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NJALL ELLEB NIALL?

EN UNDERSOGELSE OM FEMSTAVELSEDE VERSLINIER

I SMDVAISLIG DROTl'KVMBR HA1TR\

KONS, GISLASON.





Helten i Njdla bcerer et navn, der nu udtaks njall; men

der synes grund til at anta(/e, at denne udtale er af en

nyere oprindelse.

Navmt njall er i den oldnordiske liiteratur ikke meget

hyppigt, men heller ikke meget sjeldent. Det tillcegges der

i det mindste 10 personer,

1, Sent i det Ode driu "SteinuSr en gamla, fra^nd-

»kona Irig61fs, for til Islands . . . Sieinunni hafdi

iidtt Herlaugr, hrddir Skallagrims; peirra son var

uNjdll ok Arn6rrr> Landn. V 14 (IsU I 319).

2» Haraldr harfagri

ingibjorg
I

guunhildr

njall (broder til den nden ivivl noget ceidre eyyindr

skaldaspilliry

dstn'5r

I

steinkell svfakonungr.

Fms. I 5, IV 7. 6h. 1853 side 4. Flat, vdg,

I 41, Fas. I 511 note.

3. Hovedpersonen i Njdla.

Han nwvnes ogsd i andre oldskrifter. Sdledes



Landn. V2fhlJI279—2S0jf, 342—343), hvor

slwgtregningen er folgendc:

askr hiim umalgi
I

lifeigr
^

asger6r—
^—])6rgeirr hinn horzki

J)6rgeitT goldnir''^-' og flere, |)(5rgr/mr hinn mikli

og hDltal36rir
«

I

njall Ijorleifr krakr og skorargeirr.

Skdldskaparmdl 61 (SnE. I 408; jf. II 451 og

600) anfOres <iBrennu-Njall'» som forfaiter til den

smukke 'visuhelmingr :

senn j6su vjer svanni osv,

— Deile er overraskende , dels fordi vor saga ikke

giver den fjerneste anledning til at tro, at «Brennu-

« -Nj till

»

har givet sig af med skjaldskah (hvilket snarere

synesailigge uden for hansnatur), dels fordi ionen

i denize 'visuhelmingr forekommer mig ikke at vmre

det 10. drhundredesy og dels fordi samme 'visuhehn-

'ingr ellers nwvnes som del af de 'gamanvisur\

der (Hkr. Har. hardr. 15 fUngers udgave side 558],

Fms, VI 169—171, Fsk. side 112, Mork. udg, side

15— 16) tillcegges den norske konge Harald III.

(i) Verslinien

nu 'er goldiiis sour goldiiiii

(Njdla, mj udg. 130^^) gor det sandsynligt, at goMnir er den

elymologiske skrivemdde. Mdske er goldnir afledt af roden gald.

Det forholder sig da til partic. prcct goldinn , som flogiiir (i

arHognir^ og skornir (i hreggskornir osv.) forholde sig til par-

ticipia prwteriti floginn og skorinn. — Dersom la^semdden solnir

(SnE. 1 575^^) er rigtig , md man uden tvivl opfatte den som

sollnir (d.e. havet som svulmende. — Jf. sveiti fjell i solHnn affi

Krdkumdl 3. allr var segir sollinn ib. 2. Ijek soUit haf golU

Valgardr af Velli. a eli solinu jotlands hafi pdrleikr fagri),

i steden for svollnir, af i/svall. / dette tilfcelde, og under den

forudscBtning, at goldiilr virkelig kommer af i^gald, vilde for-

holdet i rmkken:

goldnir . . goldinn . . V gald

hlive det samme som i rcekhen:

fsolinir for) svolinlr . . /'sollinn for) svolllnn . . V svall.



Heriil kommer, at denne hongelige shjald er m af

de digterej der ciieres i Skdldskaparmdl
,
nemlig 53

(SnE. I 458):

fullafli bi9r fyllar osv.

(jf. Hkr, Har. hardr, 44, Fms. VI 270 , FsL side

127, FlaL udg. Ill 345),

saint 51 (SnE. I 442—444):
snei9 fyr sikiley vi3a osv.

Og deite sidste sted hOrer netop til kongens 'gaman-

'visur\ Det beskriver en let og lystig seilads, medens

senn josu vjer svanni ...

fremstiller modscetningen : en kamp med det oprdrte

hav, — Imidlertid, dersom det ikke er en afskriver,

men selve forfatteren af Skdldskaparmdl, der her

har foTvexlei «Haraldr konimgr Sigur5arson» med

<ilirennU"Njall" , sd md detle formodenilig hidi'dre

fra gamle sagn om denne, som den efier ham op~

kaldte saga ikke har haft brug for og mdske ikke

engang kendt, Jf, i^Nials saga*y lat. VIIP-X^^,

Flateyjaranndll swtter »nialf bje* an C^-* ved dr

1001 (Flateyjarbdk membr, spalte 876, Jf, ndg,

III 505 og isL ann. 32 '').

Af en interpoleret annal anfi)rer isL ann, 32 ^^-^^

folgende ved dr 1009: «Segja sumir at Njdlsbrenna

tthafi t)etta ar verit. En i Njals sogu segir, at

clu'in hafi verit fyrrenn kvistni kom a fslaiid».

'''' Af samme interpolerede annal anf6rer j'sl. ann,

3420-21 under dr 1011: uBardagi a al[}mgi, erMri
«S61mundarson vildi hefna Njals ok sona bans ok

(1 sonar sins».

''')GunnL 11 (isU II 259) hedder det om altinget

drlOOG: i<pat kefir hit pridja ping veint fjolmennast;

(iannat eptir brennu Njals ; hit pridja eptir Heida?vigM,

W / denne stilling og form c^, og kun i den (men ikke
f.

ex.

u » eller
'

'), betegne, i denne afhandling, anforsels-

tegnene nbiagtig gengivelse af et hdndskrift (se ncest foregdende

bind [hi 2 in^NjdlaS }] side XIV^^-i?}.
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Den ufuhlstcendige saga 07n pdrsteinn Siduhallsson

slvtter (let fdrsle kapilel med foUjende ord: "tetta

(ihaust kom Brennii- Fiosi til Orkneyja ok hans

Hinenn ok f6ro skipti l^eirra Sigur5ar jarls sera

«scgir i Njals s6gU'> (AnaUcla Norrcena 170 ^^-^^^

Prover 43 ^^-^^), ^

4. Samtidig med 'Heidarvig' forekommer njdll buandi

i gnupsdali i Heid, (isU II 343^^— 344^; jf.

345 ^ 348^-'^ 364'^ 374^).

5. En njall siges at vcere drvknet i Hvltd red denne

tid. Laxd. 57 (ndg. side 248 ^.j), pdrd, (NO, VI
62^-^ og XXVII 101''-''),

6. Njall biskup i stafangri /• 1207. Se f. ex,: Fms,

VIII 269^-'' med variant og Flat. ndg. II 633 ^^'^K

Fms, VIII 296^^'^^ og Flat, udg. II 644 ja.w isL

ann. 84'^-'^
(jf. Flat, udg. Ill 522^-^) og 86'

(jf.

Flat. udg. Ill 522^''); Saga Pals bisk 20 (ndg.

1778 side 248, Bisk. 1 147^^-^^); den wldste Gudm.

60 (Bisk, I 498'^). — Jf. Bisk. II 149'.

7. Njall i skogum sigmundarson fader til skeggi (tsl,^

I 277 note ^) J
njall Bi^miinilavson (i folge Jsl. ann,

110^-<^ dodl236), n]i\\\ fader til skeggi. . . i skog-

um (Sturl. Ill 07^''), og njAll fader til alf(h)eiOr

or' sk6gum gift med ormr svinfellingr (Sturl. I

III 96o.s), er vel all mmmen ki 'person,

(^Skeggi ... 1 skogum Ill 97'-^], son af denne

njall, er formodenllig identisk med skogaskeggi, der

dode 1262. Jsl. ann. 132
^-'J.

8. En vis njall omtales ved dr 12 88 i Am. 63 (Sturl.

IV 100^^—101'', Bisk. I 767'^'^^).

9. Ar 1389 dode i f6lge Isl. ann, 344 njAU prestr

barSarson.

10. Ar 1429 (iVigar broSlr Njdll db6ti til Helgafells«

isL ann. 402

(11. Som tilnavn synes «niall» at forekomme Dipt, Isl. I

99 not,).
r

r



Alle disse (11) steder tilhOre vhiinden stil Derimod

^ynes navnet ikke at findes i bunden stil nden for ncer-

vwrende sagas

kap, 130^'^ sigfuss n-ls husa.

„ 132^^^^ minnigr n-I inni.

„ 135^^, ..... ufiiss n-ls husa.

143^^^ rennendr n-ls brennu.

„ 155^^ (ligeledes) rennendr n-ls brennu.

Skal nu n-l og n-ls udtales njal og njals?

Sagaen indeholder 378 af sddanne versUniGv^ der i

metrisk henseende hOre til 'drOitkvwdr hdttr\ Men iblandt

disse 378 verslinier er der 4 kann nauSigr, kap,

145) af en smregen art, Del smregne besidr i folgende

(enkeliheder, der lilsammen danne en helhed), De til"

shrives en mand (Snorri godi)^ der ellers ikke optrwder

som skjald, og som i folge sin hele dndsretning ikke godt

synes at kunne optrcede sdledcs (, Ikke alle kunne synge,

og ikke alle knnne digte — i det mindste kmde ikke alle

frembringe virkelige skjaldekvad). De belegnes ikke

engang ligefrem som en 'kvidlingr {^snorri go5i brosli at

ok kvaS l)etta fyri munni sjer hedder det). De blive

kun mumlede frem^ og del dbenbart i det samme Oieblik,

de blive til, ^> lin af Unierne har kun bistav, hvilket

i det hele er en ren undtagelse (og for sd vidt Njdla angdr

enestdende) i verslinier af 6 stavelsers Iwngde og derover,

Og ndr man tog sig den frihed at lade sig ndie med 6n

bisiaVf synes man med del samme at have friiaget sig for

nOdvendigheden af at iagttage visse andre regler , sdsom

den at stille hovedsiaven i sin verslinies forlyd. Man
jemfHre t. ex, den fOrste 'fjdrdungr af verset i Hallfr, 2:

allar vildu meyjar

me5 ingolfi ganga

^g sammenholde den med iredje 'fjdrdungr af samme vers:

*ek skaK''-^ ok' kvaS kerling

'meO ingolfi ganga . . ,

(3) 2 steden for ek skal har Fms. II 13 *s\k vil eki.



Det satnme gelder om en SiurL II 224—225 forekommende-

*ru7ihend visa, hvis sidste 'fjdrOnngr lyder sdledes:

dst hafSir Ini meyja —
eitt Sinn skal hverr deyja,

medens den tredje scetter to stavelser foran hovedstaven:

skall nbeygiaS" l>ii skalli,

t)6 at skur a Ink falli.

^> Scetningerne ere adskilte ganske sorn i prosa, i det hver

lime danner en scetning for sig, Der er ikke el spor

af nogen 'kenning\ Selve tanken gOr ikke nogen fordring

pd poeiisk flugt. Det hele synes at vwre en i en munter

(halv overgiven) stemning fremkommel mellemting of poesie

og prosa; og den derved fremkaldte stwrke latter (hlogu

menn nii allmjok) gjaldt vistnok ikke alene indholdei^ wen

ogsd formen, Man er derfor vistnok hereltiget til at se bort

fra undlagelsen:

skaut asgn'mr spj6U.

Af de 374 'visuord' af arten 'dr6ltkvwtt\ der sd blive

tilbage, er ikke et eneste indskrcenkel til 5 stavelser^ wed

nndtagelse af de 5 her oven for (side 7 linie ^'^) anfiirle,

Disse 5 tilsyneladende femstavelsede linier have alle en

stamme til fwlles med hrerandre, nemlig staniwen n-la,

hvis gamle stavehelal ikke er bekendl, Og man ledes der-

ved uvilkdrlig til den formodning^ at man pd Island i den

tidy da de kvad forfattedes, der af sagaen tillmgges MdOdlfr

Ketilsson og Kdri Solmundarson , ikke har sagt njal njals

osv., wen nial nials osv. ; i hvilkei iilfwlde alle i Njdla

forekommende linier af normal 'drdltkvwd' versart have

den normale Iwngde,

Det vil imldlerlld vwre rigtigt nwrmere at under,sOge

spOrgsmdlet om femstavelsede linier af del nmvnle verseT

mdl i dels helhed,

Hovedsledel findes i begyndelsen af i*Hdttatal, er Snorri

ixSlurluson orli^>, SnE. I 594 fgg, Del liedder her 596^^:

*Hverju visuorSi fylgja vi sainstofur'; d. e, til hver vers-

linie hOre 6 sfavelser hver verslinie bestdr af



6 siavelser). Deite er del normale. Imidleriid ere af-

vigelser — iswr tilsyneladende afvigelser — i reining af

hoiere ial meget hyppige, Selv i'dcn i formel henseende

efter knnslens strengeste lov indrettede 'visa (SnE. I 504
—596), der skal exemplificere gnmdreglerne (nden afvi-

gelser) y og derihlandt den, at (som anfOrt) 6 stavelser gd

pd en linie, indeholder del forsie 'visnord —
La;tr sa er hakun heitir —

egenllig 7 stavelser. Men disse 7 stavelser reduceres til 6

ved en i oldnordisk poesie meget almindelig sammentrwk-

ning, del sd kaldte 'bragarmdl\ hvorom del hedder SnE.

I 610: <iFj6r3a leyfi er Jpat, at skemma svA. samstofur,

«at gera eina or tveim, ok taka or annarri liijoOstaf;

Hl)at koUuni veer bragarmal: svA sem h6r, er kvaS l-6rar-

^dnn mahh'5ingr:

"VarSuk mik pars, inyrOir

i-morOfars, vega l)or5u.

"Enn er su grein utsett myklu lehgra», d.e, den fjerde

(poetiske) frihed bestdr i, at stavelsetallet for-

mindskes dewed, at man gOr 6n stavelse af fo,

i det man udakyder den eiies vocaL, Del kald$

vi bragarmdL Sdledes kvad pdrarinn af Mdva-
hlld Men delie phwnomen har langt
stOrre omfang. Fremdeles SnE. II 134: «SiNroPA tekr

"a braut staf e(5a sanistofu or midju orOi, sem kva3

uBragi gamii

:

'•pars er lofQar Ii'ta

"lung vavaOar giingnis.

«Her er ein samstafa gjor af tvcim, ok tekinn or e radd-

narstafr, ok sclt svil pars fyrir par es, petta kollum

ubragarmdl i skaldskap», d. e, Syn kopeud elader et bog-

Slav eller en stavelse i midten af et ord, som
Brage hin Gamle kvad Her er ^n stavelse

gjort af to, i del man har udstOdt vocalen e og

sat pars for par es. Dette kalde vi bragarmal

4
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(ndr det forekommer) i skjaldskabJ^^ Hermed kan

end videre jevnfdres SnE. II 138: «Sl^ERKSlS . . . gjorir

aeina samstdfu af Iveim, sem Sigvalr kva5:

fVask til Roms \ liaska.

«H6r er vask fyrir ims ek, at hendingar se jafnhdfart, c?. e,

Synairesis . , . g6r dn stavelse af to, som 5.

kvad (denne brug af ordel synairesis er, som

det seSf ikke aldeles correct.) Her har shjalden sat

vask for vas ek, for at fa et fyldigt rim, — Sam-
menligner man alle tre steder med hverandre, far man
det indtrykj at forfaiterne ikke have henfort de i varSak

og vask, men kun del i Jjars foreliggende tilfmlde under

^bragarmoX , Og ndr det hedder: uEnn er sii grein utsett

timykiu lengra», har tanken mdske kun vwret henvendt pd

iihlutning af (som relativt pronomen, som relativ par-

iikel, eller som verb) til andre (foregdende) ord, end par;

som t, ex. i forbindelserne

:

(^hvar es — hvares —^ hvars,

(Ijcir es — t)eires —) l)eirS;

('l)aer es — paeres —) pairs,

(^ann es — pannes —) panns,

(liinn es — hinnes —) liinns,

(^peim es — {)eimes —) peims,

(^) At 'bragarmdl' pd det sidst anforte stcd skulde have en sceregen

anvendelse og hclydc brug af obsolete po'fitishe former,
er en dbenbar misforstdelsc. Ndr det hedder: «or mU^ju ordi*,

sd har dette sin grurid deri, at man betragtede det fmrdigc lyd-

hele |»ars som H ord, og at man satte dette ord som udgangs-

punkt Ncermere
_
besdt , er udvihlingen ogsd uden tvivl den, at

|)ar cs bliver til Jiaies, og dette, ved synkope, til l)ar8. Ud-

trxjkket 'bragarindt, i den betydning, hvori det bruges, er i dvrigt

ikke nogen ganske heldig betegnelse. Ti pd den ene side er det

for omfattende, da det i folge sin lyd skulde vcere — det hele

skjaldesprog, og pd den anden side er det ikke omfattende

nok, eftersom I)ar8 og deslige sammentrakniJiger ingenlunde ere

indskrisnkede til poesie fbragr). men oiensynlig stamme fra

talesproget.



/^al es — pates —) jiats,

fhvje es — hvjees —) hvjes (SnE. JI 138''),

(s^ es — sdes —) sks (jf. Fms. II 33^^:

s^s ine5 sygna raesi^,

(^k es — Jj^es —) pas (f. ex. UausUong 9^ [SnE, I

312^J, hvor

pas ellilyf asa

md vcefe det rigtige). Men del ses allerede af del anfOrie,

at es ikke er det eneste enstavelsesord, der under visse om^

stmndigheder klami'ende sig som endetillwg til det fore-

gdende ord opgiver sin vocal og derved sin phonetiske

selvstcendighed. Del samme gelder nemlig om stedordet ek,

der med slor lethed slutier sig til et foregdcnde verb, i

hvilkcn stilling det blev til k og efter en sclvlgd senere

ill gf^), sd at der fremhomme former som:

neyltak (SnE. I 288) og neyttag,

pyrptak (ScemE. Hdv. 67 Bugge) og pyrptag,

prcyjak (ScemE, Skim, 42 Bugge) og preyjag,

launak (SnE, I 450^^ — ti denne form skjvler sig 6ien~

synlig under skrive77idden i cod, reg,) og launag (samme

sted, variant af cod. wo7m,),

launaSak* og launaSag,

yppik (SnE. I 248'^) og yppig,

pak (SnE. I 338 ^0 og pag,

sjek og sjeg (video),

(^) Dog synes delte g at vcere megct gammelt t visse forhindelser.

W Uvor Tor sigcr:

cinu sinni (dette ord heror pd gisni7ig af liask)

neyttuk alls megins

CSV.

1 forbigdende hcmwrkes, at ndr Sk. Thorlacius, Svhj. Egilsson og

Sophus Bugge (SwmE. 332 a^'^') forandre alls megins til fts-

mcglns, synes dctte at savne gyldig grund. Tor havde uden

tvivl meget ofte anledning til at brugc sit asmeghi, men kun

gang mdtte han anstrcnge sig til det yderste. Og hvis lase-

mdden asmegins virkelig foreld i membranen, vUde det ikke

forandre meningen, men kun give den ct pikant anstrog, rigtig

nok pd en lidt sogt made.



12

hefk (SnE. I 248^),

emk (SwmE. Lokasenna 14 Bngge),

vask (SnE, II 138'^),

Iffitk (SnE. I 460^^ — jf. Igekk i

laekkat ek lundar ekkjur

Hkr, 6L 168, 6L 1853 side 171, 6h, 1849 side

31, Fms. IV 373, Fsk. side 83, Flat udg. II 287),

hykk (SnE. I 232 ^ 238' 322 variant ; Njdla kap. 45:

hykk at JjoII muni jjekkja,

sami kap, 63:

hykk at pat muni pykkja —
SnE, I 404^':

hykka ek rmsis rekka^,

foruden mange andre. Ligesom es og ek, sdledes opofrer

ogsd bindeordei at sin forlyd for en forening wed ei fore-

gdende sva eller j^o (mdske ogsd med andre vocalsk ndly-

dendc ord); allsd: svA at — svaat — svAt, ]}6 at —
Ijoat — bot eller Ijott^^-*. Stedordel mik mister sin ind-

Igdj ndr del fOies til et foregdende verb; hvilket tilfwlde

imidleriid kun for sd vidi vedkommer nwrvwrende belragt-

ning, som (ikke blot mik, wen ogsd) det hele iidtryk derved

forkor(e.K(^), t. ex. hofumk (SnE, I 412^) for hefir mik.

Sow bekendt havde verbalroden es (for oprl. as^ i prws,

ind. plural esom eso9 eso, senere erom ero9 ero. Ndr

nu nogen af de tre sidste former kow. til at folge umiddel^

bart pd et V — noget, der i folge det oldnordiske sprogs

beskaffenhed hyppig indtrceffer •—
,

pleiede man at fjerne

den, ved en sddan stilling af to Udtterae caninae' til hin~

(^) lieror tt i den herskende form \)6ii pd en eftermrkning af den

gutturale udhjd i el til grund for liggmde *|)0g? eller hid-

rorer det fra det hyppig forekommende \)6l\n {for ])6 al \ni)?

eller har det sin grund i den ydre lighed med sbtt og lignende

ord eller ordformer, ismr med [mtt af l)ykKja?

(S) Vette er ikke altid tilfccldet: Ijetumk (for Ijet m\k) I. ex. er ikke

kortere end Ijet mik.



13

anden, opstdede skurrende lyd, ved at udelade af eroni

eroS ero enten e (ligesom gerir gorir [facis facit] for-

andres til gerr gcirr^ eller er (alisd i dette tilfcelde verbets

hele rod og stmmnc), medens det tilbagehleime enten knyttes

til det foregdende ord — som i)verrom« (%) til Frns.

X 421^ — eller optrwder (i det windste graphisk) selv-

stcendig (jf, bL «. Frumpartar side 242^'^). Den old-

nordiske prwjyosilion, der etymologisk svarer til det danske

for, har, som bekendt, former af forskellig Icengde (— kvn

IcengdeJi kommer her i betragining —), sdsom fyr, fyri,

fyrir. Formen fyrir er uden tvivl den yngsie af disse tre.

Den har vistnok udviklet sig i lighed med eptir, undir,

yfir. Derimod svarer fyri til got. fai'ira; og fyr til got.

faur. Af disse former foretrcekke de cvldste membraner

den kortesie ffyr^; og denne synes at vwre den herskeyide

i oldnordisk skjaldskab. Ndr skjaldene sdledes som oftest

ikke brtigte fyrir, men fyr, sd havde de etymologien pd sin

side. Men de kunde ogsd opnd korthed ved apokope. De lap>i-

dariske former ept og imd ere meget gamle. Dog irorjeg ikke,

de ligge til griind for eptir og imdir, da tir (i eplir^ og

dir (i undir^ vistnok med rette anses for et suffix. Over-

gang af eplir og undir henholdsvis til ept og iind er neppe

en siwrke7'e forandring^ end t, ex. overgang af quatier til quati

(i latin). Forvden de her oven for under {ii, ek, anfOrte,

findes der naturligvis andre tilfadde af sammenstod af en

vocalsk forhjd med en vocalsk udlyd. Og updtvivlelig har

man ogsd i disse tilfwlde sOgt at fjerne en ubehagelig

hiatus. Et exempel derpd synes at foreligge i folgende

halvvcrs af Sighvairy SnE. I 458 efter codex regius:

«l'at frd ek vi'g a vatni

«ver5ung jofurs gerQu

wnadda el at nyla

(tnsest tel engin sma3stu»/''^

Cf^ Med hensyn til meningen af denne 'visnhelmingr' bemwrkes fbl-

gende. Man md med Egilsson henforc nyla til ger6u. Derimod

ere vistnok ordene:
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Her kan engin vel ikke opfalies anderledes etid som el

sammendraget engi in. Omstwndighederne tillade i Ovrtgt

ikke for Oieblikket at underkaste delle spdrgswdl (eller over-

hovedet den hypermetriske side af denne sag) nogen nwr-

mere droflelse, Det vil imidlertid let indses, at hyppig

vdstodelse af vocaler (under forskellige forhold) md i be-

lydelig grad formindske antallet af ^drditkvwd visuord' pd

7 stavelser og derover^ skOnt for sd vidt uden nOdvendig-

hed, som slige linier ikke frembringe en forsiyrrende virk-

ning; medens man derimod stndser og ligesom foler sig

skuffety ndr siavelselallet i el for resten regelmwssigt 'dr6U-

'kvceit visuoro synker til 5,

For nu at komme tilbage til spdrgsmdlet om femsia-

velsede linier i 'drdtikvwtt\ vil det vwre retlest at gd ud

fra den Hocus classicus^ for 'drdttkvwd visuord' pd fern

stavelser, der indcholdes i'Hdltatal' (SnE. I 608^'^^) : «I>at

«er leyfi bdttanna, at hafa samstofur seinar e9a skjotar,

«sySl at dragist fram e5a aptr or rettri tolu setningar,

flok megu finnast sva seinar, at flmm samstofur se i

«o9ru ok enu fjorSa vi'suorSi. (Z)a hver 'drdtlkvad visa*

lifhvert \lr6iikvwtt erendt ) besldr af to ensdannede dele

a (' visuhelminga?'' ) pd fire 'visuord\ gar afhandlingen om
nHdttatal, i angivelse af de enkelte versliniers plads, ikke

i\ud fra en hel 'visa' (et helt vers), wen fra en halv.

^Folgelig belyder i, ex. fyrsta vi'suorS i slige regler fdrste

^'linie i hvert af de to halvvers.) Sv^i scm h6r er:

«Hjalms fylii spekr hilmir

(ihvatr Vindhhcs skatna,

«hann kna hjorvi t)unnum

(hrrns I)j65dr rajsa;

Daddu el at .

.

naist tfl engln smaistu

prosaisk at ordne sdledes: at tel engin smaiatu nadda el naist,

d.e. at jeg anviser ingen afde mindste kampe (mMa.^e\)

plads nasi efter hint soslag = at jeg smtter en stor

afiiand imellem de mindsie kampe og hint soslag.
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(ygr fylkir^^^-* laetr eiga

«6ld dreyrfa^^^'' skjoldu;

nstyrs rySr stillir hersum

"Slerkr jarngra serki.oW

/ folge den anforte indledning til Hdttatal 7 (og 8)

kan man finde senen siavclscTj at fern tidgOre en vers^

linie pd anden og fjerde plads. Efter denne anshuelse

md linien ;

«hvatr Vindhla3S skatnaw

have den samme weiriske vdstrceknmg som f, ex.:

ohann rekkir Ii5, bannati)

(Hdttatal 1^), Og det er da ved den meiriske form —
ikke ved den metriske Iwngde — at disse to linier afvige

fra hinanden, Det stenimer overens hermedy at bntgen af

fern starelser (som et 'visuord' af 'drdttkvwtf verseindl)

hetragtes kun som et 'leyfi\ og at de f67\ste 8 vers af

Hdttatal (Iivor cHjalms fylli spekr hilniir» . . . er det 7de)

alle henfores til dn og sanme 'hdtt7'\ Men hvis Hdttatal

7, i sieden for alle fire lige linier, kun havde en ten

(hvilke som heist) Ire eller (hvilken som heist) dn, eller

W Gisning i steden for liilmir. Den omhyggelige shjald har vist

ikke gentaget lulmir, da han havde valget i det mindste imellem

en sues tostavelsede synonyma (sdsom bragningr, biiQluiigr,

fdlkbaldr, folkvoiAr, fylkir, hani, hildingr . . J — foruden
det n(evnte hilmir, der stdr i verscts 1. linie; foruden stillir,

der stdr i 7. lini^ af verset; foruden skjoldnngr, der i for-

hindelse med skjoldu lin. 6 vilde frembringe mislyd; foruden
sddanne, der begynde med en vocal (f ex. >ngvi, odlingrj,

som af den grund vilde voere ubrngelige, da man sd fik d rim-

stave i steden for 3; foruden sddanne, der begynde ined I

flaiidvoidr, ludvorcir, lotdungrj, og hvorved et tillob til et over-

(lodigt bogstavrim her vilde fremkomme (med mindre man fore-

trmkker hvetr — efter codex regius — for laetr^- snmt endelig

foruden de ord, skjalden sclv havde kunnet danne (i alt fald

ved sammemmtning).

(^0 Jf SnE. I 372 J, nl. Jirages:

• med drcyvfar drottir'*.

(^s) Opfatningen i Lexicon poUticum under serkr (nl. sterkr stillir

Tj&r hersum jfirngra slyrs'^seTkij er uden ivivl den rigtige.
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anden og oUende eller fjerde og sjette, eller anden og

fjerde eller sjetle og oUende, rednceredn til fern stavelser,

sd vilde del (i del mindste pd mig) gOre indtrykket af en

dyb forsiyrreJse i formen. At Snorre har folt det saimnej

[vover jeg at anlagCj og ser deri gininden iil^ at han har

forkorlet enhver af de lige linier (2, 4. 6. 8). Herred

er der i virkeligheden freinkomwet en ny versart. (^'^) Den

formodning trwnger sig uvilkdrlig frenij at tilblivehen af

den i Hdliatal 7 foreliggende versbygning nwrwest er for-

anlediget derved, at Snorre hos de wldre skjalde har fundet

'd7'6ttkvwd visuord' pd de lige pladser^^^^ berOvede dercs

normale stavehetal , enten . red en stwrkere forvanskning^

eller derved, at visse ordformer vare blevne korlere i tidens

lob, — uden at han har set sig i stand til at restitnere

det oprindelige. Ti der er ingen grund til at tro, at han

har haft en i kritisk henseende fuldkommen oimievering at

holde sig til. Og lige sd lidt kan inan antage, at hans

bilk har gennemtrwngt hele den nordiske sprogudvikling

fra dr 800 til hans tid. Men han havde for megen sans

og interesse for de versforwer , hvori hans egen digtning

bevwgede sig, til at sanctionere en skrigende anomalie.

Og det her omhandlede vers («Hjdlms fylli spekr hilmir« . . *)

indeholder sdledes ikke den fjerneste antydning af fcmsia-

velsede liniers sporadiske anvendelighed.

Et andet spOrgswdl er del, orn ikke de steder, hvor

der tales om 'hdttafolf
,

forndswtie forekomst af fern s(a-

Den prosaishe forfatlers ikkeanerkendelse heraf taher sin hetyd-

ning hi. a. derved, at sammc forfatter pd den anden side

opstiller et antal 'hcettir' uden alt hensyn til rim og

versemcU. Man synes ikke at have vceret pd det renc med, hvor

versarternes rette kilde var at soge.

(W Hdndskriftcr og udgaver fremhyde langt hyppigere fern stavclser

som 'dr(Htkva;d visuord' pS de lige pladscr, end pa de ulige.

Dette hidrorer fra, at anden og fjerde verslinie fra fOrst af

langt hyppigere end forste og tredje noiedcs med sex stavclser

og folgelig langt hyppigere ved forandringcr hragtes ned under

det normale versemdls grcenselinie.



velsers linier i 'drdUhvcvit' verscmdL Svaret herpd syncs

at nidtie blive folgende, 1) SnE. II 240^-^ belegner

'hdiiafoW km nregelrncessige gentagelser af en rim-

stavelse. 2) SnE, I 666 hcdder del i en forhmcEvk-

ning til 'hccttir formkdlda ^^^^ (liagnarshdUr^^^'^
^ Torfein-

'
I

^ ~ ~ ' J " — ' ^ I — — — -—— 1^^^— I
111 ^^M. I

I

(^^) Se SnE. 1666 note -K Ved 'hceitir fornsUdida' mener Vppsalaedda

her de i fidttatal (64— 58) normaliserede former af visse gamle

'hmtiir (men ikke disse gamle 'hwttir' selv).

(^^) Sdledes kan veisartm Udttatal 54 bencevnes, i henhold til SiiE.

I 666 ^s-J9, Som kendetcgn, der adskitle denne versart fra nor-

mal 'dnHtkvcedr hdUr', anforer SnE. 1 668^-^^ : at de ulige Visu-

'ord' mangle linicrxm; at de lige have helrim-, og at den lydfeller

lydforbindelse), der danner hovedstaven, star (ikke i forste, men) x

anden eller tredje stavelse af linien. Desudcn har versetflldttatal 54)

to andre cgenhcder, nemlig: at hovedstavens plads er i den stavelse,

der indeholder'frumhending, og at denne stavelse er liniens femte-

sidste. — Ncir det sd kaldte Krdkumdl tages med, henforer den til vor

tid ophevarede overlevering 1 81 , ikke lidet forvanskede, liniepar ('visu-

'fjdrdungar' eller [med hensijn til Krdkumdl, undtagen vers S3

og 29, der nu — vers 29 mdske ogsd oprindelig — kun bestd

af otte linier hvertj 'visufmmtungar'j til liagnarr loObrdk. Disse

181 liniepar have i forste linie: dels (og delte er det overveiende.

(levtal, neml omtrent 113) intet linierim, dels (omtr, 61) halv-

rim, dels (omtr. 7) helrim. Af linierne pa anden plads have:

omtr. 101 intet linierim; omtr. 53 (hvoriblandt fas. 1 240 ^ og

259^t da her sihkert md Iceses henholdsvis:

litfogr kona! vetra (ikke I. k. vltra!^

— det synes nemlig rimeligere, at vitra er fremkommet ved mis-

forstdelse, end at det er en anden form for vetra, som Lex. poet.

890a ^3-14 antager ('•vinturinn- , Skdldh. U 31 i GhM. U 468,

beviscr intet) —
og bradgerr hatar rau6nm (ikke h. li., lidumj

— se Lex. poet. 303 a 15-3) halvrim; og omtr. 27 helrim

{hvoraf over halvdelcn slulningalinier i vers i Krdkumdl). I

ovrigt er rimct (iscer halvrimet) pd flere steder temmelig svagt

{f ex.:

• •Hjuggu v6r me6 hjoni^ Krdk. 98 gange

og "slidra i)orn vi6 hjarta« Krdk 17^,

hvorhos det er et sporgsmdl, om n i forbindelsen jig er dentalt

nok til at kunne rime pd et n, der ikke star i forbindelse med

en folgende guttural), sd at man ikke ret v4d, hvor vidt del

er tilsigtet. Og foruden de anforle regelrette rimsiillinger findes

2



arshdtir (^^)
,

EgUshditr (^^^ , Fleinshdttr
, Bragahdttr (^^>) :

«Nu skal rita [la hattu, er fornskald hafa kveSit, ok em

der visse (m&ske tilfmldige) iiilob til andre. Uagtet nu den forste

linie er rimfri pd omtr. Il3 steder, medens der pd den anden

side ikke savnes helrim i anden linie\ findes der dog iblatidt

de 181 liniepar ikke H af samme form som de fire i Hdttatai

64. Men maske tor man udtale skjold- Krdk. 18^-^^

('Skov'm var Skoglar k^pa

• at skjoldunga hjaldrit^

som skjald-p og forudscette, at Krdhumdl er aldre end Snorre?

Den pdfaldende lighed i klang imellem Krdk. 18^-^^ og Hdttatai

f-Skytr at Skoglar \edri

• en skjaldagi haldast»j

var da formentlig ikke et Hlfa;lde, men matte forklares af, at

hint sted (snarest uhcvidst) havde foresva;vet forfatteren til dette.

Derfor behovede han ingenlunde at anse Krdkumdl for at vmre

digtet af Ragnarr selv, men kunde holde sig til ligheden (i dnd,

form og tone) mellem dette kvad og Hagnars formentligc vers.

For det andet md her (ages hensyn til Fas. I 279^-2

fiflUmarga veit ek jofra,

• |)a er va3r [variant: \ab\r] lifir, dauda»J,

hvor vaftr (vnd'w) sikkert bor hedde audr, i overensstemmelse

med liafns opfatning bade i 'Kcempehistorier '

:

• Veed jeg at mangen Konning

t>Rigdomme7i overlevedo,

og i 'FortidS'Sagaer'

:

'Mangen Konning jeg veed, som

• Bart fra sin liigdom dode^

(af hvilke tvende ovcrswttelser den forste synes at vmre den

bedste, da meningen af allmarga . . . dauda formodentlig er: jeg

v4d hel mangen fyrste, hvis minde dode for hans skatte spredtes.

Tanken bliver da et slags modstykke til deyr fje . . . enn or6sIiiT

dejT aldregi hveim er sjer god.m getrj. Man f&r sdledes i de

kvad, der tilskrives Ragnarr selv, i det mindste et liniepar fuld-

st(Bndig horende til versarten Hdttatai 54. llvis ma7i udvidcr

betragtningen til den hele gruppe af vers, der i Fas. I (240—
298 300-310, 348—350, 368) henfores til den ragnarske

tidsalder, og som (smd fcrskelligheder uagtet) er digtet i 6n tone

{d. e. (foruden Ragnars egne 181} i alt 114 liniepar, ncmlig:

Aslaug (Krdka, Randalin) 42; Erik 16; Eriks udsending 4;

Bjorn Jernside 1

6

; to af Hjorns mmnd 24 ; Sigurd Orm i Die 4

;
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«nu settir saman, t)6tt i}eir hafi ort sumt me6 hattafollumi).

Denne fremsiilling fer ... folium^ synes ikke fri for at

Hvitserk 4 ; Ivar 4), fi,nder man iblandt disss 114 'visufjOrd-

'ungar kun 1 (nl Fms. I 350:

«Hafi3 ofrhuga serinn

ok arsefii bsediaj,

der stemmer overens med Hdttatal 54, dog ikke med verset, men
kun med de i nmrvmrende note lin, ^-^^ anforte (tre forste} regler.

(27) Af Torfeinars W ' visufjOrdungar (Hkr. Har. hdrf. kap. 31—32,

Fsk. side 143, Fms. I 197, Flat udg. I 223—224) er der kun 1

('•or ymissum ^ttum

"lismabornir gjarnlr*^,

der har kunnet afgive et noiagtigt forbillede for den versart,

der fremstilles i Hdttatal 55 (SnE. I 668) under navnet Torfein-

arshdttr. — Et vers (Hkr. Har. hdrf. kap. 24, Oh. 1853 side

234-1, Fms. IV 60, Flat. udg. U 30) af Ilildr, gift med Torfeinars

fader, har i form og tone nogen lighcd med Torfeinars vers,

jnen star dog de7i{Udtt. o5)efter denne hencevnede versart fjernere,

(IS) Den Egill, her menes, er uden tvivl ingen anden, end den be-

kendte Egill Skallagrimsson
, af hvis vers en del savner en fast

og gennemfort rimform og fremhyder folgende sporadiske for-

billeder for Egilshdttr:

1. "halda sva til hafnar

• hoggva mann ok annan» Eigla kap. 40.

2. «Upp skulum drum sverdum,

"ulfs-tann-litudr ! glitra- Eigla k. 47 og SnE. 1332 (11 531), med

mindre orum sverGum skulde indeholde et tilsiglet halvrim.

3. iLet ek at' emblu aski

eld valbasta kastat» Eigla k. 82 (forste vers).

Hertil slutte sig to 'vlsufjOrOungar' i vers, der henvendes af

andre til Egill, nemlig:

4. "vartatlu at, Inir er eggjar

a skelpuiinar runnust» Eigla k. 48 (forste vers).

5. neigu orir gestir

(jedri nest a frestum» Eigla k. 74 (i det den omstcendighed,

at est . . . est i anden linie gar pd rim med 7Hestsidsle

stavelse i forsle linie, vistnok er tilfceldig).

Strengt taget stemmer dog I. og 5. ikke fuldstwndig overens med

den i Hdttatal 50, sammenholdt med 32, fremstillede Egilshdttr.

Men forskellen er aldeles uvwsentlig, da ok og a ere tonlosc i

^- og 5.

^^^^ I de rester af oldnordisk litteratur, vi endnu have, tilskrives 68

liniepar Brage kin Gamle. (Og dertil slutte sig pd en made

2"
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vwre sat en smnle pd skruer, enten af et slags iver for

at vindicere de gamle skjalde opfindehen af de efier dem

bencevnede versarter, eller mdske snarere for at retfairdig-

gOre selvc benmvnelserne (Torfeinarshdttr osv.) ; eller ogsd

fordi man har betragtet 'drdttkvmtt' sow. kilde til og grund-

lag for alle de andre versarter, (^«dr6ttkvae9r hattr . . .

«er upphaf allra hatta, sem malrunar eru fyrir oOrurn

«runuin» hedder det SnE, I 598s.o--J Ordene er . . . kveSit

tyde ncermest pd hele dlgle med gennemfort, eller dog

nogenlunde genneinfort, versart, Og hermed siemmer

Jj6tt . . . -folium overens. Men begge disse swtninger synes

at std i strid med den mellemliggende (ok . . . saman^, der

uvilkdrlig turde rObe den sande sammenhwng , i det setja

saman her vlstnok betyder: at samle spiredic enkeltheder

og forbinde dem. til et hele. Denn,e hetydning passer til

det nu foreliggende forhold (jf. noterne ^^^^), Og

dette forhold er ncppe et tllfoildigt, I det mindste star

det klart for mig, at de (— ndr man ser bort fra alUtte-

rationen —) rimlOse digtes periode er bleven aflOsi af en

sddan, hvori man hist og her anvendte rim som acciden-

telle prydelser og sdledes forberedte den tredje periode med

4lennes regelmmssige rimbygning — ved siden af hvilken

digte i friere former naiurligvis kunde traule frem af og

tiL Jeg er folgelig overbevist mn, at udirykkei haltafoll

andre 4., nlverset: -Troll kalla mik- . . , SnE. I 464-465). Men

inlet af disse (selv om man regner 72) frembyder sd raegel som

nogen egeritlig tilncermelse til liragahdttr. lilandi andre rim-

stillinger har Brage rigiig nok folgende (jeg betegner de helri-

mende stavelser med an, de halvrimende med n) —
i anden linie:

a) ian 2 5an 4 5n 6

Jan gau 3n 4 6

y) in 2 5n 4 5 6

forste linie:

a) in 2 30. 4 5 6

in 2n 3 4 5n 6.

Men i intet af alle disse tilfmlde peger en rimstavelse ud over

sin egen verslinie.
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egentlig Ikke passer pd det her omhandlede sted^ hvor der

sikkert ikke kan vcere tale om noget som heist affald fra

— men derimod kun om en stOrre eller mindre iilncer-

melse til — rer/elbtmdne rimarter, Efter disse hewxerk-

ninger^ som jeg har Iroet at hurde meddele i forbigdende,

vil det vwre tilstrwkkeligt at henvise til den hele samme^i^

hceng i Hdttatal 54—58, hvoraf fremgdr , at hattafoll

SnE, I 666 (Hdttatal 54) intet har med melrum at gOi'e,

men har alene hensyn til rimet, 3) Efter at have gennem-

gdet de sd kaldte 'hmttir fornskdlda\ vedbliver forfatteren

til Hdttatal (SnE, I 672): «Vi9a er l)at i fornskalda

wverka, at i einui visu eru ymsir haettir e5a hattafoll ».

Men det er dbenbar kun en gentagelse (af det oven for an-

forte ('iJott Jpeir hafi ort sumt me5 hattaf6llum»^, foran-

lediget ved trang til at fremswtte den advarsel (« ok ma
«eigi yrkja eptir pvi, ^6 at l)at I)ykki eigi spilla i forn-

Hkva3(Sum»^, der slutier Hdttatal 58. 4) SnE. I 664 hedder

det i afsnittetom 'stufar (d. e. 'st-^fdir haitlir drdttkvaidir )

:

«menn hafa ort fyrr (wgl. U) svA., at i einni visa var

tiannar helmi'ngr styfJr en annarr helmingr tvi'styf(?r, ok

«eru l)at hattafoll ». Versarten 'stiifr' slutter sig til regel-

mwssigt 'dr6ltkvwtt\ og dens vcesentlige (constitidive) af-

vigelse bestdr at den swtter 'vidrhending' (ikke, som

regelmmssigt 'dr6ttkvwtt\ i nwsisidste, men) i sidste sta-

velse af verslinien. En inconseqvent lulfOrelse heraf bliver

hattafoll, hvilket ord altsd pd dette sted har samme betyd-

ning som SnE. I 666''' 672 II 240^-^; i det hatta- (i

hatlafoiy udtrykher det samme som hatt- (i hattlausa^

SnE. I 668 12 670'^ 680 n.a- Med melriske bestemmelser

har hattafoll / de nwtmte tilfoilde intet ligefrem at gOre,

At den sidste stavelse i et \styft visuord' nOdvendig er

lang , er kun en fdlge af, at denne stavelse indeholder

rim, Hvad stavelsetallet angdr
,
medfOrer en 'stiifr just

ikke 7iCdvendigheden af at indskrwnke nogen verslinie til

fern stavelser. SnE. I 664 f. ex. indeholder sex

f't'jofuiT g69r vill svii, bl65»^.

Men det ligger dog i sagens natur, at et 'st^ft visuord\
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da den sidste stavelse er borlkastet, nOies d regelen med

fern staveher (jf. SnE. I 662^— 664^), uden at nog en
sluining til almindelig e forhold deraf kan dra-

ges, Middelbart hunde derimod den SnE. I 664 omhand-

lede art af hattafoll mdske fd nogen indflydelse pd besva-

relsen af spdrgsmdlet om fenistavelsede liniers anvendelse

i scedvanlig 'drdttkvmdr hdtir — forudsaty at slige hatta-

fdll virkelig have existeret og ikke enten vwret et product

af falsk overlevering eller beroet pd en overfladisk iagtta-

gelse. Det synes ikke rimeligt^ at nogen af de gamle

skjalde skulde i den grad have tilsidesat regel og har-

monie i formen af sine digte. Er sligt alligevel sket,

md det vet have vceret en fdlge af en swregen smag og dis-

position. Og man kan da ikke negte, at den samme skjald

gerne kunde have brugt femstavelsede verslinier hvor de

ikke passede. Men der er dog ingen sddan forbindelse

imellem disse tvende feil, at nogen af dem. nOdvendig med-

fOrer den anden.

Savner mart sdledes, sd vidt jeg vM, enhver bestefnt

efterretning om eller endog aniydning af femstavelsede

liniers forekomst i regelmcessig 'drdttkvwdr hditr\ finder

man pd den anden side de klareste ndtalelser derimod,

Det mldste sted angdende detie spOrgsmdl findes SnE.

II 26 hos den fdrste grammatiker^ der netop her sidr til

troende, fordi hans ytring bmrer et umiskendeligt prmg af

umiddelbarhed . Efter at have anfOrl folgende 'vlsuhelmingr :

hafOu hart of krafSir

hildr ox viS Jiat skildir

gang enn gamlir sprungu

gunnpings »earn^nngar(i

(30) i^or den i 'Annaler for nord. Oldk. og Hist.' for 2 86 3 side

403— 404 givne opfatning — »^arnl)ringar- , hart of krafdir

gunn|)ings, hafdu gang; hildr ox vid t)at; enn gamlir skildir

sprungu— feormas/ce folgende foretrcBkhes : hildr ox. toarnljnngari,

hart of krafSir gunnitings, hafOu gang, enn gamlir skildir

sprungu vid |)at. tMer skulde gamlir mulig vmre attribut til
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iilfdier hanncmlig: Ni'i p6 a9 kveSandin skyldi hann
til at sHta eina samstofu i sundr ok gjora tvaer

UTj til pess at kve^andl haldiz i haettij \ik rak

hann 1)6 eingi nau9r til pess at skipta stofunum ok

hafa c fyrir i. Allsd hellere opldse en stavelse til to,

end finde sig i m femsiavelset linie!

Heriil komme ire steder i 'Figiirur i rmdunni (Rask)

eller 'Mdlskricdsfrwdi (Egilsson) af Oldfr hvitaskdld (f

1239).

SnE. II 100 (jf. 406): «Um viQlagning samstofu

«ver9r barbarismus, sem Gliimr kva9:

«En ek veit, at hefir heitiS

«hans broSir mer g65u,

user of slikt til peirra^^^^

"seggfjolc), hvaSartveggi.

"Her er hvadartveggi selt fyrir hvdrtveggi, til pess a9

((kvedandi^^^-* haldist i visuor5i».

SnE, II 134—136 (jf. 415—416): «Epenthesis er

«gagnsta51ig Siocope, J)viat hon leggr vi9 staf e5a sam-

«stofu i miSju orSi, sem K6rmakr kva5:

«l*viat malvinu minnar

«mildr Porketill vildi.

«H6r er porketill setlr fyrir l*orkellj ok aukit tveim stofum

(inafnit, en einni samstofu, til pess at kveSandi haldist.

»

5^^". // 138 (jf, 416): (iDieresis gjorir tvaer sam-

• stofur af einni, sem Bjorn kva9:

«Nu laet ek l^ar, J)rj6ti

«P6rr09r vinun ora/^*^-*

• earnl)nngar»i ? — gamlir »earnl;ringar« viVde hetyde: de gainle

(provede, minderige) svcerd.

(^^) Dette cr uden tvivl demie linies rigtige form. sjA gelr |)ar til

sieIu (Hkr. or. 17 og Fins. I 92; jf. Flat udg. I 86) er urigtigi %

formel heyiseendc.

(ss)
Trijkfeil for kvefiandi.

(^^) Om dette sted se ' Vidensk. Selsk. Skr., 6te Rcckke, historisk og

'philosophisk Afd. 4de Bind^ side 288 2^ — 289
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«H6r eru tvaer samstofur gjorfar af einni, /}6rdr, til pess

«at kve5andi lialdisl.

»

Del var heroishe widlcr 1) ai indskyde villmrUg ei

ro; 2) at indshyde vUkdrllg ei ti; 3) at imUkydc vilkdr-

Ug et 5a og mod del sanme ligesd vilMrlig at fortynde

k til a ^^^^ — . alt sammeii for at undgd femstavelsede

verslinier i 'dr6itkvwfl\ Stwrkcre var del 7icj)pe muUgt

at udtale sig imod sddanne. Og det er i denne hemeende

mlurligvis aldeles liyegyldigt, at den eiymologlske forud-

swining i alle fire titfw/de beror pd misforsldelseA^^^

For at fd et bedre indblik i det hele forhold^ vil det

nu vmre rigtigi at gennerngd rfe. / 'drdttkvwdir hwltrr'

sporadisk forekommende 'visvord' pd fern stavelser,

Allerede i det 13de drhimdrede begyndte r / visse

stillinger at iidvide sig til ur. Det md antages, at dome
forandring ikke strax viste sig i poesieiiy der i det hele^

og navnlig wed hensyn til ndtalen^ holdi sig pd et conser-

vativt standpunkt. Jmidlertid kmide fiilgerne ikke bestandig

udeblive. Da den ny udtale fur for y) havde fact over-

hand i det daglige liv, begyndte den ogsd at ircenge sig

ind i skjaldesproget^^^K Man finder sdledes i dtgle fra

(^^) hvadar- vilde vcere en abnormitet.

(^^) Stammen hva6ara (gotisk hva|)ara-, grctsk y.oTepo- og frdrepo-,

oldind. katara-
,

osv.) ligger til grund for den yngre stamyne

hvara (. Den riglige Iwsemdde Iiagn.W(Fas. I 29722-23) er for-

modentlig:

livat (ikke hvarr) okkarr licfir unnit

livatiarr franiarf o(irum).

Imrkeiiil er ved synkopc blevm til ^lorkeil (ihke omvendi:

l)6rkell ved udvidelse til J)6rkeliIIJ. Og hvis l)6rrodr er

en rigtig skrivemdde, hliver udviklingsnekken fonnentlig: *|)6r-

froSr — porroSr — i)6r65r {ellcr Xmohv cller \)6i'nbv) — l»6r5r.

Dog kunde den i lang tid ikke fd indpas pd de steder, hvor af-

vigelsen fra det gamle vilde have vwret mest i ore faldende,

navnlig i selve enden af verslinierne. Sdledes indeholdc folgende

digte — {'drottkvoitt' versemdl) Bp. II: 3 vers afAmgrlmr dhoti

og 61 af Einar Gilsson; 2) ('hrynlient' versemdl/ 1 a) Up. II:

77 vers af Einar Gilsson og nogle af Arngrimr db6ti, samt

Gudmundardrdpa Arngrims og Gudnnindardrdpa Arna; bj Lilja;

3) ('rimnalog'j Oldfsrirna af Einar Gilsson (i Flateyjarb6k),

]
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det 14de drhundrede norwale (d, c. sexstavelsede) 'drdit-

'kvced visttord'j der wider den tidligere sprogtilstand hun

vilde have haft fern stavelser; f. ex. i el brudstykhe af

'Pjetnrsdrdpa 0^44 Prover^y^ Kh, 1860, side 55V):
granda ffullr» andi,

hvoT (ifiillr» fiid, Imses fullur. Her hen horer, hvis over-^

leveringen er vigiig f^^-^

,

«Gramr skop haistr heima»

i el (smukl) vers 'd tjaldi i H6lakirkju\ meddeli af 5. Egils-

son i hans udgave af Snt\, side 248 y hvor haistr md
Iwses liajslur. (I forhigdende bemwrkes, at, i linie adj.

alsannr vilde passe bedre end adj. allsannr.^ Fremdeles

finder man exem.pler ikke alene i Hardarsaga

prymlur (udg. af Th. Mobitis i 'Auhanf/' til SdmE.j, Vdhungs-

timur (ligeledes iidy. af MObins anf. sted) og Skdldhelgarlmur

(andre digte ere ikke blevne gmticmsete mcd hotsyn hertil) —
intel exempcl pd udvidelse af r til ui' i cnden af en

verslinie. Det er iswr voird at Icegge mccrke til steder som fol-

gende. Skdldh. IV:

vistar sjall'ur veranar gjilfr vers 26,

kjapta gilur keipinn rifr vers 20,

ffigis spor5ur upp i norOr vers 25.

Og samme 'rlma (Skdldh. IV} har mange flere forstyrrelser af et

mayidligt rim ved oplosning af r til ur; men en sddan fore-

koinmer kun inde i Unien.

(^^) Der kunde f ex. have atdct:

jofurr skop hajslr heima,

da afskrivere vise tilboielighed til at ombytte enstydige ord. Se

bl a. cn 'visuhelmingr' af Ottarr (SnE. I 472):

fold verr folkbaldr.

far ina konungr sva,

arnu leilir Alcifr.

es framr svi'a gramr.

/ stedet for dette konuiigr smlter membranen 748: gramr. Men
skjalden var ikke so. fattig pd ord, at han skulde anvende 4n

og samme betegnelse for ct sd fremirmdende begreb som konge
to gange i dt halvvers. — Det forste gramr kan vcerc fremkaldt

dervedy at afskriveren allerede har tcenkt pd gramr t den fjerde

linie.
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(silfurkers gna l)ersa hap, 9, silfiirskers er

Oiensynlig en fahk Iwsemdde,

minn var8 magur hranna kap, 20, vers 1,

hdrSur feldr at jorSu kap. 37^ vers L
Se J6n porkelsson 'Skijringar d visum i nokk^

'urum islenzkum sUgum Reykjavik 1868)^
hvor de i del hele temmelig ddrlige vers synes unge, men

ogsd i Greitla

(atl fangvinur hafla kap. 48.

t)arfur vjebrands arfi kap. 82, vers 2.

Se J6n porkelsson 'Skyringar d visum i Grettis

'sOgu Reykjavik 1871).

Af versene i denne saga er nemlig kun noget gammelt,

medens den siOrsie del sikkert er af yngre oprindelse (for-

modentlig fra forskellige tider). — / Ovrigt vil del her

vcere tilstrwkkeligt at Jienvise til J6n porkelsson 'Um r og

'iir', Reykjavik 1863.

Herfra kan man gd over til en rcekke af iilfa^lde,

hvor el T i digte, der synes at tilhOre eller bestemt tilhore

fikke den tid, da ur for r havde beyyndt at vise sig i

skjaldskah — , men selve) r-perioden, har udseende af at

vare phoneiisk =^ ur.

Et af de arheider, hvorved S. Egilsson gjorde sig for-

tjent af den gamle nordiske litteratur, er hans udgave af

'Fjogur gOmul kvwdC fViOey 1844), nemlig: Harmsdl 65

vers; Liknarbraut 32 vers; 'Heilags anda visur (et brud-

siykkej 16^12 vers; Leidarvisan 45 vers.

Det er nu en mistmnkelig omstmndighcd , at medens

der i de 1396 linier, der udgOre Harmsdl, Liknarbraut og

Leidarvisan, kun findes 2, der blive femstavelsede, ndr r

ikke udtales som \\r, hvortil kommer, at begge disse linier

tide af dbenbar forvirring, frembyder 'Heilags anda visur

i sine 132 linier ikke mindre end 3 sddnnne. Og der

opsldr del spOrgsmdl, am delte brndslykke ikke skulde vcere

digtet i den senere periode (wr-perioden). Men hertil md
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jeg svare, at det rigtig nok knndc vwre yngre end de ire

andre digte, wen dog neppe sd ungi.

De 3 femsiavelmie tinier i 'Heilags anda vimr ere:

3^ "AflntEgr sedr ofigu».

8^ «VaIdr gefr maerr mildin,

15^ (lallstyrkr, tni dyrkum».

Angdende 3^ kunde man henvise Hi hyppigkeden af

det expletive of (eller umy / den gamle nordiske poesle,

Det bruges sdledes i de nys omtalte, med 'Heilags anda

'visur' beslcegtede, digie, f. ex.

:

Harms6L 2^ rammglyggs megi of hyggja

3^ mjer [^arin er mitt of foeri

16^ hoefir at hvern of rifjak

37^ hreggs at bjalp of l)iggi

58^ ssettir skjols of va3tta

Liknarbr, 19^ hvat megi heldr of graeta

32^ at lausn of naeSi

og mdske flere steder, ^— Dog findes denne slags of neppe

i Leidarvisan. ^iffUg '^ok synes her at std som 32^:

voru »QY ])ing{'ti ierer,

hvor Of i Ovrigt er meget Mtydeligt (hvilket ogsd er be-

mcerket i udgaven). Men ct udfyldende oivilde ikke gerne

afgive en rimstav^ og Pgilsson opfatter nOff?) t>ingf« som

M ord og som- genetiv af et «of|)mg))j hvilket han (for sd

vidt bemwrkelsen angdr) identificerer meb ping. Skulde

imidlertid oofj)ingSH ikke vwre rigtigt (og jeg nmrer en

stcerk tvivl om denne Iwsemddes wgihedj^ matte "Op/^.^y

i)J)ingf« anlages at have fortrwngt et oprindeligt odlings,

sd at den hele 'visuhebningr (32^-^) blev at ordne sdledes:

aerir hreins heiSarAboesAoOlings varu Iukta5ir i einu husi

alkimnan dag sunnu.

For nu at ko^nme tilbage til de Ovrige tre digte

(Harmsdl, Liknarbraut' og brxidstykkei ' Heilags anda vUur

bor det vel ikke overses, at i alle de anfMe (7) exempler

indtager det udfyldende of &n og samme plads, mniddel-

bart foran den sidste trokhw i en versUnie, Men dette kan

'ocere Hlfmldigt. Og var man end i stand til at bevise,
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sd turde man ikke slvtte deraf, at det digtj hvoraf 'Heilags

'anda visur er et hnnlsiykkc, havde fidgt samme regel.

Og dette brudstykkes 3^ kundc alisd havde hedt:

«aflncegr of seSr o{lgii»

(jf. t. ex. Jdmsj^ikingadrdpa 33^:

[jorleifr of vann l^jokkvay.

Men i steden for %tdgavens "Aflnaegrn har memhranen (med

sin snirkelskrifty der minder noget om. den singalesiske)

et naplnaegNtj hvilket vnegielig kan Iceses aflntegr, men

som dog, i folge ahnindclig made at forkorte pd, nwrmest

er at oplOse til aflnajgir (hvorvcd linien far den fulde

Iwngde af 6 stavelser). Hvis nu dette aflnagir /^aflnoegir^

er rigtigtj har hele halvverset 3^-^ folgende form:

aflnjEgir se5r oflgu

j69 (huggari t)j63ar,

attu l)ann er aldri fajlliz

aufi) skilningar braiiSe.

/'aflnaegir, den der gOr kraften tilstrcekkelig =^ den

der skenker mennesket den fornodiie kraft==den
Hellig dnd. sine bOrn.)

'Heilags anda visur 8^:

«Valdr gefr mfEiT mildi»,

hvor meml)ranen i ovrigt har en anden ordstilling, nemlig:

.
oMiEiT valdr gefr milde^,

h6r formodentlig hedde:

mmrr valde gefr milde

{inetrisk = t. ex. ' HeiL anda visur 9^-^:

rakkr diottinn fremr rekka

og syiigr oska Jof lengi.

Jf. sammesteds 8^:

sii 'er pryOigjof goclnm),

da valdr ogsd ellers findes at vwre sat hvor der dbenbart

skidde std valdi. Se Lexicon poeiicum substaniivet valdr

rubrik 0.

'Heilags anda visur 15 er til dels forandret i iidgaven.

Den fOrste visufjordnngr hcdder sdledes her:
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"Veittii, ver at rettan,

uvits brunnr, megim kuDna»,

7/1671 i membramn:

veitlu at ver megem rettan

vizbrunnr fyrer [jik kunna.

Og den sidste 'visufjdrdungr hedder i vdgaven:

oallar stundir med anda

«aUstyrkr, tru dyrkuni»,

/ membranen dermod:

anda allar^^*^ stunder

alstyrkr me5 tru dyrkum.

Her mangier altsd ingen stavehe. Og det hele vers kommer

til at se ud pd folgcnde mdde^^^K'

veittu at ver megem rettan

vits brunnr fyrer pik kunna

fo5ur 1 fylking sa9re

fri5skyr9r ok son dyr5ar

ok kaeran l)ik l)eira

l)rifa eggjande beggja

anda allar stunder

alstyrkr me5 tru dyrkum.

D. e. : veittu, fri5skyr5r vitsnbrunnr (tiltale til den Hellig-

dnd )j at ver megem fyrer {)ik
f'
fyrer ]}% per te, ved

din hjelpj kunna rettan fo5ur ok son i salJre fylking

dyrSar . , ok, alstyrkr |)rifaAeggjande, dyrkum l)ik, kajran

anda peira beggja, allar stunder meS tru. Dog er mdske

(ikke dyrkum
J

wen) dyrkem den oimndelige loisemddej

i hvilket lilfwlde dyrkem stdr i smnme forhold sow. megem
kunna til veittu (veittu, at ver megem kunna. . . ok /'at

very dyrkem . . .).

Liknarbraui 9^'^ hedder i membranen: H^jo'bj ftopna

bcskadiget, men synes dog fuldkommen sikkert) ek

nlidt heskadiget) oooc) (el svagt trwk af det fOrsle bogstav

(^s) j)og er betegnelsen for ar utydelig.

(^•V Dog har membranen •vizbmnr* for vits brunnr.
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ni dette ord er endyiu synligt)
\

^lalm fpenn'&a J)na b6"()i

»l)Jygg2 ^^YSS^J z hlvb [her synes oprindelig at have

listdet bH()y biartr (^x beskadiget) z (beskadiget, men sik-

nkert) gla^)r i ^larta (r uformeUgijv., Med hensyn til

tanken kan man sammenligne Ames Gudmundardrdpa 24

{Bisk. If 207J:

a5ur hefir ek att at hei9ra

allg63an vel prest i hr65ri.

biskups mun ek nii bratt bins roskva

bo5a stormerki saemdar verka.

stefligum ma bat ytum afla

andar gleSi ok sorg til handa.

bae9i aetla ek foiki fn9u

feginn ok rikr af sUku segja

(hvo)' Tikv formodentlig er en forvSiskning af ryggr—hryggrj.

Men den sidste halvdel fvisufjdrdungr ) af Liknarbraut 9^-^

er forvirret — som det synes ikkc alevfi i fornix men ogsd

i indhold. I formel henseende kan intet her vwre mere uiil^

ladeligt end at scetie et enstavelsesoi'd ,fso7n bli5r — ti sd-

ledes md man uden tvivl oplOse membranens "bh'c) eller bli^i« )

i enden af et 'visuord\ hvorfor ^ Egilsson har for^

andret linie 3 til: ^

wbli'dr ok hryggr bai(ij).

Og hvad indholdel angdr, sd er der en modswining imellem

bli8r (her omir. = glafir^ og hryggr^ menHngen imellem bjartr

og giaSr — medens der dog formeAlig burde vrnre en

sddan. Vil man ikke opstille en alt for kunstig fortolk-

ning og heller ikke antage ci knn af fern siavelser besldende

'drdttkvwtt visuord\ md man vel lce.se Liknarbraut 9^-^ sd-

ledes

:

hroOr stofna ek heiSar

hjalmspennanda penna

bb'Sr ok bryggr o k baebi

bjartr ok myrkr i bjarta.

Som Leidarvisan 41^ har wembranen:

"kftr ftyjkr z myakru«.
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Denne verslinie er ikke alene for kort — den mangier ogsd

den ene histav. Man har sOgt at bode pd denne mangel

ved at forandre styrkr til merkr. Angdende utilstraM'elig-

heden af Sn histav kan jeg henvise til side 7-8 her oven for

og md desuden tillade wig en digression, Leidarvisan

39^-^ Iwses i mewbranen sdledes: »Ve'' I'km 0|'pt m; taru

«v''5j
I

mein e}: ^ feinu«. Ogsd i denne 'visufj6r6ungr findes

altsd kun en bistav. 'Men vil mdske 9iogen indvende

hehandles som en vocal\ Det var endog mnligt, at man
vilde pdberdbe sig steder i selve de her omhandlede digte, som

:

Harmsdl 39^-^ angr en »v6j«^^''^ megi tunga

6vegs fra segja,

53^-* \)6 at atferSin yr3e

wvoi^^^J beskadiget} V. hertileg storum.

54^-^ andar sdr l)au er »v62Um^*'^^

osvifr glata life.

Liknarbr. 24^-^ weykfzd af ollu sh'ku

n\6tii(^^> hjalp tugum tjorum.

Leidarvis: 3^-^' »\62u(^^) munu aldar styre

6l)aegileg fr£Egjum.

Uden at indlade mig pd en undersOgelse , der her

vilde fore for vidt, tor jeg pdsid, at digteren har brvgt

(vdtalt) 6 for n\6i\(^'^^ i alle de nuanfOrte exempler (altsd

sagt 6r for n\6iu(^^^ og 6ru for »\6nu^'^^^J, Forfatterne til

Harmsdly Liknarbraiit og Leidarvisan have kendt og an-

vendt en dobbelt udiale af fOrsie persons pluralpossessiv,

nemlig:

1) or- J hvilken vdtale nden ivivl har sidet for dem som

den celdste, og hvilken man finder graphisk ndtrykt

Leidarvisan 41:

alls styranda '>62a«

ottalaus meti drottne;

C"^^^ 6 smites her i steden for memhranens 6. Med hensyn til deite

sidste tegns form henviser jeg (. ex. til mine Frumpartar
og XI ligelcdcs til -Stjorn* ved Vnger (side 1^ 3^ osv.), hvor

dog hagen over o star vet langt til venstre.
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Harmsdl 18^-^ holda Ii9s at hylja

»l?aR« manndome " voafit.f'^-'^.

21^* hlyrniss elds af holdum

»l?aR ]:^^ sekter "Var".

57^-^ hreggs at hjalp of l)igge

harC*^^^ 5styrktcr ')var«.

Dog er del mnligt, at HarmsCl

18^ 21^ 57^ oprindelig have hedt

henholdsvis

:

h6r manndomi orum.

hor fyr sekSir orar.

hor ostyrkSir orar.

Leidarvisan 19^-^ ^)y6tii(^^> drottenn let veittan

viSkunnan^'^'^^ dag snnnu

kan V i n\6n^(^^^ derimod ikke und-

Vceres.

Jeg skal nu i forbigdende ftemstille gangen i den her

omhandlede lydbevwgelse efter win opfatning. En sprog-

forsker (Michael Dejfner) har for nylig (i en afhandling

om den zakoniske dialekt) bewa'Tkel: Sehr oft ereignet es

sich im Leben einer Sprache, dass sie auf der einen Seite

gewisse Laule zerslOrt und avf der anderen Seite eben-

dieselben schafft. So ist es mit den Diphthongen im NeU'

griechischen, Nachdem die Sprache ihre Neigung zur

Monophthongisirung der Diphthongen ganz durchgefuhrl

haite, begami sie allmahlig ivieder neue Diphlhonge zu

schaffen, Noget lignende fandt sted i oldiiordisk, Dette

sprog idlte ikke den oprindelige lydforbindelse v6 (jf. den

oldnordiske adjectivstawwe 65a- frasende] med den

(^^) Med hensyn til 6 gelder del i note (^o) bemwrkede.

(33) Dette ord er nmsten helt udsieltet i memhranen. Kun af *)^* se$

tydelige spor.

(33) i membranen forkortet v kunan.
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gotiske voda- , samt
J)
6 [lavi og lavit] for {)v6 med

got. [)voh, og ligneiide), men fremhragte dog ct nyt v6 ved

at lade a / v4 omlydes til 6 under pdvirkning enten af

det foregdende v, eller af et folgende (bevaret eller for-

svundet) u, eller af begge (det foregdende v og et fol-

gende \x) pd gang. Men wan foUe snari^ i nogle til-

fmlde mdske umiddelbart, i hvilken inconmjvents wan havde

gjort sig skyldig ved at give efter for omlydsinstinciet

Og hvorledes kunde man slippe ud af dette dilemma ? Man
kunde enten vende tilhage til det oprindelige^ hmlket man fore-

lobig synes at Iiave gjort i nogle tilfadde. Eller man kunde

behandle v i det ny vOj .vo//i man behandlede v i det gamle

vd, d. e. udelade det. Sdledes blev f. ex. possessivstammen

vara- til ora-. En senere sprogperiode derimod tog v6

(for vk) til ndde (t. ex Grettla kap. 11:

nu rau5 sa er var vi'Sa

Tornr tVa tekinn s6ma.

— Jf. Ceciliukvwdi 20:

meSr sver5i sv6

seggr [irysvar hjo

hals helgrar fru.

enn eigi [jo

al|)ingis d5

gU{)s gimsteinn nu.

Dog kunde her std so for sv6), brugte (i det mindste i

skjaldskab) begge lydforbindelser (nlJ^ -^k og ^) ^6 [for \kjJ,

og fremdrog det i wldre oldnordisk udeladte v foran der~

med bedwgtede vocaler (/. ex. Lilja 14:

enn at verSleikinn vissi a jor&u,

ef Tyr5i sok til himna dyrfiar).

i^^) der mdske horer til den rod, der i latin heddcr VAD
(jf.

sub-

stantivet vadum og verbet vnderej, i oldnordisk \At), osv, Altsd:

dbr (ivrig, keftig, voldsom.. rasende) oprindelig am den,

der trcenger — farer, stortner — [rem. I formel hen-

seende er forholdet imellem adjectivstarnmen *v<ida- og V VAD
(oprl. N'ADH; oldind. V VADH ferire og inter ficere) det

samme, som imellem adjectivstarnmen stora- (stor — egentlig:

udbredt som adj.) og v STAR (jf.
lat. ster-iut, gr. drop-vvfjt, osv.i.

3
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Den hele bevcpgelse ^endte (i nyidmdskj med, at v6 (forykj

bibeholdtes i et enkell ord i en del af Island; for-

tyndedes til vo / et aldeles overveiende antal af tilffplde

over hele Island ^^^^j forefindes sorn 6 i en enkelt rod

(eller indske et enkelt ord — en enkelt stawmej i en del

af Island, endog hlev til o i cnkelle tilfwlde (jf. den

danske partikel %k og det danske navneord kommey. Det

er almindelig bekendt, at et radicalt v / oldnordisk-islandsk

regelret kan ndelades k\m foran 6 (relativ oprindeligt eller

som omlyd af kj, o (relativ oprindeligt eller hOrende til

udviklingsrwkken a - 6

—

o), u, u, y, yj ce. En lignende

forsvinden af v fender tkke sted i 'ord som. ver (vi) og

ver5a (vordej, og heldamlsan 39' (oven for side 31^%

«Ver skulum opt me9 tarum»,

bOr mdske rmdres til

ver s'kulum vi'st me5 tarum.

Jeg opfatter da den fiele
'visuhe/minf/r ( Leldarvisan 39^'^)

sdledes: kostum flferc) at for^ax. ver skulum mcQ tarum

friSar helgan gu5 bi5ja. vi'st (adjectiv) ver5r mein, el"

J}vi' seinum (. |jvi seinum = opsaUte det til det er

for sent). — For mi nt komme tilbage td Leida?*visan 41^,

"Kristr styrkr ok myrkrum»,

har many som oven for (side3P-^} anfort, foresldet at Uese

denne verslinie:

ttKvistr merkr ok myrkruirn).

Men lierved afhjelpes kun den ene marigel, mangelen af

4n af de ire iHmstave, Og man knnde end videre gette:

okrislr enn merke ok inyrkrum»,

da en sddan verslinie vilde fyldeslgore bade bogsiavrimets

og mctrummets ford^^inger. Imod denne getning kan imid-

lertid indvendes, at disse digie (Harmsdl, Liknarbraut,

nHeilags anda visiirn, Leldarvisan) swtle i regelen atlributet

i ubestemt forw^ til ear. ;

(35) yjed hemxjn til -^h^) (Unie ^-^J bemoirher jey , at nyislandsk

ilcke indsmller det oprindclige v foran de med v oprindelig be-

dai(jlede mcaler : 6, o, u, u, y, y (
— ce er hlevei til aej.
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vHeil. a. vv.^) 16 lofe huggara hyggenn
hir5pr libra kyn vir5a

(memhranen har aldeles tydelig

n l)ir()pnii)2a« [elhr mdske » Ijirc)"

p:uc):a» /j ikke^ som udgaven,

hugpru&ray,

Uarmsdl 5 linns fyrer liErbum monnum
lyte sin at Una

(det sidste ord shrives i udgaven

urigtig tynaj hvorimod mem-
branen har det rlgUge »tma«

eller snarere »Una" wed en over-

ordentUg fm sireg over t)i«A

Harmsdl 7^ ill I ra5 t>a er mik villti

(vdgaven har som del sidste ord

»velti«j men memhranen aldeles

tydelig HViilti«y;

medens de samme digte nwsten aldeles indskroenke brugen

af attributet i den besimnte form til enden af en verslinie^

Leidarvis. 22'"' brims tok bjork en fremsta.
36^' ognar lid en stritia.

(Jf. Harmsdl 22^ 28' 31^ 33^ 60^ 62^, Liknarbraut 2'

18^, Se ogsd Harmsdl 18^:

wglataz mein ay J) bJeina«,

hvor dog »l)jeina« mdske er en skrivfcil for »l}2einaM ' =
lireinan. .//". eiul videre Harms6l 61^,J Til denne (side

34^^—36^^ anforte) indvending kan svares, at det bestemte

attrihut dog ogsd forekommer i det indre af en verslinie,

Leidarvisan 24^:

lands enn helge ande.

{Gnmden tilj at digteren her har sat — ikke heilagr^ men
— enn helge, er dbenbar den, at

lands heilagr ande

vilde vwre en stavelse for korL Ellers foretrcekher han

heilagr (osv.) ande, t. ex.:

3*
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Leid. 31^ Qanda heilagr ande,

n 32^ grande helgan anda.)

Og pd samme mdde kunde han af metriske grvnde have

sat enn merke for merkr. Men kan man ikke acgviescere

ved gisningen

kristr enn merke^*^^^ ok myrkrum,

kan man pd den anden side heller ikke anfdre membranens

forvirrede Iwsemdde som et gyldigi exempel pd en virkelig

(d. e. oprindelig) anomalie.

Ogsd u Placidusdrdpa » — eller reitere: dci af dette

digt i en af de mldste islandske membraner AM. qvart

673 B (ikke 678y ophevarede brudstykker — har Egilsson

udgivetj ViOey 1833. Denne udgave frembyder tilsyne-

ladende ire tilfwide, hvor r lyder som. ur, uagtei mem-
branen — for ikke at tale om selve digtet — er fra en

lid, da Vf selv i den skodesldsesle tale, uden tvivl ikke var

begyndt at gd over til ur. Disse tre iilfcelde ere folgende.

1) Vers 43^:

«{)ing-bnj)r hof[tingja».

Men her star iniel «bHl>rrt i membranen. Man ser kun b,

svage og usikre spor af \, et i, et beskadiget \i, og i enden

af linien el aldeles iydeligt \^^^\ alisd (som, del synes)

»bh|)i«. ubli|>r" er kun Egilssons gisning og vidner hverken

om en wldgammel udtale «bli|)ur" eller om. en femstavelset

verslinie. Den sammenhamgj her i virkeligheden synes at

(36) For enn merke han man ogsd tmnke sig merkastr. Jf. t ex.:

Leid. 2 fccsti ek aflamealan

orcignottar iner drotten,

• 31 snjallastr fudir allra.

En verslinie:

kiistr merkastr ok myrkrum

vilde have samme metriske form, som t. ex.:

snjallr hjalpari allra (LeiO. i det ene stev),

mk\ gnyjundum stAia (Harmsdl i).

(37) Ikke e, som i den ene afskrift (se udgaven side 57).



foreliggey bliver altsd: »l)r6ttarAj)ingbh't)i pengill (Trajan)

dselte ulfs'^foepe (Placidus) hoft)ingja') ... Og Egilsson

havde conseqvent mdtlet blive stdende ved denne opfatning,

da han i vers 31 havde antagel en aldeles lignende tide-

ladelse af artiklen. Men tiden tvivl har lian (som det var

at vente af ham) foil beloinkelighed
,

uagiet (i del mindste

nogle prosaforfatiere ij en senere lid brugte at udelade

artiklen under visse omstwndigheder foran et adjectiv i den

bestemte fo7"m, Mdske var ognd det oprindelige (ikke

" {>ingblf|)l » , men J « JjingbJ/pao « ; altsd : »peugi\l (Trajan)

"sette hol'[3ingja ollogs lyps — ok tok goejta au{)e —
c^rottar' pingbh'lian ulfs^foepe (Placidus)^. Hvad er nu

rimeligd i og for sig , at det er Trajan , der kaldes

«t)r6ttarA[)ingbli[jr- , eller at det er Placidus? Foruden

det her omhandlede sted omiales Trajan omtrent 10 gauge

ibrndstykket nPlacidusdrdpa». I-d U sted^ vers 34^'j hedder

det rigtig nok uvigteilr konongr**, i membranen side 6

nederst aldeles tydelig "Vigteitr kr"j med hvilket udiryk

"prottarAjjingblipr Jjengill" vwsentlig vilde stemme over-

ens, Og det vilde voire vel dristigt at forandre »vigleitr»

til vigteitr, uagtet membranen frembyder forholdsvis mange

exempler pd skrivfeil af den art, her vilde foreligge, hvis

r i »vigteitr<i var fremhaldt ved v i wkrw. Havde man
ellers her virkelig vi'gleits for vigteitr, blev sammenhmngen

i denne visuhelmingr : «konongr bap leita vi(3a vi'gteits

«vellineil)isf'^*''. gramr het gnott g6[}s l)eims maette Anna
j_ _ _ _ . _

(^s) <.vellmei|>is> er en af Egilssons sadvanligc heldige gisninger.

AfskrifUrnc have nemlig, i folge udgaven side 53, kafl "Vell-

• nieltli'S". Var deite rigiigt, jlk man ogsa her forelobig en linie

pd fern stavelser. Men i membranen ser ordet omtrent sdledes ud:

• \crmei
I

Det vil sige: endebogstaverne , der begynde en ny linie, ere sd

afblegede, at der nmten ikke ses noget spor af dem ; af resten

^"vei'inei"^ er det sidste e oy det forste 1 en smuic, men m lidt

mere, beskadiget, uden at disse ire bogstaver derved blive usikre,

medens det sidste 1 (som man ser) 7imsten er helt borte. Det

forste bogstav (\) og det sidste (\) ere derimod sd fnldstasndige og

sd tydelige som bogstaver kunne vcere.



"Svinnan hal». / 6vrigt beter/nes Trajan ved : «tiginn tra-

»janus^^''^''» 33-^-^, csnildar framr landreki» 33'^-^, dsnjallr

«gramr» fsom det synes) 57^, "itr gramr» 4i^, "heiSinn

«gramr.) 41^, gramr 33^ 34^ 43^, vi'si 43'. Hvad der-

imod Placidus angdr^ sd berommes ham tapperhed flere

steder i samme brudstykke. Sdledes kaldes han hraustr,

vers 17:

"bremf uarp beggr viji fma

"bravltr
|

l)a er geek af flavfte

»av()ar eigen bru|)e

«0
I

uiliande at Iciairc".''^''^

/ vers 21 og 23 brvges ogsd adjeciivet hraustr om. Pla-

cidus. Naiiirligvis behOver imidlerlid hraustr (fortis) pd

disse tre steder ikke at vcere indskrwnket til en krigersk

egenskab. Vers 35 kalder Placidus »unnar furf (^ be-

nskadiget) af
|
rencJan boar'-. 36 bruges tillwgs-

ordet bilstyggr. 34 beiegnes han som en stor anfOrer:

('Mintisk gramr, \)k er gumna
"gunudjarfra var t^arfl,

(lyggjar ieik hve auka

"endr Placidus kendi->.

Og 47 synes det at hedde: Placidus var den samme
(som altid) til at fremme et heftigt angreb. —
Men kan man aniage, at Union Plac. 43^ eller en del

deraf er forvanskei? ^ 'Mewbranen AM. 673 B er rigtig nok

meget gammel(^'^j skrevet med en smnk og fast hdnd og

(39) Fonnodentlig har mrw rndog sagt «trajanus».

(^'^} Naturligvis er "fciaircs saledes som. Egilsson (og uden tvivl ogsd

afskriverne) har antaget, skrivfeil for fciliafc /"skiljaskj. — /

ovrigt hart 'iav|)ar" ikke vcere genetiv af udr ('iinnr^ holge og

-Ijreinf* altsd ikke substantiv. hreinn audr , den rene (skin-

nende, sir dlende) rigdom, er giildet. Gutdets heggr m
mand (her IHacidns) som den, der smykkrr sig med guld og

hdrer til den store guldskov, menneskcheden.

'(^J) I folge ndgaven side G^^-i^ aniog llallddr Einarsson membranen

for at vcere skrevet ved begyndelsen af det 14. drhvndrede. Men

den er vistnok et hundreddr leldre.



3'J

bestdr kun af 5 smd blade^ hvoraf desnden en sior del er

fortwret af mol eller wide, samt en del afbleget og idwselig

eller opfnskel i nyere iid. Men det lidet , der sdledes

bliver tilbage, indeholder ikhe fd misforstdelser, unOiagtig-

heder og skrivfeil. Det vil vare rigligt at anfore nogle

exempler herpd, naturllgvis efier selve membranen, i del

jeg lillige sOger at vise, at denne ikke overalt har de feil,

den antages at liave, og at den pd H eller andet sled for-

menilig er rigtigere end udgaven.

Vers 2^(^^> foretra'kker vdgaven (side 12):

"(vegs |)esso rokt segja»

for (ivegs i)essi rdk segja»,

da afskriflerne vaklede imellem «l)esset> og »l)esso» (ud-

gaven side 39 jevnforl med side 3d). Iinidlerlid synes

pessi her i og for sig dbenbar den bedre Iwserndde, Og
rncmbranens er »J)eH'e«. Men del sidste der i Ovrigi er

lidt beskadiget hist og hetj ligner noget et — livilket

ofte er tilfwldet med e i denne membran, iswr t. ex. vers

29^ (udgaven side 23 og 51), wembranen 6*^, hvor der

nmsien synes at std (som. begge afskrii-tere md antages

at have Iwst) "gekralTo (k lidt beskadiget j men dog

fuldkoinmen sikkert)^ medensder i virkeligheden updtvii^leUg

star i>gekrafr« (se udgaven side 23), Jf. min nAnmcerk-

^^ni7ign (Vidensk. selsk. skr. 3 rmkke, historisk og philoso-

phisk afd. Me bd.) side 461 y hvor et e synes at vcere

bleven urigtig Iwst og dette igen forandret til 0.

Vers 6^ og sd fremdeles er Eiistachius bleven til

Evstakti'usn i udgaven (. Se ogsd fortalen side 6 linie ^").

Dette er dog ikke rigtigt. Navnet skrives to gauge nwsten hell ud

i wembranen (nemlig 2^ og 3^, vers 6^ og IV) og begge

gangene »evftaki'« (pd det sidste sted er a nwsten hell borte

og k meget beskadiget; men »f« er ogsd her aldeles tyde-

ligt). Feilen hos afskriverne md have hidrOrt fra, at

tegnet ' germemskwrer 1, sd at dette far nogen lighed med t

(dog ikiie wed \ i AM. 673 B, men med i) i modern skrift,

(^^) Det mindre tal angiver verslinietr — Uvor membranen ^G73B^

her anfures, betegncr det slorre tal siden, det mindre linieii.



Hvorfor have de da ihke Iwst "EvstaktuSB ? Forwodentlig

stode de i den formening, at ' her siod for ius. — Hvad der-

imod navnet placidus arigdr, shrives det overall (som del

synes ogsd pd de utydelige stederj — for sd vidi del ikke

udelades i stevet — wed t for d; mdtagen Sn gang (nernL

memhranen side 7 nederst, vers 40^j, hvor der star »placic)'«

(ogsd pd dette sled gennemskwrer ' det ncest foregdende

bogstav — (ly.

/ folge ndgaven side 42 forekommer et dhivks" vers

7^. Dette ord retter tidgiveren side 14 til «hviks». Og

nu har man et adjeciiv, der^ hvis det virkelig siod her,

neppe burde overswttes ved engl. quaking , men f\ ex.

ved lat, lev is

(jf, 'ante leves ergo pascenttir in aethere cervi'Jj

agitis, velox, eller mdske ved vagus, Grundforestil-

lingen i oldn.-isL hvik- synes ikke at vwre frygt og

bwven, men lethed og hevwgelighedy der ofle bliver til

ustadighed. Heller ikke synes hvik- at std i nogen

nOie etymologisk forbindelse wed engL quake (isl. hv

svarer ikke til engL quy, men derimod t. ex. wed got.

hveihta- (lei) , hvis man (Or beholde denne stamwe 2

Kor. 4^^
J

i hvilkel tilfwide man uden tvivl wd opfalte ta

som suffix og det umiddelbar foregdende h .som stdende i

sleden for k. Egilsson overswtter «hvikr') — Plac. side 14 ved

oldn. kvikr og Lex. poet. 427a^^ ved lat. vivus. Jeg

har ikke efterset de legendariske kilder til digtel. Men

det synes lidt underligt uden smrlig anledning at sige

:

han ^ sd en levende hjort std pd klippen. — Plac. 7^

findes imidlerlid inlet «bivks» / inernbranen, i hvilken

(2'^'^^) den hele 'visuhelmingr' (vers 7^'^) er skreven sdledes:

Dl'an fevggvp leit I'egia fnil^ar trar aljare
|

^avkl' (iydelig

nnok, uagtet de Ire fOrste bogstaver /bav/ er nogel af~

\Megedej iswr iljiartar liki birp vaD()in (eller hm^m,

(53) j)enne skindburjpus virkelige skrwemdde omtales ikke i udgaven

af Plac; men at den ikke er forbleven Egilsson ubekendt, ses af

ham Lex. poet. 350 b under -hjiikr*.
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»da den Overste del af det forste hogstav er borte) gra

»l'tan(^a«. Men ban*bm eller van^iin synes meningslost,

Og da Krisins elle?\s i fragmentet kaldes blandt andet:

himna valdr vers 19, dr6ttenn dagboejar 18, konongr

idog er kun kon Iwseligi) mana sloBar 4, la5hoi's konongr

(der synes virkeMg at sid et forkoriei konongr^ 31, valdr

fsnarere end valdij fjornis foldar (dog beror foldar pd

gisning) 1, stiller byrskrins 3, valderir els foldar (dog

beror dar pd gisning) 20, stiller gagls lei5ar 28 <^^^ ,
—

sd er det ikke usandsynligt , at der i ordene »{?avkf...

I'birl) banbinw skjider sig en genetiv af en kending, der

bet7jder himmeL For at tydeliggOre meningen heraf,

tilfoies, at gramr liauks halanda t. ex. vilde betyde det

samme som stiller gagls lei[)ar. Men deraf folger naturligvis

ikke, at just hint vdtrtjk sknlde have stdet pd det her om^

handlede sted. Man kmde wdske beholde ')l?ir[)«. «hauks

«hir|)» ktinde vel belyde hogenes hwr eller endog fugle
i almindelighed.

Vers 8^ hedder i udgaven side 14:

'•aldyggr viji b61stygguni»,

men i membranen 2" /;/. udgaven side 42j:

»aftuggr bel flvg
|

gri«

^'gg pd det fdrste sted, ligeledes samt ftvg beskadigel,

medens gn er noget afbleget; men alt synes fxddkommen

sikkert). Det forstdr sig, at wan kan kese »b0l ftvg
|

gu*t

bade som to og som 4t ord. Men det forste synes at vmre

(^^) Den forste halvdel af dette vers dels ma dels synes at matte

Iwses: oi'tmha]^ (det sidste a noyct beskadiyet, men synes aldeles

• sikkert; )) lidt angrebet) gu|) (\i lidt afbleget — mdske op-

ofrisket) \)q (ulydeligt og usikkertj melttac fm sat i fiilge gis-

•ning , da det er niesten aldeles borte) gal.^f lei|)ur mer rci|)e

"('le [iscer r] lidt heskadiget, men synes fuldkommen sikkert)

ili-r {meget utydeligl og vsihkerl) ftil
j

lef /Till megvt utydeligt;

*det sidste 1 neesten aldeles borte ; ef beskadiget, men synes ganske

"Sikkert) \r<.H'\' ec aUar (sal.) oirar |)iii"ltu ^"1- er beskadiget og

"slutningen af ordet lidt afbleget — men der star ikke [)urftuin^

"Hera (meget afbleget og usikkert)u.
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det rigtige. Sanmenhmngen bliver da: aldyggr engla^

kennir unnil lyteigSAlogbei9i, styggum vi6 bol, at faga

Jengi heiOinn si9-

Vers 9^ ser sdlcdes nd i inembranen 2^^:

»fran iceil)!' af m van".

Dette gengiver vdgiveren side 14 sdledes:

«(fran-skei])s!) af nier vani»,

hvortmod han ndg, side 43 shriver «vani» for «vani».

Men et selvsiamdigt adjectiv «vani» eller « van in vides ellers

ikke at forekomme. I del mindste kender jeg intet sddanL

Og det er desuden meget tvivlsomtj om. 073 B har hrugt at

ndirykke e eller i ved et // henvisningen til vers 26^

(5^^ i wembranenj synes intet at devise. Ordene »\)0i vp

Iravltc . af m van<« vilde kunne betyde: om du end

mister hdbei om hjelp framig, selv om. mAn hjelp

synes at udeblive; hvilket i det vmsmtlige er den af

Kgilsson forndsatte mening. Men indholdet af den 'visu**

'helmingr, livori disse ord forekomme, er endnu usikkert i

sin helhed.

Vers 10^ hedder i udgaven side 15:

wBraut varf hjortr I'ra hneyli»,

og side 43 efler mewbranen:

nOavt varf hiortr fra hneyte»^

nderi at nogen bemwrkning er tilfOiet angdende det under-

lige og mistwnkelige -hneyte" . Membranen, 2^^, har

imidlertid ikke et sddant ord, men »l?gyte wed denkharak^

nteristiske del af r anbragt pd sd at der (uagtet den

dverste og stOrste del af y er forsvnndetj Oiensynlig skal

Iceses hreyte, der passer forlrwffelig.

Vers 26^ skrives

udg. side 22: MfraBgr vall)ari foll»arI)»; men

» « 50: tifr{Egr ualderir foldar->

wed den bemwrkning , at

u ir " er forkorlet og skal

lapses ti i »

;

membr. 5^'^'^^: »fraegr ual()tir fol
|

c)ar«,

hvor fol i Ovrigt kan siges



at vcere ulcrseligti medens

^>er, skont nogct afbleget,

synes fuldhommen iydeligt

og sikkert,

fraegr valderir foldar bliver da visinok del reite. No-

7ninativen valderir svarer til genetiver som vurtaris og

mutaris. Se mine bemmrkniiiger om navnet ymir (Vidensk,

selsk, skr, 5 rmkke, Imiorish og philosophisk afd. 4de bdj
side 433. Omlyden e i vaiderir synes at hidrore fra del

til siammen hOrende j ^valdarja- — valderja-/

Vers 29^ skrives i udgaven

side 23: "moljiiress a ba? I)essum», og

« 51: «mot hressa be i»essumH.

Prwposiiionen a er he?' 2^dfaldende, da beer pd deite sted

er = {)orp (vers 29^J. Man indvende ikke, at del hedder

i Hdvawdl:

hrornar l>oll

su er stendr [)orpi k;

ti |3orp er her omtrent got, l>aurp JSehem, 5 le og

betyder (nwrmest en skovlos, men dertil i det hele) en

dben pi ads uden ly og Im (jf. Liming til Hdvamdl

49 J .side 272/. Membranen 6^'^ finder man:

«mot
I

^jrelTi (eller l^relT \) be peffu«.

(Der er et hid efter mot. Men det har mdske vwret der

fra forsi af. I alt fald synes iniet at kunne mangle,)

Bdde 1 og det sidste f i brelT ere lidt beskadigede^ ismr f

;

og der er et Ulle htd i pergamentet mellem begge bogstaver.

Men at der har stdet IjroITi eller breff i, og ikke breffa,

synes at fremgd af to ting — den ene, at der ikke er

2^lads til a; den anden, at det pd l^reff folgende bogstav-

tegn i fdlge sin form, ikke kan voire del sidste trwk af a,

men ser aldeles ud som i. Man synes altsd nOdvendig at

matte Iwse:

I ba3 pessum.

Den foran dyrs stdende begyndelse af vers 30^ skal

i falge de af Egilsson benyttede afskrifter (se udgaven side

51) va're skrevet tihiyra-' / memlwanen. Men denne har,



u

som del syncs, aldeles sikkert »blv)j<'; uagtet det sidsie hog-

siavy der i denne membran fremirceder i en sceregen form,

er noget beskadiget. Verslinien hedder itden al tvivl:

hlunndyrs heipna runna

(med helrim i en ulige iinie, som sd ofte ellers).

,
Vers 31^ synes membranen (G^^j ikke (som afskrif-

(erne — se vdgaven side 52) at have (iseruj men det rig~

tige »kr« (se her oven for side 41*^), altsd konongr

(jf. "konogrw membr. 6^, vers 28^), forkortet pd samme

made som i vers 34^ membranen side 6 nederst. Den hele

verslinie ser sdledes ud i membranen:

»bapp milloo
!

kr vil'be".

Efter II er der nemlig nu et hul i pergameniet. I 6vrigt

md dog hemwrkes, at da nkv er ytydeiigtj kan del ikke pd-

s(ds at vwre fuldkommen sikkert; samt, at det ikke er al-

deles visty om der stdr »uilboii eller nviicJC".

Vers 41^ skrives i mlgaven

side 56: «o(ldregns huatiendr fegner'> og

jj 27: (.oddregns hvatendr fegnir»,

nagtet huatiendr hvatendr er monstrost, I membranen

(8^) synes der riglig nok ved fOrste Oiekast at std nljuat-

»ienc)r<». Men ser wan nwrmere-til, opdager man strax,

at det formentlige »ti« ikke har den rette form, Stdr der

da ikke »buatten()rM, ligesom f. ex, "veiUau (for veitay

membr. 10^ (vers 55^) og ni'iltiaH (for sitjay mbr. 5^^

(vers 27^)? Heller ikke dertil synes trwkkene at passe,

Snarest kan man antage, at her star »huaten()rM, i det i,

der er afbleget neden til, har haft omtrent samme form,

som i ordet welg t)rotr» mbr. 2^ (vers 7^j. Skulde der

imidlertid virkelig vwre skrevet i)buatien()r" , md »i" bero

pd en skrivfeil. Ordet md i alle tilfwXde hedde hvatendr,

ligesom. membr, 5^ (vers 23^J, hvor der stdr »l7vatendr«,

(men hvor »V" i Ovrigt Oiensynlig er rettet fra »a^«y.

Vers 41^ skrives i ndgavefi side 28:

uhugmildr koma skyldi»,

altsd med halvrim i steden for helrim. Side 56 frem-

stilles derimod samme verslinie sdledes:



«... .yiiar coma scyiae» —
wed den hemcerkning , at pd den plads, «. . . . yl!dr» der

indtager, har afshiften B nhugmylldri'j og at deite (uagtet

« hugtn » er ^^dauft » /afbleget] i membranen I formo-

dentlig er det reite. Men hvorledes kan wan her i^ente et

«mylldr» for «milldr» «hugmildr>', der i Ov7igt

mdske aldrig forekommer, vikle passe til samwenhwngen,

w.en ikke til versets form, «hugfylldrtt vilde passe i begge

hemeender. Dog er jeg lige sd lidt i stand til at opdage

et uhugfo so7n et «hugni» i den aldeles udslettede begyn-

delse af denne verslinie.

Vers 42^ shrives i ndgaven

side 28: <imegin-ti[)indi at segja»,

36: «nieiga (sal, J ti[jende at segia».

He7'til fOies den anmmrkning angdende «meiga»j at af-

skriften B vakler imellem «inegen» (med afbleget v>m»)

og «mega»; wen at udgiveren foretra^kker "megin». —
Det sidste bogstav stjnes ogsd bestemt at vcere n . Det

nwstsidsie er yderst utijdeligt, me7i synes at vcere e, hvilket

stemwer overens wed den i membranen herskende stave-

mdde; jf. t. ex. mnegeij vatjla« membranen 7 (i^ers 40'-^),

Vers 48^ hedder i ndgaven

side 30: agulls bezt metendr f e sto», men

„ 59: «giafr betsc metendr lesto».

/ membranen 9^ ser samme verslinie sdledes ud:

"giafr l^eftc metendr feston.

I^igtig nok ere fern bogstaver wer cller mindre annrebne,

Por det forsle er gi nogct beskadiget. Men det er dog til-

straikkelig tydeligt. For det andet er 1) ligeledes beska-

digetj isa^r for sd vidt den. Overste del deraf er forsxmnden.

Men det tilbageblevne ligner mere b cwrf b, og }c} passer

bedre til det folgende eftc. /'beftc vilde vmre en skriv-

feil.) For det tredje ere de fOrste to bogstaver af det

sidste ord ntydelige. Men det fOrste af dem synes snarere

at vwre f end 1 og sdledes at besty^^ke Egilssons gisning

^«festo»y, der i Ovrigt har en fast grundvold i sammen-
hcengen, gjalfrhests metendr er en weget passende ken-



46

ding; og man hliver %)ed den fri for attributet bezt, der

i den foreliggende forbindelse kommer lidt uventet.

Vers 54^ skrives i udgaven

side 33: «Span|)i itr til inlns», og

„ 62: "spantje itr til in|3is»,

dog med den anmwrkning, at afskriften B har Hynjiis^).

/ membranen 10^ star aldeles lydelig:

»fpan[)6 itr til yn|)ir«. —
Den her omhandlede lille membran frembyder

i 6vrigt ikke Udet, der, set fra dei normale standpimktj

synes feilagiigt, men som dog optrwder i skindboger over-

hovedet pa en made, der dels virkelig fordrer dels synes

at fordre en stOrre cller mindre grad af anerkendelse.

Men dette berores kun i forbigdende^ da dei er nOdvendigt

strax at gd over til del,, der kan henregnes til virkelige feiL

(Jnderiiden synes skriveren ikke at have kunnet Icese

sin original, (Eller er det mdske den mand, der skrev

originalen til 673 B, der ikke har kunnet Iwse sin?) Et

iilfwlde af denne art foreiigger mdske i ordene:

"birp banc)in (eller van^)iny«

mbr, 2^^ (vers 7*/ Se her oven for 40^— 41^^. — Frem-

deles: ndr membranen 3^-^ som. verslinie 23^ ^der i fidge

Egilssons plausible gisning hedder:

(ibrce|jr (glyggs hvatendr) bal)a'>)

smtter

Bbr0i)r
I

glygg i^vatendr balja«^

sd hidrOrer dette formodentlig fra, at 1' i en den rette

Iwsemdde — glyggf bvatendr — indeholdende original har

vceret uiydeligt og de to ord desuden ikke ret adskille, jSe

strax her neden for side 47 tin. — / verslinien 26^,,

ttmin freista-t nu, |jino»,

er det Egilsson, der har indsat det nOdvendige min. Mem-

branen (S^^J har »mier«. (Man Uvgge i Ovrigt mmrke

til dette »inier«, for sd vidt dei forrnodenilig gengiver ud-

talen ved dr 1200.

J

Vers 1^ hedder i udgaven:

«fr£Egr) nu mun er laigjask».



Over for mun er har membranen (1^) ganske rigtig et al-

deles Mart »)mun er« , altsd det samme, knn uden tegnet

over e. Delte »er« opfaties af udgiveren sow dativ sin-

gular. Hvis denne opfalning er rigtig^ md »er« tmtnok

hero pd en fell, da det ikke ellers vides at std i steden

for [)er — pjer cot. (hvorimod det, sow bekendt, brugea for

jer [yngre t>jer7 vfistg),

De gamle skindbOger oplOse ikke alene i regelen mgte

cowposita og skrive kvert led for sig, wen de sOndre ogsd

ofte ordene pd andre wader. Omvendt skrives flere ord

wrf i Exewpler herpd af 673 B; ''il'tajjiotte" mbr, 2^

(vers 7^) d. e. i sta9 sottc. »t?eif62 i^beif afbleget, dog

nif mindre end e og dette alter mindre end mbr. 2^^

(vers 10^) for bei fo:. "Gomrc wewbr. 6'^* (vers 33^)

for Go: var. ')l)apl'co« vicwbr. S^^ (vers 43^) for l^api co.

En egen art af skddeslOshed vdvise de gamle afskri-

Vere, ndr de anvende de vexlende former eller skrivewdder

sdledes, at rimet derved tilsyneiadende forstyrres, Exempler

af 673 -B ere blandt andre: »vegf /'ve noget og g lidt be-

'^shadigei — dog synes alt aikkert) . . . feigvaw mcmbr.

(vers 2^J; dog beror feigia her vistnok blot pd en skriv-

feiL "'fclavgvir . . . l)ingat" ynbr. l^^ (vers 3^). rtj)egiu

"...feggiaK mbr. V'-^ (vers 3^). i>fuaK . . . bavrve (det

fondle V Udt afhlegetj men de folgende bogstaver^ ismrvy,

nlangt fnereju 7nbr. L^^ (vers 4^'). »fra!und ooo rynbefc«

mbr. 2^ (vers 7^). "fl^rp . . . ler{>e« wbr. 2^'^'^^ (vers J.

»travftc (Iv lidt afblegetj . . . l^rvrta (i beskadiget)^ mbr.

2^^ (vers 9'^^). "bring . . . t'enget« wbr. 3^^ (vers 15^).

wtueir (i og det fOrste trwk af u er en smnle beskadiget,

nwen for resten aldeles tydeligt — over det sidste trwk af

»u star et acuttegn) . . . perrati mbr 3^^ (vers 15^). HCir

i>(ikke eyrj . . . {)erra« wbr. 10'^-^ (vers dd^j. nfkiptif

ttefter« mbr. 4^ (vers 17^J. nbratt . . . matet" mbr. 4^^'^^

(vers 10^). niutiot)0 . . . fittia« mbr. 5 ^"-^ (vers 27^). "lovn

rt(v lidt beskadiget) ... vnmaru mbr. 3^^ (vers 23^J. »men
». . . fueina (i Ovrigt synes her at std m i steden for iny«

mbr. 6^^ (vers 27^). »battnaefr ^tt ser nd sow cty . . .
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"fottoc mbr, 6^^ (vers 30^). "Vser (sikkertj uagtet per-

^gamentet er beskadiget) . . . furra" mhr. 7^-^ (vers 30^),

»finan^)e at mi»jafc<» mhr. 7^ (vers 36^), »quadde (noget

^^afbleget og q Udl beskadiget, men del hele sikkert) . . .

»pru5an« mbr. 7^' (vers 37^), — Dog forekommer der

ogsd omvendt, i del mindste tilsyneladendc^ en strwben efter

at tilveiebringe en stOrre grad af harmonie end den op-

riTidelige, i nfliott . . . veitta« (for fliott . . . veitay mbr, 10^

(vers 55^).

Otnstilling af bogstaver: -galgln mbr. 5^^ (vers 28^)

for gagls.

Bortset fra den sd hyppige brug af enkelte consonanter

for dobbelie — med andre ord: bortset fra, at anvcndte

lydbetegnelser ofte ere for svage, finder man undertiden en

anden art af 'vanrit% bestdende i, at lydbetegnelser aldeles

mangle; som. »morIin^« mbr. 1'^ (vers l^'J, d. e. morS-

linns (. Kun hvis det poetiske ord, den ikke engang hyp-

pige kending, morSlinnr var ei det daglige sprog tilMrende

ofte gentaget lydhele, kunde skrivemdden morlinns med

sandsynlighed antages at hidrOre fra enudtale). nbyrfcrnpH

(ikke hyv[ovn[j mbr, 1^ (vers 3^), d,e, byrskrins. ^^ij)-

»n0fn (\)\ beskadiget oven tiljv, mbr. 2^ (vers 5^), d. e.

hir9nofn. »Bavt« mbr, 2^^ (vers 10^), d. e. braut. nallarw

mbr. 5 nederst (vers 28^J, d. e. allrar. »{>u»;jilf" 7ribr.

tf* (vers 30^), d. e. (\mv^^\\{ Jjvinnils; ti formen

^u>jilf beror Iter vel snarest pd, at skriveren har glemt vo-

calen, ligesom i »fcrnfHj uagtet {)unnils ogsd kunde std

for {)ynnils — hvilket da matte henfOres til afsnittet her

oven for side 47^^— 48^. »giafr (^\ lidt beskadiget, men
nsikkertjii mbr, 9^ (vers 48^), d. e. gjalfr.

/ forbindelse med feilagtig metatliese forekommer 'van-

'rit' i »fcialfc<i mbr. 4^ (vers 17^j, d. e. skiljask.

Foruden den ogsd i andre skindbOger mer eller mindre

hyppige brug af abnorm consonantfo?\stwrkelse (t, ex.

:

«raff"j d. e. rams, mbr. 6'*, ve7's 20^; Hvi>jmlf«, d. e.

vinnilS; mhr, V^, vers 4^), moder man i 673 B ogsd andre

arter af 'ofrit. Sdledes mbr. 7^' (vers 35^) oboarw (hvis
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her foreligger en akrivfeil) for bor. Mbr. 5^ (vers 24^)

ses et (lidi afbleget) »oc«, tier sy^m aldeles overflodigtj

og som derfor iidelades af Egilsson.

I forening optrceder 'ofrif og'vanrif mbr. 6^^ (vers 34')

i Djfar«, hvor der egentUg stdr graar (for gramry, altsd

et a for megel og et m for lldt.

TilfaMe af ditographie ('ivirit'' j ere ikke sjeldfte i

673 B. Mbr, V (vers 2^J »L^.l) (ikke he\)J l^.yva (h og 1

»be.skadigcdeju ^ d. e. ba5 leyfa. Mbr. 1 * (vers 2^)

» feigiati ; det fOrste \-iegn er i et tilfcdde som dettc i denne
niewbran foiinodenUig fremkaldt ved det sidste. Mbr. 5^

(vers 23 har der fra fdrst af sldct »i^?jatendr" (==

ihavatendry; men ^ er reltet til v (jf, her oven for side

447.5)^ (vers 26^) »mellles d. e. nia^lte.

Mbr. 6^'' (vers 27') star nfra ec« (snarere end fro ec,

son) udgaven har side 50); men a er reitet fra og

dette e har Oiensynlig skyldt del fdlgende e (i ec) sin

tilblivelse. Mbr, S^^ (vers 45^) »|jra (det bverste af {)

ner afbleget; men at her — som vdgaven side 58 angiver

H— sknlde have stdet pra [altsd to iilfadde af 'tvlriC

»^ M ordjj synes dog at bero pd et feilsyn) l^evelian^e

yi(n nogel beskadigei)^^ , d. e. praiivetjande; skindbogcm

forsle e har vden ivivl inlet med et wldre \s at gore

(hvilket dog udgaven side 58 note § antayerjy men er lige-

sow et speilbiUede af det folgende e. Mbr. 9^ (vers 48^)

»l7oro|>«, d. e. herob (el, hcro5y ^ hjero5 (el. hjer65^

det «lijOrol»; hvormed itdgaven 39 sammenligncr »l;orol)«j

er vistnok ogsd af diiographisk. natnr. — / alle de hidtil

anforte (7) tilfwide af 'tvirif stdr det virkende element

endnu ktm for skriverens indre Oie. Men verslinie 37^

ser sdledes ud i membranen 7'^-'^:

»crift raj()c)
|

oota nifloo"

(vd)b^ er afbleget J
iawr aj'bb, men synes dog fiddkommen

sikkeri), hvilken verslinie Egilsson (tidg. side 26 jj til dels

efter afskriflerne, liar la'sl, vistnok so7)} den bOr hpses,

nemlig:

krisls (bedre dog kristy rodd ara nistL

i
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Det uden tvivl rigtige ara er ligesom stillei imellem en

dobhelt ildj da bade »cnftM og »nift<t indeholder t; men

»nift« er ncermest, og skrivfeilen hidrdrer snarest derfra.

— Mbr. 2^ (vers 5^) star ))^?a;llc)o« (d. e. I)^\iii0jj der

i folge Egilssons mening er =^ bolda; hvilken menings

rigtighed forxidsat o i I?ajIl()o er trddl i stedei for a, og

da uden tvivl ved indvirkning af det foregdende ^, der^

som betegnelse for o, er =^ o ogr har stdet for skri-

veren som o (jf. nmrvmrende side tin. ^^-^^j, Mbr. 2* (vers

6^) i)l)iono«; d, e. |jj6na. At en virkelig overgang af a til

skulde foreligge i disse to tilfwlde, finder jeg nantage-*

ligt. Mbr, 2^^ (vers nvo^p t)Ot vp" (i steden for

vojJ)r J)ot v{)= vorSr {)6tt verSiry, hvor det vrigtige 'band^^

(^r for i y'^r) uden tvivl hidrOrer fradet foregdende [Dr.

Mbr, 3^^-^^ (vers 13^) ))rnavt)r va
|

r[jr /^var noget afbleget

n— men neppe opfrisket — og ligner mere vat e^ul var;

>)efter denne bogslavforbindehe synes der desnden at vise

nsig spor af ulwselig skriftj^^ kunde (hvis Iwsemdden —
bortset fra det ulwselige i- enden af linien — er rigtig,

hvilket synes det rimeligste) ogsd det sidste )^r have sin

grund i vdtale?i; men den befmikelige nwrhed af ^r i

fnavl^r vwkker en mistanke om, at [)r i va|rpr kun er en

feilagtig graphisk geniagelse. Mbr. 5'^ (vers 24^) Hljrafjenll'c^fw

(d. e. hrannelds; er n sikkert en falsk reflex af det fore^

gdende »j — ^^^(^ •'^om tegn, men som lyd; ligesom o her

oven for, linie er en gentagelse af a/, ikke som tegn,

men som lyd. Mbr. 6^ (vers 29^J, hvor hotuOr skrives

»boto[)02i', b6r det sidste da membranen er sd gammel,

neppe opfaltes anderledes end som en gentagelse af de

foregdende. Mbr. 9^^ (vers 49^'^ j mener man at fiiule

en kending wytif . . . brimif capla (de to fOrste ord ere til-

nslra?kkciig tydelige, ligeledes c; ap /fa?i skimtes, me7i la er

nutydeligt og usikkertju, d. e. dv'nQog. Forholder deite sig

rigtig, er brims sikkert ikke bleven til briinis i^per epen-

"thesin zov i» (Lex. poet. pg. 81a nederst; jf ib. pg. 80b

(^^) IJer (side 60^5_.5527j star |)r % steden for p.



artiklen brim slutn.). Selv om en sd vilkdrUg fremgangs^

made var anvendelig, vilde den dog her savne al grwid^ da

apaldrs gar5 brims kapla

lyder bedre end

apaldrs garS brimis kapla.

Det sidste i er uden tvivl et overflddigt graphisk afprwg

(if det forsie, — Verslinien 48^ shrives i membranen 9^

»ran'b hn"()f ftafar vit^a

lifmed et lille accutiegn over som det synesju. Egilsson

swtter naturligvis linns i stedet for \mhi, da denne sidste

skrivemdde er absolut forkastelig pd dette sied — ligesorn

det overhovedet er uvisi, om den har nogen egentUg beret-

tigelse i oldnordisk. Dog genfindes den i Moi^kinskinna

ndg, side 172:

"lindbols giafi at slnni»;

hvor den ogsd forstyrrer riwet. Og 673 B 3^^ skrives vers-

linien 13^:

))un^ blakf guj)e J)acca«,

altsd »im()« i steden for unn-. Pd inlet af disse to steder

synes der at knnne vwre tale om feilagtig gentagelse af

lyd eller bogstaver, BehOver da en sddan at aniages i

»ran() Iin()f« ? Man spOrge selve membranen. Her hedder det

:

1^ (vers V^) »morlin^ bojje fina".

223 ^.^;env 10^) »"bolg li^jfc cono fiijC".

(^10 ^x)ers 30^) ')li>jve>:jgif Iru fl^ie".

10^^ (vers 56^) i>arm Imz afco fi)jar«.

Sainmenligner wan disse 4 linier med

»ran() hnbf ftafar vI^ja«;

far man twilkdrlig det indiryk, at n'b (eller )>) i )>lin^f<f

kun er en urigtig gentagelse af n^b (eller ^) i Dran^d.

Den her meddelte fortegiielse over feil i 673 B gOr

(som. antydet) ikke fordring pd fuldstwndighed. Dog er

vel det anfOrle tilstra^kkeligt til ai vise, at det neppe er

overdreven dristigtj ndr man foresldr at Iwse l)ing blijjan

(d. e. [)ingbli9any vers 43^, i steden for membranens

i>{>mg blilJi« (S^'^ . Se her oven for side 36^^-^^J, i det

4*
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man anser det sidste i for en ved de io foregdende ler

foranlediget skrivfeiL

Dog endnu en bemwrkning angdende
»
iMng blijii «

.

Egilsson forkaster (som her oven for side 3G^^-^^ be-

mmrket) »l)ing blil)ifl, som stdende for en ping bli[)i (jf,

»en bolgiarncH mbr, 4^, vers 16^), med en sddan bedewi-

hed (mgtet han km bruger udtrykkel aheldur vildi eg:

«bU^r«
,

udg. side 57 at han endog foreirmhker el

metrisk forstyrrende «lJiDg-bh'|)r». Men vers 31^ mener

han dog fse her oven for side 37 '^''^)
, at «hugun-

«haefa» star i steden for "hinn hugun-li9efa». Vers 31

skrives i membranen 6^^-^^: »Y xxhi (M n weget og "bz

nlidt afbleget) I}uarc)yggua (der har stdet I;uarc)ygguan,

)men n er ndskrabet, og der er en usmdvanlig stor af^

nstand imellem l?uar^)yggua og det folgende ordj I?ugga

nl^app miilooo
1
kr (afbleget og niydeligt) uil^e lap Ijoff

»>lyffte mol)a leggiar farmf /far beskadiget, ismr fay
|

i^arme

ii/'il? , ismr 1 , stmrk afbleget). l)a er vjI) l^ogvtj ^>pva

ij^erftefner
|

rel) (Udt afbleget, iswr \q) efna fit hio])r

i)fnot"^ Iyl)a fin ^eil fnl)ar (Ivi Udt beskadlgel, wen synes

I)fuldkommen sikkertJ veit^ « . Her gar formodenilig en

misforstdelse igennem det hele, Originalen til 673 B synes

(ligesom afskriften — d. e. selve 673 B — fra fOrst afj

at have haft l)()va, men derimod -"bygguan. De?ij der

skrev 673 B, har begyndt at refleetere, fundet, at (^ygguan

og tgva ikke passede sammen, og hesluttet sig til at for-

andre ciygguan (som han alleredehavde skrevet) til byggmj

i den tro , at talen var her ikke alene om Placidus, men
ogsd om hans (to) sOnner, ^erftefner ... fit bio[)r fnot^

lyl)a . . . fri})ar veif har skriveren vet opfattel som en med
io apposita forsynet betegnelse for Gud. Den rigiige lmse~

made er imidlertid vistnok dyggvan. / vers 25—36 er

der nemlig ellers ikke tale om andre af Plaeidns' familie

end ham selv, digtets hovedi)erson. Vers 29—30 beretter,

hvorledes han begav sig fra skoven til en by, hvor han,

skjnlende sin tro for hedningerne, ernmrede sig i mange

vintre ved sit arbeide, men skmnkede de fattige sin lOn.
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Derpd tilfdier vers 31: indtil den tid, da det behtt"

gede himmelens konge at opfylde sit iilsagn

( »fm ^eit« ) og troste ham i hans ' harm\ Deite

tilsagn gives ene og alene Placidus (vers 9J, Desnden

trwngte sonnerne mindre ill trOst. De vare i den alder,

der neppe kender sorgen, Som bOrn bleve de adskilte fra

hinanden og fra formldrene. Have de folt noget savn,

har dog gloideii over deres vidunderlige redning (vers 23)

updtvivlelig vcBvet storre. Endelig: ndr sOnnerne vare tagne

medj hvorfor skulde sd moderen — Placidus' gudhengivne

hustru, Theopista, den mest fremtrwdende person i digtet

ncest efier Placidus selv — vwre udelukkel? Vers 3P-^

kommer altsd efier min mening til, ordnet prosaisk, at

lyde sdledes: unz happmildr laQhofs^^konongr vilde hugga

Imrdyggvan leggjarnfarmsAlyfstem65a /"P^aczV/w^y i harme.

(^Den folgende 'visuhelrningr (vers 31^-^) stdr ingenlunde

for mig i fidd Marked, Hvis ^erftefner er accusatlv, md
det forandres til ^erftefne, da den, der skrev 673 B; ikke

kan antages at have brugl boiningen:

sing, nom.^acc.-dal stefnir

genetiv stef'nirs.

ISdr udirykkene fit bio^r fnot"^ lyl)a og fripar veit'' begge

forstds om. Gudy sd md bernmrkesj at skjaldediginingen vet

ikke pleier at tilfOie apposita, men at den dog syncs at

ktinne gOre en widtagehe, for at forstwrke iidtrykket, iscer

hvor talen er om en guddom, Imidlertid kunde mulig fit

biojjr fnot"^ lypa vwre en apost7vphe til en geistlig, pd hvis

opfordring drapaen var digtet. Man jevnfOre forholdet

imellem Brandr og l\un6lfr med hemyn til Leidarvisan,

hvor frsegr aldar styrii* (vers 3^'^) synes at vwre Rundlfr,

Jeg kunde fristes til at foresld folgende Iwsning af Plac.

31 ;

Hjia er vij) huguiii hovaii

(iherstefne rej) efna

«i sipbjol)!' snotra lyjja!

«sm heit^^^-' frijiar veiter».

(^^) Eiler: •el'na herstefiie (dativ) heit sm vij) hova hugguu»??
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frij^arAveiter, Gud. herstefner, Placidus, sijjbj{3J)r

snotra lyl^a, en geistlig , til hvem digtet var henvendt eller

Ugesom dediceret, og som mdske har foranlediget dels til-

hlivelse. )

2) For nu at komme til detandet af de ire her oven

for (side 36 ^^-^^J berOrte tilfwide, sd hedder vers 23^ i udgaven

side 20: «aeztr bjorg (M v6rg.om)»

„ 48: 0tser biorg fra uorgom»

med den bemmrkning angdende stserj at ser er afbleget,

og at der mdske sidr 0tstr. / membranen er kun »0t«

nskadt. Men der synes beslemt at have stdet »0tfta«.

Selve slutningen af ordet er der endnu; og den har ingen

lighed med r, men en fuldkommen med det sidste irwk af

a. Ogsd vilde oetstr her vwre et iemmelig stwrkt udinjk.

At Placidus kaldes a3tstr (i stevet, vers 11 osv.), er noget

andet, da her tilfOies yta. cetst bjorg de7i hoieste red-

ning, redning sendt af den hdieste,

3) Vers 4^ skrives i udgaven

side 12: «viggl30llr vann dyggva»,

40: <'viggl)ollr v.... duggua».

I membranen (1^^'^^) ser vers 4^'^ sdledes ud: »^el co

»bo^^ (det sidste () afhlegetj og del fOrste til dels)

ntjagat (I) utydeligi) uel \m ef fagl)e
|

viggbollr (\^o\\v

niil dels lidt beskadiget)
I

duggua (til dels lidt be-

»skadiget, men fuldkommen sikkert) vi>jnilf cono finne«.

Efler viggl)olIr skimtes trmk af ulamlig skrift; og jeg kan

ikke afgOre^ om det fOrste bogstav i denne ulceselige skrift

har vmret v. Men den synes at have indeholdl noget mere

end vann. Det grundlag, hvorpd en femstavelset verslinie her

skulde hvile, er sdledes megel usikkerL

Digtet Rekstefja er udgivet af Eqilsson i Scripta hisio-

rica Islandorum III 224—276.

Vers 4^ skrives i Flat. udg. I 119:

«01afr klauf staluni",

derimod SHI. Ill 246:

flOlafr, ok klauf stdlumw.
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Egilsson opfalter den hele visuhelmingr sdledes: «Aldyggr

«01afr (d. c. aiafiV, arfi Tryggva, l^t herjat Vestrlond

"verfakum, ok klauf vir5a kindir stalumn. Man ser, at

fremstilUngen hlwer mindrc flydendc^ ndr man ndelader ok.

Vers 6^ hedder Flat. vdg. I 120'^:

eskiotfrodr nam rioda»,

men SHI. Ill 248

:

(iskjald-pru5r of nam ry9ja'»

(altsd med halvrim hvor der skal vmre helrimj. Af flere

grunde sijnes beggc Iwsemdder %irigiige. F. ex, et

«skjaldrj6Sr of nam hrj69ai>

vUde vwre noget bedre.

Vers 20^ shrives Flat. udg. I. 466^3:

«huatlyndr Porkatli»,

og i den af Theod, Thorlachts, SkalhoU 1689, udgivne

6L Trgggv. II 268:

"Hvatlyndur Porkatli».

Men sammenhcengen i hcgge disse bdger fordrer enten

hvatlyndan eller livatlyndumj hvilken sidsfe Imsemdde findes

l^is. II 270 Of. XII 55 og SIIL II 263) med varianien

«hvatskyndumo, samt SHI. Ill 264^.

Vers 33^ skrives i SHI. I 266:

uygglausl alia t)iggr» —
altsd et 'drdtikvwtt vistiord\ der ikke alene ndies 7ned fern

siavelser, men som desuden, ligesom i iilgift, fremstiller

en 'vidrhending' i den sidste stavelse. Folgende 6 steder

stemme overens liermed:

SnE. II 93^^ ttfecc bajnl^iSurs biakkr».

Sturl. Ill 200^^ aheldr s6st Kolbeinn feUdr».

Gisl. 152^' "Malta fkyll()a fkiall()r«.

Hdvard. 34^ olsfirSinga angrs».
.

Jvdrdpa 15^' «hnd kannaOi ly9r».

Orkn. 90^ «lialigt rog at luugr».

{Svarfd. 16 fisU II 154^^]

onijok emk styggiliga hoggr»

liOrer egentlig ikke herhenj da aniallet af stavelser er

siort noky
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Og man vilde knnne anfore adskillige flercy ismr ndr

man gav sig tid til ai s6ge i hdndskrifiernej 7iavnlig i

dem pd papir. Dog lige meget, Mcengden af samstem^

mende exempler viser i dette tilfcelde ikke den sig gen-

iagende forms pdlideligliedy men lidndskn'f(ernes updlidelig-

hed, — Olaf TrygvesOn var ikke kanoniseret. Bonner for

hans sjml kunde derfor ikke siges at vwre overflodige.

Rekstefja 33^ bOr tiden ivivl hedde:

ygglaustf^^-' alia {liggi,

i overensstenmelse wed nwst foregdende linie (Ileksiefja 33^}

bragningi guS fagn^

og ligesom del hedder hos Hallfredr (Fms. Ill 10) am

den samme konge:

keens hafi kristr enii hreini

konungs ond ofarr londum,

samt i dldfs drdpa Tryggvasonar i Bergsbdk vers 28^"^:

veittii l^ess er vi'da boetti

vart e91i sta5 bjartan

osv,

I sawklang hermed star stevet i Stufa (Fms. VI 393}, en

'erfidrdpa' am Hnrald Hdrdrdde:

hafi n'ks |)ars vel Iikar

haralds ond ofarr londum

vist urn aldr meS kristi.

Ved siden af SnE, II 93^^ er en bedre Icesemdde

cfekk benSiSvR blakkan»

opslillet.

Til Sturl. Ill 200^^ frembyder udgaven varianierne

&izt for «s6st», kolbein for <.Kolbeinn»j saml «felldan)>

og felldum for «felldr«. Af membranerne har den ene,

m B ;

nljell'&a fizt kolb' yellua",

(47; yggiaust, (y for u, altsd) — ugglaust, hetyder ncermest: uden
frijgt, Indholdet af Hekst. er det onske, at Olaf md, hos

Gud, nyde den himmelske salighed, der ikke kender frygt

og uro.



57

medens den anden, 123 A, giver den rigtige Icesemdde:

»l)elloj fizt kolbein i^ell'c^u".

Gist. 152^^ genfindes ikke sdledes i skindbogen, hvor

man (se udgaven side 167^'^) Iceser:

»U)attu'b fkill'be fk|all'()e«;

til hvilket fk|allc)e bade S. Egilsson og J, porkelsson holde

sig i deres fortolkninger af denne i Ovrigt eiulnu dunkle

'vlstihebningr\

Med hemyn til Hdvard, 34^ md bemwrkes, at versene

i denne saga ere i hOi grad forvanskede (Gisli Bnjnjiilfs-

son — Hdvard, 180^ — sailer:

"fsfirOinga or5it')

i sieden for

«Isfir5inga angrs»y

og ikke kunne 'pdberdbes i et iilfwlde som del foreliggende,

JOmsrikingadrdpa 15^ forandrer Egilsson SHL XI

137 (hvor han bernwrkerj at codex regiiis ikke liar lytM,

men lytif; uqmlis vox vcrsnm wetri collatati regularem

uclandere non palest ») og fy/)s. XII 243 til

i-hn'5 kannaOi ly(^i»,

wen i Lexicon pol'ticmn side 455 b^-^ til

«l]n6 konnii3u Iy5ir»,

Gdr man nu til selve icilden, cod. reg, 3367, sijnes der

temmelig bestemt at std (ikke^ som i udgavenj

«hn9 kannaSi ly6r»;

men) i overensslemmelse 7ned Egilssons forst anforte gisning

»l?nO ka»;ja5i lyfim

(i i ka)ja5i sij^ies at vccre lidt vformeligt og at have en

svag lighed med x; ly er sortere end den Ovrige skrift,

som om disse to bogslaver vare opfrisliede; del folgende 5

ligner da den slreg^ hvorved hint bogstavtegn skelnes

fra detle, er temmelig afbkget; det sidste bogstav, i; er

vel ikke aideles iydeligt^ inen synes dog siklmt), Tanken %

hn'5 kanna()i lydi

er vwsentlig den samme som i «reyndu ranarda^tr dreing-

«ina», F6stbr. 1852 ^ side 13 4.3, uagtet del oprbrle ele-

ment pd detle sidste sled person ificeres (og denne person i~
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fication forlsmiles i det tilfOiede ok buOu Ijeim sin

faSmlogA

Hvad Orkn. 90^ angdrj skrives denne verslinie sdledes

i FlatetjjarbOk (selve codex) 529 ^^-^^

»ba
I

ligt Rog at l)« P »g(i ?y

det vil sige: slutningen er, pd \} og ^ ncer^ ulwselig

og vistnok en efterligning af %dydelige ircek i Flatobogens

originaL Man sammenligne hermed i. ex, fdlgende hdnd^

skrifter pd papir:

AM. folio 48 whaligt rog at huigc*.

„ „ 69 {side 707) .)haligt rog at « C^*>.

„ 100 (side 20) nhaligt uog at hiugow.

„ ,y 102 (side 27) »t>a|Iigt ROg at huigo«.

y,
qvart 333 (side 24) »I)atigt rog

|
at I}tugo«.

Alle disse bOger have tmdgdet en medlyd efter g i slut-

ningsordetj for ikke at fd ei 'styft vlsuord' pd et u^mssende

sted, I selve FlaieyjarbOk ser ordel snarest ud til at matte

Imses hings. Men den afskriftj der har liggel til grund

for Orkn. 90^, har formodentlig opfaitet det sidsie bogstav

(ikke som s, men) som r (^ t); medens den ikke

har villet forstyrre rimet ved ai Irnse hingr. For resien

gentages versct Flat. cod. 538, og der (tin, ^^) skrives det

'visuord\ hvorom her handles, aldeles iydelig:

i)l?f^riligt rog at t)niga«.

Se Lexicon po&ticum rog 3, kenna side 458 b^^'^^.

Jeg bemmrkede oven for (side 50^-^), ai man
vilde kunne anfore adskillige flere exempler pd den her

omhandlede art af forvanskning . Da der just nu falder

mig et nyt exempel ind, skal jeg ikke forhigd del. I en

visa' af Simla pdrdarson ser den femie linie sdledes ud

Siurl. Ill 297 og 312:

((Skaut sd er skrokmal flytr".

Men side 297 har efter fern hdndskrifter varianten «flytir»;

d. e. flytir, for (iflytrB, og Egilsso?i optager deite nddven-

dige flytir Lexicon poMicum 187 b under fl^Vta, hvor det

(^s) AUsd ahen plads for det sidste ord.
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hedder: osa er skrokm^l flytir qui vanos sermones jactat,

uSturl. lOj lOj 1 (nam lect. flytr metro non satisfacUJn,

Ve?'bet fljHa er nu almindeligt i Islandsk, Jeg har hOrt

udtryk som: ^yidi sin sky nde sig (altsdfiytVi wed genetiv),

nden at jeg kan afgOre, om sligi har vwret en blot indi-

viduel — eller endog kun en momentan feilagtig — made

at udtrykke sig pd. Ellers forckommer nu llyta kun med

dativ /^flyta sjer skynde sig
,

flyla e-uy. / det gamle

sprog bruges flyta uden casus (se Mobius og Fritzner) eller

(hyppigere) med dativ. At flyta styrer dativ, er en folge

af dette verbs bemcerkelse /^flyta sjer skynde sig. Se G.

F, V. Lund 'oldnordlsk ordfojningslwre' § 39 [side 87

fgg-]). Men de gamle digtere synes ogsd at have brugi

flyta / bemwrkelsen frembringe^^^^, avle, udkl wkke.

Jeg tror, at flyta / saUningen fars varhann flytandi (ord-

fOiningen er af samme art som L ex, del latinske efficiens

voluptatisy Ailamdl 4 hOrer i bemcerkelse herhen. Swt-

ningen (SnE, II 23if liugsan flytir lysting Ijdta betyder

vel snarest ligefrem,: den urene tanke avler den urene

lyst Og sa er skrokmai fiytir bliver da egentlig: den^

der udklmkker iisandhed. Som man ser, styrer flyta

i denne bemwrkelse accusativ. Grunden Jiertil ligger for-

modenllig i verbets oprindelige betydning, I folge f/ce-

nlandiC'English Dictionary n (pg. I63a^) kommer fljulr af

flyta. Det er, efter min mening, en sproglig umuUghed,

For mig stiller forholdet sig aldeles omvendt. Af iljbta

flyde (rod flut^ afledes ikke alene verbet tleyta^ men for-

mentlig ogsd verbet flytja flytte (trods dels forskjellige

anveyidelse) og uden tvivl adjectivet fljotr (hurtig), der

(^9) lex. poet, under flyta har ogsd udtrykket: rekka (acc.

•plur.) af Yigalum", hvilhet- der oversmttes ved: ^sacerdo tes a

"muneribus [ah officio) removere*. Altsd fl^ta i hemcsr-

helsen: briiige [afsccttc] fra en stilling. Men udtrykket synes

for dristigt i og for sig og passer desuden ikke til sammen-

hcengen. Deti rigtige Icescmddc er vistnok den i Bisk. U 100 ^^-^O;

flyti ek . . . at vi'gslum lekka {gen. plur.). flyta at e-a pd-

skynde noget.



60

i formel kenseende forholder sig til verhet flj6ta, som ad-

jeciivet skj6tr (hurtig) forholder sig til verbet skj6ta

(skyde), Af adjectivei fljotr kommer sd verbet flyta, hvis

oprindelige hewwrkelse synes at vcere: gdre (en person

eller genstand) hurtig, begave med hur tighed —
altsd en bemwrkelse, der fordrer accusative Og denne

rection har da verbet beholdt for betydningen: bevcege

(bringe, fore) ind i tilvcerelsen, lade blive til,

frembringe, osv.

Et andet tilfwlde i samme saga vil jeg endnu tilf6ie»

StnrL in 89'^ Iwses:

«aedstr |)i6dkoniingr naerstr»

som en 'drdttkvwo' verslinie, wed varianten «mwziY>y for

"naerstr» — to Iwsemdder, der begge ere omtrent lige

horrible i formel henseende. Membranen (\%%k) har der-

imod det naturlige »niaizt'(t =y maeztri. Meningen er:

ffiztr t)j68konungr jelgrundarl bjarg [)u maeztri ondu

(^brands kolbeinssonar/

Efter Uppsala^Edda har SnE. JI 306 &:

"hefr milidinga gilld»

som en 'drdttkvwd' verslinie. Men «gilldH er sandsynligvis

blot en skrivfeiL

I det vers, Jdmsvikingasaga k. 44 tiltcegger Vagn,

lyder linie ^ Fms, XI 141:

flfor heim lil Danmarkarn;

men Flat. udg. I Id4:

"for heim til Danmerkr» f'//

6L helg. 1863 side 178''
(jf. 287—288) fmdes:

«vp hvalfraf/y svic sialfr»

som 'drdUkvwtt visuord\ Men se: Hb\ Kh. II294 (jf VI

99), Hkr. red Unger 437^^; Fms. V 2 (jf XII 92 samt

SHL V 2), Flat. udg. II 304. I .4cden for det anfMe
«vp hvalfra svic sialfri)

findes her nL overall et regelmwssigt 'drditkvwtt visuord'

(der altsd, foruden at fyldestgOre rimets fordringer, inde-

holder over fern slavetser og har den trokhaiske rnlgang),

i det de forskellige la'semdder til denne 'visvhelmingr i
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disse vcerker km hai^e indflydelse pd indholdct. Den rig^

iigsie loesning synes at vwre den, der foreUgger i Heims-

kringlas (ext. Og med hensyn til den rette forstdelse deraf

henviser jeg (ikke til Hkr, Kh,, men) til Egilssons tolkning

af en lignende text SHL V 2 (jf. 61. helg. 1853 side

287—288). Swtningen liverr skal liegn . . . sj alfan sik

lengst hafa miklu er visinok en variation af ordsproget

«verSr hverr me9 sjalfum s6r leingst at fara» (GisL

2620)* Del er imidlertid el spOrgsmdl, om ikke 6h. 1853
her liar den hedste text, ndr man retter «sialfr» til nsialfra»

(
— det monstrOse <ihvalfra» er forwodenilig fremkaldt ved

det folgende osialfrw //y e//er «sialfra» — ). "pengils vina

«...upp hvalfa svik sjalfraw giver en kraftig, plausibel

mening: ndr selv kongens venner gOre sig skyldige

i dbe7ibart forrwderi — . Man far da for ordsproget

folgende form: hverr skal pegn ... sik lengst hafa miklu

fjf. GisL 100^^: ver5r ... hverr me6 sik sem lengst at

faray.

Oldfs drdpa Tryggvaso7iar(^^) findes i den stokholmske

skindbog nr. 1 foliOj bekendt tmder del besynderlige navn:

iiKonmigabdk af Bergi dbdta» ff)(^^K Denne 'drdpa'

(ellcr rettere: del brudstykkcy der endnu haves af denne

'drdpa' ) er tidgivet to gange. FOrste gang af S. Egilsson

i et skoleprogram
y Videy 1832, Anden gang, som aka~

demisk afhandling^ af Hjalmar Gullberg, Lund 1875,

Man md vare dr, Gullberg meget iaknemmelig for, at han

i sin udgave har meddelt en tro gengivelse af drapaen i

den form , hvori skindbogen giver den. — Ogsd dette digt

fremhyder tilsyneladende exempler pd verslinier, der blive

femstavclsedej med mi7idre man Iwscr r som nr.

(^(^) Skindbogen har folgende overskrift: Olafs drapa tryggvnsonar,

er hallfreftr orti vaiidrEciiaskald.

(^^) 1 sleden for «Konungab6k Bergs dbiHa». Men denne bencevnelse

er noget for lang til stadig at bruges. Det nemmeste er at

kalde bogen ligefrem 'Jiergsbdk', ligesom Gullberg kalder den

'Jiergsboken'.



62

Vers 20^'^ fremsiilles pd ire mddeVy nemlig —
1) i skindbogeUf efter dr. Gullbergs nys omtalie meddelelse,

bygget pd docent dr. Gvsiaf CederschiOlds afskrift, sd-

ledes

:

flrafnn gredder
|

ftod hoddom

hattr ftod ja?/?nt fern atti

linwj j ly
I

pti'ng finni

lair k^nn fio^ [jjenm

2) i Egilssons tidgave sdledes:

Hrafngreddir stod, hoddum"*>

haettr^^ jafnt sem aetti^)^

linns 1 lypting sinni

lalrkoenn, fjor [jrennin'')

4) h oddan, afskr. ^) hattr stod, afskr. ^) atti, afskr

V prenni, afskr.

3) i Gullbergs ndgave^ efier hans egen redaction^ sdledes:

Hrafngreddir stod hoddiim

ha3ttastr jafnt sem aetti

linns 1 lypting sinni

latrkennir fjor t)renni

(Jworlil foies de herfra afvigendejmsemdder i Egilssons

ndgave).

Som del sesj har hver af de to forsie linier sex sia~

velser i selve skindbogen. Dog, st65 kan ikke sld to gauge

i samme scetning, Man har fjernet del fra den anden

linie. Men i at den tidj jeg har kendi dette dlgt, har jeg

vmrct overbevist om., at st65 netop hOrer til den anden

linie og knn ved en feiltagelse er indkommet i den fOrsie,

hvor det har forlrwngt en partikel — formodenilig auk

— i begyndelsen af versei,

auk hrafngreddir hoddum
haettr st65 jafnt sem a3tti

er desuden (bortsel fra normaliseringen) den lempeligsie

wndring, wan kan foreiage. Ordet latrkoenn, i fjerde

linie, lader sig ikke forsimre. Blandt andet forstyrrer det

ikke alene det metriske forhold, men ogsd rimet, og

er formodenilig fremkommet ved urigtig Iwsning af Idtr-
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kenri (hvis ^ mdske har vceret afbkget). Kendingen linns

/^I4trkennir er af sawme art soni auSarnkennir og gull-

kennir.

Langt vansheligere er fdlgende sted.

Vers 26 ^'^ fremsiilles ligeledes pd (re rudder^ nemlig—
1) i skindbogen, efter Gullbergs weddeJelse, sdledes:

adj niim off enn gloda

ellrif l^reck at uerkim

greppr megi ollum yppa

ojn fliotj at bjag l3/*?ota

2) i Egilssons vdgave sdledes:

Adr mun, oss en gl6da

elris^) breyk'^), at veikum'^)

greppr, megi ollum yppa,

ornfljotr^^ brag |jrj6ta

6) ellris, afskr, prekk eda preik, afskr. 8) verkum,
afskr. 9) ornfljdtr at, afskr,

3) i Gidlbergs 7^edaction sdledes:

aSr mun 6ss enn gl66a

elris merkligum verkuni

greppr megi ollum yppa

ovnfljotr at brag (irjota

Skindbogen har del rette slavelseantal i alle fire vers-

linier; ligeledes Gullberg; wen. ikke Egilsso7i. Hvad er

nu del riglige? Jeg er bange for, al delle iillwgsord ikke

passer pd nogen af de ire receiusioner, Men alt hvad jeg

kan gOre, er at fremswtte et par bemmrkninger, der mulig

ved el eller andet vink kunde Icde til opdagelse af del

reite.

Skindbogens ordfolge vilde blive: ornfljotr^^^'* greppr

mun |)rj6ta at brag aSr enn /banny megi yppa ollum

/'t>rckk , med uregelmwssig wedhjdsfordobling^ alisd ==
)

l)rek 6ss^gl66aAelris at verkum. Meningeii — for vil

(^^) ornfljotr brugt om en skjald vilde belyde: hvis dnd bevceger

sig i orneflugt (ustandselig frembringer en fylde af
hilleder og udtryk).
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dndens 6rneflugt ophdre end /tans he/e dddskrafl kan frem~

siilles — er updklagelig og fjerner sig neppe rneget fra

den oprindelige. Men der er andre ting i veien, Stavel-

serne ])rek og \erk danne inlet rim wed hinanden. «l)rekr

Mat verkum» er el mislcenkeligl udtryk. Og «ornflj6tr

Hgreppr mun J)rj6ta'» er en pdfaldende ordfoining i steden

for Hornfljotan grepp mun ljrj6ta».

Gullberg undgdr de to forste skcer^ wen ikke det

sidstej der forener sig — irnod hans redaction — nted ei

andet oprdrsk element: det .^elvgjorte merkligr. Ved fOrste

Oiekast gdr dette ord endog indiryk af monstrosiiet ved at

se ud som det var synkoperet af merkiligr. Men ndgireren

har naturligins dannet det af adjecirvel merkr, i lighed

med sterkligr af sterkr osv. Uvorfor har han ikke i

steden for verslinien

welris merkligum verkiim>i

foresldet

celris merkiligum verkum»

eller

«elris merkuni verkum»?

Den cerede ndgiver har tiden ivivl haft i^et i begge dele,

«elris merkiligum verkunm

er ikke heldigt i inetrisk henseendc, medens

aelris merkum verkum»

er 'ofhenf og monotont og ikke vellydende. Men sprogei

synes aldrig at have haft nogen brug for *merkligr; som

nmrmest tndtte belyde: havende udseende af at vwre

merkr^/ almindelighed wed biforsiiUingen: uden at vwre
det). Og i den her omhandlcde forbindehe (6ldr. 2G^j

vilde ikke alene *merkiigr_, men ogsd merkiligr for

matJ^^> Rigtig nok hedder del i Jdmsvikingadrdpa (5):

(53) Skulde cnn merke vccre den oprindelige Icesemdde Leidarvisan

41^ (se her oven for side 31 og 34^-^ fv-j
,
hruges udtrylcket

enn mcrkc der med emphasc, i del meningen er, aifrelseren er:

den, mennesket kan forlade sig pd fremfor alt andet — eller

(som H med Gud) den eneste, mennesket kan forlade sig pd, —
den eneste, hvis ord er sandhed.
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t)ar er urn malmljings mei5a

merkiliga at yrkja.

Men der er forskel pd de to digte, I Jdmsvikingndrdpa

er tonen let og ftot, i vor 6ldfsdrdpa kraftig og inderlig,

Man sammenligne blot

Jvdr, P-^ Ongan kve9 ek at 63i

6rum malma rj-ri . . . med
Oldr. P'^ Yfirhilding bi5 ek aldar

einn bro&tolu beina ...

Og udtrykket i Oldr. synes iswr at hwve sig hvor skjalden

(vers 26) omialer det, han ikke kan overkomme.

Egilssons opfalning lider af flere svagheder. 1) Han

danner et mjt ord preykr. Sknlde han imidlertid her have

truffet det reite, vilde {jreykr^ skont (i alt fald vmsentlig)

belegnende det samme som I>rekr, neppe kiinne i^mre en

andeii form of dette ord. preykr vilde nden tvivl std i

niiie etymologisk forhindelse med verhet J)rauka, subst,

Jjrauk, og oprindelig bctyde laborum perpessio
,
hvoraf

den mere omfatlende bewwrkelse fortitude let kunde tid-

vikle sig. 2) Han lader stavelser som. |)reyk og veik danne

helrirn. Men. el af et foregdende v og el fiilgende k ind^

slvttet ei forandres ofte til ey (jf. 'Aarboger for nord.

' Oldkyndighed' for 1869 side 71-72jj iswr i de wldste

membraner. Sdledes endog i perfect af verbet vikja.

»Cf)ort) Tolar iiaByk male" 673 It 6'^ til Plac. 29K <'konvngr

iivaeyc aftV'* el pcrgainentsbnidstykke i 6l. saga hins helga^

Chrisiiania 1840 side 94ji.io. SnE. 1398 var. ^ anforer

«veyk» af codex regius. (Dog, som bekendi, ogsd veik,

t, ex. Fms. X 381^^ 395j3 404^, hvor membranen 325(2)

henholdsvis fiO^^ 41^ ^9 j] har »ueic« »ueic« "Ui^icny.

Med hensyn til adjectivet veykr skat jeg, foruden til ord-

bogerne, henvise til SnE. II 4648 541" 610^^ (samt Flat-

cyjarbdk i ndgaven II 486^^ Orkn. 17 80 side 310^}.

I den tvivl grunder skrivemdden ey for ei sig pd en art

owlyd, altsd pd en ndtale, der mulig har vnndet en sddan

ancrkendehcj at den har fdel Andpas i skjaldskab. Man
kvnde sdledes twnke sig, at 6ldr, 26^ burde skrires:

5
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eiris l)reyk at veykum.

3J Han opstiller — ligesorn skindbogen og Gullberg —
den usikre ordfoining 6rnflj6tr greppr mun l)rj6ta i sieden

for den sikre ornfljotan grepp xnun t^rjota. 4) Han nde-

lader en stavelse, der ikke syncs at kunne undvwtes, 6)

Sammenstillingen ornfljotr greppr og veykr bragr synes at

lide af en indre modsigelse^ da skjaldens stmrke Orneflngt

ikke fremhringer et svagt^^^^ digt, en modsigelsey der neppe

lader sig hmve^ uden ved en sOgt forklaring. 6) Endelig

md jeg hemmrke fiilgende wed hensyn til Egilssons og

skindbogens redaction, Forfatteren af Oldr. omtaler sig

selv pa andre steder med stor beskedenhed, Strax i ncest

folgende vers (27) ytrer han (dette synes tydeligt nok),

at frl3ri skdld have besunget kongen. Og hermed stemmer

vers 2^'^ overens:

maetr hefir ixiinna latit

mik st61konungr solar

snjallr enn s6m9i |)olIi

sverSels bragar ver5a.

Skulde mdske ornfljdlum vcere del rigtige, i sieden for

ornflj6tr at? Kunde vor 'visuhelmingr hedde:

d5r mun 6ss enn gi65a

elris l)reyk at veykum

greppr megi olium yppa

6rnflj6tum brag \ir]6id.?

<^f) Derimod set jeg intet til hinder for, at et adjectiv af en sd om-

fattende hetydning som veykr ogsd kan bruges om et digt.

Jeg kan ikke med dr. Gullberg antage, at ornfljotr at

«brag» er et sammenhcengende udtryk; endnu mindre, at det

skulde betyde ornsnabb i (uppldsandet af) sdng. bragr

betyder ikke oplcesning (af et digt), men digtning. Des-

uden vilde en *6rnfljdtn oplwsning hverken vcere hensigts-

mcessig eller passende. Og endelig kunde hovedsagen og haved-

vanskeligheden ikke ligge i at foredrage det fcerdige digt, men i

at forfatte det. Slige kunstige wredigte have i regelen kostet

skjaldene ikke lidt hovedbrud, til sme tider cndog vdgne ncetter.

Skjalden sad undertiden oppe og arbeidede pd sit digt 'medan

'adrir orvdfadar svdfu.
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/>. e. ; d5r enn greppr megi yppa ollum ornfljotum breyk

()S8 Agl63a^elris, mun /hann d. e. grepp/ |)rj6ta at

veykum brag. 6rnflj6tr J)reykr vilde hetyde i^dnds- og

nlegemsstyrke forenet med den hoieste grad af
fxsnarrddighedyt og vilde danne en passende modscetning

til veykr bragr. Dog, denne ordfdining er ikke fri for

hdrdhed og J)reykr meget tvivlsomt. Jeg anbefaler ikke mit

forslag — men bemcerke?' kun, fOr jeg forlader dette

punkt, at dldr. 26 * i alt fold ikke kan pdberdbes til

forsvar for verslinier pd fern stavelser.

Geisli 17 ^ shrives i den store ndgave af Heimskringla

m. m, (Havnice 1777—1826) torn. Ill pag. 466

Mdlm-reyr-lundr dreyra»,

i Fms, V 354

« ilmreyr-lundr dreyra»

;

men i CederschiOlds udgave (Lund 1874)
dlmreyrs lituSr dreyra.

Af den made, hvorpd litu5r her optrmder^ ser man, at

det star i Bergsbdk, Og i Flateyjarbdk skrives verslinien

walm reyr hiv^x ()2eyra«

(iidg,: «almreyr litudr dreyra »/
Altsd en i hver henseende normal verslinie. — Med Ceder-

schiold foretrwkker jeg her i Ovrigt Bergsbdk /^dltnreyrs^^^-'

for dlmreyry; af grunde, jeg ikke kan udvikle pd dette sted.

Den forste linie af det vers, der i Flateyjarbdk er

det 55^^ , i Bergsbdk det 58"^^ , skrives pd folgende mdder:

Heimskr. uAngurs fylldr vard alldarw.

Fms» V, (iAngrs fyldr var5 aldar».

Flat. mbr. >angrfpyll() \b all^u.

ndg. «Angrs fylldr vard alldar».

Cedersch. «Angrfyldrar var5 aldar*

uden bemwrkning (altsd Imsemdden i

Bergsbdk).

(^^) Bergsbdk har i folge Cederschiold almi eyf» (ved en let skrivfeil).

5*



68

Hvad er nu del riglige (bortset fra del metriske forhold)?

angrs fylldr kan kun henfOres enten til l)j6nn eller til

hugr. Man henfOrer det til bjonn og far scetningen angrs

fylidr miidings l^jonn var5 fyrir kaldri ofund manna.

Men angrs fylldr er da hysterologisk og for sd vidt ikke

ganske noiagtigt. Bvis her nemlig er tale om prmsten

Rikardr, indses ikke, hvorfor han skulde siges at vwre

angrs fylldr i det Oieblik, han var9 fyrir ofund. Formelt

kunde (som sagt) angrs fylldr ogsd forhindes med hugr

og vilde som pra^dicatsord give en ret god w.eni n g.

Men margfaldr hugr aldar gorisk illr angrs fylldr af

villu gar ikke vel an uden ok imellem illr og angrs

fylldr. Man prove nu forhindeUen margfaldr angrs

fylldr hugr aldar gorisk illr af villu. Men detie kan ikke

vwre digterens mening. Han kan ikke hruge angrs fylldr

som stdende tillwgsord til hugr manna. Og han kan

heller ikke ville ndsige, at sjcelen md vcere sorgfuld for

at kunne feile, Verslinlen

"Angrfyldrar var5 aldar»

i Bergsbdk er swrdeles god i metrisk henseende og i det

hele updklagelig hvad formen angdr (ti dette lille hirim

ar : ar virker ikke forstyrrende). Indholdet derimod fore-

kommer mig at have et svagl punkt i ordet t.Angrfyldrar».

Enten md man samle ordene sdledes: « margfaldr hugr

«angrfyldrar aldar gorisk illr af villui>

—

og derom gelder

i alt vwsentligt det nylig (linie ^^'^^} bemmrkede. Eller

man md slutte sig til Cederschiolds opfatning : "l>j6nn

(I miidings var6 fyrir kaldri ofund angrfyldrar aldar ».

Denne Iwsemdde og opfatning er nu vel den aniageligste.

Dog synes «angrfyld» ikke ret at passe pa old, selv ndr

dette ord indskramkes til brddrene Eina?r og Andreas,

der vare fulde af vrede og had, men neppe sorgfnlde,

sorgbetyngede. Den slags mwnd overlod sig ikke gerne til

sorg i slige tilfadde, men handlede. Lwsemdden i selve

Flatetjjarbdk er, som anfOrt, hverken «fyldr» eller ofyldrar",

men »}:yll^)'<i. / almindelighed (det er neppe for dristigt

at sige: 99 gange af 100) md tegnet ' lapses er eller



69

\r(^^). Men i den foreliggende 'visnhelmingr findes iniet,

hvoriil «fylldir» kunde iienfOres, Skxdde y>\\\\h\< vwre trddt

i stedet for et wldre n'llc)' (d. e. fyldrijP angrs fyld villa

aldar = menneskets (syndige) forvi Idelse, der qt

svanger med sorg (sOrgelige fGlger). Hvis Icese-

mdden angrs fyldri fandies i noget hdndskrift, om end i

et nok sd ungt, vilde jeg nheiingei foretrwkke den. Som

sagerne nu std, md man vel acqviescere ved "angrfyldrar»,

da (ifyldrarii pd dette sted ikke alene i formy men ogsn i

indholdf hmver sig over «fyldri)j skOnt efier min mening

ikke tilstrwkkelig. Imidleriid jevnfOre man: Fms, V 150

fg,; 6l. saga kins helga, Christiania 1849, side 79 fg.;

Saga 01. kon. ens helga, Christiania 1853, side 249 fg.;

Flateyjarhdk xidg, II 386 fg. ; Gawmel norsk Horniliebog

ndgivel af Unger, side 154 fg.; Heirnskringla ved Unger,

side 746 fg. Men i alt fald afgtver Geisli 58^ intet

lidgangspiinkt for antagelse af 'drditkveed vistwrd pd fern

stavelser.

Krdkimdl 15^ (Fornaldar-sOgiir I 305)

«R6gnvaldr fyrr l]mga»

har Mm fern, stavelser, med mindre man f, ex. enien Iwser

rognvaldur; hvilket siMrj't vilde vwre vrigtigt, eller for-

andrer fyrr til fyrri — uagtei dette biord skrives |:ya i

memhranen 1834 B (ny kgL samling).

Bergbuajmitr vers W er i NO. XXVII 127 tid-

givet sdledes:

(ispn'ngr jVyr J en J)angat».

Hertil md nu folgende bcmwrkes. Kun de to sidstc af
disse fire ord ere graphisk sikre. Den arnamagn. qvart-

(56) Flat, mbr. I nederst (Geisli SO^-sj star .aei'k olaV». Men det

sidste ^ synes at vmre en graphisk gentagelse af det forste

(altsd en skrivfeilj]



10

membran 564 A sluUer nemlig denne versUnie med -en

nj^gata, der er tydeligt Derimod beror ajordn vwsentlig

paa gisning. Og «springr» findes her ikke i membranen;

men kun »ng:«, foran hvilket man ser en lille skriftlev-

ning, der ikke med fuldkommen vished kan siges at have

tilhort et »p« med * over). Men selv om her slod et

aldeles Mart og fuldstcendigt

fpngj lor^. en ^gat,

vilde det intet bevise for femstavelsede verslinier i smdvan-

ligt 'dr6ttkvmtt\ eflersom

Hspringr jor6 en l^angat"

r6ber sig som wpgte ved at mangle den ene af bistavene

(et PA
'

Bjarnar saga httdcelakappa blev 18 47 ndgivet (som

ISO, IV) af nuvwrende overlmrer ved den Icerde skole i

Reykjavik H. Fridriksson. Men da han var nOdt til at

bygge den storste del af sin udgave pd mindre gode hand-

skrifter, matte versene i denne del pd mange steder frem-

trmde i en usikker form; ti at udfinde det rette under

slige omsicendlgheder , er i regelen ikke et Oiebliks sag.

Man md derfor ikke Icnggt megen vcegt pd de 4 fem-

stavelsede 'drdtikvmd visuord\ der findes i Bjarnarsaga,

Med hcnsyn til St af disse

(imjiik verSr for sjukrar»

Bjarn, 69^y der uden tvivl er indkommei i steden for

mjuk verSra for sjukrar,

kan jeg henvise til nogle bemwrkninger om navnet ymir (i

videnskabernes selskabs skrifler 3^^ rrnkke^ kistorisk og

philosophisk afdeling 4^"^ bind) side 445-446. — / forbi-

gdende tilfoies, at ogsd den anden halvdel af samme vers

(i{)vi' at borgar hvergi

«hIokk undi s6r dokkva

«(mikit sivib var pat m69a

«merkiskins) fyrir verkjunm

diensynlig (uden dog at blive for kort i metrisk henseende)

har tabt en stavelse og dermed en 'hljddfyllandt. Udgiveren
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hemwrker til borgar; «^er mangier enten et Ord eller

«borgar er forskrei*et», Formodenilig hegge dele! Del

fOrste 'visnord' md vistnok have hedt

t)vi at heggsorgar hvergi.

dokkva er gen, plur. af femininei dokk vandsamling,
J 6'. heggsorg eller hlynsorg (

— /*. ex. hrissorg eller

haslsorg vilde ikke lyde fuldt sd godt — ) = ild (jf. t

ex, limsorg^. ^^Vandets ildn = guldet. Guldets

hlokk = (den guldpry dedej kvinde, —
De Ovrige 3 femsiavelsede verslinier i Bjarn, ere

«sviptr au5 ok giptu" udg. side 26^^,

«rindr vekr mik mundart) „ 26^^,

«foerir lokkr leyru» „ „ 3P^.

Pd del fOrste af disse ire steder ligger del meget ncer at

Icese (wed hdndskriflet Hask, 28 og mdske flere)

Bsviptr au5i ok giptu*,

hvilkel visuord i melrisk henseende (^ ) vilde

vwre aldeles ligt f. ex. wed

hnetr sendi mer handan

i det vers af dltarr svarti, der anfores: F)ns. V 176j

6L saga hins helga 1849 side 48, Flat, ndg. III 243.

Men alle de ire af Bjarn. anfdrie stcder foreligge vistnok

i en cornmperei form, som der for Oieblikkei des vwrre

ikke er (id til at undersOge og overveie. Dog kan med
hensgn til verset

wSatlu vi5, sveinn hinn hvitil

wsviptr au6 ok giptu

fl(a5r vark au5s viS hnSir)

oofund I Solundum,

• jja er rauugetinn reentakj

«rusill kva3&s, af \)^y baeSi

ft(heidr var graleikr goldinn •

ugauri) knorr ok aura» (udg. side 26

J

folgende bemwrkes. au9s hri5ir synes ikke at give nogen

rigiig og naiurlig mening. Hdiidskrifiei 4 88 (AM. qvart)

iilfdier (formodenilig red gisning) beiSi som variant til

hn'fMr. tivis rusill er rigtigt, hdrer det rimeligvis til samme
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rod som raus. For det underlige kvaeSs biir man vistnok

foretrcokke kvseSis, nagiet verslinien sd fdr oiie stavelser.

Sknlde wdske det hele kunne Iwses og inierpungeres sd-

ledes

:

Hsdttu vid; sveinn hinn hvfli

«sviplr aii5i faunmFj ok giptn,

«(a(lr var auiis nb bei5i

cofund) i solunduni

«\)'d er raiinga3tinn rfentak,

(irusill kvai^is, af |jjer bae<M-> osv,?

Tanken blev da: Du guld og lykke berovede kvind-

aglige svend! hvor du dog var pd din post pd
hine oer, da jeg, hvem du havde fornwrrn et^ ikke

mindre pdpasselig, fratog dig, versemager, bade

skib og gods osv. Man kunde sdledes beholde hdnd^

skrifternes var i trcdje linie (\dxk er udgiverens gisning)*,

og l ubs'^beKM (i sieden for miky var en kending, der

passede swrlig pd Bjorn formcdelsl Imis i verset om-

handlede forhold til Tord, Men sagen har sine store

betwnkeligheder , De7i dobbelte forekomst af en stanme som

au(ia- / it halvvers er pdfaldende. soliituluni knnde

sikkeri ikhc pd delle sled std som, appeUatiVj men mdiie

opfattes enten som et andet navn pd brenneyjar eller som

beroende pd en forskel imellew den i prosaen og den i

verset opbeimrede tradition. (I ovrigt have nogle hdnd-

skrifter her ikke s61unduni» me7i oi iriunj)um» [som

kallske samting nr, 241J ^ «iriun5um» [som add. 3 A i

folio], eller lignende, hvori der midig skjnler sig en anden

Iwsemdde), Endelig synes ordfoiningen ra;na eht af ehm
ctlers ikke at bruges.

(Snorra-) Eddas hdndskrifler — hlandt membranerne i

swrdeleshcd den upsalske (Uppsala^Eddaj — og ndgaver

indeholde i vegetmwssigt 'dr6UkvwiC ikke fd exempler pd

visuord, der kim besid af 6 stavelser, ndr man ikke Iwser

et r som ur. Men alle disse 'xewpler ere vistnok for-
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vanskede. Uppsala-Edda, aftrykt SnE. 11 250-396 {hvilket

afiryk her henyties), forblander i del hele r og ur i en

meget hoi grad. Der er sdledes inlet pdfaldende /,

at dens skriver ikke har mmrkel andet, end at de korle

versliniery der nu skidle anforesy vare aldeles normale i

metrisk henseeride .

SnE II 302

(isil)laetr mer stri^vm",

i sieden for hvilken verslinie SnE. 1 232^ har del naiurlige

og uden ivivl rigtige

<«si5 lettir mer stn'Qai).

SnE. 11 311'^

"bavljfrol)!' sonr oj^insn.

Men I steden for "sonro fordrer samme7ihwngen sonar,

hvilket ogsd er optaget SnE. I 264^.

SnE II 313'^

«anas vi9r grsena-'.

Men se SnE, I 320 f,,

SnE. II 315^^-^^

«dolgs hvs hevir dal)ar si^ar

«latr stal)it fiarri".

lidaljar si^ar» — hvilken Iwsenmde! Den folgende linie

besidr kun of 5 siavelser og mangier oven i kobei hoved-

staven! Men jf, SnE. I 322'^'^^.

SnE. II 318'^'

(iSigbioJjr var sil>an»,

» Sigbiol^r « knnde vwi'e en kendiiig of mmme art som

hrotta A elbjoSr (islendingadrdpa 22J ^
geira a gnybj65r

(Uekstefja 24), randa a hreggbjo&r (OL drdpa Tryggv. [i

Bergsbdk] 8), med flcre Ugnende, og give en god mening.

Men i folge SnE. I 332 overstemmes Uppsala-Edda her af

0^) I ovrigt viser Uppsala-Hdcla sin metriske upalidelighed hi. a.

dervcd, at den (IJdltatal 7 — SnE. 1 608^^) i folge SnK II

37C {og variant 6 til SnE. I 608} i en verslinie, der absolut

skat have kun fern stavelser, indshjder en sjette, og dct ua^tet

regelen for versets bygning star umiddelbart foran dette.
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4 mcmbraner (Reg., Worm., 756, 757^ der alle have

sigrgoeSir.

SnE. H 320^

(iMargr hlavt vm morgin»

i steden for de andre membraners

margr of hlaut osv,

(se SnE. I 346). Det er ikke den eneste gang, at del

expletive of ndstodes som overflodigt ; jf. her neden for

side 81 4 — 82^^.

SnE II 329

ogiolld bavgnal^rs villdi».

Men «bavgnaltrs') giver her ingen passende mening, og

baiignafa3s er Oiensynlig den retie Icesemdde. Se uNogle

« Bemwrkninger am. Skjaldcdigtenes Beskaffenhed i formel

bHenseenden (videnskabernes selsk. shifter 5^'^ rwkke, hist,

og philos. afd. 4<^^ bind) side 298.

SnE. II 331

<ihart)r skipa bavrjjvnm.

Me)i alle de andre skindbOger (Beg., Worm., 748, 756y

have (ikke "harl>r», men) har(5ra3r, i folge SnE. I 440.

Og hvis Uppsala-Eddas oharl)!*" ikke erligefrem en skrivfeil,

har del mdske sin grund i, at skriveren har iroet at f6le

en dadel i har5r^5r.

SnE. II 331^^

«glavmi svjir ravmiw

stjnes meningslOst. Se derimod SnE. I 442 og artiklen

aumar i Lex. poet.

SnE. II 332

«en hoddvargr hlyddi».

Men «hoddvargr» vilde vwre en smaglOs og urimelig

kending. Og de Ovrige membraner frembyde det naturlige

hoddv6nu3r (km at 756 synes, i folge SnE. I 444
note^^, at have skrivfeilen flholld» for hodd-y.

SnE. II 339

«meirr sigvrfir fleira».

Men sammenhwngen synes med nOdvendighed at fordre en

genetiv i steden for nominativen «sigvrt)r». Se SnE. 1 466.
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Ogsd SnE, II 349 lo sidr «Sigvrt)r'> dhenbar i steden

for en genetiv. Den hele 'visvhelmingr ser sdledes ud SnE,

II 349,3.:o:

ttGgra var gisting byrivj).

agnogr en vlfr or skogi

«sannr freki skal vekia.

<iSigvrl:)r kom nor|)ani>.

Det tredje 'visuorS synes aldeles forvansket. Fremdeles er

flgnogF" for de andre membraners gnog nden (vivl urigtigt

(det omtales ikhc engang SnE. I 476J. Og det samme er

vistnok tilfceldet med cvlfi''), uagtet ogsd de andre mein-

braner her have nominaiiv. Den hele 'visnhelmingr opfattes

sdledes af Egilsson: «Gn6g Gera gisting var byrjud, en

«ulfr kom norSan or skogi. Sonr Sigur()ar a at spenja

flsar*; dog med bemaiikningen: «haiid satis scio, an recte

averterim phrasin, at spenja sdr, ciii parallelam nondum
«reperi». Den oversaHtelse, her hentydes til, er: uFilius

"Sigurdi vulnera habet inferenda" SnE. I 477, — Eddas

fortjente overswtter og fortolker havde sikkert ret i at

tvivle om udtrykket « spenja sar». Jeg antager folgende

sammenhwng: gnog gisting var byrju^i gera fdaliv. Sd-

ledes ogsd Egilsson Lex. poet, 90 b under byrja^, en (d. e,

er^ sonr sigorOar /'sonr sigorciar formodentlig Harald

Hdrdrdde) kom norDan at spenja ulf or skogi a sar.

.
SnE. II 354 ^^'^^

«Reykr stolj en steyptiz

«stoinol)r logi innan».

At den fOrste af disse to tinier nOies wed fern, stavelser^

har kun lidet at sige, da det hele dbenbar er forvansket

(og da begge linier som folge deraf savne liendingar ),

Jf SnE. I 306.

Uppsala-Eddas sidste i 'drdttkvcett' ve?'semdl af det

swdvanlige slags forekowmende linie, der ikke har mere

end fern stavelser,^ wed windre wan Iwser et r som ur,

findes SnE. II 363 i verset

«Stendr l)at er storvm grandar

ttSterkvipri mer herkiv.
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"i hnegg veroUd hyggio.

«hefi ek strid borit vi3a.

"l)ar kemr enn ef vna

tutr villdi bil skalldi

iiat blil)r graer grifiar

«glavin vindr i sal t)indar»,

— Med hensyn til den fOi'ste'vhvhelmingr bemcerhes i forhi-

gdende, 1) Demie forekornst af hnegg er vigtig, da den

viser ordets rette forlyd, og at negg SnE, I 540^^ star i

sieden for hnegg (ihkPy som wan har aniaget, omvendt).

2) hyggju bOr sihkert ikke swties i forbindelse med hnegg-

verold, der i og for sig er en fnldstwndig kending for

pectus, sd at «hyggjn a hneggverold» vilde blive en art

'ofkenning\ Egllsson (Lex, poet. 429 a^^-^^ artiklen hygQ]^,

fy «; jf' artihlen hneggverold 3G4b) henfOrer med rette

hyggju tit sln'5. Udtrykkel hyggju striS kan samwenlignes

med snerlunik harmr i hjarla hr6t (Landndma II 30),

for sd vidt bcgge indeliolde en art pleonasmus. Jf. end videre

t. ex. det danske ord hjei'tesorg. — / den syvende linie

har en skriver formodentiig overset of foran verbet (altsd

at bh'Sr of groer gnSary;

jf, her oven for side 74^''-^, sand her neden for side

81^ — ^2-^. Denne gisning tnrde sd meget mindre vwre

for drislig, soin nabolinien (den sjettej er af en temmetig

wistamkelig beskaffenhed, for det fOrste ved at bruge en

hdtfkemm)g\ bil og for del andet ved halvrimet

ild : aldj hvor der skulde vwre el helrim. Jeg formodcr,

at femte og sjefte linie oprindelig har lydt:

bar kemr enn, ef ynni

I'tr falda bil skaldi.

Forvansliningen er sandsynligvis gdet for sig pd den made, at

itr falda bil skaldi

ved en meget almindetig art af skrivfeil er bleve7i til

itr faldi bil skaldi;

(^^) Samme Orug af det samme ord Ifarmsdl 52* er ligeledes pdfal-

dende pd grund af digtets alder og stemmer ikke med dets ud-

Iryksmdde i det hele.
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men da faldi pd deite sted ikke gav nogen meningj liar

en senere afskriver forandret det til \Mi og folgelig ynni

til unna.

Det forstdr sig, at (ikke blot Uppsala-Edda, men)

ogsd de andre membraner undertiden frembyde verdinier

pd fern staveher i regelmoissig 'drOttkvcedr hdttr. Sdledes

har Reg. til SnE. I 422'-^

nivalin hvb l?ilc)i

nl7ial()2 ajK figval^ii«.

Som man ser, besidr den anden linie af fern, og den fiirste

kun af fire stavelser! Men det hele cr ogsd vden mening.

De Ovrige membraner stemme alle indbyrdes overens deri,

at de fyldestgOre versemdlets fordringer, ikke blot i den

fOrsie liniej men ogsd i den anden, hvor de i steden for

figvalbi have dels «ok sigvalldi» i folge SnE, II 439);

dels »z figvali(5a forskrevel, men alt ellers tydeUgt)ii

Worm, — med hvilken 756, i folge SnE. I 422 note ^'-^j

stemmer overens; dels «med sigualldat) i folge SnE,

II 388^). Forelrwkker man Iwsemdden « ok sigvalldiw,

antages meningen at blive: «Hjalmfaldinn gunndjarfr lUii,

«liinn er f6r siinnan \ gny Gunnar, ok hjaldr-orr Sigvaldi

«bau5 hildi'*. Men kvorfor fremhwve, at Bui kom sunnaii;

som om det samme ikke var iilfmldet med Sigvaldi?
Desuden ser del nnderlig vdj at Sigvaldi, med hensyn til

iapperhed, stiUes ved siden af Biii, Det stemmer i del

mindste ikke med J6msvikingasagas beretning, der dog

vistnok stammer fra mmndy der selv vare med i slaget ved

UjOrungavdgr. Lwsemdden «ok sigvalldin er derfor neppe

rigtig. Den anden Iwsemdde «ok sigvalda» syiies ikke at

give nogen aniagelig mening. Men den tjener til at nnder-'

slOlte den tredje, nie5 sigvalda, der formodentUg er den

rigtige. Sammenhwngen bliver da: hjalmfaldinn hjaldrorr

gunndjarfr bi'ii, hinn er f6r sunnan n)e9 sigvalda i gny

gininar, bau5 liildi. Udirykket me6 sigvalda passer for-

trinlig, da sigvaldi var anfOreren. Mdske vil man ind-

vende, at ire epitheta er lovlig meget. Men sligt fore-

kommer ogsd ellers. Det hedder f. ex, hos Hallfredr



(SnE, I 460^-^): gunnrikr . . . hinn er hvot h'kar . . .

heiptbra9r grams riini, hvor del ene af attributerne endogsd

er udvidei til en smtning. I brugen af sd mange tillwg

have skjaldene folt en potentierei forherligelse af den be~

sungne'. Fremdeles vil mdske nogen sige, at hjaldrorr . .

.

gunndjarfr bmgt om in person indeholder en tautologies

Ja, man sammenstillede undertiden enstydige ord for at

forstmrke udtrykket. Men ikke engang det turde vwre

tilfmldet her. Som del synes betyder hjaldrorr rede til

kamp og gunndjarfr modig i kampen. For resten kan

man ordne vor 'visnhelmingr sdledes: gunndjarfr biii,

hinn er f6r hjaldrorr sunnan me6 sigvalda i gny gunnar,

bau8 bjalmfaldinn hildi. Endelig bemwrkes, at der i Iwsemdden

«Hialmelldum», som Ir/i^ i fblge SnE. II 588^ har i steden

for bjalmfaldinn, mulig kunde skjule sig et hj^lmfoldnum

(altsd hjalmfOldnum sigvalday — hvilken anvendelse af

stammen bjdlmfaldina- efter min mening vilde forhdie vor

'visuhelmingr J
der da vilde komme til at lyde:

hjalmfSldnum bau5 hildi

hjaldrorr meO sigvalda

hinn er f6r i gny gunnar

gunndjarfr bui sunnan.

748 har geira i steden for gunnar. Men en stemning

for 'dunhendd synes at robe sig i hild- : hjald-.

Uerfra kan man gd over til den i SnE. I fore-

liggende text.

Her mOder man fOrst SnE. I 264

wfyrstr, gulli byrstum*.

Men ingen af de tre membraner (ikke engang den upsalskej

nOies her med fern stavelser.

Reg. har: «]-.yrft z
j

gvlli byrftv (d ikke tydel.)^

Worm. ; ))):yrft z gvlli byrftv «.

UpsJ^^) jj : «fyrstr envm gvlli bysta".

Lwsemdden i Reg. og Worm, er vel neppe absolut for-

kaslelig. Dog er

(S9) D. e. aftrykhet SnE. II 3ll ^7
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fyrstr enuni gulli byrsta

formodentlig det rette. Med udtrykket enum gulli byrsta

kan man jevnfOre t ex. Brages en bols of fylda SnE. I
436',

SnE, I 294^'^ findes folgende 'visuhelmingr :

«Mjok leiS or sta5 stokkvir

«stiklei8ar veg breiSan

«ur5ar-t)rj5ts, J^ar er eitri;

(laestr, {)j65Ar fnaestu».

Dm fjerde linie bestdr kiin af fern slavelser i overens-

siemmelse med

Reg.: »8eftr l)io&dr pnaeftV"

og Worm.: nffiftr piob arf.nseftv«.

Her kan man just ikke pdstd, at den meiriske anomalie er

forhundet med meningsloshed. Imidlertid synes det klart^

at oestr ikke passer sd godt i sammenhcengen som oestar

(mmllg J)j69ary. Fremstillingen vinder nemlig pd detie

sted mindre ved, at Tor skildres som ophidset og an-

strengende sig, end ved en ret kraftig fremhcevelse af de

hrede floders rivende striim., til trods for hvilken Tor

gor vmldige fremskridL Og at dette er meningen, syncs

indlysende. Det md nemlig hemwrkes med hensyn til ud-

trykket mjok lei9 6r staO, at Egilsson ikke strax har for^

stdet del rigtig, i det han SnE. /, der ndkom 1848y
oversmtter dette ved ^gradu pwne depulsus est^ (jf Lex,

poM. 324 b i artiklen Hcia, der snaresi er wldre end

Egilssons latinske overswttelse af Edda^ og hvor det hedder:

«li3a or stafi loco moveri, gradu depelli, de eo qui amnem
«pedibus transity SE. 1 294, Men 1851, i sin udgave

af Hatistlong og pdrsdrdpa, side 23 b^-^, har han reitet dette

sdledes: «Iei9 mjok or sta9, hommi midadi vel dfranm. Dog,

selv om den forste opfatning var den rigtige, vilde —
forekommer det mig — oeslar (ogsd med hensyn til me-
ningen) vmre at foretrmkke for oestr. / Ovrigt er dette

ikke det eneste sted, hvor -ar er bleven til -r. Man jevn -

fore t ex. her oven for side 73^^ /"sonr for sonary, 743

75^ /^«sigvr{)r«, «SigvrI)r.> for sigur3ary, SnE. H 307'*
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aheyr mimis vinr minar»

i steden for

heyr mi'ms vinar mina,

Fsk. 22^ i folge note

((Eyvindr liS skreyju».

SnE, I 652^ finder wan som en versUnie:

«Hverr fremr hjaldr barra».

Hvad have nu memhranerne? Hps. til deite sied, Worm*

til dette sled og til SnE. U 146, 748 til SnE, 11 146

(jf. SnE. II 418) have enstemmig hildi for hjaldr. Ogsd

i Beg. star aldeles klart og iydelig:

t>^ VCR premr ^ilcJi baRa«.

Men ^il'bi er med maiiere hlwk forandret iil »^ifl^)r(i,

Gnmden herlil synes del ikke vanskeligl at ndfinde. 1 j

Stammen hjaldra- brvges i svaret, altsd skulde den for-

rnodentlig ogsd findes i spOrgsmdlei! Men deite er ingen^

lunde nOdvendigt. I samrne vers lyder det andet spOrgsmdl:

"hverr er maelingum ferri"^

men svaret:

"hann er first bliknar manni»;
del fjerde spOrgsmdl:

(I hverr kanii au9 at pverra",

men svaret:

«hann vehr blik spaiinar».

Hos llognvaldr jarl (se Edda ved Egilsson [Reykjavik

1 848] side 243b) hedder det ferde spOrgsmdl:

«Hver siklingum aUi?o,

men svaret:

«saman Hildr li3i atti»;

det oitmde sporgsmdl:

uHverr eggjaSi styrjar?«,

me7i svaret:

uHjarrandi re6 gunni".

2J Skriveren har went, at barra indite vmre en comparaiiv

— i hvilket tilfmlde del substantiv, hvortil barra hOrer,

ikke kunde vmre et ferninin (h\\A\). Og Egilsson, der

bedre end nogen anden kendte posiiivstammen barra-, lader
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sig deraf forlede til a( foretrcvkke lijaldr og til ni orer-

scEtte verslinien ved »Quis animosius pugnam co7}miUUn

[Lex. poet, side 38a under barr adj,: nquis reJiemen-

<'tiorem. pugnam facit (guts acrius puanat)?n J. Men
hvilken hard "comparativform vilde barra ikke vcere! Og
heldigvis behoves her ingen comparativ. Allerede det

'f^'^iddelbar folgende spOrgsm.dl

hverr er maelingum ferri?

ffemhyder en positiv, Ti det er en vildfarelsoy ndr Bask
og Egilsson have antaget, at e i dette forri var et svwkket

h og ferri altsd = firri. AdverhialposiMveyi ferri forholder

sig i formel hemeende til fjarri ganske som. berg speld

fell forholde sig henholdsvis ill bjarg spjald fjall. Heller

ikke det fjerde sporgsmdl

hverr kann an5 at pverra?

indcholder noget co7nparativt* Og af de otie spOrgsmdl i

J^Ognvalds 'grep2')aw.inni (Edda ved Egilsson 243 h) er der

ikke i et eneste noget af comparativ art, De lyde nemlig:

hverr ry5r hvassar eggjar?

hverr brytjar mat vargi?

og lignende. Ikke sddanne spOrgsmdl som: 'Hvo er

'modigere fnL end den mand, pd hvew jeg tmnker)?\

^en sddamie som.: 'Hvo er modig?' synes at hOre til grund-
tonen i 'greppaminni\

Til en verslinie i Eyrh, kap. 19 have hdndskrifter af
Landndma IT 9, i folge JsL^ I 90, varianten

"ef hjaldr-gnarC^"^-' Hildar».

Men siedet er vistnok fordmrvet.

Egilssaga kap, 49 Iwses i vdgaven fra 1 809 (side 262):

"Eyvindr hli6p fkreyia»,

/ stedm for «hjaldr-gniii'' shrives ogsd ohildif-'tiai " oy, i den
skalholtske udgave af landndma (side 41), tjiafbiir fiiar.
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hvilkei den i 6vrigt omhygyelige ndgave fra 1856 gen-

tager sdled'es (side 101):

«Eyvindr hljop skreyjaw.

Ndr man ser denne verslinie, far wan Oieblikhelig det

indlryk, at den (imellem eyvindr og hljopy md have inde-

holdt of, i lighed med linien

olafr of kom jofri

i det noBst folgende vers (hap. 52). Og Iwser man derpd

noten til (ihli6p» side 262 i ' ndgaven fra 1800: <iita

«/d e. iiden oi] Jor. P. ofhliop Guelf. Hoi. M. R. af-

«hli6p. Utrumque autem, of & af, abundat. Nequc,

"me6 fenfu, quicquam facit ad gratiam carminis»j

studser man over en sddan bemwrkning af den i ovrigi

indsigtsfulde G. Magnwus. Hvis of mangier her i nogle

hdndskrifteTj sd er det sikkert blot en forglemmelse. Den

arnamagn. foliomembran 132 har

neyuin'b: O]: l?liop fkreyia«.

Dermed stemmer den wolfenb'Melske codex overens, Lige-

ledes den rigtig nok unge membran 128. Setv den wldste

udgave (Hrappsey 17 82) har of.

/ ndgaven af Siurlunga (Kaupmannahofn 1817-1818)
har jeg lagt mwrke til folgende femstavelsede verslinier i

'drOttkvmtC versemdL

SiurL I 17 (^^^ variant er et vers, der er taget af

EV, ((ten Codex f der har iilhOrt den Iwrde Aniiqvar

iiPrwsten Eyolf Johtisen pd W6llum.»). Den fOrste halvdel

af dette vers er trykt sdledes:

(tVard Haflida af hondum
nhn'ngsbaldr tug gialda

ttdiarfr Odda arfi

«en Haflidi {)rennan —
altsd to femstavelsede verslinier af fire! Dette har dog

I hcnvisninyer HI dette vmrk hitegncr det romcrske tal bindet,

det arabiske siden.
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neppe stort at hetyde. Formlsai newlig, at venet er wgie,

synes denne 'vistthelwingr^ at vwre forsiyrret, da den fdrsfe

linie savner 'hendingar og da del ordfyldige «hn'ugsbaldr,

"diarfr Odda arfi» er pdfaldende og synes miaiurligi, Jeg

henstiller ganske lOselig folgende forslag:

«var5 bundraSa af hondum
«hrings baldr einn tug gjalda^

(tdjorfum odda arfa

«enn hafliSi jDrennaw.

Digtercn har mdshe fnndet det tilslnvkkeligt at nmvne hver

af de to mamd 6n gang og derfor ladei sig note med

brings Abaldr i steden for l)6rgils pd det ene sled. Med
hensyn til tug se Slttrl. I 17 var.^, Sawmenligner man
hegge \rlsuhelmingar med hinanden^ finder man en forskel,

i det den sidste har fwlrim overalt. Angdende dette punkt

kan jeg henvise til SnE. I 610: «I^ri5ja leyfi er pat, at

«bafa aSalbendingar i fyrsta e9a priftja vi'suor8i». Men
pd dette sted kan jeg ikke gd ind pd en midersOgelse

heraf, og gentager kun, at de nys foresldede afvigclser fra

det givne i^bundraSa for batli5a osv.J hidrOre fra et flygtigt

indfald,

Vcrset Sturl. 1 17-18 hover til 'ru7ihendd for sd vidt

rimet angdr, men er i metrisk henseende regelmwssig 'drOtt-

kvwtt\ Og dog har den femte linie (Sturl I 18^)

^
"reyndist seggr svinni»

kun fern stavelser. Men del synes Mart, at den i varian-

ten foreliggende kesemdde

«reyndist seggr hinn svinni»

nhetinget bor foretrwkkes ikke alene af en metrisk, men
ogsd af en syntaktisk grund.

Sturl. I 46 fi7ides verslinien

"bugstn'dr fa sidan».

Mcm branen (\%% k) har derimod

»^?vg iV^i i^ara fi[)«.

(Sturl. I 15V
«I*a er hcbrygdr lagdi»

hiirer strengt iagci ikke hid^ da man kan opfattc og lam

G*



«I>a ero som det her shrives, newlig sow to siavelser, I

Ovrigt er -«brygdr» dbenhar en urigtig Icesemdde. Fire

pnpirshdndskrifter have, i folge Sturl. 1 151 var. ^,

-"brygdirit. Og membranen /I22A7 har wb'Sirw, der md
arises for det relte, ndr wan ser bort fra, at g er glemt

foran 5.)

Skirl. I 151 ^

«f6thrumr med spi6ti».

Belragier man den hele 'visnhelmingr i forbindelse wed

sammenhmngenj vil wan flnde udtrykket lagSi me 5 spjoti

temwelig svagt. Uden ivivl er me9 indkowmet i sfeden

for a mik, der ikke alene star i wembranen, 12% A fder

har namigvj, wen ogsd, i folge Skirl, F 151 var. i syv

hdndskrifter pd papir.

SturL I 172 12

«grffinist fridr raenai*.

Syv papirshdndskrifter hove at foran raena, i folge SturL

I 172 var, ^. Det samme er tilfmldet med begge mem-

branerne, 122 A og B; jf, 'Aarbb, f. nord. Oldk. og IHsl' for

1866 side 385,

SturL II 110'

«Sialfr lagdak, sveigdar».

Deriwod wewbranen ^122 Ay

"Siali^r lagSa ek fueigl}ar«.

SturL III 79 JO

«seims hyr bri6tr geimai).

/ sieden for «bri6tr» anforer Sturl. HI 79 var. * del

nrigiige « brioti » af syv papirshdndskrifter. Membranen

1^122 Ay har det rigtige »b20ti«. — Sammenhmngen i den

hele 'visuhelwingr wd vaire: sa geima/^hyrb^oti unni jai'nan

litt sleitum seims. oddrj65r Ijet opt gefna vinum hodda.

Om. udtrykket sleitur seims se Lex, poet. 740 b sleita 2.

f^sleita, f., forholder sig til roden slit fverb, sli'ta/j som

bcita, f., forholder sig til roden bit fverb. bi'ta/, osv.).

Sturl, III 89^ har verslinien

n'lsvi'fr frd li'fi"
—

dog med varianierne <'firra'> (af fire hdndskrifter) og fira
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(af trchdndskrifter) for «fra". Memhranen (\%%\) har desudeii

i)pi|ra». Smmnenhamgen i den hele 'visidielmingr er dbenhar:

ekop skiptu li'fi fi'ra sern optar. aeztr usvifr skorungr fjell

met^ beztan or5sli'r i dyn lijorva. — «falla fra liTm vilde

vwre et underligt udtryk hvor der ikke er nogen smrlig

anledning til at bruge et sddant.

Sturl. Ill 90^

((Skealdrcirs liOldr aldri*.

Men iiskjaldreyrs holdr» er en aldeles nholdhar kending.

En ill «holdr» foici note har da ogsd varianterne Hhatadr»

(af fire hdndskrifler), «hotudsw (af Ire). Uagtct Egilsson

afleder holdr af halda, og %iagtet han til sine tider ikke

er bange for et 'drdtlkvwtt visuord pa fetn stavelser, fore-

Irwhker hem dog (Lex. poet. 731a under skjaldreyry vari-

anten (ihatadr» (7nen skriver hatuSr, hvilket pd deite sted

er en anakhronismus) , Hvad memhranen (\%% k) angdr,

skrives den hele verslinie der

nikiallb relyrsC'^^'' ^?autu52 all^)n«.

skjaldreyrs holu5r giver en mening, ikke som am krigeren

skulde have hadet sit vairge, der tvert imod var ligesom

en del af ham selv, ja, undertideti mere end det — nwsten

en sk?/tsdnd. Men han kwlede just ikke for det i kampen,

og udviklingen synes at vw7'e fdlgende. I overensstemmelse

med sagens nalur kaldtes cn mand (da alle mmnd vare

krigsmwnd) i skjaldesproget: niistarA/'myrk-yleygS/xb rj 6 tr

(Uarmsdl 61). yggjar^eldbroli (J6msvdr,36 ). hroptS/>hyr-

s k e r 9 i r porarinn mdhlidingr), raor5s6la^A^^l e i 6 i r (Plac,

^9), hjaldrblikSACy&ir (pdrkell hamarskdld?) og »ey(}

"ba/Sv fki()a« (Stiirla Bdrdarson i folge 122 A til Sturl. II
'^6^j, randa^\ro()uls/^ry rir (IJkn. 6) og "plein ryr'«

( Oldfr hvitaskdld Sturl. 1187 1 122 k). fleinaAbrautarAfur-

l>verrandi i^GiA*/. 1849 side 42 og 127). «vannbaugskaai.)
(Snorri Sturluson/. Og hertil slulter sig nu skjaldreyrs a

l^otuOr, til hvilken ke7iding^ oddstn'^iir (Gisl 1849

Mthkc med en fin punkt over s.
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side 44 og 130) swrlig afgiver en art sideslykke, Lige-

ledes ktmde man anfore hjorsAultyrmir (se Hkr, KK 1 174'-^^-^^

og VI 37 , Hkr, ved Unger side 116, Fms. I 56^^-'' og

XII 32 sami Shi. I 71, SnE. I 430'^-^', Lex. poM, 636 a

61)yrmiry og heiSisAhyrtaelandi (se Fms. V211 og XII 111

samt ShI. V 211; jf. Flat. iidg. II 394 J, hvis disse ord-

forbindelser vare virkelige kendinger. Men da brak (gen.

sing, braks og — med en hlodere udtale pd gnind af det

folgende s—bragsy nej}2)e hwver sig til en fiddstwndig be-

tegnelse for kampj md wan formodentlig, med tikr. Klu

VIj henfore hjors til brakrognir (med JjjorsAbrak jf.

sverSanbrakj oddbrak, fleinbrak). Endnu mindre (end

til det i og for sig naturlige lijorS/\Ul>yniiiiV (Or man

henvise til lieiSisnhyrlaelandi. lieiSis kan Itverken antages

at vwre en pd det gotiske sprogtrin (jf. got. vulQs Iv^^ov)

stdende, eller af hensyn til melrum vilkdrlig ndvidet,

genetiv til hei5r (s kj old); medens derimod den afEgilsson Shi.

V 211 note h fremsatle formodning, at gotna mdske hOr

forandres til gatna (altsd hei5isAgalnaAhyrta;landiV pd~

trwnger sig twilkdrlig. En afskriver knnde let fristes til

at forandre gatna til et nwsten ligelydende ord, han pid

dette sted snarere venlede at finde. I ovrigt har Flat, udg, ikke

gotna, men dgothuai); d. e. gotva, hvilket mdske er den

rigtige laisemdde. Det er da (ligesom /'. ex. sto&va af

staSva-, orva af arva-y gen. plur. af en femininstamme

gatva- (vei), pd den ene side beslwgtet med got. gatvun-f'*'"^^,

pd den anden med verbet gotva (f. ex. Gisl. 18 41) side

158^^), der betyder at begrave^ egentL begrave ved
en vei; jf, lei5a be]grave (mdske af lei5 veij .samt

Hdvamdl 72 Biigge. Imidlerlid synes skjaldreyrs hotu5r

tilslrmkkelig siOtiei iml oddstn'Sir. Dog skat jeg ikke til-

hageholde den bemwrkning, at IjautuS: fholnSi^ let ktmde

Oldeng. pluralfeminin gealve synes nccr hcskvgtet med got. gatvo.

Jf. t. ex. oldnord. gangveri og gangveija (ligeledes I'gaiigs-

Klffidi; samt dan. g a u g klaeder.
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vcere en forvanskning af l)vaula(^2, og at man med skjaldreyrs

Iiv6tut5r kunde sammenligne stathvotii(3r; dpeirri (nl.

(iskalrny 16t ek MAvi a maga hvataD» Bandam. ved H,

Fridriksson, side 42^^'^^; hvata hnefa Grdgds udg, af

V. Finsen, 1

Sagan af fjdrdi hredUj ved H. Fridriksson, KIi. 1848,
indeholder side 22 en 'visa\ som skjalden (jj6r6r hreda)

henvender til sin sOsieVj og som jeg aftrykker her tillige

med de af udgiveren iilfoiede noier

:

«Tvd i6t ek fafnis fitjar

«falla par til jarSar

<'yla, leifnis lautar

(tlind fogr -vita! kindar;

«a9r vildu I)eir oldu

«eitr t>vengs bana veita

"bands ^ rae3 benja vondum;

«brii3r^ m6r var'^ koerust^.»

branz 58G og 47J; brandr 163 g, 664 h^.

bUd mmr 1003.

vid*' 139. 664 h^, yibi 686, \v3 471.

•^^ llele den sidste Deel af Verset er forvansket, og synes uden
« Mening »

.

Jeg afviger ikke fra udgiveren i noget vwsentligt punkt

Off underskriver hemcerkning ^\ Ti vel ere mdske kun de

to sidste verslinier (den fjerde 'visufjdrdungr) forvanskede;

'^ncn deres forvanskning berover del hele halvvers deis

'inenlng. I ovrigt aniager jeg, at den syvcndc linie kommer
i ordeiij ndr man optager varianien brands. Og hvad det

'inetriske angdr, vilde en verslinie

(ibh'3 maer m6r var kaerust»

have den rette Iwngde. Men «blib majrn hjelper ikke pd
'nieningcn. Jeg twnker mig, at den oUende linie md have
lydt omlrent sdledes:

bings, maer, skerSendr sffid.

^et hele vers, i en mere prosalsk ordfiilge^ hor da for~

mnilig skrives og opfattes pd folgende made: tva Jjet 'ek



88

fafnisAfitjarAyta/ kindar falla bar til jarSar — leifnis^

lautaivfagrvitaAlind 1 a9r vildu — niJErl — jjeir eitr-

|jvengSAbingSnSker5endr bana veita meS benjaAVondum

61du/^brandsAsa;rL — ytar =^ ytendr — veitendr. fafnis/N

fiU^''^yt^^^i'^*i^^ e(/e«^% = af menneskehonnet, Jeg

tror ikke, at her oprindelig har stdet: fogr leil'nisAiautar^

vitaAiindl —skonne kvinde! (min skOnne s osier I);

men marere del, jeg har foresldel.

Sagaerne om de norske konger danne en megel vigtig

afdeling af den gamle nordiske liiteralur^ og det sd megel

mere som de for en ikke ringe del forcligge i forskellige

bearbetdelser. Disse hearbetdelser ojUage alle for en

del de samme til begivenhederne knytlede vers, sd al del

Telle ofle af sig selv kommcr til syne, ndr man sammen-

holder recensionerne med hverandre. Og megel heraf er

udgivel under sd gunsiige omslwndigheder, med en sddan

inleresse for sagen og sd megen indsigt, at det er tvivlsoml,

om en ncermere undersogelse af kilderne vilde give noget

udbijtte. Derved md jeg berolige mig, ndr jeg for tiden

( I universitetets sommerferie) ikke kan rddsporge hand-

skrifterne, uden at misbruge en vens godhed.

Heimskringla i den store khavnske ndgave (17 7 7—1818.

Det er nl. bekveml her at mediage fjerde og femte bind

under navnet 'Heimskringla ) I 135^

«gullvarpadr fnarparn.

Heimskringla ved Unger (1868) side 89^^

tigullvarpaftr snarpav".

Den skalholiske ndgave af 6l, Tryggv. (1689)
"Gullvarpapi fnarpan».

Fms. I 30

"guUvarpal^ar snarpar».

Flat, udg, I 34

"gulluarpadar snarpar.>.

Det rigtige er uden tvivl
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gullvarpac^a snarpar.

Se herom'Aarboger f, nord. Oldk' for 1866 side 190-194,

Den khavnske udrj. af Heimskr. (17 7 7,,,) I 168 *

"bellr bragningr ellia

med vnrianierne «bellt» og «belli».

Fms. I 50 2

«bel]i bragn/ngr elli",

hvoT dog EgiUson {Shi, I 63 og Fms, XII 31) i s(eden

for (ibcllio indsfrUer »bellr» offer Hemnkr.; medens han i

Lex. pocL 45 b (del can.salive bella (ij wed reite dadler

hade «belli» og (ibellrw f^«bellt'> kommer naturligvis ikke

engang i hctragtning) og foretrwkker bcllir, hvilken rigtige

Imsemdde ogsd star bade i Fagrskinna (vcd Munch og Unger,

1 847) side 28u og i Heimskr. vcd Unger (1 868) side 112^.

I folge Hkr. Kh. 11 54 note fremsUller hdndskriftet

l> en til regelmcvssig 'drdttkvwdr hdtlr horende verslinie

sdledes

:

«endr J)er til handa».

Og her^ned stemmer Flat. tidg. II 45 12 aldeles overens.

Men den sam?ne verslinie skrives:

.a) Hkr, Kh, II 54^'^

«andor Jier til handa»

0/- samme va^rk VI 78 hvor dog «andor» uden bemwrk-

ning er forandret til "andr»y.

§) Fms. IV 102'^

Hondr; l3er til handa*).

Men «ondr)) er ikke en noiagtig gengivelse af dct til grund

liggende hdndskrift A den arnamagn. foliomenihran

der har B(^n^)'ii; ligesom: nkylji^i = kylfur^ »tung^« =
tiingur, der begge findes i samme spalte som. Hdn^'w, (neml.

J^ylp' i linie og tung'"* / liriie ^'^), foruden mange andre lig-

nende forkorielser i samme membran. Af de andre menibraner

^^^^ 75 d ndgavens B : »avn()R«, 325 (5) ^ udgavens D:
» avn^> 02

« , 325 (7) = udgavens C : » d)n^un « . H rmed
stemme folgende skrive^ndder overens. SnE, 1 94 j3 » ondurgu5

•
. omiurdisi); 266s «ondur As», 310^^ «0ndorrgu5s»,
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318^ «Ondurdisarn skrives henholdsvis ^> i Konungscdda:

side 12 18 »avn()vr gvS . avnc) "bifa, 44^'-^ »avnbvr asi*,

00

50^^ Havn'bOR gv9f«, 51^^ wavn'b difar«; i Ormsedda:

side 187.0' »on / j'bur gv5 . . . onW ^iU , 483 «^nW afu,

33 non()vrgu5r(i fder dog kan Imses i to ord: "gn'bvr

wgu^fwy, 36 15 »onc)vr ()ifa« fA-e SnE. I 318 noie i

757 (hvor i Ovrigt inlet svarer til SnE, I 9ii3 og 310^^):

mlc 8o;i waun'btt (den over linien anbragte betegnelse

r>for ur eller or har en egen form i delie fragment) afw,

9^ waun'bur ()irar«; '''' aftrykkel af Uppsalaedda SnE. II

250-396 (hvor inlet svarer til SnE. I 310^^): side 268^^

«ondvr gvlj . . . ondvr dis», 312^^ Havadvr as», 314^^

(lavndvr disam. Yngl. 9, hvor Ukr, Kh. I 14^^ har

«ondr dys» med varianlen "Ondor gna*). Ant. Busses I

234^ <'ondurdi's» med varianlen Hondrgna» og Hkr, ved

linger side «ondurdis»j skrives oam'^ur "bis" i codex

Frisiamcs spalle 7^^. Endelig, for ogsd at tage hensyn til

den teminelig dunkle 'visuhelmingr Hkr. Kh. I 208^'^

(jf, VI 43), Hkr. ved Unger side 1381^^, Fms. I 93^^

(jf.XfI33, Shi 1 116-117, Lex. poet. 624a^^-^^), skrives

wondorn e//er ('ondurn her: noin^vru i codex Fris, spalle 91^^

^

»6n"h^i i foliomembranen AM. 61 (kaldet A i Fms. I)

spalle 41^^ (ligesom f. ex. Aybxm =^ hurSum i samme

spalle linie ^, til Fms. 1 94c}, »aun^urfl i foliomembranen

AM. 54 (kaldet B i Fms, I) spalle 19^, men "On'but«

(allsd dog med n) i foliomembranen AM. 53 (kaldet C i

Fms. I) spalle 33 w Borlset fra mcmbranfragmentet 756,

hvor jnan finder t. ex. »{Eztur« side 1^^, nliim (\x ikke

^f'lddkommen lydeligl)^<^ 4s (SnE. 178 w), »falu: . . . i:egu:rtu:

»/'a og det midterste t noget ulgdeligtjn 4y (SnE. I 78u)f
vilde en nwTmere undersOgelse forrnentlig vise, at de herhen

hOrende codices besldde cn tilstrmkkelig siyrke til at godl-

g6re rigtigheden af den af J6n porkelsson i hans afhand-

ling am r og ur side 7 efter Irykte kilder opstillede skrive-

mdde ondur-. Med hensijn til Up2)salaedda (i aftrykket)

kimdc imidlerlid nogen indvende, at den forblander ur og r.
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Men del hommer art pdj hvorledes demic forblanding er

besJaiffen, Den hestdr da i folgende. VppsaL hrvger r

for ur i acc-daL-gen. sing, af de fern x-stammer, og

harstdedes: «favln'» + (doXiV"^ omirent 25 gauge (derihlandi

som sidste led i en sammcnsrebiwgf t ex. <»alfavi'r», omirent

5 gangey og som forste led i en sammensceMing , t. ex.

«favl)r bailri), omirent G gauge); «mol)ri» + «mo5i*»

omirent 9 gange; "brol)!*') -1- «bro5r» ojnir, 13 gauge

(deriblandi en gang (ibroj)!' giolkl "(loUi*» omir, 12 gange;

t'Systrw omtr. 6 gange. i nom.-acc. plnr. af de feminine

suhstantivstammer pel -an-. Sdledes : « olldr '» for oldur 385

"drogro for drogur 370 ^o, «byflvgr>' for byflugur 264^^

«gavtr'> for gotur ^376' ^-'^ -«hcndr» /or -bendur /"(tliShondrB

394^, (.riljhendr.) 392'^, «skolheiidr.) 39F-394'' en

4 gange) i alt omir. 6 gange, tikonrn for «konur» omtr,

5 gange, tistiornrn for stjornur omtr. 3 gauge (290^ 292^

294s), "samstofr» for samstofur omir. 5 gange, «tvngr»)

for tungur omir. 2 gange, «l)rvmr» for Ijrumur 298 a.

I usynhoperede former af ei par sitbsianiivstammer pd

-ura-. Sdledes: acc. «fiotri) for fjutur 272-^''^-^'\ «kavgr

"sveiui') for kogiirsveini 286f!, »vimr» for vimur 300^.

i nom. sing. fem. og aec.-nom. plural nir. af siammen

annara-, der (i siede7i for onnur^ shrives uden u ^navnnr

«Avnnr onnr Onnm^ omir. 18 gange. i «mavckr kalfiw

(298 13) og (.mavckr kalfa.. (299^). ^) i «ogrbgsto.) 287

i «sigrl)ar» 343^^. Geugivelseu af Uppsalaedda I SnE. II

fremsiiller sdledes mindsi 118 gange ur som r, hvilket far

ndseende af kun at vwre en art abbreviation, ndr man
betragter dei hyppige -nnr (en ikke yndet lydforbindelse,

som af den grund let omhyites med Or eller wa), men iswr

det monsirose -rnr /"Hstiornrwy, og deriil foier sjeldenheden

af dot modsatte 2)hmnomen. Til dette (neml. ur for v)

kan jeg ikke henregne or i «vaforIoga» 320 (— 3175
sidr «vafrlogi» —

y, efiersom skrivemdden af dei ord, der

damner dei fOrste led i denne sammeuswtning
^

ogsd ellers

optrceder vaklende. Skirnismdl 8 og 9 (se Bugges tidgave

cif i^Scemundar Eddan side 91-92) har cod. Regius
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hegge steder (side 2I7.5) "vajtr ioga«, og AM. 74S det

forste sted (side 84) »va}Tloga», det andet sted (side 3 3.2}

» vapr
I

ioga « . Ogsd SnE, 1 330^^ liar Konungsedda (side 52 21

)

ttvajU'logK* , Ormsedda (side 57 3) »vayT logu. Men til

SnE. I 362/2. 10 har Konungsedda det fWsle sted (side 58 4

J

»va]:oel'.»'j og del sidste sted (side583.2) »vaj |o2loga«. Hertil

kommer Bandamannasaga ved K Fridriksson side 29 25.1^'

«Gettii eigi vafurleysu l)eirrar»> = membranen AM, 132

blad 118 e (hvor stedet er vdmcerket tydeligt): ngettu

vai^urleyfu l4ar«. Jf. scmime codex blad 98 d^^-^^:

»Vapl' i ek vajpo: \)eiM (her stdr neppe l^elfifyn (Eigla

1 809 side 756', %tdg. 1856 side 226'),, sawt SnE, H 180

/(iVafuF') er i Ormsedda side 110 2^ skrevet wvapvro
, dog

sdledes, at det sidste v ser nwsien ud som- 0, hvilket ogsd

finder sted t. ex, i Orrnseddas »kvga« = «kuga» SnE, II

178 ). Endnu mindre end « vaforloga » kan blikvr

»

fi ((blikvr manne» j SnE, II 390'' afgive noget exempelpd ur

for r, da ordet kun vides at forekomme som variant for

(.bliknarn (Snorres Hdttatal 40^ = SnE, I 652^) her (i

Upps.) og i Ormsedda
J

og da denne sidste (side 145^ i

»bl:kurs mahi"^ ligeledes har ur. Trestavede eller

la ngere consonantrwkker med r i indlyd (f ex, -trt, -Istrsy

vare vistnok de fOrste consonantforbindelsery der optoge u

foran r, sd at man ikke overraskes^ ndr man allerede i

Uppsalaedda finder <ifagvrt» (260 «ravckvrs» (356 25)

^

(ivindra3fvrs-> (379 20 )• Foniden disse tre har jeg i SnE, II

250-396 . knn lagt mwrke tit folgemle to tilfwide af ur

for r; (iger|jvr» 293^, «otvr» 359'^. Hvad sandsynlighed

er der sd for, at u skidde vcere indskudt fire gange i

ondur-? isoiv ndr man bcia'nker, at der stdr itgerljr-i 2753

(flere end to steder tror jeg ikke nom. sing, af detle ord

forekommer i Upps.), og at der stdr otr ikke alene.32l2

(i en stor afstand fra "Otvr»^ men ogsd 350i'^-7.ii.io:isbis

360^-'^, altsd ni gange i det lille stykke, hvori det an-

fdrte (totvr» findes. I virkeligheden fdr man det indtryk

af hele stedet, at skrivemdden «otvr» er fremkommen ved

et uklart forsOg pd at skelne imellem ordet som. appcllativ
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og som egennavn: "hreipmarr . . . segir at otvr broI:>ir

Kpeirra var veginnK. (Overskriflen 309' modsiger ihke

rain opfatning,)

y) 6L helg. 1853 side

»aimndvr l^er til lianda»

(jf. samwe ndgave side 266).

8J J6n porlelsson v,l]m r og ur» side 7

«an(lur l»6r til handa».

Hh\ ved linger side 234^^

«andur, [)^r til handa». —
Er nu sdledes andura- den oprindelige og egentlige form

af den stamme, hvorom. sporgsnidlei her dreier sig, og er

Iwsemdden andur i del foreliggende tilfwlde den enesie rede,

sd vil man dog pd den anden side ikke let kunne afvise en

stamme andra-, der vel wd antages at vmre wldre end

(og falgelig nafhwngig af) kampen imelleni ur og r, men

hvis iilblivelse vistnok hidrOrer fra, at andura- aldrig er

bleven rigiig hjemme pd Island, og at stammer pd. consonant

+ ra- vare hyppigere end stammer j^d -ura-. Stammen^

andra- forekommer Njdla 17 72 side 109^ og 1876
kap. 72^^ i verslinien

«andrs» . , . standa.

Dette er ingen vilkdrlighed af udgiverne^ J^^gge de mem-
hraner, hvori verset findes, nl, F og B, have her andrs,

blot med den forskel^ at der stdr i>an(!)rf« i Fy men »an^^2r«

i B. Hertil kommeVj at verset dbenbart er forfattet i en

tid, da w-omlyden beherskede det samme omrdde som. i

nyislandsh (bortset fra enkelte ord af en exceptionel naivr,

f ex. nakkvarry, og da man ikke tdlte former som andurs,

jafurs, fjaturs, osv, , men watte fole dem sprogstridige.

Ogsd et vii'keligl ondr syncs at forekomme (som ace, sing.).

Sagen forholder sig pd folgendc mdde. Hkr, Kh, 11 54^^-^^,

Hkr. ved Vuger side 254'^-'^, 6L helg. 1853 side 41^-^,

Fms. IV 102^^-^^ findcs en swtning, hvoraf en del er anfort

oven for, og som i fdlge Egilssons opfatning (jf. Hkr.

Kh. II 54 note ^^), hvortil alle vistnok her slutte sig,

bdr hedde
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i dri

hixmn I'llitinn ata

andur.

Denne smtning er nu ophcvarei bL a, i folgende 8 membran-

codices: Stochh, 2 qvart (se Fms. IV fortalen side 23, wen

iscer fortalen iil 6L helg. 1853), de arnnm. foliovma-

braner 61 or) 75 a. d, de arnmn. qvarlwewbrancr 325 (5. 6. 7),

fom de sidsi ncevnte sex codices jf, Fms. IV fortalen

side 1 fgg-jy samt Flateyjarbdk, og forvansket i dem alle.

For det fOrste forvanskc de weningen alle til hobe ved at

smtie uti for ata, og Flaieyjarbdk desnden ved at satte

«buinnn (Flat, ndg. II 45 is) for buunij samt «endr» for

andur. For det andet forvanske de alle sammen rimet,

Flaieyjarbdk ved at scette (iendr» for andur, men de Ovrige

pd en noget leliere og swdvanlig made, i del de stille

«ond-» over for hand-. Endeliy forvanskcr Flaieyjarbdk

samt arnani 75 a og 325 (6) ogsd versemdlet, den fOrste ved

sit «endr»j de to sidste ved at have »aun'()M /'75a spalte 4^)

og »avn'()2i( ^325(6) spalte 40y) for andur. Ere nu buinn,

uti, endr, ondur urigtige som, Iwsemdder pd deiie sied,

folger naturligvis ingenlunde deraf, at de ere urigtige i

og for sig, Og det samme gelder om ondr. SpOrgsmdlet

bliver derfor, hvorledes 75 a og 325(0) stille sig til ad~

skillelsen af -r og -nr. Det snwkt skrevne og i flere

henseender interessante 758, der bestdr af 172 spatter, har

rigtig nok pd fire eller fem steder
( flere har jeg i alt fald

ikke opdaget) ur for r (spalte 2U jo ""bogur" [i enden af

enlinie], hvor 6l. helg. 1853 side 55 1 har «d0grH. Spalte

46<,.s '>l?n"gs
I

akvrs«, hvor OL helg. 1853 side G2r har

(iRingisacrsB. SjJalte 68jx i)iui5ar rf)turn«; hvor OL helg.

1853 side 85j2.n har «i viSarrelrnart). Spalte 155^
ttgepurw, hvor 6l. helg. 1 8 5 3 side 148 3 har ('gerr». Men
spalte 92^-^ synes der, i steden for (ibr0Srnir» 6l. helg,

1853 side 95 2, snarere at std »bj05ir|rnirM faltsd en

skrivfeil], end »b206n ./ jrmr [wed en iilfwldig prik over

a bindesireg€7is venstre endepunktja), men derimod (sd vidt
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jeg har set) r for ur kun spalie 61^ i Dnaukcru ^kc i St

ntegnjit, hvor en uregelmcessig og tiscedvanlig syiikope finder

stedy med mindre ordets stilling i enden af en linie skulde

have foranlediget en uregelmcessig og usccdvanlig for-

kortelse. Da nu r i siillinger, hvor del senere hlev til ur •

vistnok foi^ekommer over 1700 gange vforandret i 75 a;

hliver del over 1700 gange saiulsynligere , at »aun^)j« i

75 a er et virkeligt ondr, e7id en blot momentan afwndring

af ondur. Et lignende residtat giver 325(0); uagtet denne

skindbog nden tvivl er noget yngre. Den besldr af 170

spatter
J
men indeholder langt were end 75 a, og frembyder

dogy ligesom denne y kun owtrent fern exempler pd ur for

V (spalte 16^ »l^vgl)eckvr« ; 6L helg. 1853 side 16^^

«hvgSeccr». Spalte 23x7 »likazturi< ; 6l. helg. 1853
side 27x0 «licastr>'. Spalte 4:0n ""^rocjuff": 01- helg.

1 853 side 41^ »llroSr». Sjjalte 82jy i)hSnbuvn]f< : 01. helg.

1853 side IOG2 «b0ndrnir». Spalte lOln.n '»vi^kuri|ur«; 0/.

helg, 1853 side 237'^ flVi9kunnr» ); men den brvger tegnet
*

(over linien) ikke alene i steden for ur (t. ex. spalte 2^^

»kon«; 61. lielg. 1853 side 3^2 «konor»y, men ogsd ofic

i steden for r (t. ex. spalte 27^ Dfilplj^ngo : Ol. helg. 1853
side 30s "Silfrhringrny. Pd den anden side har jeg kun

folgende ni sieder bemcerket r for ur. Spalte 56^^ »rffi|)r«;

01. helg. 1853 side 53^ «r03ur», Spalte 72 Dockru;

(>L helg. side 99^^ «occor». Spalie 89^ og 125 x '>yc)2«;

^l. helg, 1853 side 112^ og 140^' «y5or.>. ' Spalte IW-'^
»nauckr

|
ru« (se nwi^vwrende side linie ^'^): 6l. helg. 1853

side 130 7 t.nockoro». Spalte 1297 .)yckr<. ; OL helg.

1853 side 143x4 «y8ur». Spalte 149^ OL helg.

1853 side 226x8 "favour.). Spalte Win »Sigr52H; OL
helg, 1853 side 237 «Sigur(ir». Spalte 167'^ ..Jyftr«;

helg. 1853 side 241xe (tsystorson».

Hkr. Kh. HI 46^^

itSkytr fkeifom fa3ti»,

t folge en til «Skytr» f6iet note har midlertid bade codex
(^cademicus primus og membranen codex Prisianus dlcytra".
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Ogsd lingers iidgavc af Tleimshr, skriver iJerslinien saledes

«Skytra skeifum foetin.

Endelig liar Fms, VI 87^

«skytra5 skeifum fjeti"

iiden variant for «skytra9i). Der er saledes overveiende

vidnesbyrd for negtelsen. SpOrgsmdlet blivcr mi, hvorledes

denne passer til sammenhwngen . Den pdgeldende 'visu-

'fj6rdungr hjder iiden negtelse:

((Skytr skeifum foeti

«skaney yflr slani»>.

Og ffkr. Kh, III 46 hemcerker til den latinske overswttelse

lieraf: <^Notal his poiita Sveinnm Uljfi fdiwn, allero pede

iiclattdumn . Men denne opfatning forkastes med rette af

Egilsson ShL VI 83 nederst. Del er nmsten moralsk

nmuligtj at en islandsk digter i den gainle tid skulde have

brugludtryk som. s>\'dn\ om nogen fyrste. Og Svend EsiridsOn

var sandelig en af de sidste, man vilde have 'tituleret pd

en mdde, der udtrykker ringeagt. I det hele taget stewmer

det ikke med tonen i de gamle islandske wredigte at for-

hdne digternes eller de besungnes faldne eller overhovedet

beseirede fjender(^^K Et sd besynderligt udtryk, som «lj6t-

(•vaxin hrae Saxa», har Egilsson rigtig nok iroet at finde hos

Hallfredr Fms. I 133, Men han foreirwkker dog Ijotvaxinn

leiknar hest Fms. X 375. (Se Lex. poet. 528a.) Sagen

er imidlertid den, at skrivemdden (ilj6tvaxin» ikke har det

allermindste at betyde, i det n stdr i sieden for nn, her

som ulallige andre steder. Med «lj6tvaxin (d. e. Ijotvaxinn^

«leiknar hest» kan man sammenligne «lj6tranna5astom

iifd. c. lj6trana5astom — her stdr omvendt nn for n)

M leiknar (skrevet LiknaiV s6ta» SnE, ved Sv. Egilsson,

side 245b 7. fSktdde "Ijotvaxinn endelig forbindes med

(64) pdfaldende er den brug, skdld'Hallr (midten af det IS, drh.j

got af ordet gaurr (Sturl III 87). Jeg meddeler verset efter

memhranen 122 A:

• Ijetd Ii'f fyri spjotum

• (I6sk cigi l)ar h^aki.
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lOsningstilstandj altsd med forandret form; jf. Jdmsvdr. 30^:

"ylgr gekk d na b(31ginn». Men deriil giver sammen-

hcengen ingen anledning). — For nu at komme tilbage til

skytr og skytra^ sd md det indrOmmes, at sk;ytr skeifum

fceli i og for sig bedre end skytra skeifum foeti passer til

subjectet slani. Men der md tages hensyn til omstcendig-

hederne. « Describitur . . . plana via per Skaniam, qua vel

^nnepte gradientes incedere sine offensione possent^> mener

Egilsson. Dog bOr man ved siden heraf Iwgge mwrke til

den del af sammenhmngen, i folgc hvilken tanken synes at

vwre: vi rtjkke frem med faste skridt, sd at enhver slani

(iblandt os) aflmgger sin siingrende gang,

- Hkr, Kh, III 74^

«6gnbUdr vedr fidan».

Den ordfoining^ denne Iwsemdde forudsa^Ater, er den meget

naturlige: «ve9r slong si5an eik und l)er, 6gnbli()r yngvi,

**fri svijjj65u». Men i steden for veSr stdr i haf I) i

codex Frisianus (i folge variant til Hkr. Kh. Ill 74^) og i

lingers udgave af Hkr. side 653 2j i Fms. VI 174^

'^den variant, 3) i Fsk. 113^^ %iden variant 4)i Mark. 1 7^^,

^} i Flat. ndg. Ill306 s> Den oprindelige ordfoining er sdledrs

osiuigu vapn a vangi

• vi'ghljod) biiendr go-Mr.

"Vi'lt la valr a grytiu

• (vard tafn biiit hrafni.

•gunnar mdr ifir gaurutn

• gall) haugsnesi failinnt.

De samme mwnd, om hvilke de opbevarede hrudstykker af det

samme dtf/t ellers kun hruge udiryk, som: ylar, skatiiuv (to gauge),

biieiidr, vinir brands I'kolbeinssonarj
,

hjerads droit ok Uld

fijtita, holdar, fi'rar, Ij-dr, fullhaidir fyrflar, fyr6ar, ferd (to gangejt

gildir baugskerOanSar, biieiicir godir, kaldes her gaurar. Ordet

omfatter flere venner end fjender, og iblandt hine lirandr

Koibeinsson selv, til hvis mre digtet blev forfattet. gaurar syncs Aer

at hetegne de faldnes dode kroppe, mdske med biforestilling om
'^f^yggelighed. — Jeg bemcBrker i forbigtiendc, at i Riddersagaer

forekomme udtryk som herra gaurr!

7
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nden tvivl: ognbH9r yngvil sf3an slong eik (dativ, styret

af det upersonlige slongy und l)er i haf frd svil^j63u.

At en afskriver liar forandret i haf til ve5r, md have sin

grund i, at han ikke har mcerkei swtningens upersonlighed,

men ment, at suhjectet var forvansket (til i hafy, og troet

at hurde restitnere det, Nu var verslinien bleven for korL

Dette har en senere afskriver opdaget og indskndt l)at efier

ve9r; se Hkr. Kh. Ill 74 note (^K

Hkr. Kh. Ill 74^^

ttDvaldi dapurt lkiUda»,

Men i folge en note til denne linie har cod. Fris. «diarft of»

for » dapurt').

Hkr. ved Unger side 560^^

«DvaIdi daprt um skilda».

Fms. VI 176'

«I)voldu daprt of (variant ok) skilda».

Mork. 18^

«Dvolt)0 daprt of scilpa".

Fsk. 114 25

uDvoldum daprt of skildan.

/ Hkr. Ill 74 \foreligger da uden tvivl et af de tilfwlde^

hvor det expletive of er udeladt. Man jevnfore bl. a. her

oven for side 8I4—82^^, navnlig den der anfOrte tjtring

af G. Magnceus.

Hkr. Kh. Ill 126^^

<«audr verdiing daudri».

Var det nOdvendigt her at ardage den ikke aldeles tilfreds-

stillende mening hvortil denne Iwsemdde fOrer, og som

opstilles Hkr. Kh. VI 166, Id det ncer at gelte pd dativ-

formen verSungu i steden for dativformen verQung. Men

(^^) I folge almindeliy opfatningsmdde anlyder nemlig en absolut

dativ ve^^n^^ daudri (•strato satellitio'>) , at den hele \erdung

var dod, uagiet dette ikke udtrykkelig siges. Men prosaen he-

retter, at en del var sprungen over hard. Og meningen er, at

den heltemodige (h\nn forlirausti^ Svend Estridson forst forlod

sine faldne mcend, da alle de overlevende havde forladt ham.
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i folge note til Hkr. Kh. Ill 126 indskyde B, D, E
(= cod. Fris.J, G, H prmpositionen M foran verSung.

Premdeles hedder verslinien:

Hkr, udg. af Unger side 596^

au&r, fra verSung dauSri.

Fms. VI 319^

(iau9r ivk ver5ung dauSrin,

uden variant til fra verSung.

Mork. 80^^

(tavpr fra verj^ung davt)ri».

Flat udg. III 364^

aaiidzffj fra uerdung daudriw,

Lwsemdden fra ver5ung udirykker ftddkommen hvad man
her venter at finde. A'e Shi VI 296 og Fms, XII 157.

Hkr. Kh, III 234^^-'-^^:

"Gordiz helldr vid (23) liarda

«(24) hermenn gramr beriaz

ograUi).

"(23) G. H. horda- B. hurdann. (24) B. G. H. bermonnom. D. K. gram*.

Bkr, ved bnger side 663^^-^^

«Ger5isk heldr \ih har5an

tihermonnum gram berjaskj

"grattw

.

I^s. VII 79-80

wgerbist heldr vi5 H6r5a

«[hermonnum gram berjast

(igratt ».

halda, //; haiGa, Ilk. hermenn gramr, Uk.»

Mork. 160^-3

»gerl)isc helldr vi]3 Horjja

"hermonnom gram beriasc

«gratt».

iivis «hermenn granir» var den oprindelige lammdde, er

det ikke sandsynligi, at digteren vilde have udeladt at

itnellem gramr og bcrjask, for at fd en versliviie pd fern

stavelser I Men det synes nwsten umuligt ikke at foretrwkke

7*



1

100

den tactfulde fremstilling : hermonnum . . . gerbisk heldr

grdlt (^i) berjask viS . . . gram (hvor at er ndeladt for at gore

verslinien were flydende), Se Shi. VII 85, Fms. XII 181,

Ekr. Kh. Ill 243'-^

"figri

«(17) fnarr bragningr (18) fagnar».

• {17) B. G. fnlallr. (18) G. red. K. let, add.»

(Detforstdr sig, atindsMjdes «red», bliver fagnar til fagna,

og indskydes (ilet», bliver fagnar til fagnat.y

Hkr. ved Unger side 668^-^

« sigri

wsnjallr bragningr hlaut fagna».

Fms. VII 93i2

» sigri

«snarr bragningr hlaut fagua».

Vel kan man ingenlunde pasta , at brugen af prmsens

/"wfagnarwy pd detle sted er urimelig; men den kan dog

ikke frikendes for at vcere lidt sOgt, hvad enten alagnam

skal vcere et historisk prmsens^ eller det skal udtrykke kongens

vedvarende gla^de over sin seier. Man venter perfect

/'hlaut fagna, rje5 fagna, nam fagna, eller lignende). De

foregdende tihvarende verber i sanme 'visa std i perfect:

sverO ru9usk, gunnarAval8A\munnlitu5r braut virki, vaN

slongur toku riQa fra ek vinna - frd ek unnuy. Og

man pleier at bruge perfect i lignende tilfcelde: valr \k

jiar d sandi . . . : fognuSum d^5 sh'kri SnE. I 236^-^

(ikke fognum da5 sh'kri/ «r^ttu, bragna konr, gagni)),

Hkr. ved Unger side 226^^ (OL helg. 14 vers 1), ikke

rae5r Iju osv., uagtet raQa gagni (^\gn) strengt taget

ikke betyder at vinde ffdj seier, men at vcere i be-

siddelse af seier /^rje8 sigri ^ var den seirende,

var seierherre), og uagtet en engang vunden seier umulig

han tilintetgOres , men tilhOrer seiervinderen til evig tid,

.«r^S eggliluSr ... sigri" Hkr. ved Unger side 56 fHar.

Jidrf 11 jj ikke rsibr osv. Pd iniet af disse ire steder er

det verseis bygning, der er til hinder for brugen af prwsens.
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At det hedder «sigri v^r rdSum" (seieren er vorj Hkr.

ved Unger side 71 (Bar. hdrf, 31, vers 2J, kommer af,

at der er seieren lige vxinden, at man der sd at sige be-

finder sig midt i seieren.

Hkr, Kh. Ill 360-361

«Snilld (5) berr fnarpa ellda

«rar-fl(3ds (6) {)ars rydr bl6di

(tgeflt hefir Gud lialfr iofri

«gagn (7) Sigurdr magni".

M5) B. G. bar. G. fnarpr. A. fnarpra. (6) A. I)ef8 en (7) D. E.

*G. H. Sigurdar.»

Hovedgrunden til text-lcesemdderne aj>ars» og « Sigurdr

»

er formodentlig den, at man ikke kar vwret fortrolig med

ndtrykket bera magni; der i Gvrigt forekommer t, ex,

Sturl. II 110^-^\ i en 'visuhelmingr\ som> jeg her meddeler

efter memhranen 122 A;

»Var|() ek par e"" mga Dlr()ir.

»ualfko() ruc)u blo5i

»gnyr
|
ox gajniiar fk^ra.

"gagn ^raec)^: fua at bar mag|ni«.

Angdende ndtryk sow. bera magni se Lex. poU, 48 as-b^K
{Med hensyn til Lex. poet. 48 ¥ bemcerkes, at bera ofrlidi

ogsd forekommer i skjaldskab Gisl, 665.3 jf- 153^'^y Den
Tette ordfUmng i halvverset snilld . . . magni finder man
Fms. VII23810.7 (hvor dog snarpra urigtig er optaget i texten),

Ukr. ved Unger side 744^-% Shi. YU 234, Bus. XII 189.

Hkr. Kh. IV 188 note og Fms. VIII 257 note

anfore en vafiant «rei5r»> af Skdlholtsbdk , i folge hvilken

drOtlkvoHt visuord' kommer til at hedde

«buk rei5r la sjukan«,

en mmingslUs Iwsewdde. B. Thorlacius og Weiiauf (Hkr,

Kh. IV 188) samt F. Magniisson og Hafn (Fms. VIII 257)
sdvelsom Egilsson (ShL VIII 181 notm, Fms. XII 200, Lex.
poet. 653 a ^^^7 foretrwkke selvfolgelig alle det rigtige

buk rei9ir Id sjukan.

/ folge noterne til Hkr. Kh. V 148^ hedder denne
verslinte i SkdlhoUsbdk
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"bodhrauftr gram trauftann».

Men sammenhcengen fordrer med nodvendighed prwposi^

tionen vi6, og linien md hedde

bo5traustr vid gram hraustan.

Se Hkr. Kh, V 148 og VI 213, Fms. IX 391, Shi. 1X294,

Fms. XII 205, Lex. poH. 35 a^^-^^, Sveinn Skitlason i

Safn til sOgu Islands III 624,

En verslinie, der— i folge Hkr, Kh. V 148 og VI 2 13

,

Fms. IX 391 og XII 205, Shi. IX 294, samt Sveinn

Skulason anfOrte sled, fjf. Lex. poet. 239 a^^-^^) — hor

hedde

ge("^bra()ir landra5a,

skulde, hvis note h til Hkr. Kh. V 148 var rigtig, i Flat,

have Iwsemdden «gedbradr» i sleden for ge5brd5ir og

altsd der kun hestd af fern slavelser. Men Flat. udg. Ill 87

gengiver verdinien sdledes:

"gedbraadir landraada«.

Fins. I 48^

tifolkrakkr vann fylkiro.

Men Hkr, Kh. (I 166^) har of (med varianten umy, og

Hkr, ved UngerfllO^^j har um, imellem folkrakkr 0,9 vann.

Udgaven af Fagrskinna (Christiania 1841 } side 27is

wfolkrakkr^^ vann*^ fylkirn.

• 11) moX. Sn.; fdlkrakkar A; folkrakkum H 12; ^aal. It; ofvanl A*.

Man ser altsd, at versliuiens forkortelse her hidrorer fra ud~

giverne, Ved sin tilstedevwrelse i A, hvor linien har syv

slavelser, synes of at vise sig som oprindeligt ogsd i Fsk,

Fms. V 9s

"hungr Noreg I)runginni).

Men (imalmaAjalmfreyr heflr prunginn n6reg und sik»

(se 'Aarbb, f, nord. Oldk. og Hist! for 1868 side 361)

vilde vcere en hdrd og uswdvanlig ordfoining, Dertil

kommer, at del natwlige

hungr n6regi t)rungit

stottes 1) af alle hdndskrifter til del anfOrte sted (Fms. V9^),

med undtagelse af det, hvis Iwsemdde er optagei i texten;
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2) af Hkr, KIi, II 300^^ (uden variayit til n6regi [irungity;

3J af Hkr,ved Unger side 442^; 4) af Oh, 1853 side 181;

5) af Flat, udg, II 307 7. — Med hens7jn til den anden

af de to swininger, Iworaf den her omhandlede'visuhelmingr

bestdr, nl, swtningen hjaldrarr pverrir oddanleiknarAhaukum

hungr, skal jeg indskyde den bemmrkning, at ndr omlydning

af arr (siamme kv\i-) til orr ^0.175^ skrevei oir, ojr, airr,

osv.) her har foranledigct misforstdelse og forvexling med

adjeciivet orr, sd er dette ikke enestdendc, I 7nin udgave

af Fdsthr, side 29 lyder den fOrste 'visuhelmingr efter

Egilssons redaction

:

<iSex Ijet saBvar faxa

' (isviprunnr lieSan (gunnar

(isjalfr var orr) at ollu

(lundlinns buinn sinnum».

Dette ordner Eg. sdledes: «Undlinns sviprunnr I6t buinn

"h^Qan faxa ssBvar at ollu sex sinnum; (hann) var sjalfr

« Orr gunnar » . Herlil er nu et og andel at hemwrke.

at ollu skulde, mener Eg., vwre « alls, / alt, i del

*<hele». Men at ollu forekommer neppe i demie hemwrkelse,

2) De gamle skjalde bruge rigiig nok «sjdlfr» i nogle til-

foilde tilsyneladende overflodig; men dog neppe nogen sinde

pd den her antagne made. Heller ikke tor mari forandre

"(hann) var sjalfr orr gunnar » til « sjalfr var orr gunnar

»

og opfatte « sjalfr » som i be^nwrkelse identisk med hann.

Stedordet « sjalfr » synes altsd i denne opfatning at frenistille

en distinction, der ingensteds hOrer hjemme. 3) «1 » i

«sJdlfrH og 11 i bWn danne neppe noget her antageligt rim med
hinanden. Og det star klart for mig, at 7iwrvmrende

vlsuhelmingr bOr (ndr man ser bort fra de wldste former,

^om vas for vary skrives og deles:

sex Ijet saevar faxa

sviprunnr hje6an gunnar

(snjallr var orr at ollu

* undlinns) buinn sinnum.

Fms. V 122^ har Imsemdden
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«m6rg brast sunSr tjarga»

og secunderes af Flat. udg. II 31 1

u

«m6rg brast suudr targa-).

Men i folge Fins. V 122 note ^ indskyde lidndskrifterne

G og E hvar iwellem mdrg og brast (andre varianter

vedkomme as ihke her), Fremdeles hedder denne versUnie

Hkr. Kh, III 10^^

uinorg hvar fundr braft targan

(med varianten flaug — af A, Bj D, E — for «braft»y,

i Hkr. ved Unger 520^^

morg hvar sundr flaug targa,

og 6h. 1863 side 236^'

umorg hvar sundr flavg largan.

Meningen kan ikke godt undvwre hvar, hvorfor ogsd Eg,

optager deite ord ShL V 129 og Frns. XII 106,

Fms. V 129^

M6lafr, fri9-gafu».

Denne verslinie forekommer ogsd Fms, VI 40^^, Hkr,

Kh, III 2P, Hkr. ved Unger side 52V'^, 6L helg. 1853
side 239^^, Flat, udg. III 268^. «6lafri) findes ikke alene

Fms. V 129^, men ogsd, i folge Hkr. Kh. Ill 21 note

i tre af de ved denne ndgave brugte bOger, nl. B, D.

Flat. udg. har u01afe» (jf. Fms. YI 40 note Nominaiiv

plural anfores Fms. V 129 note ^ efter bOgerne G, H, S;

findes fremdeles i 6l. helg. 1853; er textlwsemdde i

Hkr. Kh. samt Fms. VI; og er endelig adopleret af Egilsson

Shi V 137-138 VI 34 og Fms. XII 129, sd vel som. af

Unger anfOrte sted. At her skal std plural, fremgdr af

sammenligning med den anden 'visuhelmingr . Formentlig

bOr den forste (her omhandlede) halvdel af verset hedde

(bortset fra nogen nyhed i skiHvemdden)

rett hykk kjosa kndttu

karlf61k ok sva jarla

af {)vf at eignurn lof5a

41afar friS gafu «

og opfattes (ikke som i Shi. VI 34, men): jeg tror hole

1



^jarlar^ og lave /'karlfolky valgte rigtig (nl, da de valgie

Olaverne), eftersom Olaverne osv, Jf, Lew. poeL artiklen

jarl (iscer side 447 a ^-^j,

JF^s. V 131^

uheldr ni5r \ feldao.

Denne korthed er forbundet med en hard asyndesie; hvorfor

Eg, ikke har taget i belamkmng ^hl. V 141 at folge

andre kilder og indswMe ok, hvilkei bindeord star imellem

heldr og ni5r Fms. VI 43^, Hkr. Kh. Ill 22'^, Hkr. ved

Vnger 527^^, Fsk. 98 '\ 6l helg. 1853 side 239

Flat. ndg. Ill 269

Fms. VI 23^-^
J

alene bygget pa Hrokkinskinna (jf,

F)ns, VI 31 note ^
), fremstiller en 'visufj6rdungr af Arndrr

iarlaskdld pd folgendc made:

i«fyst ba5 gramr i geystu

wgifrs veSr ser hlffa»,

hvor, som man ser, den sidste linie knn indeholder fern

stavelser, Overscettelse og forklaringer

:

'Shi. VI 18: «rex dixit, animum, domum redeundi cupidum,

•sibi pra3sidium fore adversus tempestatem ^.

• 1) Ordo; . . . gramr bad fyst gifrs vedr liUfa s^r i geyatu ai

"O) conjicere liceiet: sist bad gramr i geystu gifrs veOri sdr

^hlifa, i. e. gramr had sist hlifa sdr i geystu gifrs ved^'i, i. e. minime
•pellit, ui sibi parceretiir in szeva tempestalis vehementia«.

Fms. XII 126: «gramr baS fyst ^ hlifa ser'^ i geystu

« gifrs ^ ve5ri ^n.

«Q) heimlyai si'na. sagdi hiin skyldi hi. 8. ofsa. ^) efla;

*gramr bad fyst (fiist, olull) gifrs (trollkonul vedr (hug, hugrekki)

'^fUifa stV i geystu (stonninuni)'.

Lex. poet, side 216 b-2n b: «fysa . . r. a. . , . Part, pass.j

«fystr, . . ,promtuSy alacer, strenuus: fyst gifrs ve9r, animus

^alacer, strenuus, fortitudo animi, F. VI 23, 1». Side

66 b^^'^^: «ba9 hlifa s^r, dixit fore, ut se conservaret,

*F, II 23, 1,» rir skal vden ivivl vwre "VI"). Side

240 a j^: « gifrs veSr, ventns gigantidis, animus, it. fortitudo

•animi, F. VI 23, 1, (cf. FR. II 134, 2), ut hamra vifs

•byrr-). Side 356 a is.j^: «hUfa (hlifi, hlif5a, hlift) . . .

^prwsidio esse, tutelam prwstare, F. VI 23, I » . Her er sdledes



megen vaklen tilstede; og flere af disse opfatningsmdder

ere megel tvmgne . Udtrykkei « fyst gifrs ve6r » vilde

vmre mcedvanligt og her savne grnnd, Endnu hetoinke-

ligere synes f'wfysti) for) *fust» i steden for fusliga eller

fiiss, iscer ndr dette skal sige det samme som. nyisL

olulL «gifrs veSr» — »ofsa ve5r«, "sseva tempestatis

wvehementiai)
,

passer neppe HI sproyhrugen i nyislandsk,

end mindrc til den gamle. «! geystu» for «i geystu ve5ri»

er ikke noget naturligt udiryk, — Jeg skal nu anfOre den

anden 'vi.mfj6rdungr i forbindelse wed den fjerde^ i det

jeg, holdende mig til den ene af Egilssons oven for (side

105 16) nwvnte gisningery der efter tnin mening er nOd-

vendigy forandrer «ve9r» til «ve(3ri'»;

flfystisk diafs austan

«atkart sunar hjarta".

«fyst bacS gramr i geystu

«gifrs ve5ri ser hlifa».

F6rsl bereiles, at den unge konges niodlge hjerte Icengles

efter hans rige. Men i den sidst anforte scetning synes ianken

at vmre: vor attrd og vort hegeistrede mod, sagde

kongen, skal fOre os {til seier) igennem alle farer,

Sammenhwngen altsd: « gramr bad fyst i geystu gi'frsAve&ri

iihlifa ser». «fyst \ g. g./\V.» egenilig: lyst i den af
mod opflammede sjel. ufysU kan her nemlig ikke godt

vmre noget andet, end suhstantivet fyst, der ikke er sjeldent

i prosa, men som, ikke er optaget i Lex, poet,, medens det

dog, foruden pa dette sled, ma anlages at forekomme i en

'visa af Sighvatr; se 6l helg. 1853 side 80^^ og 272^-^^,

Selve ianken er ingenlunde ny, ikke engang usmdvanlig.

Den har meget til fmlles pd den ene side med det danslce

ordsprog ly sten driver vmrkct; pd den anden side

med det gamle hugr reeOr halfum sigri (m.od er

den halve seier), der forekommer i et digt af den med

Arndrr samtidige pj6d6lfr (Hkr, Har. hardr, 104, m. fl. sL),

og — for ikke at anfore flere udsagn — med det af

r
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Egilsson (se oven for side 1053) citerede sted af Saga

Ketils hcengs hap. 3, hvor det hedder

wKetill ek heiti,

f-kominn ur Hrafnistu,

((par var ek upp um alinn;

«hugfullt hjarta

»veit ek hlifa rn^rw • • •.

Desnden vSd enhver, hvor ofie model, beskermende den modige

overvinder farer og vanskeligheder.

Fms, VI 340''

(igramr rh^ en taebio.

Men \}k indskydes i denne lime af alle de andre udgaver

af verset, nl. Hkr. Kh. Ill 141^^
(jf. Shi. VI 316 note f),

Hkr, ved Unger side 606 Fsk. 133'^, Mork. 66^
(jf.

note til Fms. VI 340''), Flat. fudg.J III 351 og er op^

iaget af Egilsson Shi, VI 316 sd vel som Fms. XII 159.

Fms. VI 437^'^ hedder

«jor9, svt\ at eigi |)or5i

(tallvaldr tilkalla»,

i vmsentlig overenssfemmelse vied de to til grund liggende

yngre memhraner, Og hvorfor skulde her std plural

valda for allvaldry? Hvo skidde den gang (binder Olav den

Kyrrej gOre fordoing pa Norge, undtagen Svend EstridsOn?

Egilsson har derfor, Shi VI 408 og Fms. XII 169, holdt

sig til anforte Iwsemdde, Mdske har den der skrev fxHulda'ay

den der skrev Hrokkinskinna, og (hvad der vilde have en del

fi^ere at bctydej ligeledes Egilsson antaget, at Fms, VI 437

f «var5i 5gnar ... til kalJa»y hOrer til Steinn Herdlsarson's

dldfsdrdpa, Og da delte digt omtaler den danske konge

og hans fordring pa JSorge i bestemte ord f»sin 6bo\ mon
«sveini . . jofurr banna-i og «ulfs [larfat . . . ari'i . . ,

«n6regs til kalla»y, havde man ogsd heri en grund til ^ at

vente noget lignende i den her omhandlede vershmlvl /"varSi

6gnar orSum osv.). For mig stiller sagen sig imidlertid

o.nderledes. Den mdde^ hvorpd 'vanM ognar orbum . . /

citeres, sijnes mig at tale for, at man ikke har kendt for*

fatteren til denne 'visuhelmingr , der efter min mening roser



kongens hestemte optrwden i og for sig (uden at udtrykke

noget hensyn til smrlige tilfwlde), Denne min opfatning

stottes af de wldre kildeVy nL Bkr. (Kh. Ill 177,
lingers

ndgave side 628J, Morkinskinna (side 127J og Agrip (Fms,

X 410), der have:

engi |)or9i

allvalda til kalla,

/ f6lge Fms. VII 40 7 har Hrokkinskinna her verslinien

«hugpru6r fov snu5at)).

Men Rask forkaster det swdvanlige for pd deite sted og

indswtter, sikkert wed rette, det gamle, tidlig formldede

foru efter tre mewbraner, hvoraf den yngste vistnok er

over 50
i

den wldste vistnok over 150j dr celdre end

Hrokkinskinna,

I folge Fms. VII 67 ^'^^ med note ^ og ^ har Hrokk-

inskinn-a folgende 'visufjdrdungr :

«hvegi er l^t hinn Ijoti

«landgar3r hinn harSio.

Men nhina har5i» er en orkeslOs gentagelse af hinn lj6ti

(Egilsson ylrer derom Shi. VII 70 note d: uhinn hardi,

nH,. mendose et repelitum ex versu anteced.»y. I steden

for tthinn har5i» har Mork, (udg. side 152-^^) «firir barpi».

Og membranen A md (se Fws. VII 67 note ^ ) stemme

overens med Mork. Naturligvis holder bade Bask og Egilsson

sig til disse to sidste,

Fms. XI 127^'-^ med note:

«orvafa5ar*^ svafu».

4) orva veflrs, F».

Herefter skulde verslinien hedde i Flat,

:

«orva veiirs svafim.

Men Flat udg, I 188 finder man:
tiorua iiedurs of suofu»,

hvilkei er rigiigi i meirisk hemeende, uagtet formen (ligesom

meningen) i Ovrigt er fo7'styrret.

Fms. XI 130 note (sd vel som Fsk. 49 og Flat, udg,

I 189/ hedder en 'vlsuhelmingr :



OSS er leikr (enn lauka

liggr heima vinr feimu)

[[)ryngr at viSris veSri

vandar] ^6<Sv fyr handum.

'Substantivet feima har, som bekendtf sit tilsvarende i andre

germaniske sprog, f. ex.: oldsax. femea (kvinde)j oldeng,

faemne {pige, brudj, fris. famne og fomne (pige),

Disse forskellige former se nd iil at nedstamme (ved Idn)

fra det laiinske femJna, til hvilket oldeng, og fris. nwrme

sig west, medens oldn. feima og det franske femme for-

holde sig dertil ncesten pd en og satmne wdde fqvantitativ falder

feima sammen med *femma i rcekken: femina — *femna

[jf. i. ex, fr. hommage af *hominaticum7 — *femmay.

Foruden lydligheden mellem ficmne osv. pd den ene og

femina osv, pd den anden side, fortjener udbredelsen af

ordet dame opmwrksovihed (skOnt forholdet her er noget

forskelligt). Hvad bemwrkelscn aixgdr, synes feima ikke at

betyde rnstica (eller skvlde mdske bru8r, flj69, ristill,

snot, sprakki
,
sprund, svanni, svarri, vif alle betyde

rustic a, fordi de opregnes i Bigsmdl [25 Bugge]?), ja

mdske ikke femina (i almindelighedjj meti femina pudi-
bunda? (jf, det afledte nyislandske adjectiv feiminn tind-

selig). Dog^ Mnlken af disse betydninger man end antager,

bliver laukaAfeima en art meget st(idende'ofkenning\ Sktdde

man mdske kunne forklare denne uhorte kendi?ig deraf, at

.
feima, som .et fremmed ord, i begyndelsen havde haft

en nklar, usikker eller vaklende bemmrkelse? Anlager man
dette, eller ser man bort fra lauka/Afeima

,
synes resten

aldeles gennemsigtig. Men hvorledes er nu denne rest be-

hnndlet i membra^ien 510.^ Her hedder den hele 'visu-

'helmingr :

xOs leik en lauka.

oj) ung at uib's u3.Th\
\

Hvonc)* gob^ j: l^om)*".

«

r
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(I forbigdende bemwrkesj ai del i linien stdende r i xxdxV

fvisuord' 3] er noget utydeligt, samt at skrdMregen over

a i \)Q\k I'visuord* 2] vislnok gelder i). For del fOrste

er meningen grundig fordyrret. For del andet er |)ryngr

forandret til
J) ung (jf. Flat.). For del tredje er del sd

kaldte linierim. i 'visuord' 3 tilintetgjorl. For det fjerde

er det blode metriske forhold i 'visnord' 4 forandret til et

hdrdt (nemlig — v/
— ^ v/ — \j eller — ^ — ^ •— w Ul

^ ^ — forrnodentlig fordi man har bildt sig ind

at Imierimet her var forsiyrrel og burde restiiueres, Hvad

bHyder det under slige owsiwndigheder, at hvert af de to fdrde

'visuord^ kun bestdr af few stavelser? Det synes at ligge i

sagens natur , at afskrifier i regelen snarere forkorle end

vdvide. De islandske afskrwere i del mindste vare vislnok

i det hele taget ikke utilboielige til at spare arbeide, spare

lid og spare materialier (iswr pergament og senere papir.

Jf, SnE. II 30*^: til jiess at rit ver&i minna ok skjotara ok

bdkfell drjugara^. Og de dunkle kvad vare for afskriveren

en idgeregioUf han sOgte al slippe nd af snarest muligt.

Dei er oplysende med hensyn heriil at folge nogle vers

igennem alle hdndskrifier^ fra de wldste til de yngsle, og

se, hvorledes disse vers svinde ind rner og mer, indtil nogle

hell fo7'svi7ide. En undersogelse af detle forhold rilde vel

dbne el dybere indblik i en af drsagerne til de normale

versliniers forkortelse, men vilde tillige her tage for megen

tid og for megen plads. leg vender derfor tilbage Ul Fms,

Fms, XI 138/3 hedder el 'visuord'

wmorb skyar var6 monnum»
overensslernniende med

•imojbrkyaj (eller moib I'kya^ \\6 ffim«

t membranen 510, hroraf det er tagei. Ndr formen for-

slyrres, pleier indholdel at forvanskes. Og her er hverken

rim eller mening. En anden Iwsemdde har i steden for

det monslrOse i^xnovh skyar" del iigesd monstrOse «mor5skigri»;

og sd er man kommel el skridt videre, i del man i tilgifl

har fdet el dr6ltkvwtt visitord^ pd fcm. stavelser.



hedder den sjette linie i et vers

iihljomr l5ui sunnan»,

overensstemmelse med membranen 510, der har

"^Iiom buf funahd

(over det fOrste \ ses en lille prik, der vistnok er tilfwldig).

Her mangier atter (foruden den ene stavelse) rim (her et

helrim.) og et til det hele passende indhold. Egilsson fore-

sldr at forandre «hlj6mr» til "hljom reSw og «sunnani)

til det uhOrte «su9an») /'ftSuSan*) Lex, poet. 792 a be-

viser intet), en fortvivlet %idveiy der anfores her for at vise,

hvor nOdvendig han har anset en rettelse pd deiie sted

(uagtet han i Ovrigt admitterer oldnordiske (n'ersns catalectici»,

som han kalder dem),

Fms, XI 140s:

"baugz skerSr at brei9u».

Men hvor er rimet ? og hvor er meningen ? Et a7idet

hdndskrift har (i fblge Fms, XI 140-2 j "skeibir* for

«sker5r»>, og i membranen 510 sijnes denne linie at hedde

wbauga /"ga .som 6t tegn) jVd^
|

at b2ei^u«.

/ alt fald vil man ikke herpd kuniie grtmde en theorie om
drdttkvwd visuord' pd fern siavelser,

Fms. XI 140 e:

tigulli safnaSar guinna»,

i memhranen 510;

»gulli (skrdstregen over i ikke tydel.) raimab"^ guna«,

altsd syv stavelser (aldeles rigtig i metrisk henseende), Og
i fQlge noterne har et andet hdndskrift

(t gulls safnanda gumna-* —
metrisk mrmalt. liimel er derimod udslettet ved den

begge hdndskrifter fulgte skrivemdde. Mcdens nu Egilsson

(Shi, XI 130 og Fms, XII 240) restituerer rimet (i over-

ensstemmelse f ex. med SnE, II 500^

hirBsamnaSar himna^,

opstiller han en n versus pentasyllahusn

:

((gulls samnaOr gumna**.

Oen til gnmd herfor Uggeiide ginning falder naturligvis

boH (i det mindste foreUMg), hui.y dm af Eg. antagne
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mening og sammenhmng ikke er den rigtige, Er den derimod

rigiig — hvorfor da ikke heller (end pd samna5ry gette

pd samnandi, der bade gdr rim og versemdl fyldesi?

I fdlge Fms. XI 205 note ^ skulde et 'drdttkvcett visuord*

bestd enien af few siavelser og hedde

oalldafugr /'/y ba3um»

eller kun af fire stavelser

«alldaSgofugr».

Men del er tilstrcekkeligt at henvise til versUniens rigtige

skikkelse: Ftns, XI 205^ (texien til den anfOrte note), Hkr,

Kh. II 214 (if. VI 91), Hkr, ved Unger 377, Fms. IV 292

(jf XII 87 og Shi. IV 270), OL helg. 1853 side 131

(og 280), Flat, udg. II 253,

6l. helg. 1849 side 50 besidr, i folge note , et

'drdttkvwtt ^Hsuord' i den til grund Uggende gamle mernbran

kun af fern siavelser, nemlig:

whvatr ertu la5e».

Adjeclivet hvatr giver her en god mening, skOnt hvdtra5r

(snarr ad iy) passer nok sd godt, da ialen er om en anfdrer

(Knud den Store), Men er indholdet updklageligt, gelder

del wodsatte om formen, i det den mangier rim. Med fuld

f6ie have derfor udgiverne (R. Keyser og C, R. Unger)

rettet (jf. deres forlale xf*-^^) linien til

«hvatra9r ertu la6e»

(jf. side 112), i overensstemmelse med Hkr, Kh. II 272^^

(VI 95fi,2 har «hardradr» for hvatraSr ~ ligefrem ved

en skriv- eller Imsefeil, uagtet der i og for sig intet vilde

vwre at udswtte pd liarDrciSr i denne sammenhmng), Hkr,

ved Unger side 422^', Fms. IV 362 (jf XII 90 og ShL
IV 332), 01. helg, 1 853 side 165 (og 285), Flat, udg. II281,

SnE. I 416^^ og 474^^, Mdske vil nogen indvende, at

ogsd den noisi foregdende versUnic lider af 'hdttlausd, Ja,

ndr den lapses:

«H^lztu l)ar er hrafn ne svalla».

Men jeg holder det for utvivlsomt, at Uniens fOrsie stavelse

oprindelig ikke har vwret fthjelztu, men hjelt, som. i



Fms, TV 362^^ (gentaget af Egilsson Shi. IV 332^^ sami

Fms. XII 90'') og SnE. I 416'^.

I folge 6L helg. 1833 side 159'^ i forbindelse med
noten, har den stockholmske gvartmemhran nr, 2 en til

drdttkvceOr hdttr hOrende, mm dog kun af fern siavelser

besidende verslinie:

«01afr knyr unndrumi).

Mdske detie undrum hidrOrer fra, at en skriver i distraction

har imnkt pd Snorres

«ftr rond furast undrum»?
Vmgte er det i alt fald. Ti bortset fra, at

(lOlafr knyr unndrum»
Gr et stwrkere ndtryh^ end man ventede (hvilket i Ovrigt

har mindre at sige herj, kan mangelen pd rim ikke antages

at vmre oprindelig. Udgiverne (P, A. Munch og C. /?.

Vnger) rette «unndrumn til «unnd arum» (jf, side 283),

hvilket stemmer overens med: Hkr. Kh. 11261^' (jf. VI 92J,

Hkr. ved Unger side 414^\ Fhns. IV 350 (jf XII 88
og Shi. IV 320), Flat. II 275n.

6L helg, 1853 side 222^ (jf, 296j har en verslinie:

('havclatrs en hvita».

Og der er iniet vwsentligt at vdswtte pa *haukldtr som et

poetisk ord^ skont man snarei'e venter *hauksetr, hvorrimet

ikke fordrer ki[Y) for et(r). Men det hdndskrifl, hvor-

Gfter dl. helg. 1853 er tidgivet
,

synes at va^re ene am
iccsemdden (ihauklatrs». Fms, V 92 note ^ a7ifOres (ikke

^haukl^trsn, men/ dhaukaldtrs" som variant, Og i Ovrigt

f^ldr her hauka setrs overall, nemlig: Hkr, Kh. II 376^^^

(jf VI tl5), Hkr, ved Unger side 497^^, Fms, V 92^

(jf^ XII 103 og Shi. V 96), OL Mg. 1849 side 73'^

(if. 120), Flat. udg. II 366^.

Flat. udg. I 52 (jf Fms. I 27 note ^) har

(fsott almvedrs flotta»

^ steden for en verslinie, som- den i Skalholt 1689 ndgivne
<iL Tryggv. I 17 a^ , Hkr. Kh, I 131, Hkr. ved Unger
''fide 87'"^^^ Fms, I 27^^ (efter arnam. foliomembran 6ly

^nstemmig (bortset fra en variant, der ikke vedkommer

8
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OS her, nL »s6iU for skjdtty fremstille i den metrisk nor*

male form:

"Skj(5U JalfaSar fl(3Ua».

Jf. Hkr. Kh. VI 22, Fms, XII 26, ShL I 28-29, Lex,

poM. 794a^^-^^ (ariiklen «svang8eSir»y, Lwsemdclen wdlni-

«ve5rs» hidrorer formodentlig fra, at en afskriver ikke har

kendt ordet jalfaSr, wen, holdt jalfaOar for en feil, og for-

andret det til « almve5rs » , som enhver forstod
,

uagtet

((almve9r'» ellers ikke forekommer og heller ikke er fuldi

sd betegnende som f. ex, orve5r.

Flat, vdg. I 64^
(jf. Fms. I 30 note

«sid[)ungr let syngia".

Men nsidt)ungr» giver her ingen passende mening, Og i

steden derfor har den skalholtske xidgave af 01. Tryggv,

I 18h'\ Hkr, Kh, I 135' (jf, VI 24/, Hkr, ved Unger

side 89^^, Fms, J 30 (jf. XII 27 , Shi I 34-35 , Lex.

poet, 748b 4.2)' sliBrtungur, Om den hele 'visuhelmingr se

• Aarbeger for nord. Oldkynd, og Hist.» 1866 side 190-194.

Flat, ndg, I 58^^ og den skalholtske ttdgave af 6l,

Tryggv. I 23 b^^ have som. et 'visvord' —
hin «hlytr miildingr giilde-*;

denne <'§U)tur SKilbingur gitbi".

Men se Hkr. Kh, 1146^
(jf. VI 24), Hkr. ved Unger side 97^^,

Fms. 1384 (jf. Shi 143, Fms. XII 27, Lex. poet. 240b 25.14

/gildir som nomen agentis] og 361 bs^.^ /hlymmildingr/y.

/ Ovrigt frembyder den 'visuhelmingr , hvori det anfOrte

'visuord' indeholdes, flere dunkelheder.

Flat. udg. I 247 har

"t)ritlyndr gafzst l^rasndumw

og den skalholtske OL Tryggv. II 10b (jf, Shi. I 259

note

ftl^rittyndur gafst Praendum»

som en verslinie. Dette «l)riflyndr" (et i Ovrigt mig ubekendi

ordj synes, hvorledes man end vender og dreier det, ingen-

lunde at passe i den her foreliggende sammenhwng; sd at

man — ogsd uden alt hensyn til verslinien^ metriske he-

skaffenhed— md foreirmkke l)raiyndi, der stdr uden variant



Hkr. Kh. I 256 (jf, 71 64}, Hkr, ved Unger side 170^^,

Fms. I 233 (jf, XII 47 og Shi I 259), Fsk. 55^ (jf. 191),

SnE. II 168 Jf, end videre Lex. poet. 916 b^^-'^.

Flat, ndg, I 57220

:

«red egghrddr leggiao

Pm$. X 187^^ ogsd efter Flaieyjarhdk

(ir66 egghrofir leggja»/

Det samme 'visuord' hedder Hkr. Kh, I 86 (jf. VI 15), Hkr,

ved Unger side 56^, FsL On (jf^ 188):

rje9 egglituSr seggir.

Lmemdden seggir passer fortrinlig ; medens endog Egilssons

milde kriiik har vwret n6dt til at forkaste leggja (Fms.

XII 225^\ Shi X 174), Ligeledes indswtter han Fms.

XII 225'^ nden videre egglitii5r i steden for «eggbr69r».

Derimod beholder han og soger at forklare dette sidste

/'"egghroSroy Shi X 174 samt Lex. poet. 120b^^'^^ og

404b I (i^l antager, at del enten er = «eggrj69r»

eller = «egghrj65r». Det er unegteligt, at «eggrj65r»

vilde give sawme mening som egglitu5r. Men der star intet

"eggrjbdrn / Det er ligeledes unegteligt, at ]-lyden ofte i

de gamle membraner enten skrives i form af el lille 1

over (dets plads i) linien eller rent udelades; sd at "«hr65r»

let hunde std i steden for -«hrj65r» -(ihr6dr» i steden

for -«hri6drv». Men «egghrjd3r» vilde ikke vwre noget

nattirligt, utvungent udtryk. Formodentlig er det, der i

codex ligger til grund for udgavens -«hr6drH, fremkommet

ved tirigtig Iwsning af et lUydeligt "lit^Sjw eller lignende.

Man Imgge mwrke til, at tegnrmkkerne «br6()ri> og «litodji) ere

ligelange, da de bestd af oite hovedtrwk hver, og at' denne

omstamdighed kiinde begunstige en forvexUng, -

Flat. udg. II 22^ opstiller en verslinie

«upp gramr j gamlat).

Lwser wan den hele 'visuhelmingr
,
opdager man strax, at

her md et hjelpeverb vwre oversprunget. Og Hkr, Kh, II

2720
(jf^ yj jQj^ //^.^ ij^ge^ 228'^, 61. helg,

1853 side 22s (jf- side 259), Fms. IV 55i2 Of. XII 75

og Shi. IV 56) have enstemmig Ijet imellem upp og gramr. —
8*
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Bortset fra et andei punkt af en noget tvivlsom beskaffenhed^

lider halvverset i ovrigt af en stodende asyndesie, der dog

folder horiy ndr wan^ i overensstemmelse med membranerne

E og K (til Fms./j Iwser ok for of i sidste linie; hvilket

synes bedre^ end (med Egilsson Fms. XII 75) at foretrwkke

genginn for gengit.

Flat. ndg. II 593^^ (jf Hkr. Kh. IV 118 note'') har

"Glymvoll ristr gulli»

som et 'drdttkimtt visuord\ Og hverken fra meningens eller

rimets side er der noget at indvende imod glymvoll (acc,

sg.); hvorfor Lex. poet. 233 a uden videre opstiller nom,

sg. glymvollr. Dog har Hkr. Kh, IV 118 (jf. VI 203)

«Glymvollu» og Fms. VIII 163 «Glymvollu» med vari-

anten «GIumv611u.) (jf. ShL VIII 114 og Fms. XII 198).

I disse to tidgaver er sdledes her alt i orden: mening,

rim, versemdL

Flat, ndg. III 269'^

chelldr og nidr fellde».

Men Hkr. Kh. Ill 22^^, Hkr. ved Unger side 327 ^\ 6l

helg. 1833 side 239js, Fms. V 131^ og VI 43'^, Fsk. 98'^

have alle foran versiiniens sidste ord den her uundvmrlige

prwposition fi } , hvilken fortolkerne naiurligvis oysd en~

stemmig beholde : Hkr. Kh. VI 131 ^ (Jl. helg. 1 8 3 3 side 302,

ShL V 141 og VI 37, Fms. XII (108 og) 130, Lex.

poet. 162b 29-28 (feW, m., a) og OOOhji-o ^nosy, Fsk. 194,

Flat. udg. Ill 269^ (jf Fms. VI 43 note ^) har som

et til 'drdtikvwdr hdltr horende visuord'

:

f hialldrmagnadr alidri».

Derimod har Hkr. Kh. Ill 21^'
(jf. VI 130):

I'hialldr mognudr per (var, \M) alldri».

Hkr. ved Unger side 327^^:

«lijaldrmagna5r I Jper aldri».

Fms. V 130^
(jf. ShL V 139):

"hjdldr/'/y-niagni (var. magnaSr; |)6r aldri».

Fms. VI 43js (jf Shi. VI 38 og Fms. XII 130):

«hjaldr-magna9r! ^^v^ aldri»

• 9) V. 1 F». (F ~ Flatexjjarbdk).
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:

uhjaldrmognu^rl t^er aldrL».

6L helg. 1853 side 239s (jf- side 302):

«hialldrmognu9r {jer alldri».

Lcesemdden i Flat, er ingenlunde meningsWs: «fastordr

"skyli fyrda ()eingill vera, feingsaell hialldmagnadr» (ti

del er uivivlsomt , at atiributet fengsa3ll hOi^er til hjaldr-

magna5r, og ikke til fengilly, alldri hefir ath riufa ]ieit».

Denne sidste swtning vilde hetyde: under ingen otH'-

stwndigheder kan et lofte brydes. Imidlertid har del

ikke vwrct skjaldens mening at opsiille en for alle mennesker

geldende morallov. Han taler kvn ow , hvad en fyrste

tOr eller ikke tor tillade sig. Desuden stemmer tilfdiningen

j^ier ypperlig med den 'bersogli\ hvoraf digtet har fdet sit

navn (Bers6glisvisur). Folgende exewpler, lagne af 20 i

Heiwskringla og 01. helg. 1853 samnmihorende verslinieVj

blandt hvilke den her omhandlede /'hjaldrm aldri,

som jeg ogsd anfOrer, for at opnd stO?Te tydelighedj ind-

lager den 12te plads, ville vise, hvor directs og indtnm-

gende den gamle skjald her henvender sine formaninger til

den unge konge:

liafa kveSask log . . . biiendr verri . . . oiinur enu pii

hjezt monnum.
hverr eggjar l^ik ... at ganga . . . pinum ... a bak

malum?

hoefir heit at rjiifa . . . Pjer aldri.

hverr eggjar iMk hoggva . . . bu l)egna?

ran hygg ek rekkum piuuiii . . . leiOask. rei()r er herr.

Flat. udg. Ill 283s
uMaera gram?' snaerin.

Men Hkr. Kh. HI 45^, Hkr. ved Linger side 54P^ og

Fms. VI 84^^ frembyde deii bedre ordforbindelse med prceposi-

tionen i foran del sidste ord. Jf. Hkr, VI 141, ShL
yi 80, Fms, XII 137, Lex. poet. 289 b'-^.

Flat. udg. Ill 284^0

"Sueins manna rekr» —
et 'drdttkvcett visnord\ der savner den ene rimstav, og som
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kun hestdr af fire stavelsevj af hvilhe oven i kdbet den

sidste er lang. Dei er vden tvivl den rigtige Icesemddej

der foreligger i Fws. VI 867:

sveins manna rekr sunnan.

Se Shi. VI 82 og Fms. XII 138.

Flat. vdg. Ill 341^

uhuatradr ladC".

AUsd ei 'drdttkvceU visuord' pd fire sfavelser , i hvilket

desuden det substaniiv savnes, der skulde danne suhjeciet.

Dei naturlige

hvatrdSr konungr Id5i

findes Hkr, Kh, III 03^^, Hkr. ved Linger side 573, Fms.

VI 261, Fsk. 124 Mork. ndg. 57. Jf. Hkr. Kh. VI

157-158, ShL VI 242, Fms. XII 152.

FlaL udg. Ill 364'

iifarkostr hiaiit fIiota»,

hvilket ikke siemmer overens wed Hkr. Kh. Ill 126, Hkr. ved

Unger side 596', Fms. VI 319^, Mork. udg. 80\ der alle

have at imellew. lilaut og flj6ta. Jf. Hkr. Kh. VI 165,

Shi VI 296, Fms XII 157.

FlaL udg. Ill 372'

«Faerdr fylkir Horda»,

hvor Faerdr ikke passer i sammenhamgen, der fordrer foerSi,

hvilket ogsd findes Hkr. Kh. Ill 142'^, Hkr. ved Unger

side 607', Fms VI 341^, Fsk. 133^, Mork. udg. 88^.

Jf. Hkr, Kh. VI 169, Shi VI 317, Fms. XII 159, Lex.

poet. 165 a ^'-^^ og 478h'^-'^

Flat. udg. Ill 398w

:

«rikiundadr vndir»).

Men deite er en forvanskning af

n'klunda5r veit iindir.

Se Hkr. ved Unger 615^', Fms. VI 438'', Fsk. 148

Mork. udg. 113^^ og 121'^'' og 124'K (Jf. Hkr. Kh. Ill

155" [og VI 171'^^33]^ p^s. VI 408" og 438 var. ^,

Fsk. 137^ — pd htnlke steder denne verslinie, skOnt i ovrigt

fordwrvet, dog har beholdi den behdrige Iwngde. ) Se frem-

deles Shi. Ill 229j^.^ og VI 378 samt 408-409, Fins. XII

1



164'-^^ og l69jo-7/ FsL 198^'-'^, Th. Mohius fvom Sief)

Germania VI (XVIII) Jahrgang side 135.

Flat udg. Ill 417 e:

"Geirraudr sin peirrit).

Her er «sin» en urigiig Imsemdde i steden for siu: Fms>

VI 362^ , Mork, ndg. 94^ ; hvoroni se Shi VI 335, Pms.

XII 160^^, Lex. poet. 701 b artiklen si'a.

I F6sibra2drasaga ser del ud, som om p6rm6dr hot-

hrunarskdld i de vers, hvorpd sagaen for en vwsentlig del

synes hyggei, nogle steder enien havde udtalt -r som -ur

eller brugt femstavehede verslinier i regelmmssig drdtt-

'kvwdr hdttr\

Min udga^e af F6stbr. (i to fragmenter) folger (side

4^32 og 64- J 12) i alle kvadene Egilssons redaction.

Denne udgave — Fbr. 1852 — har side LO folgende

vershwlvt

:

«efnd tok Hdvars hefndar

<'hafst65s \)'d er var m63i

«(hann var9 hopp at vinna

"hvelr) 15 velra».

For storsie delen synes denne opstilUng rigtig. leg har

efterset stedet i 13 hdndskrifler

:

A) 1 membran, nemlig Flateyjarbdk,

B) 12 pd papir, nemlig

a) arnamagn. saml. qvart 566 B,

ny kgl. saml. foL 1149.

y) arnomagn. saml. fol. 142,

d) » u n 1 53.

€j n n « 103 E,

^) » gvart 566 C.

tjl n add. fol, 27.

'&) ihottske saml. nr. 1 7 68,

i) arnamagn. saml. fql. 141.

h) » odd, qvart 31 B,

I) ny kgl. saml. fol. 117 6 A ( ^Skrifud efter tM* 141 in folio
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alegati Magnceani, confereret med JV^' 132 memhr. i folio

j

vl42 i folio, 666. A. B. C. i 4'". chariaceisa hedder

del pd delte hdndskrifts tittelblad),

fi) thoUske samL m\ OS 4,

Afgjort nrigtige Iwsemdder ere : '>japna(3e « og n beimc) «

,

beyge i t] — henholdsvis for efnd og hefndar i de

andre 12 hdndskrifier . Fremdeles: wbapftoc)!'" Flat.j whap

• flo5sH I, nhap ftoc)z«(^^-* 1, Hl)ap(tbb5« "hap ftO()s« 7,

nl?ap ftoSs" »Happft6{>s« fi, »lia|no()z« ?, »baifl6(S«

ty »ba]:flooc)z« 8, »l)aj: fioc)s« // — i steden for hafst66s

a^. Ligeledes: fino'burw I, wmbbut" x, »M61)r« fi — i

steden for m6hi i de andre 10 (^^K Endvidere: ikkealene

"pa v« «; »l)a vi^i« 5Cj »{>a vib« «, Hpof^^^^vft" wen

ogsd visinok »|ja er var|)« fi, »{ja var« ^, »J)a e'« 7 0^

»J)a« ^, mgtet de Ire sidste Iwserndder f1pk er var&, J>a

var, \)t ery lade sig anbringe i samwenhwngen ; — del i

Flat. -\~ indeholdte pd er var synes at ligge til grund

for dem. alle tre. En^elig tror jeg ikke, del er rigtigt,

ndr den plads i den nwstsidsie verslinie, der i a^yde^tid-

(sd vel som hos Egilssonj optages af var6, beswltes i Flat

I Til II wed hiaut, da deile ord medfUrer en vis grad af

mislyd pd delte sled, i del wan egenilig far ire bistave

fh, . . h. . . h y. Iwellem. hopp a^y^t/& (Egils-

sonj og happ Flat. + dEialfi^ sawi iwellem I6k a^ydt^d-

(Egilssonj og lokz Flat. + ixkfi (
— sow. nwrvcerende side

linie ^'^ anfort, har r/ Dja|:iia()e« i steden for efnd tok

^/^^er efnd I6kz

—

J, kan 7nan vakle. Men for nu at komwe

til det, som her er hovedsagen, sd hedder den sidste vers-

linie i Flat. -\- mkfi:

(ihvatr XV vetrao,

og bestdr altsd km af few siavelser ~ hvoriil kommer, at

(68) En smining "liapp sl6dz» synes undertiden at have foresvcBvet

afskriverne. Jf. .happ slodst- Fdstbr udg. 1822 side 16.

(67) J I er for rcslcn e i nmode" utydeligt, og i S ser "tnobe*

ncBsten ud som nmebe".

(S8) Her (side 120 s-J^j betegner »&' lyden a, men »6« og nb" lyden d.
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Timet er forstyrreL Denne sidste mangel sdger Egilsson at

afhjelpe, i det han looser:

uhvetr) 15 vetrai)

og opfatter <ihvetr» sum en anden vdtale af hvatr. Men
dette synes alt for dristigt. Hellere mdtte man folge lwse~

mdden i a^ydt^ii&(^^):

(ihvetr ok xv vetra-),

og det sd meget mere, som denne loisemade synes, igennem

«ft at stotie sig til arnomagn. folio-membran 132. Man
matte da opfatte "hvetr» som «li.vettr» (altsd egenilig:

uhveltr vettra»y

og dette "hvettr» som et med participierne seldr og settr

analogt participium. af hvetja- Den rimeligste sammenhwng

var da: efnd t6k havars hefndar hafst6&s^m69i, ok er

(hdiun) var flmmtan velra,. elter efnd lokz havars hefndar, ok

er hafst65s^m69i var limmlan vetra, (d. e, : T, — OG
del [kun] 15 dr gam me I — tog hevn for
drab), hann var5 hopp (eller happ^ at vinna hvettr

(d, e. : han Icunde nok bevwges til tapper ddd!)
— Men det erikke mandsynligt, at her foreligger engamwel

forvanskning, wldre ei^d 132.

For det andei findes i Fbr. ndg. 1862 en 'visu^

helming)^', der har folgevde form

(i) side 47, i min gengivelse bj side 70, i Egilssons redac-

«/" AM. qvart 5G6 B: tion, der i dette halvvers nOi-

agtig folger AM, qvart 544;

»htt sp'Si Y'Wt |.yj5a «Litt sparSi fjor fyrSa

»rni(5' mill()r at hillbi «frem5ar mildr at hildi

»>^rengr van "bab at leng^ »(drengs varS da5 atlengri)

»c)iar]:r Havs arui«. «djarfr Hdvarar arfm.

Fornden nys nwvnie membran (Mi, den sd kaldte Hanks-

^<^k) har jeg rddspnrgt de her oven for (side 119 —120^)

anforte 13 hdndskrifter med hensyn til hele denne 'visa\

^en skal her vcesentlig indskrwnke mig til dens anden

helming^-' (Mii sparbi osv,J, iswr slntningslinien, I steden

(SO)
^ har dog «of for ok.



for det rigiige fjor i 12 hdiidskrifter (Hauksbdky Flat,,

a^B^tj •& inXfA,) har 8 nfioiaw /'/y og y i)fe« f'/^. Ordfor-

bindelsen fremSar mildr sMter sig pd 10 hdndskrifter

(Hauksbdk, Flat.
,

u^iyOixlfx); wen dens plads indlages

af fremdar giidr i dsij, og af »] 2em^ gillberti i f,
—

hvilke to Imsemdder allerede i og for sig fortjene opmwrk^

somhed (dog matte »ft^mh gill()er" forandres til fremdar

giidery, hvortilkommer (daopiagelsen af vildutn/ ='vilja9utn,

viljuSum7 i 3. verslinie synes noget betcenkelig), at der

kunde vcere sporgswdl om at lam 3, og 6. verslinie

enten hjaldr er heyja vildi

fremSar mildr at hildi,

eller hjaldrs at herja mildum

fremfiar gildr at hildi.

Den 7. verslinie, der danner en swining for sig, kan

bade hedde

drengs var5 dad at lengri

og drengr vann dd9 at lengri.

Det forste foreligger i Hauksbdk, Flat., ymlfi — dog har

K ttLaunguiTi" og ^ »la;rigom« i steden for lengri. Det

andel i adu'Cn^ — ^^^9 ^^^^ ^ ''Iei)Jigu fmed r. over yju

og '// »langre« (d, e. Idngre^ i steden for lengri. Til

drengr vann osv* slutler sig

o'breingr var ^a6 at leingric

i §, hvor var vistnok hidrbrer fra, at »van« (eller lign.) i

membranen 132 er bleven Iwst urigtig. Hvad nu endelig

den sidste verslinie angdr, shrives den:

djarfr havars arfi

i Flat., a^^Xfi; ligeledes, kun med z i steden for s, i

5 C f X
;

fremdeles i e , hvor mandsnavnet dog er skrevet

"^avarcisw; og er altsd i 11 af de 14 hdndskrifter ind-

skrmnket til fern stavelser. Derimod hedder det samme

t>hliord' i y:

""biarfr ^avl)" arfl«;



»()iarj:ur v
|

Ijavars arpe«

;

og i Hmksbdk:

""biarpr l^avarar arpu).

Den forudsmtning
y
hnorfra 7, ligesom a, samt vistnok ogsd

gar ud, at Torgers fader, i steden for det sjeldne

havarr, har bdret det mer behendte navn havarSr^^^^, kan

ikke arUages at holde stik, Og var i 3/ er neppe andet

end et forsOg pd at simplificerej et forsOg, der giver halv-

verset en noget uventet kharakter ved at oplOse det i lutter

skarp adskilte swtninger, af hvilke den fOrste md sOge sit

subject i den foregdende 'visuhelmingr\ Man synes da ingen

anden ndim at have, end, som. Egilsson har gjort, at holde

ffig til Imsemdden i tfauksbdk:

Bciiarfr l?avarar arj:i«,

og det sd meget mere, som genetivformen understottes ved

»i>orgoirr Havarar son« Oh. 1853 side 125n (jf/Navne-

Teglaiey til sawme udgave, side 320j, efter den slockholmske

gvarttnembran 2, der sdledes stemmer overens med variant

til Hkr. Kh, II 204. (Jf, stedsnavnet «Havarai*16n» Landn,

III 20 — Isl.^ I 235^). Men pd den anden side hedder

denne genetiv havars / atle de skindbdger til samwe sted

(Hkr. Oh. 133 [Hkr, Kh. II 204 '\ Hkr, ved Unger

360^]^ Oh. 1853 side 125u, I'ms. IV 280^-^), jeg har

Gftersetj nemlig: de arnamagn. foliomembraner %\ f r^^jMsU^ ),

'5*^»baus«y, 75*' /""bavarfi.;, 75^* (som 61 — det over

linien anhragte ' er noget utydeligt)
,

og de arnamagn.

(jmrtnmnbraner : (som 75<^y, 325fi ('"^aursey, 325^

r''ba]^arf"y. Og denne form anbcfnfer sig ved naturlighed;

hvoriinod en masculin-genetiv li^varar er sd besynderlig,

at den mdske tor antages at vwre opkommet ved en mis-

forstdelse, Dei er i alt fold et spiirgsmdl, om den her

omhandlede otiende verslijiie ikke oprindelig har hedt:

djarfra liavars arfl.

C^^'J Ogsd Fms. IV 280^-^ star: "J»orgelr H6vHr(^sson». Men ingen

af de membraner, jeg har efterset, har der d.
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AUsd: fremSar-mildr arfi havars spar5i litt fjor djarfra

iyrSa at hildi. Frewhcevelse af de i kampen overvundnes

mod md (i folge swlningeii: hugr raSr halfum sigri^ /br-

dge overvinderem rds.

For det tredje findes i Fbr. udg, 1S6 2 en 'vimhelw.~

Ungr, der ser sdledes nd

a) side 52, i win gengivelse b) sidel3y i Egilssons redac^

af AM. qvart 566 B: tionj i folge hans egen an~

givelse ^^efter GrOnL hid,

a Mind. 2,286

:

»Gautr veit ek at fon sleitu »Gaut, veil ek, at sun Sleitu,

»snar;eingr me8 ii5 "breigia i-snarfengr me5 li9 drengja,

nhaull"br v har5ar "beill '
- «holdr vi5 harQar deildir

hior ()iari:r me5 ]:ionn« «hj6rkraf5an nam fj6rvi»

c) nys anforte sled i uGrm/ands historiske Mindesmwrkern

:

«Gaiit^** veit ek at sun Sleitu

<isnarfengr^* mo9 lib drengja,

"hoidr \ib harSar deildir

"hjordjarfan*^ nam fjoi'vi«

Gautr (rimelujmis urifjtigl), C. snarfengan, D, E, b\

• iV vedGisning; hi6rkraf|)an, A; er, t. B, D, E; hjordjarlr, B,C'.—

I disse noter er k = Hauk.sb6k, B = mit a, D = mit t,

F= Flaieyjarb6k. (Til C og E har jeg ikke adgang.)

Foritden de sawme 14 hdndskrifler, som, ved vershwlvten:

li'tt spar5i l]or fyr9a osv.y har jeg ved define /"gaut veit

ekosv.J cftersel arnamagn. sawl. fol. 164 /, hvilket brud-

slykke jeg inl belegne ved v. — Sow. man ser, er det hun

6n af vershwlvtens nys nanmte ire irykle recensioner, der har en

linie pd fern, slavelser, Hvad er nu her overhovedet det

Tigtige? Jeg skal gennemgd kesemdderne i de 15 hdnd-

skrifier, 1) gaut stdr i HanksbOk, Flat.y samt yerjixlv;

medens ikke alene a, men ogsd (id'C{^fi have gautr, hvilken

urigtige Iwscmddc synes at stamme fra den arnamagn.

foLiomembran 132. 2) Fd del fOrste ord i forste i^erslinie

folger Fbr. 1852 side 52^^ og 73^ sd vel som. <^GrOnL

i^hist. Mind.» 11286^^ : veit ek at. Dette veil ek at sioiter

sig pd Hanksbdk, samt pd a^y og synes at vwre den an-
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tageligste IcBsemdde. Flaieyjarbdk og datj i xlv har her : veil

ek, veit ek hjet (verslinien skrives i J; uGautur veil

oeg biet son sleitu«y og ft: hjot (i fi skrives verslinien sd^

ledes: i)Ga;tr het Sun SleitO" og besidr alisd her kun af

fem stavelser), IHsse to f^og (a) give ikke nogen naturlig

sammenhwng; heller ikke ^etjv, da intet i disse fire hand-

skrifier erstatter at; hvoriinod Flat, og i^l frembyde en i

og for sig updklagelig ordforbindelsc^ eftersotn den fjerde

verslinie i disse hedder : hjordjarfan er nam fjorvi,

hw allsd er har den samme function som. at. 3) Be-

gyndelsen af anden verslinie a) er ulmselig i Hauksbdk;

b) hedder snarfengr meS i a^iyds^i^^v; ^) snarfengan

nie9 i Flat, og ixl; ^> »fnarfeingin<( i jU— hvilken sidsie

Iwsemdde synes vbetinget urigtig, da li8 synes at matte

voire accusativ og at krawe en siyrende proposition. 4) Slut-

ni7igen af anden verslinie kan i virkeligheden lige sd lidt

som samme verslinies begyndelse lapses med nogen sikkerhed

i Hauksbdk (og usikker Iwsning er langt va?7Te end ingen

l(psning). Til denne ula>selige slutning svarer drengja i

Flat, og a^y 8 H^rc& i-iiXfA,^ men i v det her meningslose

»l)aeing^« fder viser tilbage til drengja^. 5) Den tredje

verslinie hedder i Flat, samt a^^yde^ij-dixlfi:

lioldr vi6 harSar deildir;

i Hauksbdk:

»l7avllf)2 V l)ar9ar c)eill()'' ^'"'''o,

hvor f\^j var formodentlig hidrOrer fra det folgende

»barSar«; i v:

Hl?ell5^ V b62f)' ^eill« ^
(en forvildet og defect IwsemddeJ, 6) Den fjerde verslinie

— hvorom, her alfing dreier sig — har folgende form,

i Hauksbdk:

»bi02kra]:t)an naf: ]'io:vni;

b) i ^y8eij:

hjordjarfan nam fjorvi;

(^^) Tegnet C) for er eller ir synes at heflnde sig i en lidt usmd

vanlig afstand jra deiUd men dog at vcere sikkert.
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c) i

i>hr6 (eller hio) djajfa nam
|

jsiojven /
^^^-^

d) i v:

nfeiois (eller t)i6js^ irpa nam }:iojvi« ;
(^^^^

e} i Flat, sami txA;

hjordjarfan er nam fjorvi;

f) * 1^:

"heorjji Arfan er nam Fe6rvi«

[en forvamkning af e)J;

»l)io2'c)iar}:r na }:iojvi«;

gj i ^:

h) i a:

»l?ior (Jiarjtr me3 piojum.

Det er nsikkert, om a eller ^ — eller mdske ingen af

dem ^^^^ — gengiver den arnamagn, foliornewbran 132 riglig.

Men majoritelen (13 mod 2) stemmer her for accusativ,

ligesom. i anden verslinie for nominativen snarfengr (hvor

10 hdndskrifter std over for 4. Deriil kornmer, at /»fnar-

»feingint( = ] fnar|:engmn snarest er en forvamkning a/ fnar-

]:engr m;;. Himd er nu det naturligste i og for sig?

Skulde her std de to accusaiiver : snarfengan hjordjarfan,

altsd to epitheta ornantia tilgmi, wen inlet til holdr (d,e,

Torger, digtets hovedperson) ? Dette vilde stride imod den

gennemgdende and og tone i de 30 visuhelmingar af p6r~

geirsdrdpa, der findes ophevarede ( i Fdstbr
.
} , Skulde her da

std de to nominativer: snarfengr og hjordjarfr, altsd to

adjectiviske attrihuter til holdr (Torgery der — sow anfort

— rigtig nok er digtets hoiwdperson) ? Heller ikke dette

synes at finde medhold i fragwenierne af pdrgeirsdrdpa,

nagtel man der en enkell gang stoder pd en attribuiiv swt^

ning foiet til et attributivt adjectiv, der udsiges om helten

i digtet Man fores derfor til at Iwse enten snarfengan

. . . hjordjarfr eller snarfengr , . . hjordjarfan. Med Hensyn

(^^) c) og d) ere vistnok hun forvanskninger af b).

(73) Dog leror (til trods for Oronl. hist. Mind. U 286 note og

Lex.poet. 349a^-^) hjordjarfan, som man ser, ikke udelukkende

pd conjectur.



ill (let forste alternativ bemwrker jeg, at vor 'visuhelmingr'

oprindelig mdske kunde have hedt:

gaut veil ek at sun sleitu

snarfengan ine5 li5 drengja

holdr vi9 harSar deildir

hjordjarfr of nam fjorvi.

Men Iwsemdden

snarfeijgan me5 \\h drengja

trwder nvilkdrlig i baggi'unden, ndr man ikke overser, at

den er mindre flydende end

snarfengr me3 li9 drengja.

I f^lge alt, hvad nu er anfd'rty bliver det rigtigste nden

tvivl

:

gaut veit ek at sun sleitu

snarfengr meS Ii9 drengja

holdr vi& harSar deildir

hjordjarfan nam fjorvi.

Oog kunde der vwre grund til, med Hauksbdk og Egilsson,

foretrwkke hjorkrafSan for hjordjarfan; Am at wan da

ikke — /' overensstemmelse med Hkr, Kh. [I 12 og VI

66, ShL V 344 vers 60 Lex. pom. 348 b—349 a (under

hjorkrafOry og 477ax2-5 /'krefja 2) — identificerer krafSr

i^ed kramSr. Nogen stiitte for e7i sddan opfatning afgiver

ingenlunde skriveindden

))^io:kra|:[)an naj: piojvi"

i Hauksbdk
J da \' i naj: dbenbar hverken er mere eller

windre, end en falsk reflex af det afskriveren foresvoivende

r i det folgende og foregdende ord. Sluttelig kan jeg ikke

tilbageholde den bemmrkning, at tilkegget me5 li5 drengja

under alle omstoendigheder forekommer mig at vcere noget

underligt. Scatter man det i forbindelse med nam gaut

fjorvi, strider det imod den prosaiske beretning, Egilsson

opfatter snarfengr me8 li& drengja som horende sammen
og me5 som = «vi5, imodiu

For det fjerde frembyder Fbr, en 'visuhelmingr , i

hvilken alle de hdndskrifter, jeg med hensyn til samme
visuhelmingr' har undersOgt, enstemmig holde sig til det



normale versemdl, men hvor man hnr iroet, weningen for-

drede, at en af verslinierne indskrmnkes til fern siavelser,

Dei fiedder newlig Ohm. II 398—401:
(ipoUr, v^i ek^^ !>orgrim trolla «JegdraBbteThorgriniTrolle,

(ipar laut har5r til'^ jar5ar, oden tappreHersker styrted

:

«d5r re5 ek odda skurar^ «end for, til Kampen villig,

«6trau3r Lo5ins dau5a». djeg Lodins Dod forvoldte«,

.i8) udel D, U. 10) nil D, E, F, G, H, J (7^), K, L, M. i) hri6ar,

D, E, G, H, J(W, K, L, M.»

Og hertil foies folgende note GhM, II 417—418:
• Her formode vi at en Feil ev indloben for Recitatoren eller

Afskriveren , thi Lodio var ikke (saavidt vi vide) blandt Thorgrim

«Trolles Slffigtninge eller Tilheeiigere, og vi gjaelle derfor, at ban her

• 81 sat i Ljots Sted, men at disse to Verst'^''; for have lydt saa-

cledea (tlldeels i Overeensstemmelse mcd de gamle Haandskrifter)

:

*dr red ek, odda skiirar

*6irauOr, Ljdti dauOa

uEn Morgen Ljot jeg, villig

"til Feide, Doden aendte".

7il denne F. Magnmens formodning og getning slutier

S, Egilsson sig for en vwsenilig del Fbr, 1852 side 107

:

"([jollr) va ek porgrfm trolia

«(l)ar laut harSr til jarSar);

car re9 ek odda skiirar

"6trau5r Lj6ts dau5a".

Og han udvikler(^^'^ sin opfatning nwrmere pd folgende wade:

«Ek^ va^ jiorgrim trolla: bar5r pollr laut^ I>ar til*

*<jar5ar; ek, 6trau9r dr^ skurar^ odda^^^^^, r69 dau5a

«Lj6ts®».

•1) Hauksb.; udelades i 566A, 142, UH. tr. Udg.^^*;. hvilke antage

«t)oUr (odda hn'dar)soinGrundordiSa;tningen. 2) \o(70)^ d.s., 566 A,

(^^) shal voEVe: 1,

(^^) D. e. 'visuord' (verslinier}.

(^^) I en hdndskreven forklaring over •Viser i FOstbrccdrasaga*

.

(^^) Heller end at bruge en sddan apposition vilde skjalden vistnok

have xideladt ek og ladet sig nOie med A'cnd^n^en odda skiirar '^drr.

(^S) e. den celdste udgave af sagaen (Kh. 1822 [side 188]). — T

ovrigt mangier dette ek ikke alene i disse men ogsd i alle

andre mig bekendte boger, Se neden for.

(79) Dei er uden betydning med hensyn til de her foreliggende

sporgsmdl, om her skrives va eller v6 eller vo.



-142, tr. Udg, 3) hn6, 1 samme Bet., 566 A, 142. ^) udeladl i Hbok,

•566 A, 142 W. 5) dette er F. Magnusens Kcttelse i Gronl. hist.

•Mind. 2, 417, Anm. 66; Hbok og de evr. Hdskir. have AQr, hvilket

'ikke passer lilLinierimet i s kiira r. Lacsem. 66r kunde lelfremkomme
•af el i el asldre Hdskr. slaaende aor fir =^ ar). saal. alene

-Ilauksbdk; h n'dar, 56'J A, Ui, [)E\^G\UKLU(SJ), ir. Udg., rimeligvis

*for at understotte Linierlmet i 6dr. "f) skur odda, Vaaben-lling,

•Kamp, ar (irr) skiirar odda, Helt. 8) saal. efter F. Magnusens

•Hettelse, Ljdti, ssl., med Hensyn til den Forskjel, som der er imeUem
• at r66a elim dau6a (Gf.) og at ra6a daufta (Hf.) ehs,

• Iivilke Udtryk forholde sig til hinanden som actor caedis og auctor
• Cffidis. Alle Hdskrr. have her Logins, men Magnusen har iagt-

•laget og gjort opmarksoni paa, at Navuet Lodinn horte ikke

•licrtil, da Lo6iiin blot var en Avlskarl cller Avlsforvalter (verk-

•liraell, verkstjorij hos Hovdlngen Thorkel Leifsbn, og uden

nogen vitterlig SIffigtskabsforbindelse med Thorgrim Trolle, hvis

*tre af Thormod draiblc Sestersonner (Thord , Thorkel
,

Falger)

•naevnes i dcnne Vises sidste Halvdeel. Det er derfor en hojstsand-

•synlig Gisning, som Magnusen foreslaaer, at her burde nsevnes

*Lj6tr (Thorgrims fjerde vSoslerson) for Lo6inh. At Logins har

"vaeret sat i Stcden for Ljots, kan vare foraniediget deraf, at i del

•aeldste lldskr. har kun staaet Bogstavet L., hvilket Afskriverne, lll-

•deels straengt holdende sig til sexslavelset Drotlkvaidc ^<!^^^, have taget

•for Navnet Lodinn, da desuden Lo(iins Drab er omstaendeJig fortalt

•(Side 136—141 f**?.), Ljdls derimod berort med faa Ord (S. 1861*4)..

— De hdndskrifler
,
jeg har haft leilighed ill at benytte

^ed hensyn til halvverset Ijollr . . . dau&a ere

<i) af de oven for anfdrte: Hauksbdk, Flaieyjarbdk, yds'Cfj-

b) af andre hdndskrifter

:

§ ^ arnamagn. saml. gvarl 56 5 A,

= » » » 366A,
jT ny kgl. saml. gvarl 1815,

» » qvart 1816 —

W ^BG A og 142 (hos mig o og y) udelade ikke dette lil.

Denne prceposition er her skreve7i l» i dem begge.

(^^) J star her i steden for I. Se note (^^).

(^^) Jeg henleder scerlig opmcerksomheden pd dtsse ord: •tildeels

«... Drottkvwdeo.

<«3) Fbr. udiu 2 822.

a^r har ikke verset

9
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i del hele 16 hdndskrifier, Blandt alle disse er Hauksbdk

det eneste, der har ek i den forste verslinie, Ndr F.

Magnusen bemwrker^ at deite ek udelades i Dy H ^= e

og i min betegnelse ) , sd er denne hemcerkning lidt vild-

ledeTide, da det end videre vdelades ikke alene i ham I,

K, L, M (hos mig henholdsvis = 5, £, 5, Cy, men ogsd i ham
F (d, e. Flateyjarb6k), Og man kan, da angivelsen er sd

flygiigj ingenlunde stole pd, at bemeldte ek star (eller har

stdetj i de F. Magnmen selv tilhOrende hdndskrifier C og E.

— / anden verslinie har y&on ikke laut, men hne. Samme
verslinie har til i alle mine hdndskrifier, undlagen i Hauks-

bdk, — Den iredje verslinie begynder med a8r i alle mig

bekendte hdndskrifier
,

og ar er uden ivivl (som Egilsson

antager) F. Magnusens conjeciur. Det umiddelbar folgende

ord i samme t^ersHnie er « r65 » i Hauksbdk, Flat.
,
dE^rjtxXf4.^Q;

dog er ordet i ?/ pd en uswdvanlig made forkortet sdledes,

at det bdde kan Iwses «r^5 » og rei6 , hvilket sidste

findes i y&on. Pd cr^Sn (eller reiSy folger ek i Hanks-

bdh, Flat,, yix^l, men »0C" i ^on; hvorimod de^r^fig

har intet iilsvarende. Det nwsisidsie ord i samme verslinie

er odda i Hauksbdk, Flat., y^rj & ixXfi^on q , men oddar

i de (skrevet i d og o^bar / b). Det sidste ord i

iredje verslinie er: linflar i Flat, samt yde^ij-^ixl^oTtQ,

»Meit)er« i ft, »fkvrar« / Hauksbdk, — Den fjerde vers-

linie hedder

olrauSr lo5ins dau9a

i alle 16 hdndskrifier. — Hvad skal man nu dOmme om

de indbyrdes afvigende Iwsemdder i fOrste, anden og iredje

verslinie? Hauksbdk er uden spOrgsmdl det wldste af alle

til vor tid bevarede hdndskrifier af nwrvcerende vers. Men

opveier dens aucloriiel de andres ensiemmighed ? Disse

andre (
— jeg har her kun med de anfdrle 15 at gOre — )

stamme dog vistnok fra forskellige membraner, der have

vwret wldre end Hattksbdk. De for denne membran soer-

egne Iwsemdder ere nu, som nys bemcerket: tilstedevmrelsen

af ek i den forsie verslinie^ fravwrelsen af til i den anden

og sknrar som slutningsord i den iredje. Siedordet ek



kan veere indkommet som folge nfy at en afskriver ikke har

kunnet opdage noget subject til ordene va t>6rgrim trolla;

men omvendt kan ogsd i de Ovrige hdndskrifter ek vasre

udeladt fordi man i J)ollr eller oddar^hriSarApollr har set

subjectet i swtningen. Det uundvwrlige til er ligefrem glemt

ved overgangen til en ny linie. Ordforbindelsen oddB-n^kur

danner rigtig nok en prwgtig kending. Men denne kending

star dog snarere under end over det skarpere odda-' hri5.

Og medens rimordet skiirar kfun findes i Hankshdk, stdtier

rmordet aOr sig pd Hauksbdk -|- i det tm'ndste 15 andre

hdndskrifter. Jeg er tiidielig til at tro, at Icesemdden

skurar er en distractionsfeil, foranlediget ved, at

skjdtt bar ek skjold hinn hvila

(skald bi^r, at GoD valdi)

ar III eggjaf*^-* skurar

otrauOr enn fra rauSaa

(se: Hkr. Kh, III 267, Fym. Vfl 155, Mark, vdg. side

18f/j eller noget lignende har svievei forbi den skrivendes

indre oie, — Lcesemdden hne forstyrrer til en vis grad vel~

lyden^^^^ og bdr her pd ingen made fortrcenge laut. For-

tiden rei5 er mdske ingen egentlig feil, men blot en fra

en gammel membran hidrorende skrivemdde i steden for

"rie^M fjf. t, ex. mine Frumpartar 136^^'^^), Bindeordet

»oc« er formodentlig fremkommet ved feillwsning af ec;

men i (ivrigt medfdrer hverken detie nocw eller udeladelsen

deraf ft Sh^tj^qJ nogen absolut forsiyrrelse af meningen-

Det absurde oddar er en dbenbar skrivfeil vcesentlig af

samme art som f. ex. naj: i Hauksbdk (se her oven for

W oddn eller oi va vilde Do-re mer tmffende.

(86) En endnu storre ufolsomhed for vellyden viser sig (strax neden

for) deri, at Flat, og ySe O-iAX^oer p opstille som syvendc

verslinie

:

• felldr var frtegr lU foldar» —
altsd en verslinie med tre bistave! Her star Hauksbdk (og it)

unegtelig med palmer i hcenderne. — Dog har denne membran

Fbr. }8 52 side 106^^:

I)6r fengut 1'6 fleira*.



side 127js), »Meit)er« beror uden al tvivl pd en forscetlig

formdring y hvis hensigt er at simplificere, I [x Iceses

nemlig:

„l>5llrf«5') vo Porgrijm TrauLa,

))j)ar har{)r tii Iar|>ar

»al)r rief) ODa Meit)er

»6ivv\)v Lo{)ens Da;jja« —
alisd lulter skarpt adskille smtninger, Var denne text rigtig,

mdtte man opfaiie ^oWv som en fuldsiwndig poetisk heteg-

nelse for mand^^^K Men en slig nddvendighed foreligger

ikke i nogel af de andre hdndskrifter, da adjectivet 6trau5r

ingenlunde er indskrwnkel til at optrwde i forhindelse med

en genetiv. Som stotte for denne pdstand behOver jeg blot

at nwvne den oven for (aide 131 j anfOrte 'visuhelmingr

/'skjott bar ek . . Det er formodenilig den store afstand

imellem |)oIlr og odda hn'5ar, der har bevirkety at hverken

fi eller F. Magnusen eller S. Egilsson har opfatiet odda

lirfSar og l)oilr so7n horende sammen. Af en lignende grund

antage^ sd vidt jeg v6dj alley al i folgende 'visuhelmingr

«Eyddi ulfa greddir

(lOgnblidr Skotum vi5a,

ttgerdi seims me9 sverSi

«sveraieik i Mon skerSir.. (Hkr. OTr.Sl, Fws.I144)

eller aGerSi seims me9 sverSi

«sver51eik \ Mon sker5ir,

«eyddi iilta greddir

«6gnbiiar Skotum vi5a.) (Fm.s, X 376, Fsk 56)

har skjalden brugt del underliye ndtryk gerOi sver6leik

me9 sverSi, medens det dog synes at matte vcere aldeles

klarty at me5 sver5i hOrer til den anden swlning, der sdledes

bor hedde: ognbh'Sr uli'a^ greddir eyddi skotum vl5a me3

sverfti. — Jeg skat nu (seende bort fra den anden verslinie,

der kunde danne en swtning for sig) gennemgd de Ovrige hand-

skriflers opfatninger (^for sd vidt der kan vwre tale om

snarere end •J>oUr«.

(S8)
jf. Lex. poet. poUr 2, d (side 9Ub^^'29).



133

opfatningy hvor der hersker sd wegen mangel pd forstdelse).

I det^i^Q- odda'^hribarApollr l)6rgdm trolla — rje5

aSr 6trau9r daucia logins, en lidi hard og uventet asyndesie f

I d'oit: oddaAhiiaar/^pollr \k l)6rgnm trolla ok rje5

^i3r otrauSr dauSa lo5ins — hvor ok, hvis det opfaites i

sin almindeligste function^ ikke er frit for at avwkke frem-

stillingen. I Flat, o^y/xAg; oddaA^h^^5ar/^polIr va Ijorgrim

trolla. hhr rjed ek dtrauSr dauda logins. Med hemyn til

den i Unien {)ar laut har5r tii jarSar forekommende

b?'ug af adjectivet (htivbv) skal jeg hen'vise til G. F. V. Liinds

oldnordiske ordfoiningslmre § 85 a side 232. Imidleriid

dor formentlig Hanksbdk her foretrcekkes (pd to tiny ncer,

nemliy vdelodelsen af til og briigen af skurar i steden for

hn'Sary; allsd: ek va pdrgn'm trolla — par laut harSr

odda' hn'9ar^J)0llr til jar(5ar^*''-'. a(V rje5 ek 6trau8r dau5a

lo8ins. Dog, skat her std lo5ins eller Ijots eller Ijoti^^^V

Som oven for bemwrket have alle de af wig benyitede 16

hdndskrifter lo9ins. Og jeg vover at mene, at hvis om-

vendt alle hdndskrifter havde Ijots eller Ijdti^^^^, sd mdtte

en sddan lwsen7dde alligevel anses for urigtig. Med hensyn

hertil skal jeg bemwrke folgende, Ndr F. Magnusen og

S, Egilsson antage, at alle de i verset linie ^'^ nwvnte 4 mcend

md hOre til samme slwgt som Torgriw. Trolle, sd kan denne

antagelse umulig grunde sig pd den omstwndighedy at 3

af disse mwnd hOre til denne slwgt, men md hidrdre fra

hine to Iwrdes opfatning af sagaens ndtryk og sammenhamg,

Og da Tormod kom tilbage fra GrOnland, hedder det

rigtig nok

<sif) At det fOrste ord i halvverset ikke hover til den swtning, der

er den forste i logisk henseende, forekommer ogsd ellers. Et

exempel afgiver den 'visuhelmingr' , der findes Fbr. 1852 side

l)B6gs fra ek osv,

<!fO) Dativen Ijdti er uantagelig allercde af den grund, at Tormod

ikke var Ijdts raftbani i dette ords egentlige og naiurlige he-

mcerkelse.

*



a) efter Hauksbdk i Fbr, 1852
side 106:

«Konungrinn var ekki margr

«til l>orm65ar i fystunni.

«Ma9r sd kom til konungs,

«er Grimr nefndiz : hann

«var islenzkr ma5r: hann

wkallaQiz hafa hefnl porgeirs

wHdvars sonar fyrr en l»or-

«m66r. Konungr lagSi a

ohann vir5ing ok gal' honum
ogjafir. Enn I>orm65r vissi

wdeild a Gn'mi, at hann var

«illr madr ok haf(>imyrtmann

«^ fslandi. pa gengr l>or-

«m66r fyri konuug, ok kvad

«visu:»

b) i Flat. vdg. II 225:

"Konungr uar ecki margr

tormodar j fystunni.

ttliormotlr kom til konuiig.s.

«168. Sa madr hafde komit

«af Jslande a fund Olafs kon-

<iungs er Grimr het ok

wkailadizst hefnnt hafuaI>or-

cgseirs llauarssonar. ok firir

«l)at iagde Oiafr konungr a

«hann virding ok gaf honum
HgiaHr. en I'ormodr visse a

« honum oil deile ok var

« Grimr mih illmenni ok

f hafde myrdan mann vt a

"Jslande. l>at bar at aeinn dag

«at Olafr konungr sendi

t'dryckiarhornn l^ormodi ok

«ma?llti at hann skyllde kueda

fvisu."

(Her iidelades versels fOrste halvdeL)

Tormod ylrer da oni Grim:

(iHann hefir hunds verk unnit «hann hefir hundzverk unnit

«(hvinn gerir siikt at vinna)» «huinn getr sligt edr minna»

og om sig aelv:

omaitr, enn ekmennskubaettag «maRtr en ek menzsku baettag

«mlna, gramr, ok ljma». umina gramr ok {)inai>,

Ordene uekboettag mennsku mi'na ok [jinan, jeg bodede

'tfoprelledej min og din wre, lienlede ianken unegielig

nwrmest yd hevnen for Torgers drab, ved hvilket ikke

alene Tormods men ogsd kongens mre (i folge den lids

opfainingswdde) var bleven krwnket. Men det er dbeiibarty

at Torwods hevn over Loden indbefattes tillige under

disse ord, ndr wan tager dem i deres fulde mening.

Hermed stemmer nu kongens umiddelbari folgende spOrgsmdL

Det lyder nemlig ikke: hvorledes (eL pd hvem) har



du he V net Torget? el. lignende. Men del hedder i al^

mindelighed : opikkiz [)u, pormobv f7ngI. FlatJ, meiri fremd

whafa untiit fgert FlaL) a Grenlandi, enn Grimr k I'slandiP*,

mener du at have Ovet stOrre bedrifter i GrOii^

• land, end Grim pd Island? Herpd svarer Tormod

nj Fbr. 1852 (side 107): b) Flat. iidg. II 225:

fRASit er j[)at». «l)at aetla ek at J^er |)iki suo

«ef I)U ueitzst gerlia».

Og kongen gentager sit spdrgsmdl i del vwsentlige ufor-

andret: "Hvat vanntu ^mest tilf. Flat.) til fraegSar a

«GrenIandi?» , hvorved indlagde du dig (iswr iilf.

Flat. ) berdmmelse i GrOnland? Svaret herpd er da verset

pollr vd . . . . Bade sporgsmdl og svar er aldeles idengamle

dnd. Nordboen folte en vis stolthed ved at tilbagekalde i er-

indringen, hvor mange han havde ladet drwbe, og iswr,

hvor mange han selv havde drmbt. Sdledes kvad den

norske konge Harald den tredje (Hkr. Bar. hard. 55,

JFms. VI 295):

nu emk ellifu allra

ok tveggja

...... manna
. . . ra5bani ort^inn.

Landn.^ IV 12 fJsll.^ I270^-V hedder del: . . . «Vemundr

«ok Molda-Gnupr; {)eir voru vigamenn niiklir ok jarn-

«smi5ir. Vemundr kva5 l)etla, er hann var i smiSju:

«Ek bar einn

..af ellifu

«bana or&;

"blastu meir!»

Ogsd de af Torger Hdvarssdii Ovede (13) drab ere 6ien^

synlig opregnede og sammenlagte af Tormod i pdrgeirsdrdpa

;

se GrOnL hist. Mind. II 298 samt 405 anm.^^. Fremdeles

indeholde beretningerne fdlgende samtale imellem kong Olaf

og Tormod, hvor denne fOrst kommer til kongen

a) 6h, 1849 side 66^-^': b) Flat. udg. II 202—203:
iiKonongr svarar «Konungr mseliti

-i'hvepso marga menn haevir «huersu morg hefir uigin
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(i{>u veget i aeinvigi. Hann «uegit. Ijormodr quat [-a

«I>ormo9r queSr [ja visu. "visu.

t<Sex haevi ec allz . . . «Sex hefig allz . , .

«stalrengs bot^a vegna». «stalregns boda uegnna».

Endelig spiSrger hongen Tormod, Flat, ndg, II 343 is.n,

for slaget red Stiklestad: «huersu marga menn hefir t)U

tidrepit j aeinuige» og far til svar omer l>iker uon at ek

umiina .xiiij. monnum hafa at bana ordit». I^e tvende sidde

samtaler ere nu rigtig nok gennemirwngte feller dog i del

mindste — farvede) af en kristelig and; wen man hOrer

dog endnu i dem en eflerklang of den gamle tone, —
Ligesow kong Olaf de oven for anfOrte steder bruger ud~

trykkene vinna fremb (side 135^ '^) og vinna eht til frffig5ar

(side I35^^)j sdledes ytrer han (se Fbr. J 832 side 107 og

Flat, vdg, II 223), strax efter at Tormod har foredraget

verset ^oWv va...; "Framarr hefir jni l)a (mgl. Flat.) gert

uutn vi'gin 4 Grenlandi, enn fiskima5rinn kallar aflausn

«vera (nigL Flat.) fiskinnar». Ogsd her star sdledes del

almindeligere um vi'gin, ikke f. ex, um hefndina (nl. eptir

|)6rgeiry. Hertil wd foiesy at Tormod, pd det spOrgsmdl,

hvorfor han havde draM sd mange i GrOnland, ndtrykkelig

erkla'.rer, at fornwrmelser (verbale injurier) imod horn selv

havde bevaiget ham dertiL Som det synes ansa han sin

opgave som, Torgei^s hevner for at vwre l6sl, da han, med sd

megen snildhed og sd meget mod, havde fdet Torgrim. Trolle

vd af verden, sd at grunden til Torkels og Tords og Falgers

drab vistnok md sOges i, at de, ligesoni Loden, havde for-

nwrmet Tormod, men ikke i slwglskabet welleyn dem og

Torgrim.,

Endnu en vcesentlig stotte for den mening, at (ikke

lj6ts, men) loQins er den rigiige Icesemdde Fbr. 1832
side 107^, finder jeg i den orden, hvori Tormods vers op-

stiller navnene, nemlig: Lodinn, J;6rgrimr trolli, /:6rkell,

p6rdr, Falgcirr, aldeles i overensstemmelse med den prosaiske

beretning. Desvden synes den wade, hvorpd den fjerde

verslinie, ligesom i forbigdende, indforer en ny person,

Lodinn, tydelig nok at betegne denne som et slags biperson.



Men hvorledes knnde lormod {aide pd at anfdre en under^

ordnet person ihlandi dew, han havde overvwndet, medens
han forbigik en, der var langt vigtig ere? L&s^

ningen af denne r^dde ligger vistnok deri, at Torwod
hmmpede ikke one imod Ljot. ^lan la^gge mwrke til

ndirykkene: ek bar einn osv.^ vega (dropa) i eiiiugl og

Tega lig i de oven for (side 136j2—136 citerede steder,

og snmmenholde disse med berethlngerne om kampen imellem

Torwod og Ljot. Om denne kawp hedder det:

Fbr. 1852 side 105—106: Flat. ndg. II 224 jo^io:

fipann morgin er Skiifr etl-

«a6i ut at sigla, f6ro t)eir

«l*orm(39r ok GestrC^-'^ i oleyfl

uSkiifs fr^ skipi a einum

(tbali. peir foro tii Einars-

«fjar9ar, ok inn eptir firS-

«inum
,

fyri bae I?(3runnar.

• l>ar sjd ]}m 4 menn a

u skipi sitja a fiski. teir

(ikenna |>ar Lj6t l>6runnar

«son. l*eir leggja t)egar at

«Lj6ti, ok berjaz: lykr sva

apessum fundi, alLjotr fellr,

«ok peir menn 3, sem me5

«honum voro a skipi

(ipann morgin er byrr ram
«a ok Skufr aetlade at sigla

I'foru peir fra skipi por-

(imodr ok Stseinarr at oleyfui'

(•Skufs a ffiinum bati. peir

«foru til i!Einarsfiardar ok

«inn eftir firdinum firir b(B

(iTorunnar. par sa (jeir .iij.

emenn a skipe sitia a fiske.

(ipeir kenna par Liot por-

mnnarson. peir leggia at

Hpegiir ok beriazst vid pa

«ok lykr suo peim fnnde

«at Liotr fellr ok peir menn
«er med honum Yoru».

Her star ikke et ord om, at del var Tormod, der drwbte

LJot^^^K Og deraf tor vistnok sluttes, at de vers, hvortil

sagaen for en va^sevflig del sKMer sig, ikke have frem-

stillet Tormod soni Ljots banemand. I'enne slutning

finder en luUrykkelig bestyrkelse i visse « recensioner » af

sagaen (se GronL hist. Mind. II 400 note ), /". ex. den i

W D e. (helgu steinarr.

(&2) j)isse beretninger indeholde intet til hinder for, at Ljot han

vcere drabt af Tormod og Steinarr i forening, ellcr af Steinarr

alene, eller endog vare omkommen ved et ulykkestilfcelde i

kampens tummel.
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Flateyjarbdk, Efter at Torwod her (udg. If 225J har

fremsagt verset

l)ollr va ek {)6rgn'm trolla

[jar laut har5r til jar5ar

d5r rje5 ek odda hn'5ar

6trau5r loSius dau5a osv,

og kongen i anledriing deraf anstillei en spOgende sammen-

Ugning imellem Tormod og en fisker, hedder del fremdeles

:

«I>ormodr suarar. vo ek [)0 enn .ij. menn um daginn

<'adr user sigldum af Graenlande en Helgustaeinarr drap

«aeinn. Olafr konungr niaiiili. huerir voru |)eir menn.

«l*ormodr suarar. Liot uo ek ok liuskall hans systarson

ttporgrims trolla ». Hvis dette forholder sig rigtig (
— dog^

det er snaresi en senere udvidelse og Kdsmykning afTormods

bedrifter — md versenes taushed om denne dad have sin

grund i, at disse to mwnd (Ljot og hans hnskarl) ikke ere

faldne i en egenilig^ regelmcessig tvekamp, wen at Tormod,

da han drmbte denij var stottet og dwkket af en medkamper.

Jf. oven for, side 137^-^,

Hdndskrifterne af den Iwngere bearbeidelse afGislasaga

have (se min udgave side 109^^)

uhvetr enn [jreyr I)essumi)

som et 'visuord\ Her mangier bade mening og rini. Men det

er tilstrmkkeligt at henvise til den korlere bearbeidelse i min

udgave side IGV^-^^ og iswr til den foririnlige behandling af

verset hos J6n porkelsson ^^^^ 'Skyringar d visum, i Gisla sdgu

'SUrssonar (Reykjavik, 1873) side 4-5.

Gislasaga indeholder ogsd et 'drdttkvwtt visuord' (se min

udgave, side 59 og 165, samt 146J, der skrives

(if3) Ben sd vet af J. porkelsson som af S. Egilsson givne forklaring

over soitningen enn \neyr at pessum maerdar riigni {— passer

vel ypperiig til sammenhoengen og til parallelismen med den

ncEsi foregdendc 'visa' /liylr h lann . . ./. "i^" —) s!/"^* ^^9

ikke fri for betcertkeiigheder.



139

a) i 556 A; n\dX\ l?eygiaV ^Jeyiao.

J
149: "fiall heyia9r oeyiac

] 4 82: ..fiallheyiaSr ^)eyia<..

1 i nfialU e?* formodentlui fremkaldi ved i i »heyia5r« —
et tilfcelde , der mdske har et analogon i pdrsdrdpa 2 *

(SnE, I 290^^)y i det «gjar9venjo3r» her muligvis er en

ved j i «venjo5r» fordr.saf/el forvanskning af «gtirh\en}obrn

;

se Leoc. poM. 246 h i ariiklen «gjar0venju5r« . Dog kunde

ogsd tnnken pd megingj ar()ar he?' have bevirket indskydelse

af j i gar5. — Hvis nu falliieyjaSr er den rigtige Imse-

made, har en afskrwer formodenllig oversprungei et foran

deyja sidende uexpletwi» of, der ikke kunde have sior be-

tydning for en, der udtalie falllieyjaSr i fire stavelser,

Dette med hensyn til formen. Men hvad indholdet angdr,

indser jeg ikke, hvorfor fleinaAl)ollr skulde forsynes med

et appositum som. faliheyjadr. Og det er faldet mig ind,

om der ikke mdske burde Iwses:

fleina polla at^^*^ fullu
'

fallheyjaSr of deyja.

Kendingen fleina^lJollaAfallheyjaOr vilde vmre etsidestykke

til bragnaAfallsAbeinir hos Arn6rr jarlaskdld (SnE. 1 450

:

«Bonir hefi ek fyrir boini

iibragna falls vi5 snjallan» osv.,

hvor falls ogsd har fdei varianien «ljallzi>, sa7idsynligvis

under pdvirkning af del folgende snjallany. Imidlertid torjeg

ikke opstille gisningen fleina poUa falllieyjaSr som en lige-

frem rettelse, ismr da omskrivningen beinir bragna falls

indeholder en vending, der synes at have vmret sjelden.

J6n porkelsson getter: fieygipoUr fallheyjaSar. Det svage

punkt ved denne getning synes at vwre fallheyjabr i be-

tydning af et redskab (her: et spyd)^ uagtet jeg md

(^^) Med hensyn til at se anforte udgave side 146 note

Hcinu ))olla at fullu

er met flydende, end

fleina })olla med fuUu.

Dog gar ogsa detie sidste an. (Mdske fieinpoUa med fullu ?J



tilstd, at denne opfatning har en stotte dels i visse '6kennd

'heitP dels, og isar, i landkonnu9r Landn. Ill 6 fin. Men
den pd dette sted tilfuiede bewwrhningj er ^eir kolluBu
landkonnuS ('^'^ turde indeholde en antydning af det dri-

stige og sjeldne ved bencevnelsen^^^K — I Ovrigi er fall-

heyjaSr en uscedvanlig orddannelse, der vel har nogel til-

svarende i «^gjar6yvenjo5r» — fortidsat, at «venjo6ri) er

afledt af verhet venja /^ven, vanda, vaniSry, og ikke (hvad

jeg dog snarere irorj af svhsianiivet venja — , samt i

(^andybeiSaQr, wen afviger fra denherskende regel, i fOlge

hvilken nomina agentis pd -a5r, *o9r, -u5r ikke dannes af

andre verhalstammer end afledte pd -a (som: frama-,

freista-, glaSa-, glata-, osv.j(^^>.

I Gunnlaugssagas lite kapitel lyder syvende linie i

det fOrste vers (isll.^ II 249^ j — afset fra varianterne,

(^^) I steden for disse fire ord har li (d. e, arnam. folio-nr. 10 7)

oer kauUud Lan()kauniJut«. Suhjectet er oversprunget Skriv-

feilen ud (= ub) hidrOrer oiensynlig fra det folgende ut (=ub)'

(90) At ma?i i landnamsiiden liar pd Island brugt nomina agentis

pd -adr, -odr, -ubv
,
ogsd i talesproget, syjics hoist rimeligt;

men den ilandkonnudr liggende personification, der minder om
visse 'dkennd heiti', er lidt pdfaldende ved sin dristighed. Dog

md den uswdvanlige banwrkelse, der i^eitnem landkonnufir lige-

sorn tillceggcs verhet kanna, heller ikke overses.

(^7) I de omirent 200 oldnordiske masculine navneord pd -adr,

-odr, -udr, (dels nomina actionis; dels nomina agentis; dels

ord, der pd en eller anden yndde slutte sig til den ene eller den

anden af disse to classer) horer de ncev7ite endestavelsers vocal,

etymologisk taget, ikke til det folgende 6, men til den fore-

gdende del af ordet, og er da enten en etymologisk berettiget

efterkommer af et gammelt a eller beror vtesentlig pd analogic.

Dette sidste md antages at voire tilfaildct med beidadr og

heyjadr (
— i hvilke en streng, regelma^ssig sprogudvikling vel

havde foretrukket], forandret till faltsd'^ht\b\b\ og —
}.

— 6 er en levning af suffixet bn (oprindelig {u), hvilketses f ex.

deraf, at abliver til a oy u i nom. sing, og acc. si7ig. (f ex. nom.:

tapadr, tapo5r— t6podr,inpudr— t6pudrj,sami til e i dat. sing, -e^l,

der rigtig nok kun viser sig sjelden. Dette du (iu) er det samme



der ikke forandre versliniens rnelriske beshaffcnhed ,
og

som gore indtryk af at vcere i del hele slettere end textens

IcBsemdder — sdledes:

uHk getr f»at, laukai).

HeVy som sd ofte ellers, synes mangel pd en passeiide mening

at ledsage den abnorme metriske korthed. Se Lex. poM.

317 b 3J-2S (artiklen h'k, 1, yj. J6n porkelsson ( ^xSkyr-

« ingar d visum i nokkurum islenzkvm sOgnm " side 19)

foresldr at skrive

(dfka getr t>at lauka

H lind >v

suffix, som del, der findes til exempel: ^) iv6r6r, d.€. *vai'-du-r

(rod-.y^Y), vogler. — vordr feanifc/ce'identi/iceres med gof.vards,

da vocalen i defies afledende suffix er a. ^) uden tvivl i mordr,

d. e. *mar-6u-v, en mdrd, egenilig: en drcebcr, i del roden

(mar, mor) hat taget en causativ vending, ligesom i mord. ^)

i \6xtr, d. e. *vax-tu-r; rod: vax. ^) sandsynligvis i koslv,

d. e. *kas-tu-r, hvis rod, kas, ogsd findes i femininet kos. *5)

vistnok ogsd i lostr, d. e. *las-lu-r. lioden md sikkert vcere

del las, der indeholdes i verbet a-las-a, i adj. las -Inn, samt i

adj.los'kv (siamme: laskva — loskvaj, hvilket sidste formodentlig

er identisk med got. lasivs (og mdske med lat. lascivus/ ^-^i)

i drattr, tlattr, h^iUr, mattr (suffixal forskelligt (ra got, mahls,

stamme mahti, fern.}, sifittr, |)vattr, d.e. henholdsvis ^drag-lu-r,

*flag-tu-r, *lmg-tu-r, *mag-tu-r, *8lag-lu-r, *t)vag-tu-r, af

rodderne drag, ilag, hag, mag, slag, |)vag.

At aflede vordr af verbet varda , tror jeg ikke kan ijd

an. Verbet varda danner uden tvivl et mellemled imellem

substantiverne \6t^t 0ffv6rdu6r og er afledt af stammen vardu,

ligesom <pxO,aiS 6 e tv af stammen ^vXay, ligesom cuslodire

af stammen custod eller custodi, og ligesom t. ex- verberne

(6)vaxta, hatta, (hreidr)baila, li6a, vida, Hta, vatta ere afledte

henholdsvis af suhstantivstammerne (^)Yaxtu, luittu, (hreidr)baliu,

lidu, vi6u, litu, valtu. / •Icelandic-English Dictionary afledes

rigtig nok verbet vat I a af vega og overscettes ved *to lift*.

Men dels kan et ord som vatta ikke godt komme af vega og

dels viser den sammenhwng, hvori vatta findes, temmelig klart,

at det betyder tage pd noget med vanter (for at skdne sine

hcender): "hafiii madr vottu a hondum, okmielti: Hallr ffelagil

• segir hann, dhraiddr mun ek fyrir gAnga, er pu valtar
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og opfaiier disse ord som en swining for sig. (Man ven~

tede da snarere gal end getr. Men gat synes ikke at std

her i noget hdndskrift.)

Hallfredar- saga kap, 6 fOrste 'visvhelmingr' fremstilles

i den arnamagn. foUomewbran 132 pa f6lgende wade:

"Veit ek vifu flkreyti.

»vi5 len^): rh fen'bi.

»nauktan v nockua.

rtuu ]:lauftr burar auft"^".

Dog synes det andei ord i den fjerde linie ikke at vwre

fStrengii hjim, 29 begyndelsen (Isll.^ U lOO-'^-^). For at rose

Hall, fivis hdrdforhed den talende beundrer, overfdrer ^enne, i

venlig spog, pel ham sin egen tilsijneladende blOdaglighed, — en

made at spoge pd, jeg erindrer at have hart pd Island.

Imidlertid har mdske del anforte sted oprindelig i det vcesentlige

lydt sdledes: hafSi hallr voUu a hondum, er hanii dio akkeiil.

pa maiiti einn mat^r til haiis ohraiddr mun ek f>ri j)jer, halir

'ijelagl" kva(^ hann 'er |)u vatlar slreng', i overenssteynm else

med Rasks samling nr. 30. Verbet jarnhatla, «to lift (a heavy

• thing) above one^s head« osv.,vil "Icel.-Engl. Dict, > (OS^bjs-Jo)

have forandret lit "jarnvatta-'. Men jarnhatta giver en til'

ncermelsesvis passende mening, hvilhel derimod ikke er tilfwldet

med <ijarnvalla» . fmidlertid er jarnhalta vistnok cn forvansket

udtale af det naturlige *jafnhaUa, der meget godl kan iiidrore

fra en tid, da stammen hatlu cndnu var i brug. — Med kensyn

til verberne og k-dsia antager jeg, at ogsd de ere denomina-

tive verber, der have deres ncBrmeste kilde henholdsvis i laslu-

og kastu-. Verhct Jasta bctyder da i grunden: tillcegge en

(egentlig: bedmkke — eller tigesom beklwde — enmed) taster

(elter en last); medens verbet kasta ikke oprindelig kan have

haft den omfattende bemmrkelse, det senere fik, og hvorved det

fortrcengte verbet verpa.

Angdende nomina agentis pd -adr, -odr, -uflr bemcerkes

endnu, at oldnordisk udrnwrker sig ved en stmrk brug af suf-

fixet du som betegiielse for en handlende person. Forholdet

imellem oldnord. ratadr osv. (et nomen agentis) og det i etyino-

loyish henseende dermed aldeles identiske gotiske vrat(3dus (el

nomen actionis) er i den henseeude kharakteristisk.



flauftr, men flanftr/^/y. 13? hOrer, som bekendi, til de

fortrinligemembraner. Ikke des mindre ere dens vers mange

sieder meget forvanshede. Jeg meddeler nu den her om-

handlede 'visuhelmingr efler den arnamagn. qvartwembran

557;

-veil ek at vifv fk^jt*.

)>navcktan b**n*b ap navckvi.

unv agfyf me|y byra-.

(Foran kr stdr ved liniens Overste rand el i — d. e. et

i vden prik — eiler et lignende legn , nden tvivl ved en

lapsus calami). 557 stemmer i alt vwseniligt overens med
Fms. 11 52 og Flat. ndg. I 326^ kun at denne sidste har

at (mdske ved urigtig Imsning af acy i sieden for den

riglige Iwsemdde nag- Fms. aky, medens 07?ivendt bade

Fins, og Flat, udg, have dativen skreyti i sieden for nomina-

liven wfk^yt'ti, der ikke passer pa dette sted. Denne over-

levering^ drr trwder renest frern i Ftns.j synes at forholde

sig til den i 132, som solskin forholder sig til tdge. Hvad

betyder den fjerde verslinie i 132 P Skulde den ikke vcere

indkommet (ved en hnkommelsesfeil?j fra et andet vers?

()g »nockiia<' / tredje verslinie? I den forste savner 7nan

at som indledning til objecissoHningen. Disse Imsemdder

tjene Just ikke til at anbefale »m<', der ikke alene med-

deler verslinien en abnorm. korthed, men som ogsd berdver

swtningen sit subject og attributet ^vidlendry sin stdtte,

medens det (nnn^J selv paraderer som et overflodigt og

stOdende tillcpg til kendingen vi'sn a skreyti.

Hdvardar-saga Kh. 1860 har side 32 det weningslose

og dbenbar forvanskede

«nior9r arske nyrOam
som en versliniCy der af Gisli Brynjiilfsson (sammesleds

side 172 og 179) forandres til

uurOu eskinir5ir» —
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euj som del synes^ meget rimelig gisning, hvis man tOr an-

iagcj at "eskinir3ir» shal vmre = oeskinirflir.

Korm. kap. 12 fjerde vers fjerde linie hedder i vdg,

(Hafnioe 1832) side 120

^

ohurS ulfr gunn t)ur5i»

og besldr sdledes kun af fern stavelser. Men jeg indskrwnker

mig her til at anfore, hvorledes del hele vers er skrevei

i den arnamagn. foliomembran 132, nemlig:

nFylgiut off at oSinf

)>en52; 02 \n\)tb\^'^^K

"Ijlackar nio:52 a burSer.

»l;ur5|vl|:r ginin^-*^^^ [)ur5i.

t>nu fGR e» fua at ekia|

»ialcf^^^^^ I"kyia villtyui

"inyrSi preyr at moi'Si

»niarglyn^2 e'tu laurgu«,

sami til den bemmrkningf at denne form af verset strengt

tagei ikke kan siges at xmre urigtig. Vet er der'hdiilavsa

fh endingalaust^ ) i to linier. Men da disse to linier svare

til hinandcnj i det hver af dem er den fd'rste i sin 'visu-

helmingr\ frentkommer ingen forstyrrelse af harmonien

ved denne omstamdighed-, der ikke synes at have vairet

enestdende has HdhngOngn-Bersi, hvew Verset

»F,\lgaut off at o3inf« . .

.

tillwgges. Man jevnfore

l)6tta ek \A er oeri . . .

nu vilja mik minir . .

.

Snarere end som to ord I)obi«/ Memhrancn har her i

dvrigt ikke [h, men den swdvanlige forkorteise af Jjessi, ihvilken

det forste trmk af !> ligner et f og gennemskceres af en tvccrstreg

lige neden for boiningen.

(^^) Det forste in i dctte ord (der i ovrigt, ligesom hele verset, er

aldeles tydeligt) har en vis lighed med m.
(too) cf skrevet omlrent som H bogstav.

(ioj) Skriveren synes at have opfattet disse otte bogstaver som it ord.
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SnE. I 4W^ (11 4313 686^) og Korm. ndg. side 122^^

Del i linio^ne ^'^ foreJwmmcnde tillob til dimlienda be-

hOver i og for sig ikke at bero pd forvanskning. De gamle

skjalde have tmdertiden vwret stemte for en dig forbigdende

afvexling, Uden at anfOre exemplery skal jeg henvise —
i almindelighed til SnE. J 010 f'"l>at er annat leyfi h^tt-

«annaj at hafa i droUkvaiSum haetti eitt orS e9a tvau i

ivi'su meS alogum, e9a dellhent e9a dunheut, e5a skjalf-

«hentj e9a meb nokkvorum l)eim haetti er eigi spilli

«kve9andi
» ^ og i scerdeleshed til fremstillingen af Berses vers

Aom. udg. 94^'^ og 136^-^^, ^> Som man ser^ har 7ncmbra7ien

i det her ornhandlede vers ingen linie pd fem stavelser. Den

her oven for (side 144^) anfOrte er indsat af Gunnar

Pdlssouy ved at forandre »ginTn« til gunnj nden at han

derved er bleven sat i stand til at give en endog km
nogenlunde antagelig fortolkning.

Det ncest folgende vers (bcrOrt oven for^ side 144^^—
145^) findes i udgaven 122^— 124^ og indeholder en

km af fern stavelser bestdende linie — ogsd i membraneUy

i hvilken hele verset er skrevel sdledes:

»l'otta
I

ek l)a er alti.

wdrfagt^^^^-* e' |) varu.

»l?aj|:r 1 blac
I

kar ^:i]:u.

"^yrtunu vel guiiar.

»nu vilialmik mik min\

»miaz (3yliu Y-^^^^ ^ylia.

»l) bellpik folt I n'etlanf^^^>

wfaurbai ]:raen()2 aiiriH.

Uvis denne sidste linie er forvansket, md feilen sOges i

ordet «frajndr», Men ligesom i versene

«FyIg9ut OSS at OSins" . .

flM6r hafa frandr at fundi'> . .

«M6r helt yggr und cggjar» . .

(^f^^) ellcr hr fagt. Tegnet (strcgen) over a (i kr) er ikke tydeligt.

(103) I sieden (or ]> har membr. del oven for, note i^^), beskremie tegn,

{204) j)cn pd 1 pcgende skrdstreg, der egentlig gclder eet, er ikke

ganske tydelig.

10
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(Korm. ndg. side 120—132^ hap, 12 og 13), sdledes retter }

H6lmg0ngU'Bersi ogsd i

»l*ottalek pa er atti« . . .

en behreidelse mod fidrdr Arndisarson; og det er dhenbar

denne, der i det, som det stjnes, fnldkommen rigiig over"

leverede 'visuord'

«M6r hafa frasndr at fundi»
. r

menes med ndtrykket fraendf; hvilket ndtryk sdledes, for sd
;

vidl dels heiydning angdVy passer i scetningen nu vilja mik
j

mlnir . . . hylja . . . fraendr auri. Og der findes neppe e !

den hele skjaldedigtning nogen versimte, der hedre end — !

eller endog sd godt som —
usaurboe fraindr aurii)

lader sig bruge som grundlag for den pdsiand, at'visuord'

pd fern stavelser ogsd fandt anvendelse i regelmcessig 'dr6tt~

'kvrndr hdttr, Del er derfor inlet under j at Egilsson^^^^^

hvis opfatning af dette forhold var i del hele tagel noget

vakiende, ytrer am verset »l>otta|ek J)a er atti« - .

v^Her er det kun den forste Uah>strofe, som behOver An-

i^mwrkninger ; ti den sidsle er ganske simpeU, Men skulde

ikke e fraendr I) i «saurboe fraendr auri» have fortrmngt et

mldre til got. frijonds svarende *friandrP Jeg tor sd meget

mindre aniage dette, som *friandr da vistnok ligeledes

mdtle indswtles i verslinien «M6r hafa freendr at fundi »,

der vilde tabe derved, Derimod forsoger jeg en anden

ndvei, i det jeg til det oven for, side 145^^-^^, anforle vers

fOier del nwst folgende efler 132, nemlig

(105) i ci del kgl. nordiske oldskriftselskab lilhorende manuscript

Dette utrykte arbeide, der har titelen •Oplysende Anmark-

uninger til Viserne i Kormaks Saga, vcd S. Egilsen Adjunkt»f

udgor 133 qvartsidnr, foruden fire (upaginerede) sider fortale,

dateret •Bessested i Island 31. Dec. 1833», og har folgende til-

egnelse: •Erindringcn af den udma^rkede Sandheds Elsker og

• Videnskabsmand , den store Sproggransker Ilasmm Christjan

"Uask helliget>, \

-

'

I

I

I

I
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»O0er Ijapa franc): at funcii.
(

»|:''fkuan (snarere end ^tTknanJ gle5i ^mvci^^^^K

»rae9i ek frs^bi ek nceslen skrevet rxbiekJ l)e\ibtf l?aullc)u
|

»bugat nial ili bjugQiz.

Htojo gaet'" ro teilan.

»t|ok l^ra^n and lanan.

»ek em v ogii recka.

.)0l?ryg2 vin trygg «,

Off heiileder. opwcerksomheden pd de ptinkfer i begge versenei

hvor membranens overlevering synes at fjerne sig fra det

oprindelige. Det fOrsie vers linie ^ »attiH- Til oplys-

ning om denne og et par af de fblgende Icesemdder md
det vcere niig tilladt at nieddele et nddrag af Egilssons

anmmrkning til denne 'visnhelmingr : uTalemaaden, t)a er

«(ek) alti vdrum gunnar hyrtunnum, son GPJ^^^^ over-

inswtter ved, da jeg fremrakle mine Skjolde, kan umueligen

(t bestaae med eddiske Omskrivnings Regler; ii saa (ages

« Gunnar hyrlunna, Valkyrjens Ildtonde, for Skjold; wen

atil saadan Udiryksmaade finder jeg ingen Hjemmel i

uEdda, eller noget ligiiende Exempel hos gawle oldnordiske

HDigtere. Ved at sammenholde den fdrste Halvslrofe med

«Sn. Edd, (^^^^ 139, 4, overbevises man let om, at Skind-

i'^bogens Lmsemaader, atti og hyrtunnum, ere forvanskede,

t^og at Sn. Eddas Lwsemaader^ orrH-'^^'* og hyrrunnum,

*ere at foretrwkke: deels formedelst Lighcden mellem. Bog-

i^staverne v og ii Munkeskriften . . deels formedelst den i

»0jne faldende %mat%irlige Forklaring, som Lwsemaaden

"hyrtunnum fo7'anlediger(^^^> GPs Gisning v^rum

[loe) I sleden for^ har membr. det oven for, note (^^), heskrevne tegn.

(i07) rf. e. Gunnar Pdlsson, Se Korm. 1832 fortalen side XVL
(JOS) Den udgave, her menes, er naiurligvis 'llasks-Edda (Stockholm

1818).

(109) Edda ved Rash har dog ikke norrii, men ^oxU, ligesom SnE.l

418, SnE. ved Egilsson (184 8) side 8Qu, SnE. ved pari.

J6nsson side 1402.

(110) jfike alene kan "Gunnar hyrtunna» ikke betyde et skjold,

men et ietja skjolduni" vilde pddettested give en falskmening.

10*

4.
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bbestyrkes af Sn.Edda; Skindbogen har herykvuj rimelig-

« vis red en Feillagelse af Afskriveren, som har glemt

i^Stregen over u. Den rigiige Konsiruklion er da: ])d er

«v^rum 0rri, I)6tta ek giinnar hyrrunnum \el hofr i

wHIakkar drifu; pal er arsagt, d, e. da jeg var yngre,

ubiev jeg af tappre Mwnd anseet for en gamke duelig

i^Kriger; del sagde man allerede dengang . . . Gunnar hyrr,

uKrigsgndindens eller Rampens Ild, er Svmrdy gunnar

(ihyrrunnr, en Helt, tapipcr Mand^K Sd t>idt Egilsson,

Sandi at sige synes Haiti « aldeles vilkdrlig oplagei for at

tilveiebringe et rim; medens del i den sa^nme tnembran

mange andre steder har tidseende af, at der ikke er taget

noget hensyn til rimforholdenej men al disse uden al efler-

ianke ere blevne forvanskede . Forste vers Z^me ^ »vam«.

Se herom under »attm (ox^en for, side 147^^—148^). Som

del lader til har skriveren ikke mmrkel, at »varin' ikke

passede i sammenhamgen, ^> FOrsle vers linie liaefr i hlakkar

dn'fu. Denne ordforbindelse kan ingenlunde siges at vwre

absolui forkastelig. Ikke des mindre bor Iw.semdden lijefr

at hlakkar dn'i'u ubelingei foretrwkhes. Den fmdes SnE. 1418

(jf, II 437 og 586). Se fremdeles Fas. 11 310 vers 63

/'«l>6tta ek haefr
|
at hjorregniH ) og Gretl. ved G. Magnusson

og G. Thordarson 112 ( «l>6ila ek hoefr at hrolta
|

hreggvindi-)).

^> Fd'rste vers linie ^ »l}yrlunri«. Om deiie i densammen-

hwng, hvori del her forekommer, monstrOse ord se Egils-

sons anmmrkni7ig oven for (under J. Forsle vers linie ^

nmiV. mik". Denne geniagelse er en pa dette sted tiskyl^

dig skrivfeilj men dog allid en felL Andet vers linie ^

"P^fkuan (eller p^lknany«. Del synes Marl, at en skriver

(vcere sig den, der skrev 132, eller en af hans forgwngere)

her ikke har kunnel Iwse sin original og derfor opsiillet et

uforstdeligt lydhele, der % Ovrigt just formedelst sin ufor-

sldelighed har bevaret en gammel (i verset oprindelig) form.

For jeg gdr videre skal jeg henvise til Korm, udg. note

At her vel egentlig hurdc have stdet atla i steden for "attii, er

del neppe urnagen vcerd at hemmrke.
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(side 125—127jj der i Ovrigt indeholder meget nrigiigty

sawt weddele et iiddrag af Egilssons anmcerkninger til

ncervce?'ende vers og deriil, pd sine steder, foie et par af~

vigende opfainmgsmdder. — Altsd ^Ordfolge: fraendr hafa

<theldr brugQist» (sal. skriver Egilsson her) «i [>at at

«l)essum fundi, d. e, mine PaarOrende have dog snarere

^lagt an derpaa (neml. at tilfuje rnig Skam.) i dette Mode^K

Dei ufiddstwndige «Lreg5ast i l)at» er et mistmnkeligt ud-

tryk. Jeg formoder, at her bor std um i steden for

samt at um l)at hOrer til swtningen roe8i ek , . . — «Ek

«ra33i hugat mal fyrir holdum, jeg ytirer min Hje tens

uMening for Folk. Mer fersh vangleSi, min Sorg for~

i^svindeVj d, e, del nedslaaer ikke mil Mod. Jeg fore^

v^trwkker demie sidsianforte OrdfOlge^ som GP har fore-

nslaaetf for den andenj fersk vtln gle5i, spe gandii excido;

«da Swtningen er parallel med det folgende y ek em
«6hryggr vi5 6gnar rekka». Denne mening om ofersk vAn

"gle9i» tor jeg dog ikke miderskrive. Vel skal jeg ikke

opholde mig ved, at HvangleOi", sd vidt jeg vM, ellers

ikke forekommer. Men faraskj hvoriily ndr det star sdledes

som her (nden tillwg), en biforeslilling om tab pleier at

knyiie sig, synes ikke ret at passe til et subject som u\angle5in.

Uden tvivl er fersk van gleSi del rigtige, i det fersk

bruges her vcesentUg pd samme made som i «ferst nu vin-

• atta ykkur" .. . (Bandamannasaga — ved H, Fridriksson

side 12^, ved CederschiOld side d^^-^^), og i det den af

Egilsson opstillede parallelisme vistnok beror pd en ilhision

(se neden for). Dativen mer bor S7iarest henfOres til den

scetning, hvor den snarest behoves, altsd til den swining^

der, som indeholdende hovedlanken, stiller sig i spidsen og

hvortil de andre (to i samme 'visxihelmingr ) slnite sig,

— "tryggir vinir ro jafnan torogaetir» osv, Ndr biordet

jafnan optages i denne swtning, bliverden, forekommer det

mig, alt for mdskyldende for fidrdr Arndisarson, — cEk

«em ohryggr viS ognar rekka, jeg leer mig glad imod de

»tappre Mw7idn. Denne opfatning er neppe aldeles nOi^

agtig. Egilsson synes at tage 6gnar som genetiv singular.
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men Gnnnar Pdlsson som accusativ plural. Sandkeden er

formodenilig den, at »ogri« er en forvanskning af plural

-

accusativen 6gnir. — cHrafn t6k teitann (her iilfoier

Egilsson i margen : «cfr. taka dgleSi a ) « a
,

efier

iBogsiaven: Jlavnen faitedeGlmde (blevglad) paa Aadselet,

itd. €. Ravnen glwdede sig ved sit Bytte. I denne sidste

iiSeelnzng gUeder Berse sig ved Erindringen af sin ndfOrte

ttDaadj de Fiender han havde nedlagt i Tveka7np\) osv, —
Jeg ser ikke rettere end at denne 'visa' hOr oplOses i fOl~

gende scetninger: Mer hafa fr^ndr at fundi . . . [>ersum

. . . heldr . . . brugSizk. Fersk van gleSi. RoeSi ek . . .

fyri holdum hugat mal um l)at. Torogtctir ro , . . vinir

tryggir. Jafnan ek cm vi5 ognir rekka ohryggr. Teitan

t6k hrafn a na. Og tankegangen synes at vwre: Jeg

ma meget heklage mig over mine frwnders for-

rwderi, der har berovet mig ud sig ten til en

glad fremiid. Oprigtige venner ere sjeldne. Og

falske venners lumskhed er det vanskeligt at tage sig i agt

for. Men af dhen void /dgnir rekka^ har jeg aldrig

ladet mig forknytte. Det kan ravnen bevidne. —
Herfra skal jeg vende tilbage til de feil, hvoraf 132 synes

at laborere i de to her omhandlede vers, ^> Den made,

hvorpd Jjersum er forkortet fbundid'), antyder ikke den

udiale af dette stedord, rimet pa dette sted fordrer. bi1)«.

Se her oven for, side 149^-^°. >>t)ra}:n(i ... »ianan«.

Denne skrivemdde rober slOvhed i opfainingen af rimets for-

dringer. »ogri«. Se her oven for, side 1404— 150^.

Hvis 7iu membranen i de to fkun af 67 ord bestdende) vers

indeholder 10 feil og unOiagtighedery sd er det neppe for

dristigt at formode en feil eller tinOiagtighed i den fern--

stavelsede verslinie

nfaurbae ]:rain'()2 aun«,

i det man iwnker sig, at dette 'visuord' oprindelig har lydt

saiirboe vinir auri.

SpOrgsmdlei bliver vist egenttig ImUj hvor vidl vinir kan

aniages at passe i denne forbindelse^ hvor frandr ikke

lyder sd bitiert som vinir. Men et tidbrud af bitterhed pd
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dette punki forehommer mig ikke unaiurligt, Del synes meget

mere at passe til gangen i det hele og at danne et cul-

minationspunkij hvorfra siewningen daler til den pdfolgende

forsonlighed og forsoning, Lwsemdden praenc)? i

nfaurbaa j^raen'bi auri«

er mdske fremkomrnen ved, at skriveren havde fdet die pd

verslinien

»COer l^aj^a prasn'b^ at ^un'bifl

strax neden for.

Et af Kormaks vers (Korm, udg. side 186, kap. 19

vers 8} fremstilles i membranen 132 pd folgende made:

H-^eitaz l?|ell()2 pliota.

»buatt fe kom a vatni.

Ben em ek au9|fpaung vng^

t'oljcckr en bio5 fauckua.

Bj:a3raz ]:|ioll en ftoni.

»]:raig I c)iupan a3gi.

»a92 lanfauga
|

tro5a.

»alin v9i fteig''5i«.

Prwpositionen i f6rsie 'visnhelmingr (anden linie) er sd

niydelig, at man ikke har kmnei afgore, om der star a

eller i; hvortil dog ma bema^rkeSj at afstanden imellem

kom og vatni er slOrre, end i behover, I andre memhraner

(end V^%) synes dette vers ikke at ftndes("^K Men af de

hdndskrifter j)d papir, jeg har cflerset, star »au i AMagn,

qvarl 554 G og Uask. 27, »a« i ny kgl. saml. folio-nr.

1210 J ')a« i Kail, folio^nr. 244; derimod »i« i AMagn,

gvart 505 og ny kgL samL qvarl 17 80, »i« i AMagn.

qvart 554 F, » i « i ny kgl. saml. folio-nr, 1156 og 1207
og 1208. J Ovrigt ere disse hdndskrifiers afvigelser fra

132 iide7i al bet^jdning^ ja i regelen ligefrem forvanskninger

af membranens Iwsemdder. Dette vil ses af folgende ex^

(111) ffy }(gi saml. folio-nr. 1147 udelader stedet «Korniakr kvad

iivisu ... Stoingcrdr kvadsl cigi vilja hid hans» Korm. udg.

side 18G^-^^. f ovrigt er dennemembran sd ung, at denblandt

andet har (ikke
f,

ex. Sij])" eller Sij'l)", men) "Sijit"" t steden

for Sibm
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empler: aaft« AMagn. qvart 554 »Heit aft«

ny kgl. sanil. folio-nr. 12 10^ i steden for »^eilnzu fi

»>huat« mj kgL samL folio^nr. 1156, »lmt« ny kgl.

samL folio-nr. 1207 ^ »l)vat« ny kgl. saml. qvart 1780
og Kail, folio-nr. 244, nHnatto ny kgl, saml. folio-nr,

1210, i steden for »l)uatt« (i 132^; »0[jockr« Rash.

27, »6|)0ckr« Kail, folio-nr. 244, i steden for wopcckm

(i m)(^^^^; ^> »lji65u ny kgl. saml. folio-nr. 1156
i steden for »bio5« (i 132^; nfioficUtt AMagn. qvart

554 G, ..fi6Ilinn« Rash. 27, »ri0lii»j« KalL folio-nr. 244,

i steden for wfjioll eno (i I32y; ''^^ »Frffigi« ny kgl. samL

folio-nr. 1210 i steden for »praeg m (i 132y; »alni«

AMagn. qvart 505 og 554 F og Rask. 27, Halm" ny

kgL samL folio ^nr, 120 7 og qvart 17 80 ^ » Aim

«

ny kgl. samL folio-nr. 1210, '>alin« KalL folio-nr,

244, i steden for Dalin" (i 132;. Fremdeles er i-an eg

nCU" i AMagn. qvart 554G sikkert intct andet, end en pd

misforsldelse grundel forandring af oen em ek« {% 132;.

Endelig (— jeg indlader mig ikke pd papirshdndskrifternes

nbetydeligste afvigelser fra 132 —) synes man at have

mcerket, hvor usandsynlig brvgen af en lidifkenning' er i

et kvad af en gammel skjald, og derfor at have amdret

«tr6Sa» til «ei5a« /'»ei^a« Rash. 27, KalL folio-nr.

24 4), i den formening, at delle sjeldne ord ktinde betyde

kvinde overhovedet. I folge denne beskafl'enhed af hdnd-

skrifterne pd papir er jeg henvist ene og alene til 132. —
Igennem den forvanskning, hvori de gamie skjaldevers pleie

at fremtrcede ogsd i denne i OviHgt fortrinlige og hOist

vigtige membran, er del ofte vanskcligi, endog ktm at skimte

del oprindelige. Imidlertid synes (blandl andet) del Mart,

at de kvad, der henfdres til Kormak, danne i formel hen-

seende to afdelinger, saml at denne formelle forskel har

sit udspring i indholdety eller, medandreord, i den stemning

^

der foder digtene. Er denne stemning let, nden alvor,

(212) ])ette er vistnok en forscctlig forandring, i del begge h<3nd-

skrifter tillige have nsockva* i sledcn for »fiuickun« 132/ og

syjies ved denne skrivemdde fock , . . ock; at tilsigte et hdrim!
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hliver ogsd formen let^ d, v, s., uden conseqvent anvendehe

af liniermet, Er siemningen derimod dyb, alvorlig^ giver

detle sig til kende i linierimets regelmcessighed. Delte sidsie

forhold trceder navnlig frem hvor Kormak enten optrwder

som skjald i egentligste forstavd^ i det han best/nger en

fyrstes udmcerkede egenskaber('^^\ eller ndr han lofter Sten-

gerds 'uforlignelige' skonhed til skyernCf som i den her

omhandlede 'visa. Dog, 132 fremstiUer den fjerde linie

af denne 'visa' pd folgende made:

»o|jeckr en bio5 fauckua«.

En sddan brug af det intransitive sekkva vildey i lexikalsk

henseende, siemme overens f ex. med Arndrs

bjort verSr s6\ at svartri,

S0kkr fold i mar dekkvan,

d5r . . .

Mat. ndg. JI 440^-^^^
(jf.: Flat. II 422^-^^^ Orkn. 90;

SnE. I 316 II 313 og 526). Men kan Kormak antages

at have sagt sekkva i bemwrkelsen synke? og Ar?idrr da

uden ivivl ogsd

sekkr fold i mar dekkvan?

Jeg skal med denne verslinie af ArndrrjevnfOre Skdldh. IV 24

((J6s flaustr flokkrinn traustr,

(ifley var bi'iit at sokkvi,

«me5 undrum brast, en aldri sdst

HalmaviOrinn dokkvi»

(varianter: vi9 og undrinn og Almavinrinn henholdsvis for

at og me8 undrum og almavi6rinn^ og tilfoie de her hen

horende helriw, jeg har fundet i oldnordiske digte fra tiden

for dr 1400.

Selkolluvisur 13^-^ (Bp. II 85)

eitt |)ar er dma knatli

alkl0kk 1 jor3 sekkva.

(i^3) Se: Hhr.lldk. gdd. 16; SnE. I 236 og 470
(jf. II 448 og 592),

I 242
(jf,

II 520), I 414 (jf II 436 og 585), I 428 (jf II 440

og 590), I 460 (jf n 446), 1 466 (jf II 447 og 590},
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Hdttatal 2V-^

stdl laetr styrjar deilir

stinn klokk i mar sekkva.

Arndrr (Flat. ndg. II 415, Orkn. 68 — se Lex, poet, 62b^'^<>

[ordet blerr/;

sser bljezk enn dreif dreyri

d0kkr a saumfor klakkva.

j)j666lfr Arn6rsson (Fsk. 130)

dauQ a6r doglingr naiSi

dekks a land at stokkva.

fdrarinn mdhlidingr (Eyrb, k. 19 vers 8)

kafsunnu rjeS kennir

klekkr i fjall at stekkva.

Bjarn. hitd. side 63

vondr skal hjalts 6r hendi

hrekkva fyrr enn ek stokkva.

Dog, alle disse exempler i forening bevise med hensyn

til del foreliggende sj)orgswdl ikhc andet, end at rodstavelsens

vocal i ordformerne a^kkv^ dokks, d0kkvan, lirokkva, klekk,

klekkr, kkkkva, stekkva (springe osv.J, sekkr, sakkva

(synke) er en og den samme, hvad enten den er o (som

en sceregen lyd) eller e ^^^^^ eller o — hvilket sidste er til-

fceldet i mjislandsk. Men at det samme gelder med

hensyn til oldislandsk, stutter jeg af folgende tre steder,

Det yngste findes i Hdttatal 73, hvilket vers er vdgivet

sdledes

«Raesir glaisir Imperator nitidas maclides

«Rokkva stokkva*^ piratici curriculi

i^W I forbigdende anfores Lilja bi^^-o (Hist. eccl. Isl. II 424)

• I'rulnar brioft, enn Iiiartad hriflift,

•hoUd var klokt, enn ondln fnokti".

(^^^) At antage dekkr osv. som en af skjaldene anerkendt udtale (og

folgelig et helrim d|)ekkr: sekkva hos Kormah) strider imod

halvrimet i

udr rekkir kjol klokkvan

Hdttatal 22
jf, min undersogelse 'Om helrim' [Kh. 18 77)

side 37
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"[hvi'tum n'tum

«hreina reina*^.

f'Skreylir hreytir

(iskafna^ stafna

("hn'nga stnnga^

«lij6rtum svortum.

albis clypeis

splendidas reddit.

Projector annulorwn

nigris funium

cenns politas

proras ornat».

«^^) dockva, nigraSf W, fragm.. Sk.y Joh. Olavius p. 66;

"iiockva, 5. a [ hrista nista
|

heyra eyra, fragm. Sk,

hrafnaj ut stafna hrafn, corvus prorce pvppisque,

nnavem significeL 2) sic Beg. abbreviate (sl^ga), 2. e. strengja;

"stfnga, W, -S, Olav.)^

i SnE, J 688~690j hvormed de andre vdgaver — Rask*s

IS 18 (side 261), Egilsson's egen 1848 (side 138), porL

JOnsson's 1875 (side 226) — stemme overens, afset fra

nogle enkeltheder i skrivemddenj og fra, at de to sidst

nmvnte ikke tilfoie variantnoter, TilUge bar frewhwves,

at Rask ikke har «stnnga'), men «stingaH; hvilket sidste

altsd vistnok har stdct i hwdersmanden Isleifur Einarsson's

afskrift af codex regius (se vSnorra-Eddan ved Rask: i^Til

<desendanna » side 7—8). Og nden ivivl beror stringa enien

pd en skrivfeil, der ikke er bleven retiei, eller pd en la^se-

feil. Hvis der nernlig ikke star ft;ga (eller lignende) i

codex regius, men (som SnE. I 690 note ^ angwer) st*ga

(
— dog vel S7iarere [Vqhl—), sd md detle sikkert hidrore fra,

at en skriver har glemt ved et iegn at anvise > dets plads

i linien^^^^K Rigtig nok v4d jeg ikJie, hvad dette stinga

betyder^'^^K Men ordet selv synes dog sikkert; og ken-

dingen stingaAhjortr hos Snorri stoites ved kendingen

stinga'^valr hos hans brodersOn og samtidige Olnfr hvita-

(lie) Efier at dette var skrevet (imder en sxjgdom) har hr. pastor por-

valdur lijarnarson visi mig den venlighed at cftcrse stedet i

codex regius og fundet at der virkelig star fiiga Til en yderst

noiagtig afskrift af hele verset foiede han folgende bema;rkning

:

'petta allt skyrum stofum og ekki sjdanlegl ad neitt haft verid

'krotad i ftlga frd pvl pad fyrst var skrifad'. — Del er sikkert

T i hringa, der har forvoldt skrivfeilen i "Stiingai*.

(117) J ffjigQ pQ^i 778 b 19-18 er slingr == brandr.
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skdldy Fms, IX 492 (sedetinote (^^^^ anforte sted af Lexicon

poMicum), i en 'visa, om hvis forste 'helmingr,

"Hilmir f6r me5 herskap st6ran

"hildar bor5s a Upplond nor5an,

(•merki skarust Ijos a Laku

"la ferS vegin skorpum sver3um»,

jeg, benytiende leilighedenj md hemcerke, at den synes mig

forvanskeL Hildaiv bor5s^ hilmir er en tmdey^igf uventet

kending. Man venter heller ikke nogen beretning om skorin

merki — selv om en sddan ikke syntes at stride imod den

udforlige prosaiske fremstilling (af slaget Ldku 1240);
hvorimod en beskrivelsef der svarer f. ex, til skorin var

skoglar kapa (Krdkumdl IS) eller til lind skerr i styr

steinda (Hdliaial 10) folder meget naturlig. Og endelig

denne 'hdttlaiisa' i

merki skarust Ijos a Laku/

Den rette samwenJmng er mdske: Hilmir f6r me5 stbran

herskap norSaa d upplond. Ljos liildamborS skdrust

maaki a laku. Fer5 la vegin skorpum sver5ura. (31an

Icegge wwrke til en vis 'parallelisme imellem skarust maeki

og vegin sver3umy. — / Hdtiatal 73 (for at vende til-

bage dertil) opfattes lireina som adjectiv og reina i be-

tydningen rensdyr, sd vel SnE. I 689 (se her oven for,

side 164-155) som SnE. JIL Dette er meget for dristigt,

Det hedder rigtig nok Lex. poet. 652

a

wreinn, m.,

Kitarandus, id. qu. hreinn (lireindyr) : r. roSa, gylva maclis

i\reguU mariiimi, navis, OH. 47, 1; ISj. lO'i, 5. In

iicomposs. : okreinn, skautreinn, slrengreinn, sundreinn».

3Ien her kan ikke vwre tale om at berdbe sig pd skrive-

mdden r for hr, der (ligcsom 1 /or. hi, n for hny md
antages at hidrore fra senere norsk ndtole (der natvrligvis

ogsd har vwret den ved det norske hof geldende, og som

Isloinderne formodentUg have onset for at vwre finere, end

deres egen, og derfor efterlignet i skrift). Desvden hor

brugen af r i steden for hr en virkelig berettigelse i okreinn,

skautreinn, strengreinn, sundreinn, derved, at h var

blevel indlyd, og alisd indtog en stilling, hvor det i old-



nordisk ikke hOrer hjemme. Ordforhindelsen (kendingen)

(igylva reins »; Njdla A. 102 vers 6 (Kristn. k. 8 vers 5,

Fms. II 203j og flere steder), har jeg efterset i 13 mem^
hraner, Af disse have 5 reins og H hreins. Men selv

om der siod reins i dew. alle^ vilde deraf mgenlu7ide

kunne sluites, at 'Steinunn, mddir Skdldrefs har kendt nd»

ialen reins. Mdske -vil nogen henvise f. ex. til versUnien

«a r6tom ras viSaro i Hdvamdl (151^ Bngge). Men den

rigtige Iwsemdde pd dette sted turde vmre a hrdtom hrds

"vibar, i overensstemmelse med Hallbjorris

snertumk liarnir i lijarta

hr6t . .

.

Landn. II 30 vers 1 (IslP. 1 132j — sd at man fdlgelig

hurde skrive: hvers hann af hr6toni renn Hdvamdl 138^

Bugge, rif'nir meS hrotom Godrim. II 40 Bugge, osv,

(Derimod f. ex, hos Riindlfr byskupsson, i del 12te dr-

hundrede, Hungrvaka 17:

g69 es rot und ra5um

rikr stjornari slikum.^

/ roSa/^rein / linieparret

bl6& fjell rautt k r65a

rein i hofn at sveini

kan rein ikke antages at vcere hrein, da Sighvair aldrig

udelader h foran r (eller 1 eller nj. Ordforhindelsen roQdi

rein m.d vwre en omskrivning af ha vet. Og soitninge^i

bi66 fjell rautt i (
— i, der findes i Fms. IV 97^^ og

dertil horende vai'iantnolej er her formodentlig den op~

rindelige Iwsetndde —) r(i()a rein danner i sit indhold et

sidestykke til sveili fjell i soUinn sa3 Krdkumdl 3^'^^. Dei

er den samme tanke, der ogsd — km med stOrre eftertryk

— fremstilles i Amdrs: gra3nn groebir blandinn bl65i

varg at rau3um (SnE. I 478 II 350 455 538 594) , og

hyperbolisk i

allr er salr sollinn

sanda dreyrblandinn

S7iE. ved Egilsson side 238^'^ (efter Laufdssedda), Som
forhen anfortj overswtter Egilsso7i SnE, I 689 breinareina

/
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ved unitidas maclidesy), hvormed SriE, III 129j creinn

nRokkva stokkva, waclis pelagi, navis»f siemmer overens.

Denne opfalning star i modstrid med den omsiwndighed,

at Snorrij ligesom Sighvatr, overalt beholder h foran r

(og I og nj. Og i Lex.poeL 631 b 7.5 (under rein) skriver

Egilsson: ^^VtoVks^ vein terra piratWy mare, hreinn llokkva

(treina, rnaclis marmm, navis, SnE. J 688, 3». /'rokkva/^

reinar [plural] hos Snorri er da det samme, som r65a^rein

hos Sighvatr,) Denne tolkning, der gentages Lex. poet,

180 a ^^-^^ (under «stokkr, adj.r>) er den emste inulige.

Oldsprogei besidder ikke nogen siamme stokkva i bemmrkeUen

tumleplads eller lignende^^^^K (Selv om det besad et

stokkva- i denne bemoirkelsej vilde en kending rokkvaA

stokkvaAreinar ikke vwre sd heldig som rokkva ^reinar

alenej. Man far nu folgende sanmenhwng i Udttaial 73:

rsesir glaesir stokkva rokkvaAreinaAhreina hvitum n'lum.

hringaAhreytir skreytir svortum stinga'^hjortum skafna

staffla. Dog star endnu et punkt iilbage. Adjectivstammen

stokkva bruges ^) i det gamle sprog, i betydningen : <yder

ttfd grund af sin glathed let springer bort (fra et punkt,

uhvor der skulde siandsesjn; bade i det gamle og nye

islandsk, i betydningen : «der let springer i stykker »

,

'skdr' ; ^) i den nyislandske starnme uij^^sibkkWkj hvis grtmd^

betydning rnd vwre: ^<der let springer op i vrede^), og

som bruges enstydig med det danske ord 'opfarende\ Men

ingen af disse bemwrkelser passer til det i Hditatal 73

foreliggende formenllige adjectiv stokkr. Lexicon poMi-

cum 780 a^^ oversmtter del ved ^^qui salit)>. Meii da et

skibs normale bevwgelse ikke er springende, tilfoies umiddel^

bari: ^(quij currit, velox, celern — en overgang i be-

tydningen, som det synes for dristigt uden videre at statuere

fuagtet stokkva anvendes i visse tilfwide i steden for

hlaiipa, og omvendt). Den hele artikel om n stokkr, adj,n

(i^s) En sddan stammes grundbetydning vilde vel have vceret: et

sted, hvor der springes. Men man synes ikke at have

haft brug for et sligt udtryk.
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opfatning som sikker. Sagen er uden ivivl den, at slokkva

Hdltatal 73 er en falsk Iwsemddej inedens den rigtige er

dokkva, der findes ikke alene her i codex tvormianus (se

oven for, side 155^ men desnden bade i codex wormi-

anus og 748 til SnE. II 152 (jf. 420). Udtrykkei dekkvir
rokkvaAreina^hreinar i den fdrste 'visuhelrningr er parallelt

med svartir stinga'^hirtir i den anden. Og man la?gge

mmrke til, livorledes de forskellige farver (d&kkv og hvitry

stales sammeiii ganske i skjaldepoesiens and,

Ligesom del nu hehandlede Hdtialal 73 fremhyder helrirnei

rokkva dekkva hos Snorri Siurluson, sdledes finder man
ogsd hos Arndrr jarlaskdld el exempel pd o = O; I^s.

VI 23^^ y i en 'visuhelmingr\ der i Hrokkinskinna (den

eneste memhran, hvori verset er opbevaret) skrives:

nvapV litt en venV bipc^lujft

Bv'oa l?*uck en ni^t nam fauckua.

"geyft^ Vlyr
|

en Ij'fti^ b'u.

t)^)'mi ftockm bun gmr«.

Med undtagelse afj at n i ni^i nwsien ser vd som en fir-

kanlet blcekklat, er alt ftddkommen lydeligt. Klgtig nok

er der ei og andet at hemmrke ved denne 'vlsuhelmingr\

For det forste synes navneordet ver5a kun at findes pd

detie sled. Men flere af de ridtryk, der i oldnordisk he-

tegnede ting, der horte til el fartoi, vides kun at fore-

kowme in gang (jf. SnE. 1583'—585'^ II 481 a^^—482b
565 a'^—b^^ 624 b'^—625 b^j; ligesom dette sprog over-

hovedet frembyder ikke fd ndtrykj der nu md henregnes til

aiia^ £iQ7]fieva. For det andet ere Iwsemdderne ikke alle

saminen sikre. (^Det hele bOr mdske Iwses

vaf8ir h'tt enn vendir bif8usk

verSa hrokk enn niSr nam sokkva

geystisk hlyr enn hrisli bara

lidmi slokkin biinar gn'mur

og opfattes (\m) vafSir Htt. enn vendir bif6usk. verba^

hrimi stokkin, hrokk enn ^ok vilde her, som det synes^
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passe bedrcj end enny nam sekkva ni9r. hlyr geystisk

/"geystuskPy. enn bara hristi bunar grimur.) Men rimene

ses ikke at give nogen anhdning til tvivlj og man har

sdledes hrokk: sekkva (synke) som et rigticft helrim,

I en 'visa' (Fms. II 181; jf. Flat. udg. I 396 og den i

Skdlholt udgivne OL Tryggv, II 185), der henfOres til

Olaf Trygvesdns regeringstid, og som har en gammel klang^

hedder 'ord' 2:

ormr brunar dokkr at nokkva. —
Tager man (hvad jeg anser for det rigtigste — ja, for

nOdvendigt) ved denne leilighed det hele spOrgsmdl om
udtalen af som omlyd af a — for sd vidt gamle hel-

rim %jde bidrag til besvarelse deraf — under overveielse,

bliver folgende fremdeles Iter at bemmrke.

1) Vocallyden i forste siavelse af det pronomen, hvis 6e-

gyndelse blayidt andet skrives nokk-, viser sig at have vceret

^) e;

Sb'kt dreymir mik seima

sekr em 'ek vi3 her nckkvat

Gisl. side 66 (167) og 153. Jf J6n jjorkeUson Skyringar

'd visum i Gisla sOgu side 20.

Nu sel 'ek af J)6tt yfisk

olbekkjar syn nekkvat

Hallfredr (Fms, II 249, Flat. udg. I 450, Fornsogur 107,

Prover 33).

Bru3r hefir beztar roe9ur

breksom vi3 mik nekkvat

Bjarn. hitd. side 24.

I>ora mun 'ek |)ann arm verja

l)at 'es ekkju mum' nekkvet

Haraldr Sigurdarson (Oh. 1853 side 209, Hkr. 6h helg.

221, Fsk. 00, Oh. 1849 side 67, Fms. V 62 og VI 129,

Flat. udg. II 344).

Hertil stutter sig nekkvi (— et mldre nekkvi er vistnok

meget tidlig blevet til nekkvi —), dat^ sing, neutr,:

FoerSr vas fleinn meSal her5a

friSreks ofar nekkvi
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fjdrbjorn skakkaskdld (Hkr, Magn, ErL 20, Fms. VII

303-304). Derwed kan jetmfores Bergbuapditr vers 10-^'^

— »[)u''|ooo^ altbogi ek p*": gnepj aj: ndckui nftj.

"t^joooA/v enf. futa ^fu ulydeligt) fueit j. eU^in l^efta fueit

ellc)in« (her sluiier Unien^ og der synes ikke at have

vmret plads for l^efta i hegtjndelsen af den folgende liniej —

,

da verslinien 10^ formodentlig bor Iwses

ek fer gneppr af nekkvi.

Riglig nok ere rimene i Bergbuapdlir pd flere steder nnOi"

agiige. Men i del windsie for siOrsie delen turde detie

hidrOrc fra forvamkning . Jeg skal eocen^pelvis ?iawne et

'par steder^ hvis nuvwreiule skikkelse ikke stjnes at kunne

vwre den oprindelige. Nys anforte 10^'^ md, tror jeg, for

at blive forstdeligt, wndres til: l)verrOr (membranenhar

vistnok haft Iju'|^)j eV cittbogi ur3ar
|

ek fer gneppr af

nekkvi
|
nifir i [surts] ens svarta

|

sveit i eldinn lieila osik

I Bergbiiapdttr vers 2^ shrives ganske rigtig »eimy2iu«.

Ikke des mindre er einmyrkligt vers 11^ (mni e*" einniyjk-

»Hgt ^eTa«^ mdske forvansket af eimyrkligt, i lighed med,

at eimyrja blev til einmyrja. Vers 12^'^ synes uonytn (i

membranen begge steder »onyt«^ at have fortrcengt et op-

rindeligt oh lit.

a;

At l^rymreynis pjonar

l)nr nakkvarir hlakkar

Egill Shallagrimsson (Eg. k 45),

i.At hoinjdrun hvflir

t'hrannblakks kalin nakkvat»

Bjarn, hitd, side 30, i et vers, der i Ovrigt lider af flere

dunkelhcder.

Fra3nda serks at fundi

folkrakkr gefa nakkvat

fjorarinn siidtfeldr (Hkr. Kh. HI 271, Hh\ ved linger

686, Fms, VII 153, Mork. udg, 188),

Gylfa laSs l3ann 'es greiSir

geSrakkr fyr mer nakkvat

Kolbeinn Tumason (Bp, I 490 II 62-63, Sturl. II 3).

11
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Hjaldrs at hann hjalpa skyldi

hugrakkr fi'rum nakkvat

Einar Gilsson (Bp, II 84 vers 8),

Rokk for dros at drekka

drakk hun eigi hreint nakkvat

samme (Bp, II 174 vers 1/,

Fleygir bdlmar baugi

brakar lygru men nakkvat

Einarr Skiclason i folge Laufdssedda (Edda ved 5. Egils-

son side 230 a^^-^^ og233ai2~ji, SnE. II 491s.7^ — lOvrigt

er det klart, at iygru er indkommei her ved feiltagelse i

steden for el andet navn, [Det hOrer dbenbart hjemme i

linieparret

sundr brestr lygru lindi

leku veltr um ^vbxn belti

Edda ved 5. Egilsson side 233a8.j]^^^''K Men denne om-

stwndighed har ingen indflydelse pd rimordene),

Om dat. sing, nevtr, nakkvi se neden for, side 164
^) o:

Vera^-'^^^ sok til pess nokkur

(IJB) Man vil m^ske herimod bemcerke, at ogsa bolm forekommer to

gauge i de 4 'visur', Laufdssedda tillcegger Einarr Skulason og

Egilsson meddeler i sin udgave af Edda side 233i8.3. Her hedder

nemlig vers 2^ •BoIm-gyrOiU |)vacr fyrfium* og vers 4^

• Brand l)V3er Uolmar lindi*. Grunden hertil er ikke vanske-

lig at opdage. I steden for •Bol m-gyrdilln har den mldre

Iwsemdde vmret BBrueyr3iIl« (se 748 i SnE. U 4925 og Edda

ved Egilsson side 230 a ^^j. Dette I6d underligj da bru som

navn pd en var ubekendt Altsd mdtle brii forandres! Men

bru var i oldsproget ikke alene nom.-acc.-dat. sing, samt for-

kortet siamme af femininet briia- (en bra), det var ogsd acc-

-dat-gen. sing, af femininet bruan- (navn pd en dj. / ovrigt

forstyrrer Imsemdden •bol m-gyrdill» det wgte og oprindelige

ogsd ved at fremslille oens navn i dets (forkortede) stamme, i

steden for i genetiv. Og naturligvis er brii (= hvuu) gyrftill

(ikke •briigyrSill*^ den rigtige skrivemdde.

(120) Eller mdske vesa. Se 'Aarbegcr for nord, Oldkyndighed' 1869
side U6-]d8,

i
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LiJmarhraiit 9^, (^Da Liknarbraut 9^-^ lider af nogen

mikkerhed og dunkelhed — skont rimene, navnlig det her

pdberdbtej synes hwvede over at tvivl — skal jeg meddele

denne 'visuhelmingr efter 757; «)0k (dette ord beror pd
ngisning, da de deraf iilbageblevne rester ere hoist utyde^

^-iligejm (ogsd dette ord beror pd gisning; det, der endnu

»er iilbage deraf, syncs at vcere ri /n, over hvilket et

nlille " er anbf^agtjj otu fickia fdet Oversie af k

^^skadigetj og her kan have stdet I>fckia eller {)ickia eller

»l}i'ckia, wen i Ovrigt synes hele ordet fiddkommen tyde~

»ligt)
I

egmotz op (eller ej:?^ I;utuegia (det fdrste u me-

yyget beskadiget og uiydeligt) vifi (snarere end \ifi^ lioff

»ep viffe v^a fdk (den Overste del af k bortsmuldrety nden

nai dette bogstav derved er blevet uiydeligt) til (resten

naf dette ord — der synes at matte have vwret et for-

kortet {)ess — er bortsmiUdret) ndckur".) / henhold til

det oven for, side 154^^—160^, anfOrte tror jeg at kunne

tillwgge det til det nyislandske nokkur og det danske nogen

svarende p?'onomens fOrste vocaltegn lyden 6 ogsd i de to

folgende steder:

«me9an vistina vinnumj

«(veldr nokkvat {)vi kidkkva)

"Skeiti ver9 ek skriQs at bidja,

«skor5a kx a bor5in

Bjarn, hitd, side 12. Her kan indvendes, at denne 'visu--

'helmingr^ ikke giver nogen passende mening, og at dens

form folgelig ikke kan pdberdbes. At efterse hdndskrifterne,

vilde nden tvivl vwre til liden nytte; It da udgiveren

ingen varianter har antegnel, har han ikke ftindet nogen

variant af bettjdning. Men formodentlig ligger feilen i

ordet « vistina*), der syiies forvansketaf vi'ns stinna. (Ogsd

det tredje 'visuord^ ser vd til at hidrOre fra en nyere lid

og at have fortrmngt et mldre: skeiS verQum skri5ar bi5ja;

merXj som det ses, er dette nden betydning med hensyn til

indholdet,} Sammenhcengen blev da: meSan (— skei5

verOum skridar bl9ja — ) vinnum stinna ar kl6kkva a

borSi. veldr nokkvat l^vi, vi'nsAskorSa! Altsd: Min med-

11*
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beHer (pdrdr, der ved svig havde fdet skjaldens fwstemd,

den skdnne Oddni}^ iil wgte) fOrer et yppigt og mage'-

ligt liv [dette er indholdet af den fOrsie 'visuhelmingr ]

;

medens jeg , roende lang skihet, kdndterer min
are sdledes, at den botes lig et rOr — ikke uden
grund, vinens giverinde [den fravcerende Oddnij]

!

(da jeg ansirenger mig i tanker, i det tabet af dig fylder

mit hele sindj. Enhver vSd, hvorledes den med sine

indre anliggender stwrkt beskwftigede sjml ofte anspoinder

legemets krmfter mere^ end i forhold til de ydre omstwndig--

heder.

«Sjd9u, hvart sar Jn'n bloeSa;

usdttu nokkut mik hrokkva?"

GreU.^ side

Ogsd nokkvi, dat. sing, neutr,^ forekommer:

Marr skotar minum knerri

mjok (em 'ek vatr) af nokkvi

Hallfredr (Fms. Ill 27 , Flat, udg. I 635). Tanken er

(if, Fms. XII 67): 'Det er ikke for intet (ikke tilfwMigt),

'at havet tnmler mit fartoi — det er skwbnens vilje, at

'jeg nu skat do\ Den anforte la^semdde, der stotler sig j)d

de arnamagna^anske foliomembraner 53, 54, 61, 63 og qvart-

membranen 557, samt (i folge Flat. udg. 1 535) pd Flateyjar-

bok, er langt bedre, end den i 132 (se mine 'Prever side

.39 samt FornsOgtir 113 og 214). AM. 62 har i Ovrigt

ikke nokkvi, men wnakvi" ; a//5d mjak : nakkvi, hvilkei for^

modentlig gengiver Uallfreds udtale.

Svarfd. 18 (IslU 11 157—168) og Landn. HI 13 (Isll.^ I 208)

fi>ndes folgeiide vers: «Belg lijo fyrir m6r
)
Boggvir snoggvan,

|
en

•fyrir Olafl
1
t\ ok verju;

|
svEi skal \er5a

|
ef vier lifum

|
viS

•biil buinn
|

Boggvir hoggvinni). Uaglet vcrsarten i melrisk

henseende liOrer til 'fornyrdislag', fiiidcs her dog linierim i 2.

og 8. 'vlsuord'. Men da denne rimart ikke er gennemgdende %

versa, lean man ikke vide, ow, her foreligger helrim og halv-

rim, ellcr halvrim og helrim, eller to gauge helrim, eller io

gauge halvrim (hvilket sidste sijnes at vcere tilfaddel); og man
kan altsd ikke derefter bestemme vocallxjden i siioggr.



2) Jeg skal nu anfoi'e de gamle helrinr^ hvori jeg har fvndet

den forste stavelse af det mangeformede oldislandske prono--

men, der svarer til det nyislandske enginn og til det danske

ingen. Selvlyden i denne stavelse er

folgende steder e;

a|)at r^5^^^^^ ek fyrst at fregna

(ifamalgasta t^egna:

v,^^^\(i23) j)egja li6r allir

«hjorl)ings vi5ir snjallir?

wMetorO leggjum v^r engi

(I a mallausa drengi;

(ihef ek staSit her lengi

nsva(^-'^='^ mik kvaddi alls engi»,

Hdvard. 1860 side 3, en 'runhcnd visa af uvis alder, og

af en form^ kvis skodesloshed viser sig deri, at s i sva (eller

svat) fungerer som hovedsiav; deri, at man har nOiedes

med ^n bistav pd tre steder, uagtet verslinierne ere temmelig

lange; men dog fornemmelig i gentagelsen af engi. /

Ovrigt er der ingest grmd til at tvivle om slntningsrimets

rigtighed.

For 'ek ine5 dom hinn dyra

drengr hlyddi mer engi

pdrvaldr vidfOrli (Kristn, 2, Fms. I 267 [Bp. I 43],

Flat, udg. I 270),

Allvaldr of getr aldar

engi nytri drengi

Ottarr svarti (Hkr, Kh, IT 26, Hkr, ved Unger side 234,

6k 1833 side 26, Fms, IV 66, Flat, ndg, II 31 J,

Fyrr vann o81ingr errinn

engr enn noreg fengi

Oldr, Tryggv. 3,

6gnin st65 af jarla mei5i

engi |)orSi kapp at strengja

Markus Skeggjason (Fms. XI 318),

(122) Sammenhasngen synes at kr<eve raed.

(^23) Dette t)vi md rettes til hvi.

(124) Oprindelig md her vel have st^et svdt.
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Eitt vas ser ]jat ^es jafnask matti

engi maSr vi5 dana {>engil

samme skjald (Fms, XI 315).

Einks lof verSr old at heyra

engi ma5r veit fremra pengil

samme (SnE. I 528 11 345^'^ 463'^-^^ 542^'-^^ 609).

«Ala kuez Einarr vilia

«eingan Rognvalldz drengia»

ROgnvaldr jarl (Flat, ndg, II 4742-1, Orkn. 266),

Seggir purfut ala ugg

engu sny 'ek i viSurs feng

Ormr Steinpdrsson (SnE. I 250 II 307'^-^^ 522n.io)'

Nyti 'ek fjolnis flyti-

feng enn til vas engi

Eilifr Snorrason (Bp, I 654),

TrauS verSr bond enn hly9a

«hr6ni)vengis md enguni

Harmsdl 42,

Sva 'at 6boettan aettim

engi kost })a 'es drengjaC^^^-*

Harmsdl 62.

Ei3ar rufuz vi3 inga br65ur

engi vildi fylgja lengra

digtet i Norge 1235 (Fm^. IX 440).

Hykk at pat muni {jikkja

l)vengla9s njorun engu

Njala hap. 63.

Ek vajnumz at ykkrum pjoni

engi kvol megi drottna lengi

Lilja 87.

(236) Fortsmttelsen lyder

jofuiT vill andar krefja

aslnenninn hal l)enna.

Jeg bemmrker dette for at tilfoie, at aatnenninn dhenbart ikke

er epitheton til hal, men til jofurr, og at det md hetyde 'utrcettelig

'i at ove kcerlighed'. Selv [)reknenninn, Harmsdl 26, hover

vistnok til yta^saiUandi, og ikke til ormland8Ai(|)r(jrr'>,



Koma til vaenni engi

vU ek 1)U eigir iengi

Skdldhelga-rimur II 41,

Laet ek fram vi3 drengi

duga mun ek sk^r enn engi

samme Wimur IV 11,

Stilling fylgir engi

breytti hann I)annveg lengi

Volsungsrimnr (ved Mohius) 119,

Vlsir or5it engi

taliausl var liat lengi

sammesteds 134,

Gurana kvaddi hann engi

ongum heilsar hann drengi

sammesteds 146,

Vegin at lifdi engi

fo5ur sins lat af mengi

sammesteds 185,

Bu51ungr gladdi drengi

dau5a kviSir engi

sammesteds 195.

0, i yngre digte^ foran -u og -um og -v-

VorSin mast af ongu

er bana5ir Ini fyrir Ifingu

Volsungsrimur (ved Mo 'ius) 238.

Er l)ar var d5r at rongu

er drjugum tel ek at ongu

sammesteds 273,
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Bragnar drukku bruSkaup bans me9 bezlum fongum;
^^{(^^^^ var bann belgi hljoQur longum,

honum var gaman a8 leikum ongiim

Skdidhelga-rimur V 37.

«Myn5r nefnist mjiik i raebum menjaslongva,

chennar veit ek {Ettdn'f ongva,

(lekki talar bun neitt til songva»

samwe 'rimnr V 23.

3) Comparativen efri har jeg ikke bemwrket i helrim celdre

end de folgende:

ASra sveit meS haestum hei5ri

befr bann langt yfir spberas efri

TJIja 72.

Gu5miindi fyrir gaezku reynda

gefr eib'fliga stjornum efra

Gudmundardrdpa Arm i el stev (vers 43, 48, 33, 58).

4) Den forste stavelse i adjectivei gerva- og de sig dertil

slutiende adverhier gerva og gorla forekommer ofle i hel^

rim, der vise

at dens vocallyd nwsten tidelukkende har vceret b:

(iHvar vita einka orvir,

«orve9rs frania gcrvan»

Fms. IV 12 var, ^. De i denne variantnoie opiagne vers,

et halvt og to hele, synes^ bade i folge deres plads i 75 C

og deres indhold^ at were en fortsmttelse af halvverset

haralds fra 'ek balfdan spyrja osv. ^^^^^

og folgelig at kOre til de vers, om hvilke del heddcr fHkr.

Har. hdrf. 39 shdning, Fms. 1 13 linie ^ med forlswttelse

(i2fi)
1)^; 'oiide her falde nalurligcre, end Jf. del folgende vers

(Skdldh. V 38): |)6tt hdnum kacnii flj65 i fang osv.

(127) y^d I denne 'visuhelmingr' forekommende udlryk heit^i-

i>rGg(l ledes man til at tcenke pa Ilalfdan Svartes angreb pd

sin broder Erik Blodoxe. Ikke des mindre synes rigtigheden af

Egilssons mening (Lex. poet. 3Si a^^-^^ under herdibrogd, Shi.

JV 12, Fms.XU71;jf Shi 1 13 note ^) — a« haralds ... halfdan

fifefee hatald . . .haUdanar eller balfdansj osv. er den rette Iwse-

mdde — hwvet over al tvivL Ordet herQibrogd md derfor
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i var. ^
jf, JV 12ii.]o)'' «Eptir |)essi sogu (sbgnFms.IV,

umindre rigiig) orti Jorunn skaldmaer nokkur erendi i

«Sendiblt»." Jf. Shi IV 12-13, Fms, XII 7 L, 6h. 1853
side 252, Og i folge ordene

go5ormr hiaut af gauti

g65 laun kve5ins 63ar

wd man (med MobinSy Cakdogus side 186j antage, at

Jdrunn shdldmmr (— hun citeres uden deite iilnavn SnE.

I 524'^; jf. II 344^ 462 ,3 608^' —7 levede i del tiende

drhnndrede, skdnt sikkert ikke samiidig med Harald Hdr~

fagre og Balfdan Svarle.

Vdn es isarns asum

orleiks fra J)vi gorla

p6rarinn mdhlidingr (Eyrh. 19 vers 2),

Pat verSr at fe fjotrar

fjor l)itt enn ek se gorva

fdsira fidrodd^ /jdrbrandssonar (Egrb, 63 vers 1).

»liGr^^^*^
1

l)ei brapn op l^iigg.

"bonieigtali'b^-'^^'' g'uaw

skrives i 132 den tredje 'fjdrditngr i Vigaglums 'visa' i

sagaens kap. 23, Den anden 'fjdrdimgr er nu diensynlig

forvansket og den fjerde overspnmget ved overgangen til

kap. 24(^^^K Men man har en bestemt folelse af, at hele

verset oprindelig har vwret regelret.

sigte enten til noget (en eller anden handling af Jiarald Har-

fagre), der ikke erkommet med i den prosaishe heretning, eller

til indholdet af den forste 'vimhelmingr' i Fins. IV 22 var. ^:

ti den mceglige konge (nemlig Harald Horfagre) osv.

(12$) Over r ses et — vistnok tilf<zldigt — tegn, der har nogen lighed

med et komma.

Sdledes (uden passende afstand imellem de to ord, og med ^
I steden for b).

(130) Denne udeladelse af den fjerde 'visufjdrdimgr' finder ogsd sted i

AM folio 143, 244, 263, 260, 264 A og li , 277 B, samt

AM, qvart 455, 508, 509, 565 B. (Flere hdndskrifter har

jeg ikke efterset med hensyn til dette sted Til AM. qvart 6829

har jeg ikke haft adgang.)
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Folkverjandi fjorva

for til sogns of gorva

Einarr skdlaglam (Hkr, 6L Tr. 18 vera 1, Fms. I 94,

Fsk. 38j Flat, udg, I 87 j,

l>a5an verSa fot fyr9a

fregn 'ek gorla [)at sorla

Hallfredr (SnE. I 422 If 328''-^' 439'^-^' 588n.io).

Hept vas li'tt k lopti

li5u orvar fram gorva

samme (Fms. II 311, Flat udg, I 482),

Bserr est hr65r at heyra

hjaldrorr umb t)ik gorvan

samme (Fms, III 26^ FornsOgur 113, Pr6ver 38, Flat,

udg. I 534 J, bjaldr-orr kan ikke vmre et suhsianiiv,

« hjaldr-6rr = hjaldr-arr; men md vwre et adjectiv, epi-

theton til et suhstantiv, der md have stdet i nwst fdlgende

(m iabte) 'visufjdrdungr.

Happs unni Go9 greppi

gort ine5 tognum hjorvi

Gunnl. ormstunga (sagaen om ham kap. 11 vers 6, —
Den fOrsie verslinie lider af 'hdttlausa\ Skulde den mdske

hedde: Hjer emk ut a eyri Her star jeg, med draget

svwrd, rede til . . ,?J.

Veitat k6na kneytir

(kom drengr vi9 styr lengi)

hinn 'es umb eyki annask

ormaligr l)at gorva

BjOrn hitdwlakappi (sagaen om ham side 36-37). Sdledes

bOr nemlig denne 'visuhelmingr mdske hedde. Angdende

brugen a/" ^kneytit; med Qy, som sd ofte ellers<^^^>, isteden

(^^J) Man jeonfOre blandt andet:

J) .Austr hielUl Kingla |)rey3lir. [''lat. udg. Ill 398^^;

^.^ heiti karl enn tkneytuni" Njdla 1875 hap. iiOd % mem-
branerne F og U;

3) Yidensk. selsk. shr. 5. rcskke, historisk og philosophisk afd.

d. hd. side 446^—447^ (i mine bemcerkninger om navnet

yniirj.
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for y, altsd=) knytir skaljeg kiin henvise til eigi veit 'ek,

nffir segi
|

(iOflytir mt knyta (Edda ved Egilsson side 237 jqmj

SnE, II 633^^-^^). Hvis den heVj i ovcrenssiemmelse med

hdndskriflerne, opstillede Icesemdde /"kona kneytir^ er rigtig,

ere iidlrykkene k6na knytir og hinn es umb eyki annask

variationer af en og samme forhdnelse.

Undr 'es hvi eigi kendu

elborvar mik gorva

p6rm6dr kolbriinarskdld (Fdstbr.^ 90, Flat. udg. II 212,

GrOnl. hisL Mind, II 342).

/"Gnyljolii 16t ek gjalla;

ugjort hefi ck fyri mik svartan»

af savime skjald (Fdslhr.^ 91; jf. Flat. udg. II 212 og

GrOnl. hist. Mind. II 344) kan ikke pdberdbes, da den

hele 'visuhel/ningr\ hvoriil delie liniepar hOrer, synes for-

virret, sk6nt formen er rigtig. Et rim gort : svart f, ex.

er ikke i mindsie made pdfaldende.]

0Eskiru9r fyr oQrum

orveSrs sea gorva

Greitla^ side 170, i et vers, der synes at liOre til de wldste

i denne saga,

FerSalangr ]}6it fengir

fjortjon enn ^\\ gjorvar

Grettla^ 89.

Gat ek gollskata

gor es leygs of bor

pdrarinn loflunga (SnE. I 408; jf. II 434 og 583). (At

forbigd nmrvmrende sled, syntes ikke rigtigt, da pdrarinn

loflunga i levningerne af Togdrdpa ellers overalt brnger

helrim i andet og fjerde 'visuord\)

Okkr vissak sva sessi

svOrt skor vi9 her gorva

Sighvatr pdrdarson (Hkr, 6l. helg. 47 det sidste verSy

Oh. 1853 side 39, Fms, IV 98).

J)a *es til g60s enn gj69i

gort fengum hrae svortum

4
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samme (Hkr. 6L helg. 48 vers 4, 6h. 1853 side 40,

Fms. IV 100, Flat udg, IT 46, Fsk. 76),

G65 foru l)ar geirum

gort vfg saman hjortu

samrae (Hkr. OL helg. 224, Oh, 1863 side 210, Fins, V

64-65, Flat, udg. II 346),

pengill vas t)egar ungr

preks gorr vi'gs Orr

Otiarr svarti (SnE, I 618 II 342^-^^ 63926.U 606).

Frd 'ek til loess es f6ru3

for pin konungr gorva

sawwe (Hkr, 6l. helg. 4 vers 1, 6h. 1863 side 16, Fws,

IV 39, Flat udg. 11 15).

Nu hykk rj65anda rje5u

rogors pvi at veitk gorva

Arndrr jarlaskdld (Hkr. Magn. gdd. 1 vers 1, Oh, 1853
side 234, l^ns, V 118 og VI '21, Flat, udg. III 262,

Fsk, 96),

Allvaldr estu ofvaigr kallaSr

orva hn'Oir frcekn of gorvar

samme (Hkr, Magn. god. 36 vers 2, Fm.s, VI 91 og

XI 209),

(•Enn h^lt iilfa brynnir diEnn haillt vlfa brynnir

«eiskaldi framar beisku; «eiskalldi gramr beiskv

«mildr re9 orms um eldi «milldr ro5 orms vm elldi

«3estr for paban gorva» «av5tr f^r J)at)an gerva»

(Edda ved Egilsson side 231 b) (SnE. II 493

)

Illugi hryndwlaskdld . At denne skjald har vceret samtidig

med den norske konge Harald III (Hdrdrdde), synes at

fxemgd med fiild sikkerhed sd vel af Skdldatal som af

Heimskringla, Skdldatal scetter nemlig folgende tretten

skjalde i forhindelse med Harald: 1} pjdddlfr Arndrsson,

2} Bolverkr brddir hans. 3) Valpjdfr. 4) Oddr kikina-

skald. 6) Stufr blindi. 6) Arndrr jarlaskdld. 7) Illugi

hryndoilaskdld. 8) Grani skald. 9) Sneglu-Halli. 10)

p6rarinn Skeggjason, 11) Valgardr af Velli. 12) Haiti

siirdi. 13) Steinn Herdisarson. Om fleriallet af disse



mcend v6d marij at de levede i midien af del ellevte dr-

hundrede, Og vilde man end anse deii opstillede orden

for vilkdrlig (
— hvad jeg ikke tror den er; man Icegge

blandt andet mwrke til, at pj666lfr nwvnes f6rst og Steinn

He?'disarson sidst — ), og ikke opfatte den som udtryk for

den tidsfolgcj hvori disse skjalde have henvendt sig til

kongen med deres wredigte, er del i all fald sandsynligtj

at forfatieren til Skdldatal vilde have anvist skjalde fra en

yngre tid (alisd fra slitlningen af det ellevte eller endog

fra det tolvie drhundrede) den sidsie plads i rwhken —
hvis han overhovedet havde optaget andre end de med ved-

kommende besungne stormand samtidige. Men sligt synes

at have vwret siridende imod hans plan. Ellers matte han

f, ex, have nwvnt Hallarsieinn tender Olaf TrygvesOn,

Og hvad Heimskrifigla angdr^ citerer den (Har, hardr. 5 J

Illugi bryndtelaskdld, Og dette alene er iimsten et af-

gOrende bevis for, at denne mand har levet samtidig med

de begivenheder
J for hvilke Heimskringla anforer hans

digte som hjemmel; jf. Egilssons irmffende bemwrkning

Shi. HI 237—238, Af de to oven for, side 172^^'^^, med-

delte overleveringer af Illvgis 'vistihebningi-' star den

fOrste tydelig nok (i de to udtryk, hvori den afoiger) til-

bage for den anden, Det er derfor ganske i sin orden,

at SnE. Ill 173 holder sig ndelukkende til denne. Men

den i SnE, III 173 antagne sammenhoing — (ilJlfa brynnir

«helt enn beisku eiskaldi; iniidr granir r^5 gerva l)a9an

«austrfor urn orms el(li» — synes ikke at kunne vmre

rigtig. For del fiirste er detie «helt enn beisku eiskaldi"

i det mindste mig pdfaldende og uventet, De verdslige

skjalde pleiede ikke at befatie sig med ndviklingen af
heltenes folelser eller med deres indre historie overhovedet.

Og medens f ex. et "ulfa brynnir reO beisku eiskaldi"

synes ganske i sin orden, vwkker et "ulfa brynnir belt

i^feller riib) enn beisku eiskaldi», i det mindste pd dette

sled, uvilkd?'lig tanken om forvamkning. For del andet

kan for : gerva ikke danne helrim, Og i det ellevte og

tolvte fja, selv i den forste del af det trettende) drhimdrede

\

L



have skjaldene ikke — i det mindste ikke i helrim, hvor

udtalen trddte skarpt frem — hrugt gorva som infinitiv.

For det iredje synes vor \Hsnhelmingr\ ndr man betragier

den rolig og ikke vil iage den wed storm, at cibne sig af

sig selv pd folgende made: enn hjelt ulfa brynnir —
eiskaldi gramr beisku mildr rje5 — orms umb eldi austr-

for {jaSan gorva, Og man fores vvilkdrlig hen til et

hesiemt punki i Uaralds historic, Det hedder nemlig Hkr.

Ear. hardr, 1—2 (i Ungers udgave): ttRognvaldr Brusa-

«son flutti Harald or orrostu, ok kom honum til b<3nda

«nokkiirs . . . var Haraldr ]jar laekna5r . . . Si5an fylgbi

«son bonda honum austr um Kjol . . . Haraldr ... f6r

«austr um Jamtaland ok Helsingjaland, ok sva til Svi-

«|jj6()ar, fann hann |>ar Rognvaid Brusason ... Eptir

(lum varit f^ngu peir ser skipan ok f6ru um sumarit

« austr 1 GarSan'ki . . . Svd segir BOlverkrn. Den austrfor,

llhigi inener, er ikke reisen «austr um Kjol» og «austr

«um Jamtaland ok Iielsingjaland» , tnen reisen oaustr i

«Gar9an'ki» ^oumsumaritw = orms umb eldiy. Den ind-

skudte smining (eiskaldi . . . rjeS^ — der fremstilter Haralds

erindring om hans egne sdVj om broderens dod, om opror

og forrwderi — (aider aldeles naturlig. Den omgivende

soitning derimod md vwre kommet lidt af lave» Var nemlig

halda austrfor rigtigt, vilde gorva betyde: med efier-

tryky med'krafty eller lignende; hvilket pd deite sted

ikke vilde vwre andet end fyldekalk, Desuden forekommer

halda for (ligesom /". eoc, halda orrostu, halda veizlu^ sd

vidt jeg v6d, aldrig. Og jeg nmrer ingen tvivl om^ at

en afskriver^ der har (det 6ie pd austr (i austr for —
skrifien pleiede at oplOse compositajy og som derved er

kommen til at tmnke pd udtrykket halda austr, //ar, med
eller nden (orswt, sat hjelt i siedet (or et andet per(ect.

Men hvilket var sd detie andet per(ectt Ikke rje5; ti dels

er rjeS verbet i den anden swtning (og skjaldene vare ikke

sd (attige pd ord, at de shulde have behovet slige gen-

tagelserj, og dels krwver rd9a infinitiv^ hvilket giirva her

(som bemmrket) ikke kan vmre* Heller ikke f. eoc, nam^



der ogsd fordrer infinitw. Men Ijet — ligesom, i m(Bra^

folkverjandi Ijet of gorva for fjorva, nor9an til sogns

(Hkr. 6L Tryggv. 18 vers 1, F^ns, I 94, FsL 38, Flat,

udg, I 87), Dei i denne swining forekommende gorva

er det son part, prmi, brugie adjectiv gorva-, i acc, sing,

fem, Med linien enn Ijet ulfa brynnir kan jevnfores

enn Ijet sjaunda sinni hos Sighvatr (Hkr, 6l. helg^ 13

vers 1, 6h. 1863 side 21, Fms. IV 31, Flat. udg. 11 20).

Grant miin I^ii gerva lata

gorr matr es l^at smjorvan

(Haraldr konnngr Sigurdarson og) Sneglu-Halli (Fms. VI

363, Sex s6gu~pwttir udg, af J6n porkelsson side 25,

MorL vdg. 95, Flat, udg. Ill 419).

Undr 'es ef eigi fundu

6rm6ts viSir gorva

Steinn Herdisarson (Fms, VI 317, Fsk. 129y Mork. tidg. 79,

Flat udg. Ill 363).

Brii3r ser aurnis joSa

lifor konungs gorva

'draumvisa' dr 1066 (Hkr. Har. hardr. 84, Fms. VI 403,

Fsk 136, Mork, udg. 112, Flat, udg. III 389).

Fjellu fleinborvar,

flugu af streng orvar,

sungu halt hjorvar

vi3 hh'far gorvar

Jjdrkell Gislason i Biiadrdpa (Fms. I 172).

Lundr kvazk heill at hondum
hjors fragum [)al gorva

Fms. VII 12 og Mork. udg. 134.

Enn samir mer at minnask

morstrutr a pat gorva

pdrarinn stuitfeldr (Hkr. Kh. Ill 271, Hkr, ved linger

side 686, Fms. VII 153, Mork. udg. 188).

Konungr heill ok sva snjallir

soknorr \ib lof gorvan

pdrvaldr blonduskdld (SnE. I 456 II 337).
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Egg brast h6r9 i hoggvi

hjorr beit gorva

Rognvaldr jarl Hcitt, 38^-^ (Edda ved Egilsson side 247 /.

Hyrbrjolr hauka straetis

hjorskurir vann gorvar

id. ib. 41^-^ (Edda ved Egilsson side 248).

Bab 'ek sveit a gla5 geitis

gor 'es ib at for li5um

Klwingr byskup (SnE. I 656 II 391),

OSlingi skop ungum
orlyndr skati gorla

Snovri Siurluson Hdtiatal 12 (SnE. I 616 II 379 og 222).

Lof er flult fjOrum

fyrir gunnorum

ne spur5 sporum

spjoU gram snorum.

he(i ek bans forum

til hroCrs gorum

ypt ovoriim

fyrir auQs borum

^V/. ib. 80 (SnE. I 696—698). Lcesemdden til broSrar

gOrum (i cod. worm.) passer bedre til foruni, end hr60rs

drum (i cod. rcg.). Desnden — hvorfor skidde Siiorri

have sat orum to gange? Ti at opfatte gunnorum som

gunn-noerum, hvorved rimct aldefes forstyrreSy er kun

en fortvivlet udvei, for ikke at afvige fra codex regius.

«en graut greipnjolr

"gjorvan i norSrfori)

i et vers, der siges at vwre digtet af Magniis koniingr

gdOi (Sex sOgu-pwttir mlg. of J6n porkelsson side 16

Jf 79).

FcrSaiangr pott fenglr

fjortjon enn gjorvar

Greitla^ side 89.

/«I)ar sa ek friEgra fyr5a

(.for prufiligsta gjorva...
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Sijdrn. II 2 (Nordiske oldskrifier XXVII 120), har kun

liden betydning pd grund af dette digts hele beska/fenhed,]

cDyrnar varu a hurSa hjort

«hundra5 fimm ok fjorir

«tigir, menn hafa slikt Tyrkir gjort,

(itranstir fraendr v6rir»

Volsungsrimvr fved Mobius) 11.

«oe5i lieflr hon trollao

«ok tannar bonciin g6rla»

sammesieds 200. (Med trolla : g5rla j/. alia : karla ib, 45,

snjalla:jarla ib, 50, og lignende),

2) (132) lyden e dog ogsd har kunnet gOre sig geldende.

Imidlerlid lean jeg pd dette sted km anfOre U exempel

herpd, nemlig

pat vi9r gumna gaetir

gerboenan mik hverja

Llknarbraut 48; ti siedet hos pdrmddr kolbrwiarskdld

6h. 1849 side 72'<'^, FdsibrJ 110^', Flat vdg. II 364^

er tvetydigt med hensyn til ndlalen af i gervan. Hos

Kormak synes 6grrva (adv. ) at forekomme; men hevom

henvises til det folgende (side 188^^-^^). —
Skjaldenes anerkendelse af e / nekkverr (talen er her kun

om e / den fOrste siavelse)^ engi, efri, adjectivstammen og

adverbet gerva^ godtgor naturligvis ingenlwide, at skjaldene

ogsd have brngt ndlalen sekkva, og at Kormaks oven for

(side 151^^) anf6rle 'visitor a/lsd kan have lydt

6|)ekkr enn bjo3 «sekkva».

Desuden md en anden omsicendighed (ages med i betragt-

ning. Stammen i det her forekommende bjo9 er bleven

opfattel pd forskellige mdder, bdde med hensyn til lyd og

betydni7ig, og er heller ikke sikker i alle henseender. Jf
Lex, poet, 38 a 2

— b^^, Slulningsrimet i HofuOlaiisn Egils

I det hele tagel nOiagtigt inden for de afstukne grwnser;

og det vilde rimeligvis vwre nOiagligt overall, hvis digtet

^^32) se oven for, side 168 20

12
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var overleveret i den oprindelige skikkelse. Vers 18^'^ bor

formodenilig hedde

stozk folk |)eygi

fyr fjorleygi

og vers 17^-^

glaSar fiotna fjol

Vih fr65a mjol —
fjol (got. filuy fortrmngtes senere af fjolS, ligesom dette

(liter af fjoldi. (Den i hOi grad mistcenkelige uregel-

mwssighed vers 7^'^

«CEstust undir

avi9 jofurs fundi"

md jeg her forbigd.) Og i heyiJiold til digtets ncesten

uden undiagelse correcte slutnmgsrim tOr folgende, vers 2^-^

forekommende, rimrcekke

loS ... kvo3 . . . nijo9 . . . bjo3

anses for rigtig. I sminingen "Ber ek OSins mjo9 a

«EngIa bjo6» md bj65 vcere singular (plural vilde ikke

passe) og enien dativ eller accusaiiv, Er del daiiv, sd er

det ei feminin (nom.^acc.-dat. sing, bjoD^. Er del accusative

har man dog ingen grund til at opfalle det som masculin (i

lighed med f, ex, mjoSy, da ingen anden dertil svarende

nominativform end bjoD (se det her omhandlede vers af

Kormak, samt SnE. I 586^ II 4S2r 566^) vides at fore-

komme. Det kunde hore til en neutralstamme pd -va-

(ligesom fjor, smjor, kjot^. Men da slige stammer ikke

ere hyppige, har Egilsson (Lexicon poeticum 58 b^-^) sand-

synligvis ret i at holde bjo5 'for et feminin^^^^K Og er

(133) Oprindelsen til bjod kendcr jeg ikke. Det minder om den

oldirske masculinstamme hUhu, nom. sing, h'lih, verden, gallisk

bitu, og kunde i sin rod vcere beslcegtet dermed, hvis b i disse

keltiske ord gengiver et oprindeligt h\i. Jf. Olafscn NgD. 87 ^

[83^ sammenstilles ebidd-* med *a'od'ovv, hvilkct sidste vistnok

er en trykfeil i steden for ai5ov] og Lex. poet. 58 b ^-3.

T brug svarer bj65 til lat, tellus, for sd vidl som 'tellus

er el poetisk ord, og til lat. terra, for sd vidt som 'terra'

ogsd bruges i plural.

Ligesom tellus og terra synes bjod at betyde a) landet
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del et fewinin, md »bio5« i ordene »of»eckr en bio9 fauckua«

vcere singular, Og jeg aniager ikke engang, at den af-

skriver, der indsaite nfouckua", har twnkt sig »bioJ« som

plural^ men at lians nklare opfatning har set infinitw i

i>fauckua«. Dei far nu i Ovrigt vwre sow. det vil. SpOrgs-

v)dlet bliver: hvortil skal i)fauckua« om.form.es for at passe

bade til meningen og rimet. Jeg tror at matte foresld

sekkvisk (der selvfolgelig matte forandres til sekkvask,

hvis bjo9 var nenirum plural). Sagen synes nemlig at

stille sig sdledes, at medens skjaldene nwsten helt tgennem

brugte o som vocal i rodstavelsen af ad/jectivstammen garva

osv., have de derimod, i hele den wldre tidj ladet a foran

vi eller vj gd over til e. Jeg har fundet folgende steder,

«0k sii'una si'San

wsverSs liShattar ger5u»

pdrsdrdpa 11. Dog, de7i forste liiiie i denne 'visufjdrd-

'nngr' lider af 'hdttlausa': kan man sd stole pd, at den

anden har det nOdvendige helrim ? Hertil svares, at pdrs-

drdpa (eller det, der nu haves samlet af delte digtj hestdr af

19 vers og har altsd 76 verslinier pd de nlige pladser, Af
disse 76 verslinier have de 75 rim(^^^\ da det er nden

betydning , at codex regins 4^ skriver gagns i steden for

gangs. Og linien «0k sii'una si8an» bor formodentlig

mndres til wOk siSima siillan». /^sverSs si5r, »svwrdswd»y

den skik at kwmpe med svwrd; sver5s siSuna som
ynder svmrdkamp (hOggorrosta ].)

«mitt kve9 ek sl6lt i sveita

(isver9 fordaeSan gerSit)

Konnak (sagaen om ham kap. 22 vers 4 — udgaven side

214), Deite liniepar, det sidste i verset., md vet oprindelig

pd jordldoden (i modscetning til 'vandet). Sdledes i det her

omhandlede (oven for, side 161, efter 132 anforte) vers, h) et

enlcelt land. Sdledes: i UofuOlausn Egils vers 2; i loluspd;

og i Merl. (AnO. 1849 side 63^-^) munu bl6(igar arat'bjodum

(terris) falla.

(134) For det meste halvrim; men dog i det mindste pd 9 steder

helrim.

12*
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have hedt mitt kveS 'ek sIfBtt i sveita
|
sverS fordaeSu ger9u.

Med hensyn til helrimet sver9 : gerS bOr i Ovrigt bemcerkes,

at medens den anden 'visuhelmingr er regelmmssig savner

den fOrsie linierimet i forste og tredje 'visuord\

Eitt es sver9 ])at 'es sverSa

sverSauSgan mik gerSi

og jarSar dleggS" ef yr3i

umger9 at J)vi sverSi

Hallfredr (Hkr. OL Tr. 90, Fms, II 56—57, Flat. udg.

I 329, Fornsdgur 96—97, PrOver 21. Jf. SnE. II 152

og 420). Jeg holder ikke ger9 i umgerb ^umbgerS^ for

at vmre = gjorS gjord. En svwrdskede er ingen gjorS.

Var den en gjorc), behOvedes ikke um-. Efler min opfat-

ning bettjder umger5 i folge sin natur: a) forfcerdigelse

af en genstand, hvis bestemmelse er at omgive nogei; b)

selve den genstand, der har en slig bestemmelse. — Med

henstjn til beskaffenheden af den overlevering, hvori det

hele vers foreligger, skal jeg ikke lilbageholde den bemcerk-

ning, at Icesemdderne jarSar «leggs» og jar5ar <(inens»

ikke synes at give en aldeles iilfredsstillende mening. Hoved^

sagen for Hallfredr matte vmre at fd en solid umgerS,

skede, til sit svcerd; men at bede om en steind (malei)

umger3 synes lidt barnagtigt. Desuden t'27«^e jar3ar-«]eggs»-

-umgerS (og ligeledes jar9ar-((inens»-umgcr3j hvis jarSar

men kunde betyde det samme som jar9ar leggry betyde

steins-umger9 , hvilket ikke er noget ligefrem trwffende

udtryk for steind umger5. Skulde der ikke bag ved jar9ar

«leggs» og jarBar «mens» skjule sig vocativ af en kending

for konge — en kending af samme art som. foldarr^valdr,

foldarAVorSr, grundarAVorSr, grundar/NhIj6tr (jf. Kormaks

''jar5hlutr», der formodenilig bor lapses jar3ilIj6tr^ og

/lere ? I folge sagaernes beretning henvendes verset ligefrem

til kongen, og intet synes naturligere end at han tillales

deri, — Den anden 'visufj6r6%ingr
,

fyr svipnjorSum sverSa

I

sver9(3tt mun mi ver3aj opfatler jeg ikke som. trusel med

eller spddom om forOget brug af svmrdet, men som en
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spOgende reflexion over del uscedvanlige i den hyppige gen-

tagelse af et og smnme ord.

Fra 'ek hvar fleina sjavarC-''^^'*

furher5ir styr ger9i

Bandadrdpa (Hkr. OL Tr. 97 vers 2).

[ «Segi siklmgr mer

«ef hann heyrSi ger»

Gunnlaugr ormsiunga (islA II 230^'^J. Det synes hcevet

over al ivivl, at gerr har vwret den af skjaldene i den

celdre lid anerkendte comparativ af hiordet gorva. Men

til bekrwfielse heraf kan IsU II 230^-^ ikke pdberdbes, da

dette liniepar synes at tide af en dyb corruption — ti ikke

alene mangier allitterationen; men er : err er desuden et

aldeles forkasteligt slutningsrim.J

llo5it vas sverS enn sverSa

sverSrognir mik ger5i

'draumvisa" (GunnL 13 vers 2). Formen gOr indtryk af

at vmre rigtigj skOnt wgiheden og betydningen af et af

ordene, nemlig sver5a, er omtvistet. Den nyeste tolkning

afleder det af svor5r hovedhud. Men vore forfwdre, der

ikke scalperede deres faldne fjender, kunde, sd vidt jeg

seVj ikke have nogen egentlig brug for — og folgelig ikke

let falde pd at danne — et enkelt ord for bemmrkelsen

rive hovedhuden afen^^^^K Heller ikke det er sandsynligt,

at man skulde have udimnkt et ord af dennc betydning

for at fd et udgangspunkt for betydningen klOve ens

hoved. Desuden er springet fra 'rive hovedhude^i af eri

til 'klOve ens hoved' temmelig stort, Hvortil komwer, at

ytringcn 'han klOvede mit hoved^ vel passede i Gunnlaugs

mund, men de?imod ikke i Urafns, da man ikke har nogen

beretning om, at denne er bleven sdret i hovedet; hvilket

derimod var iilfwldet med Gunnlaugr, ikke alene i folge

i^^^) Se min afhandling om helrim (Kh., 187 7) side 37^^-^^.

(fSG) Ethvert sprog er sandsrjnUgvis i besiddelse af en mcengde

muligheder, der, pd grund af de forhold, hvorunder sproget

udvikler sig, aldrig hlive henyttede.
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sagaens prosaiske fremslilling, men ogsd i folge den 'draum-

'visa , der Ullcegges Gunnlaugr selv, ja endog i fOlge den,

der Ullcegges Hrafn, hvor bl65ug hykk i bloSi
|

bloSgogl

of skor st(35u Oicnsynlig er el modstykke til Gunnlaugs

hrafni hvoss kom egg i leggi. (At hverken Hrafn eller

Gunnlaugr eller deres ledsagere ere i virkeligheden blevne

f6de forOrne og ravne, gOr Hike noget tilsagen,) — Snarere,

end til svorbr, vilde jeg henfdre sverSa til sver5. Jeg

Render en mcengde nyislandske verber^ afledte af navnet

pd et eller andet redskab^^^^K Del gamle sprog savner

heller ikke slige afledninger. Jeg skal anfOre et par af

FornmannasOgur : Krossinn var s a g a S r i sundr eptir

miSju VIJ 89^, (peir) skutu l^ar a land kirkjuvi5i l^eim

er6lafr konungr hafSi latit 0xa ok fengit [mm IJ 233j2.2v-

Ok pegar hlaupa til aSrir ok bera vapn a hann ok saxa

hann jjar til er hann hefir bana XI 146^^-^. Er menn
valdimars konungs sa, at hann var faliinn, logSuz

|)6ir a hann ofan ok varu par saxaSir XI 367^^-^^, I

lighed navnlig med del sidsie af disse verber /^saxay kunde

nu sver3a vwre dannet, i bemwrkelsen tilfoie mange og

dybe sdr med et svwrd. Et sddant ord kunde lettest

blive til i en 'draurnvisa\ Og er sverSa afiedt af sverG,

svarer Hrafns sver5a sverSrognir mik gerSi til Gunnlaugs

vissa 'ek hrafn hjaltugguSum hoggva hrynfiski mik brynju.

Gait hilmis li9 hjalta

herferS buendr ger5u

pdrdr Kolbeinsson (Fm.s, XI 188 og 199).

Kapp Ijet hol5r at (var, me6y heppni

hn'5 gerSisk Joa sver5a

pdrmodr kolbrunarskdld (Fdslbr, 1832 .side 21, Grettla^

side 64).

Bus braut snarr til snorra

sver5rj69r auk styr gerSi

(137) Og hr. pastor porvaldur Ujarnarson har venlig- tilfoiet noyle

(f. ex. snidla og va6aj, jeg ikke lldligere har haft leilighed til

at hore.
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samme (Fdsibr. 1852 side 66 jf, 42),

Styrkr gekk v6r9r at virki

verSungar styr gerSi

Sighvair jjdrdarson (Hkr, OL helg. 14 vers 2, 6h. 1858
side 21, 6lu 1849 side 10, Fim, IV 52, FsL 71, Flat,

ndg. II 20).

BIoSs ijekk svorr l)ar '.es sla35usk

sver5 upp i skip ger3u

samme (Hkr, 6l. helg, 48 vers 3, Oh, 1853 side 40,

Fms. IV 100, Flat, udg, II 44).

l>al fra 'ek vi'g a vatni

verSung jofurs gerSu

samme (SnE. I 458 II 337),

l*o]9a 'ek vas hve vi'sur

verSung uixib fOr gerSak

samme (Hkr. 6L helg. 92 vers 14, 6h, 1853 side 82,

Fms. IV 190, Flat, ndg. II 115).

Opt Ijeziu' hiis auk heiptar

herkall buendr gerva

dtiarr svarti (Fms. XI 188).

(Est fyr usu veslan

engskt folk svia l)rengvir

samme (Fms. XI 189).

Fjorlausa hykk frisi

fribskerSir [jik ger<iu

samme (Fms. XI 194).

l)er fra 'ek pdrbergs hlyri

|)ess gerSusk jer verSir

Bjarni gullbrdrskdld (Hkr, Magii. g6d. 15, 6h, 1853 side

238, Fms. V 127).

Rje5 licila konr hleyti

herl)arfr vi3 mik gerva

Arndrr jarlaskdld (SnE, I 462 II 338),

Grffitti grcniands drottinn

gekk halt skota stekkvir

Bj6rn hinn krepphendi (Hkr, Magn, herf. 9 vers 2, Fms.

VII 42, MorL ndg. 144).



(^Af del foregdende (side 179^—lS3j sarnmenholdt med
165^—167^^ og iswr med 163^^J seSj at Geisli 56^-^ visinok

md Iceses

Nennir oil at inna

engr brimloga slrngvir.

Ligeledes bar man hos Einarr SMlason (forfatieren til

Geisli) SnE, I 444 (jf. II 332 og 443) visinok Icese

Elg bum fl69s nema fylgi

friSstekkvir pvi nekkval.)

Aldri frjettiz jofra drottins

aebri gerS af heimanferSum

Siurla pdrdarson (Hkr. Kh, V 324, Fms, X 76, Flat,

udg. III 197, Safn til sOgu islands III 607).

Ilraidd vi9 herklaeddan

her5i boSgerSar

samme (Hkr. I(L V 361, Fms. X 125, Flat. ndg. Ill 220,

Safn til sOgu Islands III 619). Jeg anfOrer deitc sled

her, i del jeg opfatler boSger5 — ikke i betydningen

narmatura militaris, vel cingidtmi miliiare, f'boS, ger9 =
«gjordA balleus^^ (Lex. poet. 71b^^-^^; jf. : Hkr. Kh. V
361 og VI 238, Shi. X 116), men — i den betydning,

hvori S. Egilsson og J6n porkelsson opfaite «bo9gjorB»

(isL^II37V^), nemlig: actio pugnandi, pugna», uframn-

uing bardagan. Jeg henviser til ttdiryk som: gerva gunni

(Steinn Herdisarson: Fms. VI 437, Mork. ndg. 125),

hjorvaAhriSgervandi (Islendingadrdpa 21 ) (^^^>
,

gunnar

(238) Gunnl. 12 vers 2^-^ hor maske Uedde

OSS gekk maetr A mdti

motvunnr i styr spj6ta

hrib gervandi hjorva

hrafn framliga jafnan.

Og gervandi er da ikke suhstmitiv, men participium. 'Hrafn

'ikke alene trddte modig frcm. — han hrugte ogsd sit svwrd til

'gavns. (Den her, som del syncs, forekommende epexcgese af
maetr spjfUaAmdtruiinr gor pd grund af omstmndighederne

ikke ct stodende indtryk. 1 ovrigt — gar man end ud fra,

at Guniilauyr, dels som seiervinder, dels som kristen med den

ikke fjerne dod for oie, har vceret i den forsonligste stemning.



Agervir (Bjorn hinn krepphendi: Hkr, Magn. berf. 6 sidsle

versj Fms, VII 14). Kendingen bo6ger5ar^her5ir er da

af samme art som gunnar^herOir (Stufr: Hkr, Har, hardr,

12 vers 1, Fms. VI l6ly Fsk, 110, Mork. itdg. 11, Flat,

xidg. Ill 303), bjalinl)rimu Aherfiir (Eldjdrn : Hkr, Kh.

Ill 219, Hkr, ved Ungcr 652, Fms, VII 60, Mork. udg,

149), sver3a/^songhcr(5andi (Sieinn Herdisarson : Fms. VI

436 [jf. Shi, VI 406 og Fms, XII 168J, FsL 148, Mork,

vdg. 124), osv, Omskrivninger som: oddherQir, fleiua^

sajvarAfurher^ir, sverSanherSandi brugles. Men ikke sd let

dannedes mandskendinger ved at swile herQir eller herSandi

i forbindelse med geneiiv eller siamme af beiegneher for

andre dele af del, der hOrie iil en rusining, I Greiila (udg,

1853 side 196) findes kendingen fetilsAgerSarAherSandi,

der rigtig nok gengives ved bcingtdo se accingens, pu-

ug7iatorj vira {Lex. poet, 16Sb^^^ under fetiliy. Men det

forekommer mig ivivlsoml, om fetiiSAgerS ikke er = sverS

(som den ene af de rustningens dele^ der bares i en fetilly.

Man jevnfore det sled, hvortil Egilsson henviser i Lex, poet,

(under gerSary 235 a^^'^^, nemlig: «en er l»orsleinn sa

figerSar bans, er hann hafSi bteSi feld ok spj6t» fViga-

glums saga k, 8j; samt end videre f, ex.: «Ger5ar vdrar,

«| kva3 binn g63i konungr,
|

viljum ver sjalfir bafa,

«bjalm ok brynju I skal birSa vel, I g-olt er til geirs^^-^^-'

lader dog denne 'visuhelmings' tone og indhold sig ncppe for-

lige 7ncd den prosaiske herelning om den af Ilrafn under den

sidste hamp ovede forrwderske handling, der sdledes vel md
antages at tilhOre traditionens poesie. Men herved ophcBves

ingenlunde det trovcerdige i sagaens beretning om, at Ilrafns

ene fod blev afhugget, og at Gunnlaugr fik et meget sva;rt sdr

i hovedet. Det forste bekrceftes ved det forste af de to dromte

vers, det sidste ved dem begge.)

(139) Vette sted minder om og stdr i en xns samklang med folgende

'erindi i Hdvamdl: vapnum si'num
|
skala nia(lr velli a

|
feti

ganga framar;
1
livi 'at ovist es at \ita,

|
nair vercir a vegum

liti
I

geivs iimb jiorf guma. Se imidlertid Lex. poet. 230 a^^-^^

(under geirr m.) og 238a^-^o (under geyrrj samt Iccl.-Engl.

DicL 22ob8.7 fgiira f, I. 2),
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«at taka» ( Hdhonarmdl 11 ^ i Hkr. ved UngerJ, Med sincju-

laren gerSar i GreUlas <'her(5endr fetiJs ger5ar» kan man
jevnfore Fms, IV 110^-^, «su gjor5 var monnum mjok

«at hafa silkibond utan at hosum, ok \ofbn {)ar med
"legginai), hvilhei sied^ sd vidt jeg har kunnet opdage,

ikhe findes i nogen anden membrariy end AM. Gl folio

(om denne membran se Fms. I formdll side 13 og IV
formdli aide 1—2), Og at deite ikhe synderlig gamle

hdndskrift virkelig har »gi023« (
— hele det nu anfOrie

stykke er i Fms, correct gengivet efier 61 —^ turde hid-

rdre fra, at en afskriver har forvexlet to forskellige be-

tydninger af ordet ger5; •/ det han har toinkt pd den

handling at (age et klwdningssiykke pd, i sleden for at

tmnke pd selve kla'dningsslykket. I Ovrigt er rigiigheden

af herSendr fetils gerSar ingenhmde hwvet over at ivivL

Jeg har eflerset AM. 15*2 folio og AM. 551 A qvart. Den

forste har rigtig nok n{)QTleiib\ [etil. gez^a:", men den

anden »l?ej>en()^ petilf gioic^at*. Og detie ••gio^'bajf kan

Hike godt opfalies anderledes^ end som en urigtig skrive-

mdde i steden for ger5a, gen. plur. of del subsL fem.^

der i regelen horer til 'pluralia iantuni (nom.-acc. ger5aiV,

og hvis betydning synes at owfalte ethvert stykke af et

menneskes klcedning eller nislning. At anse wgei'bai*' for

gen. sing, eller i)gi02^a« for gen. plur. af gjor5 gjord

gar aldeles Hike an.

Inden jeg gar over til forandringen af del her omhand-

le.de e til 6, skal jeg anfOre el par sieder^ af hvilke hvert

iswr indiager en swregen stilling med hensyn til det fore-

liggende spOrgswdl.

(Uinni gu5 t)css er inni

(i6{)ekk skyli siokkjai)

Draumr pdrsieins Sldidiallssonar vers 2, i 'Nordiske Old-

'skrifter XXVII 131. I det til grund liggende hdndskrift,

AM. qvart 564 C, er slekkja skrevet to gange: i texlen

star nemlig »fleckia« — og i margen er den samme skrive-

mdde gentaget, blot med den forskel, at f er her iidt kortere,

et bevis pd, Iwor nOiagtig skriveren har onsket at vwre.
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Dette exempel pd e-vdlalen af har del smregne, at

der igennem versene i denne Draimr gar en drOmagtig

dtmhel/iedj der svwkker stedeis beviskraft. Men pd den

anden side er ionen sd naturlig i sit slags, og formen sd

correct, i alle ire vers, at jeg ikke kunde forbigd det hi-

drag, de yde, hvis, hvad jeg tror, slekkja star i steden for

*slekkvjaj der, i folge islandskens lijdlove^ matte opgive

enten sit j /'slekkva^ eller sit v ^slekkjay.

Korm. 19 vers 6, udg. side 180, er i 132 skrevet pd fol-

gende mdde: nVeit I) in e' | tin tanai*. trauS: faepara in

»blauOi. ftuncium
|

ilm ]: yn^i. ogHia p*" faurua fdci forste

»u ligner meget et nj, Iniar ellt) pall'bm
|

all^ia. opt gengj

»oj: fkaur ^jeigiu. v, a si^S\at\iim, (snarere e7id yitmvden

npuncturnj varmabauS a armi« — hvormed ndgaven i alt

vwsentligt stemmer overens. Af den fOrste 'visuhelmingr

er en del tiforstdelig. Men den har Egilsson ved en af

sine Iieldige, sldeiide gisninger fiddkommen opklaret, i det

han ^(utrykte <y Anmmrkninger til Viserne i Kormaks saganj

bemwrker : « / fOrsie Halvstrofe tager GP. » (Gunnar Pdlsson

)

(tstundum for JJiord, underliden, og konslruerer yndi-ilm

«saurva, yndige Kvinde, Jeg iroer del rigtigere^ her at

vantage en Parenthes i 3. og 4. Linie, nemlig : \\m saurva,

wstundum ],)er fyrir yndi, d. e. Perlebaands Gudinde! jeg

fsforaarsager dig Bekymring^^. — Efter at have oversat

smtningen hvar eldfaldin alda opt gengr of skor drengjum

i den anden 'visuhelmingr, forismtter Egilsson: «/ de 2

tisidste Linier har GP, Iwst varmabandSj ligesom D, i

uStedet for Skindbogens varmabauS, ii han konstruerer:

«hann a at vitja varmabands a armi vifs, og overswtter

iivarmaband ved calidus fotiis; jeg troer GP, mener:

v^han kan vente varme Favnetag i Kvindens Arme. Vel

i^kunde varma henfores til det foregaaende skor, 0:

<yover Hellenes varme Hoveder, men saa kommer man til

»kort med bau9. Maaskje man burde underforstaae det

ohenvisende Sledord^ er, og antage at Konnak henfMe
uSwtni7igen til sig selv, nemL, hann a at vitja vifs, (er)

("bau9 (mer) varma a armi". Af flere grunde synes begge



188

iolkninger uantagelige, Og del er sihkert ikke uden betyd^

ning, at vitja forstyrrer ikke alene rimet— men (hos GP. J ogsd

ordfoiningeriy ved at siyre accusativ (ligesom i visse senere,

laiiniserendej skrifter) i steden for genetiv. Jeg tror derfoVy

at man md wndre vitja til venju og bau9 til bii5; og

jeg fremstiller den hele \4sa\ riormaliserei i skrivemdde

(pd de to ord "Og^uaw og ))faurua« nwr) og med tilfoiet

betegning af swlningerncs gramser, sdledes:

Veit hiun es tin tannar

trau&r safara hinn blaubi

(stondum ilmr fyr yndi)

Dog'ua" (|)er »faurua«),

hvar eldfaldin alda

opt geiigr of skor drcngjum.

hann a vifs at venju

varnia bu5 a armi.

Hvis den til yrund for pluralgenetiven »faurua« Uggende

stamme er feller gjorde sig geldende som) sarvja<''^^V

man, i henhold til side lld'^—lSI^ oven for, tillwgge kin

genetiv lydeii serva og skrive den fjerde linie i dette vers:

6gerva l)er serva. Se oven for^ side IIV^-'^^. —
Allerede i den anden halvdel af del tolvte drhnndrede var

e so7n omlyd af a foran vj, vi begyndt at afvexlc med

0. Men det er fOrst et drhundrede senere, eller derover,

at exempler pd den mje udiale foj forekomme i helrim hos-

digterne — mdske en folge af, at det er sd lidet, tiden

har levnet os af de gamle digtc,

Jafnan verQr til orSa

of long boga slongvi

i et af Gvettlas yngre vers (Grett. 1853 side 88). Heriil

stutter sig femininet slongva Skdldhelg. V 23:

«Myri5r nefnist nijuk i rai^um menjaslongva,

«hennar veit ek aettdn'f ongva,

«ekki talar hun neitt til songva»>.

(no) Ycd sin betydning minder sorvi mindre om. got sarva-, end

om laU sero ('-scrui, seitumj.



189

Einar Gilsson (Bp. 11 102 vers 14).

(isa er vetrliSa vitja

«vignjor5r i haust gj6r9K-'^^^»

i et af de yngre vers i Greitla (Grett. 1853 side 53. —
Den anden 'vistihelmingr er sikkert forvansket; se J6n

porkelsson 'Skyvingar d visum i Grettis sOgu side 12—13).

Herra gu8 sa (er) hverjum er dyrri .

liimin ok jor5 i fyrstu gjor3i

Lilja 6.

A3r enn fengi alia pry9i

j6r9 ok lopt er drottinn gjorSi

Lilja 10.

Hvorki rje3 at lih'fa kirkjum

hor5ust old nje Jieirra gjorOum

Gudmundardrdpa Arna 42.

Hpar man ramlig ra3agjor9

(iRognis vera i hollu,

Miim fet .... ni5r i jor5j

«QU er hann geymdr me3 ollu»

prymlur (ved Mohius) 26.

(i^i) Som hekendt, er gjorGi osv, yngre end gordi o&v., i del \, som

del syncs, har forplantet sig til hine former fra f'gerdi, wrf-

talt) gjerOi osv, — Bet hedder riglig nok i Icel-Engl. Diet.

223bj7-ie i begyndelsen af arlikelen «gdra»; ^he gn (i verbet

"goran^ to he sounded as an aspirate, however the word
tis spelt*, og der tilfoies 2^3hj.i-J3: "gora and gjora represent

athe same sound*. Da jeg ikko vdd, hvad her forstds ved *an

^aspirate*, md jeg indskrccnke mig til at bemwrke, at gi "gorat

allittererer med del almindelige hdrde g. Sdledes
f.

ex. hos Hall-

fredr, hos p6rOr Sjdreksson, hos Ilaraldr konungr Sigurdarson og

Sneglnhalli:

Gollskertii fra 'ek gerOa

geirj>ey a skaneyjii.

Gondlar iijortir 'es gcrSi

gekk najsl hugins dvekku.

Graut mun I)u gcrva lAta

gorr mair es [)at smjorvan.
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Bussan la vi5 borgarfj6r5,

buin til hafs, a sandi.

rekkrinn hcfr [)a ra5agj6r3

at ryma i burt af landi

Skdldhelg. II 9.

Si6an \nggr hann saemdar gjorS

ok sigldi um vollu drafnar.

bragnar toku borgarfjorS.

bussan gekk til hafnar

Skdldhelg. II 3G.

(^Derimod beholdt ger9ar, klcedning
, rustningj sit e.

Med

vas launar sva vi'si

ver9ung «Halfs» gerdar

hos Steinn Herdisarson (Hkr. Kh. Ill 189^^-^^, Ekr, ved

linger 633^^-^^, Fms, VI MS, Mork. udg. 130) stemme

sdledes folgende steder overens:

Djarfr i land, enn dokkr a bar,

drengiligr i gerOum —
ma9r er hv6rki mikill nje smar,

mundangs brei5r \ berSum

Skdldhelg. I 13. drengiligr i ger9um beiyder ikke aad

itres gerendas forlis» (Lex, poet. 234 b 2-1), ^en overswttes

rigtigere af Finn Magmisen, ved 'Heel wandigt var hans

'Vwsen\ EgenUig er drengiligr 1 ger9um = der ser

mandig ud i sine klmder eller sin rustning; 1 gerS-

um altsd omtrent = 4 velli. Ai delle er meningen, freingdr

af ndtalen /'ger9um — ikke gjor9umy og besiyrkes til

Qverflod ved verseis anden form: djarfr i lund, enn dokkr

a bar,
|

drengiligr meS gerSar osv.

pegninn valdi l)rjatigi manns til l)essarrar ferSar,

biina at afla vargi ver9ar —
v6pn hafa l)eir ok allar gerQar

Skdldhelg. V 43.)

Ord sow. slekkvir slengvir stekkvir [)rengvir, senere slokkvir

slongvir stokkvir prongvir, opirwde sjeldcn uden for den

gamle skjaldepoesie. ISdr nyislandsk ialesprog kommer i
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del tilfaelde at bnir/e ei sddnnt ordj anvendes dette i den

skikkelsCj hvori del nu nwrmesi foreliggcr i lliteraturen,

allsd med o /"slokkvir osv,}.

(Dei indre etymologiske forhold i grvppen: goiT (adjectiv;

uomlydi stamme ^nvs^jj gorva (adverb.; nden otnkjd ^dxvdi),

gorla (adverb,; uden oinhjd g^vhiJ, gitr\d.(verbmn; uomlydt

stanime garvjay, ger5 (sttbst fern.; stamme gerSa af garv-

i5a-y — synes at 7ndUe vwrc dei, at de fire sidste ere,

hvert pd sin made, afledte af det fOrste. I det 7nindste

forholder verbet *garvja—gerva sig i forniel henseende til

ndjectivstammen garva pd samme made, som, t. ex., verberne

*brattja—bretta, *fagrja—fegra, *hvassja—hvessa, *fullja

—

fylla forholde sig henholdsvis til adjectivstamm.e7'ne bratta,

fagra, hvassa, fulla. Og substaniivet ger5 (stamme garvi.^ay

forholder sig til adjectivstammen garva, som siibdantiverne

eng6 (stamme diWgy'i^^) og ^xmgh (stamme \mn^\\idi) for-

holde sig henholdsvis til adjectivstammerne angva og prangva

— eller (afset fra den nodvendige iideladelse af v i gerSy

som substaniivet lengb (stamme langi&ay forholder sig til

adjectivstammen langa. At gcr5 erstatler ct af verbet gerva

afledi nomen aciionis, er ikke underligt, da adj. gorr

brugtes i stedet for part. prmt. af dette verbmn.^

Adjectivet garva- ftingerer ikke i nyisla^idsk som part,

proit, af verbet garvja-, wen har veget pladsen for et virke-

ligt (nyere) pariicipium. garviOa- (nom. sing. masc. ger5ifr_^.

Som adjectiv hOres dog garva- endmi, f ex. i vdtrykket

leggja allt a gjorva bond. Dei har alisd beholdt sin

oprindelige, naticrlige omlyd, men ojMget j. bi~

ordet garla gelder det samme, nemlig, at det lyder nu

gjorla. bet i positiv mi obsolete biord garva har i de

hOiere grader (ikke e, men) o (naturligvis^^^^^ med j foran

sig; t. ex. sa veil gjorst, sem reynir^ formodentUg ved

(viJdledendej littercer tradition. — Hvad verbet garvja- og

substaniivet garviOa- angdr, sd heddc de nu i talespiroget.

(^^^)
j iiidskydes nemlig nu altid efter g, nclr rodvocalen i garva-,

garva, garla, garvja-, garvida- omlydes til 6.
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f

i en aldeles overveiende del af Island^ henholdsvis gera^-'^^'*

(facere og faciunt) og gerS (nom.-acc.-dai. sing,);

medens udtalen med o /'gjora, gjor5y vel pd sine stede?'

har gjort sig geldende som den mer correcte fhvad den dog,

som jeg aniager mem vil kunne se af del foregdende^

ingenlunde er), men ikke kunnet ircenge igennem hos fler-

tallel af del islandske folk. Interessani er det, at ligesom

gera og gerS have i almindelighed beholdi deres e, sdledes

foretra^kker nyislandsk udtale besiemi e for o i prcesens

indicativ singular af hoggva (altsd: i, pers. hegg; 2. og

3, lieggur/j i fuld overensstemm else med, at haggvi- (afsei

fra personalendelsenj md arises for grundform (for 2, og 3.

person, medens 1, person folger analogien). Og efter hegg

heggur Tetter prwsens indicativ singular a/hrokkva stokkva

sokkva sig. Ndr man i membranerne finder skrivemdder

som kleykkva (prwsens infinitiv osv.), sd md sligt hid^^ore

fra en gwring i sproget, der senere har sat sig. Nu vilde

slige former gOre indiryk af monstrositet. —
/ den wldste tid har, som det S7jnes, sprogfolelsen fordrel,

at ]di-slammer med a som rodvocal skulde, for sd vidt om-

lyden angdr, alle behandles efter regel, enten deres

iredje sidste element var v eller ei — en fremgangsmdde^

der anbefaler sig ved sin correcihed, i det den opretholder

boiningens conseqvents og f. ex. lader siammerne garvja og

l^'angvja (af hvilke hver iscer bade er verbum og nomen

ageniis) kim oplrwde i sddanne former^ der (
— hvor ingen

forstyrrelse indtra?der fra andre sider — ) fiddkommenhar-

monere med formerne af falija-, fastja-, liarSja-, sandja-,

osv, Altsd f. ex. — garvja- : gerva (facere) = fastja-

:

festa (fig ere); end videre f ex. — {}rangvja- : [jrengvir

(oppugnator) = sandja- : sendir (umissom), Sdledes

ogsd garviSa : ger5 = langiSa : lengS, kun at v i garviOa

mod nodvendighed udstodes. — At den a^ldste tid ved

(1^3) Dennc udtale (uden \} er sd gammel, at den er almindelig i

de celdste skindboger. For ex.: Elucidarius (AM.qvart 074 f^^^r

side 2

—

3 •ge||ra«, side 25^^ «mifg0ra«.



stammer pd i5a ja, der fordrede i- eller yomlyd, ikke

har iagei noget hensyn iil^ om der foran disse endelser

fandtes el v eller e^, stemmer fiddkommen overens med den

omslwndighedf at de skjalde, der vare fodte ved dr 1100
eller tidligere, ikke have gennemfort brugen af o, i del u

og V besad langt mindi'e omlydvirkende kraft^ end i og j,

sd at disse matte gd af med seiren, hvor der var collision.

Forst da omlyden ved w og v vandt fuld fasihed, begyndie

V at gOre sin indflydelse geldende i slige tilfmlde og for-

trmnge omlyden ved i og ]; hvilket matte vwre sd meget

lettere, som den tidligere tilvwrelse af i og j i mange til-

fielde var bleven fordunklely medens v endmi stod urokket

(som i infinitiverne gerva og t)rengva^. — Den inderlige

etymologiske og (
— i det garva- fimgerede som. part, prwt,

a/"garvja- —) praktiske forbindelse imellem adjectivet garva-

og verbet garvja- havde — tor man vet antage — allerede

tidligere fremkaldt en phonelisk iilnwrmelse af det forste

Ml det sidste.

.Den vaklen, der bevirkedes ved, at 6 blev til e og e blev til o,

lydforandringer, der nai^irligvis ikke kunde fiddbyrdes i

et nu, belegnede man pd forskellige mdder — som det

synes: tidligst ved eo eo; det er: e eller

dernmst ved (det er: eo /= eo/ sammenfdiet til Si

bogstav); scnere ved ey. Og slige betegnelser briigtes ikke

alene, hvor forandringen havde sin gntnd i vexlende om-

lyd^ men ogsd i de Ovrige iilfoslde^ hvor e og 6 kmmpede

om herredbmmet. — Med disse fremstiJlinger (under M) af for-

skellige lydovergange kan sammenlignes, at Rask i sin iid

indf6rie k som belegnelse for et h, der gik over til ^^^K —
lifter denne n6dvendige digression vender jeg tilbage til dens

(i^^) Ligesom skrivemdden mf eller fm anvendtes for at hetegne en

udtale, der vaklede imellem f og m. Se Frumpartar side2li''-»

Jf. t. ex. AnO. 1868 side 99^^-^^ 100^7 J0112 wsj^ lOd^-S

108H.I5 212^ 23020 143s,

(MS) Egentlig et a, der ved omlyd Uev 6, hvilket senere forandredes

til 0. Altsa
f.

ex.: hiinum = hanum — honum — honum (eller:

hi\num = hiinum eller honum eller houuoV-

13



ndgangsimnhi^ iiemlig, den r^erslinie hos Kormah, der efter miii'

wening oprindelig md have hedl 61)ekkr enn bj65 sekkvisk

(oven for, side 179^'-^) i sleden for »ol)cckr en bio5 faiickua«.

Var denne sidste form for verslinien den oprindeligcj kunde

man deri tro at fmde en undskyldning for at acqviescere ved

nregelmcessighederne i fOrsie og syvende 'visiiord' fse oven

for, side 151). Hvert af disse to 'vis^iord' tceller kun fern

stavelser. Men hverken Gnnnar Pdlsson eller S, Egilsson

bewwrker noget desangdefide, De synes enten ikke at have

lagt mwrke dertil(^^^'^ eller at have fundet det ganske i sin

orden, Ti ndr del hedder hos Gnnnar Pdlsson "Helldr

i'pro hellur hie irrepsisse, vice dtibiia7idum. videtur»j sd er

det sikkert meningen, og ikke versemdlet, han har for die,

skOnt han iml denne sin retielse reslilnerer begge dele, —
Egilsson iolker hele verset pd folgende indde : c Visen er

vrigiig behandlel og oversat af GP, OrdfOlgen er: ek em
«enn 6t)ekkr I'lngri aiidspaungC^^*^-^. Hellur heitast f!j6ta

"hvalt seni korn a vatni, en bjoS^^^*'' sokkva, en sioru

wfrffig fjoll fajrast i dji'ipan agi, a5r alin verSi tr65a,

"jamfogr SleingerSi, d. e. den unge Kvinde vil endnu

vikke holde af mig. For inl Klij^pestykkerne true tned at

u/Iyde lige saa let paa Vandet, soin Korn; f6r vil Jorden

usynke; for vil de store berOmte Bjerge flytte sig ud i den

i^dybe SOj end den Kvinde vil fodes^ som i SkjOnhed kan

uniaale sig med Sleingerda. Hellnr er GP Ketfelse for

"heldr. / den anden Linie, ved a, er der anrnwrket, at

<iSklndbogen er neppe Iwselig; hvis der altsaa i de noest

f foregaaende Ord, sem korn, maatte skjnles en Omskriv-

fining af en Steen (t. Ex. se-korn, Soens Korn, Sand eller

^tSmaasfeene, for sexn kovn), kunde heXdv beholdes, og hen-

(^^^) Ndr man (ikke er opmcerksom pd formen og) Imser pd nyis-

latidsk — hcldiir ixdnr -fogiir —
, er der i metrish henseende

inlet at udsaitle pd de to 'vlsuord'.

(J^^) Skrivfeil for aii(ispaung.

(^^^'} Senere har Egilsson foretrukhet skrivemdden bjod (se Lex.poel^

68 b^-^}, som allerede Gunnar Pdlsson havde anset for at v<Br&

den rigtige pd detfe sted.
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i^fdres til hvatl. / Stedet for den ufuldstcendige Om-
ixskrivning troSa i 7. Lin,, Iwse R, 1% eiSa, Modei\ blot

<^for Bogstavrimets SkyId, hvilket dog her alligevel er i

a sin Ordenn. — Med hensyn til scntningen

enn em 'ek au5spong ungri

61)ekkr

er her km del atbem.cerke, at em ek sikkert udtaltes (emk)

som her antydet, samt at den vwgt, der falder pd enn,

overdOver vocalen i emk, sd at den ikke forstyrrer hog-

stavrimet. — Om den folgende swtning er der mere at

sige, Det er ingen stor anhefaling for en laisemdde, at

den under visse forndswtninger vkunde beholdesn, Og
hvad heldr angdr , er dets oplrwden pd deite sted aldeles

uberettiget, Med undtagelse af iwmposiiioneh i det andet

'visnord' er det hele vers fiddkommen tydeligt i membranen,

sd at enhver undskyldelig feiltagelse er mnulig, Og 'smd-

'stene' eller endog 'sand' — hvor mat vilde det ikke vwre

i denne sammcnhwng! og hvor xmderlig vilde ikke heldr

hvatt her klinge! Men til slige resuUater kom?ner man let,

ndr man er for godtroende til stadig at vwre pd sin post

over for hatidskrif(ernes overlevering af skjaldevers. Ordet

heitast oversmtter Gunnar Fdlsson ved ttdicentnrn. Men

hvor fmdes heitast i denne bema^rkelse? Og kan man ikke

sigey at klipperne flyde, uden at det virkelig er iilfwldei?

S. Egilsson gengiver heitast sprogrigtig ved ^Urue med (at)

.

Men: klipperne lUrue med at flyde>i udtnjkker ikke, hvad

der md vcere skjaldens mening. Jeg ser ikke rettere, end

at heitast ma vwre en superlative der star i atiributivt for-

hold til substantivet korn /'lieitast korn, 'korn i den hedesie

'tilstand'j. Taiiken i fOrsle og fjerde ' visitfjdrdungr er

uden tvivl: For vil klipper flyde rask i vandet(^^'^\ sow

det korn, der koger i en gryde^'^^\ end en kvinde skOn

som Stengerd fodes. — Verbet sekkvisk ikke alene bringer

(MS) Eller: pd vandet, Jeg har oven for (side 151 ^0-23) hemcerket,

at membranens Iwsemdde synes at have vwret i\ vatni.

(J50) Del synes naturligt at antage, at man i (cldgamle tider i nogle

tilfwlde kogte hornet helt.

13*
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versels form i orden ; det forstcerker oysd meningen or/ danner

et ypperligl sidesiykke til del umiddelbart folgcnde foeraslw

Skjalden ndies nemiig ikke wed at lade jorden simpelhen

synke og bjergene forsvinde i det dybe hav. Han frem-

stiller en dobbelt bevmgelse^ en verlical af jorden og en

horizontal af bjergene, og antyder ved hjelp af de reflexive

verber ^sekkvask swnke sig og foerask flytle sig), dog

for bjergenes vedkommende tillige ved bevwgelsens reining,

at det hele ikke sker ved nogen natnromvwltning, men ]}d

en miraculOs mdde, i det bade jord og bjerge plndselig

blive levende, for ligesom at begd et selvmord. Det er

muUgt, mener skjalden, at havet engang ojyslnger alt land

pd jorden. Men ha7i vilde ndtr^Jkke en umulighed, mage

til den, at -stenen fornegler sin naiur, — At H og T/i

skulde have wndret tr65a Mei9a <^for Bogsiavrimets Skyld»,

forekowmer mig ikke ret sandsynligt, eflersom. afskrivere

af skjaldevers matte va^re vanie til, at j allitlererede med

vocaler. Men hvad enten den af mig oven for, side 162^^-'^^^

fremsatte formodning om. grunden til denne mndring er

rigtig eller wigtig — sd meget er vist, at ve?\'iet Heitast

hellur fljota osv. er for gammelt til at man kan vente deri

at finde en lidlfkenning\ Og jeg nmrer ingen tvivl om,

at det syvende 'vLsuord' bOr hedde au5s aOr jafnfogr tr65a.

Man kan ikke grimde nogen indvending imod et sddant

'visuord' pd det deri indeholdte tilfceldige tillob til 'prihent'

. 8 . . 5 8 .y. Sligt forekommer ikke sjcl-

den og synes ikke at have gjort nogct ubehageligt indtryk.

Herkun et par exempler: Algildan bi5 'ek aldar S/iE I2i2^

Kormak, At Vieri borit bjors SnE. I 246 , Ormr Stein-

pOrsson. Skytr holmfjolurr hcita SnIL I 328, Einarr

Skulason. Hd9i kunnum hr6i)rsmii) S7iE. I 250, Ormr

Sleinpdrsson, Gla8foe9andi gn'iiar SnE. I 428, Kormak.

Giens be9ja ve5r gySju SnE. I 330, SkMi pdrsteinsson.

Alls bo5goe8i bjoSa SnE. I 416, Refr. Moftoflugr r^'Sr

moeSra SnE, I 268, Ulfr Ugyason. Ogsd til to 'adalhend-

'ingar stutter sig undertiden en lille parasit af en 'shot-

'hending, f. ex.: 688 be8vmu r68a SnE. I 348 og 424,
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Eiiiarr Skiilason. Herm68r fo8ur goftan SnE. 1 406^ p6rdr

nmavrai>shdld. Bo9fro8r sunar oDins S7iE, I 264, Ulfr

Uggason. Bi8 *ek ly(»a kyn hly^a^^^^^ SnE, I 246, Refr.

Hvis man f/ennemgik alle de hdndskiifter, eller endog

blot alle de membranhdndskrifter, der indeholde skjaldevers,

for at frenidrage (ikke alle dbcnbare forvanskninger af

versene.s form, men kun) de forvanskninger, hvorved et 'visuord'

— alene i 'drdttkva^it' versemdl — forkortes til fern eller

fwrre staveher, vilde den sdledes tilveiebragte samling frem-

byde mange fuldkommen meningslOse steder. Undertiden

forandres dog den oprindelige mening kun til en ny ^ der

vel megct sjelden er jevnbyrdig med skjaldens egen, men

soni' til en vis grad lader sig forsvare. Tilfoilde af denne

art findes 1 hdndskrifte?'ne til verset i Kristnisaga 6, Fms,

I 286, Flat, ndg. I 287, Og jeg skal nu gennemgd denne

(i del hele taget heldig overleverede) 'visa', der, sd vidt

jeg vM'y kun findes i fire meinbraner, newlig, AM. folio

61 og AM. qvart 371, og Flateyjarbdk (for hvis

vedkommende jeg holder mig til udgaven), ' Visuord' 1, 2. 4.

er ens i alle fire membraner fti at 371 har skrivfeilen

(151) Den hele 'vlsuhelmingr' er bleven opfattet pd folgende made:

• Gildi grjot-aldar raer J)orsteini geSreinar; bura Uergmmia

•glymr, ek bi6 lyda kyn hlj'fian. Ordct "rair» (der skal std,

og vistnok ogsd star, i cod. reg.) oversaltes SnE. I 247 ved

Mmovet<*, som am der stod hroenr. Men "raer-* er her sikkert

en forvanskning af »t8ec". Man jevnfore varianterne til stedet

(SnE. 1 247): .taer, W; i^w, 757...; tel ek, recito, U» ; og

sammenholde dermed f. ex. SnE. I 318-310, noterne til »t^st'>

"SIC (tiez), W; ticzt, 75(>; lelz, rccilatur, 757; lelst, U; raezk,

*lleg., mend, pro Urzk». — Den relle sammenhang bliver altsd:

Ek te (eller [c\?) |)6rsteini grjotuIdarAgildi. bergmoeraAgefireinar

Ab6ra glynir. ek bi6 lyOaAkyn hlydn.

Nwrvmrende halvvers md have stdet i begyndelsen af det

digt, hvortil SnE. I 410^-s og 444i6-iif hiirer.

U^^) AM folio 53 og 54 have des voerre store lacuner, hvor verset

skulde std*
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»ftapnvali«, i sieden for stafnvalinn*'''^*^-'j er aldeles uvcesent-

ligt). Men linie 3, der i 61 og 371 og Flat, udg. hedder

fellive5r af fjalli, skrives i 62 »]:ellr
|

ve'b: iialH" og

hestdr altsd her kun af fern stavelser. Sammenhamgen i

forste 'visuhelmingr hliver da (se Shi. J 'WO): «nu hefir

«allan stafnvalinn Stefnis brotit; fjallraent veOr fellr af

afjalli; straumri) osv, Hertil md nu folgende hemwrkes,

Hvis disse ire swtninger ikke give en bedre inening, e7id

de tilsvarende i 61^ 371, Flat,, hvorfor shdde man da

(hvad for resten^ sd vidt jeg vHj ingen har gjort) fore-

trcekke hine, der pd den ene side meddele verset en i det

mindste omtvisiet form.y og pd den anden side kun findes

i 6n memb?'anj der modsiges af ire, af hvilke to ikke std

tilbage for den. ^> Tautologien i « fjallraent ve5r fellr af

"ijallio lader sig kun boriforklare pd en itidde, der bliver

nogei sOgt. Den indbyrdes modscelning imellem. indholdet

af forste og anden 'visuhehningr vdlrykkes for svagt i 62

red swtningen onu hefir allan stafnvalinn Stefnis brotit».

Tanken er nemlig : En orkau (osv.j har aldeles knnsi

'St^ skid. Ja, sdledes lyder den mniddelbare, overfladiske

*opfaining af begivenheden. Derimod pdstdr jeg med
'vishedy at guderiie volde det (at guderne have vwret

^virksomme i orkonen, der ikke har vwret 7iogen swdvanlig

'orkan, Osvj\ Men 62 undlader at fremhwve grundordet

i den fOrste af de to coniraire smtninger, — Bade i 62 og

Flat. udg. md 'vismrd' 8 nOies med fem. staveUer. Det

hedder i 62 »aff rikr gny flikv", hvilket imegielig giver

en antagelig mening, Tegnrwkken rikr forholder sig til

riki som pellr (i 3. linie) forholder sig til pelli. Men

dette er vistnok aldeles iilfmldigi. Skrivfeilen i j^ellr kan

vmre foranlediget ved, at det uwiddelbart folgende ve^:

enderpdr. Og -r i aff rikr hidrOrer forwodenilig fra, at

en skriver ikke strax har kunnet orientere sig i af riki eller

aff n\ijmed ff i steden for [J 'eller lignende^^^^^ , men i

(i53) nigtigere stafnval. Se neden for, side I99ii' Of-ss,

(I5i) Man erindre, hvor hyppig de gamle hdtidskrifter fremstille hvert

led i en sammenscelning — ogsd i en aigte — som et ord for sig.
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riki ment at se now, sing, masc. af den hestemie (svage)

adjectivstamme n'kjan, c/er aldeles ikke passede hei\ og som

han derfor liar troet at bimle rette til den ubestemie ^
rikja-,

7iom. sing, masc, rikv), i det han ikke har tmnkt pd verse-

mdlet. Det er mcget sandsynligij at 'visttord' 8 i Flat,

udg.j «alU'ikr Freyrr slikum^^-'^'^-'i), er ndgdet fra en Ime-

made som »alT rikr guy riikv«, i det aff er bleven Uvsi

all, og gny forandret til aFreyrr»; for at skaffe swtningen

et subject og en nogenhinde passende mening. Den heie

'visa* har vistnok oprindelig hedt:

Nil hefir stafnval stefnis

slraumr ferr iimb hoi knerri

felliveSr af fjalli

fjallroent brotit allan

!

Heldr kveS 'ek vist at valdi

vesa munu band i landi

geisar u me5 isi

^sri'ki gny sli'kum,

aldeles i overensstemmelse med Shi. I 309j kun at stafn-

valinn — der .star i GJ, 62, Flat, udg., og menes i 371 —
er, i folge min gisning, forandret til stafnval, der passer bedre

til den gamle sj)rogione. 'Visuord' 5 stdr som her o.nf6ri

i 61, 62, Flat, ndg.; inen lyder mattere, nljeW^z getv vat

»va|U()i{i, i 371. / den her fremstillede skikkelse findes

'visuord' 6 kun i 61; medens 371 har t)va mvnv bon"& i

i)'f()vm«, 62 »vamv m; b9n"b j \'^U (meningslost)j Flat,

ndg, "uindr sleeit band a landiw. Man kunde vcere i

uvishedj om landi eller londum /"landumy bor foretrwkkes.

Men tre af bogerne have singular; og det er desuden ikke

usandsynligtj at skjalden kun har tmnkt pd Island, At

vesa munu band i landi er i Flat, bleven omdigtet til

«uindr slaiit band a landi », turde hidrore fra^ at en af-

skriver ikke har kendt band /^bondy / bemwrkelsen guder,

en bemmrkelse, der tidlig synes at vwre gdet af brug.

(165) ah'kum, nemi vinili. Se 'vlsuord' 6 i Flat, udg.
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En verslinie lios Arn6rr jaiinskdld fmnstilles i Orkn^

eyinga&aga side 32 som besidende km af fern slavelser.

Linien er den fOrste i el verSj hvis sidste sex linier ere

fuldkommen forstdelige, de fOi^ste to derimod dunkle og

dbenbari forvanskede^ hvorfor de meddeles her efter 11

bdger (9 hdndskrevne — alle pd papir, med undtagelse af

Flatetjjarbdk — oy 2 irykle), i hvilke jeg liar eftersel dein.

I. 1) Flat, membr.

:

"Anc)^ l)yck (y lidl forskrevet) kl/-''^^'''ken()u

2) Flat. ndg. (II 405):

t<Endr hyck Karii kendu

«kyndum lofat brynm».

3) AM, folio 48 (skrevel af Asgeir efler Flaie7jjarb6k)r

nAn'br hykk Kaii ken()u

"kynba lofut bryriiii«.

Til »An()r lofut" har Asgeir fOiet »En"c)r

»hyG ek KarIi ken^u
|

kyn^om jofLm« som. variant,

6iensynlig efter AM. qvart 332, naglet afingelserne

imellem ec kyn()o jofur og ek kyn'bom jofuu (af

hvilke den imellem jofur og jofuu ikke er uden at

belydning).

4J Den irykle Orkneyingasaga (side 32), hvis text

side 28^^ til enden er (i folge forfalcn side X)

taget af AM. foL 48:

«Andr hykk Karl kendu

"kyndum lofut bryniu«.

6) AM. folio 69 (skrevel af Asgeir efter Flateyjarbdk):

iiAn'br hyck Karh ken'bu

•)kyn^)um lofut bryniun.

6) AM. folio 101:

oAnd^
I

l;yck kK^^^> kendu,

wkyndum loput bryniu«.

{i&s) Den overste del af kl er gennemskdrcn af en horizontal streg,

der viser, at her star et 'band'.

(i57) Igennem del overste af kl er trukhet en streg, Ugesom i Flat-
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7) AM, folio 102:
wAn'br bSck kK^-^^-* ken^iu

»kync)u loput bryiiiu«.

8) AM, qvari 333 (med
'
fljdtaskript' )

:

"Andur
I

Hijck kK^^''> kendu,

"kjndum Lofud brynju«.

9) Ny k(jL samL folio 1224:
)>An^ur geek karl kent^u,

»)kync)iim Lofu'b Briniuf.

10) Thoits sanil. folio 97 3:

»Andr hyck Karl kendu

»kyndum lofat ......

//. AM. qvart 332 (skrevet af Asgeir):

wEn^r l)yG ec Karli ken()u

nkyn'bo jofur brynio«.

Jf det under A3L folio 4 8 oven for (side 200^^-^^J be-

mwrkede,

Endog ndr disse to verslinier hetragtes uden alt hensyn til

sammenhwngeny vwkkes uvilkdrlig — hvad enien mands-

navnet /'karla-y fremstilles i daiiv eller forkoriet eller i

accnsativ — en formodning am, at de skjule meningen:

porfinnr kendi karli — . Og sammenholdes de wed den

folgende del af verset, nemlig,

land vasa lof()ungs kindar

laust fyr dyrnes austan:

fimni snekkjuin hjelt frammi

flugstyggr af liug dyggum

rausnar-maSr at rsesis

reiSr ellifu skeicUnn,

fores man til ogsd at aOge bindeordet at i den fOrste 'fjdrd^

'ungr (altsd: jjorlinnr kendi karli, at —), Men hvad

betyder kyndum? Egilsson trw.ffer visinok det rette, ndr

han Lex, poet. 48Sb^'^j tiden videre, retter kyndum til

kynjum, nmiro, imolito modoy it, magnopere, valde^^
,
og sam-

eyjarbdk (se ncest foregdende note); men den punkt, der star

\
efter kl i Flateyjarbdk, er udeladt i 101, 102, 333.
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wenstiller ndirykket keuna kynjum rued liaelta kynjum (i

folgende 'vlsufjdrdungr hos Oitari' svarii : hilmir bj6ttu' auk

haettir
!

har5brynjuS skip kynjurn Fms, XI 186). Ti kunde

del ikke nok vwkke forhmmUe^ at Torfin angriber 11 skei5r

lyied 5 snekkjur oy dog vinder en afgOrende seier? Tegnfor-

bindelsen nd i "kyndumw beror sandsynligvis pd en ved

nd / del umiddelbart foregdende kendu fremkaldt skrivfeil

^kendu kyndumy. — Del folgende ord i 332, nemlig

»jofur« (eller DjofuRcy, synes aldeles uantageligt pd deile

sted, Og ikke slort bedre forekommer det i/'lsvorende ord

i Flateyjarbdk (osv,)j nemlig »Io]:ut<' (osv.j^ wig at vcere.

Et brynju'^^lofucir (laudator loricae' ) vilde afgive en be-

synderlig kending, skOnt brynju'^beiSir og lignS^^^^ falder

meget nalurlig. Hvis der pd den plads, wlojmt" nu ind-

iager, virkelig havde stdei et nomen agentis, mdtte man
twnke pd lituS; — brynjuAlituSr, en kending af samme

arty som del ogsd hos Arndrr forekommende bringserksA

lituOr fHkr. Mngn. gdd. 35 vers 2, Fms, VI 90, Fsk.

lOdjS) Flat^ ndg. Ill 283). Men i de to sidste bogstaver

af nloput** skjuler sig mtdigins bindeoi^det at. Og den hele

yj6rdungr har mdske oprindelig hedt endr liykk kaiii

kendu
,
kynjum alf atbrynju, Sammenhamgen i forste'visu-

'helmingr blev da: hykk brynjuAalf (pdrflim jarl) kendu

karli kynjum, endr fyr auslan dyrnes, at land lofSungSA

kindar (])6rfinns) vasa laust. Angdende kendingen brynjuA

alfr henviser jeg til dlfr i Lex. poet. (9 a~b) og til SnE, I

334^^ i^tivel |)ykkir kennt til alfa^y. / steden for alfr

er der i Ovrigt flere ord at vmlge imellem. Fra den side

wiMer ingen vanskelighed. Derimod md jeg tilsid, at ord-

stillingen jU brynju land brynju, at laud i prosa)

v(ekker ttnvL Imidlerlid er det bekendt, hvor dristig skjalde-

poesien omflyiter ordene. Jeg skal her anfore et par ex^

empler. Bjarnar-saga (ved H. Fridriksson) side 23: Snot

bi9r svein binn hvita
|
svinn nt kvi'ar innan

|

(rei9 esa

n'nar gl65a
|

ranglat) moka gaiiga (wan lo'.gge mmrke til

(158) Se lien, Grondal, Clavis poetica, side 298 a^-^.
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afstanden imellem at og gangay. Sighvair i Knutsdrdpa

(Fas, I 354): Auk elln bak
|
at Ijet hinn 'es sat

|

ivarr

ara
I

jornkC^'^^^ skorit /^atjorvik hOrer saimnenp^^K Og an-

iages ikke den foresldede ccndring til alf at ellev en lig-

7iende, fdr man fdlgende forhindelse — eller ikkeforbindelse

— af smlningerne: «Hykk brynju/^ lituO kendu karli —
"land vasa laust»; hvortil jeg ikke erindrer at have set

noget sidesiykke i skjaldepoesien. Men pd versemdlet i det

her foreliggemde iilfmlde vilde selvfolgelig denne syniaktiske

form ikke have nogen indflydelse, [Ja selv om karli 7ndtte

forandres til karl, vilde li?iien kun et Oieblik blive ind^

skrwnkei til fern stavelsery da hygg ek ingenlunde med
nddvendighed sammendrages til hykk , hvilket fremgdr

af sddanne steder so?n: Hygg ek kvamu sun tryggva

(J)6rdr Kolbeinsson: Hkr. 6l. Tryggv. 57 vers 1^, Ftns,

I 224, Flat. I 242 og 518), Hygg ek vin ro9uls tyggja

(GeisU W^}.]

I Orkneyingasaga finder wan ligeledes, side 310^^,

en femstavelset verslinie af /jdrbjorn svarli, Sd vidl jeg

vM, er del vers, i hvis anden halvdel denne linie fore-

kommer, des vmrre kun overleveret i Flateyjarbdk (se Flat,

udg. II 486) og hdndskrifter pd 2)apir, der stamme fra

denne membran. Antiquitds Russes II 217 frcmstiller og

forklarer den sidsie 'visuhelmingr' pd folgende made:

(isy) J skjaldeversene pleier jeg at shrive den lyd, rimet angiver.

At jeg her scatter jorvik (ikhe jorvi'k — a/ hensijn til skorltj,

har sin grund i linierimets scBTcgne beshafjenhed i 'toglag\

(leo) At just disse to steder ere faldne mig ind, hidrorer fra, at

conjunctionen at og prcepositionen at lyde ens. Imidlcrtid er

pra;posiiionen at (ogsd hrugt foran infinitiv — at gnnga, osv, —

,

ligesom
f.

ex. zu i tydsk og to i engelsk) = got. at, lat. ad;

medens conjunctionen at sidr i steden for |)nt
(jf.

t. ex. : engl

that, ty. dasz). Som conjunction star |)at endnu uforandret

(— reddet, som det synes, derved, at afskriverne ikke have for-

stdet verset —} Hamtlong I 12: heyrSak sva, fjat si'dan
|

I

hugreynandi hocnis
|
liauks flaug bjalba aukinn.
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"nil beriim rond me6 ^nnnc, mane Veneris diei,

"AkrsborgfrjamorginC-^^'^''" nlynastam subitis inrebns

enu berum (ver) ort rond a. urga vortu?' meS raiinsnarliga

'•reyndum jarli frjdmorgin, Akrsborg.

i. e. oppidum Acen subituri latera navis clypeis ornamusn(i02),

Del var mi i og for sig slet ikke sd urimeligt, om en

skjald havde 6rtt^^/ freyju morginn i sieden for frjamorginn.

Day iror jeg ikke, freyju har sldet her. Vocaliven « Akrsborg»

er mig nernlig pdfaldende i et vers af denne art, skOnt

det er digtet af en skjald, der havde set sig lidl om i de

sydlige lande, og sk6nl vocaliven vilde gOre et visl behage-

ligt indirtjk ved sin livlighed. Den f. ex. i [ijer mun
6hly5ni ajrin, island, bua pi'slir forekommende prosopopoeia *i

(SnE. II 200) kan ikke pdberdbes, da de to vers afvige

sd nwget fra hinanden i indhold og tone og sikkert ogsd

i alder. Jeg formoder, at »Akrsborg frja morgin» bar

forandres til akrsborgar frjamorgin, og at varta her ikke

beiyder en indrelning 'arcendis fliwlibus' (eller — hvis jeg

tor iidtrykke mig sdledes — bnlvwrk) pd et skib, men

bnlvwrk ved en hysi(^^^K Udirykket bera rond betyder

da ganske del samme i berum rond a vortu, som i: Rond

berum iit a andra eybaugs. Reggstvindar ba9 randir
|

raOfimr bera snimma
|

joskroytandi yta
|

aubinildr a skip

rau()ar OL dr, Tryggv. 4. Raufiar baru(3 randir si'San,

rimmu yggr, umb soenskar bygg^iir Arndrr jarlnskdid

(Hkr. Magn. god. 2 vers i }. Jf, «Vitt bar snjallrC^^^^ a

(^^2) Sdledes (tiL "frjd niorgiii" som to ord).

(^^^) Jf, Lex. poiit. WGa^-^ ffijamorginn; og Gddh^-^ ("raunsnaiiiga;

og 854 a ^^'^^ (\arinj.

(163) vavia akrsborjjar, A's bulva;rh, A^s med bulvwrk for-

synede landingssted.
(164) svicVi' (da snjallr forekommer i den anden 'visuhelmingr', hvor

det er rimord: snjallr manverja falU;.

reyndum

»raunsnarliga jarli

«6rt d urga vortu

alacriter

<^cly2)eoSj Ace, proferimus
uin madidum phiteum apud

spectatU7n»
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"Sletta
I

Sandey konungr randir» BjOrn krejiphendi (Hkr,

Magn. herf, 10 vers 1), hvor dog forestilUng om fjendtlig- .

hed er tilstede. — I forbigdende bemcerkes, raunsnarliga

reyndr ikke godt synes at kiinne betyde 'in sub it is rebus

'spectatus' eller overhovedet at give nogen plausibel mening.

Skulde raunsnarliga wdske vmre en forvanskning af raun-

snarligum.^ Et sddant adjeciiv vilde i alt fald visinok

have passetj da del hedder om jarlen (Flat, udg, II 440),

at han var «medalmadr vexsti kominn vel a sik limadr

«manna bezst ... ok afgiorfismadr niikillu. Jf. «litill

"var pessi ma5r ok snarligr, ok stoS steigiiiga i stigreip"

Fms, VI 416^-^ (om Harald Godvinsen),

Orms-edda (AM. folio 2i2) Mad 117 redo har som

et 'visuord'

:

»[)Yobt flung lop tunga«,

hvorved dog kan bemwrkes, dels, at del, jeg her gengirer

ved u, (begge stederj er i skindbogen en mellemting af v

o(j u, dels, at afstanden imellem \of og lunga kun er lidt

sldrre, end imellem bogstaver, der hOre til et og samme ord.

>SnE, ved Bask ( i<Stockh6lmi^> 1818) side 3i7

:

<'Iird3rsIung Joftunga".

SnE. H 232:

t*hiot)r slung lof, tiinga».

SnE, ved Egilsson side 208:

«hr65r-sUing lof-tunga».

Adjectivet slyngr (flink, behamdig) er bekendt. Jeg

henviser i Ovrigt derom til ordbOgerne og iilfOier som ct

exempel af nyere islandsk: slyngur er 8p6i' a?> semja

song,|syngur 16an heims um bring, 05?;. De addste

digte frewbyde enkelte tilfwide, hvor den ved j eller i

bevirkede omlyd^ i ord, i hvilke den senere trmngte igen-

nem, sijnes endnn at have vaklct. Sdledes S7iE. I 504:

«hinn er nij^tygil mava
|

m6rar skar fyrir l)6rii). Me7i

da dette exempel findes hos Brage^ har det ikke siort at

betyde, Han kan gerne have sagt raoerar (som der star



i variantno(e7i , efler 748 oy lepV noicdes med lialvrim;

. medens morar (hvis del ikke er en shrivfeil) mdske skyldes

en afskriver^ der har villet forbedre sin text ved at swite

helrim i fjerde Unie^^^^h StOrre vaujl mdlie man Icegge

pd farOir hos frjoddlfr 6r Hvini fgorla lit 'ek a geitis
|

garSi l^aer^^*^^ of far5ir, HaiiMlOng If 7 — SnE. I 284);

da deUe far i^iiv^ fa^rd J ahandeler'^
,
bedrifler, sikkertmd,

trods den nogei afvigende betydning, etymologisk voire

oldn,-isl. ferOir. ISaivmere beset er dog for/ioklet sandsynligvls

del, at dm til grund bade for I'avSir og ferSir liggende gamle

stamme var farQiC-^^'^-* (ikke fari5ay; men at analogien med

de mangfoldige hunkOnsord pd -5 (i nom.-acc.~dat, sing.},

der have i-omlijd fgevb, fremS, stoer5, soem9, leynd, osv. J,

har gjort sig geldende ved formningen af fer5. Endelig

(— flere iitlcelde hnskerjeg ikke —) forekommer bri'in bryn

fxos Arndrr jarlaskdld (hkvw brimlogs ryri
|

briin ve5r at

sigtunum, Hkr, Magn, gdO. kap. 1 vers 2j — hvor der

mdske foretigger en ad/jeclivsiamme bruna-, der belM del

samme som bri'mja-, og som man tidtig har opgivety da

den cotiiderede med bruna-, brnn. Men hvorledes det end

forholder sig hermed, kan jeg ikke antage, at el ikke leldre

vers, end [»at song rjettvisi l)ina5 SnE, II 230-232,

frembyder et uomlydt slung i steden for det omlydte slyng;

ligesom jeg heller ikke ser nogen gnind til at tro, at der

nogen sinde har existerel en islandsk adjeciivstamme slunga.

Endnu mindre tOr jeg indriimme mtiligheden af^ at slung

er =^ slong, perfect indicativ singular 1 og 3 af verbet

slyngva. iJen anden stavelse i verslinien »l?roSj flung lop

»tunga» md uden Ivivl forandres til ordformen flungm,

sd at den hele 'vlsuhelmingr kommer til at hedde:

(les) Del i sproglig henseende interessante ved det anforte sted af

ilrage er i7v/«em6rav, men t»drl (dativ til nominativen \y6vv).

(^^^) [)aer er Egilssons nodvendige rettelse i steden for |)eir.

(^(^^) Stammen farbi bcstdr af roden far (i verbet faraj og suffixet

fii = oldindisk ti i nomina actionis fominina = grccsk rt (di),

f ex. i <pd-Tt-q og rpv'(St-g, Det samme suffix di findes i femi-

ninet d66, osv.
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hugliekka mun hlakka

(iliroSr slungin lof tunga»^^^'*''

mana valdrf^'^*''-' hinn mildi

mi'n rjeltvi'si iJina.

/ den dOde salme^ itPmlmus Dauid^ cum venii ad eitm

»Natha7i Propheta, quando intrauit ad Bersabee^, ha?' vul^

ga(a<^'^^ folgende sted<^^^h i'^ Libera me de sangidnibtis de^is

adeus saluiismece: ^ exidiabit lingua mea iusiiliam. tuam».

Og af swiningen »exultabit Ihigua mea iustitiam iiiam,»

synes hug]pekka l)ina at voire en udvidende over-

swttelse, i hvilken Mm mun hlakka lunga mi'n rjettvisi

fn'na svarer til originalen, Af det tilfoiede voider hugl)ekka

og mana valdr hinn mildi ingen vanskelighed. Men «hr65r

tt slungin lofw — skal det henfOir.s til tunga / overens-

stemmelse med SnE. ved Rask og SnE. ved Egilsson? Det

er muligt. Og hvis intet wmlres, er der sikkerl ikke andet

for. En theolog har gjort mig opmwrksom pd begyndelsen

af salme 44 i vulgata^'^^K hvor del hedder: ^^Eruclaitit

licor meumverbum bonum., dico ego opera mearegi. Lingua

^imea calamus scribw^ velociter scribentisn . Af denne sidsie

smtni7ig knnde «hr65rslungin tunga » vwre en genklang,

Man fik da folgende ordforbindelse : uhroSrslungin loftunga

«min mun hlakka hugl)ekka rjettvisi |}ina». Men sid)jectei

^tungay har her en 'beklwdning' /"whroSrslungin lof-»y, der

forekommer mig lidt mistmnkelig, Den striiller af ufor-

(jes) Til denne verslinie har Egilsson (SnE. II 232) foiet folgende

note: ^in W conjunciim scriptum. hvoftrslvng loftvnga,fl — Egils-

son havde ikke selo adgang til IK — ^quce audacter divisi;

vnarn etsi scirem exstare vocem compositam loflvnga, non ta-

nmen meminr dari formam adjectivam hrddrslvngr pro hvobr-

«slvnginn, prccconiorum peritus".

(leu) Skindbogen har blot »vallti<', i endcn af en linie.

(i^o) Denudgave af vulgata, jcg herbenytter, er «BIBLIA Sacraiuxta

*vulgata* Paris /5 52.

(^^0 der svarer til salme 61 vers 16 i de danske og islandske bibel-

oversmttelser, jeg har ved hdnden.

(^^^) salme 45 i de danske og islandske bibeloversmttelser
,
jeg har

ved hdnden.
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dulgt wniddelbar selvrds, der ikke synes ganske pd sin

plads hos en angrcnde sijnder, Tonen i salme 51 (vul-

gatas 50) er ganske forskellig fra den i salme 45 (vul-

galas 44), Og foniden del nys (side 207^^'^'^) anfOrlc

synes Met sted i salmerne egenilig at fremhwve vedkom-

mende forfatlers talent, Ordet loftunga (skjalden p6r-

arins bekendte tilnavn) synes ikke frit for at indeholde en

dadelj man ikke venter at finde i denne sammenhceng,

nemligj dadel for overdrivelse, Det er neppe afgjort,

at hr63rslunginn her kunde beiyde ^^prceconiorum. periitcs»

(se oven for^ side 207 note^^^^^). Vel forekommer ^Xnnginw

viS ehtj men^ sd vidt jeg husker, kun (ligesom det wldre

brugSinn viS oW^^^^) i grundbetydningen 'knyttet til nogel'

og de sig deriil sluttende bemwrkelser : 'som star i for-

bindelse med nogei\ som befatter sig med nogel\ og

lignende. — Pd den anden side minder verslinien chrobv

• slungin lof tunga» Tneget om Lilja 4: Fyrri menn er

fraeSin kunnu
(
forn ok klok . . .

|

slungin nijiikt af sinuni

kongum
|

siingu lof me5 danskri Liingu — hvor det synes

klart, at slungin lof hiirer sammen, i overensstemmelse med

oversmtielsen Hist, eccl. Isl. II 401 og med Egilsson (Lex.

poM, 750a''-^^). Og man kunde fristes til at Imse vor

'visnhelmingr' pd folgendc made:

liugj)ekka' of mun hlakka

hroSrslungin lof tunga

mdna valdr hinn mildi

inin rjettvisi i)ina,

d. e.: hina mildi manaAvaldrl luuga min mun hlakka

hug|)ekka rjettvisi |jma of hroSrslungin !of = 'mdnens

milde herre! i lovsange skal min iunge juble over din

'velsignede retfwrdighcd\ Verbet lilakka gengiver ligefrem.

vidgatas 'exultare\ uden at der kan vwre tale om at

underforsid noget. Prwpositionen of er um i folgendc

(173) Udtrykket riSinn vl5 eht indeholder (pd det negentlige omrdde)

den samme gru7idforeslilling, som de to anforte, men bruges

lidt anderledes.
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Med: t'Ef iiockur madr verdr spamadr drottins i medal

«yduar. t)a miin ck uitrazt honum i suefnum ok maela

uvit hann vm drauma. Enn eigi er ljuilikr t)ionn minn

«Moyses. sa er trulyndastr er allra manna. t)uiat ek mun
«vit hann maela munni til mnnnz berliga. eigi urn gatur

flcda dranma eda myndir» Sijdrn ved Unger side 324xo-<;

(4 Mos. 12 Se i del hele Fritzner aOrdbog over del

vgmnle no7'ske Sprogn side 696a nr. 7, Denne hrug af

of (WTii) passer til del laliniserende hlakka. At detle of

er bleven udeladlj kunde hidrOre fra dels lighed med del

expletive of, som de gamle afskrivere ikke synderlig synes

ol have wndset, Del af hr^Sr, i belydningen 'digf (se

SnE. I 464^^'^^)^ og particip. 2:>rmt. slunginn sammensatle

lirodrslung/nn betyder: 'slynget (slyngende sig) igennem. ei

'digtfs vendingerf, 'iklwdt j^oelisk form\ Pluralen lof

(laL ImidesJ findes ikke alefie Lilja 4, men ogsd hos

Sighvatr /"oerut um spor5 . . . opt byrju5 lof» Ukr. Magn.

gOd, kap. 9 sidste vers; byrju5 fliitty.

Del andet vers i Vigaglumssaga kap. 21 er i 132 skrevel

2)d folgende made:

'"^arci
I

fteini let buna.

"IjarQg'Sz ]ima]:iar()ar.

»{) fa
I

()of I c)2aumi

ti^ynniojSj mik bar^)an.

»en ek
I

])2a"b2atl j)otlfiz.

"Ijiofti keyrSi op hofta

»fe
I

f:arl;rafnf i fuepni.

"fnaR beman^a ftemi«.

Lcmgdetegnei over u i l^una er ikke fuldkommen lydeligL

Afstanden imellem. prceposlUonen i og de af den styrede

ord er sd lille, at der mdske burde tee.? I'bjaumi 0*7 ifuejuii;

medens jeg oynvendl kunde have gengivet l)2ac)mtt ved to

ord f^tn "biatty. — Den fjerde ve?\slinie indeholder kun

fern stavelser. Men jeg tvivler ikke 2)dj at den oprindelig

har hafl of foran barSan, ligesoin den sjette lime har of

fora7i Ijosta, og ligesom en anden af Vigaglums 'visur'



(den sidste i sagaen) hegynder wed lilt 'es a jor9 of or5it

(jf* «vargi opt um borgit» kap. 16), Der er i alt be-

varet 84 'visuord' af Vigaglumr, Og af disse 84 \Hsuord'

ende 6, i deres nuvcerende form^ pd of fnlgt of et to^

stavelsesord (alisd pd: of -w/^^^*^, — / formel henseende

frembyder dette vers /'HarSsteini steiniy ellers inlet

abnormt. Men deraf kan ikke sluttes, at dels overlevering

er correct i alle dele. Iniidlertid skal jeg her km be-

mwrke, at -»g''3j« (i anden liniej = -gQvbv efler min me-

ning indeholder en utvivlsom skrivfeil (vistnok foranlediget

ved har9-^ og sikkert er en forvanskning (neppe af -gerr

[i steden for -gorr /, men snarere) af -geSr (altsd : liarQgedr^.

Dew, der liar skrevet 132 — ikke at tale om versets for^

fatter — , kan ikke antages at have kendt «ger5r'> som.

particip. prcet, af gerva (facere).

De sd kaldte iFornaldar sOgur Nordrlandany som del

er en af C. C. Rafn^s forljenester at have udgivet (i Ire

bind
J
KmL 1829-1830) og oversat, indeholde en mcengde

(174) Foruden Vigaglums egne vers anforer sagaen to andre — af

mwnd, der vare samtidige med ham; og af disse to vers inde-

holder det ene (Vigaglxims-saga kap. 27 vers 2} linien:

gestils klauf of festa.

Det vers, hvori denne linie forekommer, cr afEinarr Eyjdlfsson

(pvermingr). — Da jeg of den anden (
— Briisi Hallason's —)

'visa' har (i afhandlingen am helrim' note(^^)) anforl — og

sogt at emendere et ord i — den sidste 'helmingr\ skal jeg her

tilfoie, at den forste linie i den forste 'helmitigr' oiensynlig

bor hedde (ikke: «H6fum v6r af \\gum» e.ller «lI6fum vfer \eg

afvfgums men): Hofum vegs af vi'gum — 0(7 den hele 'helm-

'ingr* altsd prosaisk construeres: BortSa Agondul (se lexicon

foeticum 770a^-^^, art. stafngondul^ ! hofum af vigum jafnan

hlut vegs vid 8tafn(s)/^st65sn8tyrimei3a — veit ek orA A l)vi.

— En afshriver opdager i den fjerde verslinie hlut jafnan.

Jivad skulde man sd med vegs?.' «H6fum v6r af vi'guin . . .

•hlut jafnann var langt simplere! Men simpelhed i udtryks-

made med tilsidesattelse af form var ikke i skjaldepoesiens and,

Desuden var (eren fvegr^ just ikke noget orkeslost begreb pd
Island i det tiende drhundrede.
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vers, hvoraf et aldeles overmiende flerUd JiOrer til 'hinir

'smwri hwttir\ Blandt det Ovrige fiiides ndprwget 'drdtt-

'kvwtf hun i to 'visur' (Fas, I 358 [pdtt Ragn, h, 5] og

HI 42 [Gautr, k. 9]), af hvilke dog den ene (Fas. I 338

J

savner rim i syvende linie, Resten e?* dels en melleinting

af 'drdttkvcetl' og 'hdtilausa'^^^^^ dels (undertiden) virkelig

li(ittlausa\ Jeg har km lOselig hetragtet de exempler^

Fas. i disse to (sidst 7iwvnie) versarter fremb7jde pd fern

slavelsers 'vistioro\ we7i fdet det indtryk, at disse samtlig

ere et "product af den (som folge af hdndskrifternes be-

skaffenhed) i versene i disse sagaer gennemgdende for-

va-nskning og vcesentlig af samme natur, som et par til"

fcelde, jeg nu skal notes wed at anfore.

Fas. I 248 (ftagnarssaga k, 5 vers 3) forekommer

fiilgende 'visufj6rdungr :

«f6ru hendr hvitar

"hennar uni pessar gerfar».

Men jeg ivivler ikhe pd, at her oprindelig har stdet:

foru hennar hvitar

hendr osv.

En sddan omflyining af ord er ikke noget enestdende,

6h. 1853 side 55 hedder sdledes den fdrste 'visuhelmingr^

«Att hefi ec gott vi6 go5a

«grams staiiara alia

«a5r |)a er ossom drotni

"Ogndiarfs fyr kne huarfa»

i steden for

A5r hefi ek g6tt vi6 g66a

grams stallava alia

att Ipa 'es ossum drottni osv.

En 'visuhelmingr af Glimr Geirason lyder i Hkr. OL 7>\

17 og Fnu. I 92

C^75) ])enne mellemting af 'drdttkvmtt' og 'hdttlausa i Fas.eren vers-

art, der i metrisk henseende slulter sig til ' drdttkvcett' og der-

med forener stcerkcre eller svagere hrug af sporadiske som

oftest i en eller anden henseende uregelmcessige linierim.

14*
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Fjellumk dhalf" 'es hilmis

flhjdr»drifa bra liTi

rjeSat oss til auSar

auSvan haralds dau9i,

men i Flat, udg. I 86

«Fellu 'hialms' l)a er hilmis

"hiordrifua bra lifue

(iverdugt oss til audar

«auduan Haralldz daudan.

/ Hkr, og Fms. er meningen aldeles rigtig. I Flat, er den.

tabt (i del hele), og skriveren har slel ihke forstdel hvad

han her skrev. Men Flat, har, i modsmlning til Hkr. og

Fms.^ bevarel formen i forsie 'visuord\ Dei oprindelige

vor uden ivivl

Fjellumk hjalms |>a 'es hilmis

half dn'fa bra h'fi osv.

(d. e, Fjellumk half auSvan |3a 'es hjalmsAdn'fa bra lift

hilmis, neml. Haralds grdfeldar. DauQi haralds rjeSat

oss til au5ary. En afskriver, der ikke brOd sig meget om.

Timet) har da, for at nmrme sig prosaisk ordfolgcj ladet

hjalms og half bytie plads — altsd

« Fjellumk half 'es hilmis

whjalms drifa bra h'fi)) osv.

Kendingen hjalms drifa vilde nu gamke naiurlig vwre

bleven til hjalmdrifaj hvis man ikke havde vmrei mer for-

trolig med svwrd end med hjelm i .dige forbindelser

.

De hyppige poetiske udtryh som i^svwrdstorw.^^ og lignende

i steden for 'kawp' finder man i Ben. GrOndaVs 'Claris

'poelica\ artikelen Pug7ia, A3fy, B3fy, CJ^ft D 3 a,

Pd kendinger som 'Ahjelmbygey^ for 'kawp' skal jeg kun

anfore dt exempel, nemlig Sighvats: skald h\hv liins, at

luildi
1

hjalmdn'fu vi5r h'fi (Hkr. 6l. helg. L 02 vers 1,

Ok. 1 863 side 80, Fms. IV 185, Flat. ndg. LI 113), sammen-

holdt med Sfiorres Hdltatal 57^-^: Hilmir hjalma skurir
|

lierSir sverSi ro9nu; /' del jcg for resten henviser tilGrOn-

dal's nys nwvnte vwrk, artikelen Pugna, side 222 a

224 a ^-^ 226a'''('^^). Nalurligvis kan omstilling af ord

1



ogsd finde sted inden for grcenserne af en og samme linie,

Det syvende 'ord' i Gliimr Geirason's 'visa Vel hefir hefnt

. , . hedder i Hkr. Har. grdf. k. I fhvor verset er det

f6rste)y Fms, I 48, Fsh. 27:

(iro5in fra /'sa Fsk.) 'ek rau5ra benja».

Men kunde (
— for at tage et par exempler — ) den samme

Gliimr Geirason (Hkr. Har, grdf, k. 14, Fms, I 63) sige:

geirveSr i for t)eiri,

og Eyvindr skdldaspillir (Hkr. Har. grdf. k, 1 nwstsidste

vers, Fms. I 51, Fsk, 28):

trur vas 'ek tyggja dyrum,
og Einarr skdlaglam (Hkr, Har, grdf, k, 6 vers 3, Fms,

i 56)

:

eiSvandr flota breiSan,

og 'J)6rdr Sjdreksson (Hkr. Hdk, g6d, k, 31 sidste vers,

Fms. I 46, Fsk. 25):

6far buendr sarir —
hvad skulde der sd have hevwget Glumr til at fordmrve

sit vers ved at swtte adjectivet foran substantivet? Med

(17G) j)en anden 'visuhelmiugr' hedder i folge Ilkr., Fms., Flat:

enn 'ek veit, at hellr heitit

hans bro6ir nijer gdflu

— sja gctr par til sielu

8egefj61(i — hvadiirlveggi.

Og jeg har oven for, note (^2), bemccrket, at den tredje linie

er urigtig i formel henseende. Men jeg mtl nu tilfoic, at des-

uden turde udtrykket saelu v(ere vel stcerkt, ncesten stodende

ved sin styrke, sd at skjalden formodentlig vilde have undladt

at hruge det, selv om det mr faldet ham ind. Megen ssla

var der nemlig ikke at ventc hos Hagnfrodr og Godrodr, hvis

stilling efter broderens (Haralds) dbd var sd usikker, at de

snart mdtte ga i landjlygtighed. Derimod er Iwsemdden SnE.

II 100 406 608,

enn 'ek veit, at he(ir heitit

iians brodir mjer g6(iu

— sjer of sli'kt til l)eira

seggfjolti — livadartveggi,

hvor sli'kt gdr pd godu, hwvet over al dadel. Den dnder til-

lid og velvilje og siger hverken for lidet eller for megel



i steden for

ro5in frk 'ek benja rauSra

kan man jevnfore — t, ex Fas. 11 87

«en baugi naSa ek a5r't,

der forrnodenilig skal hedde

enn baugi 4dr ek naSa,

samt Bjarnar-saga ved Fridriksson side 57, hvor del

fOrste 'visuord' i Unieparret

ugronum vanr at gn'pa,

(iglopr, vi5 hverju hr6pi»

synes fremkommei ved forvanshning af

vanr at gn'pa gronura (??j^

og endelig SnE. II 529'^
(jf, I 324)

«v6tti ek branndz fyrir landin

i steden for

va3tti 'ek lands fyr braudi.

Fas. I 268 (Ragnarssaga k. 9 vers 11):

"Hyggjum at hinu,

«a9r heiman farim,

(tat hefnt megi ver9a;

«latum ymsa ilia

((Agnars bana fagna».

AUsa. (— afset fra Icesemdden ymsa ilia — ) en i meirisk

henseende 'dr6Ukvmdr visuhelmingf hcstdende af fern (I

j

'visuord^
, af hvilke to ere indskramkede til fern stavelser

hvert. Men sammenligner man Fas. I 350 (Jjdtt, Ragii.

k. 2 vers 6)

«Hyggjum at, aSr heitim,

»at hefnt megi ver3a,

«ldtum ymsu illu

«Agnars bana fagna»,

kommer man Mar af den monstrOse forms klipper. (Den

anden 'fjdrdungr er i formel henseende rigtig pd hegge

steder. Men dens i'ndhold i Bagnars-saga star betydelig

under det i pdtt, Ragn, For det forste er pluralen «ymsa

«illa
I

Agnars bana» sikkert urigtig. Der er nemlig iOvrigtj
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sotndetvar atvente^ /iwn ^a^e om «Agnars banittj nemlig,

Eysteinn belt; jf. <tEystein kveSa or9inn
|

Agnars bana»

[Fas, 1261 og 348] og «skal Uppsolum eigi . . . Eysteinn

«beli /konungr Fas. I 267] ra5a» [Fas, I 349^350].

Og for del andet passer ikke tillmgsordei illr brugt pd

denne made til tonen i disse vers. Men i dvrigt er den,

som del synes, sarkastiske brug af fagna i begge over-

leveringer noget pdfaldende. Og hertil kommery at anden

'visufjordungr forstyrrer Udt den naturlige iankegang. Man
ventede Lad ikke « Agnars bani» glwde sig over, at vi

fors6mm.e eller opsmiie de nOdvendige rusininger, Ti den

sidste 'visnhelmingr lyder «skj6tum huf a hrannim osv,)

For ikke at bchOve at komme tilbage til Fas., skal

jeg her iilfoie et par fern stavelsers verslinier, der dels

ikke indeholde noget r, dels vel indeholde et t, men ikke

et sddantj der nogen sinde har lydt som ur.

Fas. II 75 (Fridpj. 6 vers 6):

iihrynja ]iafbarur»,

hvilket uneglelig giver en god mening — men dog ikke

bedre, end del i formal henseende rigiige:

(tbrynja bafar barur»

Fas. 11 492 (efter skindbogen AM. qvart 510/

Fas. JT 78 (Fridpj. 6 vers 12):

«i sa? 6grunnan» —
der mdske bor cendres til

i sae binn ogrunna.

Fas. II 78 og 494:

«l*ann skal bring umboggva, «l*ann skal bring umboggva,

«er Hdlfdanar atti, «er Halfdan atti,

uaSr enn oss tapar (var. «a5r oss lapi ajgir,

tapiy aegir,

«au6igr fa5ir, rAu5an». (laubigr faSir rauSanu.

Pd det sidste sted er anden linie for korL Men

(iHilfdan . . . au5igr fa9ir» er ogsd en absurd Iwsemdde.

Talen er om. Beliy Halvdans — tiHiilfdannr» — fader.



Hvor let many ved at gd nd fra mjere islandshe

former, kunde lade sig forlede til at forkorte en verslinie

tUilbOrlig, ses af skrivemdden « koii gr » (i steden for

kfinungry, ex, Hkr,Kh. II 375 og 398^ hvor del hedder

henholdsvis

«6d fram kongr i bl6di»

(i steden for

6S fram konungr bloBi;

jf. on. 1853 side 222 og Nkr. ved Unger 497) og

«l*a er Sveinn kongr fi'naM.

Begge steder vedligehoJde rigtig nok versemdlet^'^^K Men

dette md arises for tilfwldigl. Pd det sidste sted var et

oprindeligt (d. e. pa 'esy bleven ndvidet til «J)a

«er»; men havde end det gamle pas holdt sig, vilde man •

vet have nOiedes med « kongr » — udtalt pd nyislandsk,

Pd del fOrste sled har man indsat prcepositionen i fefter BJ,

neppe af omhu for versemdlet, men fordi man ikke har

t?'oet, at ordene bl65i rekin AdVVe sammen. — De7i celdste

skindbog, i hvilken jeg har lagt mxerke til kongr (
— slam-

mens forkortelse erstatkdes pd en made ved vdvidelse af

til 6 ; SG Frumpartar 7^-^ —
J, er codex Frisianus. Men

tidligere end i anden halvdel af det tretiende drhimdrede

tror jeg ikke dcnne vdtale er opstdet, (Om k6ngr i yngre

digie se Lex, po^t, 473 a).

Nom.-acc. plur. af det ord, der svarer til dan. bonde,

hringer pd mange steder stavelsetallet i et 'drdttkvmtt vlsn-

'ord^ ned under det normale,

(177) Post, ved linger side 610^^ optrmder "kongm som iostavelsesord

i 'hrynhenda' (~ hvilken versarl ligger uden for ncermrende

undersogelse, der indskrmiker sig til 'drdttkvmtt' —), men er

naturligvis a[ udgiveren pa sit sted (side 93^^) rettet (i7 konungr.

(^^s)
Jf, t. ex. Hkr. 01. Tr. k. 26 vers 3 og Fms. I 124:

nl)a er med Fn'sa fylki» —
hvilket 'visuord' sikkert oprindelig har hedt

l)6s med fylki fn'sa.

Men rimel i det vers, hvor denne linie findes, er forslyrret pd

flere steder.



En sddan verslinie af 'p6rdr Kolbeinsson hedder

Hkr, Kh. I 232 wfafc vid boendor hafcas

med varianien «fazt vik Luendr n'kir» og flere;

Hkr. ved Linger 134 "sask, vi'lt, buendr haska» ; — men

F^ns, I 164 (isast vi'tt baendr iirir»(^^^).

Et andet 'vistiord' af samme skjald shrives

Fms, XI 188 «herfer9 buendr gjorSuo — men

Fms. XI 100 »herfer5 boendr gjor3u'>.

p6rdr Sjdreksson Hkr, Kh, 1 160^'^ og Hkr. ved linger 107 *

ofar buendr sarir;

men i steden for buendr har Vms. I 46^'-^ baendr og Fsk.

25^^ boendr.

Denne verslinie (d, v. s. den samme ordrwkke som

versliniej forekowmer ogsd hos Sighvatr 'p6rdarson. Dei

mellemste ord findes her bogstaverel boendor Hh\ Kh. II

63^, buendr 6h. 1853 side 40^^, buendr Hkr, ved Unger

253^^, — men baindr Fms. IV 99s-

Sighvatr Hkr. ved Unger 222^^

allvaldr! buendr gjalda,

hvormed Hkr. Kh. II 7 /'buendor; og Oh. 1833 side 18

fbuendry stemme overens. Men Fms. IV 43 ^ har b*Bndr.

Sighvatr Hkr. ved Unger 417^

allframr buendr gamla,

i overensslemmelse wed Hkr. Kh. II 263 fb6endrj, 6h.

1853 side 161^ (hvm^v), Flat. udg. II 277'^ ^buendr;.

Men Fms. IV 354 har baindr.

Sighvatr Fms. ¥78
t)ess verks buendr merki,

hvormed Oh. 1853 side 217 /"bvendry og Flat. udg. II

354 fbuendry stemme overens; medens Hkr. Kh. II 365 har

(173) Del synes klarty at den hele 'visuhelmingr' md hedde

ok stinnllga sunnun

(sask vi'tt hiiendr itrir

sUi'ci) of stala meida

stor-hersogur foru,

altsd, afset fra skrivemdden, som i Fms. Men stn'6 ma uden

tvivl tages i hemcerkelsen: modgang, iilykker. (Vet betyder

sikkert hverken helium — bella eller proelium — proelia.)
'



bjEndor^^*^^ med varimiien buendor^ og Hkr. ved Linger

. 4V0^^ boendr.

Sighvatr Hkr, ved linger 527^^

aSalsteins biiendr seinir,

overensstenwiende med Hkr, Kh. Ill 20^^ /"buendory, der

dog harh iB ndr som variant; ^hned Fms, VI 40^ (hnen&vjj

der dog ligeledes har baendr som variant; ^> med Oh,

1853 side 230'^ /^buendry. Fms. V 129^' har baendr

og Flat. vdg. Ill 268'^ b^.ndr.

Sighvatr Hkr. Kh. Ill 2P^, Fms. V 129'-' og VI 42^,

Hkr, ved Unger 527^'*

landheiT buendr verri,

hvormed Oh. 1853 side 239^^ ^buendry stemmer overens.

Men Fsk. 98^ har boendr og Flat. udg. Ill 268 baendr.

Sighvatr Hkr, Kh. Ill 22^'\ Fms' V 13V> og VI 43o,

Hkr. ved (Jiiger 527^^

ofgast buendr gofgir,

hvormed Oh, 1853 side 239y /'buendry og Flat. ndg. Ill

269'^ fhmndrj slemme overens. Her foreligger sdledes

intet boendr eller ba?ndr. Og det samwe er tilfaddet med

nmst folgende sted.

dliarr svarii Fms. XI 188^'^

herkali buendr gerva.

pdrleikr fagri Hkr. ved Unger 574

lifol buendr dv6l5u.

Suhstanlivet har ligeledes to stavelser i Hkr, Kh, III 95

^buendur — blot fcilaglig stavemdde i steden for buendr^

Fms, VI 264 /'buendr. med variant boendry, Mork. udg.

59 i^bvendr;, Flat. udg. Ill 343 fhnmirj. Men Fsk. 126

boendr.

En unwvnt skjald (dr 1064) Hkr. ved Unger 602^^

allmorg buendr snjallir.

Hermed stemmer Hkr. Ill 136 ^buendory overens. Lige-

(t80) Skrivemdden (i Ilhr. Kh.) baendor bdendor buendor er na-

turligvis uden at hetydnmg for versemdlet. Den er desuden

itverken nyislandsh eller oldislandsk (oldnordisk).
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ledes Fm, VI 332 ^buendr^ — dog med baendr som

variant (efter Hrokkinskinm).

pjdddlfr Arndrsson Fms. Vf340^^j Hkr. ved Unger 606

hrotgarmr biiendr arma.

/ overenssiemmebe hermed har: Hkr. Kh. Ill 141 buendor,

Mork, iidg, 66 bvendr, Flat, udg. III 351 buendr. Men

Fnis. VI 340 varJ bfendr og Psk. 133 boendr.

Et'drdttkvmtl visuord' af Siiifr hedder i folge Fsk. 122^^

hvert ar boendr varu.

(I Ovrigi bOr denne verslinie uden tvivl hedde

hvert dr danir varu,

i overensstemmelse med: Hkr. Kh. Ill 90, Hkr, ved Unger

571, Fms. VI 255, Mork, tidg. 54, Flat. udg. Ill 338.)

Steinn Herdisarson Fms. VI 407

allnaer buendr falla.

Og Mork. udg. 113 har bvendr.

BjOrn liinn krepphe7idi Fms. VII 41

Ivist buendr mistu.

Hermed siemmer Hkr. Kh. Ill 209 /'buendor^ og Mork.

udg, 143^^ /"bvendry overens. Men Hkr. ved Unger 646

har been dr.

Kolbeinn Tumason Siurl, I 172/0

«b6ndr enn um dal l)enna».

Men enn sy7ics tanken uvedkommende. Og i sieden for

«b6ndr enni» har 122 A »bamb
|

ni«^^*^^; hvorom i det

folgende.

USi) I 'Aarboger
f.

nord. Oldk. og IHst.' 186 6 side 385 har jeg

anfort den hele 'visuhelmingr' sdledes:

Let ek gcdsnara golna

— graeniz Uidv — al rajna

(!itl mun bol al betra)

nba^nb hi" of dal |)enna.

Men skont det sidste ord i iredje linie er skrevet belra (ligesom

her) iSturl.udg., og i 122 A "b^t^o (ligesom Lti i forste linie

' er skrevet «L*iU), sd er jeg dog nu overbevist om, at den iredje

linie oprindelig har hedt

litt mun boi at bojtlra.
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Bp. I 528 ( Gudrmindarsaga hin elzta kap. .82)

stalhrf9 buendr fri(3ir.

/ Brandsdrdpa
,

digtet dr 1246 feller korl derefter)

af Skald- Hallr, hedder en verslinie i folge J22 A

»vi'gbli|oS buen5: goBirC^*^-*.).

(Jf. oven for, note (^'^^J. I sleden for denne.linie har

udgaven (Siwl. Ill 87

)

uvi'ghleodir bondr godirw —
hvor siavelsetallet rigtig nok er vedligeholdt, i del vighlj68ir

har forlrmngt vighlj69. —
Dei star for mig som en afgjort sag, at pd alle de

mi (side 217^—220^'^) oMfOrte steder er del oprindelige

buendr (
— i nogle tilfadde dog wdske boendr — ) den

eneste rigtige form. De wldsie hdndskrifter (og del ikke.

blot de alle7'wldste) hruge buaiidi osv. IslendingahOk

I'sll.^ I 379^: «hh hafj)i at)r latet telia buendur ^biiehdur,

'iB) a landi her» (det sidsle u i «biiendur» og "buendur»

hidrOrer sikkert fra afskriveren, J6n Erl.j, Agrip Fms, X
408^^-^^: t'OIafr . . . er buandi var callaf)!*'*. Agrij) Fms.

X39S8.2- "At iolum sculdi hverr buandi konungi fa . . ,

Hmfcli malz» osv « Buendr sculdir .oc at gera

(thus |mu ajll er» o.sv. Agrip Fms. X 418-"': (iBya;ndr

«J)uckia mer bal)zter'> (nied y / (iBya^ndn) kan sammen-

lignes y i «\ar l)a frseca snyin til miscunnam Agrip^ Fms.

X 402^^; og med cu / «Bya»ndri> kan sammenlignes i

«bv0ndr» Mork. ndg. 133'^^). Agrip Fms, X 390'''-'':

(isumer chenna bun;ndum at fteim t)otti uflrbol) bans

«hart, oc dra;po hann a [jingin. Den islandske homilie

hog ved Wisen^ side 14^ : Obyrjan bar joan ok titte bann

vi5 buanda si'nom. Samme hog, side 53^^'-^^
: "Nu seal

"Hitela vij) gn[)meN oc gnj)konor. hlyi)ej)er husbuondom

»yl)rom». 'Leifar\ udg. (Kmli, 1878) af s'^"- porvaldur

.Bjarnarson, side 136^ (efler GUI): l)egar er buandi bennar

var andaSr. / de af de oven for (side 217^—220^'')

citerede verslinier^ der flndes i Oh, 1853 eller Mork, udg.,

(182) j)et til 6 hOrende breddetegn stdr i membranen over g.



221

har fsom nllerede til de enkelte ateder hemcerkei) — hin

(efter stockh, qvartwemhran 2J overall enteii buendr cller

bvendr, denne (efter Mork. memhr.) overalt bvendr. Ogsd

uden for versene brnge disse vwrker .sddanne former. F. ex.

:

buendr Oh. 1853 side 4'^ 18^-'-^', buondom ib. 8^,

buondum ib. 8^^ 9^^-^^^; bvondom Mork. udg. 137^^-^^ ; osv,

Endog 122 A har nbiien5j« i Brandsdrdpa ; se oven for,

side 220^, Detie har dog mindre at beiyde. Men af-

g^irende er et andet sled i samme 'drdpa\ nemlig

bratl of breiSar sveitir

buendr saman strendu^^-'*^^.

Se SturL III 82^^-^^\ — Oldfr hvitaskdJd (f 1259) synes

at vwre den forste, der har brugt formen baindr^^-'*^'*, Fms.

IX 336'' (FlaL udg. Ill 69):

"bsendr lutu kvol, ]^k er kyndist«,

da det er sandsynligere, at man her har for sig et 'visuord^

pd 8 — end et pd 9 — stavelser. Senere irceder bmndr

Mart frem. Sdledes f. ex. Skdldhelg, IV 9

A eg mjer ir^ndur islands baendr C'*'^^.

Mr et oprindeligt buendr eller boendr optrwdcr i

hdndskrifterne som ba^ndr eller baendur, sd hidrO?'er detic

fraj at afskriverne have foreirukket den i deres tid bntge-

Uge form, det bekcndle for det ubekendte, del nye for del

gamle. Men i nom.. (og vistnok ligeledes i ace.) plural af

mdre participiahubstantiver har, oinvendi, en addre form

(Js.y) Egilsson (Lex. poet. 7'S4a&j sanmcnlujmr strenda saman med
lenda saman ; og denne sammenligning er trwjfende , skont

disse ordforbmdelser afvige fra hinanden i helxjdning, lld-

trykkct strenda saman vid egentlig betyde: bringe strand
til strand (d. c. side til side), stille sig ved siden af
hvera ndre.

('^^) Eller vet snarere Ixundr; se SnE. U 80^6-18^ j de fd vers,

^er endnu haves af Oldfr hvitashdld, findes intet ae : cc (eller

ce ; m) som rim.

(186) Om udtalen bscndr og fiaendur se oven for, note
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undertiden forlrcengt en yngre og forvansket versemdlet,

Hermed hmnger del sdledes mmmen. Den rjamle nom.-acc,

plural -endr (f. ex, huggendr irOstere) gik delvis over

til -andar (nom.) og -anda face.) , ncermest vel for at

dutte aig sd nOie som madigt til den regelmmsigere bOi-

ning af andi and. Men da slige former ^huggandar osv,)

niter vare gdede af hrug og forglemte, vendte ogsd afskriverne

tilhage til del gawle -endr /^huggendr osv,), der besiandiy

liar holdt sig i islandsk (kun at det, som. hekendt, for

mange hundrede dr siden er bleven ndvidet til -endur^-''''''^^.

Med hensyn til hiiggandar og lignende former skal jeg

forelobig kun lienvise til linien

motellandar^^*^^ spjota

Etjrb, k, 28 vers 3.

Hdvard, isfird, Kh. 1800 side 33 forekommer

"vegstemniendr l'remia»

som en verdinie i 'dr6ttkv(ett\ Men det hele vers er over-

leveret i en sddan skikkehe, at jeg ikke vil opholde mig

derved.

pord, hred. ved H, Fridriksson side 34 hedder et

'visuorS'

flfleinssynendr tynaw.

Og Lex, poet. 182 b ^ ^ anfOrer « fleinsynandi » cfter « p,

ixRrced, 9j 2». Skdnl denne kending er af en nscedvanlig

art og ellers ikke synes at forekomme, tor den dog neppe

forkastes pa dette sted. Men beholdes den, md man enten

Iwse synenduFj eller — hvis verset antages at vwre sd

gamrnelt — forandre synondr til synarida.

Iblandt de vers af Slnrla pdrdarson, Sturlunga inde-

holder, er der et, jeg her md meddele,

(m') De forste spor af ur for r i islandsk ere, som det synesj

over GOO dr yamle.

(^^^) liigtig nok tvivler jeg pd, at eflandar osv. er opkommet fiir

end i det trettende drhundrede. Men de vers, Eyrb. tillcegger

Styrr og bcerscerkerne, hore sikkert ikke til dc (Bldste i denne

saga.
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a) efter udgaven, II 257

:

«Skarnmr er eldstokkvir^^

okkar,

«af g6kk sveit hin teila

b) efter m K^^^^K-

1) Skamr e' ellb ftaiickv'

okk'^
i

•>a]; geek fvett c^*^^ bin

teita^^^'^^.

» fkei5s ai fkiculgs c)alf|bei9i.

nfkut hoibt ball o:9iri.

»feka ek lyf naer lau
|

fum.

»Iog reipanc)'' uei'r-a.

»fkal ek l?uesa t)2ek
|

»{) l)Ia3g' mik baeiard.

«skeids a Skialgdalsheidi

"skautbords''>,haliordinn.

«Settaio)ek lys ne^i) laiis-

urn

«logreifendr veifa,

Hskal ek hvars a l)rek*2^

|jersum,

"pathlajgirmik, baegia*^?".

*«) eldsstokltr. A. U. C. E. Gr. St. 1>.

• 9) skuts borda B. E. Gr. skutbordr. A. C. St. I*.

.10) a^ka. A. B. C, E. Gr. St. p.

naer. somu.
-1^) I)ykk. a St.

bsear. A. U. C. E. Gr. 1». baii. St.*

Jeg har mediaget forste 'visiihelmingr\ for at gOre a?i-

skiieligtj hvad der menes med lausum i Imie hvor hala

er underforstdet fra linie ^. Den fOrsie smtning i anden

.
'visiihelmingr er alisd : sjeka 'ek , na^r lys^'boejar/^log-

reifaniiar veil'a /'hanum, «/. halaiuimy iausum. Den anden

hor vden ivivl hedde: skal 'ek hfuss ]jrek t)essum,

Tredje soitning : [)at liloagir mik. — Tanken : Os (to)

vinker (for oieblikket) ingen friked. Men det mor-
'^iomme er, at denne m.odgang ikke skal anfegte

(188) x)et vil da sige: sd note som omstcendighederne tillade. Men

des vccrre viser erfaringen, at (smd) bogstaver eller andre tegn,

der anhringes imellem linierne, meget let forrykkes eller endog

hell forsvinde.

(^^'0 Sdledes omtrent ser dette ord ud — nemlig som fvett med en

punkt over det forste t.

(i^f) Eller nleituf. Breddetegnet er nemlig anbragt sdledes, at det

hverken star over e eller i.

(JOJ) Membranen har her i iivrigt ikke l>um; men det forste trwk af

1» ligner et f (der gennemskxeres af en tvm'strcg lige neden for

boiningen); jf oven for, note (^s)^

i
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mig, — / Timet hloegir : boejar f6ler enhver Islmnder en

nyislundsk udtale eller i det mindste en stwrk tilnverimlse

dertil. Sturla md have troei at fole — enten at hloegir

varphoneiisk hloeiFj eller at boejar varphonetisk = boegjar.

Og med denne sidste opfatning stemmer f, ex, hnigr und

hognameyjar (Snorri Hditalal 49^) overens, (?? Jf, ATn6rr

jorlaskald's orogskyja belt, [\ygjar» Ekr, ved Unger aide

54rV'-^??), Men detie spOrgsmdl lader sig ikke forfolge pd

detic sted,

Derimod vil jeg ved denne (eilighed reiie min tidligere

opfatning af et stedj de?' indeholder et participialsithstaniivs

nom., pL pd -andar, og aorn findes i Sturlunga HI 82:

tillvatr fer holdr at vitea

«hlyrgards Skagafeardar,

<ivan er hreggs, ef heima

ahearlstn'dandar bi'da».

/ min afhandling 'om helrim.\ note har jeg herlil be-

wxrket: 'bjarisln'Qandi lean i alt fold neppe betyde nbel/o

'
(( invadens regionem

,
oppugnaior tennioriin (Lex. poet,

'^MGs.jJ eller <« champion fighting for the land^ (Icel,~

'Engl, Diet. 265 b yi.i,,); dertil minder del for meget orn

'folkstri5ir fjf. folkmygir^. Og desuden betod verbet striSa

'pd Island i dret 1246 neppe at krige — ikke at tale om

'andre indvendinger, der frembyde sig. Enten er »l)iarl

'•>ftn5ari^ar« (sdledes membranen 123 k) kun en forvansk-

'ning af hringstri9andar (jf. Flat. ndg. I 5a'^) eller

'boddstn'Sandar, eller del indeholder dadeV. Denne slut"

ning er urigtig. Jeg havde ne?nlig ikke lagt mwrke til,

at den tredje linie,

van er hreggs, ef heima,

lider af lidttlausa' (
— ogsd 123 A hoT »l)eima« —) og

alisd af en forranskning , der md hmves, f6r der for alvor

kan v(Bre tale om at forlolke stedet. Forvanskningen be-

stdr uden tvivl i, at heima (mdske fra forst af urigtig

oplOsning af belay har fortrmngt et oprlndeligt heina. Man

far da sarnmenhn'.ngen : Hvatr holdr ( /)6rdr kakali) ferr

at vitja skagaijarSar. van er hlyrgar&SAbreggs, ef heinaA
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hjarlstriSandar bi5a. Kendingen heina'^hjarl (svcerd) er

af samme art som: heinar/^einstigi, heinar/^gata, heinflet

(Sighvatr), heinland (Hallvardr hdrekshlesi) y heinaAlaut

(Gliimr Geirason), Angdende den hele omskrivning, heina

Ahjarlstri5andi, henviser jeg til side 85—86 oven for og

jevnfOrer i Ovrigt f.ex, orbaAstriQir (hvor forhdnelsenikke

ligger i stn'Sirj men i orba^.

Jeg vender nu tilhage til et par iilfa^lde, hvor man
synes enten at matte udtale et participialsubstantivs -endr

i to stavelser eller antage en femstavelset verslinie,

SnE, I 424 skrives et 'visitor af Refr i texten

fleygjendrf-''''^'* alinleygjar,

i folge note derimod i lieg, og 748

fleygjendrC^^^^ almleygjar.

Og det hedder herom i Lexicon poetimim: side 12 b^^'^^

(lalmleygr, m., ignis arcHs, sagitta, (Almr, leygr), fleygjendr

t< almleygjar , missores sagittm; vel almleygr pro arml.

(. (almr = armr, l = r), ignis brachii, aurum, SE, I 424,

livar, 2lti, ^) side lOaje.^ «alinleygr, m., ignis brachii,

uaurum, (alin, leygr), cod. Vorm. SE, I 424
^ 5, pro

(293) Jeg skal her gore en orthographisk bemcerkning. Det er meget

almindeligt bdde i hdndskrifter og udgaver at udelade j i

sddanne former som fleygjendr. / folge SnE. 11 329 og 589

stdr «fleygendr» ogsd her bdde iUppsalaedda og le^; hvormed

kan sammenlignes
f, ex.: ohneigeudru islendingadrdpa 1,

•yrkendr« ffdvamdl 59, «merkendr» Hkr. Magn. gdd. kap. 31

vers 1 og Fms. Vl7Gio. Deniie skrivemdde kan vist ikke vcsre

correct, men turde hero pd en uklar opfatning af forholdet.

Man er formodentlig ubevidst gdet ud fra den scctning, at

ndr ge eller ke ftndes i en bogstavrcokke, der danner et ikke

sammensat islandsk ord, sd lyder ge overalt som gje og ke

overall som kje. Men har da, f.
ex,, cigcudr (af eigaj, huggendr

(fif huggaj, markendr (af marka^ nogen sinde indeholdt j?

^fan sammenligne

f ex. fleygjandi fleygjanda fleygjundum fleygjendr

med Itigandi loganda logundum Idgendr.

Et exempel pd den efter min mening rigtige skrivemdde findes

Grdgds ved Yithj. Finsen I 205—206; .sem melcndr mato

• oc teliendr toldo . . . oc l)iGiendr l)ago».

15
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walmleygro. Man ser , at Egilsson foreircekker dlmloygr

e//^r almleygr. Detsidrjo i codex regius ! Dog, hos enhver,

Ider ikke - har en overdreven veneration for ' codex regius

y

md ei -aJmleygr i hetydningen sagiita mdde simrk ivivL

^Vel kan del forekomme dem, der ikke Imve fordybet sig i

skjaldepoesien, som om ubne-luen eller ubue-ildn var en

antagelig skjaldebelegnelse for en piL Men en nOiere be-

tragtning af de her ken hOrende forhold vilde sikkert ikke

fore til antagelse af en slig kending, der ikke sijnes at

kunne stottes f. ex. ved det dunkle sted i Ragnarssaga,

kap.U vers 2^-^ (Fas, I 219'^-'^); jf. Lex, poet, 121b ^-u,

Dette md have stdet Mart for Egilsson^ siden han ikke har

acqviesceret ved betydningen sagitta^ men— da en Iwse-

made i codex regius naturligvis matte fastholdes til det

yderste! — foresldr at opfatte aim- som stdende i steden

for arm-, skOnt han har mdttet fole^ at sligt var alt for

dristigt, ndr rnan ikke havde sikre og passende analogier

at berdbe sig pd^^^^K' Yariantnoten til alinleygjar i den

oven for, side 225^^, anfOrte verslinic lyder : usic fere le^,

tlegens alen leygjar; aim Icygiar, Reg,; a lin iu3yjar, W;

«alm liEyiar, 748; alim leygiar, f/». Formodentlig er

alim i U feilagtig oplOsning af^\\. Og der er da 'majorilef

for alin. Nogen vwgt i denne henseende synes man ogsd

at matte tillmgge folgende omstcendighed. I fragmentet

aftrykt SnE. II 373—627
,
forekommer e, hvor islandsk

nu har i, i det hele taget meget sjelden, og navnlig foran

n aldrig, mdtagen i «mylen» sol (SnE. II 592^^) og

i «alenleygiar» (ib, 589^^). Og man fdr det indtryk, at

den, der skrev lef^, selv har bestemt foretrukket i, og kun

brugt e (for \), hvor han af en eller anden grund ikke afveg

fra sin original. For exempel^ ndr 'nOfn himins' (SnE.

(103) £»en bekendle gamle forvandling af r til 1 pd jafeiisk sprog-

oinrdde i det store, der har foranlediyet den mening, at 1 slet

ikke er urjafelisk, men at send (oldbaktrisk), for sd vidt dette

sprog ikke kendcr I, stod pd det oprindelige sCandpunkt —
denne forvandling af r til L kan ikke uden scerlige grunde an-

tages at vwre Ueven fortsat i nyere sprogkredse.



// 592''^-^^) ere skrevne: «Himinn blyrnir heidJ)ornir hregg-

«mimir andlangr liosfari drifandi skaturner vidfedmer

« vitmimir hriotr vidblainnw , har formodentlig del pdfaldende

ved navnet « skaturner » bevirket, at Jp/? ikke har forandret

deis e tU i; rnedens wvidfedmero, efler win mening, kun

mekhanisk har sluUet sig til del umidddbart foregdende

« skaturner 1). Al alen er beholdt i left turde hidrOre fra,

at afskrivcren neppe har genkendt alin / forbindelsen «alen-

"leygiar». For mig stiller del sig sdledes temmelig klart^

at ali'n md have stdet i lv§^ original. Men alen er = aim,

som herved synes at viiide en ny stotie^ og hvoraf mien al

ivivl aim er fremkommet ved urigtig Iwsning (ligesom i

del oven for, side 152^^-^^, fra en senere lid anfOrte til-

fwlde) — ikke omvendt aim af aim. Del synes i alle iil-

foilde hmvet over al tviid, at alinleygjar er den oprindeligc

Iwsemdde, og danner en kending, der hOrer til den store

gruppe, der frewstilles i Grdndal's Clavis, side 28, artikelen

Aurum III A 1—2 if, 5, og B l—2jf,5y og som altsd

betyder del, Egilsson sdger at fd ud af walmleygjaro, og

f6lgeUg dei^ armleygjar vilde betyde^ hvis del forekom,

nemlig: auri, ^^vaov,

Et femsiavelset 'visuord\ jeg nu md omtale^ e?' del

femie i folgende vers af /jdrbjorn skakkaskdld(^^^> (se:Hkr,

Ing, 17^ Fms. VII 232; jf AnCiqvites Btisses II 15)

«IJjoggu oxar eggjum

"Ugglaust Iivatir glugga,

"Ij-vi var nent, a nyju

«<Nor5menn i kaf borbi.

«Ey5endr sa y()rar

(larnar liungrs, a jarnuni

tivagfylvingi, velar,

ttv\gsk6r(^ ot'an bor5ut^"'*''''«.

Den fOrste lielmingr synes i det vwsentlige klar, pd del

(194) Dette tilnavn har skjalden iiiensxjnlig fdet deraf, at han digtede

om Erlingr skakki. [Om anledningen til, at Erlingr blev kaldt

'skakki' (eller 'skakkr'), se Flat. mig. U d85^-o'J.

(195) I s(€dcn (or •bor(iut» har Fms, «bOr5ust».

15*
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ncer, at i kaf (hvor man ventede \ kafiy er et temmelig

dristigt udtryk, som vwkker nogen tvivL Dei adverhielt

hrugte ugglaust (frygtlOst, uden mindste frygt) bor

henfOres til parenthesen «j3vi var nent", der ellers lydcr

alt for matj ja ligefrem er noget fyldekalk, med mindre

man 'strammer den op' ved at iilkende den en prmgnants,

der synes at ligge uden for tonen. — Ordene «a jarnum

« ofan borSut feller bor5usty» i den anden 'visu-

'helmingr frembyde, forekommer del mig, adskillige be-

synderlighederJ som jeg nu skal aniyde, uden dog at turde

indlade mig nmrmere pa del hele, Dei er mig da for

del fiirsie pdfaldende, atdetsidste led i sammensoitningen

«vagfylvingr«>, hvis dette ord er kending for et skib, skal

vwre navn pd en svOmmcfugl ('procellaria gtacialis;

'havhestf m.almukke\ N. Mohr^ isl. naturhistorie, Khavn

1786, side 29—31)^ i hvilket tilfwlde «vagfylvmgr.> synes

at blive (ikke = skib, men) v sOhavhest»j ^^sOnial-

vmukke»j og vag- sdlcdes kun et overflodigt (intetsigende

)

iillcpg. Man vil mdske hertil svare^ at ogsd andre siifngle-

navne, satie i forbindelse med ord, der betegne vand, danne

'skipakenningar, Ja^ hvis denne pdstand lader sig bevise,

sd kan ^sOmalmukkei*, som kending for et skib, ogsd ad-

mitteres, Det hedder rigtig nok (Hkr. 6l. 7V. k. 43 vers 1,

Fms, J 170; jf, Fsk, 48): "glaBheimsAmaevar (skibene)

<tskri5u at gunni i gegn Dana skei5um». Men hvad

vished har man for, at m£Evar betyder mdger? ISominativ

jilural af stammen mava hedder dog miivar fikke ma;var;.

Man finder end videre Fins. XI 42 (i Islwndernes niddigt

om Harald Bldtand): «il>a er sparnama mornar
|

mor9kunn

<iHaraldr sunnan». Men hele verset er i Fms, weget for-

vansket; og Hkr. til, Tr. 36 lijde disse to linier: (tPa er

«sparn a mo mornis
|

mor9kunnr Haraldr simnan». De to

sidste ord i den fOrste verslinie danne efter al sandsynlighed

en kending, der betyder skib, hvad enten man Imser mo^^^^^

(196) j)Qi sidste a i •sparnama* heror vistnok pd en skrivfeil, for-

anlediget ved de mange aer i verslinien (dog vel ncermest ved

de to i •sparna-^.
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marnar^^^^-' eller m6 "morRis». / overenssiemmelse med

Egilsson (ShL XI 36^^'^^
j foretrmkker jeg det forste, da

intei sOkongenavn «mornir» ellers vides at forekomme^ og

opfalter mo (med Egilsson Lex, poet. 678 b -^j som accusativ

(ikke af stammert mava, med omlyd mova, mage; men)

af stammen m6dS^^^\ navn pa en hest, hvorom se SnE. I

480'^ 482'^ II 35P-^^ 438^^ 459^^'' 487^^^ 595 ^^^'l

jf.
571^^ (men 595^°- star urigtig «mar»y — altsd

marnar.^m6rj ligesom marnarAvakr^-'^^'* has HallfreOr. En-

delig optrwder el fjar5myvill 7ned fordring pd at belyde

iifjordmdge^^ eller endog «si>mdgen eller iihavmdge*y

(ularus pelagin Lex. poet. 175 b^^) og derigennem el

skib (Fms. II 328'^-^^ og X 3597-4; FsL66'-^; 61. Tryggv.

1853 side 58^-^; Flat. udg. I 490), i del myvill afledes

af mar — mor; Iwilket, efter min mening, ingenlnnde gdr

an, Jeg skal imidleriid se bort herfra, og nOies med at

anfOre de forskellige opfatninger af den hele 'visuhelmingr

— dog ncermest med hensyn til dens ene smtning —, ndr

man holder sig til Iwsemdden -myviis.

iid7) Den oprindelige og lios de gamle skjalde (for sd vidt de an-

i)endte omlyden a— 6J brugelige boining af dette ord har dben-

bari vwret: nom.-acc.-dat. sing, morn, gen. sing, marnar. Men

i det 13, drh., om ikke tidligere, md o have trcengt sig ind i

gen. (der sdledes kom til at hedde mornarA
(J08) Stammen mda (dat. sing.: moU moej er vist ikke beslcegtet med

stammen niava — mova (mdge), men hetegner hestens lod;

ligesom
f.

ex. hrafn (SjiE. I 480^ osv.; jf. tydsk rappe) og

soli (SnE. I 480^3 osv.). Navnet mor betyder da det samme

som nyisl. mdsi eller mdalingur.

<^S9) I en 'v'tsuhelmingr', der jindes i 132 (se de af mig udgivne

'Prever' side 15, samt Fornsogur side 91) og Flateyjarbdk (se
r

01. Tryggv. Shdlh. U 86 og Flat. udg. 1 300), og som uden

tvivl bor hedde: Fuss em ck enn piitt 03su|alfold drepi

siali
I

mjok skjtr marnav \akri |
mlnnask vi5 kolfinnu, i

det iiUold (hav) swttes ^ i stedet for «af6Ii» i J32 og lafl u6ii»

i Flat, udg. (hvormed 01. Tr. Skdlh. i det vxsentlige stemmer

overens). Man kan vahle imellem alfold og alfdll 0f all

SnE. I 5765 11 479 562 5 & 622 7 aj; wen ilfold er vel det

rigtige.

fl 9
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Shi: U 323—3-24: ^i/id er fdlkhardr focrOot Uarda d miO ^) fjard-

*myvxU ^) vid orminn Idnga; lilt var scuvar s6ti svdngr

6) d trod, in viam tritam, F.; atrod, viliose Sk. ; at vid B.,

«quod forte pro d vit.

ud) fjardmyvill, mergulus ponli est navis, hujus mid

• (certus locus), mare. potest hoc ita intelligi: navis Erici tarn

•\U\B' propugnulorlUus, quam a rebus ad pugnam idoueis bene

• instructa fult. Geterum cum svdngr proprie esuricntem designet,

• opinor per s(Bvar s6li lupum inlelligi. Verte adeo, lupus non

cesuricbat, i. e. magna strages edila est; scevar h. 1. itaque vol est

•gen. Tu scBV Id. q. (egir, quod inter giganles rccenset Edda Snorr.,

•vel gen. syncopatus pro scevarar (ut pessar, pro pessarar, lat. vlrum

•pro virorum). a savor, id; q. slvor, gigantis; ejus sdti, equus

•gigantis v. gigantidis, ]upus»i

Jeg skal hertil kun bemwrke folgendi^. foera barSa

a mi5 viS orm hinn langa kan mdske vosre et rigtigt

udiryk. Men foerU' b. a miS fjarSmyvils vi5 b. 1. (for~

ndsat , at « fj ariimyvils^ rniS » belyder m are) er egentlig

vden mening, da skjalden ikke berelter: at 'bardinn be^

fandt sig pd landjo?'deny wen forlad denne for at angribe

Ormen Lange. Man icenke sig «sajvar soli* foramlret

til (del for resten pd dclie sted mnuligej oxgis s6iin, og

man er lige nwr, Ulven kaldtes ikke jettens, men jetle-

kvindensj hcst. At berdbe sig pd «gcitisAblukkr» i pditr

Orms Sldrdlfssonar over for en skjald som HalldOrr dkrisini,

vilde vccre urigtigt. ^> Dersotn saevar stod i steden for

saevarar, var del en skrivfeil (ikke en ugen, s7/ncopa(us» j.

Men der kendes ingen jeitekvinde saevor; ii med sivor er

saevor i^igenlunde givet (skdnt man har /*. ex, bdde skirr

og skaerr;. Navnet sivor er neppe andet end en forvansk-

ning af svi'vor; jf. svivirSa osv*

Fms. Ill G2: "litt var ssevar sotti * svangr, l)a er forciot, fjard-

•m;^vils 5 folkardrS) barfia a mifiSvld Orminn langa.

^J skipi(i; Fagrskinna hefir Sifjar sdti, liifr. ^) skips. ^}
f). e.

•hardr i skipa orusiu. '!') Jiirnbarciann. 8) bor6».

Hertil bemwrkes kun: ^> Dei synes meget usikkert, om
udiryksmdder som ofjarSmyvils f61kbarar» tilMre skjalde-

poesien. ^> Del gar ikke an pd grund af dette sted alene

at aniage en jeitekvinde sif.
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fisfrv 19^: "Lftt var Sifjar sdti svangr, fdlkhardr! Jia er fair6u5 Barda

•a fjar5myvils Irofi vid Orminn langao.

Jeg kan her ikke iilbar/eholde den yiring,. at den vo.ca~

tiviske opfatning af «fjarSrayvils f61khar(!ir» i Fms. XIL

og af ofolkharOro i Fsk. fpreliommer mig at hero, pd en,

misforsidelse. Men del vedkommer rigtig nok ikke den

swtnmgj hvoraf fjar5myvils synes at udgdre en uundvcerlig

bestanddeL

Denne swining hjder — i selve nerset fjarSmyvilS;. .,. . .,.

lilt vas sifjar s6ti svangr, «' prosaisk ordfalg^ fjar5myvils

^sifjarAs6ti vas lilt svangr. D. e.: Ulven suliede.

ikke synderlig (Dei var en fest for ulve). myviU =^

myill (Lex» poet, 588h 24,25) =^ niyli. Jag tror ikke, myvill

er en falsk, men en- mldre, form., der tidlig liar begyndt,

at opgive v; jf. t. ex. sj(3var— sj6ar (det sidste allerede

f, ex. i 748; se SnE. 11 479^' J, men ismr heyvi—hoyi

—

hey 0(7, lignende. Kendlngen fjarSmyviU (sten., klippej

er af samme art som fjarOepli, lagarAhjarta,. vaztaAundir-

kula. 'Kl.ippens sif, jettekvinde, ligesom fjallaAliildr,

hraunaAbil, fentannaAsyr, bjargaAfreyja, svarer til jette^^

kendinger som aleggjarAyggr (i Arndrs aleggjar^yggjarA

vifmarr = ijar5myvilsAsifjarAs6ti, ulvj. Jeg er temmelig

overbevLst om , at hvis Egilsson havde kendt Icesemdden

tiliar5myils'), OL Tryggv. 1853 side 58^, vilde han have

slnttei sig til den. SkOnt nwrvw7'ende tilfwlde viser, og^

skOnt enhver vid, hvor stor en forandring et enesie bogstav.

er i stand til at bevirke, skal jeg dog tillade mig her at

anfOre ogsd et andet exempel af en lidt^ forskellig art^

idendingadrdpa 7^'* lyder hos Mobins, i hans omhygge-

lige udgave af dette fragment: "Helgi rau9, en hn'9ar
|

(ihygg ek meirr geta [)eirraj
|
fenris te5r i foSri

|
flein-

«galdrvolu, skjaldar», og opfailes pd folgendemdde: «Helgi

«le9r rauS fleingaldrvolu 1 fenris foQri — en ek hygg

(inieirr geta skjaldar liri5ar peirra". Jeg bemwrker i
r

forbifidende : at Ilelgi er Hclgi Asbjarnarson (ikke Helgi

Droplaugarson, hvis bedrifter fremstilledes fuldstwndig i

6. vers); at [jeirra peger pd gnippen Helgi Droplaugarson,
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Eelgi Asbjarnarson, Grimr Droplaugarson ; og at geta heror

pd Mdbius^ heldige gisning^ uden hvilken den hele 'visuhehn-

'ingr var forbleven uforstdelig. Men <ite3r», bemeldtey

som ogsd Egilsson (Lex, poet. 817 b^^'^^) acqviescerer ved, er

et horribelt udtryk hos en skjald og viser til fulde^ at alt

ikke er som det bor vcere, Det er mdske derfor, at J,

Signrdsson (i folge Mobius I. c. side 32) «verbindet: Helgi

«(Asbj.) rau9 fenris te5r (denies) i fleingaldr-vol(v)u

»f69ri (in valkyriae pabulo i. e: sanguine)". Jeg har Imst

nogel orn valkyrjer i svanehamme, men, sd vidt jeg erindrer,

intet om valkyrjer i Ornehamme eller ravnehamme eller

ulvehammej intet om valkt/rjer^ som fortmrede de faldnCy

intet om valkyrjer som et slags nordiske harptjier. Sagen

er uden tvivl den, at S. Egilsson, Mobius, /. Sigurdsson

sOge her alle at forklare det uforklarlige, Man forandre

et u til a, og sd er alt i orden: Helgi rau9 teSr fenris

1 fleingaldrvala/>f69ri i ravnens foder /"fleingaldrvalr

[mdske dog oprindelig fleingaldrsAvalry hos Hankr =--• vigs

Avalr hos Hallddrr skvaldri og gunnarAvalr hos Einarr

Skiilason). Men jeg vender tilbage til jjarSmyvill for at

bemwrke, at alle navne pd svOminefugle synes af skjaldene

udelukkede fra at opirmde som. hovedord i kending for

et fartoi, alene med undtagelse af betegnelserne for en

svane, hvilke dog da ikke indgd noget forbund med ord,

der belyde nogen som heist art af vandmasse eller vand-

afdelingj efiersom *fjar9alpt, /*. ex.^ ikke vilde vwre nogen

kending, men enten en egen art af virkelige svaner eller

ligefrem = alpt i almindelighed med et ikke blot OrkeslOst

men ogsd vildledende fjarS- foran, Derimod kunde alpt for-

binde sig wed et sOkongenavn, hvilket er ganske naiurligt^^^^^

da sOkongens hvide hjord, 'sOkongesvanerne\ fremstiller for

sjelen det tiltalende billede af skibe med hvide seil. Det

hedder sdledes hos Einarr Skulason: Rikr leiddi mcy maikis

(200) ^lan kunde ogsd bruge
f.

ex. 'sokongens mdger' som kending

for skibe; men det giver naturligvis Hike en sd fyldig fore-

stilling som 'SOkongens svaner'.
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m6tvaldr be9 skaldi
|

gefnar gl69um drifna
|

gautreks

svana brautar fSnE. I 350). Medens del er ganske i sin

orden, *fjarSindr, *aegis^^alpt, oglignendej ikke er bruge-

ligt i skjaldesproget som udtryk for begrebet \skib\ venter

man at finde landfuglenavne, med iilfoiet genetiv af en

eller anden betegnelse for vandy brugie som 'skipakenningar ,

Dette synes dog at vwre sjeldent, Ti man md ikke glemme^

at hrafn og valr vare navne pd berOmte heste^^^^K Og et

skib har, i folge sin besiemmelse, langt stOrre lighed med

en hest, end med en fugL Det ueiglirw. Lex. poet,

123 b^^-^^ opf6rer som hovedord i en kending ce. 3e5ive9rs»

og gengiver ved ^*accipiter fureniis iempestatis, navis»,

beror i folge Mark. ndg. side 31 note ^ pd urigtig Iwsning

af en skrivfeil «eIglom» (i steden for «elgiomny. Endelig

Imser man i Laufdss-Edda (SnE. Eg. 236—237; jf.SnE,

II 632): wRelt er at kalla konu konunga heitum, gramr,

ahilmir, ok sh'kum nofnum. LofSiingr , sem h6r er

«kve9it:

«Lond verr Lof5ungr rondum
ulauks maferiis haukan.

Sammenligner man forskellige steder i Lex, poet. — 305 a ^^'^^

haukr; 343 b^^-^^-^^'^^ hjalmkl^ai; 542 a ^^-^^ mkimW— med

hverandre og med SnE, III 200 ^ vll man finde megen

usikkerhed og vaklen, i det, blandt andet, hauka de to

fOrste steder forbindes med lond /^liaukaAlond hcenderne)

de to sidste med maferiis /"rndferils/Ziave^.s/Aliauka matte

da betyde skibenes(^^^)j. Denne usikkerhed og vaklen har

efter min mening sin gode grund. Ti sd vidt jeg kan se

giver stedet ingen antagelig mening. Og jeg har en stwrk

mistanke til dette rondum. Vel er verja lond (osv.)

rondu/'my et fuldkommen correct udtryk, der forekommer

(201)
jf, i-Hrafn ok Sleipnir

|
hestar Aga?tir» og Ucl5 nVesteinn

-Vali". Se SnE. I 480S.Jo 4H^u.i8 n 35U-3. 21.29 4^816.18

d59ai2.iG 487a24 577 a ^-^ 1)3 595 a 2. 4. 21.26,

(302) jf,en 'draumvisa' Jikr, Hat. harOr, 83, Fms. VI 403, Mork. udg.

side 112, Flat udg. Ill 389 (llkr, Kh. Vl 170, Shi. YI 372—373,

Fms. XII 163; Lex. poet, 306ai2-io og 7GO b 17-13).
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andre steder. Men jeg formoder^ at et af disse sted&r^\

nemli(/j «Sa kennir rmSv svanni,
|
sin lend er verr

«rondu,
|
sverS bitu Hogna hurOir-,

|
hvitjarpr, sofa h'titb^

V et vers, der siges at %^mre digtet^ af den norske konge

Mhgnus Barfod om en iydsk keiserdatier (Heimskr, Magm
berf.. k. 18 vers 1, Fms, VII 61, Mork, udg, 151), har

foresvwvet og pdvirket en belwst afskriver^ der ^> ikke har-

hetCenkt, at man ikke forsvarede et land med skjolde aiene,

sd at det neppe er tilfwldigtj ndr den sidst anfOrie 'visuhelm'^

'ingr<^^^i i en anden mtning fremstiller brugen af angrebs^

vdben; ^> ikke har mmrket, at verslinien \6nd \err lofbungv

brondum — ti dette er vistnok dens oprindelige form —
ligesom Icegger an pd at gekke la^seren med den drabelige

tone, der et oieblik viser ham en tapper fyrste i spidsen

for sine skarcr med- blinkende svcerde , i sleden for en

kvinde, der sm.ykker sine hmnder med guldringe^^'^^h lauks

AlofSungr (kvinden^ hun) verr (jf t ex, goUvariS om

Sigrun, Helg. hund, II) hauka'\lond maferils/^brondum.

— For det andetfse oven for, side 228^^'^^) synes vfgskorS

ikke at passe her i nogen Jienseende. Og for det iredje

ser jeg ikke rettere, end at verbet berja brnges her pd en

temmelig uheldig made, — Under slige omstcendigheder

ved jeg ikke, hvad der er at gOre %^ed den femstavelsede

verslinie

oEyQendr sd y3rar».

(203) Jf, Steinn lierdisarson (Fms. VI 438, Fsk 148, Morh, udQ.

side 124, Flat. udg. Ill 398): mrolr hilmir verr maimi ...

koldum rauma grund ok r6n<du(m).

(20^) oysd den anden'fj6rdungr', hjalniklajiiuni gefr hilmir
]

hvitinga

fri5 h'tinn, lyder tilslrmkkelig krigersk og henleder tanken pd

lioggnir hjalmar, hjAlmaAvSkoS, hj61ma/\hriflir, osv,, — medens

den virkelige meninf) vistnok md vmre den, at kvinden ikke

under sin 'faldr' megen ro, men idelig . forandrer noget ved

den, for at den kan komme til at kla;de hende rigtig godt.

Med brugen af Ujalm- i UjEUiuklasdl kan jevnfores den ud-

videlse af betydningen i stammen hjalma, der findes i de nyis-

landske stammer: hjalmfagra (adj.), hjalmoUa (adj.), hjalman

(subst, fern.}.
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j^ndre EybGudv til EySandar tor jeg ikhe, da jeg, som

oven /br, note hemcerketj ikke tor anse fonmr af den

sidst nmvnte art for at vmre mldre, end fra det trettende

drlmndredcj medms pOrbjOm skakkaskdld md Jiave levet i

det ioMe. Derimod ktmde
«Ey9endr of sd ySrarn

gerne vwre dH oprindelige, Det eoq^letive of var da nde-

ladtj ligesom f, ex, i verslinierne:

eyvindr of hljop skreyja,

dvalOi daprt of skiI5a,

folkrakkr of vann fylkir

(oven for, side 81^'-82^'> 98^-^^ 102^s-^^). pdrbjorn kttnde

have brugt «of sa», ligesom pjddolfr 6r Hvini^ henved

300 dr tidligerey bruger «of ser» /""ESrofs^r, er jotna»

SnE, I 278jy og ligesom det hedder i Elucidarius, en fra

latin oversat bogy i prosa, af gudeligt indhold og for-

modentlig lidt yngre end . ErlijigsdrApa: |)eir of sja eigi

asjonor krafftal)era, es Gob sendir i hug monnom (photo-

Uthographisk udgave 17^^-^''^). Imidlerlid er det faldei mig

indj om
«Ey5endr sa-at y3rar'>

ikke skulde vwre det oprindeligej i henhold til itdtrykket

«i kaft)' / den forsie 'visvhelmingr
; jf.: Hkv, ved Unger

side Fms. VII 232^-\ Flat ndg. H 483^.4 iU^^'^K

Det var da pd dette sted ikke Erlings mod, men ham
klogskab (Jians krigstistjy skjalden vilde fremhwvc. Dog,

det hele er for mig indhyllet i dtmkelhed.

En verslinie af Einarr skdlaglam skiives —
//At. Kh. I 183 «Vinheims fiandor .fma»,

For?wm7inassJ 63 «vinlieims fjundr sina»,

Hkr. ved Unger side 122 «vinheims, Ijandr sina».

Det synes hwvet over al tvivl, at man i midten af denne

linie har den wldre form fiandr (jf, got, fijandsy, og at linien

folgelig bestdr af sex stavclser. Udtalen -and- viser sig ikke

has skjaldene i delte ord, llos dem finder man (se 'Aar^

I
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^h0ger for nordisk Oldhyndighect 1866 side 295—296) hurt

-and-. Men her opsidr del spOrgsmdl, om man ikke i de

mldre digte overall bdr Icese fiandr; altsd f. ex,:

fiandr ganga l)ar J)engils (7 stavelser)

Sighvatr (Hkr. 6l. helg. k, 171 vers 1, Fms. IV 376j 6h,

1833 side 172, Flat, udg, II 291).

fiandr leggr oss til handa (7 stavelser)

Sighvatr (Hkr. 01. helg, k. 178 vers 2, Pms. V 2, 6h.

1853 side 178, Flat, udg, II 304).

fi'anda grains til strandar f7 stavelser)

Grant (Hkr. Har. hardr. k. 32 vers 2, Fms, VI 254^ Fsk,

122, Mork, udg, side 53, Flat. ndg. Ill 337),

fursendir vann fiandum (7 stavelser)

pdrleikr fagri (Fms. XI 208).

grandmei5 sigars fianda (7 stavelser)

Hallddrr skvaldri (Hkr. Magn. blind, 4, Fms, VII 181),

\andum ly5 til fianda (7 stavelser)

Liknarhraut 28.

fianda heilagr andi (7 stavelser)

Leidarvisan 31,

brandr kallaSi fianda (7 stavelser)

i en dr 1222 digiet 'visa (Stnrl, II 76).

hnigu fiandr at glym gondlar (8 stavelser)

SnE. I 420 (jf. II 327, 438, 587),

Rigtig nok har det aldeles overveiende flertal af 'drdlt-

'kvmd visnord' kun sex stavelser, Og i mange tilfwlde^

hvor stavelsetallet er stOrre i sig selv, smelte ord (i over^

ensstemmelse med den gamle udtale af prosa) sdledes sammen,

at sextallet ikke overskrides. (Sam exempler kunne tjene:

tars til l)engils hersa^^^'^^, i sieden for j)ar es til t)engils

* --
. . . ^ -— .— - —, —-—^- .1

(205) jeg ser ikke rettere, end at den hele 'visa ' fllkr. liar, hardr. 95,

Fms. VI 418, Fsk. 340, Mork. udg. side 218, Flat. udg. Ill 395)

md skrives og opfattes pet folgende made:

haf(iit brjost — ne bifflisk

bodsiiiirt konungs lijarta —
1 hjalni[>rimu hilmir

hli'tstyggr fyr sjer iitit
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hersa, Am6rr, l*as ellilyf asa, i si, for J)a es osv,,

Haustlong [SnE, I 312^], Sas me9 sygna ra^si, i st for

sa es osv,^ Hallfredr [Fms, II 53$, FornsOgur 95^^, Prdver

l)ars til I>englls hersa

l)at sa herr, at skalna

blo^ugr hjbrr bins barra

beit ddgliriga bneitis.

D.e.: hlitstyggr biimir hafAil liUt brjost fyr sjer i hjalral)rimu

— ne bifdisk boQsnart hjarta konungs — bars herr sa bat

til bersa/^bengils, at bloDugr bjorr bins barra doglinganhneUis

beit skalna. Den ufor fcerdede kongc, hvis "kampsnare*

hjerte ikke bcevede, diekkede sig med sit stolte bryst

over for hjehntordenen, medens hceren kunde se, hvor-

ledes den tapre fyrstebetvinger fwldede mmndene med
sit blodige svmrd. Det hedder i Wcr. (Uar. hardr, 95):

«l>a var6 Haraldr konungr Sigurdarson sva 63r, at haun
«blj6p fram alt or fylk i n gu n ni ok b jo baci u m ho ndu m,

•biilt l)a hvarki vid honum bjalrar ne brynjas og i Mork. (udg.

side 118): ii)a spennlr hann baI)om hohdom mebalkafla
• sverzlns. oc heggr a tv^r hendr. bibr ecfci merkianna
«ry5r sva stiginn fire ser. oc veilir morgom manne
obana", (jf.: FlaLudg. IH 395, Fms. VI 418—419, [Fsk. 140j).

Del er denne scene og dennc situation, der fremstilles i Am-
6rs anforte vers. ' ^) Kongen dcekkede sig ikke med skjoldet,

men kun med sit 'bryst\ Stedet md (se Lex. poet 82 a 21-0

/brjost ^J) sammeiilignes med Sturl. Ill M737-20 ^holdr gekk

hvatr fyr skjoldu — bh'ffti brjost hringdn'fs fromu lift [d. e.

enn brjost hlifdi osv.J), hvor det vilde vccre for dristigt at for-

andre hh'fdi til hh'f5it, da hint ikke alene synes at std i alle

hSndskrifterne pd papir, men da ogsd membrancn (12% Aj har

iil)Ur5e«. ^) Kongen befandt sig i nogen frastand fra hceren;

deraf udtrykket: herr sa b^l til hersa AliengUs, at. — Det

forckommer mig utvivlsomt, at til pengiis hersa (Kkr., Fsk.}

er det oprindelige. La;semdden til bar far hersa (Fms., Mork,,

Flat.) synes at skylde en dobbclt omstmndighed sin tilblivelse.

For det forste har man sikkert ikke niiie nok lagt mcerke til

den prosaiske fortoillings virkelige indhold, og folgelig va^ret af

den mening, at udtrykket herr sa l)at til bans ikke passede

rigtig. Men selv ndr til udelades, vilde det, dersom kongen

havde hefundet sig midt iblandt sine mcend, vmre lidt besynder-

ligt at sige: herr sa, at bjorr doalinga bneitis beit skatna.

For det andet har man sandsynligvis holdt det for cn feil, at

de to kendinger (hersa /•>benglU og doglingaAhneitir/, der be-



19^^, FlaL ndg, I 32V^]. Nus of verk [)au 'es visi, i

St, for nil es osv.j pjdddlfr Arndrsson [Hb\ Har, hard7\

k, 76 vers 4^ Fms. VI 341]). Dertil komnier nalurligvis,

tegne en og samme person, ere, i syniaktisk henseende, anbragte

sd ncer ved hinanden. Men sligt forekommer ikke sjelden, Jeg

skal anfure et par exetnpler. Harmsol 42: oliluAeyktemjandi

skyldi fremja |)at ungr, es gunnljaltlsr*gifrs/\botia (ncermest

= hiuiumj lucflr at halda gomlum. liallfredr {Fms. 1183,

Fornsogur 101, Prover 26, Flat. udg. I 342): 61 'ek — {jars

I'd. e. 'i en stemning, i Imlken'J aldri vela
|

au(igildaiida

vildak
I

— hyrjar njot a hvi'lu
|
hrafnviiis fei mi'nu. Iler er bade

auogiidanda og hrafnvinsAhyrjarAnjol = Onund. Geisli 37^-^

liedder ikkealcne i hergshok, men ogsd i Stockh.2 qvari: gofug

skar horn or hofdi
|

hvi'lings of sok l/tla
|
audur auinum beiOi

(ungr madr vas aa) tuiigu. Hertil md jeg bemwrke folgende.

1) Man kan ikke let ledes til at antage, at den i samfundet

libit stillede kvinde, moder til en konge, med egcn hand skulde

have afskdret den ulykkeliges lunge. 1 dette tilfwlde cr derfor

skar i steden for Ijet skera en utilgivelig plump mdde at ud-

trykke sig pd, der af fiere grunde ikke synes at kunne hidrore

fra Einarr Skulason. Mdske fordi man ikke ret vUde ud med

sproget, har del norske
'
fra jartceirium kins hceUjaOlafs konungs'

(Gammel norsk Uomiliehog, udg. af Unger, side 153) sat for*

tcellingen om den unge mands mishandling noget pd skruer

I'Svffiinl EEiuum suclausum var Jiiingv glepv keiulr, oc gait

'hann f I)vi aniiars mannz, sem margtit er, oc lajiito l)a3ir

'hann tungu oc male sinuV og kan derfor ikke her pdberdbes;

medens, pd den anden side, ra3nto pajir i del mindste ikke taler

for, at del var en kvinde, der egenhcendig berbvede Kolbcinn

hans tunge. Og alle de andre prosakilder udcn undtagelse

bruge udtrykket Jjet skera. Oh. 18 49, side 66, der ikke engang

ncsvner forfatteren til Geisli, har Ijet skera. Hkr. Kh. Ill 280,

Ilkr. ved Unger side 696, Fms. V 149, Flat. udg. II 385, der

alle anfore den her omhandlede 'visuhelmingr' voisentlig i den

efter min mening rigiige skikkelse, have alle udtrykket Ijet

skera. Ja, selv Oh. 18 53 betjener sig i prosaen af ijet skera,

uden at bryde sig del mindste om, hvad den lader vcrset sige.

Og side 304 rette udgiverne. Munch og Unger, uden videre,

versets lasemdde skar til Ijet skera. / virkeligheden har ogsd

Einarr Skulason, den i sin tid og icenge efter hoit ayiseie skjald,

bedre forstdet at belcegge sine ord, end at en fadaise som den

anforte med rette skulde kunne tillcegges ham. Om skodeslOshed

. fra skjaldens side synes her heller ikke at kunne vwre tale.

t
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at adskillige verslinier have red forvanskning fdet et stOrre

stavelsetal, end det smdvanlige, Jeg skal benyite denne

leilighed til at gOre opmwrksom pd et par tilfcelde^ ma7i

Man erindre digtets indhold, at det blev forfattet i folge op-

fordring af en konge, at det af shjalden blev reciteret i en

meget stor forsamling, hvor ire konger og en erkcbiskop vare

tilstede (
— han henvender sig i digtet til dem alle jirc, hver

iswr —
j og desuden mange andre af Norges forste mmnd.

Man erindre end videre, at den kvinde, Geisli 37^-^ omtaler,

i folge de prosaiske kilder (afset fra Gammel norsk Homiliebog,

der ikke anforer noget navn; se nmrva;rende note side ^38i9-i7}

enten var Tora moder til Sigurd Mund, en af disse tre konger,

(Oh. 1849 kap. Il9j, eller Tora moder til Sigurd Jorsalfarer

(Hkr. Kh. Ill 266', Hkr. ved Unger side 606, Oh. 1853 side

248, Fms. V 149, Flat udg. 11 385), hvem disse tre konger

mdtte betragte som deres farbroder, da deres fader, Harald Gille,'

ellers vilde have vcsret en bedrager, uden al ret til Norges

trone. Skulde skjalden, der i det mindste ikke mr knap med

sin r6s, hvor det gjaldt kongerne selv — man jevnfore t. ex,

(fjoldyrs) hafa' fjorir
|
Uolktjnltl) komiL uldri

|
(ryOr bragnings

kyn blodi)
|
broaOr und sol in aifiri (hvor fjoldyrr bragningr er

Ilarald Gille og fjorir brteftr hans fire sdmier Eystein og Sigurd

Mund og Inge og Magnus) — skulde han da ikke, hvis det var

nogen af de to nys nwvnte kvinder, Geisli 37^-^ mener, sna7-ere

have udtrykt sig med lidl forsigiighed og skansel end med
overdrivelse ? Pd grund af ordene of sok li'tia er jeg i ovrigt

ikke tilboielig til at trot at det er Sigurd Munds moder, talen

er om. Om kongernes farbroders moder kunde Einarr ytre sig

noget friere. Men hans hengivenhed for Sigurd Jorsalfarer,

som han af mere end 4n grund uden tvivl har sUattet hoiere

end alle andre konger, mdtte sikkert afholde skjalden fra at

bcnytte sig for meget af demie frihcd, selv om der ingen andre

hensyn havde vwret at tage. ^) Mandens ungdom var, i alle

tilfcelde, med hensyn til miraklet en alt for uvasentlig om-

stwndighed til at heretningen dcrom skulde i Geisli optrcede som

en soitning for sig: ungr madr vas sa/ For mig star det sd-

ledes fuldkommeyi klart, at den form, hvori llkr. 111 257, llkr.

ved Vnger side 696, Fms, V 149, Flat. udg. 11 385 meddele

halwerset, er den oprindelige. Altsd: gofug Ijet horn or

hofdi
I

hvi'tings of sok li'tia
|
audar aumum heid'i

\

ungs manns

skeia tungu (d. e.: gofug hvi'tings Ahorn Ijet of Htla sok ungs

manns /}/. Shi. V 159] skera tungu or hufdi aumum au5ar

obeldi skmre tungen af ham, den stakkel; auOarn
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synes tilboielig til at tage for gode vare, men som fore-

komtne mig mistcenhelige. Da hong Hdkon HdkonsOn (i

dretl240) fik efterretning om del uheldige slag 'd Ldku\

digiede Oldfr hvitaskdld en 'visa* , hvis forste halvdel, i

fQlge Hkr.Kh. V 232 og Fms. 1X494, lyder: Tj6n hofum

birkibeina
|
bo(5hraustir fregit austan

|
bratt mun bug pann

rjetta
|

bragningr ef vel hagnar. (De to forste linier besid

af syv stavelser hver. Men desiiagiet lyder den f6rste i

enhver henseende naturlig,) Adjeciivpluralen boShraustir i

anden linie henfOrer Hkr, Kh, V 232 og VI 218 samt

Fms, XII 208 til (del vjer, der ligesom indeholdes i)

hofum, / en slig ordfoining har Egilsson imidlertid ikke

fundet behag, skOnt han i 1837 (Fms, XII) endnu havde

beholdt den; ti i 1840 (ShL IX 380) construerer han:

boSliraustirl hofum fregit osv. Brugt pd en sddan made,

nden et substantiv at slutte sig til, lyder dog adjectivet fremmed

og underlig. Flaieyjarbdk (udg. Ill 141) gdr en anden vei

og frembyder Imsemdden Tjon ha fa birkibeinar, sikkert

ved rettelse. Men da kongen /'bragningr^ her nmvnes, kan

jeg ikke tro, at Oldfr (endog med en lille metrisk op~

ofrelse) skulde have forbigdet ham, for at rose Birkebenernes

og sin egen tapperhed /'vjer bo9hraustiry. Jeg m.d derfor

teeboShraustr (i sieden /or bo9hraustirA sd at sammen-

hwngen bliver: hofum fregit austan tjon birkibeina. pann

bug mun bo5hraustr bragningr bratt rjetta, ef (
— er

beidi = hununV. ^^^^ ligesom den ringe afsiand imellem

kendingerne pengils hersa og doglinga hneitis (se nccrvcerende

note, side 237 s—'JSS^), sdlcdes har formodentlig den grove tilsyne-

ladende tautologie auOar aumum bei9l ungs manna fordrsaget

en af disse subjective rettelser, der i grunden ere forvansh-

ninger. Den i selve digtet Geisli i FlatcyjarbOk (se Flat. udg.

I 4:b^) foreliggende Icesemdde «ve(l» i steden for l]et er der-

imod sandsynligvis blot en folge af tankeldshed, og er ikke

engang noteret i (Hhr. Kh.) digtets forste udgave, der har

ijet (Ukr. Kh. Ill 470 a 29); medens Fins. V 369 rigtig nok

har optaget r69«, hvilket imidlertid — pd en made med fuld

ret — aldeles ignoreres af Egilsson sd vel i ShL V 336—336
som i Fms. Xll 120 2 (jf.

ncervmrende note, side 238g-5).
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[osv.J om Birkchenernes uheld. Dot vil den tapre

konge snarl o^yrette, ndr lykken er med). For-

andringen (til boShraustiiV (if det oprindelige bo5hraustr

hkb'drer udeV( tvivl fra delte ords siilling i sin 'visvhehn-

^ingr : den lange afstand fra bragningr og den korte fra

2^lnralen hofum. Liknarbraut 14^'^ skrives i ndgaven «L(^l

«fyrir Ijona sveitum
|

limu si'na gu9 pin^j
|
framarr en

<'flestir gumnar
I

fjoldyggir megi hyggja». Efter min an-

skuelse foreligger ogsd her en forvanskning af -r til -ir,

i del et oprindeligi fjoldyggr erbleveniil fjoldyggir; hvilkei

sikkert nwrmesi er foranlediget ved den siilling j delte

adjectiv indlager, umiddelbart efter pluralnominaliverne

flestlr gumnar — medens i Ovrigt d.en omstwndighed, al

de nce?'m,est foregdende verslinier (alle ire, ndr prwposi-

tionen ikke Iwses fyr, men fyrir i overensstemmelse med

SnE. I 610^) ogsd kan have haft nogen indflydelsej ved

at virke pd en afskrivers melriske slemning^ Desuden bor,

med hensyn til Iwsemdderne fjoldyggir og boShraustir,

ikke overseSj at det tegn C), hvoimed hdndskriflerne for-

korle er (ivj, ogsd findes brngt i sleden for -r (ismr hvor

der er mangel pd plads i horizontal relningj f. ex, i enden

af en linie). Min grimd til at holde fjoldyggir Likn, 14^

for ncegte er folgende. Ligesoni de andre oldislandske

digte af lignende art (Harmsdl, Leidarvisan, uHeilags a7ida

<aisurt> J er Liknarbraut uudtommeligt i brugen af'sann-

kenningar om guddommen, om englene, om. bibelske helgene.

Jesn moder kaldes hyr og vif et haesta Likn. 18. Andre

mennesker af fOrste rang i hellighed nmvner dette digt

ikke. Men hcedrende iillwgsord anvendes ogsd pd 'de rene'

(se Likn. 40^; jf. Lex. poeL 333b^^'-^^ ordet hli'Qskjoldr^

der med fwrdighed vandre korsets vei til himmelen /^fcerSir

ganga l)ik fyrSar
|
fimir i li5 til himna, Likn. 35, hvor

korset fremstiUes i billedet af en til himmelen fOrende bro

— fimir er ikke attribute men hOrer til prwdicatet: ganga
^iniir^. De beskrives ikke alene som fuUsoelir fLikn. 33^),

^len tillige som vitrir (Likn.l3^J, fri3ir (ti «fir3um» Likn.

16
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33^ md forandres til fn'Sumy og I'trir (Likn. 33^), Sjeld-

nere (ingensteds i LiknarbrautJ roses mennesJiene^

de syndige mennesker, i almindelighed, og aldrig i en

'visuhelwingr , hvor nogen af guddommens personer 7iaw-

nes uden epitheion. ^lofkvaddan, Leid. 27^, synes ikke at

indeholde nogen rds, men at matte beiyde 'opfordret

'md miraklet til at prise herren\ Og duShress, Leid.

43^j hOrer vist ikke til dr6tt, 7nen til lopthjalms^doglings,

i overensstemmMse med brugen f, ex, af: da5fimr Leid, 26

dabmdtlugr Leid. 5^y daSrakkr HarmsdlJ^^ daSreyndr Barm-

s6t M^, daSsnjallr Leid, 23^, daSsterkr Leid. 20^ og 36^,

fjolhress Leid. 19^,) Forfalteren til Liknarbraiit vilde i fjol-

dyggir gumnarpd detie sted have folt en iilsidescettelse af den

cerefrygt, man skylder del hOieste va?sen, da der lige i

forveien star Gu5 uden 'sannkenning\ Jeg ser derfor ikke

rettere^ end at den oprindelige sammenhceng md have vceret:

Fjoldyggr Gu5 Ijet pi'na, framarr enn flestir gumnar megi

hyggja, limu sina fyr(ir) Ijona sveitum. Man finder mdske,

at fjoldyggr er for svagt, hvor talen er am Gud eller

Kristus, Men del md ikke overses^ at Liknarbraut, skOnt

kun 32 vers, priser frelseren i c. 34 'sannkenningar', sd

at det er ganske naturligt, at disse ikke nlle hwve sig HI

denhOide, der udelnkkende tilkommer guddommen (einnl^;

aldyggr 25*, alhreinn 7^''; guSbliGr 24^; superlativiske

udtryk brugte i almindelighed: baztr 12^ 47^^ enn haesti

istevet ffemgangejj mxziv 52^, oeztr i stevet ffem gangej,

ollfum cedri] 22^J; men at digteren ofte (
— ligesom det i

vor tid ikke sjelden hedder 'Gud er god' eller 'den gode
'Gud' osv, —) betjener sig af ord (adjecliver), der ogsd

bruges, eller kunde bruges, om lavere vwsener osv.: dgaetr

43^, bli(5r 32', dyggr 42', dyrr 19'\ oirsamr 20^ 49^,

eisku ku9r 3^, (23^ star ern som prmdieatsord : ern er

hilmir hlyrna^ hreinn 19', hugg63r 30^^, hvargoQr 13^,

hyggjubliSr2^9^, \\x3^22^30^, leyf9ar [ke]ndr 5-^, liknar

styrkr 22\ mannvandr 7^, mildr 21^, mairSteitr 2^, n'kr

19^, 8i6nenninn 18\ si9skj6tr G\ saell 7' 14^ 23^ 3V\
vizku st(Br9r 8^, preksnjallr 43^, orr V 31^ 62^; jf. de
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oven for^ side 242^'^^, anfGrte 'sannkenmngar\ samt

f, ex, margrikr jofurr fleygs foldarAoegis Harmsdl 36^-^

og ern margrikr miskunnandi yta ib, 63^'^. — Ihlandt

de nys, nde 238^^
fg.y anforic twrslinier er der flere pd

7 stavelser, nemlig:

Gofug Ijet horn or hof5i Geisli 37^.

Tjon hofum birkibeina Oldfr hviiashdld (se oven for,

side 240^-^).

Limu sina Gu3 pina

framarr enn flestir gumnar Likn, 14^'^,

FoerSir ganga l}ik fyr5ar Likn, 35^,

Og jeg skal kun tilfoie nogle fd exempler fra en celdre (id:

Pat esumk synt at snimma Brage SnE, I 242^,

Yllr manna sjiit margra - - - 318^,

Rses gdfumk reiSar mana - - - 374^^,

Vasa byrgityr bjarga HamllOng SnE. I 306^^,

Vasa hoenis vinr banum^^^^-' - - - 308^,

Vesa kveSr old 6r jeli

aleif kominn stala.

menn geta mali sonnu

mjok es verr enn sva ferri

Hallfredr (Hkr. Kh. J 347'^-'^, Fms. Ill 7, Fsk 67^^-'^,

Hkr, ved Vnger side 216'^^-^^), Man ser strax, at fOrsie

og tredje linie i denne 'visulielmingr indeholde syv sta-

velser hver. Men Hkr. Kh. I 347 a^^'^% Fms. XII G4^^^^^^\

Fsk, 67^^ og 192, FornsOgur 209 vers 21 ^ Hkr. ved Unger

(2oe) j)efi }ici(i 'vlsuhelmingr' lyder i overleveringen : margspakr
of nam meela

|

mar valkastar baru
|

— vasa hoeDis vinr h6num

I

hollr — af fornum I)oHi, altsa uden rim i den forste linie.

Da talen er om cn jeile, forklarer Egilssoii margspakr her ved

'humlviss\ Men skulde ikhe malspakr, 'begavet med taleevne',

vcere det oprindelige? altscl malspakr of nam majla? Sd meget

sijnes Hart, at i det mindste nogle af de tilfa;lde af 'hdttlausa\

der fmdes i brudstykkerne af Ifaustlong, have dercs grund i

forvanskning,

(207) I shl m (der udkom 18 29 — altsd 8 dr for Fms. XH) havde

Egilsson forsogt at holde pd textla^semdden i Fms. /nmenn geta

"rnAlin siinnu
I

mjok er verr ek var ferritj.

16*
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side 216^^'^^ deles den anden '(jdrdungr i smininger pd

folgende made: menn geta mdli sonnu — mjok es verr

enn svd — ferri. Og var denne deling rigtig, vilde es

ganske naiurlig slutte sig til del foregdende ord og opgive

si7i vocal /'mjok 'es^. Da mjok imidlertid ikke er bruge-

ligt, ja ikke engang vides at forekommey i samme function

.vom miklU; multo, forancomparativer (og superlativer)(^^^\

md man (i overensstemmelse med Hkr, Kh. 1 347 as.? b^^-^^

og VI 61) uhetinget foretrwkke: menn geta mali sonnu

mjok — es verr enn svd — ferri, 'man iager meget

yeil (ndr man trovy kongen er undkommen). Det er ikke

'sd vel\ Verbet es tilhOrer da en anden swtning, end

mjok, og kan ikke godt forbinde sig med dette til phonetish

enhed. (Man berdhe sig ikke herimod pd sviit i steden

for sva at.^

Una Jikar vel sii'ku,

'visuord' 2 has pdrdr Kolbeinssoii (Hkr. Kh. I 349, Fms.

III 15, Ekr, ved Linger side 217^'^),

I>at (\yk?) vas flotta bol droltinn,

%isuord' 2 hos Sighvatr (Hkr. OL helg. 16 vers 5, Fms,

IV 55, 6h. 1853 side 22^, Flat. udg. II 22),

AliglaOr [less es rjcb jaSri,

'visuord' 4 lion Sighvatr (Oh. 1849 side 54, Flat, udg,

III 244x3 jf' Fms, V 235). leg tilfoier

Margs gengis naut hann lengri,

'visuord' 2 eller 6 hos Hallddrr skvaldri (Hkr. Magn. blind. 2,

Fms, VII 178). Fornden til stavelsernes anial i en lime,

(208) jjyis pj6(J6l[r Arndrsson virkelig har sagt hAla fastmalnri (sc:

Fsh. 123U-8 og 196, Shi VI 238, Fms. XII IbU^-^^^ Lex. poiit.

289 a^^-^^), sd har han, foranlediget ved rimtvang, udtnjkt siy

pd en meget uswdvanlig mdde. Men i folge Fms. VI 258, Mork.

udg. side 55, Flat. udg. Ill 339 md den hele 'visuhelmingr'

losses: 1)6 'es sjd njor5r hlnn nerOri
[
nor6r glymhridar borOa

I
gramr estii froikn ok fremri

|

fastmiilaii hula. D. e.: 1)6 es

sja hinn ner6ri borfia'^glymhndar Anjordr fastmAlari ok fremvi.

(jXQ.mv liiixbv (konge i norden, konge over det nor dlig ere

landjl hMa frcekn estii.



or her tages hensyn til den orden, hvori langa og horte

afvexle med hverandre. Men deiie sporgsmdl kan ikke for-

folges pd deile sted.

Fms, 71269^^ er en verslinie pd fern stavelser^ nemlig:

«hjaldrvitja5 sitjaw.

Men over for dette «hjaldrvitjab') star hjaldrvitia5ar som

variant I. c, Hkr. Kh. HI 100, Hkr. ved Unger

side 577, Og Hkr. KL VI 158—159, Shi. VI 249, Bns.

XII 152 gd samtlig ud fra hjaldrvitjaSar som den rigiige

Iwsemdde. Dog iilfoier ShL VI 250s.3- deciiones Cod, A
i^hunc ordinetn svadeni: hverr drottinii-vandr dolgstyrandi

«t»egn skyli sitja ok standa, sem dyrum hjaldr-vitjaS

«hugnar, wide idem sensus emergit», Der er meget at ind-

vende imod denne Imsemdde. Men selv om den var rigiig

i sin lielhed — iurde man sd tillwgge skjalden en sddan

prwdileciion for abnormiteter, at han, for at fd en abnorm

verslinie pd fern stavelser, sktdde have forkorlet det normale

hjaldrvitjaSi til et abnormt lijaldrvitja5?

/ folge SnE, II 461^ og 540'^
(jf, I 520 note

lyder en verslinie hos Hallfredr:

skilSr (eller skildry em ek vi3 skylja —
alisd sex stavelser. Dog, livis man Iwser em ek som

stavelse /'em 'ek^, fdr man kun fern. Men der kan heller

ikke vwre nogen ivivl om, at del fOrste ord i linien bOr

hedde skiliOr, /' overensstemmelse med SnE, I 520^^ 11343^

(jf 607^) og Fms. Ill 9^

Flat, iidg, II 339^-^^^ er en 'visufj6r6ungr af pdr^
m66r kolhriinarskdld

:

«yss hafui allra husa

"Jnn{)ra?ndr kol sinna».

Skrivemdden (iJnnJ)raendr» er sd meget mcerkvcerdigere,
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som FlaU udg. ellers^ hvis jeg ikhe feiler^ har oveniU

innJiFoendir (mindsl 11 sieder; altsd acc, innl)roendi, f. ex.

Ill 523e) o(j iitl3roendir (f.ex. 157'-^ UlUa); [n'oendlr

mindst 44 sieder (altsd ace, l)roen(li — mindst 5 steder);

medens ^roendr ktm forekowmar 4 sieder (overall som ace).

Men grunden iil, at hint « Jnnl)raindri) er fremkommet^

er vistnok den swdvanlige: afskrivernes skOdeslOshed i be-

handlingen af versene, Lwserndden innl)roendir, som. verse-

mdlet i sidst anforle 'vlsufjdrdungr' krmver, findes: Hkr.

6L helg. 217, Fms. V 55, 6h, 1849 side 67^, Fdstbr,

1852 side 108 (efler Hauksbdk). 6Il 1853 side 205 er

innl)roendii' forvansket til « Jnnprondit). — Som stOlte for

bOiningen Iproendir, J)roendi skal jeg anfore el par vers-

linier: Fundr vas j)ess atljroendir; Harald Hdrdrdde^ Fms,

VI 169 Mork, udy. 15^^, l*reklynds skulu In'oendiv,

Geisli IV, «liverir baendu sliks? I>rcEndir.) SnE, II 248 5^

Mundit Ijann dag [)roendi, 'pj6d6lfr Arn6rsson, Hkr^Magn.

g6d. kap. 31 vers 5, Fms. VI 77^K

SnE. I 232^, el 'visuord' af Arndrr jarlaskdld:

«|)ytr Allfo5r, ylum»

med «AlfavSrst> som, variant af U(p2isalaedda) for «AIlf65r".

Til "AllfoSr" og «Alfav5rS)) svarer »all ]:au'b^< i *5fi,

der sirax neden for (til SnE. I 232 ^) ligeledes har » ^°fta

»bi'm all pauV«, derimod til SnE. I 220^'^'^^: »at tm

»t)eti all pau()2«. Fragmeniet 756 skelner altsd pd detle

sled imellem »all]:au^2« nominativ og »all j:au()'« genetiv.

Men detle er uden betydning; jf. oven for, side 9O10.7.

Jeg har oven for, side 91 12.7, bemmrket: 'Gengivelscn

'af Uppsalaedda i SnE. II fremsliller . . , mindst 118

'gauge ur som v, hvilket far udseende af kun at vwre en

'art abbreviation
J ndr man betragter del hyppige -nnr

*

, men ismr det monstrOse -rnr' osv. Andel end

abbreviation kan r heller ikke antages at vwre i tilfadde

som det sidst anfOrte. Men i nogle ord stutter Uppsala-

edda's r for ur sig formodentlig til ndtalen. Den gcering^
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der endte med overgang af r til ur overalt hvor ndfalen

lettedes dewed, har nemlig vistnok pd ei iidligt stadimn

forkortet acc-dat-gen, sing. fo5ur moSur br65ur d6ttur

systur henholdsvis til fo&r m65r br65r d6ttr systr. Og

heraf synes den hyppige forekomst af disse former i

Uppsalaedda (se oven for^ side 9P'^^) at matte forklares.

Af faSir finder man der folgende singulargeneiiver pd -9r;

<.hrosta brim alfav^ro SnE. II 302'^ (til SnE. I 232'),

flvalsfavl)r)) 262^
fj'f. SwmE. ved Biigge side 29b^^j,

ufavpri) 314^' og 3555, <'fol)r» 268w (^f^d videre: «favl)r

<.bota.> 294 ey «favl)r ba3tr» 295'^-''^, (.favl)r giolld» 306'-^,

«favlor tvna» 312^, "favlir broJ>r» 312^^). At genetiven

f69r har vwret en virkelig phonetisk form^ og ikke blot

en skrivemdde — med andre ordj at boiningen 'nom. sing.

'fa5ir; acc.~dat,~gen. sing. foiJr' har existeret og nydt en

vis afierkendelse — bestyrkes meget ved den omstwndighed,

at cod. worm., der i Ovrigt med stdrste nOiagtighed skelner

imellem r og ur, fremstiller ArnOrs her omhandlede 'visxi-

'ord' sdledes:

ojjytr allpoS? ytu«

(— der har ikke vwret plads til den punkt, der burde

vwre anbragt ogsd over det fOrste y —) og desnden strax neden

for (SnE. I 232'J tilfoier ordene hrostabrim i>all|:p52-'.

Ogsd cod. reg. har her brostabrim »all]:a;52». For end

i det trettende drhundrede ere imidlertid genetiver som

fo5r neppe opkomne. I alt fald har jeg ikke lag/ mmrke

til nogen forblanding af ur og r i de wldste membraner.

Og at Arn67r skulde have brugt fo8r so77i genetiv, fore-

kommer mig aldeles uantageligt.

Som oven for, side 246 15, bemmrket (jf. SnE. II

302^^) har Uppsalaedda

t)ytr «Alfav8rs» ylum,

altsd en verslinie fem stavelser, ligesom cod. 7vorm.

Andre exempler pd genetit'en -f69rs findes i: en vers^

linie af Brage i fOlge Uppsalaedda SnE. II 303^^ jf. I

243 note ^«sonr alfavl)rs villdl'i^ — alter fem. stavelser:

den samme verslinie SnE. I 242jo /"wsonr Alda-fu5rs
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«vildiv; Voluspd 339(^0^) ^)|? mpiubafe 2365, ol^'ia p?^jf«

Hauksbdk); ^-^'> Grimn. 25 og 26, ScemE. red Bugge side

SOb's-^s /herjafoarsy; ^> Voluspd 216 ,^.)val i;a;()if« 2365,

»valpa;92fH 2367, »valj:9()2fii /p^^iif — c) synes at ligne

b — ikke ganske tydeligi] Hauksbdk, »val}:o52f" cod.

worm,, Hual x-ob^i^ Voluspd 5 ^i)vap5()2f [^zt ikke

» ganske tydeligi] UauksbOk), Exempler pd den tilsva^

rende nominaiiv -fo9r; ^) aldafo9r, Vafpr, 4, SnE, II

472^'^; ^) aifo5r, Gri7nn. 48, SnE. I 30 note i7

note II254io.B 258'^''^-^^ 260^-' 262^ 264to265^^ 272i5

277' 302'' 472''^ 555^oal allfoSr, SnE. I 36n.9 ognou''

54'^ 56' 62^-'^' 68JO 78ie
84'o 86^ 104n 108'^ 128'

230j3; «henafo9rft og «Hainafo9r» (forvanskninger af

herjafo9r^ SnE, I 126 note''; herfo9r, Voluspd 232;
'^'-^ herjafoOr, Grimn. 19 (jf, SwmE, ved Bugge side 79 b^'

og SnE. I 126 7iote 'V, SnE. II 472'^^; herjansfo9r

(forvanskning af herjafo9r; j/. HyndL 2), SnE. II 555^1;

^''sigfogr, Grimn. 48 (jf. SnE, I 86^), SnE. II 472^'^

555uj>; ^^valfo9r, Grimn, 48, SnE, I 84'' II 472jah- Til

boiningen fu9r, fo9rs hOre vistnok ogsd acciisativerne alda-

fo5r Vafpr. 53 (seSwmE. ved Bugge side 756^y o</ herjafoSr

Vafpr. 2 (jf. dativen alfo9r SnE. I 116^-^). Der er sd-

ledes exempler nok pd boiningen: -fo9r, -foQrs. Ikke

des mindre er jeg overhevist om , at ArnOrr ikke har sagt

allfoSrs, men allfoSur (eller dog snarere alfoSury, og at

skrivemdden "allfoS:" i cod. worm, (se oven for, side 247^")

er en deraf ved phonetisk synkope fremkommei form. Jeg

bemwrker i denne henseende, at i cod. reg. synes verslinien

at vwre skrevet

»^}tr all
I

j:av5ajr ylv«.

Des vwrre ere de to sidste bogstaver (— som det, ved en

ikke ganske sikker belysning
^
forekom mig: et forskrevet

(20^) D. e. digtets 339. verslinie i 2365 (cod. reg. ScemE.).

(3J0) sikkert, som allerede Egilsson antog, forvanskning af valfoflrs-

Del SnE. II 472ifjb forekommende

«vaf^5r»

er (Wenbart= .Vafudr- /'^vofudr- S7iE. U 6563ai
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JTJ og et langt r —) i det mellemsle ord ikhe ttjdelige.

Men de nys (side 2478—248^^) gennewgdede navne ])d

Odenholde sig ikke vdclukliende til bommgen: -fo3r, fo9rs.

Man finder ^> nominaiiverne aldafcSr SnE. II ddd^^"- og

herjafe5r SnE. II 276 e a (jf- 1126 note og mdske sigfeSr

(se SwmE, ved Bugge side 86b29,js); nominativen alfaSir

SnE. II 265IS 27 (jf. I 84 note og 104 note ^V;
^> accusativerne aldafoQur SwmE. ved Bugge 73b 3 og

sigf69ur Lokasenna 58; genetiverne alfoOur SwmE, ved

Bugge side 185b og herjafoOur SccmE. ved Bugge side

SOb^^ og .>figi:a;b"« 2365 Voluspd 418; de oven for,

side 247^'^'^^^ anfOrte sgnkopercde genetiver /"alfoSr, all-

fo5r, Hvalsfavt)r»y , der forudscelte formen -fo9ur. I et--

hvei't tilfmlde kan jeg ikke overtale mig til at tro, at

-fo9r, -foSrs skulde vwre sd gammelt, som de wldste

oldnordiske digte. Boiningen 'mm, -foSr^^-'^^, gen, -fo8rs\

der kim aiivendes ved navne pd Oden, har formodentlig

sit udspring fra den kristelige nidkwrhed, der afskaffede

brugen af de hedenske navne pd ngedagene ( Bisk. 1 165^^'^^

237x3,7), Man har sikkert fundet, at alfuSir (alfader),

*aldafa3ir (menneskenes fader), *valfa9lr (de faldnes

fader) rare vel fnldtonende (i uegentlig forsiand) til at

fungere som benwvnelser for en uwgte giid. Og ved be-

nyttelse af en i sproget spirende tilbOielighed (til at for-

korte f63ur til ^6^v, osv,) har man modificeret deres form^^^^K

(211) I verslinien Ilaustlong 5* (SnE, I 310 22} _ i cod. reg.

er skrevet

«fvDb2 alpf pavdoj mbc
»(e noget lUydeligt}^ — synes, i fdlge sammenhcengcn, og i

overenssteminelse med cod. worm, (se SnE. I note til side

310), "I'avflo!" (ikke foSrJ at std som nominativ!

(212) }fvad alfadir angdr, set har man forst forandret det til alfodr,

men dette igen til allfoSr, fordi all- gor et mindre dybt ind-

trxjk, end al-, og minder mindre om Guds almattr. Med hen-

syn til hemcerkelsen i allfoOr 7/.: m' AsgarSi enum forna Atti

• hann xii nofn: eiU er Alfodr e6a Allfo(iri cod. worm,

folge SnE. I SOjo-o og note (SnE. I 54 og 8d viser ikke,

at allfoOr stdr i stedet for *aldfo5r.;



Allerede 1229 forchommer feSr som. nominaiiv singular,

Om nominativen -f65r er lige sd gammel^ jog ikke afgOre.

Sighvatr Hkr. Kh, III 15^^ (Magn. g6d. kap, 11

vers 2)

"Magnus fedor hufi»

d. e, "inagnus/'sy fe8r husi" (fern siavelser). — Hvad har

nu bevwget en afskriver til her at swtte fe9r i sieden for

fo5ur? Fo7'men fe9r er unegtelig kortere end formen foSurf^-''^^

(og fo9r har afskriveren mdske ikke kendt); men man hunde

ogsd vise sin Iwrdom ved at smtte del sjeldne fe9r i stedet

for det almindelige fo9ur/ Factum er i alt fald, at vi

nu har valget imellem feSr, Hkr. Kh, III 15^^^ og fo5ur,

Fms. V 12V ^ 6h. 1853 side 235 Flat, ndg. II 379'^,

Hkr. ved Unger 523^^, For mil vedkommeiide md jeg

uhetinget crklwre mig for f69ur; ligesom jeg ogsd tror, at

Krdkumdl 25^ (Fas. I 309)

oat Baldurs fe9r bekki»

(d, e. «at baldrs fe9r bekki»y

hOr wndres til

at baldrs foSur bekki

(jf, 'Krakas Maal . . . ndgivet af C. C. Eafn . , . Kjeheri-

'havn 1826' side 20 2).

Geisli 20^ er skrevet

^> i Flateyjarbdk (jf, udgaven I 3af,):

»fam "bsegrf gu() ylm'bi";

i Bergsb6k (se Geisli ved CederschiOld side 32):

"samdajg'f (med to acutiegn over iR)n osv.

Da nu ikke alene den, der skrev BergshOkj men ogsd deny

der skrev Flateyiarbdk, uden tvivl har udtalt det fOrste

ord i denne verslinie: samdffigurs (ikke "samdaegrsw^ sd

(213) Og i en afskrivers oine var detle i regelen ingen uviglig om-

stmndighed.
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have disse to afskrivere i virkeligheden ikke berOvet vers-

Imien dens normale Imngde, men gengivei den i en form,

der vilde vwre fuldkommen correcty hvis Geisli var digtet

i — eller ikke Iwnge for — deres tid. Men at Einarr

Skulason , i steden for samdoegris , skulde have hrugt

<» samdoegrs » , kan ikke aniages. Vel finder man (» samdogrs

d. e.) t( samdoegrs » i den arnamagnwanske ndgave afGrdgds,

f ex. II 32^'^
(jf. Icel-Engl Diet 511 a^^). Men jeg

iror ikke, at membranerne eller membranfragmenterne af

Grdgcis kende noget « samdoegrs ». Hvis jeg ikke feiler,

briige de kun samdoegris; jf. Grdgds ved Finsen f ex. I

153f,^S' Mwrkvwrdig nok omtaler ingen af de to wldste

tidgaver af Geisli — hverken Hh\ Kh. Ill (467) eller

Fms. V (355; jf. ShL V 331i3 og Fms. XH 119^ samt

Lex. 2^061. 681 b^'^J — skOnt begge baserede pa Flateyjarbdk,

denne Qnembi^ans yderst tydelige Iwsemdde » fam ^)segrf

«

(Geisli 20^), medem de begge smtte samdoegris^^^^'*; hvilket

ogsd CederschiOld har optaget, i del han bemwrker: oB. a

iddsari samdoegrs gOr versen en stafvelse for korta.

Plac, 2^-^
(jf. itdgaven side 39) er i membranen

skrevet pd folgende made: »Lunbr reiT (eller xM) gialfrs

"/"rs yderst utydeligt)
\

fra (her fimellem, fra og grundu/

»er der et hul i pergamentet — men der mangier, som.

»m.an ser, inlet) grundu giijjf orl)o fcorl)aljrf^^^^ (ogsd her

"fimellem fcorpapr^^^'^'* og el()f/ har pergamentet et lille

y^hid, der ingen skade har gjortj el^f var (t noget afbleget)

t>al)rf^^^'' fmeget afbleget, ismr a^
|

til foli'bar (fo beskadigei

»ved et hul i pergamentet) orm ftalls bol>e fallen (Ta be-

(214) Pel samme er formodentUg tilfcBldet med Geisli i »Urval

• af Norrcenum Vornkiuvdum » (tund 1870) saint « Geisli.

* Einarr Skidason orti. Ofversdttning med anmdrhningar. Af L
*Wen7iherg^ (Lund 187 4)^ da begge disse udgaver, i fdlge

CederschiOld's hemmrkning, •ganska ndra sluta sig till texten i

«Formnanna s6gur».

(225) ^jjjjg ^^^Qj steder svarer r>^r* til et enkelt tegn i membranen.
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nskacliget ved et hul i pergamentet) , Sammenhreiigpji (se

udgaven side 11 nedent), nemlig: GjalfrsAeldSAlundr

reis frd grundu, skorOaSr orSum Go5s^^^^"^ — ormstallsA

bo5e vasf^-'^^ aSr fallinn til foldar, er aldeles klar. Men

den anden verslinie er i meirisk henseende for kort. Og
I dette gamle digt (— neppe stort yngre end Geisli —)

kan ingen falde pd at Icese skorSaSr so7n skor9a3ur; hvilket

desiiden vilde medfOre den nrimelighedj at 'vidrhending'

kom til at sid i den tredje stavelse fra enden. Men nden

tvivl er et forstwrkende emtavelaesord, snarest vel, ove?*-

sjyrungetf og verslinien md da oprindeltg have lydt

Go5s orSum vel skor9a5r.

Deite er ikke del enesle sted, hvor ord ere udeladle i den

liile membran ^673 By. Plac. 7^ wangler sdledes subjectet

(Go^S) i en swtning og 27^ et verb f^toku el, lign.). Imod

cendringen af Go9s orflum skor9a3r til Go9s orSiim vel

skor3a5r kan vel indvendes, at meningen ikke nOdvendig

fordrer nogen forstwrkelse af udtrykket pd dette stcd. Men

hvor mange ords iilstedevwrelse i vers skyldes ikke versenes

hygning? Jeg skat blot anfOre et par exempler af selve

del lille brudstykkey Placidus. Vers 16^—17^, der giver en

fremstilling af^ hvorledes den hedenske skipper bemoigtigede

sig Placidus^ hustru, lyder sdledes: Veittit fremSar flyti
|

flugstyggum aldyggva
|

fetrjoSr fends j69a
|

farning hinn

{216) Plac. er uden imvl sa gammelt, at her hor stcl GoOs (ikke

GuOsJ. Dc to mew.braner, jeg (rigtig nok kun efter et loseligt

skon) anser for de celdste, kendo kun shrivcmdden gol) osv. I

Elucidarius (se den photolithographerede udgave, Kliavn 18 09}

ere vel de til masculinstammen gotiu sig umiddelbart slutiende

former forkortcde omtrent 150 gauge ('QAoU [4 ^^J og »Qi\oiciU

^42^7 — So3d6ms» ».g.« = go3 [nom.-acc. sing.] og gocie og

gods, CSV.}, men skrives dog helt ud i dct mindsie 13 gauge

(se f.ex. 127-8 <29i3 hg 43-'^ 443 4G^ 60^ 52-^ 67^^ 60^^

62 s 66 7). Da 237 (to blade i folio med to spalter pd ddenj

ikke forkorter de her hen horendc former, finder man der •gol)"

osv. mindst 35 gange.

(2i7) Ogsd dennc skrivemade (vas) tilkommer Plac. pd grund af
dette digts alder.
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bolgjarni — 'es au5skiptis eplir
|
almilds konu dvalM

I

(vaen leitsk hoddgefn hanum)
|

hjorlundr a skai sunda.

Dei synes Mart, at pd disse to steder stdr al- vcesentlig i

den poetiske forms ijeneste. Eigi aldyggva tager sig endog

lidt underlig ltd fer i del mindste lidt uventet) ved siden

af hinn bolgjarni fnocendi cxtpidnsj malus' Lex. pofit,

g7^25y(2is;^. kvorimod det j)(issede fuldhommeny livis digtet

gav anledning til at tro, at skipperen i Ovrigt var en

kwdersrnand, Og medens aldyggr , Plac. 8, bnigt om
Kristusj er ganske i sin ordeUj synes almildr hrugt om

Placidus vel stwrkt, selv om. det kun beiyder yuldkommen

'i gavmildhed\ Pd andre steder i fragmentet findes ikke

rosende epitheta, forstwrkede ved al-, hnigie (nden tilfOiet

negtelse) om mennesker (eller msnneskelige egemkaber og

handlinger. At det [Plac, 11 osv., i det ene af sievene]

hedder evstaki'us a3vi
|

albazta sjer valSi er noget andet).

For resten wd det ikke overses, at afstanden imellem Gnds

alfuldkommenhed og menneskelig tilnwrmelse til fuldkom-

menhed ikke synes at trwde sd bestemt frem i Plac, som

i Harnudly 'Heilags anda visnr, Leidan>isa7ij Liknarbraut.

Hertil kommer, al Geisli kalder Olaf den Hellige almildr

(
— i folge FlateyjarbOk [vers 32]^ hvor Bergsbdk [vers 35]
har dmildr, neml. svanni —), alstyrkr (vers 7), alkoenn

(vers 31), Men del er neppe sikkert^ at al- (ikke all-y er

i disse tilfmlde den oprindelige Iwsemdde, Denne tvivl

Irw.ffer ogsd al, hvor del prwfigeres rosende ord, der britges

om andet, end giiddommen, i kristelige skjaldes verdslige

dig(e(^^^); skOnt disse i denne henseende ikke md bedO?mnes

ganske fra det samme siand'piinkt som de kristeUg religiose.

— Plac, 10 lyder: Flj65 var8 heim mc5 liciSnum
|

hlunndyrs

fara runni.
|

Kona ba5 sjer viS synSiim
|
saurh'fis Go9

hh'fa.
I

Bh'5r dng5i svd briiOi
)
bratt at \\6n samgask

(218)
jf^ oven for, side 42—d2: styggr vi6 bo I. (Prmpositionen vi6

har her samme helydning som i Asa ok alfa . . . |)u est vi6

vfg varastr ok skjarrastr vid skot lokasenna 13).

(219) j)et jiQie forhold imellem al- og all- i hdndskrifternc trcenger

til at undersoges.
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mattit
I

himna valdr af hildar
|
hauknistis samvistu. Ordet

bratt antyder nu vel hefiigheden af hedningens urene

brynde. Men en slig aniydning liar Hike sin grund i digiets

oekonomie. Og bratt kunde derfor godt undvwres pd deite

sled, — (Dersom sammenha^ngen i Plac, 20^-^, Synir gekk

meS si'na
|

seggja trausts af flausti
|

I

, , , . tva sonu unga, med retle antages at vwi'e Synir

trausts gekk me5 sma tva unga sonu af flausti seggja,

sd er seggja her overflodigi. Men jeg iror^ synir seggja

trausts hOrer sammen og belegner Placidus som en af dem,

som ved deres exempel have vist, til hvem mennesket bOr

swiie sin fortrOsining og hvo der er dels iilflugt.) — ISavnlig

ere 'sannkenningar meget ofte prtjdelser, der kunne und-

vceres. Et vwrge belegnes i Plac. ved: fleinn (vers 8 og

22), ddlgiinnr (10), fleyga^5s/^furr (12; U fleygarar be-

iyder her sikkert 'skjolde' — og det er blot en folge af

distractio7i, ndr Lex, poet, under «furlestir« ^a<7cr fleygarSr

/ betydningen 'hav'j, ulfvinSAeldr (14), hjorr (17 og 41),

hlakkar^skin /"^/y, morSsol /^2,9y, s\ev5(33j, s6knarAsei6r

(37), soknarAfrann oddaAj)ingSAhyrr /'^i'^ randlinnr

(48J, hrafnvinsAhyrr (49) — jf. oddr (41J; osv. Men

pd intei sled i fragmeniet fOies nogen 'sannkenning' til en

slig betegnelse^ undtagen 1^ og 23^. Plac, 1^'^^ kaldes

Placidus nemlig »mivkf ^vkf

—

ismr v — lidt beskadiget;

y>men ordet synes dog fuldkommen sikkert) . . . morlin'

nbope (o^ let beskadiget — o lidt mer end j)^", og Plac,

23^-^ hedder : Fjornaems foeddu borvar
|

fleins i l^orpi

einu
I

broeSr glyggs hvatendr ba5a
|
bloSisst"^^^-* ne til

vissusk. Og grunden til de to udhmvede ords optroiden

pd disse steder er dbenbart alene den, at digteren pd det

fOrste trwngte til et riword pd 6n siavelse med et pd vo-

calen umiddelbart folgende k^ og pd det andet til et ditto

pd to stavclser, af hvilke den ene indeholdt lydforbindelsen

or. Men hvad der gelder om. iilfOiningen af'sannkenningar

er for en stor del ogsd anvendeligt p)d brugen af 'studning',

(220) Se 'Aarhogcr for nordisk Oldkyndighed' 18 66 side 288 nr. 17.
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til hvilket hegreh vel i GoSs orSum vel skor5a6r naiurlig

lader sig henfOre^^^^K —
En af skjaldepoesiens belegnelser for en bjOrn pleier

nii at skrives «jugtanni» eller «jiigtanni». Eos BjOrn

(Lex, IsL-LaL'Dan. I 427a4.3) finder man: "Igultanni,

«m. ursus, en SSjorn. alias jugtanni d forma deniiumn.

Artikelen igultanni shdies i Lex, poet, {435 b^-^-^^) med:

f^cf, jugtanriit). Pa sit sied (side 453) stdr dog «jugtannii>

^9 <'jugtannr». Bisk, I 82r,.s hedder del (i en note):

^Grettir kallar bjOrninn igultanna ( »igaltanna gat ek

»« "Unnitw/^^^'''; p6 er jugtanni algengara^^, Og Icel.-EngL

Diet. 327ajo.9 lyder: ajii;;-liiiiiil, a, m., qs. j6tr-tanni(?)C^^'^'*,

»ttisk-tooth'
,

poet, for a bear, Korm., Lex. Poet.».

Se end videre f. ex. SnE, II 194^^, — Skrivemdden

»jug»- eller «jug»- stdties til en vis grad af verslinierne:

wJugutanna (se note(^^^>) gat 'ek unnit (GrettJ side 54)

(321) Egilsson hemcerker (SnE. I 605 anm. a) med reite: ^discrimen

"inter atudm'ng et tviridiinon satis dare propositum esse videtur*.

— Men denne uklarhed hidrorer (ra, at forfatteren af den

prosaiske ramme, der omgiver digtet Hdttatal — blandt andet,

da han skrev folgende ord: Sannkenningar hafa iirenna greln:

heitir ein sannkenning, onnur stunning, |)ridja t\iii(iit (SnE.

I GOd^-S) — har fundet del nemmere at twlle begreherne end

at fremstille dem i deres logiske forhold. Imidlertid mener han

dbenbart, at,
f.

ex., i ordforbindelserne (idhord egg og d^Qrakkr

drengr (Hdttatal 5J er -horb og -rakkr 'sannkenning, 66- og

(lad- 'stuOning' ; men brugen af 'sannkenning' med tilfoiet

'studning' kalder han i begge tilfwlde 'tvlridit'. Vel afvige dc

to 'studningar' (66- og dad-j fra hinanden i art o<j betydning.

Men de forhoie begge det poetiske udtryk. Og det er dennc

dei'es failles egenskab, ikke alene prosacns (den commenterende

prosaiske rammes) men ogsci digtets forfalter har haft for oic,

(S32) Jiortil md dog bemcerkes: a) at det pdgeldende vers (Grett.^

side 54) ikke kan vwre wldre, end fra den anden halvdel af

det trettende drhundrede; b) at selv i dette vers er I'gul- dben-

hart ikke den oprindelige Icesemdde. Bigtig nok have 152 og

551 A "Jguln-; men 550 A har »Jug«-. (Den upsalske mem-

brans Icesemdde kendcr jeg ikke.)

(223) Denne mening om oprindelsen til •jug» (i «jugtanni») stdr i

forbindelse med, at Icel-Engl. Diet. (327 a oversa;tter j6lr
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og "jugtanni li5 manna» (SnE. 11 194^^), i del «jug»-

eller «jug»" indskrcenker begge disse linier til del sylla-

hiske grundtal. Imidleriid behOver man kun at henvise

til den store mcengde undtagelser — 'drdtikvmd vlsuord'

med flere end sex stavelser og i forskelUge metriske for^

mer. Jeg skal her anfdre nogle fd. I Grettla (— iallene

betegne siden i Grett.^ — ) findes folgende:

/(•troUin steypi l)cim olIum» G. Dog hOrer denne linie

kun til en'kvidlingr , der endog snaresi burde heddc:

Troll hafi trjefot allan I
|
tr o 1 1 steypi {mm ollum !J

ciSjaSu, hvart sar \nn bloe5a;

(isattu nokkut mik hrokkva?-) 7.

"Hygg ek, at liijop til Skeggjaw 30.

"Hygg ck, at heiman bjuggun 32.

<(l*vi man ollungis il!a» 33^^,

(iM6r hefir-a brugSizt, baruo 39 \

/«allhoeIinn) i kappmiElum» 54. Dog er i mdskc

senere indskudt.]

«bro(ldagangs, at a brlngun 96.

«Sattu, hvar rei3 binn reitni') 106^.

<iHvat man kuilbuinn dufla?" 107^^.

«daubr hne hann fyrr d fn'Qrii) 111,

(ifisandi rann hann Gisli» 137.

uheldr kvam a herOar skaldi'> 154^^ —
foruden adskillige andre. Af de i Harmsdl, Liknarbranl

og Leidarvisan forekommende exempler anfOrer jeg:

Himins stillandi hoUrar Harm. 4^,

Glatask mein af l)vl «hreina»C^^^'' ib. 18^.

Jofurs skjalfa yd sjalfir ib. 32^.

ved canine tooth*. Men 74S (SnE. II 494 forklarer ordet

jcUi" udlryhkelig ved jaxl (kin dt and) — en tolkning , hvis

rigtighed hestyrhes derved , at verhet jortra (tygge drov), i

steden for jolra 0f. norsk jovlaj, sikkert md voire afledt af jotr

(se: Lex. poet. 452h^^, E. Jonsson i^Oldnordish Ordhog^ 283hj2.s,

IceL-Engl. Diet, 327 a ^oj^ men som (sd vidt jeg v6d) kun er

optaget af E. Jonsson <>Oldnordisk Ordhog* 283 b 2 og af S

Egilsson SnE. Ill 37—38.
^324) hreinan?



Sterk lofar drott ok dyrkar

Himins es fylkir fremri ib. 35^-^ 40^-^ 43^-^ (stev).

UnaQs gnott fira drdttins ib. 37^,

UnaSs gn6tt ok fri5 droUinn ib. 66^.

6dar rann ok gef sanna Likn. 1^.

YSvarn toenaS mjer boena ib. 8^.

Pi'ndr vas hann berr ok bundinn ib. 15^.

FdrlunduS vi5 trje saran ib. 16^ (dog kunde her std

farlyndy.

Hofugt 84r konungr jofra ib. 20^.

Trua mann ok Gu6 sannan ib. 24^.

Kross mun a pingi pessn ib. 27^.

Enn sv^i 'at ek mega sanna Leid. V.
Pvi hefir hregg{>jalnia liilmir ib. 4^.

Otrs t)eir 'er ski'rn hafa hlotna ib. 12^,

Hygg ek enn tolu dyggva ib. 13^.

Pat var sunnudag sinuar ib. 13^,

l>at var drottinsdag (.sdttizt..^^^^^ ib. 16^.

Var {)at sunnudag unnit Leid. 18^,

Rekkum ]}k 'er vann til drykkjar ib. 20^,

Ok rdSmeginn ijet rigna ib. 20^.

HSU hefir ek frett ad dag drottinsD ib. 22^.
.

Nu skal drott a lok Hta ib. 43^.

Smrlig vcerd at Icegge mcerke til er sddanne verslinier som

Likn. 44^

ySvars groeSis sja bloeSa

(efter classiske qvaniitetsregler

:

w;
hvormed kan jevnfOres t. ex.

hann vas n'kstr konungmanna

f w \')

Rekstefja 9^ 12^ 15^ 18^ 2P (i stevetj samt 6L drdpa
Tryggv. 11^. De til grund for den nyere opfainings

wjugt)- eller «jug»- liggende tegnforbindelser i hdndskrif-

terne Y— jf.: Korm. side 100^ [hvor der i 133 star

17
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wgianpeingj lugjani — ni ser snarest nd som et m; men
fiskal vislnok vise, at her menes ni"/; SnE. I 442^^ med
note [II 44-V^J og 478'^-'^ med note [II 350s 394'^
og 590' [11484''^ 626^'^]; SnE. II 194'^; Bisk. I 82jo;
samt oven for, side 255 note —

J ere tindertiden

blevne forandrede HI «vig» eller «vig» f
— se f. ex.:

Korm. side 100^, SnE. I 478 var. og 590 var. '
[jf.

II 567 ei)] —)y dels mdske fordi en afskriver ikke har

kunmt skelne imellem lu og ui i sin original, dels i del

man har anset del uforsldelige lug for en forvanskning af

uig (d. e. \ig;; jf. Lex. poH. 453 b^'^ og 878b^,j. Sd
vel imod «vfgtanni» som imod <'jugtanni» eller ojugtanni'),

men derimod for iiigtanni (hvilken skrivemdde er bleven

brugt SnE. I 442^^ 478^^-^^ 590') synes imidleriid allerede

omdannelsen til igultanni«^ tale; da der er storre phonetisk

afstand imellem vi'g eller }\xg eller og I'giil, end imellem iug

og igul. Men langt vigligere er den omslwndighed , at

der [indes tre 'drdttkvwd vistiord\ der reduccres til fern

stavelser, ndr mm Iwser «vigtanni» eller (ijugtanni» eller

Hjiigtanni". Det fOrste af- disse ire 'visnord^ er Korm,

side 100'
J hvilket 'visuord' er skrevet i ndgaven «grann-

fifeingr vigtanni)), w?(?n iXZtpd den oven for^ nmrv. side lin.^'^,

fremstillede mdde. (Det hele vers behandles ndforlig af

Egilsson side 52—61 i hans hdndskrevne <iOplysende An-

iimcerkninger til Viserne i Kormaks Saga^y.J Det andet af

de tre 'visnord' er SnE. I 442^', "hvals rann-fugtannin,

hvor (som man ser, og som allerede bemmrket) ndgaven

har valgt den efter min mening eneste rigtige stavemdde

iugtanni. Det tredje [indes Hungrvaka 17^ hvor den mldre

udgave (i^Uafnim 17 7 8^, side 120) har: «Guds rann

«iugtannin, med «Igultannin som variant til «iugtanni»5

men Bisk. 1 82^: "gu6s rann fgullanni-tj med den oven for,

side 255^^-^^ citerede anmwrkning. —
Man finder kldngr som et islandsk mandsnavn, for ex-

empel: IslU I 87 var. ^ Sturl. 1 33^ 66'^ IV 2'' (pd det

sidst anforte sted stdr "Klangro, formodentlig ved en tryk-

feil), Endog i det fortrmffelige vwrk Finni Johanncei Hist.
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eccl, IsL (I 280 fgg^j kaldes den femte skalholtske bishop

klangr. Irnidlertid synes delte navn ikke at kunne vcere andet,

end en art omformning afklsixigr, hvilkenomformning, hvis

den har vwret hevidst (og ikke heror f, ex. pd en urigtig Ims-

ning), er gdet ud fra den falske antagelse, at ae i klasngr var

oprindeligt, d, x\ s., omlyd af a. Hvad nu klasngr angdr^ sd

er det den herskende lydform i de yngre membraner^ papirs~

hdndskrifier og udgaver (se f.ex. navneregistrene til: Hkr,

Kkj Hungrvaka [17 7 8J, Siurl., Ftns., islL^, IslL^ /, isll

Ann., BiskJ. I overensstemmelse kerwed optra^der klsengr

hps '})6rm66r kolbriinarskald i det fdrste overleverede vers

af fidrgeirsdrdpa (Erfidrdpa pdrgeirs), hvis fjerde linie

— lyder i Flat. udg. II 96: «haugsniallr Kl^ngs falla»

^«haug» forvanskning af hug^, og i 566 £ (en afskrift

af 132, af hvilken membran blandt andet det pdgeldende

stykke nu er iabtj: "l^ugfniallr klaengs falli« ^»i:alli« /br-

vanskning af faWaJj osv., og sdledes— kunbestdraf fern sta-

velser. Men klsengr har fortrwngt et mldre klseingr. Man

finder denne form t. ex. SnE. I 656^^ ^«sem kvafl Klffiingr

"biskupn; jf II 391 5 «sem qva9 klaeingr biskvp»y og

isll ^1384^^ ^flKleigr Porsteinssono/ Og Iwser man fmcd

Fdstbr. 1852 side 10) hugsnjallr «KlaBings» falla, fdr man
det rette og oprindelige metrum. (I en anden henseende er

dog (iKIaeingsi) urigiigt pd dette sted, da kla3ngr star i

stedet for kloengr [hvilken skrivemdde er optaget i Hkr.

ved Unger og i regisieret til Flat. 'udg.[; jf, «Kl0ng» 6h.

1853 side 37u og (iClpgs» Bisk. I 355^. At klcengr er

afledt af kl6 og fremkommet ved forkortelse af kloeingr,

synes i og for sig indlysende, men fremgdr tillige af det

latinske kloingus Bisk. I 396^^-^^ 397^- ^^-^^ 398^^-^^' ^^-^^

399u jf' 403xQ. Det her omhandlede 'visuord' md derfor

skrives hugsnjallr kloeings falla.y —
Af de to 'kldmvisur i Grettla (Grett.^ side 170—171)

er den forste oiensynlig gammel, men den anden senere

tildigiet. I fjerde linie af det gamle vers,

«orve9rs sjik gj6rvai>

(— gjorva bor i Ovrigt her forandres til gorva — ), kunde en

17*
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overfladisk opfatning mdske falde pd at Icese -veSurs.

Men I virkeligheden kidrOrer liniens abnorme korthed fra

infinitiven sj4 (videre)j der er en nyere form, opstdet af

sea (got. saihvan/ Deite vil ses af sammenligning med

folgende verslinier

:

"dagverks^^ sia^^ merki»

dagsverk, C; dagverkis, E, Aa-e, uden Tvivl Uettelse for at und-

•gaae at Imse &\k i to Stavelser. 20) jpef^g Ord maa her Iceses i 2

•Stavelser, Paa samme Maade oploses
f.

Ex. Njals Navn i Viser i

• Njals Saga,
f.

Ex.

»Mo6dlfr Kelilsa. "Slgfiia Ni&ls hiisa*. Cap. 131, S. W4^

JsllJ I (udk. 1843) side 164—165, (Versene, hvor dag-

verks sea merki forekommer, iilskrives Hdsteinn^ sOn af

Hrdmundr halti, slutn. af det tiende drh.) Den anfOrte

opfatning er i del vmsentUge rigtig. Dog er skrivemdden

«sidt> og ((Nialsn ikke correct. Og hverken i «sia» eller

i «Ni41s» (osv.) kan der vcere tale om oplOsning, J6n

porkelsson i nSktjringar d visum i nokkurum islenzkum

usOgum^) ,
Reykjavik 1868^ side 42, skriver med retie:

dagverks sea merki.

^> u^ttstdrr sja kn^tti»

Fms. XI 196^. pdrdr Kolbeinsson.

^> formfran sja h^numn

Hkr, KIu II 366^^, Hkr. ved Unger 491^^, 6h, 1853 side

217^^^, Fms, V 79^^J Flat. udg. II 355^^^. Sighvair p6rd-

arson. — Flat udg. skrives: Hormfran sea hanum», mdske

uden hensyn til versemdlet; jf. i. ex, «georst» ib. II 356^^^.

I Tdmdsskinna er, i folge Fms. V 79 var, , ormfr^n

bleven forandret til det pd dette sled meningslOse «ormfrdniB^

sandsynligvis for sdledes at fd sex stavelser, Som variant^

formodentlig for «orni»- (og ikke for det hele «orm-frdn»y,

har Hkr. Kh, I. c. i'Orni» — blot ved en Iwsefeil? eller

for versemdlets skyld?

^MQglfkt tisja» miSjan

Fms. VI 180^, Fsk. 114 4, Mork. udg. 15*^ Valgardr,

— Lcesemdden <(8j(S» i Fms. og osion i Mork. (udg.) hid-

rOrer oiensynlig fra, at man har taget flsja» for acc, sing.



til sjAr = sj6r (mare). — / Flat. ndg. HI 308^^"^ er denne

verslinie skrevet «jdligt j sia midiana. Men prwp. «j» er

vilkdrlig indskndt, for at fd det rette antal stavelser,

«ofatt sia knatti"

Mork. udg, 200^^^. Einarr Skiilason.

oalmAtt sia kndttir»

Post, ved Linger side 510^. Nikolans dbdti. — Men ib.

933*^: almitt lita kndttin), med folgende note til lita;

*Bugges Rettelse for sia, da Verset fordrer Tostavelsesform ; dog kunde

«man maaske her IcBse s6a, den celdre Form oldt. sehanw.

For mig stiller sagen sig sdledes, at selv om h'ta nogenledes

passede alle syv steder (rnedens det i alt fold ikke vilde vwre

pd sin plads i det of Grett. anfOrte 'visuord' ), og selv om.

lita alle syv steder optrddte som variant fhvad der, sd

vidt jeg vid, pd iniet af stedeme er tilfmldet), sd vilde jeg

for mil vedkommende deri kun se en secundair Iwsemdde,

fremkaldt ved bestrwhelsen efter at erstatte den table stavelse,

Jf. Sievers^ fiy^ig udkomne 'Skaldenmetrik' i 'Beitrage

'zur geschichte der deutschen sprache und literatur, V 515. —
Det danske substantiv tro hedder pd oldislandsk — i

nom. sing, trua, i acc.-^dat.-gen. sing. tni. Som gen. sing.

(= det yngre truary forekommer tru t. ex. i swtningen

Plac. 6^'^: l>y5r ne J)engils lySa
|
J)eopistus tru misti.

6L dr. Tryggv. 9^ hedder i Bergsbdk^ i folge Gnllberg

side In' "gudf ar tru bodna» , hvilket strider imod

rimet, hvorfor Gullberg med fuldeste ret forandrer ( « gudf» =)

guSs til goOs; imod versemdlet, hvilket Gullberg har

restitueret ved mndring af dv til 86ri. Og sd vidt jeg vSd

har man iniet bevis for, at kv som dativ af stammen aru

er sd gammelt som 6l. dr. Tryggv. Men dersom aeri er

en nOdvendig rettelse, ma trii her beholdes uforandret (som

acc. sing.). Imidlertid er det Mart, at den oprindelige

acc.~dat.~gen. sing, til nominativen trua ikke har vceret

tru, men trim. Dette trim tror jeg at opdage i folgende

visuhelmingr (01. dr. Tryggv. Ijet A groenland

gaetir
|
gunnbh'Sr komit si5an

)

vaengjum vallar hringa
|

vegsamr triiu ramri. Den sidste verslinie hedder i
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&ullhergs gengivelse af digtet efter Bergshdk: «uegfamr

<itm ramriw; ^> i Egilssons ndgave: flvegsamr tru ramri«;

^> i folge Gullbergs wndring : « vegsamr um tru ramri » . Men

del her iiidskudie um lyder ikke nalurlig. At en og samme

forfatter, ismr i bunden siil, kunde bruge en gramma^

iisk form i to skikkelser, der begge vare sprogrigtige, finder

jeg slet ikke pdfaldende. Redder det ikke f. ex, i et vers

Hhm vertrau'n ist lust und pflicht' og 'freude^ dank, ver^

'trau'n gebiihrt dem, der mich bisher gefiXkri'? men slrax

neden for i samme digt 'nichts kann mein vertrauen rauben ?

— — Reksiefja 9^-^ (9^ hOrer til stevetj fremstilles i de

trykte kilder pd folgende mdder — ^> ShL III 250:

flSigrbrands Si9an kendi
|

sannhrd9igr tru gd9a
j
herlundr

tiholda kindumi). Som forste ord i denne swtning skal

t^Cod. Bf/rg.n have det meningslOse «sigrbans»C^^^"^; hvor-

imod i<Sigrbrands», der i Ovrigt ikke vides at forekomme,

men sorn (i nam. sing.) gengives ved ngnis pugnw, gla-

i^dius . . vel gladius victoriosus, arma victrician , beror

pd en gisning af Egilsson, der forbinder «sannhr6Sigr

« sigrbrands » , hvilket han overswtter narmis victricibus

ugloriansn og i^armis victricibus jure gesliensn . Men «sann-

«hr66igr sigrbrands» er et pdfaldende og mistwnketigt

udtryk, — Fms, I 283: «si5vandr si|)an kendi] sann-

«frd9um tni gdda
|
herlundr holQa kinduin». Hvis ved-

kommende vare sannfrdSir, Ad trwngle de ikke til under-

visning. — Flat, udg, 1283: osiduandr sidan kendejsann-

(ifrodr tru goda
]
herlundr hdlda kindumw. Hvad enten

siciu- tages i betydningen religion eller i betydningen

seeder, er siSvandr (Fms, og Flat,) brugt om OlafTryg-

vesOn aldeles i sin orden. Og intei kan heller voire na-

iurligere, end at skjalden betegner ham- som sannfroSr

(Flat.jj med hensyn til troen. Men da linien usannfrdSr

«tru gd9a» kun ndgOr fern staveiser, har man forandret

(22$) J steden for herlundr, det syvende ord i denne samme scetning,

anfores efter samme codex det ligeledes meningslose og pd dctte

sted desuden formelt umulige yrluiidr.



I

263

sannfr6Sr dels til sannfr65um (Fms.J dels til sannhrdQigr

(iiCod, Bt/rg.nJ — det fOrste temmelig iankelOst, det sidste

med lidt sWrre omsigt. Det oprindelige var uden ivivl: sann-

fr65r trim g69a. — Det synes ovcrflodigt at udpege side-

stykker til trim, skont slige sidestykker hidrOre fra en tidy

da sammendragningen havde grebet mere om sig, og skdnt

dennes grnnd neppe var udelnkkende phonetisk, men vist-

nok ogsd for en del graphisk. Jeg na?vner blot exempelvis:

«ef \er truum» Wis^n*s udg. af ' Islaiidska Homilier side

59'^, —
I et om Hrafn^^^^^ Sveinbjarnarson af 'Gudmundr skdld*

(nden tvivl Gudinundr Svertingsson) digtet vers hedder den

anden 'fjdrdungr Bisk, I 56

i

(ivilr a9r vigslu gaeti

<»vegsma5r na9 sa5ri».

Men hvad enten digteren har brugt et anomalt ndit, eller

mdske naet (jf. "oc aller bans menn J)iEir sem naet \ar»

6h, 1849 side 17^), eller det noymale naat (jf ivixoiosv.),

har den anden linie under alle omstwndigheder sikkert op-

rindelig bestdei af sex stavelser, —
SnE. II 170'^'''

(jf ib. 423 le,^^) citerer en 'visii-

yjdrdungr
,

*<Kjolr bruan (var. brunarj klcikkr a folvar
|

«kraplbar meginbarur», der oversmttes: nFlexibilis carina

I'ruit per pallidosj prwvalidos fluctus decimanosn. Er

denne opfatning rigtig
^ afgiver anfOrte versdcl et sldende

bevis for, at oldisL hdvar (altae [nom. plur. fern..] og

alt as) har kumiet sammendrages til bar. Men man vM
ikke, hvorom talen er. Og man har ingen sikkerhed for,

at krapthar ikke er (som smdvanlig} nom, sing, masc. — altsd

allribiUtilkiolv. Meningen ktmde vwre, at selv det stwrhe

skib bliver (eller: ligesom foler sig) svagt, ndr det

angriber ^briinar i) — optager kampen med — de

(^^7) At manden hed Hrafn (ikke Uafn), fremgdr iblandt andet af

sddanne sleder som Sturl II 28^-^: Hcyraak lirafni fjar6a
1

hyrtailendr amtela
(jf.

liisk. I 666 — ligcledes 643). Se Egils-

son's forlrinlige rettelse Lex. poet, 433 b^-^^.
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vwldige h6lger. (Jeg antager snaresi, at udtrykkei er

fignrligt.) Lige sd usikhert er det, at har i verslinien

"hdr, karl er sa, barurn, fsll.^ II 233^, betyder hoie (nl.

'bolger'j, I anden udgave af sin oldnord, Iwsehog (89^^

og 142^-^) opfatter nemlig Wimmer har sow. stdende i

stedet for harr, grdhdret, med henvisning til folgende

sted (isll.^ II 232^-^J: «Par red fyri jarl sd, er SigurSr

"h6t, ok var vi9 aldr^. Og jeg er af den formening , at

linien hkvv karl es bdrur, i sin nuvcerende form^ er

mldre end sagaens nedskrivning , samt at prosaens ok var

vi6 aldr netop har hensyn til versets hdrr karl es sa.

/ en 'visuhelmingr af Ottarr svarti, SkaruS skofnu styri
|

(skaut) «8ylghar» bylgjur^^^*^
|

(Ijek vi9 him a hreini
|
hlunns

J)at 'es dr6sir spunnu), SnE. I 300^^-^^ fjf II 432^'^

3337-io (jQQ^^j(229) ijnidlertid bar dbenbart i steden for

havar ^^^^K Jeg kender inlet sikkert bar =^ havar, lyien skal

nu anfore et par eocempler pd dctte sidste, Hditatal 22^

«Himinglaefa strykr bafarn. lb. 33^ nheitfastr bdfar rastir».

Sittrla pdrdarson (Fms. X68^^) «siSan fellu hafar hallir».

SnE, II 236^^ num hljoSraufar bavar». Bermed sammen-

ligne man fdlgende sieder. Hallfredr (Fms, X 373^^

Fsk 33je) Svd fra 'ek hitt at hava. jj6rdr Kolbeinsson

(Mr. 6L Tr. 41, Frns, I 168^, Fsk. 48'') «hrefnis, hafa

«' stafna» . fjjdddlfr Arndrsson (Hkr. Har. hardr. k, 62

nwstsidste vers, Fms. VI 310J «Hleseyjar lemr bavan».

Sneglu-Halli (Fms, VI 376, Mark. udg. lOV, Flat. udg.

Ill 426'^ — hvor den oprindelige loisemdde vistnok har

vceret) hraag 'es Jtars havan J)ongul. Markus Skeggjason

,

(226) 757 giver denne vcrslinie folgende form: «skaul sylgia h6r

tbylgiur. (SnE. 11 535S jf. I 501 note JS) — og fdr sdledes del reite

versemdl. Men •« sylgia « gor ikke fyldest for 'sylg'- pd dette sted.

(22£/) grund af ordene \mi 'cs drdsir spunnu antager jeg, at man
neppe (med J6n Sigurdsson, SnE. Ill 330, i hans fortjenstfulde

afhandling om Shdldatal) bar henfore nwrvcerende 'vlsuhelm-

'ingr' til Uofudlausn.

(230) Ti -sylghai" han dog vel neppe betyde andet, end sd hoie,

at de true med at sluge fsvclgaj skibene.
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(SnE, I 3W^; jf. U 527^) «hdfa leyflr hverr maar sefin.

islendingadrdpa 23^ «l)d vd I'orsteinn havan». ISikolaus

(ihdti (Post, ved Linger side 5 10^^) dJon ert 1)U hreinstr

"und hafa». GeisU 44^ «Sa vas hjorr ens liavan. SnE,

II 172^ 423s "1^6 gat l)eim en hava». Gudtndr. Arngrims

28^ «hafan sigr me5 hollri gaefu". Fas. II 134^^ Iwses

"Hverr er sa hinn liaQ'>. Elucidarius (photolUhogr.) 45^^

»l)ofa me^) logo*. Allerede disse fd exempler herettige til

det spOrgsmdl, om det er sandsynligty at Oiiarr har brugt

etj wdshe aldeles uhOrt, har i hetydningen alias

,

stedj hvor verset ikke alene ikke trwngte til en slig form,

men hvor det endog forstyrredes derved.

I et 'visuord' af Dolvnrkr (Hkr, Har. hardr. 2 slutn,,

Fms. VI 134^^, FlaLudg,III290u), «barmfogr hdm ami.),

h6r^ efter min mening, ham relies til havum. Imod ham
og for hdvum ialer ^) de oven for^ side 264^^—265^^, op-

regnedCy og andre lignendc, steder ; skrivemdder som.

«havot> Hdvamdl 119^ Bugge; «F69ur jafn sitr a hafum

«himni» Gudmdr. Arngrims 60^, «hafum st^lt, ok byr5i

o]ella» Gudmdr. Arna 54^, og lignende; "Davi'Ss k6ngs

(>a miiri hafum » samme digt 37^, Pd et sied som detie

sidst anforie Iwgger jeg iswr stor vwgt, da digteren ikke

vilde have brugt havum som. bmrer af 'vidrhending\ med

mindre Mn grammaiiske form, havde stdet for ham som

god og gammeU^^^K —

(231) Man sammenligne note (^^) oven for. Den med hensyn til de

digte, jeg der har nwvnt, gjorte erfaring bestyrkes blandt andet

ved Skikkjurimur, hvor det er nodvendigt at skrive og Iwse

16 si(V: bfdr 13 ka3rstr : laestr 27 kendr: strendr 18 ma3r :

slaflr 27 1elr:sctr 3/baldr:aldr 59 skelfr: elfr 47 faetr: mactr

// 12 gladr : staGr : maOr : hradr 27 slapr : bragr ; hagr : fagr

25 bli'dr : lidr : bi'dr : fricV 42 skingr : flngr : hringr : kringr

/// 3 frddr : gddr 8 semr : kemr 1 1 nifir : vi5r 23 skaidr

:

rffifir 27 kemr : semr 49 getr : betr 63 angr : strangr 79 klaustr

:

Qustr,

eftersom udvidelse af det sluttende r til ur i disse tilfcelde

(fiere af samme art findes ikke i Skikkjurimur) over alt for-

vansker versenes hygning. —
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Jeg skal nu anfore de 'visuord\ hvori jeg har, ved

siden af et r, der senere gik over til ur, fundet siammen

blaa (caeruleo-, caerulea-
; nigro-, nigra-; osv.) i

' en af de former, hvor en strengt regelmwssig boining stiller

en vocal pd den plads, a indtager i stammen (ganske i

overensstemmelse med nyislandsk); hvilken regelrnwssige

boining, kvali af den i sproget i en vis periode herskende

sky for hiatus og forkmrlighed for korte former, synes at

mdtte restitueres, Det synes rimeligty at man i sin lid har

sagt f. ex, blaar (caeruleae
^
caernleas)

,
ligesom det

hed bldir (^k 'es hrafnbldir hefndu, Bragi gamli, SnE,

I 372^ II 576'^),

Arndrr jarlaskdldy Hkr. Magn. gdd. k. 35 vers 2,

Fms, VI 90^, FsL 105^0, Flat, ndg. Ill 285'^^:

jafn])arfr ^«blam», altsd) bldum hrafni.

Se SieverSj Skaldenmetrik 515,

Samme skjald^^^^^ Orkn, 88, Flat ndg. II 439:

(allvalldr blaa» (altsd blauy utialldi».

pdrbprn Brunason, islL^ II 35V:
t'lninn aldr, bla faldan.

J6n porkelsson (Skijringarj 1868, side 29) skriver herWkw.

&unnlaugr ormstunga, IslL^ II 233^^:

«Eirekr blar lleiriH.

J6n fiorkelsson (Skyringar, 1868, side 18) og Wimmer
(Lmsebog, 1877, side 89^^; jf. ib. 142^'^) skrive her blaar.

(Versets nuvwrende form synes i dvrigt ikke at kunne vwre

den oprindelige.) At tilstedevmrelsen (i de fire sidst anfOrte

verslinier) af et r, der senere optog en hjelpevocal (nj

foran sig , savner al metrisk betydning , indlyser af

sig selv og fremgdr desuden af sammenligning med fol-

gende fire.

Jeg benytter denne leilighed til at anfore Skikkjurimur I

Klngi j)6!U jafn vid hann (nl, kong Artus)
\
ut afl haflnu

• rauda-, til sammenligning med Sighvats «<allt med rauOa salti".

Se mine bemwrkninger om helrim (Kh. 167 7) note U^),

(232) Jf, 'helrim\ side 5-?-*.



/ en, des vcerre ufulddmndig, 'visa af p6r6r Kol-

beinsson lyder af de ire bevarede 'fjdrdungar den mellemste,

oprindelig, som del synes, den tredje

6L Tryggv. Skdlh. (168^) II 293b

«Ord feck gott en gordi /

"Grams Vorn blaum Hamran.

Flat. udg. I 488

«ord fek gott en gerde

a grams vorna blam hamri».

Lmsemdden «hamrin (der i den fra Flat, nedstanmende

6l. Tryggv, Skdlh. er bleven til «Hamra»; md vel hid-

rOre fra, at en afskriver, der ikke har fundet eller ikke

lagt mwrke til noget rim i sin original, har villet bode

pd denne mangel.

Fms. II 324

uor5 f^kk gott en ger5i

((grams vor (var, vorm oky bldm hjdrvi».

Rkr, Kh. I 343

word feck gott er (var, tn) gerdi

( grams vor oc blam hiorvii),

Det her ^ sd vel som Fms. II 324 var.j tilfoiede oc (ok)

havde vel den bestemmelse at redde versemdlet,

Hkr. ved Unger side 214

a orb fekk gott er ger5i,

((grams vor blam hjorvi».

leg anfOrer ndgavernes Iwsemdder sd omhyggelig pd grund

af stedets dunhelhed. Med Shi. II 319 og Fms, XII 61—62
at tage en som artikel, gerOi som participimn af gerva,

vor (som vorry i betydningen defensor, gar af flere

grunde ikke an (sd vidt jeg husker, forekotnmer cgerbr"

som participium praet. af gerva ikke tidligere, end i det

femtende drhundrede

)

. Og denne opfatning er allerede

opgivet af Egilsson Lex. poet, 235 a q.^. Men iolkningen

«er ger5i vor blam hjorvi . . . qui aciem. lividi e^isis inflexit

^^(fortiter pugnaviij\) ^ Lex. poM. 235 a 7,5, og cgera vor

« blam hjorvi aciem gladii inflectere , feriendo sinuare

"f'beygla sverO . . Lex, poet, 896b^^-^\ er heller ikke
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uden betmnkelighed — for exempel: hvad gOr den af grams?

Naturligere syncs den Hkr, Kh. I 343 og VI 59 givne

forklaring, Hvis vor er rigtigi^ md del formodenilig he-

tyde vcesentlig det samme sorn v6rn, defensio. Dei for-

holder sig i formel Jtenseende til verbet verja (roden vary,

som dvol kvol mol pon krom hvOt kvo9 glop krof /br-

holde sig henholdsvis til verherne dvelja kvelja meija lienja

kremja hvelja kveSja glepja krefja (rodderne dval kval

mal l^an kram hvat kva6 glap krafy osv, Udirykket gerva

v6r/^ny synes ikke unaturligt, da det hedder: gerva for,

g. guani, g. r^stu, g. snerru, g. styr, g. hriS (gdre

angrebj, osv, Ndr man indskyder sa imellern «gott» og

«er» (jf, t. ex., erlengr 'es vel lengi, Hkr, OL lielg,

k, 186 vers 5\ 6h. 1863 side 183sa, Fms. V 13 7, Flat,

udg. 11 310^^^), far man folgende sammenhmng: Hyrningrj

'es ger5i vor grams f^^^^ bldum hjorvi, fjekk gott or5 :

holl hara fjalla hilar d9r t)at (ovb) fyrnisk. Jeg kan ikke

negte, at det vilde lyde snmkkere^ hvis hyrningr var vo-

cativ (Shf. II 319, Fms, XII 62^). Men jeg tror ikke,

det kan have vceret skjaldens mernng. Sa es vilde da

voire for ubestemt. Desudeii er verset feller reitere: de

tre her foreliggende 'visufjdrdungar ) sandsynligvis iaget

{ikke af el digl am. Hyrning, men) af Eiriksdrdpa, og

skjaldens rds over Hyrning er va?sentlig kun en forherligelse

af Erik jarl: at have tvttnget dig (Erik!) til at vige,

er en dad, der ikke glemmes, sd Iwnge himmelen
hvoilver sig over de hOie fjelde,

^> Egill Skallagrimsson (Eg. kap, 55 vers 2)

adils blaum nadri.

Udgaven af 1809 og udg. af 1856 have her beyge

bldum — den fOrste dog med den bemwrkning, at i\j6rund.))

(233) gerdi vor grams Ujder noget mat. Men detie alminde-

lige udtryk synes Ugesom at supplerc sig selv med (olgcnde til-

Iceg: 'jeg behover ikke at heskrive dette forsvar, som allc hende

*(og is(er du, Erik jarl, og dine mcendf. Uerlil kommer, at

skjalden strax agler at iilfoie. det begcistrcde holl bilar osv., og

sdledes Ugesom 'ex fumo dare lucem'.
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har «med blamwj hvilket Gun?iar Pdlsson, nden at del

behOvedeSj har forandret til «menD blarni), men at der

stdr blam i aMbr. Kdlf. Guelf,^^

^) Siurla pdrdarson (Hkr. Kh. V 72^, Fms. IX 306,

Flat, udg. III 43), i et 'visnord\ der i Fms, er skrevet

(ifekkst tafn bla(u)m hrafni»,

^ Flat, udg,

wfeck tafn gefit rafnin, —
i del gefit dbenbdrt er senere indsat for uersemdlets skyld.

fidrdr Kolbeinsson i

«lJlfkellC^'^^-> bldar (var, blar; fculfo" Hkr. Kh. II 24^,

"tilfkeli blAr skulfu» Hkr. ved Unger side 232^^ K

«Ulfkell bla sculfv.* 6h. 1853 side 25'

K

«LIlfkell (var. Ulfkels; blar skiilfun Fms. Ill 31.

Ml5lfkels (var. Ulfkell^ blar (%mr. vi5 lar^ skulfu» Fms.

IV 63^.

"IJlfkels bla skulfu» )

«Ulfkell fekk blarskulfu..)

«Vlfkels blar skulfuu^ Flat, ndg, I 561.

Skal nu her Imses ulfketilK^^-^-' blar eller ulfkelK^''^^ blaar?

Den gruppe af mandsnavne, hvortil ulfk—11 igennem del

sidste led i sammenswtningen horer, bestdr^ i fi^lge mine

fmdske dog ufuldstwndige) optegnelser af 24: arnk— 11,

ask— 11, fenk-U flsll.^ I 384^), grank-ll, grimk—U,

hallk—11, holmk—11, h6k—11 (Saga Herr. ok B6sa},

hrafnk— II, hrokk— 11 (Sdgubrot af fornkonungum Fas, I

38Us), hrossk—11, jok—1! (Fbr,^ 71^), kotk—11 (Laxd,),

oddk—11 eller oik— 11, refk—11 (Forns. 24^), reyrk— 11

XI 198^' "^'^

(234) ^aturligvis: ulf...8kulf. Jf. »ulfr fyltist, ve skuKu* Mttal.

Rognv. (SnE. ved Eg. side 243a ^^},

I 'Aarbeger
f.

nord Oldk. og IHst- 18 66 side 249 har jeg

gjort opmmrksom pd, at n og u har holdt sig foran U og Ig t

de nyislandske perfccta skalf og svalg. Man finder del, sow,

del syncs , besynderligt , at jeg ikkc ogsd har nwv7it perfectet

halp. ^fen halp *halp3t halp hulpum hulpud huipu er ikke

nyislandsk. Del hedder kun: (hjalpj aAi adir adl, udum udud uftu.

(336) Jag forudscetter , at her bor std nominativ, udcn i ovrigt at

indlade niig pd nogen tolkning af den hele 'visuhelmingr'.
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(Landn.), skammk—11, smi5k—11 (Landn,)^ sleink— 11,

^yaxbk—\\(Landn.j^ svartk

—

]\ fLandn,J, ulfk—II, vek—II,

J)6rk—U (del hyppigst forekommende af alls disse navne).

Disse navne havde en dobhelt brining, en mldre og en yngre.

(Sdledes stiller sagen siy for den oldnordiske litleraiurs ved~

kommende.) Den wldre boining afveg ikke fra bOiningen af

ketill som 'verbum simplex' ; altsd f.ex,: sing, nom. arn-

ketill, acc, arnketil; gen. arnketils, dat arnkatli; flar,

nom, arnkatlar, acc, og gen, arnkatla, dat arnkollum. Den

yngre boining afveg hun i nom, acc. gen. sing,; altsd:

sing, nom, arnkell, acc, arnkel, gen, arnkels {resten be-

holdt den oprindelige form: dat. sing, arnkatli, osv.; lige-

som ogsd de iilsvarende kvindenavne, arnkatla, haltkatla,

oddkatla eller otkatla, ti<irkatla, forbleve uforandrede; og

ligesom del altid hedder: ketilbjorg, ketilbjorn, ketilormr,

ketilriSr, osv. [iniet kelbjorg eller lignende ! I folge

rim eller metrum. bare A) folgende mwnd navne med den

celdre boining 1) hrafn ketill, til hvem Bragi skald

gamli henvender sig (SnE, I 426^^ 11 440^^ 589nh d^en-

bart i Ragnarsdrdpa : ViliS hrafnketill heyra. 2) arn-

ketill go5i pdrolfsson, i del tiende drh., Islmnder,

om hvem del hedder, Eyrb, kap, 19 sidste vers, digtet af

hans sOstersOn, pdrarinn svarli mdhlidingr: nema arnketill

(Srum osv, Del er pdfaldende og synes at vmre en alt

for stor poetisk frihed, ndr denne samme arnketill hos

'p6rm6dr Trefdsson (Eyrb. kap, 37 jf, GhM. I 662) kaldes

arnkelK^'^^'*. 3j J)6rketill i tungu, i del tiende drh,,

---- - - ^^M^l l» Ml 11 I
I

I I^^^^M Mil I MBI IIMIMM J- " ' _ - _

(33G) i et vers, der senest er udgivet sdledes: «Fekk enn folkrakki
|

«(Fram5ist lingr sigr!),
|
Siiorri sarorra

|
sverOi gn6g8 ver6ar

:

• laual i lifs koslu,
|
Leifa mA-reifar!

|
unda jalms eldi,

|
er

«hann Arnkel feldi". Jeg anforer dctte vers for at bemcerke

^) at reifar md, i fiilge min overbevisning , andres til reifir;

altsd: leifaAm^reiDr ~ krigeren = han = Snorri. Tanken

er: 'Allerede som ung siirgede Snorri for, at ravnen intet skulde

'mangle. Sdledes ogsd, da han fceldede Arnkell' ; V at «jalm8»

synes noget tmvlsomt pd dette sted. Hvis det er rigtigt, md
det vistnok fungere som en 'sannkenning*. Lwscmdden fgjalfs,

bedre) gjalfrs falder naturligere. Jf.: GhM. I 662, Lex, poet.
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Islmnder, fader iil den af Kormak hesvngne Sieingerdr,

Korm. kap, 19 vers 1: sott |)6rketils d6ttur, Jf. SnE. II

134—136 (415—416): «sem Kormakr kvaQ : ||Pviat mdlvinu

«minnar
|
mildr Porketill vildi villdir^H. 4;j)6rketill

sursson, fodt i Norge i den fOrste halvdel af det tiende

drh. GisL side 166^-^ 58^^-^^ 145^'^ (jf GhM, II 600):

alls sigrvi5ir segja
|

snyrti brings /brings her formodenilig

'ensis'J af [)ingi
|

fdrygjum e5r [=enn] til dau9a|da8^

{jorkelil ra5inn. 3/ pdrketill leira, Nordmand, f 993,

Det hedder hos forfaiteren iil Jdmsvikingadrdpa, der sikhert

gengiver navnene efter gamle digte: Ok me5 Qornis fcilu
|

for J)6rkelill lelra (Fms, XI 175) og haeltr porketils dottur

(Fms. XI 167^), 6Vl)5rketill nefja, Nordmand, levede

endnu dr 1000. Hans navn forekommer hos Hallfredr

(Hkr. Kh. I 345, Hkr. ved Unger 216^\ Fms. Ill 3^,

FsL 66je, Flat, udg. I 494^^; jf Forns. 209b^): sunds

l)6rketill undan. Fms, X 354 samt 6L Trtjggv. 1853
side 55 og 64 henfOre det pdgeldende vers af Hallfredr

(ikke til pdrketill nefja, kong Olaf Trygvesdns yngre broder,

men) til J)6rk— 11 dySrill, kong Olaf TrygvesOns morbroder^

vistnok med urette. Imidlertid, og skOnt den Fekslefja 29^

(jf. Fms, II 279)^ hvallyndum Jiorkatli, forekommende dativ

heller ikke beviser noget, kan der neppe vmre tvivl om.,

at ogsd l)6rk— 11 dySrill har hedt ^orkelill. 7;j)6rketill

geitisson, Islmnder, i slutningen af det tiende og be-

gyndelsen af det ellevte drh.: vegr pcirketill nauSigr

Njdla kap. 145 sidste vers. (islendingadrdpa har kun da-

iiven: braunatla l)6rkalli, vers 5^). — At der har vmret

en overgangsperiode, da man vaklede imellem brngen af

-ketill og -kell, synes at ligge i sagens natur og desvden

at bestyrkes af ordene : Ma9r er nefndr grankell e5a

245 65-7 og 833 b 4-2, samt bengjaifr og undgjalfr (det sidste

Harmsdl Jl, hvor det sijnes nodvendigt at Icese geymirunna i

steden for geymirunnumj.

Om pdrmddr Trejilsson se GhM, I 731 anm. ^3 og Eyrh.

ved Gudbr. Vigfusson side J26'<'-" (*sem pormddr kvad um
*Snorra goda ok Odd son hans*).
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granketill, Hkr. OL helg, kap. 112 hegynd, (jf.: Oh,

1853 side 102^, Fms. IV 232—233, Flat.udg, H 184').

— fijlgende mcend navne med den yngre hoining

Ij en mand i GrOnland ved navn
J)
6 r k e 1

1
, d6d omtrent

dr 1012: l>orkeH heitir I)egnina s4. / dvrigt har man
i beskaffenheden af Skdldh. , hvor denne verslinie er III

48', ingen rigtig sikkerhed for^ at navnet er correct gen-

givet. 2) det i et vers af pdrmddr kolbriinarskald /'I)ar

nam 'ek I^^rkel fjorvi, Fdstbr, 1 852 side 107^, Flat. udg. II

225j7i^ GhM. II 400^) forekommende lj6rkell, navnet pd

en af de mcendj pdrmddr drcebie i GrOnland 1026^ holder

jeg derimod for aldeles authentisk. 3) som det var at

vente, synes den beromte danske kriger og hOvding Torkil

den Hoies navn at have vceret I)6rkell (ikke J>6rketiil).

Det hedder i det mindste (Oh. 1849 side 9^^, Flat, udg.

Ill 238a ui jf, Fms. V 228^) i den bekendte 'flokkr\ der

md vmre digiet i England, som det syrms 1016 eller

1017 (se R.Keyser og C.R.Unger 6h. 1849 side 101):

|)6rkels liQar dvelja. Hermed stemmer JOmsvikingadrdpa

8^, {)6rkell li5i snjollu, overens(^^^^ (medens det samme

digt., som oven for anfort, bruger formerne porketill osv.,

hvor talen er om p6rk—II leira). 4) at den svenske konge

(1061—1 066) Stenkil i det mindste af Nordmcendene kaldtes

(Is'Me steinketill, Twew^ stein kell, ses af det samtidige slein-

kels gefin heiju (Hkr. Har, hardr. k, 74, Fms, VI 336, Mork.

udg. 91 f
Flat, udg. III 375), 5) hvad nu endelig

ulfk— 11 snillingr angdr, sd kaldes han ulfkell bade (Oh.

1849 side Flat, ndg. III 238b^; jf. Fms, V 228o)

i nys ncevnte 'flokkr /"ulfkell J)ar er spjor gullu — der i

(237) Se oven for, side 270 i^-'s,

(238) Den hele 'visuhelmingr' lyder (Fms. XI 165): •Sigvaldi h6t

oseggja
I

snai-rengra hofdi'ngl,
| ok rfed l)ar fyrir |)egnum

|
l>or-

• kell snji>Ilu». Men det synes Hart, al liegnum er en

feilagtig Icesemdde og hor heddc |)egna. Alisd: Sigvaldi hjet

hofdingi snarfengra seggja. l>6rkell rjed l)ar ok fjr snjollu

li6i l)egna. Men det Id sd nwr for- en distrait afskriver at

scette en dativ (pe^num) umiddelbart efter rjeft fyr.

t
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dvrigt uden tvivl nm forandres til ulfkell l3ars spjor

fikulfuC^^'''^; og (Hkr, 01. helg. 13 vers 1, 6h. 1853
side 21'^^, Fws. IV 5V^, Flat. ndg. If 20^^^J af Sig-

hvatr /jdrdarson ^endr k ulfkels landiA , For m ig star

det sdledes sow det enesie antagelige, at den ot^en for^

side 269^^'^^
, efter forskellige hilder anfOrte verslinie bOr

shrives

ulfkell blaar skulfu.

Af det nvj side 266^—273^, bemairkede folger imidlertid

ingenlunde , at sawmendragne til stawweyi blaa (af et

wldre blava-; ,;/. Grim'inwOrterbiuh TI 81 blauy h6rende for-

mer ihke forekowme hos digierne. Sikkert exempel pd slig

samwendragrnng er «blan, ef ek n^i haniim» GrettJ

106'^, — *

*

Af adjectivstamnen faa (got. fava-; jf. lat. paii-co-

og gr, nav-Qo-J finder man acc, phir, masc, fA, der i

folge versewdlets fordringer md udtales faa (jf, got. favansy,

hos j)6rarinn mdhlidingr, Eyrb. kap. 19 vers 3, i en,

som jcg tror, ikke ganske rigtig opfattet 'visnhelmingr\

hvis fjerde linie i Eyrb. ved Gndbr. Vigf., side 27^, er

skrevei

flostigr) fa kosti».

At r lostigr ikke md udtales ur, er afgjort^^^'^\ selv om

lignende former af faa- ikke forekom i verdinier, der intet

'r senere ur' indeholde. Men af sUge verslinier har jeg

opiegnet et par. I folge Gtdlberg side 9^'^-^^
(jf. 6l. dr,

Tryggv. ved Egilsson side 15 note ^) fremsiiller Bergsbdk

6L dr, Tryggv. 21^ sdledes: «let ofa
|

fn yt/r». Mdske

for at redde meirum. har en afskriver sat (iOfafn» i stedet

for 6fam; ag Egilsson har for sd vidt ret, ndr han skri-

ver «L(^t (irdni ytis«. Men Gullberg (side 18^ og 36s)

foretrcekker

(239)
jf_ oven for, note (234)_

(240) Vcrslinien Fms.Xf208ii, medvariant, ««hund margr, fa undir»,

er forvanskeU Se 'Aarbeger f.
nord. Oldh: og Hist! 186 6 side

260; hvor i ovrigt «vakar» md relies til vAkar.

18
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«let ufaum^^^^> ytis».

pdrbjOrn Brunamn (idU II 353^^; jf. J6n fiorkehson

Skyringar 1808 side 30-31)
a.hann, ofaini] manni»

(jf, islL'^ II 353 note ^^J, islendmgadrd'pa 19^

hann ofaum m:mni,

hvor Mohius har indsat ofaum i siedel for mewbrmiens

«6fdmn. Et 'visuord' af Tindr Mallkeisson (Hkr, 6l. Tr,-

k. 43 vers 3\ Fms, I 173'^ ocj XI 137^1, SnE. I 422'^

jf. 11 328^^439^ 588^-') synes ogsd at hbre hid , Det pleier

at akrives i det vipsenilige sdledes:

fja er hringfam hanga;

og \}k er, i aleden ,for hvUket fhm. XI har t}ars, er sik-

kert modernisering af |)as \)k os^. Dcr ere imidlertid

adskillige lammdder., der siille sig iwd siden nf hringfam,

Demlig, ikke blot "hringfau-i (Hkr, Kh.), wen ogsd «liring-

(ifainnt) (i diverse bogslaveringer}^ «hring \i(nn» (I), «hrin-

cfarfnii') (i hvilket ord, SnK, II 588^^, det mdske blot er

en trykfeil, at g mangier; jf. SnE. I 422 note ^^y. Men

forwodentlig hidrOre de tre sidst anf6rte varianter fra visse

afskriveres beslrwbelser til fordel for versewdlet. — Sikkert

exewpel pd en samwendragen form frembyder Arndrs svei&

ofam at jomi
[

illvirkja hra^ stillir (Ems. VI 55, Flat. udg.

Ill .275'-'^^). —
Accusaiiven tva, duosy bar jeg faidet i folgende

\lr6ttkv(pd visuorO ' pd few siavelser. Korwakr (Korw .

kap. 11 vers 7 — vdg. side 102^)

(241) Del er Hike ^eldeul i udgaver af oldislatidske skrifier, at man
scctter u- som neytende prcejix, ogsd hvor Iid7idskriftcrnc have 6-.

I^en u- er sikkert mere iiorsk end islandsk. I nyislandsk hruges

kun 6- . Og 6- i oldisland.ske hdndskrifler turde vcesentlig

skyldes norsk indflydelse. I det mindste folgende .Pre sfeder

rimer det her omhandlede -prcefix pd d. Lilja 8^-6' Full iiieln-

adiinn er med ollu
|

ovailitir, sem ritning piofiii. fdrd ved

H. Fruhiksson side 30 adr sa oldu
|
osoema fini'i Ijosa.

Steinn Ucrdisarson (Fms. VJ 438, Mark. udg. I'Jj-'ii-^^a^ Flat,

udg. III' 398 /j,/oa) i£lt [neifsk egda tliollins
|
(ilaust koniiiit;i

Btdli. Dette kun i forhigdende. Sagen bor nndersoges.



«hornungr tva morna».

Hallfredr (H.kr,Kli, I 339''\ Hkr. ved linger side 21P^\
Fms. II 307 o(j X 34V'' , Fsk. 62^, Ql. Tryggv. 1853
side 5322, Flat. ndg. I 480, OL Tryggv, Skdlh. II 284 b,

[Forns. 207^^^])

"allvaldr tva snjallai).

(Htarr svarli (Hkr, OL helg, k. 27 vers /, Oh. 1853
side 2G''^, Fms. IV 66'^\ Flat. udg. II 31 21

J

"veOrorr tva knorrun

Hofgarda-llefr (Hkr. OL kelg. k, 239 vers Z, Oh. 1853
side 218^^, Fi)hs. V 80jo, Flat. vdg. II 355sa)

«regndjarfr tva t>egua».

At der i enhver af de fire linier findes et r, der senere

Mev til en stuvelse (uvjj har naturligvis ingen indflydelse

pd versemdlet. Men tva md ndtales tvaa. Ligesom nemlig

den gotiske siamme [)ri tat. tri- =^ gr. xqi-j er i old-

islandsk bleven omdannet til t)rfa- (ved siden af t)ri-; se

neden forjy sdledes md ogsd den gotiske stamme tva

tat. duo- = gr. dvo~j vwre bleven omdannet iilXskd^-. For-

andringen er i begge tilfwlde en og den samnie, i det man
liar forlwnget den gande vocal (i og ay og dertil f6iet et

a som slarnmeudiyd . (Ogsd forkoldet imellem oldisL acc.

masc. tvaa og got. acc. masc. tvans er nOiagtig det samtne,

som forkoldet imellem oldisl. acc. masc. t)ria og got. acc.

wasc. Jjrins.y Den nye siamme tvaa skiltede sig i form,

og lyd id stammerne iaa blaa graa osv.; og accusaiiven

tvaa blev forkoriet til tva, ligesom. avcnsaiiverne faa blaa

graa osv. bleve forkortede til fa bla gra osv. I iivrigt er

siammen tvaa senere forsvundei, vistnok samtidig med at

Jjn'a forandredes til prja. —
Som nominativ af et af Odens navne optroeder, som

bekendi, havi (SnE. II 4724a »hafi» og 655j4i uhaui»^

der formodcntlig (ligesom «Hava holl» SnE. 1 36^^) stutter

sig til benuivnelsen havamal og nogle i dette digt brugte

(242) I den 'visuhelmimjr' , hvor denne linie er den andeiiy hurer

valfasta-vedrorr vistnok til skj61dungUAl»opti.

18*
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udiryk. Hyppigere forekomwer har, hvis enstydif/hed wed
' h^vi klarest viser sig i rwkken har jafnhar \sv\h\. Men der

er cndnu en tredje form, nemliy \\kvv. lUgiig nok kan

detie hdrr vmre del samme sow har, hvilket ses i. ex. af

Fms. X 171 12-8 /'«66inn heitir' murgum nofnum : hann

"heitir Vi9rir ok Harr ok I*ri5'i ok J(!)Inir Harr af

«t>vi at l)eir sog5u at hverr yrSi harr af hontim»;

Fms, X 377^^-^^) og hidrdrer fra, at R eller rr i slige

stillinger overordentlig ofie saties i stedet for r. Og wed

denne (tils?jneladende) ideniiiet af har og harr stdr vden

tvivl del i forbindelse, at de to 'pulur, hvori Odens naime

opregne.% SnE. II 472^ - 473^ ^ (efter 748; og SnE. II

556^^^— 556^^^ (efter 757y, i steden for tre navne, havi

h4r hArr, kun opstille to hver^ den fOrste *ih0rr» (SnE. II

^72i-ia) og t>h3.11»-(SnE. II4724aJj den sidste «har» (SnE,

II dddsa) og «haui» (SnE, II 555m). Iwidlertid forud-

awttes en virkelig iiominaiiv \\kxv bestemt af genetiven hars,

hvis forekoimt jeg tillader mig at anfOre et par exewpler,

Eyvindr skdldaspillir (SnE. I 248^ wed noten; jf. II 306] a

622^<') at heirs Samwe skjald (SnE. I 418'; jf II

3267a ^37, a 586sa) at hars veSri.t^^-^J Bdtiatal 3V ise

(343) En 'visuhelmiTigr' af Einarr skdlaglam shrives SriE. I 4l8j2-&

-N6 sigbjarka serkir
|

sum-mii^jurigiini lomu
|

Hars vid Hnpna

'Skurir
I

hlefiul. fast of seflir» og bliver opfattet scHedes: -Ne

ufast of sedir serkir Hars romii lilediit suiu-mi(\iunwuni sig-

"bjarka v\b Hogna skurir<». Men roma alene betyder 'kamp'

(se Lex. poiit. G7 i a-^-^^} — og 'Odens kamp' er inyen hending,

i del mindste ingen kcnding for 'kamp'. Jeg tror derfor, at

folgende ordning (og skrivemddc; jf varianterne til SnE. I

41812-9 samt SnE. 11 327 7-/0 4387-8 dsr^-io) bor foretrwkkes:

RomuAserkir, fast of sccdir, ne hloiftu sigbjarka nsomini5j-

unguni Yi<^ skiirir hars hogna. / bars (i steden for hvilket

SnE. 11 327^ har "haso^ ser jeg gen. sing, masc, af adjectivet

h^rr, grdhojrdet, gammel. Det hedder rigtig nok i Sorla-

pdttr (Flat. udg. I 279^^-^^), uagtet Ilijgne ogsd i folge dens

fremstilling havde en mandvoxen datter: ailedlnn var ungr ok

• vkuiEnlr en Hogni var iiokkiiru eliri-. Men Einarr skdla-

glam synes at have tmnkt sig Ueden som ung, Uogne som

gammel. Og sagnet taber ikke ved denne modsmtning.

t

F
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SnE,I 642 og 11 387^'-') hars saltunnu hrannir. Voluspd

Beg. 'vistiord' 169 o barf« = Voluspd Hauksb6k

'visuord' 215 »ok i bplL bcarf« (i sieden for hars kunde

her std y. hfendingadrnpa V-^ forudscetter /'hausa/v

haslrekka i steden for) hausa hasls (Arekka) udtalen h^rs

(/^rekka). ^/ 'drdttkiHed vLsvord' pd fern siavelser^ der

mdeholde hars Od/nsjy har jeg opiegnet folgende, Egill

Skallagriwsson (Eg. kap, 44 sidste vers}

«regnbj65r hars J)egna».

(Hofgaroa-J Uefr (SnE. I 414js II 3253 ^36 2 585 e) -

"gjufn'fr hars (to wembrr. has; drifu».

Audvmi iUskaMa (SnE. H 100'^ 405 s 508^^^)

wkleppdogg hars i6ggvar».

Einarr skdiaglam (Hkr. Har. grdf. k. 6 sidsle verSy Fms.

I 57)

'

"Iifkold hars dn'fu».

For versemdlets shyId indskyder Hkr. Kh. (I 175^^') efter

iiB», og Fms. efter Hkr. Kli.y \ foran. dn'fu. Den hele .

'vAsuhelmingr synes at matte opfaltes: Ok hall'axa/ vhars/\

'^drifu' haldvi&urr fhan som holder sOslag, sdhelten)

Ijet hfkold laufa/ veOr vaxa at h'fum holda. Pluraldativen

hfum kan ikke std i steden for hhTum, men md hdre til

h'f, Itv, der lige sd godt mMte kunne bruges i plural,

som det latinske vita fjf. \Serpit enim. , . . per oinnium

'vitas amicitia' og isa;r 'Sequitur, ut plures quasdam vitas

ad p)lura discenda desideremus' }, eller som ijiir ^fjor J^renni

Ol. dr. Iryggv. 20^). (Man erindre ogsd, at f. ex. silfr

har iilu'raL) (Hofgarda-) Refr (Hkr 6l. helg, hap. 23V

vers 1, Oh. 1653 side 218^'', Fins. V 8O32, Flat udg.

II 355s a)

(tgall bal hars (Fms. i texten Has^ stala».

/ folge Skdldskaparindl 49^^^^^ begynd. /'Vapn ok lierkiaeOi

skal kenna til orrostii ok til 65ins ok valmeyja ok

I Jiash's udyave: •rffii, ved en trykfeil, som kan selv har rettet

i et exemplar, som har tilhort ham.
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herkonunga— kalla hjalm hott^^^'^^ e5a fald enn brynjn

serk eSa skyrtu ow,) kan der vwre iilfa'lde, hvor en skjald,

ganske efter behag^ kxmde smtie bars elter halfs. Og je(j

skal neden for (under lialfsy anfOre et par 'visuord\ i

hviike d'isse to Icesemdder rivalisere mcd hinanden , men

hvor jeg snarest antager at halfs er del o'ldste og del mer

bekendte bars indsat af afskrirere. Nominativen harr (del

virkelige hkvv) og geneUven bars ere vistmk sammendragne

form.er, Ikke fd wandmavne (sdledes: auSunn, bruni,

bolverkr, fjolnir, gautr, giasorr^-*'^-', grimr, bjarrandi,

sigmundr, sigtryggr, vakr, vaigautry belegne ogsd Oden,

og det samtne turde ligcledes oprindelig have vmret tih

fmldet wed bavarr^ der mrlig egmr ng til navn pa slagenes

herre — da det vet er ha'vet over al tvirl, at den fdrste

del derof horer til stawwcn bava (celso-}, medens det

synes lige sd klart^ at evdelseti er en levning af stawmen

^berja, vden omiyd} harja, der svarer ill gr. aTQaio-.

Man jevnfOre t. ex,: gunnarr med oldt gundacbar f Fdrste-

mann, Personennamen^ 1 836^ .spalte 562jj— 364^^/; ossorr

^ozorry med oldt, ansbor fjf. det nwvnte vwrk spalte lOH'^'^*' )^

Ogsd gissorr fonidsadter vistmjk et oldtydsk *gishari eller

*gisohari eller lignende. At den islandske biskop gissorr (se

'Aarboger for nord. Oldk, og Hist: 1870 side 130^—13V'n
identifieerede sit navn wed gisfrid, md have sin grmul

deri, at dette, i sin nordiske form gisroQr, af alle de

7iavne, han kendte^ har syntes ham at ligne gisorr mest. —
Af 'drditkva'd visuord ' pd fern, stavelser

, af hviike

li^lfs (gen, sing, af mandsnavnet halfry er den ene, kender

jeg f6lgende.

(2^6) kalla hjalm hott. Detune rigtige IcBsemdde fvndes % 748 (SnE.

U 438^7), der stoiies af U (SnE. II 327- le). iefi^ "Kalla ma

•hialni hautl» (SnE. 11587) er kun en ubelydelig deterioration.

Men "kalla hjalma hjalm, h6ll» (i lieg., W, 756 og de fire ud.-

gaver: 1818—187 5) er en forvanskning

.

(346) Se, med liensyn til udtalen, gissurr sva 'at ek vissa Sturl. Ill

201 (dr 1254. Jf t, ex. Stiifs: Vissa 'ek hildar hvessij. Brugen

af z, i steden for as, i plzorr og ftere ord er kun el udtryk for

skrivernes etymologistte usikkerhed.
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<t) j}j666lfT Arndrsson (Hkr, Har. hardr, . L 76 vers 2,

Fm$[ VI 340,-, Fsk, 133^-% Flat, vdg. Ill SbljJ
HuiSrfall halfs galla«.

^) Einarr Skiilanon

Hkr, Kh. in 316 ferk^'iodr <'o>hars merki
..9) E. nodrs. dO) (i halls. ..

Hki\ V. Unger 717^^^ «serkrj65f Hars, merki ».

Fms, VII 196 '«serkrj6()r bars merki ».

Fsk. 168i2 "-serkrjoOr Ilalfsl- rnerki».

Mork. udy. 200^^ «sercriol)r halfs merki».

y) pdrleikr fagri ( Fsk, 123'-^'^

j

cgnllmorkut) Ualfs serkii).

5/ Steinn Hcrdisarson

Hkr. Kh. Ill 189^^' «verdungu halfs gerdar..

«(33) Al liars "

Hkr. V. Unger 035^^^' «ver5mig, Halfs ger9ar».

Fms. VI 448^ «veroiingi lUu//f/?s * gerSar.

Hars, //, M; Hall's. Ukr.

Mork. udg, 130^^ ('verl>vng Hars gerpar".

Om de enkelte ver.slinier hemxrrke-s folgendc. IJnie a) cr

(sd godt sow) tiden variant (da det «hals'>, Hkr, KIl an-

fOrer efter li, i st. for halfs, wgen hetydning har), Udrs

hunde heller ikke brvges her^ da Oden ikke omkommcr i

ild. Halfs galli er nernlig dbenhart det sawwe, som. hdlfs

hani hos /jjdddlfr hinn hvinverski (Hkr. YngL 19). An-

gdende liars i tin, ^) og d) henviser jeg til side 278^-^

oven for. To af kvsemdderne i linie dj^ nernlig verdungu

i st, for ver5ung og Ua7?idis i st. for hars eller halfs,

md vwre gis7iinger, for at undgd et 'drdttkvwtt visuord ' pd

fern, stavelser, I linie yj skyldes gullmorku6 uden al Ivivl

en afskriver, der har lamkt were pd metrnm^ end pd
rlmei. Det oprindelige 7nd have vmret gollmerkS. Hvad

det mellemste ord i aUe fire versii7iier angdr, bOr det,

efter niin mening^ mltales luialfs (77wd 07nlyd hoalfs —
hvoraf Milplfn- i cod, reg, SnF. I 347 note * muligvit, er

ea levning). lUgtig nok finder )tm?i (Hkr. Yngl. 19) hos

pjdddlfr Jmm hvinverski bana halfs som en 7. vej'sUnie i
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digiet Ynglingatal, hvor linierne pd de nlige pladser (1.

3. 5. osv.) i regeleii bestd af tre stavelser (sow: Var5

framgengt Hkr. Yngl. 14. KveSkat 'ek dul ib. 20), Men

der findes undlageher: f^^^-'ubana GuSIaugs» (Bkr. Yngl.

hap, 28 verslinie ^y, «Sci er um auslmork (ib, 30^)^

"viti borinn» (ib. 31^/, «ok lj6shoiniun» (ib. 36^),

'hofu9 heiptraikt ' (ib. 33^). Ligelcdes i de fd vers, der

endnu haves af Hdleygjaial: ine5an gillings (SnE. I 248^

JI 522^^), margir haralds (Fsk, 7 la^'^^^^), vinar loSurs

(Fsk, 7 j2, tikr. tiar, hdrf\ L3)^^^^K Disse vndtagelser be-

rettige iil den siulning^ at linien bana bails kan vwre en

gammel modemisering af bana baalfs. Dog, lad os an~

tage, at pj6d6lfr virkelig har sagt balfs. Men hvor ofte

findes ikke en yngre form af et ord has en wldre og, om~

vendl, en wldre form hos en yngre digter! Og i et sprog,

hvor, f. ex»^ ord som mandsnavnene *byjulfr o// snaeulfr ikke

kunde holde sig, men gik henholdsvis over iil bj6lfr og

snjolfr — hvor let knnde ikke i et sddant sprog en digter

sammendrage baalfr iil buH'r/ Oy hvor let knnde ikke

overhovedet en slig sammendragning fmde sted og biive

herskende! Jeg har aliid undrei mig over, at en af del

gamle nordens west fnldendie helte, en sd hel mand i sit

slags ^ skulde hedde Halv/(^^^^ Kan man finde det nsand-

synligty at hAlfr er — baalfr — og indeholder et tilnavn,

ligesom innsteinn og utsteinn (navne pd de to mesi frem-

ragende blandt Hdlfsrekkar. Hdlfssaga k. 10) ? Composiia,

(247) Jeg forbigdr: «Vaia |)at baert- (Ilkr. Yngl. hap. 2d verslinie^);

«ok sa fromudra (ib. 39'*); "Nii liggr gunndjarfi'o (ib 54-^^);

da ordene |)at sa Nu mdske ikke ere oprindelige i disse linier.

(248) Ogsd i Hkr. (liar. hdrf. 13) har dennc verslinie fire slavelser.

(240) Jeg udelader a) me6iin bars leU (SnE. I Sdsn 2524 11522^^

623^a)^ da W, SnE.l248ii, i St. for me(ian har «l)vial.; b) ok

stgurd |>ann eller (bedre) ok sigur6 hinn (Fsk. 30^^. Ilkr. Har.

grdf. k. vers I, Flat. udg. f (U/sa, SnE. I 232/2 II 5J8^^a),

i det jeg holder folgende liniedeling for den eneste rigtige: ok

Sigurd
I

hlnns (=z hinn es; svonum veitti.

(250) Som udtryk for en art Immor kan dette navn pd grund af

sagaens tone ikke opfattes.
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hvis andel led er el mandsnaim^ rnedens del fOrste fungerer

som tihiavn, forckomme megel hyppig* Med skald, der

fOien som apposUum til i del windste over tredive mwnds
navne (f. ex. liallr skald, helgi skaldy, kan jevnfOres:

skaldhallr, skaldheigi, skaidhrafn, skaldrefr, skald[j6r5r,

osv, Med kelill blundr kan man jevnfore blundketill, der

Oiensynlig er del samme navn i forkorlet skikkelae; osv,

Atli grautr og ]^ovix. selr kaldtes ogsd grautatli og sel-

jjorir; og lignende, Af sllge co^njjosita med et adjeciiv

som. fOrste led skal jeg anfOre nogle: spakbersi og spak-

bo5varr fjf. tilnavnene spakr og binn spakiy; snjallsteinn

(^=r steinn binn snjaUiy; barflrefr (jfA,ex, haddr harSiy;

skarpbjeciinn (jf. liroi binn skarpiy; rautlulfr (f. ex,

JsU.^ I 213^' cf\ 103^ og 156'') og rauOsveinn (jf. til-

navnene rauOr og binn rauQiy; svartkeU (sikkerl forkor-

telse af ketill lilnn svarti; .;/. tilnavnene svarlr og binn

svartiy; magrbelgi helgi binn magriy; digrhelgi digr-

kelill digrornir (jf. del hyppige tilnavn binn digrt^*^^^^^

skaminkeU (sikkerl forkorlelse af ketill liinn skanimi, altsd

nden %imiddelbar forbindelse med suhslantivel skomm; jf,

atli binn skammiy; lagalfr (itirde — skont dety sd vidt

jeg iror, kun flndes i Bdrdarsaga — vwre lemmelig gam-

melt og dannet som, en art wodsiykke til hkdl^v); lang-

bjorn (Fms. VI 276'^-^^ 277'j og langormr (jf, tilnav7iene

langr og binn langi^* basnorri (Isll.^ I 159*' — ,;/. til"

navnet binn bavi^. Endelig skal jeg nwvne husteinn,

hvor ba- vel ogsd oprindelig er tilnavn. I metrisk hen-

seende kommer det naiurligvis ganske ltd pd it, om man
opfaiter ba i bfialfr som en del af dobenavnet eller som

el tilnavn. Men for del sidste alternativ later '> del oven

for, side 280^^—28P' anfOrte. ^) Hdlfssaga kap. 10 be-

gyndelsen: «Eptir uni varit var HailV tolf vetra gamall,

(I ok var engi ma6r jal'nniikill e&a jafnslerkr, sem

f55i) 7 atiiroUr sijnes det usikkert, om adjectivet beholder sin seed-

vanlige betydning, eller om stdr- mdske er sat i stedet for

mikil- (da storoll'r er kortere, end et *mikilr.lfr vilde vwre).



«hannn. fremfor alt Magus.saga kap, 15 ( Fornsdr/ur

uSndrlandan ved Cederschiold side <ii)l>u munt

«muna marga hina fyrri menn,» segir keisari. ViSWrull

• maellti: » Marga. Ek man iMOrek konung ok alia kappa

(ihans; me5 honum var ek lengi vel metinn. Ek man
«'AltiIa konung ok Iron larl, Gunnar konung ok Haugna

«ok brg5r l)eirra, Ek man Isung konung ok alia sonu

«hans ok SigurS svefnu. Keisari ma3llti : »Gamall maflr

«ertu vist; e9a mantu ndkkut Half konung eSa recka

«hans?» Viflforuli segir: «Var ek me5 Halll konungi

«. . Keisari maellti: »Halfr munndi mikili afreks maSr.

»

«Vi9f6rull mffillti: »Engan hefi ek slikan se5, ok hefi

«ek farit um allan hei'minn. Hann var sva mikili

«8em risar; . . . Halfr konungr var hdf5i hf^ri

<ienn Hrokr hinn suarti, enn Utsteinn, broSir

«minn, tok ei betr enn i avxl Hr6k, enn ek tok

i-eigi betr enn vndir hdnnd Vtstei'ni, ok em ek

«,vij. alna. »» IJerpd sOf/er VidfOrull at visCj at "Halfr"

desicagiet ingenhinde md Imiregnes til risar eller Hbalftrdll",

wen at hart var en mgtCj (edel, fuUh'ndt menne.skclig sink-

kelae, Om |ii6rekr ytrer VidfOrull (ib. side 20^-^}: «Hann
<ivar mikili madr at Jnii, sem nu er mannfolk,

«nf*r at vexti, ok ek eniH, og om Gunnarr (samme

side linJ^-^^): «Ecki uar hann mikili ma9r ... enn

«nal[i]ga allra manna friftaztr sy0um» osw Om de andres

iMde er der slet ikke tale. Man ser vel heraf^ at min for-

modning om haalfr ikke er greben nd af luflen. Magus-

sagas overdrivelse har ikke fordunktet sagnets oprindelige

klarhed, hvilken del derimod har tabt i selve Hdlfssaga.

I overensstemmelse wed side 20'^'^^ oven for har jeg

nu anfort de af wig opiegnede \lr6ltkvwd visuord' pa fern

eller^ fmrre stavelser^ der indeholde et r, der senere gik

over til ur, i det jeg dog, hvor det sgntes hensiglsmaissigt,

ogsd har medlaget 'drdllkvoid visuord' nden et sddant r —
men gdr nu over til de Ovrige.
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I folge Band, ved ff. Fridriksson, side 25^-^
, frem-

byder membranen folgende 'vimffdrdungr :

«or5 gorast au5ar njOrSum

timaet ok ranglaeti».

alt.sd en 'drdiikvmdr visufj6r()ungr med en linie pd fern

stavelser, uden hovedstav^ og i7ideholdende en scetning, Iwis

mening strider imod sammenhxengen (om ironie kan her

slet ikke vcere tale). Men udgiveren har naturligvis rettet

t'insetM til (lumaett), 'overensstemmende med samilige Papirs-

'haandskrifter ,

Flat, udg, I 213 (jf, Fms. Ill 99 og 6l, Tryggv. Skdlh,

If 207): (-Konungr (Svend Tveskwg) suarar. nu mun ek

"Iseingia nafnn ^jitt ok kalla l)ik Porleif jallaskalld. l'*a

«quad konungr visu.

(tGraeinde I'orla^ifr Prienda

(ifieingils hrod fra drmingiuin

"hafiia olilit ylar

"jallz nid borit vida.

eniordr red uestan virdum .

duellstaere brag faara

obrot landz galll gaeli

cgniliga leons baru».

Hvis jeg ikke feiler ,
frembyder dette slykke sex afvigelser

fra del oprindeJige Det forekomwer wig sdledes ikke ret

sandsynligt, at p6rleifr strax skulde have fdet tilnavnet

jarlaskald pd grund af hans digt om en jarL SnE. II

114^
(jf. 410^} har jarJsskald, hvilket er aldeles i sin

orden(^'''"''K I tidens lOb kan sd dette jarlsskald vmre bleven

(262) j^n ndforlig brskrivelse af denne membran haves nu i fortalen

til Hugo Gerings udgave af Finnboga saga hins ramma.
(253) j^ar en skjald diglede — ikke om flere jarler (som Armirr), men

— kun om dn jarl, er det uadwqvat at kalde /mm af den

grund jarlaskald. Digtets eller digtenes indhold gor i den hen-

seende iiaturlinvis aldeles inlet til sagen.

Ligesom man i sin tid antog «-tre Odiner, ire Stmrkoddere,

'syv Froder, o. s. v.', sdledes har man villet antage to p6r-

leifar, en wldre, der skulde have diglet 'niO* om Hdkon jarl
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til jarlaskald, dels fordi delie ord, Mm Arndrs tilnavn^

harvceret mere bekendt, og dels fordi jarlaskald er 'lidugra\

lettere at ndiale, end jarlsskald. Verset overscettes og op~

fattes Shi. Ill 103 sdledes:

nThorlcivus declaravit viris Tkrandorum regis direplionem: di-

^vulgavere homines passim immanem. execrationem dynnstw. Vir

acquisitor pessimum atlulit pocma honorato principi, oh fractum undm
• leojiem, alroces pcenas a regni cnslode exigens.

' flujus stroplice . . . talis ordo est: I>orleifr gi-eiudi drengjuni hro<^

«t>rEemia peiigila; ytar hafa borit fra oli'tit jails niiy Njordr

fara vir6um vellstsri vestan biag, gait lands gaeti graliga brot

• biuu IjdiiS".

Da 4irj65» i AM. 632^' qvart (se Fms, Illy 'formdli

side 7^''^^) og 6l. Tryggv. Skdlh. I 207 sikkert beror pd

urigtig gengwelse af «hrod'>, skal jeg ikke tage noget

hensyyi tit hin (i virkeligheden meningstOse ) variant, eller

de gisninger og iolkningcr^ den har foranledigei, wen

alene holde mig til Flalryjarbdk, Dennes Iwsemddej del,

sd vidt jeg %'td, ellers ikke i betydningen 'direptio' fore-

Grj6tgardsson, og en yngre, forfatter til 'lofkvwdi' om Hdkon

jarl Sigurdarson, Men igennem den tdge af overdrivelse og

eventyr, der har leiret sig over de virkelige hegivenheder, kan

man dog, som del forekommer mig, fydclig se, at pdrleifr A,^-

geirsson raudfeldar «jarlaskdld • Ha I. I 'JO7—215 f/'Vns. Ill

H9—W4; jf: Fms. Vf 371-372, Flat. udg. UI 424^-^3, Mark,

udg. 09^-^^) er den samme person, som /jdrleifr jarlsskald (SnE.

U 114:7-8 jf 190 4) og /)6rleifr liaudfeldarson Wcr. 6l. Tr. ka.p.,

66 (Fm,s, I 218 4, Flat. udg. ! 239(>'-7} og I orleifr skald eller

Jiorlcifr hdkonarskdld i Skdldafal. (Jf Landn. fll 13 og Svarfd.

kap. II og IH fgg.) Man md tcenke sig forholdet sdledes, at et

tidligere venskab imellem jarlen og p6rleifr er 'sldet over i sin

'mods(eliiing\ Jeg skal i denne henseende minde ^) om Erik

jarls ytringer over for sin fader, Hakonjarl, ved forskellige lei-

ligheder, t. ex. Njdla /'^7o kap. 82^4-30- (^J\^ maiga liall(i jcr

heit gtid — eiin misjafiU l))'kkir lit.seljaz^- ^) om forholdet imellem

Hdkon jarl og Einarr skdlaglam -Eg. k. 82, Fms. XI 127 fg.,

Flat. udg. I 188); 3) om islendingadrdpa IG, i folge hvilket

vers skjalden lijarni, der synes at have siddet til herds mcd

jarlen, md antages at vcere hleven fornmrmet af denne, og del

i en overvmtles hoi grad, da hiun va?gdarlausi asaAolbeinir

lausl hcBflsAhauss/xfleini a nasur jarls.
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Of/ forholder sig til roden lirud (verhet hrj69ay, sow f. ex.

bo5 . hnoci ro5 so5 forhoide sig til rOdderne hub huu9

ru5 su6 (verberne bjofia hnj68a rj69a sj66aA Og del er

vel muligt, at pdrleifr i sU nnlduftj pd en forbloinmet,

uforstdelig mdde^ liar fiorlelig fremsiillei den af jarlm

Ovede voldsddd. Men at digtets egentlige kerne skulde have

bestdet i frenistillmgen lieraf og denne fremstilllng folgelig

vmre bleven fremhwvet i kongens 'vi,sa\ synes wig at st ide

bade imod sagnet og mgens natur (man Iwgge mwrke til

udirykket exsecratio i Egilssons oversa'ttelse). Fremdeles

kan jeg ikke finde^ at cbcra jarls ni'5 vi9a fra» er noget

naturligt udiryk, da fra stdr her ganske 6rkesl6st; rnedens

det samwe ord derimod f, ex. i swtningen mk ek [)at fra

bera, Drojil. (udg. 1847 side2U, udg, 187 8 side 18^),

i virkeligheden betyder: dig angdende^ og ijener til at

forsimrke soitningens virkning ved at ber6re den tiltaltes

personligJied^^^^K Heller ikke bOr wan ganske overse versets

hele ligefremme^ nmsten prosaiske, ordfoining, der g6r det

Ifdt usandsynligt, at et ord deri skulde hOre til en anden

smtning, end dcUj hvori det star. At njorbr skulde vmre

brugt enien, somlidlfkenning\ i st, for 'madr\ eller i be-

tydningen - farmadr\ 'kaupmadr\ er det wig ikke muligt at

antage. Her wd noget vmre forvansket^ sandsynligvis i det

femte 'visuord\ da det sjette og ottende synes at tmre sunde

Til «bera jarls m'i'i vi6a fra» har Shi lU 1037-5 folgende note:

-bera fra, divulgare, unde intrans. |)iU bar fra, fama cele-

*^hratum est, et adj. frabajr, celeber, eximius, priestans^. Men del

med adj. frabairr samm^^H/tccnpewrfe |)at berr fra betyder cgentlig

:

'der er noget, der fjerner del (med biforestillingerne -i

'tiretning af h6ide» og «i betydelig grad^j fra' hoget andet

~'det overgdr {langtf dette andet;
f.

ex.: Egiil var

haisdifir ok hertSimikili, sv6 at |)al bar frd J)vi, sem adrir

raenn varu (Eg. 1809 side 30d—305, Eg. 1856 side llbs^).

(Den nOie [orbindelse imellem. adj. frabairr — der betyder

pracslans, meii ikke acelebero — og l)at berr frA xnser sig

f.
€30. Hdk Udr. 3 [Fms. XI : fribaerr odrum monnum,

'longe aliis praestans'. Jf. Lex. poet 48hio-5-)
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nok km af fern stavelser. Men del synes fuldkommen

klarlj at den manglende slavelse ikke kan vcm^e nogen anden,

end bindeordei ok, som Egilsson vel (1829) i ShL finder

sig i at undvwre, men som han dog (1S37) indskyder i

parenthes i Fms, XII 694, Del ' er heller ikke let at op-

dage nogen grund, hvorfor digteren skulde have udeladi

dette ok, da han ved slig udeladelse ikke kunde opnd andety

end en hardy betydningslOs, affecteret asyndesie oy en me-

trisk abnormiiei. Jeg har set tre papirshdndskrifter af

pdttr af pdrleifi jarlsskdldi. Bet ene iidelader del vers^

hvorom her handles (se Fms, HI 99 note ^y. I de to

andre, AM, 56 folio og 552^ c/varto, hedder den syvende

lime henholdsvis "brot lanbz (ok) galit gfete» oy »brot

nlancis og gallt giasli». Visinok nedstamme disse hdnd-

skrifler begge fra Flateyjarb6k, hvoraf 50 endog syfies at

vmre en umiddelbar afskrifl; men de afgive to af hin-

anden uafhwngiye vidneshyrd om trangen til del i Flaleyjar-

bdk manglende ok. Jeg Ivor den hele 'visa' bOr Iwses *

Greudi |j6rleifV ()roenda

t)engils hroDr fyr drengjum.

Ilafa lilitit ylar

jarls ni5 borit .vi5a.

NjorSr rje5 vi'ga virftum

vellstoeri brag I'oera

brot lands ok gait gjEti

grah'ga leons bani.

Med hensyn til femle linie er jey dog i stor tvivl. Me-

ningen: 'T, forringede jarlens anseelse i rnamdenes Oine'

ffOrste liniepar), 'ved et niddigt^ der er bleren weget ud~
' bredC (andet linieparj, 'og som forfoMeren (endog) frem-

'sagde for jarlen selv' (ti^edje iiniepar) , osv. At scette

grendi i stedet for greiiidi, Hgycr meget nmr, da man i

yamle membraner ofte finder ei brugt for e , iswr hvor

noisi folgende stavelse i samme ord begynder med (eller,

som i noivvmrende tilfaddey bestdr af) i; jf. Frmnpartar
135'^— 7^7^. / en 'visufj6rdungr af Einarr Skulason^
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Ri'kr leiddi mey mskis
|
niotvaldr a be5 skaldi , SnE, I

350''-^, har bade vocL reg. og cod. wormJ^^^^ <>bei5» i si,

for bed. «nr6Dr geri ek of niog maeran» (S71E. I 466^^

}

hedder i loff (SnE, 11 dVOrj <tUrod gorig vm mavg maeran».

Ogsd forblandes prwpositionerne fyr og fra imdertiden i

hdndskrifierne. Men jeg skal ikke opholde .wig lamgere

herved.

Den forste linie i el vers af Sighvair er Flat, udg-

II GH^'' skreret

ttVpplond fek enda».

Men det synes klart ^ at prwpositionen til her ma vwre

overspruttget. Fms. V 170^ der og.sa^ pd sin indde, gen-

giver Flaleyjarb6k, har derfor

-Lpplond f^kk (til) eiida->.

Og Egilsson optager dette til (som aldeles nddvendigt for

saDm^enhwugen ) nden 1 ema^rkning : Shi. V 176 sy Fms. •

XII 108 Lex. poet. 136a 26:54 ^ft?*^- endiy.

/ el vers af Arndrr jarlaskdld ser ferniCj sjette og be-

gyndelsen af syvende linie sdledes rid Flat. vdg. If 412ji,<ji

fjf Orkn. 58 ''''^.)

«liyrr ox haler l^urru

"herdrott rak flotta

oaeitnr hratt»,

overensstemnende wed wembranen, da det er en urigtig

angivelse Orkn. 68 note at Flat, har «herdroltin» i si,

for uhei'drott" . Der kan dog neppe iHvre tvivl ow , at

ordene fhyrr liralt" indeholde Ire feil. Der

synes at vwre en causal forbindelse imelleni indholdet af

smtningerne hyrr ox og «liaier'> })urru. Men det, de hwr^

gende stak ild pdj ?;ar haller, 'haller\ wenneskeboliger^

ikke haler {wembranen : » bale^ « y ,
mwnd, me nne s k er.

I forbindelse hermed md jeg erindre om sddanne .steder^

(255) Ogsd 756. Men i folge en oplysning, jeg skylder en ung tydsk

Iwrd, dr. Mogk, er denne membran ligefrem eti afskrift af cod.

worm. SnE. I fortalen pg viii hedder det mindre besteint:

"fragmentum . . . 750 , . . cum codice Wormiavo fere in omnibus

*coficordans»

.
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sow: Rann k oski'rS enni
|

allfrekr bani hallar (Fms. VI

33, Flat vdg. Ill 275), af Arndrr jarlaskdid; hailar/\

h'fgalli bani ballar, ild) ^
hos Sturla fidrdarson (Fms.

X 131^, Flat, vdf/, in 223-'^); Hyrr sveimaSi
1

hallir

Ijuitu fFm.,s. VII 13^-^, Mork. iidg. 133^^-^^^), af Gisl

lUugason; Rekit var rognvalds dauSa
|
t)a 'er randvi5ir

brendu
|

l)urru bus fyr harra
|
barSa austan fjarSar

(F7ns, IX 307, Flat, udg. Ill 44), eimr «hratt.. giver

ingen fuldsimndig mening. Og her tnd dcrfor sikkerty som

Egihson antager (Lex.rpoet. 124 b^^-^^^ art. eimiV, oprindelig

have Met eimr hraut, ilden bragede. Jf. Ailumxil 15

:

. . . bryti h^r logi
|
hiis min \ gognom. berdrdtt er pd

deite sted formodenllig el forvansket herdrottinn. Denne

gisning (allerede aniijdei i' Aarbager fornord. Ohlk! 1 866,

side 274^^) svmkkes ikke derved, at berdrdttinn, sd vidt

jeg vM, ikke findes andre sieder, Udtrgkket er sd na~

turligi (if. t. ex. berkonungr og herstilHry, at det rnd an-

iages for givet, antages at vcere til i sproget, enten det

forekomwer eller ei. — / Arn6rs beretninger om den ork-

vdske jarl Torfins kawpe kan det f. ex. hedde : m^iv vi9

niinna neyti
|

mfnn drottinn rak flotta (Flai. udg. II

406, Orkn. 36). Ligeledes: Bitu sver5 (enn l)ar ])ur6i)

I

|junng(jr fyr mon suiinan i (rognvalds kind und randir)
|

ramligt folk (bins ganila) (Flat. udg. II 412n.8a, Orkn.

58^-\ SnE. I 462^.r, II 3380:3) ^ Men ord , der betegne

jarlens Icrigere, pieie Hike at std som subject. I det jeg

henviser til side 202j7,j5 og 201 j3.s oven for, skal jeg ogsd

anfore folgende vers: Hdtt bar bjalta drottinn
|

bjaim at

geira jalmi
\

6gnstcerir raui^ irum
|
odd i ferbar broddi

|

minn dr6ltinn naut mattar
|

mildr und brezkum skildi

hendi bioSvers fra3ndi|hermenn enn tok brenna
fArndrr, Orkn. 40 og Flat. vdg. II 407), samt den forste

helmingr af den'vi$a\ i hvis sjeite linie jeg antager at her-

drdttinn har vwret den oprindelige linsemdde /Stong ba x^^^^'^

(256) J tilfculde som dette er der intet at indvende imod sddanne

udtryk som bar i steden for Ijet bera. Jeg hemcerker dette med

hcmyn til Geisli 37-'-*. Se oven for, note (205) side 23« ^2—240.
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jarl k engla
I

aettgrund enn rau5 slundum (nemlig, ndr

indbyggerne samlede sig til modstand)
\

— vje ba5 vfsi

knyja
|

ver9ung — ara lungu. Med denne tone stemmer

nu herdrottinn rak fl6tta bedre end herdrott rak flotta,

sd at jeg md foretrmkke hint^ selv nden henstjn til metruw.

Fiat. ndg. 11 47i^^-^^^
fjf. Orkn, 262j fremstiller to

'visuord' af ROgnvaldr jarl sdledes:

«gagfellz mik l^ella

(tl6ms at ek leik vid iiiina».

Tre feil i to korte verslinier! ^«mina», d. e.) mina

star aldeles fremmed pd det syniaktiske omrddey hvortil det

nOdvendig md aniages at hOre. Hvis oldms') er 16ms,

sd er det en rigtig singular-genetiv af siammen 16ma

(nam. sing. lomry. 'Sed nunc nan erat his locus' f 16ms

forstyrrer meningen og forstyrrer rimet. ugagfellz') be-

tyder ingen ting og er en stavelse for kort. — / fOlge

Egilsson (Lex, poiit. 218 b^^-^^'/ foreligger her folgende

sammeiihmng: Heilisngaula^gI6raddarA[}ella hefir gladdan

mik sv^i, at ek leik vi5 minar l6nsAgaglfellisAlautir /"leik

. . . laulir = leik vi9 fmgr mina,;/. Flat, ndg, IF 474^). Hm'

er SveinbjOrn Egilsson ganske sig selv. Det var en lykke

for denne 'visuhelmingr\ at Flateyjarbdk dog ikke er en

af de infallible membraner (ligesom — den i Ovrigt uund-

vwrlige — cod. reg. af SnE,}!

Flat, udg. III 283-^,^ skal

"Vppgongu van yngui

«tyr log nogan

forestille en 'drdttkvwdr visufjdrdungr' af Arndrr jarla-

skald. Den forste linie er rigtig og stemmer overens med

Fms. VI 87^^ og Fsk. 105^^. Men den anden linie— bestdr

af fire siavelser, savner hovedstaven, og gOr ikke engang

nogen fordring pd at besidde noget indhold I Denne

samme linie hedder i Fms, aitr logandi n6gai» , i Fsk.

(257) })en anden linie i den folgende 'visufjdrdujjgr' hedder, rigtig,

i Fms. og Fsk.: hjoii)ey i akaneyju. Men Flat. udg. har

hjorpey i skAneyju, soin om skaney (Skdne) var en ey.'

19
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«arfl(3gandi gn6ga« — begge steder (i Fms, dog kun, ndr

man opfatter «logandi» som nlogandi»y formelt rigtig, og

i ord^ hvori skriverne sandsynligvis have troet at finde en

antagelig mening; medens det oprindelige dog synes at

skjute sig hag en sky, iscer for de fire fOrste stavelsers

vedkommende, Endog (detosidste, nl.J Hgn6ga» er mdske

forvansket af gn6gan.

Flat ndg. III 284j5.Mb, slutning af et vers af pjdd-

6lfr ArnOrsson:

"vpp hofdzth med gumnum
"gunnr fyrir Aros sunnan»,

Dette liniepars 'frumord' savner ikke blot en stavelse, men

ogsd den ene bistav. Men Hkr, Magn. gdd, kap. 36 -vers 1

og Fms. VI 90e.5 have her: upp h6fsk grimm meS
gumnum

j

gunnr fyr ards sunnan. (I Ovrigt er det mig

lidt pdfaldende^ at pjdddlfr bruger pd dette sted grimm
som 'sannkenning' til gunnr, da der star mann grimm
rimma i nwst foregdende 'visuhelmingr,)

Flat ndg. Ill 34420 j
fOrste linie i en 'visuhelmmgr

af Haraldr konungr Sigurdarson:

wRiodan mun radan —
fem stavelser og et meningslost ord! Detrigtige, RjdSandi

mun ru3a, findes i: Hkr, Har. hardr. kap, 44 vers 2,

Fms, VI 270, FsL 127.

Flat, ndg. Ill 378^^"^, tredje linie i et vers af pdr-

gils 'fiskimadr :

Hgaeddir gull raudan» —
fem stavelser;

^>
'?idttlausa\ med mindre man skuldeville

Icese goe9dir; ^^meningslost, Morkinskin7ias Icesemdde fndg.

102^^^jy «gaf mer gvll it ravt)a», giver nnegtelig en god

mening. Men da den savner ^hendingar , md den ube~

tinget forkastes. Det oprindelige bliver da formodentlig

Fms, VI 386j2, gaf mer goll hit vafSa, i det vafiSr vel

md opfattes i samme betydning, som f. ex. : slunginn Geisli 38

f'slunginn snakaAvangr. Jf. slungit gull hos Einar Gils-

son, Bisk, II 102^y og Hdttatal 89 (Ux\ brytr sundr i

smatt
I

slungit gull vi3 ()atty, undinn Hdttatal 45 (h^ix
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undin brot brotna ( bragningr fyr sjer hringay og Eg.

kap. 31 vers 1 /"wljds-undinna landa
|
linns» — hvor

«lj6s-undinna landa" synes brugt i st. for undinna lj6s-

landa; jf. t ex. wdal-miskunn fiskan /"= miskunn dal-

fiskay, Eg. kap. 47, SnE. I 332,2 II 318io 531 tp Ljos-

land ]j6st land/, et compositum af samme art, som

f.ex, rauOmalmr /"^^^ rauSrmalmr/. Linns AlandaA|)aegirj

formodentlig : 'sd sent pcegir gullinu, 'den, der mishandler
*— ikke skdner, ikke sparer pd — guldet\ 'den gavmilde

'mand' ).

Den femte lime i en 'draumvisa' fra 1066 hedder i

Flat, udg. III 389'^^:

usuiptir sier skipta»>,

og bestdr sdledes af fern stavelser — uden mening i den

sammenhwng, hvori de her forekomme. Og i folge Hkr.

Kh, in 152^ med varianter, Fms. VI 403^ med variant,

Fsk, 136^ med note, Mork, udg, 112^^^, Bkr, ved Linger

613^^ ^ synes denne lime at mdtte Iwses enien sviptir i

sveiflan(d)kjapta (et noget underligt udtryk) eller sviptir i

svarSar kjapta. —
FornaldarsOgur I 2689 (Bagnarssaga kap, 8 vers 2^),

ok dyggast hjarta, skal mdske forandres til ok dyggv-

astr /'dyggvastiVy at hjarta (altsd: Hinn dyri ok dyggv-

astr at hjarta mogr d6ttur brynhildar leizt— bedre h'zt —
brognum hafa franan briingteiny. —

FornmannasOgur V 119^ er en til 'drdttkvwdr hditr'

hOrende femstavelset verslinie af Arndrr jarlaskdld

:

«salt skar hunn heltumo.

Men «hunn» er ogsd en pd dette sted absurd Icesemdde,

en dbenbar forvanskning af hiifl, der findes: ^> Fms. V
119 variant ^ (hvor der star 'hiifl, hin , altsd — hvor

alle memhranerne, med undtagelse af 6n, havehvSi); Fms,

yi 22'^; ^) Hkr. Kh. Ill 2^; ^) Hkr. ved Unger 5W^^;
^> 6h. 1853 side 235'^; Flat, udg. Ill 263'^; SnE.

I 498^ II 45O9 5998^ (Det hufuni, der optrwder Fms. VI

22 note ^ og Hkr. Kh. Ill 2 note , er i og for sig ikke ganske

19*
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nwst folgende ords endelse umy. —
En mig uforstdelig 'visichelmingr' hOrende til 'erfidrdpa

'
fi6rgem af p6rm6dr kolbrunarskdld findes pd to steder i

F6sibr. 1852, nemlig

side 56^.1 efter AM. qvart side 76n,8 efter Egilssons

566 B, sdL: opfatning, sal.:

oOlli fiorr aBr pielli «01ii fjorr, a9r felli,

«pluglrau9r hiar"^ c)au9a "(flugtrauSr hjarar) dau5a

t-sa var raekian'bi en riki «(s^ var roekjandi enn n'ki

"reggis xiij seggia'». «reggs) ))rettan seggja».

/ folge Egilsson altsd: HFjorr» (dette ord matte vel skrives

fjorr;,;/. Hdtiatal 80} «olli, a9r f^Ili, dauSa j^rettan seggja.

iiSa enn riki hjarar/^reggSAroekjandi var flugtrau9rw, over-

ensstemmende med Lex. poet. 649b ts-i? /«hjarar regg

Hempestas gladii, pugna, raekjandi hjarar reggs /"a^. reggis,

ind.j insertoi), prwliaior, vir, Fbr. 22, o (GhM, II 298Jn J
og 655b2e-23' Men at p6rm6dr kolbrunarskdld skulde have

brugt regg i st. for hregg , tOr anses for en umulighed.

Pa lidl over en side i Lex. po&t. (388b —390a^J, under

hregg og de composita, hvis fdrste led dette ord danner,

viser udlalen hregg sig omtrent fyrretyve gauge (— der-

iblandt hos fidrmddr kolbrunarskdld: «ef hreggbo9a hoggit

fl|hefi vart i skor svarta.) , Fdstbr. 1852 side 90^-^ —),
men udtalen regg ikke en eneste gang^^^^K (Om der end

(S^s) Under regg (649 b 21-19) 09 rinda (G63a20'23j anforer Lex. poet.

regg som brugt i st. for hregg af pj6d6lfr Arnorsson, Hkr.

Magn. gdd. kap. 33 vers 1, fordi Illcr. Kfi. Ill 4312-13
jf vi 140

gengiver den 2}dgeldende 'visufJdrOungr' sdledes:

Rindr a W roka-lundi

"t'^J regg af eiki (8) veggiumr..

«(6) A. B. D. G. H. hrindr. (0) A. D. G. liroka. 13. Iiauka. (7) B. D. Q. H. hregg.

"f8) B. leggiom."

Denne skrivemdde har dbenbart sin grund i den mening, at

her vidtte stcl roka, og "roka-land* belyde »fumorum terra»

(Hkr. Kfi. VI 140; »fumifera regio», ^det rygende Land*, ib.

Ill 43), skont i det mindste jeg, sd vidt jeg husker, aldrig har

set (eller hOrt) rok brugt i en slig bemcerkelse, og skont digteren
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forekom regg = hregg i de digie, der underiiden ndelnde

h foran r osv.^ f, ex, Krdkumdl og Leidarvisan, vilde

sligi vmre uden hetydning,) — Lex, poet, 179au-32 for-

binder hjarar med tifjorr» (der skrevei Hfj6rr»y, hvilken

forhindelse synes at finde en stotle i Ormseddnb?'oty SnE.

II 491iG-U' Sammenhmngen bliver da: « Hjarar /^fjorr olli,

«a5r f^lli, dau8a loreltan seggja. Sa enn n'ki reggSA

wroekjandi var flugtrau5r». Ordet regg, skib^ forekommer

sjelden, nemlig kun ^> i 'skipaJieitt (SnE, I 58P^ jf* II

48l2ia ^G45jj 624Gal) '^om, sing, regg; ^> i Hdttatal 34,

dat, sing, reggi (U og W have forvansket det sjeldne ord

til hreggi^• ^'^^ som fOrste sammensmtningsled i reggbuss

og reggstrind. Kan wan ved siden af deite sjeldne regg

antage et reggi (nom-.^acc. sing, og phir, samt dat, sing. J,

reggis (gen, sing.), osv,? Det synes meget betmnkeligt,

Eller han den fjerde linie i halvverset Olli seggja

oprindelig have hjdt reggia (gen.plur,; med reggjaAroekj-

andi jf, t ex, rafaka^roekir ISjdla kap. 102 vers 3)

Jtrettdn seggja? (Angdende rimet reggja : seggja kan man
henvise til flere sieder, hvor Ulf(Mige kvindelige linierim

forekomme : Sighvais minni fyrsta sinni, Hkr, 6l. helg.

kap, f5, Fms. IV 41, Flat, vdg, II 16; 6tiars engi nytri

drengi, Hkr, 6l. helg, kap. 27 vers 2, Fms, IV 66s, Flat,

udg. II 3l4ai osv.J Eller— skulde ikke Uniens abnorme

korthed vmre en folge af dybere forvanskning ? —
Geisli 29^ hedder i Flat, ndg, 14:

"Let iarplidr aatim

;

/ Bergsbdk, i folge CedersehiOlds ndgave af Geisli:

«Let jarplitan atu";

vistnok vilde have udtrylit '^fumorum term* ligefrem ved

reykja land, og skont uproget, det vil sige, udtalen i Tjodolfs

tid (
— hos ham selv finder man: Hroerir hausa l)eira

|

hreggi

oest ok leggi
| |

unnr h sanda grunni, Hkr. Magn. gdd,

kap. 31 ncEStsid^te vers. I Fms. VF 70 er Hiocrir leggi

oversprunget —) fordrer hr-, hvUket Unger har optaget i sin

udgave af Hkr. (side (yiO^^-^oa)^ og hvilket desuden er IcBse-

mdden i Fms. VI 820-io,
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i Fms. VI 67 note:

«Let jarpleitan kio».

FlaMogens meningslOse wiarplidrn har Skuli Thorlacius,

Hkr, Kh, III 469, rettet — i reining af rettelse be-

vmger denne mndring sig unegtelig — til «iarplitz»t'^^^-*,

og har derved mdske truffet en gammely forsvunden Iwse-

mdde, der sd turde ligge til grund for jarplitan og jarp-

leitan. / alt fald have kritiske afskrivere mcerket, at et

'drdttkvoitt visuord' «Let larplitz ato», eller UgnendOy var
'

for kori —• men ikke vceret rddvilde, og wndret det mel-

lemste ord til accusativen jarplitan eller jarpleitan, som

om ravnen, corvus corax, hvis sorthed er bleven til et

ordsprog
J

havde vmret jarpr eller jarplitaSr eller jarpUtr

eller jarpleitr i det tolvte drhundrede! At epitheta af den

omfatlende bemmrkelse mOrk, f, ex. dokkr ^hamdokkr

hlakkar Ahaukr, Hdttatal 5), i skjaldepoesien findes brugte

om ravneny er correctj selv om ianken ikke pleiede ligesom

at ledsage slige udtryk med et emphatisk smiL Men den

egentlige adjectiviske betegnelse for ravnens farve var i

den celdste lid blar. Det hedder hos lirage (i Bagnars-

drdpa): {)as hrafnblair hefndu
|

harma erps of barmar

(SnE. I 372^-^ II 208^-'^ 376^^-^^, Hos Hrdmundr halti

stdr blafjallaSr som atlribut til en tending j der betyder

ravn (Landn, II 33 vers 1, Flat, udg. I 412 jf, Fms.

Ill 147). dttarr svarti: bengjaifrs blagj68r (Hkr. 6l.

helg. kap. 28 vers 1, Fms. IV 72, 6h. 1853 side 28,

Flat, udg. II 32), Arndrr jarlaskdld: blagammr benja

kolgu (Hkr, Magn. g6d. kaj). 2 vers 2) og bldr hrafn

{Hkr. Magn, gdd, kap. 35 vers 2, Fms, VI 90^, Fsk.

105 Flat. udg. Ill 285^^^); jf. blagagladrapa (navn

pd et digt af Arndrr — Fms, VI 197 7, Mork. udg. 32^^,

Flat, udg. Ill 322jo)- Ogsd er et of ravnens iwetiske

navne, blffiingr (SnE. IJ 456'^ fjf SnE. I 488 note^y

og 488^^^), afledt af blar. / det tolvte drhundrede har,

som det synes, denne brug af blar begyndt at vakle.

(25$) hvoraf «jaTplU8'> Fms. V 357 md vcere en stiltiende gentagelse.
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Og del er vel af denne grund, at Einarr Skulason SnE,

I 48821.10 (jf- II 4566^ 5438.7 397''-'^) udtrykker sig sd-

ledes: Muninn drekkr bl65 or benjura
|

bid vartr. Ar

1237 hedder del nemlig: ^liS ek vm ^61 z ^seSir. ^'t
|

«fem pvgl bnl fuartio (1%% k til SturL 11 213'-^); lige-

som Sturla pdrdarson^ senere i det samme drhundrede,

bruger svartklaeddr om ravnen^^''^^ (Hdk, Hdk, kap. 321

vers 1; Flat, udg. III 222iqi; Sveinn Skiilason: Sturla

l6gm. pdrdarson fSafn tilsOgu islands' III] side 620^ °-p^^K

Mew jarpr hrafn, eller lignende, forekommer aldrig ! Geisli

29^'^ md dbenbart oprindelig have hcdt:

Ljet jarplita8s atu

arnar j69s hinn go9i

munn rauS mildingr innan

magnus hugin fagna,

d. e. ; Magnus hinn g69i Ijet hugin fagna atu. Mildingr

rau5 innan munn jarplitaSs arnarAjoSs. Det oprindelige

5 i jarplitaSs har i Flateyjarbdk holdt sig som d i <(iarp-

«lidr». Adjeclivet jarplitaSr er dannet samme made

som: bjartUlaSr, dokklitaSr, Ij6slita5r.

GisL 1849 besLdr et 'drdttkvcett visuord' side 161

5

og 25^ af fern stavelser,

ulinnvegs skap kvinnai>,

men side 108 7, rigtig, af sex,

linnvengis skap kvinna.

Se herom J6n porkelsson, 'Skyringar d visum i Gisla sOgu

^Sw'ssonar (Hegkjavik, 1873) side 3—4.

I samme ndg. af samme saga hedder et ^drotikvoett

'visuord' side 33^^ (i overensstemmelse mcd 1625,4}

u lands kost ar brandai),

men side 11710

(dan'b koftu5 ar bran"()a".

(2eo) j)og efterligner han endnu den gamle sproghrug i scelningen

fjekkz tafn bldurn hrafnl (Hdk. Hdk. kap. 69 vers 2; jf.
flat,

udg. Ill 43i4i).

(261) Mdske bor her Iceses: siiddu svartkiaedda
)
soknar (sdl. Fr-isshdk

og et memhranfragment) dynhroka, kampetis rdger.
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I del vcesentlige enig med J6n porkelsson (Shyringar side

5—6)j afviger jeg dog med liensyn til et underordnet punkt^

og skal derfor bemwrke^ at, skOnt jeg foretrwkker land for

lands, finder jeg Imsemdden landkosluS meget hetoinkelig,

og iror, at -u5 er indsat, formodentlig enten for at nd-

fylde et land kost ar branda (eller lign,) eller for at

rette(!) et for en afskriver uforstdeligt land kostas ar

branda (eller lign.). Den hele 'visuhelming?*' tnrde op-

rindelig have (afset fra et par formelle spOrgsmdl) lydt

sdledes

:

Nu hefir giiysloerir geira

(gn'mu l^rott) umb s6ttan

(})ann Ijet lundr of lendan)

landkostas (ar branda).

SnE, I 573^ (jf II 479'^ 562'^^ 62I3O er gn'ma an-

fort i hemwrhelsen hjelm. —
Hdvard. 1860 side 24 skal, i folge hdndshrifterne,

«gar6z bragSz svo sag5i»

vwre et *dr6tikvw(t visuord\ 3Ien i en note under texten

henviser udgiveren, GunnL fi&rdarson^ til et par sleder, af

hvilke det ene fremstiller begge 'visuhelmingar i en ufor-

vansket skikkelse. Den 'visuhelmingr, vi her har med at

gOre, findes i Landn. II 33 vers 1 fse IslL^ I 161 j og

Flat. udg. I 412^.iy (jf Fms. Ill 147—148 og 01.

Tryggv. Skdlh. II 204J. De rigtige Iwsemdder haves i:

Landn., ShL III 150, Frns. XII 70, Hdvard. 116 (ved

Gisli Brynjiilfsson). Men Shi. og Fms. XII er opfainingen

dbenbarl ikke rigtig. Man md kolde sig til Lex. poet*

73b^'-i'^ 225b^^-33 764a33.28 ^bragS, gaukr, spay og Gisli

Brynjiilfsson Hdvard. 117^'^. Dog iror jeg ikke, det er

aldeles nOiagtigt, ndr gaukar
|

gauts bragSa spa sagSu

forklares ved ucorvi fulura prwlia prwsignificabant^y eller

overscettes ved uOdins Gjoge spaaede Kampn. Tanken i

Sva g61 gunnar^haukr fyrr, {>a 'es Iblkndrungar vdru

feigir, es^^^'^^ gauts/^brag5a^ gaukar sag5u sp'd forekommer

(362) I steden for es kunde her std eni\ eller ok.
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mig at vcere: Sd 'goV fordum slagenes hOg , ndr mcend

vare feige (dodsens)^ og (egentl/ndr ) den varslede derom,

Med andre ord: Sd pleier ravnen at skrige, ndr den spdr

mcendene kampdod. Den gamle Hrdmundr aner sin skebne.

Hdvard. 32ixy

"oddregns sauk vegnir»,

der ikke synes at give nogen mening, er af Gisli Brynj-

idfssoUj ib. 179 reltet til

oddregns of sok vegnir. —
Ekr. Kh, III 73 er et 'drdttkvmtt visuord" af pjdddlfr

Arndrsson skrevet:

«glygg fell (var. fej of tiggiao.

Men Ekr. ved linger side 550^^-^^ lyder det kele vers,

i det punktj hvoro?n sporgsmdlet her dreier sig, aldeles

overensstemmende med Frns. VI 173: «Reist eikikjolr

((austan
|

orSigt vatn or GorSum,
|
Sviar toe5u siSan,

ulsnjalir landrekil allir.
|
Gekk ine5 gulli miklu,

|

glygg

<.f^ll ott uni tiggja^^^-?-*,
I

holl a hlebor9 sollin^^^^^
j
Har-

ualds skei5 und vef brciSumo. Nogen finder mdske^ at

ott kan u?idvwres. Ja, sd kan man i det samme vers ogsd

iidelade: eiki-, m^inn (da seiladsens reining ses af sammen-

hcengenj, worSigtn, snjallr, allir fder endog indeholder en

overdrivelsejj holl d hleborS, sollin, breiSum, Me7i skjaldene

satte pris pd 'sannkenningar\ Og ott er en 'sannkenning'

(se Hditatal 4 med tilhOrende p7'osaJj der pd deite sted

frembod sig sd naturlig, og som pjOdOlfr sikkert har be-

7iyttet, da der var plads til den, Swtningen glygg . . .

tyggja falder alt for mat uden ott, der danner en art

sidestykke til <i6r3igt» i den fOrste 'visuhelmingr . Jf. end

videre f, ex,: «StyrSir hvatt i hor9u
|

hvardyggr jofurr

Mglyggvii) (ValgarOr af Velli: Hkr, Har, hardr. kap. 17

vers 2, Fms, VI 172'^-'^, Fsk. 113^'^ Mork.ndg, 16^s-29h)

og flHart kniSi svol svartan I snekkju brand fyrir landl I

(263) bdr hedde tyggja.

(264) pms. XII 145 og Lex. poet. 798be-4 henfores sollin ^7 hlebovd,

men Shi. VI 163 til skeid, hvilket sidste vistnoh er det rigtige.



298

«skuriv (Bdlverkr: Hkr, Ear. hardr. kap, 2 sidste vers^

Fms. VI 134^-^% Flat. udg. Ill 290j^.i2a)- Overhovedet

holde skjaldene af at beskrive seilads i storm i deres mre-

digle, Og ordet holl viserj at vinden har vwret stw)ic, —
Hkr, ved Unger side 444^-"^^ er et 'drdttkvmtt visuord'

af Sighvair p6rdarson skrevei:

«En varSkers, vir8ir!»

Denne form af denne verslinie hidrOrer fra Egilsson^ der

i Shi. V 11—18 ved sin fortrw/felige gisning viSbotu

gengav den hele 'visuhelmingr dens oprindelige indhold^

medens han dog pd den anden side begik den feil at

cendre varSkeri, der formodentlig stdr i alle hdndskrifter

(se: Hkr, Kh, II 304^^, 6h, 1833 side 183,2i>, Fms, V
13^\ Flat, udg, II 310^)(^^^\ til var5kers, da det, i Oie-

blikketj ikke er faldet ham ind, at dativen var5keri (
—

skOnt varSker ikke er en person og ikke engang et levende

(265) Dette anfores ikke for derved at rette nogen dadel imod Egils-

son, fordi han vover at have sin egen mening over for hdnd-

skrifternes enstemmighed. Ti dersom disses Icesemdde i ncer-

voirende tilfwlde ikke var varftkei i, me/t vardkers, var det nod-

vendigt at forandre dm til vardkeri, til trods for dem allc.

Dette minder mig om fdlgende sted.

Ilkr. Magn. g6d, 24, Fms. VI 53, Fsk. 101, Flat, udg. III

27d hedder en 'visuhelmingr af pjdddlfr ArnOrsson: •Sj6lfr

•var austr vid EU'i
\
Ulfa mogr, ok het fogru

|
t)ar red Sveinn

• at sverja
I

si'nar hendr at skri'ni". Og sinar heiidr at skn'ni

forklares ved meti siiiar osv. (Hkr. VI 134^, Ski. VI 483.1,

Fms. XII 132^3^ Lex. poet. 799b 29.27) eller ved hafandl
si'nar osv. (Shi. VI 482.1}. Men hvor i den gamle litteratur

finder man ellers noget exempel pd en slig ordfoining? Hkr.

VI 134^3 forcsldr da ogsd at Icese: «heHt hendur finar at

fogru fkriiii". Men i denne bemmrkelse vilde halda pd dette

sted styre dativ. Og det er desuden i den her foreliggende

sammenhcBiig en temmelig uvcesenllig omstcendighed, om det hel-

lige skrin var fagrt. eller ci; hvorimod «ok het fogru* giver en

ypperlig mening. Skulde ikke var, skont uden variant, vmre

en forvanskning af bar? Sjalfr ulfs mogr bar sinar hendr

at skn'ni passer ikke ilde til det anstrUg af spydighed. der

hviler over den hele 'visuhelmingr'.
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vcesen —J hetegnede det hele, hvoraf botn er en del; lige-

som det, for exempel, hedder: ^> Skallagnmr sa i egg

exinni Eg, kap. 38 (citeret af Lund 'Oldnordisk ordfdj-

ningslmre' side 122^^); Gunnarr . . . lystr vi9 atgeirinum

— ok kom undir kverk oxinni JSjdla 1875 k, 54^^-^^;

Gripu peir i bug snoerum J6msvvdr. 26; ^-^^ Maetr

hjelt morgu spj6ti moera gramr i snoeri og Odd rau5

aski studdan orr landreki dorruni, pj6d6lfr Arndrsson

(Hkr, Magn, gdd. kap. 34 vers 2, Fms. VI 84^^-^% Flat,

udg, in 2839.GI,), Jf. i Ovrigt mine bemmrkninger 'om

lielrim (Khavn, 1877) side 31^-^^, —
6h, 1853 side 27x81 bestdr et 'dr6ttkvmtt visuord*

af Sighvatr pdrdarson af folgende fem stavelser:

dvlfs var l)at a9ra».

Og 6h, 1853 side 261 opfattes den hele 'visuhelmingr

sdledes: «Snarr bupegna harri gaf naest Rognvaldi a5ra

"systur si'na; tiat var Clfs aldrgipta»>. Men hvorledes

skulde skjalden vmre falden pa at prise liOgnvalds gifier-

mdl med IngibjOrg som en lykke — ikke for Rognv, selvj

men — enien for Rognvalds fader? eller for den ene af

ROgnvalds og IngibjOrg*s to sOnner? eller for en tredje,

nbekendtf Ulf? Verslinien synes at vcere overleveret i ikke

fwrre end treiten skikkelser (se: Hkr. Kh, II 21^ med

noter, 6h, 1853 anf sL, Fms, III 16 og IV 69^ med

note. Flat. udg. I 537, dl. Tryggv. Skdlh, Appendix side

34 a^), hvoraf nogle ere forvirrede nok^ medeiis dog kun

den anforte afviger fra de metriske regler, Hkr, Kh. II

21^ og AM. folio 75*^ har Iwsemdden

ulfs feSr vas pat a5ra,

optaget af Unger Hkr. 230. I og for sig turde dog

ufls ni5 vas l)at aSr,

hvilket findes i det med 6h, 1853 beslwgtede AM. qvart

325*^ (^..vlps nf9 V ^ aOjac^ osv. (jf Fins, IV 69 note ^J,

fortjene fortrinnet. Tager jeg ikke feil, har imidlertid

Fms. Ill 16 8,

tat vas ySr enn a9ra,

stOrst fordring pd oprindelighed. Fms. Ill 16 har den
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hele 'visuhehningr folgende sammenlmng (se Shi, III

2O5.2): Snarr biil)egnaAharri gaf y5r naest systur sina

enn rognvaldi a9ra — {)at vas aldrgipla, nemlig, for

eder hegge, Detie indhold synes at passe bedst i et digt

om. Erling og at ligne Sighvat mest. (De to 'visuhelmingar\

Erlingr . . . tryggva og Naest . . . rognvaldi, md, som del

forekommer migj i alle tilfmlde have hOrt til forskellige

vers,) —
Plac, 7-^'^*, i memh^anen skrevet »0c a>j

|
nan dag

• u^jar (et hul i pergamentet opiager midten af uf^ar, sd

nat kun spor af >j ere tilbage) elg protr iftapfotte fyrr

^)(den nederste del af f fortcerei, iillige med pergamentet)

»|J)a)jz fl^Tpar l^veae fralundo (i st. for n, der heror pd
ngisning, har membranen kun et hul) fync^efc", mangier

subjectet i den sidste smtning, Og Egilsson har uden al

tvivl truffet del rette, i del han har indskudt guj) (den i

membranen brugelige skrivemdde i si, for del mldre go}) =
GoSy foran del sidste ord,

Plac. 12^-^, udgaven a) side 15:

••naest varj) mei|)r 1 mestri

(tmannraun elis hranna»,

hvortil er foiet folgende tolkning : "HieiSr hranna ells

«(elds, mk/^^'^"-*) "varS naist 1' mestri mannrauni)
; b) side 44:

cnest varSf^^^-' nieil)r 3. imestre

(imanravN .... 4. elshianna 5.

•3. l)r, b.(2^*^ 4. or (dauft), 1 eyftunni, B; m6r synist mega sleppa

• J)vi, eda lesa: 1' mestof^^^> mannraunom. 5. elshianna, eda els-

"hxanna, B; rfellasl mun : cUs hranna, o: 1 f. U, einsog 12,6 : 10,4'>.

Heriil md folgende bemwrkes. Plac. membr. frembyder

intet exempel enten pd lis eller pd Is i st. for Ids. »elf«

forekommer der 4n gang (vers 26^) som et ord (en ord-

formj og beiyder da: ilings^ byges. ^) Gen. sing, af

(see) d, 'mannkenning'.

(2e7) cller mdshe vard eller varC), da Plac. er trykt med fractur

(der ikke skelner imellem d og d og
(^^s) d. e. 'hundid\

(269) x>ed uagtsomhed i st. for mestom.
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elda- (igni-) findes der tre gange^ pd to steder (vers 2^

og 42^} skrevet 'iel()f«, medens del tredje (vers 24^), ved

feilskriftj har » l)ratjenll"bf i st. for hrannelds. Vor

^isufjdrdungr synes i membranen besiemt at matte Iceses:

»n§ft vart) meip imeftre manravij draf
|

elfl}ranna«. n§ft

yarh meif> imeftre manav elfbanna er sd tydeligt, som

bogstaver kunne vmre. Umiddelbart foran det tredje ord

(m^i^v) er et i ndslettet, fordi skrweren forst har over-

sprunget mei5r (og begyndt pd imeftrey, men har grebet

sig deri og rettet sin fo7^seelse> I manravtj er r beskadiget

og nwsten helt borte, og >j lidt angrebet. Af draf (ienden

af linien) ser jeg tydelig et noget nformeligt d^"^^^^ (ikke o)

og r, hvorimod af er nwsten helt forsvmdet, I Plac.

membr. have nemlig linierne ved den yderste rand overalt

lidt mere eller mindre, som det synes, af fugtighed. Og

den utydelighed, som derved er fremkommetj har man pd

nogle steder sdgt at fjerne ved opfriskelse, Hvis jeg ikke

feiler, er denne behandling ogsd overgdet d (i drafy, so7n

derved er berovet sin opiHndelige smukke form, Af r i

l)ranna har i holdt sig tillige med en del af den korte streg^

der i forening wed vets punkt forandrer i til r. Skrivemdden

drafelf stemmer overens med: '>l)engelf" (Plac, membr,

vers 6^)^ »l)engel« (ib, vers 2'^), osv.

Plac. membr, vers 20^ oiitrwder

»fei tyn fueitjO«

som en verslinie, og Plac, membr, vers 20^-^ ufei tyn^

»fuei>jO ... at (dette svarer knn meget ufuldstwndig

^4il det i skindbogen pd dette sted forekommende tegn)

Hbreipre« som en swtning. Verslinien mangier en sta-

velse, og denne omstmndighed berOver scetningen dens me-

ning. Men hvis man med Egilsson indsmtter kom efter

Seimtynir, kommer bade mening og metrum i orden.

(270) Ligesom 674 A (Elucidarius) og, som det synes, hyppigere 15

(udg.afWisfinj, bruger 673 B (Plac.) bdde d og^; medens 237

holder sig xidelukkende til d.
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Plac, 2P'^ er i membranen dell sdledes i linier:

'»oc J)a er an

»nan f0kia avjj giftir fon vilcii fto^) umb
»fafc fi|)an fvip pegn at a) init)re«.

/ begyndelsen af anden og tredje linie har skriften vceret

yanske udslettet, sd at nan og fafc er iilfoiet med en nyere hand.

Med den samme hdnd (i all fald med del samme hlwk) er der

foran fafc sat el - af uvis belydning » Kipmerfiopfriskei.

umb ser nwsten nd som imb, da et hul i pergamentet har

borttaget del fOrsie irmk af u, sd ncer som en meget lillepriL

I Hi er t hoisl ulydeligl. Og i mipre er blcekket for en del

forsvundet af de to fOrste trcek af m, nden at dette bog-

stav derxied er bleven usikkerl. Prosaisk md denne 'visu-

'helmingr ordnes: Ok J^a *es aubgildir vildi soekja annan

son, st63 svi9r l^egn at mi5ri 6 — sask sf3an umb.

Sdledes ogsd Egilsson, Men han bemcerker (Plac, udg.

side 48^^'^^) til den syvende verslinie vi petta visuord

((vantar ekkertn, som om han ikke havde kunnel fole, at

mangelen af ok ophcever, nden at grund^ den almindelige

og naiurlige forbindelse af swiningerne, Med hensyn til

denne gelder her den samme regel for poesie som. for

prosa. Og ingen prosaforfatter kunde dog let vwre falden

pd her at sige: <'Hann st65 at miSri 6 — sask siSan

umb punclum! (Derimod kunde del f. ex. hedde: Hann

std5 at mi5ri 6, sask si3an umb, ok gat at Ifta osv.)

Den syvende verslinie md sikkert oprindelig have lydt:

st69 umb ok sdsk si9an. —
SnE, I 246^ hedder et 'drdttkvwtt visuord' af Einarr

skdlaglam

:

"bergs grunnld dvergao.

Og SnE, III ytrer Egilsson: "Bergs grunnla dverga

(le. €. carmen; bergs grunnla, humor ex imo monte pro-

^^fluens, i, e, fons^ h. L aqua, potus. Expeciaram qiiidem

^ipoesin h. L describi per navigium nanorum^ sed cum

»vox grvmila mihi omnino ignota essetj necessitate coactus ad

ticonjecturam hancce confugi», Virkelig beror grunnld pd

conjectur i folge SnE.I2iG, noten til dette ord: ii sic Reg,
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ttf^g^'niild 5. ffmWk); grymila, W; grymila, U; grynne 14,

«757.>; jf. SnE. II 306^^ 521 j^. Men kunde man ikke

Icese geymilaP Bergs geymila dverga vilde heiyde 'del

'fluidtm, dvergene gemte i klippen. Og geymi- vilde an-

tyde^ at her ikke var tale om vand, endsige simplere

vwdsker, Jeg skal imidlertid ingenlnnde anbefale denne

min gisning, Derimod vover jeg at pasta, at bergs

griinnla dverga beviser intet med hensyn til sporadisk

forekomst af 'drottkvwd visuord' pd fern stavelser. — Skulde

nogen swtte grunnla (dverga) i forbindeUe med grunn-

strauma (gn'mnis) pdrsdrdpa 3^, tror jeg sUgt vilde vmre

nrigtigty da jeg ikke tvivler pa, at denne linie i /jdrs-

drdpa bor Imses Jjyl 'ek granstrauinaf^^'''^ gn'mnis.

SnE. I 298^^'^^ er pdrsdrdpa 13^'^ ndgivet sdledes

efter membranerne: «Listi ferBr \ fasla,
|
friSsein var l)arj

tthreini
I

gnipu hl65r a greypan
|

granhott, res kvanari*.

Og denne \isuhelmingr opfatles pd folgende made: (iHlobr

«res kvtlnar, fer9r i fasta, listi gnipu hreini d greypan

«granhotl». Osv, Listi skal std i sleden for laust, perfect

af verbet lj6sta. Som analogt anfOres t. ex, risti i st, for

reist, perfect af verbet rista. Foera i fasta skal betyde:

bringe i knibe, omringe. Hreinn, rensdyr, skal hedde

hreini i acc, plur. ^) Gnipu hreinn skal betyde: en jette.

Granhottr, ^^pileus labiorunu
,
skalbeiyde: hoved. «Rer»,

ellers fogsd hos Brage) en sOkonge, skal her voire en

jette. gran : kvan erstatter helrim, Pd et sted, der ikke

lader sig tolke, uden red hjelp af alle disse, og i grunden

endnu flere, besynderligheder^ kan virkelig intet bygges,

SnE. I 416 lyder en 'drdttkvwdr visnhelmingr af

Arndrr jarlaskdld efter cod, reg,:

«H165, en Mia teSu

(ihir5menn arngrenni,

nauSar J)orn fyrir ornu

tti\ngr valk6stu J)unga».

(27J) Sdledes Orms-edda. Granstrauma stdr ikke i st. for grann-

strauma (ttenues latices* SnE. I 292 note Men jf. t. ex.

ydlsungasaga k 10: Lat gron sia, sonr.
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Til den anden linie fdies den hemcerkning, at secundum

ucod. Reg, versus fit pentesyllabusn . Og til denne penta-

S7/Uabiske form har man holdt sig^ sd vel i SnE. Ill som

i Lex. poet, 21 a^^-^^ farngrennir^. Over for Reg, star

her: Orms-edda og 756 (se SnE, I 417 note ^^); ^> Upp-

salaedda (ib. og SnE. II 326'^'); ^) 748 (ib. og SnE. II

437le a); le|3 (ib, og SnE. II 586'^); ^> Fms. VI 89

uden variant; Hkr. Kh. Ill 48 uden variant; Hkr,

ved Unger side 543^^^ — der alle have

hir5inenn ara grenni.

Antager man, at cod. reg, alene veier op imod alle disse?

For mig stiller sagen sig anderledes. Jeg tror, man pd~

viser kilden til arngrenni, pd dette sted, blot ved at skrive

verslinien sdledes

:

hirSmenn arngrenni.

Der er nemlig vist ingen ivivl onij at arngrenni her inde-

holder en skrivfeil af samme art, som den der findes i:

«eitr svavlvn naQrin, Reg. til SnE. I 472^2; <t6iiars, vini

agroiiai) SnE. I 460, hvor kun Reg. (ib, noie^^) har del

urigtige vini i st. for vi9i; odalnavnarn
,

Reg. til SnE. I
402^ (de andre membraner — W, 756, 748, 757, lei? —
have del riytige dalnauSary; «amIona kverno, Reg. til

SnE, 328ja (de andre rigtig: amloQay; osv, Jeg skal nu,

uden noget egentligt valg^ anfore nogle flere af de mang-

foldige her hen hOrende skrivfeil i Reg., efter SnE. I:

«"blyflugur» (i st. for byfiugury S71E. I 76 note ^^; <iaf

«{)eim atbur5r» 86 note ; "brat, |>at» (i st. f. brar.

Paty 90 n. ^^; «l*at er eitt bans mark urn djarfleik han8»

(i st. for Pat er eitt mark um djarfleik hans^ 98 n. ";

«fyrr er" (i st. for fyrr enn^ 98 n. ^^; uvlfrijjr') (for

ulfli5ry 98 n. ; «gunntamigr hro9i8rH C^^^J (Tor gunntam-

«i9r, hr63lgry 126 note ^ogB. «ij)riottari> (for i[)r6ttary

152 n.^^; cfsetum sinum» faeti smumy, 176]^; «Naglfal

closnar.) 194 n, ((hallir allir» (f. baliralliry 196 n. ^;

(272) Da man skrev «gunntamigr», har man tmnkt pd % i •hrdfl-

Bigr», men sd alligevel skrevet •hrodifim.
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wheimsteiS" (f. heimstoSj 196 n, ^^; (lalU goU» (f. all-

gotty 198 n.^^; «oklom» (f. klomy 212 n. ^ ; «er er

<ijEsirnir sa» ff. Enn er osv,) 212 n. ; oat kalla gullit

«munntal l)essa jOtna, en v6r fellum i runum e5a i'

«skaldskap sv£t, at ver kollum» osv. /"fellum f, felumy

214 w. "lia hia» (f, la hja^ 222 n. ^
; «vigi vamr,

«vamiui ftrSaw /^vamr f. vaniV ^t^^" «bi5 ek lyl*a

«I>a fsyllaba incuriose reipetita) kyn hly5a»> 24:6 n, ;

(iglaumbergs Egils" (f. glaumbergs egiiy 230 w-.

«al kalla hann . . . skjolanda mislilteins , sons 66ins»

(sons f, son) 266 n. aginnlvngaH (f. ginnungay 278

nole^^; «fiorlavslar» (f, fjorlausnar^ 286 n.^-; «hjaUs af

«]ijalliC^^^^ oltnarw 292jj; «lierfang8 ofangs» ff. herfangs

ofanj 310 n. ^; «eleiv>) (f. eljuy 320 n,^^; «VallliavIlv"

(f. valholiu^ 336 n, ; «var(> |)ess var8'> (f, varS pess

variV 340 n. ^; «hann ba5 ])vnv majla lengr» (maela

malay 37623.22; «l)rj6tiH ff. prjotay 404^^; wginnvita'* ff.

gunnvita;^6»(9^; «LiU qvolM ^li la(a.> ff. Li'tt kv69u l)ik

lata; 432 n. ^; "leinlandz» ff. heinlandsy 472 n.

(lalnibogi, armleggr» /'«almbogi') /". alnbogiy 542^; dkiaelar

ohsell" ff. kjalarha3lly 585 n, ^
; «l)ri[)v viSHor5» (f.\mbia.

visuorby 624 n,^; <*Iskalda skal ek oldu« fskdl f skaiV

636 n. ^ ; «hersirsn ff. hersis^ 636 n. *; «at samhljoSandi

«sem» fsexnf J 644n.^''; "hrann ra5» ^^Z. brannla5/

646^^
; <il)essl helti» ff. l)essum baettiy 652 n. obaug-

(istokkvir fremr baugum
|

bauggrimmr bjarar dravgTmn

i^dravgvni /. draugay 660 n. <iglavndlar» ff, gundiar^

674 n. ^; «en raj8i rav8 go9» (f. enn roeSi raungoby

692 n. ^ ; «jarls sk er frama gnott^i /"er /. eky 710 n. ^.

SnE\ 1 512'^-'^
fjf. II 545^^-'^ og 604'^-'') er folgeiide

drdUkvwdr visuhelmiiigr af Gisstirr svarti^^^^h

(273) ]}et synes klart af 292 n, at skriveren har her bemcerket

feilen og, skont meget ubehcBndig, sogt at rette hjalU til hagU.

Denne rigtige Icesemdde fmdes i W og er optagct af Egilssoii,

18 51, i hans udgave af (Haustldng ogj p6rsdrdpa.

.(274) Kvnlbl har her dette tilnavn. Men Egilsson (hvis blik, 7idr del

ikke fordunkles af nogen vildledende doctrin eller af fortvivlelsc

20
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uFylkir glebr i folki

cflakk ok svan HIakkar;

«6lafr of viSr elum

"Yg^s gogl fegin Skog^ar».

Og det hedder i Lex, poet. 1 81 a ; « F 1 a k k r
,

m.,

idupus: fylkir gle3r i folki
|

fiakk ok svan HIakkar reoc

vin acie lupum corvumque exhilarat (saturat), SE, 1 612, 2.

uHuc et pertinet var. lect. R X 187, 1, baru flakkr,

vlupus undce, navisn. Med deite «baru flakkr» hwnger

det sdledes sammen. En 'visuhelmingr af pdrbjdrn horn-

klofi^ der findes i Skdldskaparmdl og Fsk, og Flat.^ lyder

i Skdldskaparmdl (SnE. I 440^'^
jf. II 331 17.u 44223-10)

og Fsk. Hrj65r Ijet haestrar tfSar
|

har5ra3r skipa

barSum
]
baru faks bins bleika

|

barnungr a log J)rungit,

og i Mat. (udg. I 572^^'^'^^) vcesenilig ligesd^ dog med

iiflakst) i St, for f4ks. SkOnt F(ornmannass). X 177—197

/'wUpphaf rikis Haraldar h^Lrfagra»^ er taget af Flaieyj-

arbdk (jf. Flat. udg. I 567^—676 1)^ sd have dog text-

hearbeiderne , F. Magnusen og C. C. Rafn^ ikke beholdt

«flaks» som textlwsemdde, men, med henvisning til Skdld-

skaparmdl osv.j foretrukket faks. Ogsd Egilsson holder sig

til f&ks, ikke alene (1837) Fms. XII 224, men ogsd

(1841) Shi, X 173 [i det han dog her anfdrer Flat6^

hogens variant, sdledes: «flaks (0: flakksy, lupi^ eod.

over ikke at kunne fortolke alt ligesom pel commando, pleier at

vwre sikkert) hemcerker (SnE, 1 512 note i^) om Fylkir

skoglar: <^FQrtasse in encomio in Olavum Erici filium, regem

*Sveci(B9. Og jeg tror at fole en storre forskel imellem Fylkir

skoglar og Gissurr gullbrd's Skala traustl (Hkr.

61 helg. k. 218 vers 1. Oh. 18 53 side207i-^, Fms. V 57, Flat,

xidg. 11 34J^-^)y end den, indhold og omstcendigheder medfore.

Det er vist heller ikke tilfwldigt, at Skdldskaparmdl anforer

Fylkir skogiar imellem to 'visuhelmingar' af Ottarr

svarti (forudsat, at Allvalda betri er af Ottarr). Det

var sd naturligt, at hver af de to mmnd (Ottarr svarti og

Gissurr svarti) ledte tanken hen pd den anden, Se: Ilkr. 01.

helg. k.69~71, Oh. 1 853 side 54 7—59 Fms. IV 1343—143 j,

Flat. udg. II 603—63$.



307

»sensUf Flat., inlelligitur navis^tj, Der kan heller ikke vmre

nogen ivivl om, at f&ks er den oprindelige Imsemdde^ da del

stdr i sd mange hdndskrifter (alle, undtagen Flat,), og da

Skdldskaparmdl L c. udtrykkelig anforer Hrj63r

{trungit som hevissled for kendingen baru fakr. (Del hruyte

epitheton^ bins bleika, er endog mdske bleven valgt yned et

vist hensyn til fdkrj Ligesom Flat, stiller sit «baru

uflaks ens bleika » over for del rigtige baru f^ks bins

bleika, sdledes har den, i en wniddelbart folgende 'visu-

'helmingr\ abord hrockuir rak nordani) i sL for del

formentlig rigtige borQholkvi rak nor9an. Og begge Icese-

mdder ( vtlaksn og « hrockuir synes lige betydningslOse.

I «flaks» har skriveren formodentlig lige sd lidt set be-

tydningen Xvnov, som han i «hrockuir» har setbetydningen

yiyavxa — eller reliere yiyag (da «hrockuir» md veere

nominativ ^ skont nominativ slet ikke passer her). Og at

cflakS" er en skrivfeil^ synes at ligge i sagem natur. Ti

hvad skulde der have bevaiget en afskriver til (med be-

vidsthed) at forandre del i en iydelig sammenhwng stdende

baru fakr— en af de klareste og anskueligste kendinger i

den hele skjaldepoesie? Del er meget muligt, at den,

der skrev Flatobogens (tflaksD, har kendt den (oven for,

sideSOG^'^) anfOrte'visuhelmingr , med Iwsemdden ^y^i^kk^,

samt at denne Icesemdde tilfmldig er nmdet ham i tanker

og har foranlediget skrivfeilen. Men deraf folger naiurligvis

inlet med hensyn til cegtheden af dette cflakkn. Det findes

nu rigtig nok bdde i cod. reg. og 757, og har mdske desuden

en stdtte i lp|3, hvor det nnderlige wfleinblackw ^^^^^ for-

modentlig er indkommei ved gisning i st. for ((flakkn.

Imidlerlid er jeg af den me7iing, at denne lydforbindelse

/"flakk^ slet ikke er andet, end en skrivfeil af samme art,

som f. ex. «van5z)) (SnE. II Sdlu) i st. for «vallan3z»,

og at vor 'visuhelmingr' oprindelig har hedt

(273) SnE. n 604^^ har flelnblack* (i det vcesentlige rigtig), men
SnE. I 512 note ^3 urigtig •fleinbakk*.

20*
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flag9s blakk ok svan hlakkar.

Aleifr of viSr elum

yggs gtigl fegin skoglar.

FlagSsAblakkr (ulv) en kending af samme art som:

flagSsAgoti (Egill SkalL: Hofudlausn 10), flagSs^hestr

(BOdvarr halti: Fms, VII 334^0 og MorL udg. 222^^^j,

flagSvigg (pdrkell Skallason: Hkr, Har, hardr, k, 100,

Fms. VI 426^^), Gissurr svarti synes med forscet her at

have brugt lutter korte kendingery hver bestdende af to

or^/ (KlagSs^ blakkr, hlakkar/>svanr, yggsAgagl, skoglarAely;

ligesom Ottarr svarti i en 'visuhelmingr (SnE. I 490—492;

jf, II 45V^''^^ sos^-sj^ sikkerl ogsd er taget

af et digicom Olof Skdtkonung^ bruger hitter 'dkend heitf

/Grn, ylgr, ulfr, ariy. —
SnE, II LIO^ er et 'drditkvwtt visnord' skrevet

uhjorfiaug bn'ms draugar».

Men det mellemste af disse tre ord hedder ellers bn'mir

og har naturligvis bn'mis i gen. sing. (Lex, poet. 81a 27.5)

;

hvortil kommer, at bade 748 (SnE. II 409^) og 757 (SnE.

II 51V^) fremstille linien i den naiiirlige form

hjorflaug bn'mis draugar.

Skrivemdden « bn'ms » i W har nepjje stOrre betydniiig, end

skrivfeilen «hior flaugs" (fremkaldt ved \mmh?) i 757.

SnE. II 31112 har efter Uppsalaedda

«gv|)biil) vie si|)anH

som et 'drditkvwtt visuord\ Men se SnE. I 330^ (II 530x2)'

1 folge SnE. II 39In (jf^ SnE. I 656 note ^^) er

Udttatal 44^ skrevet

«van9z svala branda»

i Uppsalaedda. Men «van6zit er en meningslOs forvansk-

ning af vallands. — En skrivfeil af beslwgtet art har, i

folge SnE. II 388j?, (Jiypsalaedda Hdttatal 34^, nemlig,

«l)vnghvfvzto» i st. for |)unghufu5usto. —
Pd to steder i 'drdttkvwtt' versemdl synes en dat,

sing, ar, i si. for aeri, af subst, masc, aru-, nom. sing.

arr, 7ned omlyd orr, at forekomme, begge steder i en
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femstavelset verslinie, Del ene sied, 6L dr. Tryggxu

er omtalt oven for, side 26128-8* I^^t andet,

"hrynbeSs ar steSja^j

findes SnE, I 476^ (jf. II 449^^ 393nJ. Er ar her virke-

lig dat, sing, af s^ibst, masc. am- , hOr det nden ivivl

rettes til aeri. Men den hele 'visuhelmingr forekommer

mig meget dunkeL —
/ folgende fire 'drdtikvced visnord' pd fern stavelser

forekommer bra, hOrende til del substantiv, der svarer til

oldhdit. prawa, middelhoit. brawe, osv.

^> Eyvindr skaldaspillir, Hkr. Kh, I 167^^

tifallfol braa vallar»,

Med hensyn til skrivemdden («braa» jf. Lex, poet, 76a^^-^^

(art^ wbrdvoUr-)^. / st, for «braa vallar» har a) SnE,

ved Bask side 133 og Hkr. Kh. VI 33: "braa-vallar»

;

Fms, I 50^^: «[braa] vallarH, med den bemcerkning til

braa, at det er optaget efter Hkr.^ men at membr,

A har bra; yj ShL I 62: braa vallar, med folgende note

til braa; a^/c Hkr. ; brd, quod perinde rectum estn

;

d) SnE. II 319^ efter Uppsalaedda : "bravallarw; s) Hkr,

ved Unger side IIP^^: «bra vallarn; Fms, XII 31%
Fsk, 2925, SnE, 1 346'^ (og III 55—56), SnE, ved Egils-

son side 7V^^\ Lex, poet, 76a^^-^^, SnE. ved porl, Jdns-

son side 115^^: «bravaliar». — Med hensyn til fall- i

fallsol m,d jeg her i forbigdende iillade mig den bemmrkr

ningy at det, i folge min overbevisning, ikke stdr i st, for

fald-. SkOnt forfatteren til overswttelsen Sirengleikar, f.ex,^

kan have haft grund til at betjene siy af udtrykket h6fu5-

faldr (jf, Sirengleikar 9j2-o 13^^-^^), vilde «brdvallar» i

«bravallar/^faldr» gore indtryk af en skrigende pleonasmus^

da faldr i skjaldesproget synes indskrwnket til at betegne

en art kvindelig h o v e d bedcekiiing (seLex.poU, 152b^^-^^,

faldr
J

m,), Desxiden er fald- sikkert ikke gdet sdledes

over til fall-,, at det hos Eyvindr skulde kunne rime pd

all I vallar. Fallsol ma betyde i*fald-soln, d, v, s., en

sol, der har den egenskab, at de?i let falder, og som altsd
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'er forskellig fra den egentlige soV. Jf, t. ex, alsAhryii-

braut, 'dlens styrtende — bevcegelige — vet (vandet),
'

Gisli Sitrssouj 'Tvcer sOgur af Gisla Sicrssijni' side 101 4^

(jf, 25^) og 109'
»eireckf b** gei'ra"

og (leiriks bra geira".

Se J6n fjorkelsson 'Skijringar d visum i Gisla sOgu Surs-

'sonar side 3—4.

^> Einarr Skiclason SnE, I 348^^

«Freys nipt br^driptirH.

^> Bjarni i^A.n-son SnE. ved Egilsson 2W<^ (SnE, II 499'

"f^rverk, bramerki".

Evis man^ i overensstemmelse med Rask i udgaven af SnE,

{side 133^^"' og 134^ ^j, med Hkr. Kh. VI, med Fms. /,

og med Shi., (se oven for^ side 309^^-^^), i disse tilfmlde

opgiver brd, og foretrwkker braa, gen. plural i den form,

der sWttes af hoiningens analogie, kommer versemdlei i

orden. —
/ '2Va?r sOgur af Gisla Siirssyni er et 'drdttkvwtt

*visuord' skrevet

162^-^ (mk): aguhbhkf l)ai
|

miklu..,

33 (Egilsson('^^'>j: «gunnbliks, jiamiklu",

117 (149 fol og 482 qv.j: ogungliks pa mikk').

Men |)a bOr form^odenilig relies til I)aar. Og den natnr-

ligste sammenhceng synes da at blive: Ek sa mikla t)aar-

-teina osv. —
Det fOrste led i del sammensaiie biiandmaSr (jf. oven

for, side 216^^—22P^j er i)d et par steder i 'drdttkvwtt'

sammendraget til "bondn, hvorved 'visuord' svinde ind til

fern siavelser.

Flat ndg. II 3G6nay en verslinie af Sighvatr:

«l)ann styrk bondmanna".

Men Hkr. Kh. II 378'^, Fms, V 94'', Oh. 1833 side

2232 aj Hkr. ved Unger side499''^ have alle, uden variant:

[)ann styrk buandmanna.

(276) Da Egilsson skrev *Gisle SursOns Ftser* fTvmr sogur' side

169—188), havde han kun Icesemdderne i 550 A at holde sig til.
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SnE. 11 3885 (Uppsalaedda} er Hdtiatal 35^ ianke-

lost forkortet til

"hrannlal) bondmanna').

Men se SnE. I 646.

Med jjann styrk buandmanna og hrannlaS buandmaaua

kan man jevnfore linien "l)ann kuitt buandmanna » (Flat,

udg. II 459^^"' — Orkn. 212 har urigtig : . . . «buande

(tmanna»^ i en pd Orknderne 1137 digtei 'drdttkvced visa

(der for resten synes at matte vwre forvansket i enkelte

punkier).

Folgende fire verslinier bevise ikke, at biiand- (i

buandma5iV er hleven sammendraget i tiden for 1250.

(iBuand monnom fmo brynior»

Hkr. Kh. Ill 125^' Of Fms. VI 316,2 og Hkr. ved Unger

side 595^^^). I Ovrigt ere denne linies Icesemdder tvivl-

somme. Mdske rigtigere BrynnjorSum smo benjar (jf.

ShL ' VI 292 3,x)? eller Buandmonnum sm6 benjar?

Brynmonnum . . . gOr ikke indiryk af at vcere oprindeligt

i)bajnb
|
in op (5al pei^aw

Kolbeinn Twnason^ SturL 1 172jo i 122 A; hvilken verslinie

vistnok oprindelig har Jiedt buandmenn of dal penna.

Buandmann af jivi svanna

Harmsdl 48^ (hvorj i fdlge noten, membranens Imsemdde

er ttbuand mannz«y.

Hdttatal 33^ er i folge SnE. II 388^ (jf. SnE, I

644 note skrevet i Uppsalaedda:

ubondmenn hlvto t)ar rennan.

Men den omstoindighed, at versarlen Hdtt. 33 er 'veggjat\

kan ikke have nogen nodvendig indflydelse pd det til grand

liggende versemdl, 'dr6ttkvwit\ I Reg, og W hedder vers-

linien (SnE. I 644 ) :

buandmenn hhitu l)ar renna. —
Bragi hinn gamli i Ragnarsdrdpa (SnE. I 372^ H

208^ 576''):

«me5 dreyrfdr dr6ttir'>,

hvor dreyrfdr visfmk har fortrwngt et wldre dreyrfaar,

(Derimod Hdttatal 7^: old dreyrfa skjoldu.y —

\
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Gisli Siirsson fTvcer s6gur' side 39^ [jf. og

143 Se ib. side 173^'^ og J6n fiorkelsson 'Skyringar

side 13—14):
"saiimhlakk gram blakki»j

hvor grdm sandsynligvis mi forandres til graum — og den

hele ^vistihelmingr Iceses

Fleins bau9 me5 sjer si'num

saumhlakk graum blakki

t>A vas bru9r viS beiSi

bH5 lofskreyti at n'5a.

Z>. e,: Saumhlakk bau5 lofskreyti at ri9a si'num graum

blakki meS sjer. BruSr vas pa bliS vi5 fleinsAbei5i.

Angdende lof i bemcerkelsen digtning henviser jeg iil

Lex. pom. 530 a^^-^^ (\of 2); jf. ogsd t ex. hrocJr.

Kendingen fleins^beiSir er af samme art som: hneitis^

beiSir ^aptr kom bri'iSr til beiOis
j
blaleit ok dau9 hneitis

Einar Gilsson Bisk, 11 34^^-^^). ^) boavarAjoklaAbeiSandi

(»eigi mun t)o at segir
|
aurbeidanda reidiz

|

blikrudr

ttbdduars iokla
|

beinrangr framar ganga», hvilken 'visu-

helmingr' sikkert md oplOses til Beinrangr 8egi8/\blikru5r

[han^ manden] mun eigi ganga framar,
f)6 'at bo9var

/^joklaAorbeiSandi [han] reiSisk Rognvaldr jarl Flat,

ndg. II 475^^-^^^
jf. Orkn. ^2G8^^'^. Denne opfatning

stotter sig til Lex. poet, og- er, sd vidt jeg iror^ i fuld

overensstemmelse med Egilsson). ^) l)rimuAsei9aAbei9andi

isll.^ II 338, iKHeidarviga-saga^j den anden linie i et af

Bardi's moder digtet vers (hvis fOrste linie i Ovrigt sikkert

er forvansketf og hvor la5s i den sjetfe linie rimeligvis bOr

cendres til leygsy. ^> hryninr\hcibiv holmgOngu-Bersi Korm.

134jj fkap, 16 vers 4). Og sd videre. Jf. desuden

'Tveer sOgur af Gisla Surssyni side43x2.ii (164^) og 13P'^

:

ubrynju hatrs bins bitra
|
bei9endr».

01. dr^ Tryggv. 8^ fremstilles af Gullberg efter Bergsbdk

sdledes

:

«margfpain grain uargiw,

Jf, Egilsson*s udgave af del samme 'drdpa\ side 10 s,

Linien bOr formodentlig hedde



margspakr graum vavgi.

Se Lex. poet, 349 b 30-27 (artikelen margspakr — hvo)' der

i (let fOrste citat dog mdske oprindelig har stdet malspakry

og jf, hinn *es kunni at boeta umb hvert raS samme

'drdpa 16^-^, At der bruges to samlede epitheta — maerr,

margspakr — er ikke pdfaldende. Jf, t. ex. : veglyndum,

|)eim 'es bau5 6tta fogrum nnarAbjartleyg, ib. P-^; rdSfimr,

au5mildr, ib, 4^'^; errinn, har, ib. 5^-^,

(Virkelig sanmendragen form af adjectivsiammen graa

fmdes Hditatal 7*; sterkr jarngru serki.y —
Ligesom islandsk stiller syn-i over for den gotiske

dativ sun-au, sdledes ogsd egentlig fe-i over for got,

faih-au. Og skOnt i allerede tidlig pleiede at bortfalde

efter e (osv,J, overraskes man ikke ved at finde del op-

rindelige fe-i hos gamle skjalde,

I et af Hallfredr digtet vers — trykt: 6l. Tryggv,

Skdlh. If 128, Fms. II 83—84, Fornsdgur 101, Prover

26
J

Flat. ndg. I 3427 a — synes del fjerde 'visuord' at

matte hedde

hrafnvi'ns fei (d. e, fe-iy minu.

Efter hrafnvins er i 132 (se FornsOgtir og PrOver) prwpo^

sitionen a indskudt, i del man har pd denne mdde sOgt

at redde versemdlet,

I folge Gist. 165 3 er en verslinie af Gisli Siirsson i

556 A skrevet »iTungf ]:ee l)uiTa«, hvilket S.Egilsson (GisL

597) og J6n porkelsson ('Skijringnr 14) gengive henholds-

vis sdledes:

la'sungSj fei [jvi'sa"

og d'sungs f^i pvisaw. —
At gotisk har af stammen faihu haft en gen, sing,

faihaus, synes utvivlsomt, Og pd islandsk matte dette

faih-aus hedde fe-ar, ligesom f, ex, de gotiske singular-

genetiver sun-aus og lil)-au8 hedde pd islandsk henholdsvis

sun-ar og liS-ar. Hos Egill Skallagrimsson synes ogsd

en verslinie (Egilssaga 1809 side 363^, Egilssaga 1836
side 130 a) at mdtte Iceses

ran mins fear (d, e, fe-ary hanum. —
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Pd nogle steder foranlediger pariicip. pra'L af heyja,

at en twrslinie bliver for kort, i del hait eller hai5 er

bleven sammendraget enten til hd5, hvilket er en nyere

form, eller til halt, hvilket, ndr det ikke blot er en anden

skrivemdde i st. for hdt (^hkb), vistnok i almindelighed

har sin grund deri, at det i islandske membraner ikke

sjelden er lidt vanskeligt, i enkelte tilfcelde endog nwsien

eller ganske umuligt, at skelne imellem it og tt.

Eirikr vidsjd SnE. II 192^

«sverS{)nig haS ver5a».

Men i st, for ha5 har isll.^ 11 390^ det rigtige halt (jf,

SnE. II 192 7iote

Sighvatr pdrdarson Hkr. Kh, II 13 B og C (note ^)

(ifverd- /^fverda B) J)mg hatl verda».

B^ (ifverdai) har Oiensynlig til hensigt at erstatte den ved

forandringen af hait til «hatt» table stavelse. Det op-

rindelige hait fmdes: Hkr, Kh. II 13 texten, Hkr, ved

Unger 226'^^, Oh, 1853 side 2P% Fbns, IV 3P^, Flat,

udg. 11 20'"^,

Samme skjald: Hkr. Kh, II 16 A og B (note ^)

i'tryggs Jarls hatt fnarlan,

og Flat, vdg, II 21 121

«trygg8 jails hatt snarrla».

Men det oprindelige hait findes: Hkr, Kh. II 16 texten,

Hkr. ved Unger 228^^, 6h. 1853 side 22isb, Fms. IV
54 note (jf, Fms. IV 54^).

Am6rr jarlaskdld: Hkr. Kh, III 36 A og B og D (note

«ramm /'ramma B) jifng hatt glamma»

(B^ forandring af ramm til rarama er foretaget vilkdrlig

for versemdlets skyld; jf ncerv. side lin, ^^-^^jj og Flat, udg.

Ill 275''

"ramjiing hatt glamma» c^^^^.

pms. VI 752 hedder denne verslinie (urigtig)

«rymj)ing h6U glymja».

Og hkil synes her opfattet som en adverbial hrugt acc. sing,

ntr. af adjectivstammen h&va.
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bet oprindelige hait findes: Hkr, Kh, Til 36 texteuy Hkr,

ved Unger b36, Fins, VI 33s (jf- 73 note

Oddr hikinaskdld Hkr. Kh, III 49 A og B og D (note ^)

om^lm- rmalma B) grimm hatt rimma»

(angdende B^ malma^^^*-^ se oven for, side 314^^'^^- ^s-so^^ j

St. for dette idvdiU har: Hkr, Kh. Ill 49 texten og Fms,

VI 90 note ^ det ngere, men metrisk rigtige, hain^^^*''^;

Flat. udg. Ill 284'^'^ <.hait» f==hk[i('^^)) i sU for hai9;

Fms. VI 90It og Hkr, ved Unger 543^^^ det correcte

hai9. —
Flat, udg, I 86ij, hedder et 'drdttkvcett visuord' af

Glumr Geirason

useggfiold huortueggi»

Men af Hkr. Kh. I 203, Hkr. ved Uiiger 136^^^, Fms, I

92, SnE. II lOO^"" 406^ fremgdr^ at denne linie bdr hedde

seggfjcilS livaDarrtveggi^^*^^. —
SnE. ved Egilsson side 236^^^ gengiver, efter Laufdss-

-edda, en linie af Stridkeravisur sdledes:

«at urfthaings jar9ar».

Og i SnE, II 630, hvor linien er trykt

at ur51iaiings jar9ar,

bemwrkes, note ^, om urShiEingSj at dette ord er ^^ex pri^na

umamt vrhaengs scriptujnn, Formen h^ngr (nyisL haengur^

findes ikke alene i yngre membraner^ som 757 (SnE, II

3634 il og loj? (SnE, II 623 J, men ogsd i en i JSorge

dr 1186 digiet 'visa (Sverr. 103; jf. Flat, udg, 11 627^''),

hvis tredje linie lyder latum randliaeng reyndan. Imidlertid

ser man, at udtalen h83ingr md have holdt sig temmelig

Icenge pd Island. Bade 2367 (cod. reg.) og 748 have

(278) I ovrigt skal ogsd E her have xnMma, vistnok ved' en skrifeil.

(27a) Jf, t. ex. Flat. udg. I 487^^1 [Qi Tryggv. Skdlh. 11

«8uerdgU8t ha inn vcrda*.

(S80) Jf I ex. et 'vfsuord' af Ilalldorr skvaldri, Fms. VII 85 ^ og

Hkr, Kh. Ill 238 note *: •oddlin'd tiAit sidm*.
(SSI) 01 Tryggv. Skdlh. I 58 retter versemdlet sdledes: "Seggtlold

•hvorotveggioo.

(282) j)og -eel oprindelig: hvadarr tveggja.
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h^ingr, i folge SnE, I 676^^ og II 480 Endog i det

sidst anfOrte 'visnord' er randliaeng skrevet <(r€andheing» i

Eirspennill (Fms. VIII 254 note ^) og «ranghaeing» ^^^-^^ i

Flatetjjarbdk (Hki\ Kh, IV 183 note ^, Fms, VIII 254

note Flat, udg. H 627^"^), Selv (trandhringw
, som

Skdlholtshdk har i st, for randhseng (Hkr, Kh. IV 185

note ^, Fms, VIII 254 note ^y, synes fremkonimet ved

nrigtig Iwsning enten af randheing eller af randlijEing.

Efter det hevarede (SnE. ved Egilssoii side 236^^'^^ og

SnE, II 630^^-^^ meddelte) vers<^^^> at domme, md Strid-

keravisur vistnok have vceret wldre, end nogen af de mjs

(side 315 Q~-31G^) nawnte membraner. Berettiyelsen til

at skrive haeing i dette digt kan sdledes neppe vwre nogen

tvivl underkastet. —
NgisL saeng (dan, seng^ nattirligvis bnigi i yngre

hdndskrifter
, findes indsat i nogle 'drOltkvoid visuord\

som derved utilbOrlig forkortes, Jeg har optegnet fOlgende

tilfwide.

et 'visuord' af BjOrn hitdoelakappi (Bjarnar-saga ved

H, Fridriksson side 29^) hedder i hdndskrifierne

"linnbeQs sseng innan» ;

men sseng er af udgiveren rettet til saeing,

et 'visuord' af Gisli Sicrsson fTvwr sOgur — u) side

165 fjf, 59^^], efter 556 A; ^) side 146'^, efter 149
fol, og 482 qvart):

a) «I?laut fkallc) feeng b|lauta»,

{3} «hla;l (var, hlauV flcalld faeng bla;ta (var.hlmiajn.

I sine'Skjjringar (side 14) har Jdn porkelsson rettet saeng

til s.seing.

et 'visuord' af Kormakr (Korm. kap, 19 vers 6 — udg,

side 182^):

H^ngrlaust sseng gaungum».

(2S3) g i pang er dbenbart en skrivfciU fremkaldt ved g i haeing.

(284) linien ytendr fyrir mik nylir» ser ud til at vwre formnsket,

Man ventede i alt fold ikke en accusativ (mlkj, men en dativ,

Jf, t, ew. 01. dr. Tryggv. 3j.4.
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Hvis dette 'visuord' i Ovrigi er tiforvansket, md del shrives

angrlaust saeing gangum.

BjOm og Fritzner have intet seeing, / Lex. poet, optrcede

sasng og saeing som hinanden sideordnede. Men E, JonS'

son bemwrker (1863), i aOldnordiskOrdbogn under saeng,

at saeing er den oprindelige form; tnedens Mobins Glossar

(1866) og IceL-Engl. Diet, (187 4) opstille saeing som

den egentUge gamle skrivemdde, det sidste med folgende

ord: «saeing, /"., gen. sceingar, these being the old forms;

vihe later and mod. conir. form saeng, gen, smngr, pL

osamgr, which is med in vellums of the 14th century »,

Jeg skal her meddele nogle fd exempler, ocr i s^ing

«q?;omo» SmmE, ved Bugge side 239 b^^. «§tta s^ing kaldan

ib. 240a^^. «Sacna ec i se^^i
|

oc i s§ingo» ib. 245a^^-^^

(citeret i Lex, j^opV. og IceL-^Engl. Diet,). oSofnoIj ^'^^

oGvdrm
|

i seingo» ib. 251aao,io (Lex, poet, og Diet,),

"Svafo vil) oc vnl30?n
|

1 s^ing ei?mi» ib. 262b^-^^. til>ar

(tmyiio seggir
\

\?n s^ing dpma»> (skriveren har vistnok

tmnkt pa en sengj ib. 273 note ^ .til vers 43 (Lex, poet.

691 a^^'-^^). "S^ing foro si|ja?i
|
sina H^Jgni» ib.

293 b^^-^^ (Diet.), oesfreyrf^^^'* saeing meyjar", Refr, S71E.

I 414jo (jf. II 325t 437^ 585j. (.Elju5nir.> heitir salr

hennar (71L HeVs), hungr diskr hennar, kor

saeing SnE, 1 106'-^'^ (Lex. poet., l\]ob, Glossar). «ef lograli-

<tandi fastnar kono oc gangi brul)gumi i liosi

«i sama saeing kono.) Grdg, AM. I 175^^-^^ (Diet.). «en

whinn seal raj^a hvart hann vill ganga i sama saeing kon-

(tonni e^H' eigi'> Grdg. AM. 1 311'^-^^ (Diet.). <ia Jpat l)eiiTa

('•^85) es md sikkert vccre en forvanskning. Jomsvlkingadrdpa 27-5-*

hedder (Fms. XI 171^-^}: tigrimmr var snaiprji sverda
|

songr

n |vann arfl)egi Aka|6s, fell bl65 a kesjor-. Og Sturl.

n 11US-J9: Mlkil var Os, l>a 'er ysjo
|

aldrljdn buGu Ijonar.
|

Sars rndu seggir dreyra
|
svell osu. Men af disse steder tor

jeg ikke uden videre sluite, at 6s ligefrem hetyder kamp, og

at den Iwsemdde, cod. worm., i fdlge SnE. I did 7wte , her

frembyder, 7iem%' casfrajyrv, cr den rette, ndr as- cBndres

til as-.

V
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nscilnapi at raj)a er fyrr vill seeing scilian Grdg, AM. I

3267.6 (Lex, poet.), «Ef karlmaj)!' hvilir eigi i sama seeing

»kono» Grdg.AM. 1329^'^'^^ (Diet.). Alle fire tilsvarende

steder i Grdgds efter 1157, ved V. Finsen, nemlig I 222^^

IF 32^^ 40^^ 55^, have Itgeledes smng. «ok ero pm bseSi

(ileidd 1' eina sffii'ng" Fms. XI 49^. «hann sa fagran mana
«i saeing hia konv sinnin Mob. Analecta 1859 side 297^-^

(Mob. Glossar). «Sveinninn . . . ser, at {)ar stenndr ein

"hvila. . oc kona allv§n is^inginni (— Eller mOjligen

«is^inginni)i) ^FornsOgn?' Sudrlanda^y ved CederschiOld side

/ en 'drdttkvwd visa* af Tindr Hallkelsson er en linie

Fms. XI 13112 a.
skrevet

«fagrlig (var. farlig^^^^^y sseng jarle».

Sd vidt jeg vM, er det her optrwdende «s8eng» (ligesom

sd meget andet pd dette omrdde) fOrst bleven rigtig op-

fattet af Egilsson, der afleder det af verbet soeja (jf. lat.

sue reJ, hvortil det forholder sig, som f. ex. laeging og

teyging forholde sig henholdsvis til verberne laegja og

teygja. Den rigtige form af anforte verslinie, nemlig

farlig seeing jarli,

findes i Ukr. (Kh. I 237^^ og lingers udgave side 167^^^).

Fms, I 173'^ har, ligesom Fins. XI, skrive^ndden "seeng",

men udfylder det metriske vacuum ved et indskudt of. —
Med hensyn til det 'visuord' af Ottarr svarti, pd hvil-

ket den celdste afhandling ^^um. stafrofit^^ berdber sig^ og

som er anfort SnE. II 26^^ i formen

«gunnt)ings eam-hnngar»,

md jeg henholde mig til min opfatning i'Annaler fornord,

Oldk.\ 1863, side 406 note^ , hvor jeg antog^ at

gunnt)ings isarnhringar

matte vcere det oprindelige. Lwsemdden ((gunnjjinga jarn-

"hringarn, Hkr. OL helg. kap. 12 vers 1, har reddet verse-

mdlet ved forandring af gunn[)ings til det mattere gunn-

pinga.

{386} Angdende farligr se mine bemcerkninger 'om helrim' side 67— 68.
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Hkr. ved Unger side 216^^"^ lyder et 'visuord' af

Hallddrr dkristni

«{)unn gdlkn jarnnninnum».

De trykte Icesemdder ere i Ovrigt folgende:

Hkr. Kh. I 346^^ t»unn galcn i' iarn-munnom.
• ^fi) B. l)unn-glamm. C. jiungalkni. C^) A. B. A, pro, U.

Fms. Ill 4^^ «l)unn gdlkn vafit ^varit, C) munnumn.

Flat, udg. I 494^^"" a})unDgalknn varin monnum».

(6l. Tr. Skdlh. II 300b apingalku /// varit Monum».y

Den hele 'visuhelmingr ,

Drogusk vi'tt at vigi^^*^-*

vinda skeiSr, ok gindu

J)ri5ja hauSrs a t)j69ir

Jjunn osv,^

bestdr, som del synes, af to ved ok forbundne smtninger^

af hvilke den sidsie har sin vanskelighed. I del mindsie

kan jeg ikke indse, hvorledes {)ri5ja hauSr kan hetyde

brynje eller skjold, Og de ire 'hendingar i tredje

linie . . 5 5 S . ere mdske ikke oprinde-

lige. Men dersom J)ri()ja hau3r beiyder enien brynje

eller skjold, eller hvis fhvad jeg ingenlunde vover at

pasta) hauSrs er en forvanskning enten f, ex, af serks

eller hjups eller lignende — eller kort sagt^ hvis man
overhovedet er pd den retle vei med hensyn til den —
om jeg tdr ndtrykke mig sdledes — fjernere og grovere

opfatning af denne 'visuhelm.ingr\ sd er dens nmrmere

forsidelse ikke vanskelig, Skjalden beskriver da, ikke uden

anstrdg af spot, hvorledes Sigvalde jarl, denne ^ som det

lader til, af samtiden, i alt fald blandt sine nordlige

sprogfmller, ikke meget yndede mand, i det Mieblik hans

medforbundne have vundet en afgOrende seier, ligesom

(287)yi^\ («Jofraskinna», hns., Flat., [01 Tryggv. SkdlkJ; jf. ogsd

Ilkr. VI GO) bor mdske foretrcekkes for Ueimskringlas textlmse-

mdde, vagi, i henhold til det umiddelbart foregdende: *En |)a

• er Olafr konungr hafdi fyrir bor6 hlaupit, jni cepU herrinn

«allr sigrop, ok \)6. luslu l)eir arum i sja Sigvaldi
«jarl ok hans menn, ok rcru til bardaga>.



styrter sig i kampen wed — om jeg sd md sige— 'gahende

svcerdey der iorste efter Mod. Er detie skjaldens mening,

sd kan der neppe vcere nogen tvivl om, at Sievers trmffer

. det rette^ ndr han (Skaldenmeirik 515) mndrer den fjerde

linie til

l)unu gdikn I'sarnmunnum,

i det han sidtter denne cendring ved at henvise til Sig^

hvais auk at isarnleiki (hvilket 'visuord' er en art genklang

af den mldre Tjodolvs 6k at isarnleikiy. Om f, ex. i i i

Heimskringlas wjiunn galcn i iarn-inimnom" sMdde vmre

en ligefrem forvanskning af is /'n'sarn^, eller om i skulde

v(ere senere indsat for versemdlets skyld, skal jeg ikke ind~

lade mig pd at afgOre. Men vist er det^ at — under

forudscetning af den anfOrte opfainings rigtighed — har i

i .«l)ungalkni» 5 i i (u' iarn-munnoni" og k i «a iarn-

(i-munnomi), km en metrisk betydning, og at de dbenbart

vilkdrlige (pd lOse gisninger heroende) Iwsemdder varin

\arit vafit, i si. for fsarn-, ikke ere slort bedre. SkOnt

vistnok noisten hvert barn pd Island nu kender det gamle

ord isarn, sd har der dog vairet en tidy da det ikke var

tiifwldet; i hvilken heyiseende det er kharakteristisk, at man
SnE. II 52612 a (Gfter 757y finder: "Ok at j siam s leiki»

(ligesoni, for resten, den samnie membran, i folge SnE.

II 544^^ jf. I 490 note gengiver undarn /=undorii/

ved «Ynndiam»y. —
fflT. ved Unger side 140^-^^^

(jf. Hkr. Kh. I 210^^-'^^

med varianier) lyder en 'visuhelmingr af Bandadrdpa

«IIoddsveigir let lini'ga

(iharba rikr {)a er barbisk,

dogreifis brattu lifi

«landmens, kjar sanda».

I folge Lex. poet. 463b 30,14. (art. <(kjari)^ er «kjarsandai)

= ^^prcefectum orm maritimwn, og «kjarn aecusativ af

mandsnavnet «Kjarrn, der forekommer i Volundarkvida osv.

Det synes noget usikkert, om Imsemdden dkjar sanda» er

i det vwsenilige rigtig. Men i Ovrigt fristes jeg til at tro,

at det omtalte mandsnavn Mirde skrives (ikke ((kjArr», men)

•
\

I

H
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ki'arr /'ki-arrA ligesom agnarr almarr borgarr boQvarr

domarr -einarr fjalarr galarr garSarr gerSarr ginnarr

giparr gjalarr gjarQarr gn'marr gunnarr og mange andre,

I Volundarkvida (vers 15 hos Bugge og Grundhng) falder

kiars dottir metrisk naturligere, end kjars dottir. (Ogsd

bi'aiT iurde vcere rigtigere^ end bjarr, f. ex, SnE, 1 484^.) —
Et 'drdltkvwtt visuord' af a) Einarr skdlaglam og et

andet af Hallfredr skrives

aj Hkr. Kh. I 175^^ «W l)egns gnott (^^^ oc men regni.

«(40) E. I)egn. (41) A. B. maiil. C. D. meiU.

Fms, I 57^ (i[)egns gn6tt meel regni».

Hkr. ved linger side 116''^ «i)egns gnott, melregni».

lij SnE, I 424^ «ben fur^ meiP skiirum^

••2) sic 756, U. 748, Je^; fyrir, iief/., ceterum scribere salens flrir;

widetur autem syllaba ir addita esse ad vilandum versuni pente-

i'Syllabum. — 3j sic W, 756, 74ii; in lleg. script. meMskvrvm f^**'),

•una voce; mell, 2e^; meils, V. — 4) majUskvi vni, una voce, 74H;

omellaktirum, le^; ille prcemitHt vocem \\d, hie repetit vocem fur,

«ad vitandum versum pentesijllabum(3^^''). Analysis: benmcil (=z ben-

"inel) metallum vulneris, gladius, cujus skiirir, pugna*.

Lmsnndden « oc m en » (Hkr, Kh, ) synes indsat aldeles

vilknrlig « ad i^iiandnw versmn pentasyllahnm •> , Lwse-

wdden l^egn (Hkr, Kh, efler E) er formodenilig blot en

lille skrivfeil. L(esem, fyrir (cod, reg.j hidrorer sikkert

derfra^ at skrweren har taget fur for en prapposition, som.

han sd har forlwnget og derved ndvidet linien til det

normale mdl, uden at tamke pa linierimet, der fordrer

benfur ^benfurr = benfasti, beneldr, ensisj. Linien

benfur » meii » skurum sgnes ikke at kunne std i nogen

forbindelse wed det foregdende /^l*a5an ver5a fot fyrOa
|

—
fregn 'ek gorla M — sorla

]

rjoSask bjort i bl65i(2^>«V,

'inen at vwre levning af et stev, Hvad nu angdr skrive-

•mejlfkv|rv»«

(Iwilket ikke kommer ganske ud pd tit).

(289) Jf. SnE II 439x7 5888.

(290) Jeg tror ikke genetiven fyrfia styres af sorlanfot, men af \y\6b\.

21

4
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mdderne: maail, meil, meils (hvis s forwodentlig hidrdrer

fra herOringen wed del folgende skurumyj mell (der

saTidstjnIigvis er fremkommet ved urigtig Imsning af meily,

meel (ogsd 122 A har nmeeld Stnrl. Ill 60 ^'^j, ser jeg i

dem et graphisk minde om,, at ordet oprindelig, og sikkert i

ogsd da Kinarr skdlaglam og Hallfredr digtede, har bestdet I

af to stnvelseVf der senere, allerede i midten af det trettende

drhundrede, og wdske tidligere, vare snieltede sammen til

^n. Etymologisk er meil eller meel muligvis et fremwed

ordj nem/ig det grwske fietaXXov, indkommet i oldnordisk

(jennern lat. metallum; i hvilkei tilfwlde det har mistet en.

denial i midten^ ligesom f. ex. hvaSarr. —
/ fdlf/e GuUberg (side 9 u) hedder 6L dr, Tryggv.

23^ i Bergsbdk «fkogf hang mar Ijangatn. Men «m dr

itndgot otydligtn. Man har derfor tidligere Iwst "skogs

«hang Tar t)angat», og denne lu'sning har Egilsson fulgt,

i det han har tillagt ohangD betydningen (tcupiditas, stu-

vadium, adpetituSy propensio^u Var denne opfatning rigtig,

nidtte sk6gs mndres til skogar i overenssternmelse med 7 ^

vann gnogr til skogary. GuMerg retter verslinien

til « skogs iiangu mar t)angat», hvilket jeg ikke forstar.

Imidlertid kan wan ikke pd OL dr. Tryggv, 23^ ^y{/9^

nogen pdstand om. uforvanskede fewstavelsede liniers fore-

komst i 'drdtthmtt\ —
Nnvnet {)6rr synes engang at have hedi ])onorr eller

lignende, i Ughed. wed f. ex. pinorr gollorr jofurr. Derpd

synes on at vcere blevet til 6 (ligesom, prwpositionen an

blev til atj pra^positionen in til i, det negtende un til u,

osv.), wdske uden at ordet sti^ax ophorte at vcere et dissyl-

labum. Herwed stewwer verslinien

gammleiS (il*6rr» skammum^^^^-',

p6rsdrdpa 2^ (SnE. I 290 ^^)^ overens. —
Oven for (se side 275^^-^^) bewa?rkede jeg, hvorledes

stammen \)v\ i visse tilfwlde vdvidedes til J)ria-. Jeg har

fundet denne udindelse i folgende 'drdttkvwd visuord\

(2SJ) skiimmum er Icesemdden i W.
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E(j)ll Skallagrimfisoii (Eg. hap. 31 vers 2)

sargagls l3na agli.

Samriie skjald (Eg, kap. 55 vers 5)

h6fu9ba9mr ])ria jofra.

En verslinie af Grimr Droplaugarson er skrevet i

DropL 1847 (minudgavej side 33^ «hrafns ar |trja sara»>,

i Drop/. 187 8 (ved fiorL Jdnsson) side 29 ^ »hjalms

«aru prja sara», begge dele sikkert urigtig. Jeg aftrykker

den hele 'visithelmirigr efter min gengivelse af den til

grund liggende wernhran^ 132, i ncevnte tidgave, side 38^0-9'

»pa G gnynir&ir feller gnyuirSiry gio:5i. gaiTnla ftigf at

«vi|gi. hei6j at hillbarvebn. lipnf aar (r noget forskrevet)

(i|)2ia faran. / versbygningen findes her ingen feil. Ikke

des mindre lide disse linier vistnok af en eller flere for-

vanskninger, Man kunde fristes til at Icese

{)a 'es gnynjdrSu gerbi

geira sti'gs at vigi

liei5r at hildar vedri

hjalms arr l^ria sara,

d. e.j jja 'es hjaimsAiirr, heiSr at hildar/AveSri, ger5i

Jpn'a geiraAStigS'^gnynjorftu sara at vi'gi. Hei5r at hildar

ve9ri w/d vel for en vwsentlig del belyde del samme som

f, ex, vigteitr (om den modige^ 'hvis munterhed kampen
'— faren — ikke formindsker )^ men synes fse Lex. poei,

318 a^''^J dog at nmrme sig endnu were til vdt7yk som

vigbjartr ('hvis a7isigt strdler af mod i kampens hede' ) og

at vwre, som. tropusj nwr beslcegtet f, ex. wed suta-groinu

fhvis ansigt er overtrukkei wed harwskyer' J, der findes i

nyere 'rimur\ (Ligesow groinn synes nemlig heiSr o?;er-

f6rt fra himmelen pd menneskets ansigt,)

Et 'visuord' af pjdOdlfr Arndrsson er skrevet

Hkr. Kh, III 43^^ ..vefgefn^^^) lirennar ftefnur.

..(14) B. l)rmr«,

Fms, VI 82ii "vefgefn t)ar at stefnurt).

Med var.: ovegern l)eirrar steruui.

Hhr. ved Unger 540^^^ « vefgefn! prjar stefnur».

Skaldenmetrik 515 « vefgefn t)nar stefnurn.

21*
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Men del hele halvvers synes at tndtie vcere enten hciydelig

forvansket eller urigtig opfattet. —
Oven foTy side 69, har jeg — wen sd flyr/lig, n.t jeg

nu tror at matte komme tilbage deriil — ytret den mening,

at Krdkumdl 15^ bOr Iwses

rognvaldr fyrri hni'ga.

Jeg kan kverken slutte mig til Imsemdden fyrir i Eafn's

omhyggelige og smukke udgave af Krdkumdl, Khavn 1826,
side 14^

(jf. ib. 1253 og 12622-20)9 Mer til opfainiiigen

af fyrr i Lex. poet. 2l6b^-^: «hni'ga fyrr - hniga fyrir

i^cadere (ab aliquo percussumj, Krm. 13n, Meningen af

KrdkumM 15 synes at matte vwre: 'Vore mamd led ,selv(^^^^

'et nederlag — over for Hertjof; men dog forst efler at

den raske Rdgnvald(^^'^^ (til vor stOrste sorg) var falden,

— Jeg skal nu anfOre nogle exempler pd fyrri som ad-

verbium(^^^>. «A hinum setta degi pryddi gud idrdina

"Seinaz . . . aullum hinum harum halfiim heimsins put

«er himninum loptinu ok tiar medr uatninu fyrri fagriiga

«skipadum ok skryddum» Stjdrn 1812.9- er nu til

.at taka sem fyrri ^^^^^ uar frahorfiti. Stjdrn 100^^. «Truit

«eigi fyrri f^^'^'J l)eim lytum ok iiluni latum sem ^ftrum

"monnuni eru sagdir. fyrr f^^'-'"-' enn Jjer prouit |)a» Stjdrn

1198-7' «man ek her at rnorni lata regna sua stort

«hagl. sem alldrigi fyrri uaru slik i allri Egipto» Stjdrn

(292) I scetningen Heii)jdfi vaid audit
|

1 sudreyjuin sjailuin
|

si^rs a

vArutn monnum forbinder jeg a sjal'uin \arutn inonnuni fa

varum monnum sjaifum;. Uun|)j6ll sjalluni (Krdkumdl 1 826,

side 12G'^0'2I) eller \ sufV-ej'juiii sj^ilfum (ib. side IS^.j) giver,

cfter milt anskuelse, ingen aniagelig mening.

(293) Formodentlig liagnars son, efler el andet sagn, end del, der

fremstilles i Ragnarssaga kapp, 6— 7.

(294) j)ei i/j/fe altid muligt at afgore, om iyvri er adverbium eller

adjectiv. Jf. t. ex.: "Cf alk(»9tiga ausLan
|

fiysteiiis flola leysli
|

«beinn at iijoigvin sunnau
|

byrr ivelin dot^um iyrri» Einarr

Skulason Fsk. I73i8-15 (Mork. udg. 236^s-2ihj,

(295) En anden membran har fyrr.

(29S) Man loegge mccrke til, hvorledes adverbierne fyrr og fyrri bruges

afvexlende, ligesom i nyislandsk. Jf. ncest foregdende note.
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2737.Q^^^^K «Hefir f)etta {)er nockut fyni orSit?') (nemlig

[at kasta eUibelginum'J » Fo7'nsO(/tir SuOrlanda^ (efter AM,

gvari 580 ved Cederschiold side 27^^-^^, «ek hefi ekci

flverit me9 t)r(^Ium skipatJr fyRi» ib, 27^^-^^, «Hann letti

«eigi fyRi, enn hann kemr austr iGarSa riki» ih. 39^^^^.

"Keisari narb eigi vaa vi5 fvRi, enn l)eir uoru uiO lannd

«komnirrt ib, 40^'-^. cEn konungr villde ei hafa ra5

(istyremanna at rapa i ura9et ve9r. fyrre^^^*-* dvaldez

«hann l)ar mioc lengi» Strcngleikar 6723.^* «verSu kyrr

«ok sit fyrrH^^*^!.. SnE. II 226 .j. «l>a reyndi M . .
|

fthve hergl tvt)r
I

haf5i fym
|

ei^iom haldit
|

vip \nn vnga

(f grama SamE. 240 b^^-^^ Hugge. — Einn drdttin hefk

attan,
I

jofurr dyrr, enn Ink fyrri, Eyvindr skaldaspUUr^

Hkr, Eh. 1 168^'-^ nden variant, Uhr. ved Linger side 112^'^"-,

Esk. 2826-15 uden variant. Dette citat vilde vcere det vig^

tigste af alle dem, jeg har ved hdndeUt hvis adjectivet

fyrri ikke ogsd nogenhmde passede her. Men fyrra,

Ems. I 5O3, kunde vcere rigligt, Og det var derfor tamke-

ligtj at fyrri, skont stotlet af sd mange bOger, var en

Icesemdde af samnie arl^ som. det Esk. 153 ^ forekowmende

makligri (Hvern t^t^ira kvaS haera
|

(hjaldrbliks) enn sik

mikiu
I

(bei() of mikit eytMr
)

angr) makligri at hanga); i

sL for hvilkct Hkr. hh. Ill W9'^, Hkr. ved Lnger side 641^^^

Ems. VII 13^^ have del rigtige makligni. — Dalkr rje5

fyrri folki, Einar Gilsson, bisk. II 83^. «Rennr, sa er

«rispar tonnum
|

raunlitl, er skal bilast,
|

marr, ne moeSist

fyrri,
|

inest, fyrir oSrum hesti» Grett.^ 137 {komma

efter mast bor vistnok heist ndelades), Vissi hun^^^^^

fyrri aldri kvaddan mann a nioldu meQr {jvilikri tignar-

(2,97) Ovpustdende fire steder fmdes i Stjdrn's norske del, Ungefs ud-

gave side 1— 299. (Hesten, side 300 664, er efter min mening,

islandsk.}

(298) Uemmrkelsen heller e gov wdtryk af at vwre en norskhed.

Men deraf folger Jtaturligvis ikke, at verset SnE. U 226j2-S er

dif/tet af eu Nordmand.

(2&9) i^jed hensyn til skrivemaden huii jf Skikkjurlmur II] IS^-^:

Iveiit kvad nicsinii niun
j
iniklu oMu Hyggii enn liun .



-kveSju Lilja 29^-^, »Kolbeinn reisti tlokk 1 fyrstu
|

flforljotastan si'num moti
|

herra, l^eim sem honum vanu

«fyrri
|

hjartans n^5 fyrir taknit bjartan Gudmdr. Arna4V'^,

ttSeggrinn allvel svarabi liaegt,
|

sorg fra ek eigi fy^n,
|

«en fyrir kaera kvinnu raekt
|

kom hann jafnt sem fyrrin

Skdldh, I 23. De sidat anfOrie fire bevissicder iiUwgfier

jeg megen vwgt pd grimd af den sailing
j

fyrri indtager

i verslinierne. Se oven for note c^^-* og side 263^^-^^,

Ncer som adverbium og prcpposiiion, lai, prope^ ud-

irykkes pd nyidandsh ved ntcrri (comparativ naer, superlativ

nsesty. At delte naerri ogsd har vwret brugt i del fjor-

tende og tretiende drhundredey ses af folgende exempler.

i'^K mun Sueinn eftir leggia ok bans menn ok vilea na

«l)er. l)eir munu suo naerri komazst at Sueinn mun
(iskiola best undir {jer» Flat. ndg. II Sjos" "na^rre var

«han ]ja stadr er l)esse lidende giorduzt» Flat. udg. Ill

266^^. ctreyfluwiz ver at baf/r 1)V baefta himina vift ok

wnsBRi kriftiw, effe7' Stockh. 5 folio, i Arvid hberg's ud-

gave af 'divmOi Gitdwundar byskups^^ Gudmundardrdpa

Arngriins), Lund 1877^ side 32 linie dtokkonungr

«lja fi'ngrgull af bendi s6r, ok dr6 a spj6tsoddinn, ok

MV^tti svA, at lionum, [iviat hann gekk ekki najrri» f'naarri

skrevel nfeuf, v)ed en forstwrkende punkt over i 66;,

Frns. VI 112^-^'^, "eigi mun ek berjast til n'kis Sigur()ar,

flen bann se bvergi naerri » /"naerri skrevet i 66 aldeles

som i del sidsi anfOrte exewpel), Fms. VII 283^.3, »^a

"Uilldi bann eigi naerri koma eiginkonu sinni. sua at

(I hann byggi med henni» (niRvvx er i 226 skrevel na3Hi

— men i 227 nerri, med et tegn, der ligner ei laiinsk

komma, over ey, Sijdrn ved Linger side 25P'^. nEn aep

»t) beimter l)ec neRRi fer faetz pu akne pin

"feanu neui (over i\ en forstwrkende horizontal stregj

"at \)U maeger pael iySa fis aemma3bi«, Kongespeilet 184ts,

side 82^-^. I «kugud fialf fvo fvarr.: af, enn, ery naerri

«nogu
1
natturan fer ecki matti»

,
Lilja 31^-^ (Hist, eccl.

IsL II 414}^ har jeg ikke efterset skrivemddens kilder;

men formen naerri er her i fuld overensstewwelse med
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versemdlei. Del samme er tilfmldei i verslinien himna

vist ok naerri Kristi Gudmdr. Arngrims 5^ ; se nwst foreg.

sides lin, 'Mektug skaitu menja laut'imeyju svarar

hann kaerri
|

'vera ])eim fjarri vella gaul
|
sem vildir

't)U honum nserri' Skdldh. I 31, Udtalen nseri findes

i slutningsrimene baeri : vaeri : ntEri og baeri : faeri : naeri

Skdldh, V 13 og 34, Yfirpostolinn astar
|

andreas var

me5 bandi
|
festr a kross ok Kristi

|
kaerr miSvikn ncerri

de af mig {I860) ndgivne 'Prover side 538^-^^ (^^^), I

henhold til disse og Ugnende sieder tror jeg formerne

naeri og naerri, som adv. og p?^cep.j kan anses for sd gamle,

at man (Or indsmtte dem i st. for naer eller naerr / fol-

gende sex 'visuord'

:

»aurekf nadRgaun^^^^^u

Kormakr (Korin, kap, 20 sidste verslinie — iidgaven side

240^^1 i Wl (i hvilken mmibran den hele ' visuhelmingr'

er skreven mIjo fftu j:02nrar ]:oIl(5u i^rigg j bell(>2 en m hggia*

»c)jyck bei'ic yOj op au|kit. aurekf najHgauri«y. Udgavens

Iwsemdde er (laureks naerri gaurin, efter papirshdndskrifter,

(ivfgtjalds naer, skaldi»

fidrarinn mdhlidingr Eyrb. ved GuObr, Vigf , side 25^^

(kap. 18 vers 2).

« brands svD, nar landi»

pdrdr Kolbeinsson Fms. XI 196 ^\

wlimdolgs naerr hiinne»

Arndrr jarlaskdld Flat, udg, II 412sb fOrkn, dS^^J,

"limsorg naer bimni»

Bjdrn hinn krepphendi Hkr, ved Unger side 646^^^. I

(300) I foige Flat. udg. I 6a^^ hedder fit 'visuord' i Geisli «nyzstan

|)ar er niEni'>. Men i st. for nserii har Cedcrscfiiold

(Geisli verbet n(Era, hvilket sijnes at give en langt bedre

og naturligere mening.

(301) Gudm. porldksson bemcerker med rette, at her synes forst skrevet

men i forandret til g (derfor

MiacRgauiit

som H ord).
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HtP-den for naer har Hki\ III 209^^ D£erri, xiden tvivly son?.

Rask (Fws. VII 41 note^) hemmrker, vaf getgdtu iitgef-

uaranna», Fms, VII hjder den hele verslinie «limsorg

«65 nair hirnnin. Adjectivet 65, opiaget efter Hfrokkin-

skinna

)

, er egentlig overftfidigt ved siden af i i kj um og

naer himni, og er efter al aandsynliglied mdskudt af en

mandj der har layi rricurke iilj at linien manglede en

slavelse (^^^K

"barbells naer gar5i»

GrettJ 103^^J i SOdulkolluvisur. {Jeg bemwrker i forbid

gdeTidCy at jeg — sammenlign J6n porkelsson \Skijringar d

'visum i Grett/ side 18^^-^^ — holder «bar5ells» for en

forvanskning af barSelgs. Se samwenswiningerne : barOjor

Bisk, I 562^ barSkaldr, barOmani, bar5raukn Geisli 33

CederschiOldy barSristinn. Det er vistnok nsikkert, om

bar5- som forkortelse af siamwen barSan [nom. sing,

barSiy er bleven brugt som fdrste led i noget composiium.^

J6n porkelsson 'Skyringar d visum i Grelt,' side 18^^-'^^:

'samstofurnar i visuordinu «bar5ells naer gar5i» eru eigi

nema fimm; ef lesid er nijerri, fyrir naer, verda [jwr sex;

'sbr. k. 48, 108^^: Hann kom l>ar naarri {^n^vj h^idegi'.

— Der synes at have vwrel en periode, i hvilken del

kortere og for de abbrevierende afskrivere for sd vidl be-

kvemmere naer eller naerr nwsien eller ganske havde for^

trwngt det Iwngere naari eller naerri fsom adv. og prwp.}

af skriften^ hvis almindelige regel afskriverne sd, med

liden skOnsomhed, hare anvendt ogsd pd versene. bet

forekommer mig lidet sandsynligt, at skjaldene selv skulde

have ligesom indrOmmet visse ord eller ordformer, t. ex,

naer ^nserry og njal njals — for nu at komme til-

bag e til dette navn — et privilegium pd at beherske

versemdlet og forandre versarten, Allerede af denne grund

md jeg fastholde den hll.'^ Ill Njdla 1873) for

(302) I almindeh'ghed synes de garnle sagaafskrivcre kun at have

set pd det de afskrcv, uden at gore det til genstatid for

horelsen.
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versenes vedkommende brugte skriverndde: ni'al og nials*'*^^^-*.

Men desuden er, hvad jeg i det foregdende tror at have

visi, optrmden af femstavelsede verslinier i smdvanlig

'drdttkvcedr hdttr\ hvor man ikke (som ved: njal og nial,

naer og naeri, osv.) har valget imellem en kortere og en

Icengere form, i regelen forhundet med andre forstyrreher^

enten i form., eller i indhold, eller hegge dele. Dei er

ogsd vwrd at Iwgge mwrke til udgiveres og afskriveres

hyppige forsOg pd at udvide dige liniei^ hvor disses korthed

irddte tydelig frem og ikke f, ex,, hvilket ofte var til-

fmldety skjulte sig hag forandret udtale: overgang af r til

ur, og lignende,

(303)
jf^ jv. M.Petersen 'Historiskc Fortcellinger om IslcEndernes Fcerd'

111 (Khavn, 1841) 257 note ^: "Det er maaskee ikke af Vejen

»at bemmrke, at Navnet Njal, og Ugesaa Brjan, hvor de her*

— i sagaen om Nial — nforekomme i Vers, have to Stavelser,

•en Bemcerkning, der ej er uvigtig med Hensyn til den gamle

<>Udtale af Sproget'>. — *lirjan« forekommer kun i 6n vers-

linie, den sidste i Njdla, og kan der (i nom. sing.} bdde ud-

tales brjan(n) (hvilket i metri^k henseende ligger nmrmest) og

bnan(n). I dvrigt antager ogsd jeg, at bn'an(n) osv. er

celdre end brjaiUn) osv.



EETTELSER OG TJLLMG,

J)e feil, der ikke ere hetegnede med en stjerne, findes ikke i de rettede

correclurark, men bestd ogsd for del meste i mmdre foTstyrrelser —
udfald eller flytning af smd tegn

(f.
ex.: anforselstegn , lose Icengde-

tegn) og lignende.

Side 5is star b:e*a i si. for bieha.

**S. 6, Ved dr 1231 omtales en jjdrkell njalsson pd

Oen Man, Hdk, Hdk. 1G7 (Flat. vdg. HI 102^103).

*S. 12^^ lees l>ikkja i st. for l)ykkja. //". 'Helrm

side 20^'-^\

*S. 174,2, Dei hedder rigtig nok has Arndrr jarla-

skdld «inangi ry9r l)6r mildingr annam Fws. VI 26^

(jf. Flat. ndg. Ill 264'^^j og «mangi ueit ec fremra annan»

Mark, udg, 3P'^ (jf, Fms. VI 196^ og Flat, udg. III

322^<^); ^> -Landn. Ill 10 (JsllJ I 197) «Mangi hug5i

« manna ». Men deite tilfwide er af en egen art: n og g

have i mangi (jf. t, ex, dativen mannigiy neppe duttet

sig sd nOie sammeUj so?n f, ex. i ganga. / Gvrigt skal

jeg ikke her gd nwrmere ind pd lyden af n foran g.

*S. 20^-^ soittes et punctum i st. for « ; eller ogsd

« SnE. I 398s.ff.J*>.

*aS\ 2523 Iws drdUinn i st. for jofurr.

S. 258 Ices Aleifr / st. for Aleifr.

*5. 2820.6' -^^^ hensyn til dette og lignende steder

md jeg bemwrke, at jeg i den fOrste (i 187 6—1 87 7 irykte)

del af denne afhandling endnu overforte det nyislandske

1
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idioms prosodie pd oldislandsk ; liyesom jeg i del hele taget

altid gar ud fra nyislandsk og hun aftnger derfra i samme

forhold sow. dybere Indblik i oldsproget efierhdnden synes

wig at gOre del nOdvendigt,

*S. 36^^ Ices iibrudstykke» i st, for u brudstykker »

,

*S. 38^ IcBS t'janus i st. for »janus.

*S, 42^-^^, Mdske har den her omhandlede 'visu-

'helmingr oprindelig kedt: Hra3tska v6r5r ver5ir
|

ves

trausts ok gakk hraustia
|

frem5ar lystr i freistni
|

franskei3s

af nier vanir, d.c, Franskei5sAvor5r, ves lystr fremSar

:

hrsetska, ^6t ver5ir vanir trausts af mer, ok gakk hraustia

1 freistni. Jf. udg. side 14, TOr man forandre mem'
branens D^rvfta (den Oversle del af t udslettei)<i HI hrausta

som adv, 0f,: gjarna, har5a, ilia, yibn)? Tanken i denne

'visuhelmingr er vcesenUig den samwe som^ f. ex. i 'wenn

'GoU sein angesicht verhuUet, dick nicht erhdrei^ wenn du

'klagsi: so darfst du dennoch nichi verzagen,

*S, 56^^ Ices veiltu i st for veitlii.

S. 687 begynd, mangier et fOrste anforselstegn (' },

*S, 5910 »forskjellige'> lois ufoj'skelligen,

*S. 76 ^^'^^ forandres « Udtrykket Jf, end videre »

iil hJ/I ». Swlningen snertumk harmr 1 hjarta hr6t mrfe-

holder nemlig ingen pleonasrnus^ i del hjarta hrot beiegner

hjeriets indersle.

S. 76j2 begynd. mangier det fOrsie anforselstegn f
*S. 80^ «fyp.v.n Ims i^Ljpps.\),

S, 83 ^l fOrste anforselstegn {' der skulde std

i begijnd, af 83i4, er kommen iil at std i begynd, af 83/2*

S. 107^ um.odige» Iws nwodige^^^.

\S. 107'^ Ices i^437e^^> i st. for u4J7*-^».

5. lllo sluin, rnangler prcpp, <u'».

S, 115^ iiPms.n lo?s (i{Fi?hs,ti.

S. 121 r, a lajs ]:m'b^ i st, for fmib^.

*S. 12720-i- Halvverset Gaut fjorvi md vel

opfattes: Veil 'ek, at snarfengr holOr nam, vi6 harSar

deilMr, lijordjarfan gaut, sun sleitu, me5 li6 drengja,

tjorvi. — Me5 lib drengja, skont Gautr havde sine



fwller hos sig — befandt sig midt iblandt deW.,

se FOstbr. 1852 side 62^-^^ og 73'^-^.

5. 12dn lies adK^^)}^^ i sL for ^^141(^^>n,

\S, 139 j2.;,. Jf. dog ogsd hergiotubr (SwmE. 240b

Bugge).

S. lihs begynd, wangler ei fOrste nnfOrsehtegn (' },

*5. 148^^ HtJersw Ices uversn,

S. 152'^ (ikke 152^^) hps aim i st. for aim.

*S, UiS^^fj-z wd ver5um rettes til verdr.

*S. 17220— 173^^\ ^^(^ j^g skrev disse linier^ huskede

jcg ikke pdj nt Illiigi brvger om Harald Hdrdrdde nd^

irykkel drottinn minn (Fms, VI 133^ Flai.ndg. 111290x8;

jf. SnE. I 478^^ If 433 jo- 538 394 jrj/; hvorved rigtig-

heden af den af mig I. c. fremsatte mening angdende

Illugrs levetid hwves over al tvivL

*S. 181^^'^^. Ill swlningen ^^Den hovedhud»
bewwrker jeg, at skOnt man —

f. ex. — af siammen

hdttu afledte ikke alene el verb h^tta, wen ogsd ei verb

haetta, tvivler jeg dog om, at man af svarSu- vilde have

dannet et verb sverQa (medens mon deriwod formentlig

vilde have fundet et svarfta ganske i sin orden i formel

henseendej.

*S. 193^-^ har wdske oprindelig hedt mjok emk

auSspong ungri
|

6[)ekkr. Med enn emk auSspoiig ungri

kan dog jevnfores t. ex, enn ek at ungs i eyjum Tot feinarr

(Hkr. Har. hdrf. 32, Fms. I 197, Flat. udg. I 224^^,

Ol' Trrjggv. Skdlh. I 2l9bj},

S. 203 Q nengln Iws uengL»,

*S. 2093.2. expletive ol' eller um ikke frem-

stiller et indhold, man, ligesom kan lage og fole pn, have

afskriverne vdeladt dei — ikke sjelden i poesie, de wldte

mdske til dels i den lanke, at Ueseme kunde og vilde ind~

skyde det igen^ men sikkert langt hyppigere i prosa. I

nyislandsk (der dog i det mindste har pvi um likt, sligt,

desligej er det nmsien ganske forsvundel. Men i det

wldste islandsk (ogsd prosa) har del vwret weget alminde-

ligi. ' Leifar f, ex. har del expletive of om.tr, 20 gange
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side 2^^— 13^^. Jeg tvivlcr ikke pd, at dette of enr/ang har

vwret udbredt over hele norden eller dog en HOrre del

deraf. Dei i det mindste i Valdemars jydske^ Valdewars

scelandske og Eriks swlandske lov flere gange forekommende

orvaes at og at orvaes er forwodentlig intet andetj end et

Ugesom forstenei of vesa at og at of vesa, blive ved

noget, holde sig til^ nOies wed.

*S. 214^-^^ ndgdr. Jeg har der (Un. tilfoiet o/'??;.)

i forsie correctur, men beholdt disse tinier for at mdgd
Qwbra'kning

.

5. 2L9j3 lois b^nc)
|
m i si. for bajiic)

|

m.

*S. 224^'^ ^^(?? ??)^ udgdr. Se retielsen til

side 2W-'K
\S\ 224 7 f?ei'ma Ims l^eima.

*S. 225 noten. Det er ikke alene efter g og at ]

udeladps foran -endr i nom.-acc, plw\ af nutidens til-

Iwgsform, Den gamle tid har ikke holdt af at skrive le,

men foretrukket e, .vom en art forkortelse. (Leifar 6U'^

TQs.io finder man sdledes «felen()ri), ved siden af

(<felienc5r» 72^^ og «upfiticn^)r'> 81'^.) Skrivemdden «sel-

f-endr') og lign. stjnes at have en enkelt grund^ nemL den

nu anforte; skrivcrndden fleygondr og lign, derimod en

dobbelt (se note C^^^-^y. Men det er grundCy jeg for mit

vedkommende ikke ser nogen grund til at lade golde,

S, 2563 «.S» Iws

S. 26I3 og 274^, I begyndelsen af disse linier

mangier det fOrste anfOrselsiegn (' },

*S, 277^ stdr « •> i st, for tUo lange stavelser»,

*S, 283^-^ iiforblo7nwetf uforstdelign Iws '^forblommet^u

*S, 286^^ Ices gaete« i st, for ga3te».

5. 2fMj3 og 299^. I begyndelsen af disse linier

mangier et fOrste anforselstegn f
S. 2997 Ims ulfs ni9 vas pat a5ra i st, for ufls ni9

vas l>at a5r.

5. 30ljj Iws tyn"" i st. for tyn.

*5. 303'^ lais i' drdttkva?d i st. for i^drottkvwdn.
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*S. 304u IcBf! <^SnE, I 32Sj2*> i st. for nSnE. 328:2^'

*5. 306jo Skala Iws Skala.

*S, SOJjs.n- Dog er skrivfeilen <iflakS'> snared for-

anlediget ved dei folgende bleika.

5. 309 1 og 312IS og 3187, I begyndelsen af disse

linier mangier et fOrste anfOrselstegn C j.

S. 320^ t)unu loss [junn.
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islandske sagaer forstds vel undertiden alle sagaer—
d. e. alle prosaiske forUMinger (med eller uden indsirOede

vers) — pd celdre islandsk, dog iscer sddanne^ der op^

rindelig ere forfailede af fslamdere. Nogle af de sidst

nmvnte sagaer handle hovedsagelig eller udelukkende om
islandske personer

^
og ere sdledes islandske i streng for^

stand, ere 'islendinga sogur\ Iblandt disse have adskil~

lige^ enten sotn de belydeligste , eller som de mest yndede,

eller af hegge grunde , men under alle omstmndigheder

som de, der hyppigst vare fog ereJ gensiand for omtale,

efterhdnden omhyltet de oprindelige navne med andre

kortere, bekvemmere og ligesom fortroligere, nemlig (alpha-

betisk) : eigla^-'-', eyrbyggja
,

fljotsdaela (sjeldent)
,
gluma

(J) Bar man shrive eigla, som ordet udtales, eller egla? Efter min

mening er del fOrste del ubetinget rigtige. — Deii cegte oldboining

. af mandsnamet egill (stamme ugila, synkoperet aglaj er, som

bekendt, % singular: nam. egiii, acc. egil, gen. egils, dat. agli

(plural: nam. aglar, acc. og gen. agia, dat. oglumj, og heraf vilde

man hvcrken have dannet eigla eller egla, men, som Hash har

bemmrket, ngla; ligesom man af stammen kalila, synkoperet katla,

(singular: nom. ketiU, acc. kelil, gen. ketils, dat. kalli; plural:

nom. katlar, acc. og gen. kalla, dat. koLlumj dannede (kvinde-

navnet) katla. Nu er det vistnok sd. at oldsproget ofte beholder

en omlyd, trods en synkope cllcr ande7i udeladelse af det ele-

ment, der bevirker omlyden, og at et oldn. egli i st. for agli

ikke, som man har inent, er nogeji sprogstridig form — ja, old-

sproget frembyder endogsd ketli i st. for og ved siden af katli,

medem nyislandsk, i tro tilslutning til det oprindelige, sd vidt

jeg v6d, udelukkende holder sig til kalli. Heraf folger nu, at



(sjeldenij, grettla, landnama, laxdaela, njala, reykda^la

(sjeldent)^ sturlunga, svarfda3la, vatnsdaela, heiiholdsvis for

eigils (og dette for egils; jf. mien til side 337 oven for}-

-saga (skallagn'mssonar), eyrbyggja-saga, flj6tsda3la-saga

(og dette for det swdvanligere droplaugarsona-sagay, gliims

(soedvanlig: vigaglums^ -saga, grcttis-saga, landnamabok,

laxdaela-saga, njals-sa^a, reykdasla-saga (og dette igen

dels for lj6svetninga-saga dels for vemundar saga og

vi'gaskutu;
,

sturlunga-saga
,

svarfdaela-saga , vatnsdiEla-

-saga. Af sagaer, der ikke hOre til islendinga-sogur, er

der ^n, der har fdet et kortere navn af den oven for

angivne art^ i det knytlinga-saga (i stedet for knytlinga-

-saga; se'Aarboger' 1866 side 272 nr. XJV) er blevei til

knytlinga (acc.-dat.^gen, knytlinguy. (Bencevnelser som.

heimskringla ere af en anden art.)

Man Icegge mwrke til, at iniet af de nu anfdrte kofiere

navne har mere end tre stavelser (som.: eyrbyggja, osv,},

*HeiSarviga, *faereyinga, *islendinga, *j6msvikinga, *lj6s-

vetninga, *njar5vikinga, *orkneyinga, og lign., vilde have

en fremmed og stodende klang. (Desuden: hvad skulde

f. ex. *isiendinga betyde? Skulde det vwre — «lslendinga-

-Saga bin miklao? islendingabok? eller mdske ^
islendingadrApa?;

De korte benmvnelser /'landnatna, osv.j ere km til-

syneladende forkorlelser af de Iwngere /"landnamabok, osvj:

de kvindelige singular-nowinativer fljotsdffila, laxdaela,

ogsd egla kunde vcere en oldform; men ct oprindeligt egla vildc

lige sd lidt vmre (phonetisk) gdet over til eigia, som
f.

ex. negia

(substantiv og verb) er blevet til neigla. Sagen cr ivert imod

den, at i det udtalen eigill, eigil, eigils (cgentlig ei-ill, osv., dog

med bevidslhed om gj — henholdsvis i si. for cgiU, egil, egils —
efterhdndeyi befcestede sig, svcekhedes tillige og udsluktes endelig

fdlelsen af, at g i dette ord var en omlyd af rodvocalcn a, fivor-

imod ei kom til at gelde som rodvocal, og indfortes derfor ogsd

i hensynsformen, der sdledes kom til at hedde eigli (af en stamme

eigUa, synkoperet eigla^ og danne en art forbillede for det af'

ledte eigla.



reykdaela , svarfdaela , vatnsdaela
,

eyrbyggja
,

knytlinga,

sturlunga, landnama ere lige sd lidt dynamiske forvand-

linger af de ligelydende plural-genetiver af inteikOnnet

/landnamay og hankdmd, som gJuma, njala, eigia, grettla

ere phoneiiitke og dynamiske forvandlinger af singular-

-genetiveme gliims, njals, eigils, grettis. / virkeligheden

ere stawmerne til saganavnene pd -d^la, sd vel som til

knytlinga, sturlunga, landnama, gluma, ujala, eigia, altsd

til 11 af de 13 her ornhandlede saganavne, dannede af

de ^-stammer — /"-daelja- [cvldre -doeija-/, knytlinga-,

sturlunga-, landnama-
,
gluma-

,
njaia-

,
eigila- og [syn-

koperet / eigia- ) —, der ligge til grund Iienholdsvis for -deelir

og -daeliir (^Begge former std sikkeri i stedet for et addre

-doeljar. — For ex, iiom, plur, "reykdifilar' fmdes i ISS

side 177^^^^ knytlingar, sturlungar, landnam, glumr,

njall, eigill [i st. for egiliy, ved iilfOining af u; altsd:

-dffiljan-, knytlingan-, sturlungan-, landnaman-, gluman-,

njalan-, eiglan-. 3Ied hensyn til femininet eyrbyggja

(stawme eyrbyggjan^' vllde forholdet blive del samme, hvis

man kiinde henf6re gen, plur. eyrbyggja (i eyrbyggja-

-sagay til en nom, sing, eyrbyggir (d^e. eyrbyggjir; addre

-byggvir^• men da 'man vislnok rigtigere forudsaMer en

mm. sing, eyrbyggi (stamme eyrbyggjan^ sd bliver kOns-

forandringen (forandringen af hankOn til hunkOnj del

eneste (og dog et tilstrwkkeligt) afledningsmiddel, — Men

hvorfor dannede man Hike gretta (stamme grettjan) af

grettir (stamme grettjay? Der var vislnok flere grunde

tilstede; men isw.r den^ at man havde gretta i forveien, i

en anden belydning (jf t. ex. vingretta NgL, I 70^j, Og

i det man folte sig foranlediget til, om jeg sd md sige, at

gOre et dybere greb i sprogets forrdd, viste man en rigtig

tact ved
J

for denne saga^ at vmlge en dctrtinutiv form

(endelsen lan-y, der pd en gang udtrykker sagaens popu-

lariiet og dens forhold i visse henseender til virkelighedens

verden, medens dog analogien med de mange andre saga-

navne pd Ian- (samt med bognavnet n'mbeglan-, osv,) heller

ikke md lades updagtet.



340

At jeg ikke har sat enten BRENNU-NJALS SAGA
(se Njdla 1875 sid& 1 fOrste note og side 910 sidste

note)) eller NJaLS SAGA, og endnu mindre "SAGAN AF
NJALI 1>6RGEIRSSYNI OK SONUM HANS fee." fse nd-

gaven af 17 72), eller lignende, pd del andet titelblad i

islL ^ in, men foretrukket NJALA, Aar, som allerede an-

tydet, sin grund i kortheden og bekvemheden af delta

navn, der bruges almindelig pd Island.

Det mjislandske ord nj^ila er dannet i den gamle tids

dnd. Det forholder sig til njalssaga og njall, som^ f. ex.,

stufa forholder sig til stiifsdrapa og stiifr. Fms. VI
39322-15 fjf^Flat.ndg. Ill 381 j^o-is): "ger5ist Stiifr hand-

genginn konungi . . hann hefir ort erfidrapu urn Harald

konung, er koliu9 er Stiifsdrapa eSr Stufa*'. (Mork, vdg.

10^2931 ^^j, j^y^y^ benwvnelsen stiifsdrapa. y At stufs i

stiifsdrapa er en 'genetivus subjecii\ medens njdis i njals-

saga md henfOres til 'genetivus objecti\ har ingen betyd-

ning for det her foreliggende spOrgsmdl.
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NJALA KAP. 7 VERS 1. — UNNII

Membranerne, Se JslL^ III (Njdla I) forord,

Lacu7ie i A, C oc-x, H.

J steden for verset med del indledende hon' kvaS visu

har G: ^^):)[o]n(^^ SJ^^ gott ei'na ma ek pralBmC^-* fegia j)

er er fialprato. Og I har vwsenilig det samme som G.

Verset findes derimod i E,

F: »Vift fegi ek
I

goW ^ra geyftv7??,. geirl}veffan5a

^essum^^K ^ er fiaipraSlict fil}m fvnd: l)reyli|er pndit.

"vcrS ek \^v\\\ er almr er oj5mn. eg</l)mgf \AfTi giommngvm.

faW er at ek
|

feg v[i]d fpoUi fegia m«[r]t eSa pegia«.

B: nUift
I

fegi ek (foran ek en, som det synes, til-

fwldig punkt i liniens Oversle rand) gdit ]-ra geyftvm

W De smd bogstaver, der, horende til et 'band', stcl i membranerne

over liiiien, ere i gengivelsen nedflyttcde i linien, men indklam-

rede. Sdledes er membranens

her blevet til l)[o]n. De 'bond' eller dele af'bond', der % mem-
branerne ikke udtrykkes ved bogstaver, gengives ved cursiv; altsd

f.
ex.: \)[o]n (det iredje bogstav cursiv).

(V Her sd vel som i den folgende gengivelse efter membranerne be-

holdes kim dc forkortelser , der ikke synes at ville kunno forvolde

alt for start bryderi.

W Skrevet helt ud i membranen vilde dette ord formodentlig hedde

l)erfvm. Men jeg kan ikke lagge ret megen vcBgt pd stavemdden

i slige oplosninger.
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geirl?verffan5a |)ffvm (her et tegn, der ligner et omvendt ;j
*

p er fial]:ra9|likt filfT'd fvndj l;reyti (over y er et Icengde-

iegn(^> anbragtj er pvndit (over v et Icengdefegn). ver9 ek

pv[i] at almr er otbinn
\
ee |)mgf pyrer g'eningvm /'^d-

ledes). faU er at fteg (eller faeg wet? Iwngdetegn over se;

(/o^ 5er f/e^^e ord snarest ud som fceg, med et noget for^

skrevet c, og over dette c et Imngdeiegn) v[i](? fpot^i fegia

ina[r]t e3a l)egia;«

E: »Vift fegi eg gott
|

j:ra geyftvm gei'r ^verfanda

Jjsvm |) er fkapaadligt f^over g Icengdetegn) filpma

(^(ie^/e — overflodige — a ikke tydeligt) fvndj I?:eytinner

|;vndit vard frd utydeligi^ a /teZ^er I'Me ganske tydeligt)
\

eg at almr er othinn eg /'e utydeligt) J)gf pyn

gerningvm fatt er at eg feg v[i]d (dette d skulde vcere

cursiv) fpotti. fegia mart .e. l)egia /'.e, J)egiazA;A;e tydeligtjn.

Prosaisk orden^^K

Vi'st segi *ek g6tt fra J)essum geystum«j geirhvessanda,

l)at er silfra/N sundrhreytii^J er funditr-' sjalfraSligt. pvi

'at eggt)ings Aalmr er orSinn /""fyri gerningum') — rettere)

fyr gorningunij verS 'ek segja mart e5a l)egja. Satt er,

at 'ek sjek viS spotti.

c^) der stormer frem (i kampen),

Jdn porkelsson bemcerker hertil: ubetr fceri ad lesa

sundurhreyti, og vel md vera, ad sumar visurnar i Njdls-

s6gu sS eigi fyrr ortar, enn menu voru farnir ad bera

nidrlags-T fram sem uro.

i^) Sdledes ben(Bvncr jeg her og i del folgende — uden hensyn til

den function, del har
f.

ex. i membranernes i' = i — det hekendte

tegn, der stdr

over a e 1 u y osv.

i k 6 i 6 u ^ osv.

(^) Angdende tydning af versene i Njdla henviser jeg i ovrigt til J6n

porkelsson ^Skyringar d visum i Njdls sogu' Reykjavik 1870.
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Spondeen sundrhreyt er en aldeles normal fOrsie

f^tactn i et 'drdtthvcett vimord\ — Fremdeles er del ikke

sjeldent, at en kort og tonelOs stavelse (som i i sundr-

hreytiy er den forste i anden niacin. Jeg skal anfOre et

par exewpler, I den mellemste af de ire 'visur\ der til-

Iwgges Unnr, hedder den sjette linie: undlinn|a l)a |

finna.

/jdrbjOrn hornklofi, Hkr, Har. hdrf, 10 (Fsk. 9^^^ Flat,

vdg. 1 572^^^): «bor5h6lkv|l rak|nor6an». Samme skjaldy

Hkr, Har. hdrf. 11 (Fsk. 9^^, Flat. tidg. I 572^^^, SnE,

1418^ 114370 386 js): «rau5 fnYSt|u ben
|
bl68i». Gliimr

Geirason, Hkr. Hdk. gdd. k. 3 vers 1 (Fms. I 23, Flat,

udg. I 31 J : «ll6geis|u vann
|

reesitn. Samme skjald, Hkr.

Hdk. g6d. k. 5 vers 2 (Fws. I 23, Flat. udg. I 52^<'):

"l)61geis|u rakldisar'f. Samme skjald, Hkr, Har. grdf, 14

(Fm.s. I 63): «brennand|a, sa ek
|
renna» og (i651ing|i

fekksk
I

ungum». Samme skjald, Hkr, OL Tr, k. 13 vers 1

(Fms. I 88, Fsk. 33^^, Flat. udg. I 83): ufraegt ^6Vi\\

t)at
I

flotnum.). Sawme skjald, SnE. I 234^ (II 303^

318 j3a): «|)eim slyrSlu gu9|beima». Haraldr konungr

Sigurdarson, Hkr. OL helg. 221 (Fms. V62 VI 129, Fsk. 90,

Oh. 1849 side 67 j2a. Oh. 1833 side 209, Flat udg. II

344): «J)at er ekkj|u munr
|

nekkvat». Samme skjald,

Hkr, Har. hardr. 44 (Fms. VI 270, Fsk. 127, Flat. udg. Ill

344—343; jf. SnE. I 438): ..Fullafl|i bi9r
|

fyllar.. og ahus-

karl|a li5|jarli»> og «llj65and|i mun|ra9aii.

I\len den i sundrhreyti or {\m^\i forekommende sam.men~

stoden af to vocaler, der begge ere nOdvendige for verse^

mdlet, har mdske fremkaldt hetwnkelighed. 'Vocalium con-

cursus' i skjaldepoesien ophwves ofie derved, at den ene

eller den anden af to vocaler forsvinder i recitationen.

Sdledes har det fOrste 'visuord' i Vnnes fOrste vers for-

modentlig lydt vist segik gott fra geystum; medens man
derimod vistnok har udtali viggfinnandi at minnask (Plac,

36^) og hurS mein bera a jor6u (Plac. 39^) henholdsvis

som viggfinnand at minnask og horO mein ber a j6r9u,

i overenssiemmelse med nyislandsk. Ikke des mindre findes

r
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der en mcengde tilfceldef hvor 'hiatus' ma beholdes, Jeg

ncevner exempelvis f6Lgende 'visuord\ FOrsie iUact»

endes og anden begynder med en vocal, Sighvatr pdrdar--

son, Hkr, OLhely. k, 140 vers 2 fFms.IV293, Oh. 1833
side 132, Flat, udg. If 254): useldi Olafr aldrin. Samme

skjald, Hkr.6l.helg. k. 192 vers 2 (Fms. V27^, Oh. 1853
side 190^^ Flat, ndg, I] 316 i-ta) ' "hvinna &ett ok hlennaw

.

Samme skjald, Hkr. ved Unger side 521^^^ (Fms, V 208,

Flat. udg. 11394): «opt a 6Salst6ptumo. jjdrdr Sjdreksson,

Hkr. 01, helg, k 160 vers 2 (Fms. IV 363, Fsk. 82, Oh.

1833 side 165, Flat. ndg. II 281j: «Atti EgSa drottinn.).

Bjarni gullbrdrskald, Hkr, (H. helg, k. 194 vers 2 (Fms,

V 32, Oh. 1833 side 192, Flat. udg. II 318): «Attu

Engla drottni". Hofgarda-Befr , Hkr. 6l, helg. k. 239

vers 1 (Fms, V 80, Oh, 1853 side 218, Flat. udg. II

355): Hrimrnu askr vi5 roskva». pjddolfr Arndrsson,

Hkr. Magn. god. 24 (Fms. VI 53, Fsk. 102, Flat. udg.

Ill 274): Hskenira aldr en skyldi»>. Samme skjald^ Hkr.

Magn. g6d. k,31 nwstsidste vers /jf, Fms, VI 79] : «hrt;ggi

oest ok leggi'>. Arndrr jarlaskald, Hkr. 6l. helg. 99

(Fms. IV 214, Oh. 1853 side 92, Flat, udg, H 404,

Orkn.30): "ceri Einars hlyra». Samme skjald, Hkr. Har.

hardr,34 (Fms, VI 294): "frana egg a Fj6m». Anden

utacln endes og tredje begynder med en vocal. Sighvatr

pdrdarson, Hkr. OL helg, k. 70 vers 3 (Fms. IV 136^,

Oh. 1853 side 55^ Flat, udg, II 58): ufyrir 4gaitu uli»,

Samme skjald, Hkr, OL helg, k, 92 vers 6 (Fms. IV 187,

Oh. 1853 side SOjoo, Flat. udg. II 113.ih): "Kygr kvazk

inni eiga», Bjarni gullbrdrskald , Hkr. 6l, helg, k. 194

vers 2 (Fms, V 32, 6h,1833 side 192, Flat, udg, II 318):

"jaris ni9r! komtu y9ru". Haraldr konungr Sigurdarson,

Hkr, Har. hardr, 53 (Fms, VI 293 j: «Nu emk elUl'u allra».

fijddolfr Arndrsson, Hkr, Har, hardr, 18 (Fms. VI 173J:

(0') .leg bruger dette udtryk uden den hiforesliiling , at hiatus nod-

vendig medforer mislyd. Sihkert har hiatus i skjaldesproget haft

omtrent samme oinfang, som i talesproget.
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«snjallr landreki! allirw. Sanme skjald, Hkr, Hai\ hardr.

L 63 vers 3 (Fms. VI 314): ..nytr fyrir Nizi utan...

Arndrr jarlaskald, Hhr, Ma(pi. gdd. k. 35 vers 1 (Fms.

VI 89, Fsk.105, Flat.udg,il1285): «Svik reS eigi eklu».

Grani, Hhr, Har, hardr, k. 32 vers 2 (Fm.s, VI 254, Fsk.

122, Mork, ndg. 53, Flat, udg. Ill 336): «Let aldregi

uti». Steinn Herdisarsorij Hh\ Har, hardr. k. 63 vers 4

(Fms. VI 314, Fsk. 129, Mork. udg. 78, Flat. udg. Ill

362): wgrams stallari aUa». -fidrleikr fagri, Hkr. Har.

hardr. k. 35 vers 2 (Fms. VI 264, Fsk. 126, Mork, udg.

59, Flat. udg. Ill 342): «Alt urn irk ek live elti-.

Begge de fdrste »iacier» endes og hegge de sidste he-

gynde med en. vocal. Gissurr gtdlbrd, Hkr. 6l, helg, k.

218 vers 1 (Fms. V 57 , Oh. 1849 side 69, Oh. 1853
side 207, Flat udg. II 341): <.verum i ala dlio. pjddolfr

Arn6rsson, Hkr. Magn. g66. k. 32 vers 1 (Fms. VI 80):

«Spur5i einu orOi» . Leidarvisari 41^: Haldi oss fra

eldi .
^> Hiatus i det indre af en « tac( » . Hallfredr

vandrcedaskald, Fms. II 248 og Flat. udg. I 450 ^^"^ (Provcr

32^, FornsOgur 106^^): Li'tl hir9|i ek
|

lautar. Sighvair

fodrdarson, Hkr. OL helg. 172 (Fnu. IV 378 V 234, Oh.

1849 side 47^^ 93^, Oh. 1853 side 173^'^^, Flat. udg.

11291, III 244'^): «Vi5 loekjja ek, jvika... Llknarhraut

9': HroQr stofnja ek
|
hei5ar. Samme digt: 10^: ars

laun|a ek
|
sarar. De sidst anforte fire visuord' stemme i

metrisk henseende vwsenllig overens med sundrhreyt|i er

fundit.

?) egentl, givei. J6n porkelsson forklarer l)at er . . .

sjalfraSligt trmffende ved 'pad er honum er i sjdlfsvald

sett\

NJALA KAP. 7 VEllS 2. — UNNli.

Membraner7ie. Se islL^ III (Njdla IJ forord.

Lacune i A, C D, H.

G og I udelade verset, men gengive dets indhold i

prosa. Se Njdla I note til kap. 7^^-^^.

Verset fmdes i F, B, E.
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F: »Uift be?er rifter (dette ord udsleiiet ved en streg,

hvis blcek synes at v(ere noget sortercy end del, hvormed

ordet selv or skrevet) b^'filnga b^[i]fter l^rvtr likama

t)ivtinw
I

gitrf jDa er linbgSf leita[r] Ivndygr mvnvS d^yia.

leita ek m; yti vndlma er iilf6iei over linien nden

nedvisningstegn
,

og over det sidste n ses et Imngdetegn)
\

l^a Pmna yndi ocka[r]f vanda. alld:e5: bo5i fkiallda[r]«.

B: » Vift bepcr bringa bn'fter.
|

l?Rvtr hkama \)i\imn

(Imngdetegn over s)\ eitrf |)a er h'nnbeSf leitar Ivnd yg2

invnv9
|

dzygi'a. leita ek m; yti. (denne punkt i liniens

Oversie rand} vnwlmwa pa janwa. yndi okkarf vanwda

all|d2ad2 b65i /'bo — ? bo — danner dt tegn) fkjalJdar«.

E: »Vift beper b?'[i]nga b^[i]fter bjvt^
|

likama (dette

ord heror her pd gisning: ama synes at kunne skimtes^

men resten er sd godt som helt udslettet) |)rvtinn (dette

ord ikke ganske ttjdeligi; t synes lidt uformeligt) eitrf (Qii

utydeligt, ismr e) |)a er li'i^beds (den nederste del af j:

utydelig) bvta[r] (synes sikkerl ) Ivnd: (x lidt utydeligt)

byg: (I lidt utydeligt) m[v]wvt daeygia. leita eg 105 /'j

ikke ttjdeliglj yti. vtid (synes skrevet sdledes) li|na [)<?/

finwa /'na ^er ]:inna uttjdeligt). yndi ockars vanda.

alldiaedz bodi fkialld«[rj (eller snarere fkiiElda[r] — wed

el slags 8ey«,

Prosaisk orden,

Hrutr hefir vfst [jrutinn li'kama — hringa«y Ahristirl

— J)a er lundygr linnbe5s a njotr/^^ leitar drygja munuS.

Leita ek ^^ky) — aIdra9r«5V skjaldar ^bobi! — finna yndi

okkars vanda me3 undllnnay\vti.
I'

hringr her formodentlig ^- ensis,

P) gisning i si, for det underlige eitrs. Ved denne

gisning slipper wan ogsd for den meget hdrde og mis-

twnkelige ordfoining lundygr linnbeSs.
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y) Tanken tilfoier: forge ves,

S) F og E synes at frembyde et aldraeSr faldroe^r^,

dannet i lighed med sjaurseSr attrffiSr ni'raeSr tiraeSr.

NJALA KAP. 7 VERS 3. — UNNR.

Membranerne, Se islL^ III (Njdla I) forord. *

Lacune i A, Ca-K, D, H.

G og I udelade verset, men gengive dels indhold i

prosa. Se Njdla I note til hap, 7^^-^^.

Verset findes i F, E.

F: » po km lidt stOrre end et smdvanligt minuskel-^)

v§it ek (her synes et overflodigt bindetegn tilfOiet med den

hdnd^ der har skrevet texten)
\

Xjiit at breyter bandpvrf

lokvlf fpanna[r]. mei5j er lamt (skrweren har, sow. det

synes, gjort et forsOg pd at 7'ette m til |:ny fern a5iir

ytend:
|

boga nytcr. villda ek \\i\d sulldv lokenwanda (^un

utydeligt) [^enm. rio5j \\U [jv oj9 ok i5ir
|

vndleg^^f fkilit

fegia».

B: »to vei't ek biW at ^reyter ban?*d
|

pvrf (Icengde-

tegn over iokvlf (si dette ord nmrmer sig meget til w)

fpanwar. meiSj er iaj:nt fern abtir ytendr boga ^bo — i

b6 — danner M tegn) nytir.
|
viUda ek v[i]d olldv iokenwanda

t)enwa. xiobt ht/v oj5 ok ihiv vndleGf
|

fkilit fegi'au.

E: »I>o veit eg bitt at b^eyter
|

^andjoaf (noget

tUydeligt, iswr o eller endog ozj lokvlf fpannar. raeid: er

la^ni sem adjer. ytend: boga nyter. villda eg v[i]d^^^ oUv.

lokennanda
|

[)na (ikke ganske tydeligt) mod: (synes at

std sdledes) hit's ok (sdledes; d.v,s,: der er intet skrevet

imellew de to sidste ord) ider vndlegs fkilit fegia«.

Dette d hurde vcere et cursiv-d- ^en et sddaiit haves ikke. Jf.

oven (oTf side 344^^-^^.
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Prosaisk orden.

I>6 veit *ek hitt — spannar/>jokulsAmei5r! — at

handfurs "Mhreytir er jafnt sem/?y aQrir nytir^^' bogaA

ytendr. Ek vilda segja^J skilit vi5 J)enDa olduAj6kennanda.

l]DdleggS(S"yArj69rI 1ft l)u or9 ok i6ir. ^lit |ju bor for-

m.odentlig wndres til h'ttu, / overensslemmelse wed B og E,

eller mdske endog til Mi.)

<0 Rimet hand : spann har nogen lighed f, ex. med

emanndrap a Englandi» (pdrkell Skallason: Hkr. Har.

harOr, kap. 101^ Fms. VI 427^J og ovindsamt, Harald

finna)) /Hkr, Har, hardr. kap. 13 vers 3, Fms. VI 331 3),

men slemwer fuldkomwen overens f. ex. med «Handri6tr,

kongmaiini" W (Egill Skallagrimsson: 'Egils-saga" 1809
side 316)y og er megei mat, hvorfor J6n jjorkelsson loiser

[i NjdlaJ "hannfurs (jokuls spannar" , 0^7 // 'Egih-.saga\

udg. 1856 side 117 7] «haiin-brj6tr !) konungmannin,

hvilket lyder langt fyldigere og mdske er fuldkommen

rigtigt, Imidlerlid trwnger del hele forhold til en under-

sOgelse, der ikke kan anslilles her. Men hvorfor har Egill

ikke sagt hyrjar hrannbrjotr fd. e. hrannhyrjar^brj6try P

Og hvorfor har forfatteren til Unnes vers ikke sagt hreytir

hrannlurs/' Hrann- Id sd nmr i begge iilfwlde.

jafnt sem^nyisl. eins og fjf dan. ligesomy.

y) brave. At . . . ytendr = at han er som andre
brave mwnd. Bemwrkelsen avledygtig kan, efter min

formening^ nytr pd dette sted ikke antages at have, Efter

et helt drs forberedelse har Unnr^ der i begyndelsen kun

kunde svare med grdd, tvunget sig til at tale forstdelig i

del andet vers. Men i det iredje vender hun, lettet, tilbage

til den tone, der er den naturlige for hende. Og en blu~

fcerdig kvinde bruger ikke let udtryk som 'avledygtig\

i det mindste ikke over for en mand, selv om denne mand
er hendes fader. — Fremstillingen i FBE (Njdla I 7^^'^^)

(S) I 'Sagan af Agli Shall.' 1856 star — sikkert rigtig — hrjotr i

St. for "riotr" og konung i sL for "kong".
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sidr cBsthetisk taget JiOit over den prosaiske oplOsning i GI;

medens fortswitelsen d'hversu ma svA vera? rjett

sem aQrir menn'» (ib, lin.^^-^^J kun er tilfdiet af hensyn

til scedvanlige Imseres uformuenhed til at forstd skjalde-

poesien, og md kharakteriseres som cesthetisk uwgie.

y) Rimet undleggB : segja er noget pdfaldende. Men

i Ovrigi synes alt at vmre fuldkommen i sin orden. SpOrgs-

mdlet bliver derfor: Skal man Iwse (udtalej undleggs . . .

seggja? eller undlegS' . . . segja? — Udtalen segja er

sikker nok. Se for exempel: Hofudlausn Egils Skallagrims-

sonar 7^-^ (sagaens kap. 63j «Fremr mun ek segja,
|

ef

flrSar l)egja». Eyvindr skaldaspillir (Hkr.Hdk. g6d, k. 28

vers 1, l^ns. I 41, Fsk. 21, Flat, udg. I 59) «veg pinn,

konungrl segja». Gisli Sursson (Tvasr sOgur af Gisla

Siirssyni 58 [jf. 165^-^], 145, 172'^-^^; GhM. II 600;

J6n f)orkelssonj 'Skj/rinc/ar d visum i Gisla sOgu side 13}

alls sigrviSir segja pdrarinn mdhlidingr (Eyrbyggja

kap. W vers 2} «(l*egi herr me9an) segjaw. Hallfredr

(Hkr. Kh, I 339, Hkr, ved Unger side 211, Fms. II 307

X349, Fsk, 62, Flat . udg . 1 480,
FornsOgur 207 '^'^

^ ) «frtegr

er til silks at segja d/^'^^ Samme skjald (Bkr. Kh, 1 347

Hkr, ved Unger side 216^^^, Fms. Ill 5, Fsk. 67^, Flat,

udg. I 494ri, Fornsikjur 209 b^) alls sannliga segja.

pdrarinn loftunga (Hkr, OL helg. k. 182 sidste vers, Fms,

V7joj Oh. 1849 side 59 joh, Oh, 1853 side 180gi, Flat,

udg. II 307^'^) «scgi ek l^at, megi». En 'visa\ der til-

sk?it)es Ei7idridi, sOn af Einarr pambaskelfir (Flat, udg, II

195, Fms, V 308) «segi hann alluesall >I>egia». pjddolfr

Arndrsson (Hkr, Har. hardr, k. 5 vers 1, Fms, VI 138,

Fsk. 108, Flat. udg. Ill 294) «Togu mMtf-'-^^ tekna segja ».

(^) Den forste linie i dette vers md Imes Hverr of veil nema
hvarsan (altsd med rim).

Dct synes klart, at af Icesemdderne "fraegt (ellcr frajgO^ er til

sli'ks at segja
|

sidari> og ffraigr er til sliks at segja
|
sl3r» er

denne den bedste. Mest vellydende
,

og mdshe oprindeligt, er

imidlertid fraigr es sh'kt at segja
|
sifir. Men i alle tre tilfalde

forudswUes blodt g i segja.

^^^^ m6 synes her en bedre Iwsemdde end mdtl.

23
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Arndrr jarlaskald (Hkr. Magn. gdd, L 1 vers 1 , Fms. V
118 VI 22', Fsk. 95, Oh. 1853 side 234, Flat, udg. III

262) «{)e(y)gi seimbrotar segja'». Samme skjald (SnE, I

232' II 302'' 518^^) «Nuf^^^ hykk sU9rhuga0s segja.).

Einarr Skiilason (Fms. VII 137, Mork, iidg, side 181)

« ([)inn er vegr mikill) segja» . Hattalykill BOgnvalds

(Edda ved S. Egilsson side 243 i^.jjj «veg pess konungs

segja
I

[nema ek l^egja,
|

en ek mun eigi t)egja]". Plac. 5*

uyfir (pegjum nu) segjaw. lb. 42^ «megin-ti't)indi at

segjaH. Harmsdl 39^ «6vegs, fra Jdvi segja», Leidar-

visan 5^ «(legi nokkur rok segja». Hdttatal 85^'^' ndyrQ

skal segja,
|

drott ma l)egja». Og endelig Unnes forste

vers oven for: segja mart e9a iJegja. — Derimod kender jeg

intet sikkert seggja ^:?^6?^w^ dicam dicere. Hvor man
ventede segja, finder man rigtig nok ikke sjelden seggja.

Sdledes f, ex,: '^ i 'Tvwr sOgur af Gisla Siirssyni 165^

(jf. GhM. II 600 note^J i den nys (side 351'"^} anfOrle

verslinie af Gisli Sursson. i Hkr. Kh, III 1 note^

og Fms. V 118'^ i den her oven for (nwrvairende side

linie^) anforte verslinie af Arndrr jarlaskald. ^> i mem-

branen 673 8 (se Plac, ved S. Egilsson side 40^ samt

[nwrvmrende] Njdla II side 4726-15) til Plac, 3^ (anfOrt

nwrvwrende side lin.^''^). Men seggja forstyrrer formen pd

alle disse steder, og iurde pd et par af dem.('^^ hidrOre

fra, at afskrivere (der km forstod enkelte ord) ikke have

ventet det simple prosaiske segja (dicere), men derimod

det poetiske seggja (virorum )! i Rekstefja 23^, «heggjo

hilmis seggja", anfOrt i Lex.pp^t. 688 b^^ (art, "seggjany.

Under ordet "heggja» (Lex. poiit. 309 an,3) henviser S.

Egilsson til MerL 2, 20 (AnO. for 1849 side 45)^ hvor

det hedder: «Gr^t gumna vinr (nl. Merlin)
\
er hann

(ace.) greic)a (tolke) baS
|

l)engill gofugr
|

(jessa hegju

(begivenhed
^
kampen imellem de to slanger)». Til dette

(^^) Nii cr mdske senere tilfoict,

(13) I ArnoTs vers kunde dog seggja veere en skrivfeil, foranlediget

ved det umiddelbart folgende seggjum.
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hegju foier J6n Sigurdsson folgende anmcerkning : «dette

0?'cl foreli07imer, saavidt vides, kun i Rekstefja, V, 23^ i

den siockholmske Skindhog Nr, \ i FoL (koniingab6k a

Bergi abota), et gamnielt, men i Viser iemwelig upaalide-

ligt Haandskrifi. Siedet er saaledes, hvor der tales om
Olaf Tryggvasons Forsvinden og hvad man allersidst saa

til ham paa Ormen hin lange: Unnelds yppi-runnum

engi kann en sva lengra [Skh. liar leingi]
|

heggju hilmis

seggja
I,
= engi kann seggja (segja) yppirunnum unnelds

heggju hilmis lengra f^^^ en sv^ o.s.v,, hvor segja er

forandret til seggja, for at danne et Heelrim til heggju;

del forekommer os imidlerlid sandsynligtj at hegja kunde

vmre den rigtigere Form, beslwgtet med hagr, i Betydning

af eventus, fatum o. s. frd.» Jeg ser ikke rettere^ end at

man md slutte sig heriil i alt vcesentligt. Kun er jeg til-

boielig til at tro^ at segja ( Rekst, 23^) fOrst er forvansket

til « seggja »; i del en afskriver har ment, her var tale om
kongens mmnd' ^« hilmis seggir»y, da del hedder lige i

forveien Si'San synt nam ey5ask
|

. . . ormr hinn langi.

Og om der sd kom. til at std hegju eller heggju, md for

sd vidt have vwret samme afskriver ligegyldigty som begge

dele formodentiig have vwret ham lige ubekendte og ufor-

sidelige, Del hedder i Lex. poet, 688 b?^ (art, «seggja»y:

«i. .V. prws, ind. segg dico, Nj, 7^1, Vers, Lat, var, lect,»

Me7i denne variant er opiagen fra papirhdndskrifter og

allerede derved vden al betydning ; hvortil kommer , at

segi, eller seg i betydningen dico^ slet ikke passer til

den rette sammmhwng^ som. Johnsonius ikke havde fdet die

pdj men som er riglig fremstillet af J6n porkelsson (i

Skyringar), Den mmrkeligste mig bekendte tilsyne^

ladende<^^^ optrwden af nseggja» i steden for segja anfores

« Lex, pom, (side 688 b — 689 a, under «seggjany pd

(^^) Med S. Egilsson, Lex. poiit. art. «heggja», foretrmkker jeg lengrl

for lengra, da skindbogen har nleinglt.

(^^) Jeg siger 'tilsyneladende', da jeg ikke er fuldkommen overbevist

om, at segjandi nogen sinde har haft bemwrkelsen 'befalingsmand,

anfiirer '.

23*



fOlgende mdde: «Part. act, seggjandi qui prwcipit, im~

peratf unde seggjendr sagna redores, ductores agminum,

de Asis, dai.pl. seggjondum et seggjundum, SE, I 306, 2;

492, 2». Dei var nOdvendigt her at efierse hdndskrifterne,

Pd del fdrste sled er den pdgeldende verslinie, i de to

membraner, hvori den vides at forekomme her, skrevet:

a) »Segiondv (det synes tydeligt^ at der star et punkt

over g) f\o (i^l i hOi grad utydeligt — ordet ser snarest

ud som klo/ fagna« (Konungs-Edda); »Seggiondv (sna-

rere sd, end Seggivndv — e i Ovrigt lidt utydeligt) \\q

fagna" (Orms-Edda). Pd det sidste stcd har Koimmgs-Edda

»SeGivndv ]Uo fagna«; medens (ikke alene Wch,^ men ogsd)

membranerne Upps(ila-Edda, 748, 757, le|5f, i folge SnE, II

354^^ 451 13 544 18 598^, frembyde et enkelt (allsd et

blodl) g. Da man dog har ire wembransteder , wed tre

forskellige hmnder (jf. SnE. I 306 note^J, og deraf to i

Konungs-Edda, hvilken jeg altid har onset og fremdeles,

indtil det modsatte bevises ^ md vedblive at anse for den

wldste af de tre membraner {Kon,^ Upps,, Orm,s-E.)<^^), at

holde sig til: kunde man sd ikke^ HaustlOng 12^^ antage

segg- for den rigtigc skrivemdde, og folgelig udtate sagna

som. saggna, i overensstemmelse med nyislandsk^^^\ ja med

enkelte sieder hos se7iere .skjaldc, f. ex,, Hjer fregna nu

hyggnir^^*^ (SnE. II 110"^ 409^ 511'^)? (Yngre, end

(^fi) Jeg folger dog heri for en vcesentlig del et umiddelbart indtryk,

der ved ncermere undersOgelse kunde vise sig updlideUgt.

(^7; Man udtaler nu
f.

ex. sigiia (gore korsets tegn over noget)

og sigia (seiCe) med hdrdt g; derimod f. ex, perfecternc signdi

og sigldi med blodt g. — / hvilken local udstrwkning man
horer hdrdt g i g» op gl, ndr disse lydforbindelser std imellem

to vocnler, har jeg ikke undersogt.

(W Jeg forudsoitter nemlig, at et etymologisk Mart ggn er bleven

tidfai(ggn, Jf. t. ex. Islendingadrdpa 5 ^ Vurat hreggvmia hyggnum.

Andre sikre exempler har jeg nu ikke ved hdnden; ti l)vi 'at

sviphtiuggnir seggir, f^jdla 187 b kap. 44^3^ kan ikke pdberdbes.

Jeg kunde anfore Brages hraeva dogg of hoggnar (SnE. I

372^ U 676 u}. Men Urage er ingen auctoritet i et sporgsmdl

som dette.
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denne verslinie, er tiden tvivl: «bragnar kjoru til biskups

hyggniri) Gudmdr, Arna 23^). Efier win anskuelse vilde

man derved komme ind pd en afvei, Hos de celdre skjalde

har del etymologisk enkelte g i gn vistnok allid haft den

Mode lyd. Jeg kan kun anfOre et par rim. Leidarvisan

20^ "Ok rdSmeginn 16t rigna». Einmr Skiilason fSnE,

I 348^ 424 II 320^ 328 a 43y io 589^'') Eigi t>verr fyr

augna. (Altsd er f. ex. Geisli 58^ Cedersch.y «Lygi hefir

bragna brug5it», en art 'prihent' ) Arndrr jarlaskald

(Ukr. Magn, g6d, ic, 20 vers 3, !')ns, VI 60 j Flat, tidg.

111273^") dSegjamun ek hveSygna». pjddolfr ArnOrsson

(Ukr. Magn. gdd. k. 31 vers 3, Fms, VI 77 jsJ obogmenn

at hor tognumn/^^-^ «Dag var bvaern [)at er hogna»

Oh. 1849 .side Dssh, Elat. udg. Ill 238 (jf. Fms, V

229 sj. (^Den hele 'visuhelmingr lyder i 6h,, hvormed

Flat. udg.
,

afset fra skrivemdden, stemmer fuldkommen

overens: «Dag var hvaern pat er hogna
|

hur5 rio5azc

nam blo9e
|
ar l)ar er uti varom

|

ilnir i for me5 hilmiw.

Del synes utvivlsomij at den her forekonmende'halfke7ining\

ilmr, har sin rod i en eller anden forvanskning . Muligvis

er «ar'» bleven indsat i stedet for ars, i det man ikke har

set, hvor denne genetiv hOrte hen. Altsd oprindelig mdske:

ArsMlmr! Jjar es varum uti \ for me9 hilmi, vas [)at

bvern dag, es hogna/vhurS nam rj65ask bl65i. ArsAilmr

tiltale til en kvinde, eller til kvinderne i ahnitidelighed.

(lif) «geirahreggs i gogiiuni" Fsk. I40 j9, i et vers af Stiifr, er et

urigtiyt rim (skont del er indsat af udgiverne — A skal have

"geiiahreggs i glyggvi-^ Det rigtige er pelia regns i •gegnum»;

se: Fms. {VI 419), Mork. udg. (US), Flat. udg. (Ill 395).

(^<^) •l>eygi var sem t)egnuni», i et vers af Sighvatr pdrdarson, Fms.

IV 99^, forbigds her, da denne verslinie vistnok bar hedde jjagi

vas sem tiessum; se: Ukr. 01. helg. kap, 48 vers I, Oh. 1S53
side 40 Fms. IV 99 note^, Flat. udg. 11 44 ^^b. — I forbi-

gdende bemwrkes, at |jes8um snarere horer til •hei(i|>egum», end

til slrengjar/^jd. Formodentlig har Sighvats Nesjavisur vceret be-

stemt til at foredrages i hirdmmndenes (hans vdbenbrodres) ncer-

vmrelse. Og dette foredrag har vel snarere fundet sted hjemme i

kongens hal, end ombord i krigsskibet.



ligesom fyllarAdagSAfit i den umiddelhart folgende 'visu~

helmingr. — Denne 'visuhelmingr' er i Flat, udg, frem~

stillet pd folgende made: "knegum ver sizst vigum
|
vard

nylokit haurdum
|

fyllar dags i fogrum
|

fit Lundunum
sitia». Man studser ved dette « nylokit » og tyr til Oh,

Her Imses: (.knegom ver siz vigi
|
varb gny loket harSum

|

fyllar dags i fagrum
|

fit Lundunum sitia». «gny» gOr

indtryk af at vmre del rette. Men sd er «vigi» galt^ og

md forandres til « vigan . Altsd : Fyllar ^ dags ^ fit 1 si'z

har5um gny nga var5 lokit, knegum ^ver sitja f. fagrum

lundunum. Den fOrste linie i denne 'vlsuhelmingr har

ntdske oprindelig lydt Knegum ver nu si'z vi'ga.) Jevnf6r

^Tvmr sOgur af Gisla Siirssynt side 125^ og 163''''*'
J^^^

Hvad nu angdr pjddolfr hinn hvinverski selv, finder man
hos ham i HaustlOng — hvor den senere normale an-

vendelse af linierim er aldeles fremherskende, og oprindelig

mdske har vwret fuldstmndig gennemfOrt^^^^ — u})ekkiligr

(2^) Jeg nmvner ogsd Bruges «m6gr Sigurdar 116gna» (SnE. J 426 u
If 329 e 440 js 689 3).

(22) J^odolvs leilighedsvers, 1 'visuhelmingr' (Hkr, liar. hdrf. 26) og 1 'visa'

(likr. Har. hdrf. 37) hore i metrisk henseertde til 'drdttkvwtt', men
hruge linierimet yderst vilkdrlig. Af de 6 'visuord' pd forste og

tredje plads have kun 4 halv- eller helrim, 2 /'•Faricia er, adr

fleyja* og •verit med oss unz verdli, da t-verit^ md forandres til

\e<\d} derimod intet rim. Af de 6 'visuord' pd anden og fjerde

plads have kun 2 helrim, 2 ('•varuma \ik til margim og «vedr;

nu er brim lyrir Si\dv\oJ normall stillet halvrim, 1 ("liogg at

eggja leiki"^ halvrim stillet som i Snorres
'
fleinshdttr' (Ildttatal

67), og } ^"(ju5i65r! um sja stdran-j intet rim. Denne frihed

stemmer dbenbart overens med datidens tone i lettere digte. Man

jevnfore t. ex. llaraid hdrfagres tiltale til Tjodolv (Hkr. Har. hdrf

26), hvorpd Tjodolvs i begyndelsen af nwrvcerende note ncevnte

'visuhelmingr' var et svar. Kongens impromptu lyder:

«Mj6k eiu nu'nir rekkar

til mjodgjnnilr fornlr

ok her koinnir, h^irir;

hvi erut a;far inargir?"

Vet andet 'visuord' er 'ridhent' og 'skothent'. I det fjerde har

man complet 'hdttlausa', da -erut- md Iceses esub.



meS l)egnum» (SnE, I 308m jf* Edda ved S. Egilsson

side 233^^^) og «l3d er vigligan, vogna.) (SnE. 1 280^^).

—

SpOrgsmdlet om. seggja dicere wd, efter min mening,

hesvares pd folgende made, 1) Dei egentlige og herskende

ndtnjk for dicere burde pd islandsk egentlig have haft

folgende bOining. Prwsens: *sagi dico, *sagir dicis og

dicity *s6guni diciwm, *sagi5 dicitis^ *saga dicunt og

dicam., *sagir dicas, *sagi dicat, *sagiin dicamus, *sagiS

dicatiSf *sagi dicant og die, *sogum dicamtis, *sagi5 dicite,

*saga dicere, *sagandi dicens. Perfect: sag5a osv. (de

hekendie former). Pariicip. prwt,: sagaSr dictus.

Merlinusspd II 4 og 14 fAnnaler for nord, Oldkynd!

1849 side 40' og 43joJ har Hauksbdk [blad (60) 36 h

3

og blad (61) 37 a^^ J nfaga92« og »fagat«. 2) Ligesorn

*t>aga (got, l)ahan, laU tacere^, er *saga (dicere) vandret

over i bOiningen telja — dog ikke fuldsimndig , men sd~

ledesj at der ^> over for tel (mmero) og lelr (nuweras og

numerat) star segi (dico) og segir (dicis og dicitj, i

hvilke sidste former e i st. for a skyldes analogien med

tel og telr, medens i er oprindeligt (^*sagi og *sagir^;

i pariicip, prwt hverken findes et gammeli *sagiSr

(svarende til tali5r^ eller et nyisL ^saginn (svarende til

talinny, men kun sagSr. 3) Vndertiden gik forandringen

af *saga (dicere) endnu videre, i det segi og segir mdtte

opgive sit i (altsd blive til seg og segr), for at stemme

fuldkommen overens med tel og telr. 4) SkOnt visse mem-
hraneVj endogsd meget hyppigt, swtte en dobbelt consonant

i stedet for en enkelt (^se 'Frumpartar 105'—106^ og jf.

t. ex.: ((Dreppi sem skiotaz drotinn svickan» 'FornsOgur

Sudrlanda' ved CederschiOld side 47^^-^^, <-Bvi qvaddir

niik malz, en9a l)eggir |jv nv?» ib.46^^-^^, «a marga
vegga» (= d marga vegay ib, 34^^, samt mange andre

steder i samme vmrk 45

'

— 73^^')
,

ligesorn omvendt en

enkelt i stedet for en dobbelt: er det ikke nsandsynligt, at

f. ex. de samstemmende skrivemdder til HaustlOng 12^ have

nogen phonetisk betydningj og at prwsensformerne af segja

undertiden ere blevne vdtalte med gg, i det analogien med



leggja har gjort sig geldende. Deriwod iror jeg ikke, at

slig udtale af segja nogen sinde har vundet sddan aner-^

hendelse, at skjaldene have kunnet bruge den pd de mest i

Ore faldende steder , og folgelig som 'vidrhending' i et

'drdttkvwU visuord\ Jf. t. ex. oven for, (Njdla II) 24

med note. —
Nu pd den anden side: Dersom den sidsie linie i

Vnnes tredje vers ikke hor udtales undleggs skilit seggja,

kan den sd aniages at have lydt undlegs skilit segja P kan

ndlyden i gen. sing, af leggr have vmret (ei blodi) g + s/'

en udtale, der nu er den herskende i en star del af Island,

Man finder, for del fOrste, folgende rim.

«aldyggs ban] hryg9i» Liknarhraut 23^,

(iglyggs, Jorsala bygQarn Einarr Skiclason (Hkr. Sig. jdrs,

kap. 10 vers 2, Ftns. VII 87).

"glyggs or Finnbyg5um» Sturla fidrdarson (Hdk. Hdk.

kap. 318 vers 1, Flat. udg. Ill 218 uj'
"liT'yggs i sl6rbyg5irft Sturla p6r6arson (Hdk. Hdk. kap.

323 vers 3, Flat. udg. Ill 224 jc, J-

Her opstdr folgelig del spOrgsmdl, hvorledes ordformer

som perfect af verbet bryggva /"hryggja^ og ord som

«byg(S» — ordformer og ord, der have et etymologisk

krav pd at skrives med ggS — ere blevne udtalie af

Einarr Skulason, af forfatieren til Liknarbraut^ og af

Sturla j)6rdarson. Have disse mamd sagt hrygSa og hygb

fgQ = blodt g + bj? eller hrygg9a og byggS (ggb =
hdrdt g bj? At det fOrste hixr vceret tilfwldet, i det

mindste med hensyn til en af dem, synes at fremgd af

folgende 'visuhelmingr af Sturla /jdrdarson (Hdk. Hdk.

kap. 323 vers 2, Flat. udg. Ill 224J: «eyddu lihraeddir

^yi^^ geirrpeyjum
|

vegs i viSbygSu
|
vatni her skatnar».

Af denn^ 'visuhelmingr' haves forskellige opfatninger. Den,

der ligger til grund for overswttelserne i Hkr. V 368,

synes at vwre noget mangelagtig og ikke at tage noget

hensyn til d vegs » . J6n Otafsson ordner og overswtter

(Hkr. VI}: "Uraiddir herfkatnar eyddo geirjieyiom eyiar

i vegs vidbygdo vatni. Imperterriti bellatores vastarunt
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pugnis insulas in hcu ,
amplis habitationibus ornato »

.

Men «vegs vi'dbygdro er en hard ordforbindelse , hvis

forekomst i et shjaldevers ikhe er ret sandsynlig, Og detie

er formodenilig grunden til , at S Egilsson (F?ns, XII

222 S'^, Shi. X 126, Lex, poUt. 830 b^-' og 859 b^^) tager

dVegS" i betydningen veis (odovj og forbinder del med

«uhraeddr». Da det imidlertid synes hoist usikkert, am
hra3ddr (eller ohraeddry l)ess nogen sinde er bleven brugt

(skOnt f, ex. del latinske interritus tager genetiv til sig),

fores man til den formodning, at «vegs» er = veggs^^*^-*

(parietis) og danner med geir- (i geirl)eyjumy et com-

posituw geirveggs /'geirveggr et skjold, ligesom geiraA

garSr [se Fms. XII 34'^J ; geirveggs/\l)eyr kamp, ligesom

f, ex. randa/^|3eyr Bandamanna-saga ved H. Fridriksson

side 25^-^}. At denne formodning (den vmre rigtig eller

nrigtig) star i samklang med den i den gamle lid lier-

skende tidtale, ses af de steder, jeg nu skal anfOre,

«aldyggr, fira hryg9i'> Harmsdl 28^.

« svartskyg9 bitu seggi» pdrbjOrn horiiklofi (Hkr. bar,

hdrf, kap. 17 vers 2},

«huggendr bana ug9u» pdrdr Kolbeinsson (Hkr . 6l, Tryggv,

41, Fms. I 168 XI 125, F.sk. 48),

"Leggja ba5 i linnum byg(5an» Bognvaldr jarl (i Hdtta-

lykill, Edda ved S. Egilsson side 240^^J,

whregg a herbyg5um» Sturla pdrdarson (Hdk, Hdk. kap.

324 vers 2; jf. Flat. ndg. Ill 225^''^}.

(isvi9r dyggr jofurr byg5ir» en anonym (SnE. I 506^

II 354 JO 453x2 536 s 602'^).

«rimniu yggr 1 um soenskar bygSir» Arndrr jarlaskald

(Hkr, Magn. gdd. kap, 2 vers 1, Oh. 1853 side 235^'',

Fms, V 119^ VI 23 j3)^

«Yggjar mas, i' l*roenda byg9ir» Arndrr jarlaskald I Hkr,

(^^) Man jevnfore t. ex.: •vif;S'' (Mork. ndg. llGi^h cf, Fms. Vl 417)

i St. for vi^igs. -tlvgrn (SnE, I 506 iiotc^J i st. for dyggr —
forxiden cn mmnyde andre steder, hvor en skodeslos skrivemdde

har sat en enkelt consonant i stedet for en dobbelt.



Magn. gdd. kap. 2 vers 2, 6K 1853 side 235^^^,

Fms. V 119^^ VI 24),

•heims bygS syni Tryggva» 6L drdpa Tryggv, 3^,

«Ugglaust Ira byg5ir» Rekstefja 6^
(jf. Fms, I 144^ og

Flat udg, I 120^'^),

«hlffar styggr, i bygSumn BjGrn him krepphendi (Hkr,

Magn. berf, 7, Fms, VII 14),

{^Det er en selvfolge^ at g5 == ggb rimer pd g9 = gg9.

Sdledes — for at tage nogle exempler — hos Markits

Skeggjason: «hrygSafull i Vinda byg5um») Fms. XI 306,

dbygb Jorsala i fri5i trygban Fms. XI 315^ (jf. Fms, XII

256 ^^-^^ og Shi XI 288 u)- Og sdledes hos Sturla pdrdarson

:

uhrygSar f61k i Dana bygQumn Hdk. Hdk. kap, 285 vers 2^

Flat.ndg. IIJ 192^, «hryg5ar slund i Danabyg5um» ib,

kap, 286 sidste vers, Flat. udg. Ill 193 ("stund synes at

matte vmre en tidsaccusativ — ikke nominativ med under^

forstdet vary. "dygSar menn or Finna byg()um» ib. kap,

291 vers i, Flat, udg. III 197, «byg5ir udygSaru ib,

kap, 321 sidste vers, Flat. udg. Ill 223.) Ligesom g i

g5 == gg8 rimer pd gg, sdledes rimer, omvendt, g i virke-

ligt g9 (d. e. blodt g-\-(^) pd g (blodt g); for exempel:

"hugat mal i pat brugSistw HolmgOngubersi fKorm.. kap,

12 nmslsidsie vers — udg. side 124; se oven for^

[Njdla II, 1] side 147^ og 150^^-^^),

«hug iJi'num vi6 brug9it» Eirikr widsjd^) (Isll.^ II 366).

hug J)ann8 vi5 mun brugSit pdrmddr kolbriinarskald

(Fdstbr.^ 553 og 752, GhM, II 294),

oLygi hefir bragna brug9it» Geisli 58^ Ced,

«hug, J)vial eigi brug9umst» Sighvatr pdrdarson (Fms. VI

41 Flat, udg. III 268 13 ah

«in6r vara dagr sd er dugSiw Kormak fKorm, kap. 19

sidste vers — udg. [1832] side 190).

('hug hve halda dyg9i» Sighvatr pdrdarson (Hkr. dl.helg,

kap, 240 sidste vers. Oh. 1853 side 219, Fms. V 84,

Flat. udg. II 337).

• Sigtun, en skip hnig9u» Valgardr af VelU (Hkr. Ear,

hardr. kap, 17 sidste verslinie, Fms. VI 172, Fsk,

113^^, Mork. udg. 16^'^),
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«0k hagliga hug5isk» Gehli 16^ CederscMijld^

(iOk I6mhuga3r lagSiw HmtsilOng I 12^ (SnE. I 314^).

wdags ok krisma lag3i» Skdldpdrir (SnE, II 499^^^},

"dags liallar friS lagSi* Leidarvisan 15^.

tidags, ok krismu lag5i» LeiOarvisan 24^,

(il^rymr var5 logs i)ar er log5u» Einarr skdlaglam (Hkr,

dl. Tr, kap. 26 sidste vers, Fms, I 124, Fsk, 39J,

«or9hags kyni sag()ar» Geidi 70^ Cederschiold.

"liagat vel Im es saglnw Plac. 4'^.

«dag l)ann er mer sagSu" Sighvatr pdrdarson (6h. 1849
side 34, Flat. ndg. Ill 244 a [F^ns. V 233]J.

uSighvatr, fra ek, at seg5i» Geisli 12^ Cederschiold,

« Fregit heflk salt , at. seg5i » Geisli 13 ^ Cederschiold,

(I st, for segQi har FlaL ndg. «sagdi»,y

[Jeg ncevner blot t<yEgis daatr ok teygSu» Svcinn (SnE,

I 324), Men denne versliniej der vislnok er taget af

NordrselndrajJUj md sikkert, som allerede Bask antog,

oprindelig have hedt aegis doettr ok toettu; se: SnE,

I 324 note^^' og II 329 ^^'^ GhM, III 236J.

uBaleygs at ser teyg9a» Hallfredr, Denne Iwsemdde

(SnE. I 322 noie"^ og II 328^'') gor indtryk af at

vwre wldre, end oBaleygs at ser teygja» (SnE. I

322^; jf. FornsOgur 203 ^^y,

flhimna stig, til biskups vig5an» Markits Skeggjason (Fms^

XI 314). Man md Iwse slig i st, for HStig».

(lOiafs magr at a3g5i» Sighvatr fidrdarson (Ilkr, 6L helg,

kap, 21 vers 1, Fms. Ill 16 IV 69, 6lu 1833 side

27, Flat, udg, I 337},

«ga6g til gumna feig5ar» Hallfredr (Fms. II 315 Flat,

udg, I 484^^, FornsOgur 208 a ^0-

«Hykkat ok vaigS at vigi» Hallddrr dkristni (Fms. II 328

X339, Fsk. 64, ()Tr.lS33 side 37, Flat, udg, I 490),

"berum ci vaegS at vigi« Eirikr avidsjd» (isll,^ II 366),

J6n porkelsson ('Skyringar' 1868 side 32) wiidrer

"berum eli» til «berum-a», hvilket dbenhart er en

tilnmrmelse til det oprindelige, Imidlertid tror jeg,

Eirikr mdske har sagl berum a. Se Haustldng I 2^
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(SnE, J 306^^)
J

(i fyr skamniu, samrnenholcU wed

Hausilong T 6^ (SnE, 1 310^), vas pat fyr langu.

«sa var-a vegs ne vffig6ar» Sturl. ed. Gndbr. Vu/fmson 1 15.

"\a;g5artrau5r at \igum» islldrdpa 24". Den 'visiihehn-

ingr\ hvortil denne linie hdreVy lyder i den i 6vri(jl

Hike blot fitnukke, men ogsd hoist omhyggelige fOrste

iidgave (i overensstewm else wed Lex. poet. 549—550^

art. «'margljr6ttr»y; «Kunnr var morgum manni
(

niargl)r6ttr, leizt sa drottum
|

v£Eg5artrau5r at vigum

vers, lI61mgongu-liersii>, er alisd corrnmperet og lader

sig ikke tolke pd nogcn anlagelig made. Forvanskningen

ligger i <'niarg-», der md Iwses nvdv-, Altsd: Holm-

gongubersi var kunnr raiirgum manni at vigiim.

Sa versAmarjjroltr fmand; egenlL: \skibsstyrer

)

leizk droUum trauSr vaegSar. Kendingen versAmarr

genfindes t. ex. SnE. II 198 ^«Mari seiidu vers

vinda
I

veitendr goins leitaw^ og er i dvrigt ligefreni

givet i)ed sddanne beiegnelsers almindelige nalur,

«Seg ek, at f^ll (en f!ag9a.) Hdtialykill IWgnv. 6b^ (SnE.

ved S, Egilsson side 2d0ioaJ'

(^Naturligvis rimede gO = gS pd g8 = g5; "SagSi hitt

er hugOift Sieinn lierdisarson (Hkr. tiar. hardr, hap. 63

vers 1, Fms. VJ 313, Fsk. 128, Mork. ndg. 77, Flat.

udg. Ill 361). Osv., osv.)

I en senere periode forblandedes udialen af ggS og g5.

Jeg skal anfdre nogle exemjder,

«Seg9u 1 breiSar bygSim i SOOulkolluvisur , Grelt.^ 105,

«hryg5arl'u]lan hvergi brcg9ast» / et uwgte vers, der til-

skrives HOrdr GrimkelssoUy islL^ II 98. J6n porkelsson

wndrer rigtig nok Mhryg9arfullan» til tihugSarfuUm,

hvilket muligvis er rigtigt. Men alle versene i Hardar--

-saga synes at mdite hidrOre fra en lid, da udlalens

noiaglige adskillehe imellem etymologisk gg9 og ety-

mologish g9 var ophOrt.

«drag(3u til drottins bygSao Mdriukvcedi 5 (se Prover 655).

ohatast dygS, hratast lyg3irn , SnE. II 198, et 'visnord\

der har to 'hafudstaftr ! Mm den sidste swtning md
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hedde «ratast lygOir", hvad enten meningdn er 'man

opdager — griber folk i — Wgne^ ( mendnoia de^

prehenduntnr SnE. 11 190)^ eller, hvad jeg, pd grund

af sammenhamgen , snarere tror , 'man .finder pd
lOgne\ 'man ndruger l6gne ,

ffraegSin bans ok fagrar dyg()ir» Gudmdr. Arngr, 47^,

«dyg5ugr l)at sem vinr minn vi'g5i» Gudmdr. Arna 15^,

"VigQi l^enna valinn at dyg5um» Gvdmdr. Arna 26^.

*<lJtlajg5u pe'iv enn til styg5ar» Gudmdr. Arna 44^.

"litlffigSan fyrir elsku dygftirn Gudmdr. Arna 49^,

wFraigSar attu fjorar dygSir-* Gudmdr. Arna. 71^>

whugSi s^r at hafa par byg()ir» <yJSichulds&drdpa Hails

prests^ vers 8^ (SnE. II 195),

«Halld6r fra ek at h6ti pegn

her a landi bygOi,

var hann at morgu vitr ok gegn^

en varla |)6 sva at dygSin Skdldh. I 6.

'iVolsungs nafn (sic) er vorSinn ku()r

vestr um heiinsins bygSir,

ein veg baeQi austr ok sucJr,

ekki eru l)at lygOir » Volsungsrimur , i Mdbius' udgave,

vers 124.

Her opstdr del spOrgsmdl, pd hvilken made udtalen af gg5
er falden sammen med udialen af g5. Er g5 bleven

til ggSj f. ex. Iag5i til laggSi?, en udtale, der nu er vel

bekendt pd Island. Eller er, omvendt
, gg6 bleven

forandret til g5, altsd f. ex. bygg9 til bygS/* Hvor

^idi har g-lydens forandring indvirket pd del folgende h?
I^brsOg pd at besvare disse spOrgsmdl vilde fore til vidt-

loftiye undersOgelser. Jeg skal her kun wed hens2jn til

sp&rgsmdlet nr. ^ anfOre et par steder af Lilja.

"VigSist OSS, \)k er vatni dog^isto Lilja 37^,

«drag6u rnig fra djofla byg5um.) Lilja 63^.

« Fyrir ai"brigai flestra dyg5a.) Lilja 76^.

^isse tre steder (Lilja 37^ 63^ 76^) ere af samme art,

de andre nys anfOrle, og vise ikke^ om g i g5 har

^(^ret hdrdt eller blOdL



/ den gamle islandske ndtale pdvirkedes ordenes consonan-

tiske forlyd i visse Ulfmlde af et umiddelbart foregdende

element, Og denne udlale have de gamle digtere under^

tiden benyttet, {Jeg anfOrer, exempelvis, kun et par vers-

linier af Hrdmundr halti:

Sva g6l fyrr t)ds feigir,

Landn, II 33 vers 1^^ hvor g i gol md udtales hlodt,

ligesom g i feigir.

«Varat^^=^^ m^r i dag dauSin,

Landn, II 33 vers 3^, i hvilken ve^^slinie sikkert ikke

alene d i dag, men ogsd d i dauSi, har lydt som 5. —
Af nyislandsk jevnfOrer jeg

:

HugsaS get eg um himin og jorS enn hvorugt smi'8a9,

af Im mig vantar efniS i (3a5

!

Her er i 9a6, i st. for \ {»a5, ikke nogen forvanskning,

men en rigtig gengivelse af den leite udlale ^ der passer

ypperlig til den flotte tone i del lille halv spOgende halv

spottende vers,) Sdledes konmer f (i aSva for jjat, er

svarafti E"va» LUja 16^ og "Ini fyrirdcBmdir auma Evamn

Lilja 66^) til at lyde sow, v; jf. t. ex. skrivemdden

«J)revold» Elucid, photolithogr. udg. side 11^, I Lilja 96^^

«er pid fidid med ollu varda», sd vet som i den forste

linie af Liljas fOrste stev (26^ 32^ 38^ 44^ 50^), «S6

|)6r dyr5 me5 sannri prySi^, antager j) lyden 9, ga^iske

som i flydende nyislandsk ndtale under lignende om-

siwndigheder, Del samme er tilfwldet med Lilja 39^,

oOg*"^^^ f)Vi likt, sem andinn seg9i)>; men sd Iwnge man

ikke vMy hvorledes Eysteinn har udialt g i seg8i, kender

man heller ikke hans ndtale af g i og SJvi. Lilja 18^

hedder i Hist, eccl, «oc til med fer Adam teygdi», hvor

(ioc» md Iwses og. Men da Eirikr Magniisson har «l3ar»

i st, for (( til » ^^^'-^

J
kan heller ikke delte sted pdberdbes til

(^^) Vistnok i St. for et oprindeligt Vas-it; hvis her ikke fra forst af

har stdet Va8-6, eller endog Vas 6.

(^^) Sdledes skriver med rette Eirikr Magnusson i sin udgave af Lilja

London 1870, — Hist. eccl. IsL har -OC".

(^ff) Jeg har ikke selv gennemgdel hdndskrifterne til Lilja.
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hevis for hlod ndtale af g « g9. Vigtigere ere fOlgende to

verslinier

:

«Hr{E9slan fiaug um heljar byg5ir» (Lilja 61^) og

«Sva 6dyg9ar brandrinn bjugi» (TJlja 66^), —
Jeg har fundet 4 steder, der afvige fra det her oven

for side 360^^—362^^ fremstillede , i det g i etymoL g5

rimer pd gg.

IJ Gisli Siirsson fTvwr sOgnr 42^ [jf. 163r.e]y 127^,

173 vers 14; J6n fiorkelsson 'Shyringar side 9 vers 11 j:

"Hyggit at, kva9 Ag9a (variant Ag3ey». Men det synes

dbenbart af flere grunde, at dette sted er forvansket. Med

henstjn til den gamle udiale af ag9ir og eg5ir se: pdrdr

Kolbeinsson (Hkr, Kh. I 349^, Hkr, ved Unger 217^^^,

Fms, HI 14, Fsk. 68^, SnE, I 474'^ II 448 2 593^)

lagQisk su5r til ag3a. pordr ^jdreksson (SnE, I 442^

II 443^^) lagSi kormt ok ag8ir. Sighvatr p6rdarson

(Hkr. 61. helg. kap. 47 vers 2, Fms, IV 97, Fsk. 76,

6h.l849 side 20, 6h. 1853 side 39, Flat. udg. II 43)

agSir neer of lagSan. Bjarni gidlbrdrskald (Hkr, OLhelg.

kap. 187 sidste vers, Fms. V 18, Oh. 1853 side 185^^^,

Flat, ndg, II 311 5 j,) «lag6isk land und Eg5a». pjddolfr

Arndrsson (Hkr, Har. hardr, kap, 14 vers 2, Fms. VI 167,

Mark. ndg. 14) LagSi allvaldr egSa. Stiifr (Hkr. Har.

hardr. kap. 17 vers 1, Fms. VI 172) ]Vla3g5 gat allvaldr

egba (— eg5a synes en bedre lammdde, end eiga, der

findes i: Fsk. 112,j, Mark. ndg. Flat. ndg. Ill

306^^). p pdrkell haniarskald (Hkr, Magn. berf. kap. 11

vers 2, Fms. VII 46, Fsk. 155, Mark. ndg. 145^^ jf Orkn.

110 notenj sveig5i allvaldr eg9a. Geisli 26^ (Flat, ndg,

I 3) FraigS nSr fylkis eg5a.

2) Ballfredr i folgende'visnhehningr : Baba «hertyg9ar»

hnekkir sina rekka
|

{{)ess lifa ijjoOar sessa
|

tr6ttar or9) a flotta. Det i sig selv nnderlige og nsand-

^ynlige hertjgSar, textlwsemdden i Hkr, Kh, (I 337^),

^ptaget i FornsOgur (207 ^^<^ og 217^^), er med rette bleven

forkasiet (endog uden alt hensyn til Timet i wBaSa her-

^yg9ar hyggja..y sd vel af S, Egilsson (Lex. poet. 329 b,
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art, «hertyg5»y wm af Th. Wis6n (Altnordische Wort-

deuiungeriy 2j, Med hensyn til meningen vilde den hele

^vlsuhehningr vcere ganske i sin orden og fuldkommen

gennemsigdgj hvis nhertygS't var et ord^ dcr havde vmret

tili og som desuden^ i forhindelse med hnekkir, afgav en

pd deite sled passende beiegnelse, I st. for «hertyg5ar»

finder man: «hertryg5ar» //At. Kh. I 337 note^^^ Hkr.

ved Unger 210^'\ Fms, II 306 Fsk 63', 61. Tr. 1853
side 53 e, Flat. vdg. I 479 <ji;

^> «hratt ygdar» Fms, II

306note^; ^> «her tryggvaim Fm. X3494; ohertryggvir»

Fsk. 63 note^ (hvor der ogsd, urigtigj star «ba5» i st. for

(«ba5a» eller «bacSat»^* «herdyggvir» ^^^-^ Hkr. Kh. I 337

note^^, Hertil kommer nu gisningen «torlryg5ar» , der

berdver verslinien den ene \siudill\ og altsd umvlig kan

aniages at trwffe del reite. I Lex. poet. (320 b, art,

flhertyg5ny wener S. Eyilsson, at den rette Iwsemdde er

enten her tryggvan eller (i overenssiemmelse med skrive-

rndden Fms, II 306 25 osv,J «her tryg5ar» {== «tryg5ar

her»y, i del han forandrer sma til «Svi'aB; altsd: «ba9a

her tryggvan (eller trygSar; hyggja hnekkir Svi'a rekka

a floUai). Man kan ikke negie, at gisningen fuia

i steden for fina falder i en vis henseende sd naturlig, at

den nwsten ophOrer at va^re en gisning, Dei kan pd sine

steder i wembranerne vw.re nwsten eller ganske umnligt at

skelne imelletn in og ui. Men her opstd fOlgende spOrgsmdL

o.) Hvilket stemmer bedst overens med sprogbrngen: svla

rekka eller si'na rekka? For at kunne besvare dette

sporgsmdl, md man efterse alle de steder i den gamle

poetiske literatur, hvor siammen rekka optrceder uden for

sammenswtning (Lex. poet, antager et bekkrekka-y og som

appellativ (del star ogsd blandt 'dvergaheiti ; jf. SnE, I
66'^ II 261^^ 470^^^ [553^^^] samt ScemE, ved Bugge

(^^) Jeg formodcr^ at kun dette ord menes, skont man, i folge be-

skaffenheden af llkr. Kh. I 337 note matte tro, at der i E stdr

(ikke «badat herdyggvir hyggia*, men) 'badat her herdyggvir

hyggiat.



side 28a^-^).(^^> Foruden dot, jeg her har brug for, har

jeg optegnet henved 100 slige steder (f. ex. : 9 af SmmE,
— Voluspd i Hanksbdk verslinie^^^ iberegnei; 6 af Siglwats

digte; osv,). Jeg anfOrer Einar GihsoTis «Segc)u at vatn

|jat er vigSi
|

vinr minn, kva9 fru svinnust
|
stokkvi raesis

rekkar
I

roduls duks d bil sjiika» (Bisk. II 19^'^-^^), for

(skOnt del neppe er nOdvendigt) at freniluevey at her slyres

ikke raBsis af rekkar. i del sammenhamgen er Seg5u —
kva6 fru svinnust raesis roSuls — at vatn l)at er vig5i

vinr minn stokkvi rekkar duks a bil sjuka (= Seg5u —
kvaS svinnust fru roOuls a raesis — at rekkar [man]
st6k]m t»at vatn, er vinr minn vig5i, a sjuka duk8/^bil^'

se Lex. poet, lllae (art, dukry og 207 a ^ (art, fruy.

Svinnust fru roSuIsnraesis, om. Jesu moder, er = bliS

(^^) Rekkr (stamme rekkn^ cr uden tvivl del samme ord som oldeng.

rinc (Stamme rinca^ — lekk i rekkr forholder sig til riiic som

drekk i drekka (drikke) forholder sig til drinc (i ol4eng.

drincanj — og heUjdcr dbcnbart egentlig kun mand fmandfolh')

og (i del 'mand' reprwsenterer begge sider af slwgten) menneske.
Som el klart exempel pd bemcerkelsen 'menneske' anfurer jeg

Leidarvlsan W: rekkum [pa er] rann UI drykkjar
|

reinl vaUi

frani or sleinl; jf. 1 Mos. 17, 6; 'du skal slaae paa Klippen, soa

skal der flyde Vand ud af den, at Folket maa drikke', Ogsd

f,ex. Udvamdl dO liugge ffVadir minar
]

gaf ec vcUi at
|

Ivcim

Xremonnom;
\
rcccar \)at poUvz,

|
cr \)eir rill hofdo^ osv.) er

rekkar i grunden ~ mcnnesker , da tanken simpelt hen er: he

to •trciiienn» (menneskeiige — ikke nodvendig 'mandlige', skont

her ncermeS't ttenkes pd trcemcend — jigurer af trm) ftk aldrig

sd snarl klwder pd
, for de hildte sig ind at vmre virkelige

mennesker (ikke «viri fortes'*, som der star i hex. poet. — Pd

den anden side er del heller ikke rigtigt, ndr Ihigge forklarer

*i\mt» ved *det Kram*, med mindre *det A>a?n» har i Norge en

ganske anden betydning end i Danmark); jf 'Kleider machen

leute'. — Man finder rekkr oversat ikke alene vcd «vir forlis*,

nheld», ftapfrer Mann*, men ogsd sporgsmdlsvis ved na franklin*,

Updtvivlelig kan en mand -vmre *vir fortis«, «cin tapfrer Mannn,

1 ein heldv , « a freeholder ; men deraf folger ikke , at ordet

'mand' betyder noget af alt dette. At rekkr ofte kan gengives

ved krigcr, hidrorer fra, at oldnordisk poesie indbefatter be-

grebet Itriger' i begrebet 'mand',

24



368

TTiaPT jela^b^ls/ buSlungs, i del sammevers, og sa3t/'=soety

msDr himingiEtis, i det umiddelbart fdlgende; osv. Men i

Ovrigt md det ikke overses, at en genetiVy der Hyre^ af

rekka- , nwsten ndelukkende betegner — ligesom et eie-

siedord, der hOrer som. attrihvt til rekka-, (diid vise?' til-

bage til — en enkelt, overordnet, person. Man finder

riglig nok 2 Godr. Id Bngge «Haif5o \\h a

liawwyrSow?
|
hilmis J)egna,

|
rand/r ra^Sar,

|

recka Hvna,

hiordrot, hialmdr6U,
|

hilmis fylgiO" og destiden hos

Sighvatr (Hkr, Kh. Ill 12 Hkr. ved Unger 321 ^'•^^<',

Fms. V 208'^'''y Flat.vdg, II 393 3.1) «Geng ek um l)vert

fra t)engils,
I

firoask ekki raer, rekka,
|

t)Vi (detie pvf bor

mlelades i ove?'enss(emmelse wed Hkr. Kh. lexten, Fms.,

Flat.vdg.) em ek sem bast, i brj6sti,
|

bleikr, ver5ungar

leiki') , hvor kesemdden verSungar (Hkr. Kh,, Hkr, ved

Unger, Fms. V 208 noie^ [cfier Flat, og et papirhdnd-

skriflj , Flat, vdg.) vel iOr anses for sikker (i det vex

pyngd af, hvilke ord Tdmdsskinna, i f^lga Fms, V 208^^',

sfvller i stedet for ver5ungar falisd «Ek geng um pvert

fra |)engilfi. Pyng5 vex af leiki rekka. Mjer {)r6ask ekki

1 brjosti. Ek em bleikr sem bast". Jf. ShL V 208 12.10]

^

ser bestemt nd til at voire yngre), wedens del ikke er vist^

of rekka og verSungar h6re sammen (som Shi, V 208

og Fms. XII 110 3,1 anlagej, efiersom fere opfatninger

synes mnlige, sd at enten rekka eller verSungar mdske

kunde siyres af pengils ; jf. sddanne betegnelser som

:

lofda gramr hos HallfreOr (Hkr, Kh. I 347^^, Hkr, ved

hnger 216 ^-^^^ Fms. Ill 7 g), jofurr skatna hos Sighvatr

(Hkr, 61. helg. kap, 170 vers 1, Oh. 1853 side 171 Fms,

IV 374, Flat. ndg. II 287 g ah hildingr holda hos porvardr

porgeirsson (Bisk, I 410)^ stillir rekka hos Oldfr hvita-

skdld (Fms. IX 432, Flat, vdg. III 108}, gramr ver5-

imgar 3 Sig, fafn. 42^ Bngge, vi'si ver(5ungar Hdkonar^

mdl. Men i alt fald er der windre sproglig sandsynlighed

for MSvi'a rekka » end for si'na rekka, hvilket sidste stottes

ved folgende steder. prymlur ved Mobius 47 «Seggrinn

tala9i soemdargjarn vi9 sina rekka»; Volstmgsrimur ved



Mobius 86 i»rekka si'na rffisir merkr,
|
reifSi hann fioebar

elditj //^^Jc^r kommaet neppe bor heholdesj. Volsuiigsrimur

ved Mobius 89 «lierri kom par ine5 rekka siu». Ber-

sOglisvisur (Hkr. Magn. gdd, kap, 17 vers 6, Oh. 1853
side 230'^^^ Fms, V 130'^ VI 43', Fsk. D8 js, Flat udg,

III 260^^) rekkum ttinuin (d.e. kong Magnus den godesj,

Et vers af kong Harald hdrfagre (Hkr. Har. hdrf. kap. 26

vers 1) minir rekkar, Volsuugasaga kap. 27 vers 1 (Fas.

I 185 s, 'ISorrone Shifter af sagnhisiorisk Indhold' ved

Hugge side 143^, SmwE, ved Bugge side 336 s a) fylkis

rekka; Hdlfssaga kap. 16 vers 15 (Fas. II 55
'ISorrene

Skrifter' ved Bngge side 35 jj fylkis rekkum. pjddolfr

Arn6rsso7i (Hkr. Har. hardr, kap. 104 vers 2, Fms. VI 429 7

J

hilmis rekkar ; Drawnr Sijornu - Odda ved Gudbrandr

Vigfiisson nwstsidste vers ( 'Nordii-ke Oldskrifter ' XX VII

122 g) hilmis rekkum. Hdlfssaga kap, 10 vers 19 (Fas.

II 56 0, ^ISorrone Skrifter ved Bugge side 37^^) konungs

rekkum. Helg, Hjorv, 18 raesis rekka; Einarr skdlaglam

(SnE. I 404 II 322 12.11 433 '^-'^ 517^'^ 534^-'^ 582'^-'^

}

hykka 'ek rsesis rekka
|

n'nar grjot of prjota. Snorri

Sturluson Hditaial 38^ (SnE. I 650 ^ II 389 12) visa

(fyrstensj jarlensj rekkar. 1 Godr, 19^ (se SwmE. ved

Bugge side 245 note til vers 19^J [)']6btm& rekkum.

Hrdlfs saga kraka 5 (Fas. I 15^J «rekkar Halfdunar».

Hdlfssaga kap. 15 vers 3 og 11 «heill kve5 ek horfnu
|
fra

Halfs rekkumi) og «Haifs eru rekkar
|

hverjum meiri» ; osv,

islendingadrdpa V-^ hausa^haslrekka i si. for hdrs rekka.

Hallfredr (Fnis. II 322'^ [Flat.udg. I 487 joj; FornsOgur

^08231) t>He5ins rekkaw. Hkr. Magn. ErL kap. 3 vers 1

og Fms. VII 284^ «Magnus rekkar ». Vdlund. 29^ Bugge

rekkar m9a9ar. Fas. I 10^ ySsevils rekkar . Pd den

anden side savner «hnekkir Svia rekka» de7i korihed og

afrunding^ som udtryk af lignende bemwrkelse pleie at

have. Se f. ex.:

Bolgara (Bolgera) brennir fijOdolfr Arndrsson (Hkr, Har.

hardr. kap. 1 vers 1, Fms. V 88^^ VI 129 n).

24*
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Brela striSir Hallfredr (Fms.II322', Flat . udg , I 487

%

FornsOgur 208^^^},

Granda9r dana Eyvindr skaldasp illir (Hkr , Kh. I 159

noie^^f Hkr. ved Unger side 106^^^, Flat. udg. I

61^^^. — Lcesemdden grandraSr Hkr. Kh. I 159

texien og Fms. I 45 ser ud til at vmre en for^

vanskning af grandaSry.

(«Dana hld5r» Sighvair p6rdarson (Hkr. 6l. helg.kap. 159

vers 1, Fms, IV 359^-^, Fsk. Sl^^-^^),)

Dana skelfir Gisl Illugason (Fms. VII 51 ''j Mork. ndg.

'Eistra' dolgr pj6dolfr hinn hvinverski (Hkr, Yngl. 39).

Engla sker5ir Egill Skallagrimsson (Eg. kap, 52).

^Engla stillir Sieinn Herdisarson (Fms. VI 435, Mork. udg.

124'^^; jf. Lex. poet. 778 a3— og 778 a jj.^. Men

lwsem.dden i Fsk. 148 eg5a stillir, er nden tvivl

den oprindelige.J

Engla stri9ir Sighvair pdrdarson (Hkr. 6t. helg. kap. 248

vers 1, Oh. 1853 side 223 7 a, Fms. V 94^ i for-

bindelse med var.^; jf. Flat. udg. II 366 jra)-

Engla |jrystir Sieinn Herdisarson (Fms, VI 428^, Mork,

udg. 121'^", Flat. udg. 111 398'^^).

^Da den 'visuhelmingr , hvori dette engla prvstir fore-

kommer, neppe er uforvansket i nogen af udgaverne, skoni

den har holdt sig temmelig godt i Morkinskinnay men ismr

fordi den er bleven opfattet pd en made, i folge hvilhen

engla t)rystir ikke hOrer til den reekke, hvori jeg her har

slillet dety skal jeg anfOre folgende.

Den hele 'visuhelmingr ' er i udgaverne skrevei pd

fOlgende mdder.

Fmji. Austr h61t Engla l^rystir

Lin. 1 \ Mork, Avstr helit Engla l^rystir

Flat. Austr hielltt Eingla |)reystir

Fm.s. olvins (ottvins H] liOi smu
Lin. 2 { Mork. otvln liiii sino

Flat, ot uin skipum sinum

H



Fms. storan braut um styri

Lin. 3 [ Mork, storan bravt vm styri

Flat, storan braut vm styri

Fms. strauni saekonungr Rauma
straum sor konungr RaumaW

Lin. 4 ^
\ - straum sae konungr tauma^'^'^^

Mork. stravm se konvngr Ravma
Flat, straum saekonungr Rauma.

S. Egilsson\s oi^fatning (Shi. VI 398 og 2-1 sammen-

holdt med VIII 314 og Fms. XII 167 2-1 og' Lex, po^t,

635 a;i2-25) folgende: »Prystir Engla otvins (= konungs)

h61t austr liSi si'nu; konungr Rauma braut storan straumsae

um styri

Heriil er nu tre ting at be7na;rke,

Konungr braut straum um styri falder mindre

naturligt end straum braut um styri konungs. Jeg for-

moder dcrjor^ at konungr er en gaimnel feil i st. for

konungs.

Udirykket « saekonungr Rauma» (Fms. texten og

Flat, vdg.i er dbenbart nrigiigi. Og det er langi bedre at

forbinde sae 7ned straum, som S. Eg. har gjort. Men man
venter dog ikke en slig sammenscetning pd deite sted.

Selv om. "Engla otvins " kunde bettjde 'den engelske

konges\ vilde beiegnelsen «|)rystir Engla otvins » lyde lidt

besynderlig , historisk iagei, da sagaerne slet ikke berette,

at Olav kyrre er kowmet i nogen nwrmere berOrelse med

Narald GodvinessOUy nndiagen for sd vidt det hedder i

Hkr.
, Har. hardr, kap. 100 begynd. , at ^^Kong Harald

Godvinesson iillod Olaf, Ko7ig Harald SigvrdssOns Son,

at fare bort med de Folky der vare hos ham og ikke vare

faldne i Slagetn. For det andet: hvorledes kan « otvins

»

anlages at mare = «6ttvinuro ^ t'attvinar»y? da vinr ellers

^Itid (ikke alene i andre tilfwlde, men ogsd hvor det star

(^S) Va7'iant efter Urokkinskinna.

(^^) Variant efter Morkinskinna, der dog, som man se?% i folge Mork.

udg. har «Ravnia».
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som sidste led i en sammensmtninrj ) har vinar i gen,

singular; jf, t, ex. Mdvamdl 43 Bugge: "Vin sinom
|

seal

rnapr vinr vera, I j^eim oc \)ess vin;
|

enn ovinar sins I

scyli engi ?wa/vr
|
vinar vmr vera». Og for det iredje:

hvorledes kan in danne helrim med et in, pd hvilket der

ikke umiddelbart i samme ord folger en wedlyd? Formen

«otvin» med varianter forekowmer pd folgende steder,

forvden del anfijrte.

Sighvair pdrdarsony Hkr. ved Unger side 308^^'^^^:

"Ryg^ kvazk inni eiga

u|3ekk, su er mer hnekti,

alfa bl6t, sem ulfi,

otvini 1 boe smum».

Irykie varianter ^^^^ iil detle "Otvin- fHkr. Kh. 1! 123

note^^, Fms. IV 187^^ og noie\ Oh. 1853 side 80

Flat, udg, II 113 1): at vins, od vi'n, otuin, ot vin, olvi'n,

ottvin, lit vin, ut vin, vt via. — Linger synes at sluite

sig til S. Egilsson, for sd vidt denne Fws, XI] 84 og

Lex. poet. 635 a 2o-i8^^^^ opstiller skrivemdden <i6lvin ^otviny»

og opfatter dette ord som tiltale til kong Olav, Men for-

uden det oven for (side 371g—372^) anfOrte md kerimod

bemairkes, at Sighvatr, da han digtede det ieilig/iedsvers,

hvoraf «Rygr smuni» ndgdr den anden 'helmingr\

befandt sig i mange miles afstand fra kongen. — Det

hedder i den lat, overswttelse Hkr. Kh, II 125: uFamina . .

(jvw ... 7ne expulit . . . veluti lupum ferocem, et

s(evum(^^^n, Forfatleren til denne overswttelse synes altsd

i «6lvin» at have set et substantiv i bemwrkelsen et vildt

og rasende vcesen '

,
og at have henforl dette substantiv

/'«(3tvini)y som appositvm til ulfl. Men skjaldepoesien aii-

(^0 Eflersyn af hdndskriflerne til de sleder, hvor ««6lvin» eller •dUviiu

menes at vcBte den rigtige Itesemdde , vilde naturligvis fore til

forandringer med hensyn til mrianternes skrivemdde, men sikkprt

ikke yde nogen oplysning angdvnde selve sporgsmdtet.

(32) f det i dret 1833 ndkoinne Shi. ]V skriver S. Eg. derimod otv/ii,

men overscettcr dette ord ikke ganske noiagtig ved 'inhumane'.

(33) Der stdr vsmvium*.



vender apposition me get sparsomi! Og desuden: hvorfra

skulde « otvin » have fact en dig hemwrhche ? — Den

danske oversaHielse Hkr. Kh. If 125 lyder: a Den forhadte

Quinde,
\

Der mig som en Ulff jog
\
Udaff sin Gaard, sig

sagde kieck
|
Offer holde til Alferne^^. Adjectivet vkieck^^

fjerner sig ikke megei fra den betydning, « otvin » her

synes at have, men henfores urigtig til 'sagde' i steden for

til \iog\ Bedre er opfatningen Hkr, VI 85 nemlig^

Mutter ingrata qvw me lupi instar ex villa sua expuliis)

tosv.jj med folgcnde note: «6tviun 7ion duplex^ o:

consians, tenax propositi j i. q. einardr». Se neden for,

I nwrvwrende tilfadde kan « otvin » overswttes ved: 'uden

(mindsie) betmnkning\ 'uden videre\

pjddolfr Arnorsson, Hkr. ved Unger side 541^^'^^^:

«Fly9i jarl af au3u,

otvin, skipi si'nu,

mor5 jjar er Magniis gerDi

meinfcBvt, pa5an, Sveini".

Altsd for tredje gang i = i dette "6tvin» — cller « otvin

»

(ti her skriver Unger « otvin », ligesom — til dette sted —
Fsk. 104x7 <^9 S46), Varianterne, d. v, s,, de

trykte^^^^ varianter (Hkr. Kh. Ill 45^^ wed note^^, Fms.

VI 84 note^^, Flat, udg. III 284^^'')^ ere: ottvin, otlinn,

6tvin, olynn, ailtuin^'^^^. / folge sanunenhamgen kan, som

del synes, nwrvwrende 'visuhelmingr\ afset (foreldbigi fra

iidtrykhet « olvin
»

, lade sig ojifaile enien saledes : 3arl

fJarlen, Sveiid FstridsO^i) fly6i paOan (d. e,: fra det sted

Ipd sOenJj hms beliggenhed var bleven betegnet i begyn^

delsen af nwst foregdende 'visa' ) af au5u skipi sfnu pars

niorS magnuss gei9i sveini (her far man at vide, hvad

jcirlen hed) meini'oBrt, eller: Jarl fly5i af au5u skipi si'nu

^^^^ Sc oven (or, noie.si,

^^^^
•ffltluiiit (~ Fms. 17 84 noteJ^ har *a;ttvin> — som iwsemdde

i denne verslinie, findes kun i Flat, udg., der i ovrigt fremstiller

nwrvcerende 'visuhelmiiigr' saledes, at den har «Hyde» t St. for

^'iydi, dodiU" i st. for -dulSa, •modi* i st. for moid.
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l)ars morS magm'iss gerSi sveini meinfoert |)a5an f'|)a5an

= af skipi si'nu/ Iwidlertid frembyde disse opfatninger

M svagl punkt, nemlujy forbindelsen af morS (naivrligvis

i bemcerkelsen : 'kamp\ 'angreb'j wed en geneUvus snbjecti

(^magnuss^. Men selv om. en anden^ hvilken som heist

nogenlunde rimelig^ forklaring oflOser denne, vil del neppe

kunne fd nogen vwsenilig indflydeUe pd iydningen of

HOtvin"). 5, Egilsson tayer (lOivinw ogsd her for et sub-

stanii'v, i beiydningen folkets ven, og anser det i Shf. VI

80—81 og Fws. XII 137 for ei appositnm til magniis (i

nam, sing. J, men senere, i Lex, poet. 635a23.2o ((^'^l-

« otvin

»

)y for en « apostrophe ad regew » (visinok i folelsen

afy at skjaldepoesien anvender apposition weget sjeldenj.

Den latinske overswttelse i Hkr. Eh. HI 45 af den hele

'visuhebningr lyder: ^Fugiebal Jarlns ex desolata
\
Contra

contendens iUi navi sna,
\
Ca'dew tibi Magnus (Rex ipse)

fecit
I

Exitiosaw postea^^''^ Sreinon. Her md ^Contra

contendens il/i» antages at svare til (fOtvin» , eller rettere

til «6tynnB, textlwsernaden i Hkr. Kh. pd deite sled. Den

danske oversootlelse Hkr. Kk, III 45: i^Hist^^^^ den strazb-

sowwe Jarl
\

Flydde fra sit 6de Skib » osv, ; og den

latinske overswttelse Hk//\ Kh. VI 141: uDynasta sui propositi

tenax ex navi sva jaw. vas/aia fngit» wed tilfoiet note:

«6tynn, otinn pro 6lvinn, non duplex, tion hwsitans,

certns agendi»,

pdrgils
'
fiskiwadr\ Fws, VI 386 u-ii'

<iHeyr |n'i a uppreist or5a

olvin konimgr mi'na,

gaf m^r guUil vaf^a

gramr, var l)al fyrir sk6mmu».

Alisd for fjerde gang i — f / dette "otvinw/ Skrivewdden

« otvin') er (ogsd pd dette sled; jf. her oven for, side

37310-21) fextlwsewdden i Fws. VI sawt Iwsewdden i Flat.

(30) gengivelse af t)udan.

(^^) Dette vJiist» synes at skulle svare til |iadan.
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mUf. Ill 378^^^. Trykte^^^^ varianfer: "Oltvimi (Fms, VI

3S6 note^, efier Hrokfiinskmna) og «olvin» (Mork, vdg,

1.02 S, ligilsso7i ordmr ShL VI 368 : « Koniingr,

otvin, heyr pii a mina {scriberidim videtw minna^^^^, nt

constnias k uppreisi niinna or()a) orSa uppreistlw osv.j

og^ i alt vwmiiiigi overensslemmende hermedj Fms, XII 162:

((Konungr, otvin! heyr (ju a uppreist orSa minna^"^^^ osv.,

rned den tilfOiede bcmwrkmng , at u otvin » belyder 'vinr

wonna\ ligesom han ogsd Shi. I. c. over.swtte?\' ul^e£c,

pop II to arnatCi aures prolatis a me verbis prwbeas I \> osv,

De anfOrte skrivemdder, at vins, od vi'n, ottvin, otiiin,

ot iiin, otvin, ot vin, otvins, otvin, 6tinn (.J67i (Hafssonj,

6tlinn, otlyin, olvin, otvinn (Jd?i Olafssonj, dlynn, at vin,

lU vin, vt vin, aettuin, a3tlvin^ ere, efter min mealing,

absoktt faLske. Dermod ^holder jeg J6n dlafsson's otynn

(se oven for^ side 314=12} for at vwre km relativ falsk,

med andre ord, rigtigt i og for sig^^^^, men sat pd et

urigtigt stedj i det en verslinie, der skal have helrim,

der.ved far halvrim. /'«6tynn skipi sinu"^.

Det synes klart^ at det oprindelige er tidlig bleven

uforstdeligtj og at man tidlig har sOgt at lagge -mening i

det, hvilket irwder klaresi frem. i skrivemdden «aBttvin»

etler «tfiltuin» (flat. J; sd at S. Egilsson ikke er den

fOrste, der har troet at se begrebet 'amicvs' deri. Men

afset fra (7wget, der i Ovrigt har ^nindre at betyde,

nemlig) del pdfaldende i, at ingen variant har -vinr,

hverken i det af Sighratr eller i det af pjOdolfr eller i

det af p6rgils eller i det af Steinn digtede vers, er, som

(^^ ) Se her oven for, note ^^ og

(^&) Denne gisning er sikkert fremkommet for at fd helrim pa et af

de fire st,eder, hvor "ot\iii» forekommer og star som rim-

ord. Men i ingen af alle tre udgaver (Fms., Mork, flat) findes

noget tcgn til, at noget hdndskrift har minna. Og selv om de

alle havde nimna, vilde det ikke i fjernesle made tale imod

otvimi. Sp 'Aarboger 18G6 side 30'2—303 (swrskilt aftryk,

'^orandringer af Qvantitet', side 62—63).

otynn, ved overgang af \i til y, = olvi'nn. Se det folgende.
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oven for bemcerket, *iOlvini> eller «6lvin» f*^-', selv om det

overall passede lil sammenhcengen ^ hvilkel neppe kan siges

al vwre tilfceldel pd el eneste sted, aldeles forkasteligt af

den grund^ at det overall giver et gall rim. Pd alle fire

sleder ma der, sow del sgnes, oprindelig have stdet —
ikke, som J6n dlafsson antaf;er, «dtvinn», der medfOrer

halvrim (^^>j men et dermed noie beslaiglet og i bemwrkelse

nwsten eller ganske identisk adjectiv otvi'nn, ikke dobbelt,

udeltf bestemt: hos Sighvatr, om kvinden, beste^nt i

sin besluining fmed anstrdg af dadel, pd grund af
omslwndighederne) ; hos pjddolfr og pdrgils og Steinn^ om.

kongerne Svend EstridsOn og Harald hdrdrdde og Olav

kyrre, bestemt i mod (kwkhe.d), ikke delt imellem

mod og forsagthed, men: uforfmrdel, fry gilds,

Hvad nu angdr formen otvi'nn , sd forholder stawmen

tvina- sig til stammen tvinna-, som den mgte islandske

stamme visa-, cerio-y forholder sig til stammen vissa-

fi samme bemwrkelsej, I alt fold md tvina- va^re afledt

af Ua- (got. tva-, gr. dvo^j. Jf. tvf- som fOrste led i

sammmswtninger,

De fire 'visuord' md skrives:

6tvi'n 1 bee si'num.

otvi'nn skipi sfnu.

otvi'nn konungr rafna.

6lvi'nn liSi si'nu.

Rimet inn : in er af samme art som, for exewpel, i

folgende 'visuoro\

"pvfat malvinu minnar« i'Kormdkrn (SnE.II 136' 416'),

(^J) Det burde hedde dttvin (6UvinrJ eller AlUin (jiUviiuV.

(^^} liertil kommer nu fdlgende. Som bekendt haves: menn (homilies)

i St. for 'mennr, teiin (denies) i st. for tennr, reiin (currit) i

St. for rennr, brenn (ardet) i st. for breiinr, og lign. Men

deraf folger ikke, at 'dtvinnr blev tit •otvinii". — Formen

«6Unii» (se oven for, side 374i2-ii} kommer ikke i fjerneste he-

tragtniny. — Det oven for (side 376^^-'^) omtalte 6tynn stutter

sig ikke til et <'(')lvinii'», men til dtvfnn.



Oss munat ekkja kenna Haraldr konungr Sigurdarson

fMork. ndg. W^^J. Jf, dog overlevermgen i Fms, VI 170,

der imidlertid neppe bor foreirwkkes fo7* den i Mork,

(Sker delte^ md man, med S, Egilsson SliL VI 160^, op-

fatte Enn i bemmrkelaen « Prwterea » . Den fjerde linie

hedder i texten i Fms. su9r i borg um morgin, hvilket

er beholdi i ShL og Fms, XII; men su5r md rettes, efier

Mork., til sib,)

Sveinn at (d, e. : har ikke) sigr at launa pjddolfr

Arndrsson (Hkr. Har, hardr, kap. 65 sidste vers, Fms,

VI 320, Fsk, 130, Mork, ndg, 80^^% Flat. udg. Ill

364. — Jeg tror ikke^ denne verslinie bor opfaites:

(•Sveinn I att» osv. , men henviser til: Hkr, Kh. Ill

127 og VI 165—166; Fms, VI 320 note'; Mark,

ndg, I. c, der har <• Sveinn vkU ).

koenn meS krapti hreinum 61. drdpa Iryggv, 9^.

"Einn, lukln upp, sem ek boeni» Liknarbrant 1^,

sonr eingetinn hreinnar <'//e?'/. anda visur^ 10^,

wtallireinn medal beini" pjodolfr hinn hvinverski (Haust-

long 13^. Se: SnE. I 306'' 468 j2 II 340 447 e

591 yJ.

alhreinn ok gimsteinum Likn. 7 ^,

hreinn skjotar jarteinir LeiOarvisan 26^,

hrelnn fingr bragar greinir «//(?//, anda visur» 12^.

einn sunnudag hreina Leidarvisan 14^,

einn dyr^ar-mann hreinan Leidarvisan 24^ (hvor einn

slyrir alls ti'rar vistnok hOrer sammenj,

einn hroStoiu beina 01. drdpa Tryggv, 1 ^.

einn ok sex at meini Gisli Siirsson f'Tvwr sOgur side

163' 41^ 126,).

sveinn barSIiga skeina Sighvatr pdrdarson (Hkr. 01, helg*

kap. 48 vers 4^, 6h. 1853 side 40 a, Fms. IV

100 Fsk. 76', Flat, ndg, II 45^^).

haraldr ok sveinn vi5 meinuni (Hkr. Har. hardr, kap, 73

vers 6^, Fms. VI 333j.

"hunni skrautliga bunar» Sighvatr pdrdarson (Hkr, 6L
helg. kap. 140 vers 1^, Oh. 1853 side 131, Fms,

IV 292),



Sinn halda vel n'nar Sighvair pdroarson (Hkr, OL helg,

kap. 92 vers IG'^ , Oh. 1853 side 82aoa, Fms, IV

190 j2, Flat. udg. II 115 jo a)-

mixm drottinn leggr si'na Sighvair pdrdarson (Hkr. Magn.

g6d. kap. 17 vers 9^, Oh, 1863 side 239 Fms.

V 131' VI 43 Fiat, vdg. III 269'^^J.

mlnn au5gjafa sina Arndrr jarlaskald (Orkn, 68 Flat.

%idg. II 415 joa)'

mlnn liuskarlar \iiw\v fidrvaldr blOndnskald (SnE. I 456 5

II 337^).

hug mi'nn si8ir |oinir Harnisdl G0^\

mixm lausnari ski'na Liknarbraut 52^.

Steinn Herdisarson's \)isuhelmingr (se oven for, side

37Ou—372^') wci^ efter vmi anskue/se, opfattes pd folgende

made.

Austr belt engla |jrysUr

olvi'nn si'nu

storan (braul um styri

slraum) (konungs rauma).

D, e. 6tvmn prysiir engla helt Vib'i si'nu austr, storan

sae. straum braut um styri konungs rauma. Del hedder

hos Oitarr svarii (f. ex. Hkr. Oi. helg- kap. 27 )j om Olav

kyrrcs farbroder^ Olav den hellige: «bj6ttu vestan . . .

tva knorru" og f6ru5 saj storan. Herwed samwenligne

man helt ... austr storan sie.)

^^^-^ Engla [jverrir Sleinn Herdisarson (Hkr. Kh. Ill 189^%

Hkr. ved Unger 635^'^, Fms. VI 441, Mork. tidg.

130 ^V-
Engla oegir Steimi Herdisarson (Hkr. 01. kyrr. i, Fms.

VI 439', Fsk. 149, Mork. vdg. 125''^).

Frisa dolgr Shuli p6rsteinsson (Hkr. Kh, I 339^, Hkr. ved

Unger 211'''^, Fms. II 3LI' X 351, Fsk. 63 6L

Tr. 1853 side 54, Flat. vdg. I 482^'^).

Andskoti gauta /)6rbj0rn hornklofi (Hkr. Har. hdrf. kap.

17 vers 2).

(^3) Se Me 3702e-J6 oven for
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^^=*^J6ta dolgr /yjddolfr hinn -fivinverski (Hkr. YngL 18),

J6ta fellir BjOrn hinn krepphendi (Fms, VII 46^, Mork.

udg. 145^^^),

FarbjoSr skota EgUl Skallagi'imsson (Hofudlausn 10).

Skola stekkvir Bj6rn hinn krepphendi (Hkr, Magn. berf.

kap. 9 vers 2, Fms. VII 42^^ MorL udg. 144'^^),

Svia t)rengvir (ktarr svarii (Fms. XI 189).

Vinda fergir Mnrkiis Skeggjason (Fms. XI 298^^J.

Vinda myr5ir: Islcendernes 'nid' om. Uarald GormssOn

(Hkr. 01 Tryggv, 36, Fins, XI 42), Hallddrr hinn

dkristni (Hkr. Kh. I 344, Hkr. ved Unger 215^^,

Fms. 11 329s X 362, Fsk. 65s, 01. Tryggv. 1853
side 59u 67^}, Hallfredr (Fins, II 314e, Flat. udg.

I 48i'<', Fornsdgur 208^^^J; jf. Hkr. 6l, Tryggv,

kap, 18 vers 3 (Fms. I 95'^).

Vinda mygir pdrgils 'fiskimadr (Fms. VI 387^^ , Mork.

udg. 102^^'^, Flat. udg. Ill 378 jcj-

Vinda ryrir Markus Skeggjason (Fms. XI 295 1^).

Udtrykkene oegir eydana hos Eyvindr .skaldaspillir (Hdko7iar-

mdl)j eydana meidir hos ArnOrr jarlaskald (SnE, I

508^" II 355' 454'^^ [537 jo] 603^^), eySir

«Selundbyggja» hos pj6dolfr Arndrsson (Hkr. Har.

hardr, kap. 104 vers 1, Fms. VI 429^^-^^) gOre ingen

undtagelse, da sproget ikke besnd korte betegnelser (i

lighed med jotar^ for de her nmvnte afdelinger af

danir. Lige sd lidt er sidst nwvnte skjalds holmbua

hneykir (Hkr. Har, hardr, kap, 76 vers 1, Fm,s, VI

340^, Fsk, 133^y Mork. udg. 66^^, Flat. udg. Ill

351 10 a) noget brud pd regelen , da et ord af mindre

omfang, end holmbui, i bemwrkelsen Oho, ikke har

stdet til hans rddighed,

{^Et ((Skota l3verrir» 5
der antagcs at forekomme hos p6r-

^jorn hornklofi (Hkr. Har. hdrf. 22, Fms, I 194), har jeg
'^deladt pd grund af usikkerheden i verseis tolkning, hvilken

J^g her shal tillade mig kortelig at gennemgd, i del jeg

Jf. -Hollfeto hiaedir. Hhr. Kk IJI 300 if.
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fOrst^ efter lingers ndgave, stiller loeseren for die den del

af Hkr. Ear. hdrf. kap, 22^ der ender wed verset. «Haraldr

konungr spurSi, at vi9a urn mitt landit herjuQu vi'kingar,

\)^\x er a vetrum v^ru fyrir vestan haf. Hann hafOi [>a

lei5angr iiti hvert sumar ok kannaSi eyjar ok iitsker; en

hvar sem vi'kingar urSu varir vi5 her bans, i^a fly5u

allir ok flestir a haf ut. En er konungi leiddist petta,

varb tjat a einu sumri, at Haraldr konungr sigldi

me5 her sinn vestr um haf; kom hann fyrst vi5 Hjalt-

land, ok drap [)ar alia vikinga l^a er eigi fiySu undan.

Si'San sigldi hann su5r til Orkneyja ok hreinsa3i |jar alt

af vikingum. Eptir {)at ferr hann alt \ Su5reyjar ok

herjar }jar; hann drap t)ar marga vikinga, t)a er fyrir

lifti re6u a8r. Hann atti J)ar margar orrostur ok hafSi

jafnan sigr. Pa herjaSi hann a Skotland ok atti ()ar

orrostu. En er hann kom vestr i Mun, {rk hof5u \mv

aSr spurt hvern herna5 Haraldr konungr hafSi gert

fyrrum {)ar \ landi; l>a flyQi alt folk inn a SkoUand, ok

var J)ar aley5a af monnum ; braut var ok flutt alt fe t)at

er matti; en er peir Haraldr konungr gengu a land, Ija

fengu ^leir ekki herfang. Sva segir HornkloU:

Menfergir bar margar

margspakr — ni5ar varga

lundr vann sokn a sandi —
sandmens i by randir;

d5r fyrir eljanfroi^um

allr herr Skota {werri

logSis seiSs af la5i

laebrautar var5 fIoeja».

Dette vers er nu bleven oversat oy construerei pd folgende

wader.

Hkr, Kh. I iJS—99. ^yMoniliuw largiior tnlit wulia
\

Multiscius (navitm dominus
|
Fecit iwpetuw. in arena)

\

Maritimaw^ in urhem scuta,
\

Anieqvam coram lalwris pcritOj
|

Totus exercitus Scotorum, consnwiore
\

Sctilij ex regione

vim
I

Fraudulenim cogebatur fngere^) og nMegit vis Guldets

Voder
\
Bar wange Skiolde

\

i Byen^ ved SiOen be-

\
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liggende. Manden noU paa Sanden Slag,
|

Forend aid

Skotternis Hwr^
|

For slrebsom Krigsmand,
\
Homme maatte

aff Landet,
\

sow ligger i Siderm.

fikr. Kh. VI 18. «Margfpakr menfergir bar margar

randir i fandmens by (oc) vann varganidar fokn a fandi,

adr allr Scota herr vard flaeia af laebrautar ladi fyrir

elianfr6dum logdis eids l^verriw. nMnUiscius monilium

largitor tnlit mulla scuta in ay maritiiyium habitactdum et

instUuit b ) fcrarim confluxum (vel iwpetum j in arena,

anteqvam coram lahoris (facinorum) perito cj scvti con~

siimlore tolus Scotorum exercitus ex aqvatica' viw regione

fngere cogehatur. — a; Insulam (Monam): sandmen proprie

cingiihim arence vel terrce i e. mare, b) Verhotemis: ferarum cognati.

c) Logdis cid gladii vel cuspidis isthmus i. e. clypeust.

S/iI. I 222—223, « Menfergir bar margar randir i

sandmens by: margspakr ni()ar varga lundr vann sdkn

a sandi: \\\jSx allr herr logQis seiSs var5 flmja af Ise-

brautar \kh\ fur eljun-pru3um Skota [}verri]». nMonilium

cumulaior multos tulit
\

clypeos in oppida maritima;
\

per-

priidens dzwior Nidensium luponm
\
vicit prcelia in arena:

j

[anteqnam omnis exercitus militarise
\

a strenuo Skoiorum.

victore pulsus,
|
coactus est in fugam. versus

\

regionem

mariiimaw relinquere] »

.

F7PS, XII 46. "Margspakr menfergir** bar margar

randir^ i sandmens by^ (limdr^ niSar varga^ vann sdkn

a sandi), a5r allr herr logOis laebrautar sei5s** var5

fiaeja' af laSi fyrir ^ eljunpruSum^ Skota |)verri*''. —
eydir gulls, mk, Jiaraldr luirfagri 2) skjoldu. 3) sj6arbyg(} , nl.

Mon. ^) p. Ilk. ^) lu7idr skipa, mk., konun;/rinn. O herr logdis

{sverds) laebrautar (— hwttuligs (hdls) vegar, skjaldar), selds (— sanngs,

hardaga), herf6lk. flya. 8) ^. ///e. 0) prautgOdum, frceknum; hiit

vid ma^tli lika (aka saman logdis licbvautar seids. (^vini Skota^

flaraldi konungin.

Da dei indbyrdes afvigende i gengivelserne af -fergir

-— "Fo6*/e/'»j ncumulatorn, ulargilorn, tieydirn(^^> — ikke

(^^) *consumtorn Lex. poet. 7 (art. fergirj og «consume7is»

Lex. poet. oG2aJ^ ^ar(. nienferguV stilles ved siden af teydiri

;

medens •crogansn Lex. poiit. 562 a^^ (art. menfergirj slutter sig

til f^lnrgitorn.
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har nogen indflydelse pd opfainingen af versets Ovrige

del, skal jeg ikke opholde wig videre dervedj men kun

hnwwrke^ at fergir i menfergir forekommer mig at betyde

vcBsentlig del sanme , som i det otwn for ( side 379 ^}

anforte vinda fergir, i del j^g sawwenligner menfergir

(og baugfergiry mcd kendinger som.: lagarAeidsAfriQrofi

Hdltaial 69, ormla6s/\haii Sighvatr (Hhr, Of. helg. LIS

og fl. sieder, Jf, Fas, I 258—259), inenmyrciir f Bjarn,

ved H, Fridriksson side 03' au5s/MTiygir Einar Gilsson

(Bisk, 11 128^), ormvengis/\6tti Stnria pdrdarson (Hdk,

Hdk. kap, 318 vers 2j, auSafAskelfir MerL II 56 (AnO.

1849 side 58), menstn'Mr Hditatal 3, hringtailir SnE. II

122j^y linns ^iaiidanj:)a3gir Eg. kap, 31 vers 1, og mange

andre. Se Ben. GrOndaCs 'Clavis poHica art. Vir I [side

286 a

^

—2901)^). — En anden sag var del, /wis old-

sproget havde hesiddei et verbiim fergja i den betydning^

verbet farga liar i nyislandsk, nemlig 'I6ga\

Ordel byr er sikkeri misfo?'stdet Hkr. Kh, /, / begge

overswitelser , samt Shi. , men derimod opfattet rigtigt

llkr. VI og Fms, XII sd vel som Lex, poet. 90a3i.3o (art,

byry; Ugeledes Lex. poet. 683 b^^-^^ (art, sandmen^ for

sd vidi her star: «sandmens byr tracttis maritimiis, pagus

mart adjacensn. I det her oven for (side 380^-^^) af~

trykte stykke %f Hkr, er der ikke tale om. nogen by, Og
i folge den mdde, hvorpd versei citeres, m.d sandmens byr

vistnok (med Hkr, VI og Fms, XII) forstds om Oen Man,

ikke (med Lex. poet. 683b^^-^^'j art. sandmen^ He-

budibus et ora maritima Scotiwn. — Grunden til, at verset

Menfergir floeja er bleven opbevaretj turde vwre

dets wmrkelige indhold, at en <3, der formodentlig har haft

flere tusend indbyggere
^

fuldstmndig forlades af disse af

frygt for kong Ilarald,

I Hkr, Kh, VI er, som. man ser, forvanskningen af

niSar ... sandi, med det deraf folgende unaturlige ind-

skud af «(oc)», foranlediget ved udeladelse af lundr.

Medens Lex. poet, 884 b^-^ (under verbal vinnay og

759 (art, s6kny overswtier vinna styr og lign. , sd vel



.sow vinna s6kn i del her omhandlede vers^ red 'facere

pugnmn, (jengwer Shi, IIornldot)es(^^> vann sdkn ved

\ncit prcclia. VerseU niSar varga lundr vann s6kn A

sandi synes at svare til prosaens «l>a herjaSi hann a

Skotland ok atti l)ar orrostim. Og hvis dette forholder

sig ,sdj har Ueimskringlas forfaiter taget vann sokn lige-

frem. i bemcerkelsen 'commisit prod iwin — fonidsai, at

Iwsemdden orrostu (Ekr. vo.d Linger side 64^^ og Fms. J

193,i) er rigtig. Den siemnier i alt fold overens med

singularen sokn i verset,

Det historiske indhold i dette er, som del synes,

hleven opfattet pd to mdder.

1) Manboerne(^^> flygtede ikke, fdr kong Harald havde

harget SyderOerne og de skoiske kyster. Dette lyder una-

lurligly hvad enten meningen skulde vwre, at Hornklove i

sit digt om den norske konge har villet forherlige Man-

hoer7ies mod (pd en sddan wddel), eller at kongens hwrgen

pd SyderOerne og de skotske kyster egenilig havde til hen^

sigt at indjage Manboerne frygt og fd dem til at ndtmndre!

2) Kongen gjorde landgang pd Man og holdt der ei slag,

hvorpd (egentlig 'fOr) alle indbyggerne^^^^ matte forlade

oen fse Hkr. VI og Fms. XII — ^^^^ /^^A ^^ll<^

stemmer ikke overens med den prosaiske fremstilling , der

lyder (i P, A. MuncUs overswttelse af Heimskringla):

i\Ligeledes herjede han^^^^ i Skotland og holdt Slag der.

Men da han kom vester til Man, da havde de allerede

spurt, hvorledes han for(^^> havde herjei der i Egnen; alt

(^0) Udtrykket vann sdkn forekovimer hos Hornklove kun pd dette

e7i€ sted.

("47; Jcg T/i^ ^og hemoiTke , at overscotterne ikke tcenke pd 6en Mans

indbygyere, men pd en hrigsha^r. — liimeligvis har der ogs(S pd

Man opholdt sig en lille hmr af vikinger, der da er flygtel

ligesom (og mdske tillige med} indbyggcrne. Dog indeholder, sd

vidt jog kan se, Ilornkloves vers aldeles inlet deronv

(^s) Se 7imst foregdende note.

(^f) Harald hdrfagre.

(^^0 den samme sommer, pd det samme tog.

25
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Folket flygtede da ind til SkoUand, saaat Oen var aldeles

Me for Folk. Alt Godset, som kunde flyttes, var og borle.

Da derfor Kong Harald og ham Mwnd gik paa Land, fik

de inlet Hcerfang, Deite omialer Hornklove». (Se oven for^

side 380'^'^').

Jeg ser derfor ikke rettere , end at forfatteren til

Heimskringla md have fundet folgende wening i Hornkloves

vers: Efter at kong Harald havde holdt et slag pd den

skotske kyst(^^> (m^dx varga lundr vann s(3kn a sandi^,

gjorde han landgang pd Man. Men hele deyi forfmrdede

hefolkn%7ig var flyglei bort fra Oen* A6r betyder da: ni

forveieni^ , ^^allereden — ikke, som man har antaget:

mnteqvam» , ^ifOrend^K

Lex. poM* 501—502^ art. «laebraut», (jf Fms. XIJ

46 nole^, anfdrt oven for, side 381 ^.8)^ opstiller ordfor-

bindelsen «l6g5is laebrautar sei5s eljunfroSr strenuus in

perferendis belli laboribusn. lUglig nok forekommer ud-

trykket eljun sterk til g65ra verka, Gudmdr. Arna 7. Men

ligesom eljun el. eljan, sd vidt jeg husker, aldrig optrmder

som sidste led i et compositum., sdledes forbindes sammen-

satte adjectiver, hvis fOrste led er eljun el. eljan eljan-

gjarn
,

eljanhress
,

eljunfimr
,

eljunfraekn (^^^
,

e]junfr63r,

eljunkuSr, eljunlatr^^*^>j eljunsterkr, eljunl)rar, eljunj)ungr»

Lex. poet. 133), ellers aldrig med nogen genetiv. Og selv

under forudswtning af, at <il5g5is la3braut» kunde betyde

et 'skjold' i alrnindelighed, gOr opfainingen "logSis lai-

brautar seiSs e]junfr69r» ikke indiryk af at trmffe del

Telle. Eertil kowmer nu, at "log&is laebrautn kun lad sig

bruge om et 'skjold, der bringer ulykke; ikke at tale om,

at "liebrautar" , som en cegte loisemdde, er umuligt pd

detle sled.

(^O egentiig 'strandbred'.

(^^) d. e. eljunfroekn.

(^3) Jey anforer ikke eljunpriifir, da det kun optrcedcr som variant i

St. for eljanfrddr. Eljuiipiudr fmdes i: AM. 37 fol. ^eliun —
eller elum ~ prudum-;, AM. 38 fol. f-eliun prudum-;, AM. H
fol. f»eiium pjudumi^.



385

Af disss grunde kan man heller ikke antage et ulogSis

laebrautar {)verrir», i henhold til Shi. I 224u-i2j hvor del

hedder: i^Si vero prccferes led, e\h^(^^>, ob antecedens s,

jungere licet logOis laibraut, dolosa ensis via, clypeus,

ejus [)verrir, prceh'ator; turn eibs la5, terra isihmi^ erit

insula Mon». — Jeg vdd ikke, hvor vidt der pd Man

findes nogen isthmus
^ hvorefter Oen passende kunde be-

nmvnes. Men 5. Egilsson har (se Lex, poM, 129 a^^-^^)

twnkt pd det mon, der nu bruges almindelig pd Island i

bemwrkelsen 'strimmel^ stribe* (E, Jonsson). Men det er et

spOrgsmdl, om dette ord er sd gammell i denne bemwrkelse.

S. Egilsson har i det hele vwret i stor forlegenhed

med denne 'visuhelmingr\ I Fms. XII (se oven for, side

381 antog han forhindelsen «herr logSis laebrautar

seiSsw og (tidligere) i Shi (se oven for, side 381^^)

«herr logSis sei9s» (hvilket der oversmttes »exercitus

m,ilitarisn J, Og dog har han slkkert meget godt vidst, at

skjaldene ikke pleiede at udtrykke beg?'ebet 'krigshmr ved

slige omskrivninger . Hertil ma nu foies, at ikke alene

«herr logSis IfEbrautar sei5s» og «herr 16g9is sei5s»,

7nen selv de simple og ligefremme udtryk «exercitm »

(oven for^ side 380 3 381^^) og i^Hwm (oven for, side 381^)^

der neppe lade sig forstd anderledes, end om en krigshwr,

synes urigtige, da der i den til verset svarende prosa ikke

findes nogen krigshwr omialt, men derimod den Mans ind-

byggere (kvinder og born naturligvis iberegnede). At dette

er meningen af versets herr, antages i Lex,poet, 327 a 26,25

(art, herry; «ailr herr var6 at flaeja af la9i omnes incolw,

H, 22 (F. I 194Jn; hvorpd der tilfoies: usic in prosa,

allr herr unni 6lafi koniingi hugastum omnes cives, K
VI 441, Hinc in prosa allsherjar» osv, (se i det hele

Lex. poet, art, herr belydn, 1).

Men Lex, poet, (502 a^-^, art, lajbraut^ erklmrer sig

imod forbindelsen skota herr: ^^Ratio in Hkr. VI proposita

eo non placet^ quod h, L construitur Skota herr, non enim

i^A) Talen er om at vcelge imellem Icesemdderne seida og eifis.

25*
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sermo est de Shotis, sed de incolis MoncP». Hermod kan

dog bcmmrkeSf at hvis ben Mans indhyggere vare af skotsk

herkomst, er del ikke unaturligt^ at den gawle skjald

knlder dem skotar.

Dei andet ord i den tredje linie hedder ^> sei5; AM.

35 fol. (A^ihii)y AM, 45 fol. ^>f(3i5«y, Hkr, ved Pering-

skiofd ^'fetli«y; seiQs; AM, U foL ^>feidf(.y; '-'eias;

AM. 37 fol. ^)aiidf(.y, AM. 38 foL ^.aei5s«;. SkOnt

logQis sei5r er en riglig kending (se ShL I 223 noie f
),

synes det ikke at passe pd detie sled — inen derimod

logOls eiS, der er optaget i iexien Hkr. Kh. og pd en vis

mdde anerkendt i Lex, poet. 129 a^^-^^ (art. eiSy.

/ henhold til alt, hvad jeg nu har anfOrt, md jeg

foresld folgende, for stOrste delen wed Hkr. Kh. VI (se

oven for, side 381^-^) overensstemmende , construction af

vor 'visuhelmingr : Allr herr skota var5 a5r floeja af

«Ia;'>brautarAl49i fyr eljanfroSum logSisAeiOs/xIwerri, d. e.,

flele den skotske befolkning matte i forveien flygte (var

alleredc flygtet) hort fra Oen af frygt for den store kriger.

«Laj»brautarAla9 i den anden 'visuhelmingr = sandmens

Abyr i den fOrste. Men «]ae»braut — hvorledes kommer

det til at betyde 'hav? SkOnt »via frandulentan (oven for^

side 380 2) og nvia dolosan (ShL 1 224 noterne(^^^ j minder

f. ex. om 'mare injidum. hos en romm.ersk digter, ligne

dog June betegnelser ikke skjaldenes udtryksmdde. Se

GrOndaVs 'Clavis poetica side 167b—170a fart. 'Mare J.

Selv aaqvatica vm» (oven for, side 381") eller ^via

liquidan (oven for^ note^^J std ligesom pd selve grwnsen

af de gamle kendinger for 'havet. Desuden er det neppe

afgjorty at der findes et lae i betydningen idiqnom (oven

for, note^^; Lex. poet. 301 b^-^). Det synes i alt fald

ikke at fremgd med sikkerhed af «Koin gn'Oar^^'^-* lai
|

a

(^•5) hvor det hedder: «lsebraut, via dolosa, pro mari accipi posset, vel

via liquida, a lae , id. q. la, liquor; h. lajbrautar la6, regio

maritima, h. I. de insula^*.

f5ff) Skulde dette grifiar ikke voire en forvanskning af graftar, gen.

sing, til nominativen gradr grddighed, hunger? Grafiar/^lae
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Gjalpar skaeu (Hafudlausn Eyils 12), Og seh om del var

givety at lae betod enten n liquor »^ eller endog nogen af de

gensiande, som hvis vet shjaldcdiglningeii ofte betegner

havet (jf, t. ex, vegr Jlausta^ sd var man Uge nmr, da

HornJdove ikke kan antages at have ndtalt ae pa samme

wade som oe. For mig stiller del sig som noget afgjorty

at «lae» i da^brauti) md Iwses Ice; at dctle loe er en

forkortelse af en siamme loeja; at denne siamme loeja-

er ^ stammen lyja (nam, sing, lyr; en fiskeart, Se Lex.

poet. 340as7.j2, lyr^j « det loeja- (phonelisk iagetj

forholder sig til lyja- som (sitbslantivstammen) bceja- for-

holder sig til (substantivstammen) byja-, og som (adjectiv-

stammen) ccgja- forholder sig til (adjectivslammen) ygja-^"'^-',

og som verbet tceja forholder sig til verbet tyja, og som

verbet floeja forholder sig til verbet flyja. Ordet la3braut

betydcr da ganske det samme som lysloS (Hdltaial 45)^^^K

Man undrer sig mdske over, at scetningen AUr herr . . .

l)verri ikke begynder med enn, men. Man ventede snarest

e n n a6 r var5 osv. Men tilfoining af enn var ikke

logisk nOdvendig. Logisk taget var det tilstrwkkeligt at

bereite factum ndcn indledende conjunction. Den nOd-

vendige tidsbestemmelse ligger i aSr. Som skjaldenes i det

'det, som tilintetgor hungercn'
(jf.

t. ex.: lae klungrs, sviga lie,

fridlaej, mcBttelse. Altsd: Kora . . . skai ==: ulven blev mceitcL

At gra(ir oprindclig hvilede pd en u-siamme, sd at gradar

er den celdste af singulargenetivens to former, synes mig at

fremgd af folgende tre ting, ndr de sammenholdes med hverandre.

^) Det synes klart, at gen. sing, gvaciar forckommer hos Arndrr

(i dmne 'visufjdrdiingr' : ungan frA *ek l)ik eydir prcngva
|
ulfa

gradar |)elia ra6i^; se Lex. poet. 267 b art. gradr, ^) 1 Mork.

udg.22728a
(jf Fms. VII 356 i^j star: -giolir var kiotz a kavl)a-.

3) Gotisk har subsiantivstammen grodu i betydningen 'hunger',

(^^} I cegja- ygja- synes ai dog oprindeligere end y,

(^^) og naturligvis det samme som lybraut i den af Bardies moder

digtcde 'visa' (Isll^. 11 338), hvis, hvad jeg med J6n porkclssoit

tror (da intet laS ellcr laSr, i betydn. 'ild' eller lignende, vides

at existere), det i denne 'visa' forckommende lads er en for-

vanskning af Ijoss (J6n porkelsson) eller logs eller leygs.
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hele, har liornkloves op(/ave, or/sd pd- detle stedj %)(rrei: at

fremstille bekendte heyivenheder^* i et rigt og prwgiigt

sprog^ men i Ovrigt sd kort — sd lapidarisk — som
muligt, Ndr to af swtningerne i denne 'visa modernmres

lidt) vil dens indhold^ prosaisk ordnetj komme til at

lyde: menfergir bar inargar randir i sandmens/ by —
margspakr^''^'' ni9aiV\varga/^lundr vaiiii a5r sokn a sandi —

;

enn allr herr skota hafSi orOil at lloeja (vas flyiSr)

af loebrautaiv>la5i fyr eljaiifroQum logSisAciSs/xfjverri.)

Del oven foi\ side 366m—SW anforle synes at tale

temmelig bestemt imod at loise <(hnekkir svia rekkai) og

altsd iillige enten «her tryggvanw eller «her tryg5ar» (i

to ord) wtrygSar her» eller (se Lex. poet. art. «her-

tygS» sluin.) "her dyg5ar» ~ "dygQar her». Enekkir

whratt yg6ar» giver ingen mening. Og der kan slel ikke

vmre tale om , at del nOgne hnekkir , med eller uden

«hertryggvir»> eller «herdyggvir') som appositum, skulde

kunne std her som en betegnelse for hong Olav. Del fore-

kommer mig indlysende, at t.hertrygSar» , der optrwder

som den Iwsemdde, hvorom de andre gruppere sig som.

varianter, ogsd er det oprindelige, sd at den hele swtning

ma opfatles p)d folgende made: I:Iertrygg5arf^^-'/\linokkir

ba9a rekka sina byggja a flotta. Kendingen synes fuldt

forstdelig. Her- belegner ikke Olavs egen hwr^ men

pendens, ligesom i kendingen hersker5ir (der, i folge

Fms. IJ 313j2f skat vwre brugl om den samme lielt af

den samme skjald i det samme digt), Og trygg5 betyder

her ikke 'trofasihed\ som i nyisla7idsk, mefi tryghed; jf,

t, ex.: wjotninum^^'-'-^ bolti ekki trygt at vera me5 Asiun

gri5aiaust, ef porr kvifimi hoim» S7ih\ J 134xx.io* Hnekkir

(^^) Det er usikkert, om margspakr horer til menfergir eller til

nidarAvargaAlundr.

(^0) Jcg indser ikke, hvorfor skrivemdden "trygftn og lign. skal fast-

holdes, da den stridcr bade imod oprindcken og den gamle udtale.

(SI) Sdledes, i st. for «j6tnuin», bade U. Rask og S. Egils$07i, i lien-

Uold til sammcnhtBiigen.

1



herlryggSar allsd egentlig 'cleUy der forjager (forstyrrer,

iilintetgOr) den fjendilige hmrs tryghed\ 'en dygtig hcer-

f6rer\

3j(^^> Ei7iarr Skulason i verslinien »dygg l)Ott vif en

vigljo.) (Mork, udy. 227^^'';
jf, Fnis. VII 355). Men den

hele 'visuhelmingr er dunkel og dens Iwsemdde i del

enkelte folgelig ikke sikker, Skulde imidlertid rimet «dygg :

vig5u 1 virkelig vcere udgdel sdlcdes af Einars mundj var

det neppe for drisiigt her at anlage en oprindelig rimfeil,

hidrorende fra den made, hvorpd versei blev HI, i f6lge

Mork, ndg. 227^'^^, hvor det hedder: «l)a melti konvngr.

Viltr ertv nv scalld er ]\y komr eigi vndir borj) oc ert

1)0 konvngs scaild. Nv monom vi5 eigi sattir nema jjv

yrkir nv viso al)r ec drecca ai kerino. ta qvaf)

Einarr viso ...». — Det ligger ikke fjernt at formode,

at den tvungne iwprovisation kan have foraidediyet et eller

flere feil, men at verset er alligevel hieven hevaret med

liistorisk troskab, pd grund af de omstwndigheder , hvor-

under det fremkom.

4) porhjorn skakkaskdld (Hkr. Magn, ErL kap. 3 v. 2,

Ems, VII 284 ugSu eld ok svcigOan. Dette stemmer

ikke overens med pdrdr Kolbeinsson huggendr bana

"UgSuHf*^^^ (se oven for, side 359 jo). Men skulde ikke

analogien med hug5a (osv,), perfect af hyggja, have be-

virket, at ugg5a (osv.)^ perfect af ugga, er bleven for-

andret til ug9a for den tid, da gg5 og g6 i det hele faldt

sammen i udtalen? — —
Ligesom pd gg (eller g ^ ggy foran 5 (se oven for^

side 358^^'^^), sdledes rimer gg i genetiver pd ggs ogsd

pd gg fora7i r eller foran j eller foran v eller foran en

selvlyd. ^^'^^ Exe77ipler

:

(^^) Se oven for, side 365.

(^^) d e. ugg5u.

(^^^ At man ikke (for del fcmte) finder gg i genetivcndelsen ggs

rimende pd gg i udlyd, hidrorer fra den almindelige heskaffenhed

af oldnordisk versbygning. liimstavelser som veggs : liregg eller

hregg : veggs kunde (orekomme t. ex. i 'styft' fstyfdr drOUkvajdr

hdttr') eller hoglag' ; men disse versarter ere sjeldne.
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•byggs vid bitran skeggia»> Flat, vdg, IJT 238 (Fwa,

V 228^), Oh. 1849 side 9^'^ ..bys vi9 bitran

skajggiai) (altsd 'hdttlausa ) , — Jeg anfbrer deiie

sied^ nden at kimne indlade miy nwrmere derpd.

dyggs augliti liryggu Harmsdl 33^.

aldyggs siinar tryggva S/f/hvalr (Hkr. 6l. hehj. Imp. 21

V. 6L 1833 side 27^7 a, F'^is. Ill 16 IV 69^,

Flat. udg. I 537).

hugdyggs of son tryggva Rekslefja 34^.

sanndyggs vitut seggir Markus (SnE. I 520 nole^^ II

461'^).

«skeleggs minnis veggja" Grelt^. 180^.

glyggs i gegn at lioggva Sighvatr fllkr. 6i. heir/, kap.

240 V. 2^, 6h. 1853 side 218 si, Fms. V 83, Flat.

udg. II 356 i2h)-

glyggs cnn vart li'f hryggvir Harmsdl 60^.

rannngiyggs megi of hyggja Harmsdl 2*.

fjolglyggs himins tyggja Mdriuflokkr (Edda ved S, Eyilsson

side 217 SnE. II 500^^. Jf. mine hemwrkninger

'om helrim' side 44^^-^^),

mor5heggs skulu leggja HallfreOr (Fms, III 27 /j, Flat.

udg. I 536^^. — PrOver [Synisbdk] 40^ og Forn-

sOgur 114^^ jf. 214^^ have morSveggs i steden for

mor9heggsy.

hreggs doglinga tveggja Jdninn skaldmwr (Fms. IV 13 a i;

jf. 61 helg. 1853 side 253^).

Vas til hreggs at hyggja pdrarinn svarii (Eyrb. kap. 19^

V. 11').

hreggs «vafrevlja» tveggja pdrsdrdpa 14^ (SnE. I 300^).

geira hreggs fra glyggvi Eirikr uvidsjdn (isll^. II

361^).

hreggs bjartloga ok hyggju Harmsdl 9^.

hreggs nema horskurn scggjum Har7ns6l 45^.

hreggs at hjalp of l)iggi Harmsdl 57^ (hvor [jiggi mdske

bOr cendres til piggimy.

«kvanar hreggs vi9 seggi» 'Oddr i Illuga-drdpii (Eyrb.

kap. 17 V. 2^'). Jeg anforer ogsd dette exempel.
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skOnt den hele 'visvhelmirigr — der lyder i Eyrb^,

(side 20):

(ia5r kynframaSr koemi

kvanar hreggs vi5 seggi

(Fraigt gorSisk l)at fyrSa

forraQ) griSum Snorri» —
er wig uforsidelig. Skulle de to fOrste ord i den

anden linie vwre = jeitekvindens, Id del nar at

ycile pd fleggs i st, for hreggs, da lleggr, i folge

SnE, I 549 skal va^re et jeiienavn. Del hele kunde

da conslrueres: a5r fIeggs/^kvana^/^kyni'ron^l8^ kcBini

griSum vi5 seggi. l*at fyr0a-foi*ra5 snorra ger5isk

iVaigt. Men jeg er ikke overbevlfit om , at Oddr og

Korwak (Korm., side 198) have kaldl advene v-jelle-

kvlndens afkom »

.

Iiryggs dugSit liS liggja GeisU ved Ced. 53^ (jf. Flat

vdg. I 5 b 2)^

Icggs se neden for,

reggs xiii seggja J}6rm6dr kolbr, (FdstbrJ side 56 1 og

76 GhM. II 298^). (5e oven for fNjdla II

J

292-293 og 'Aarboger f nord. Oldk.' 1879 side

160—162, I ' Aarbogerne' I. har jeg foresldel at

Imse nwrvwrende verslinie reggs J)reti'an seggja og

verslinien Fbr,^ side 10 7 livettr fimmti'an vettra.

At wndre den 'visidielmingr\ hvori sidst anfdrte linie

findes, sdledes, at denne kommer til at hedde «hveti

fimnilan vetra»
,
gdr af den grund ikke an, at hveti

danner en pyrrhikhius ^^^^A)

seggs rnarglitendr eggja Geisli ved Ced, 59^ (jf. Flat,

udg. I 6 b^J,

skyggs fyri skrymis eggjum Steinarr Onundarson (Korm,

side 128), Skyggs star sikkert ikke i stcdet for

«skygg5s», men hOrer til en gammel adjeclivslawme

skyggva.

ilugstyggs sunar tryggva Hallfredr og Sighvatr (61. Tr,

1853 side 61'^, FlaLndg. I 534\ff Fms.III 24^,

Prover [SynisbdkJ 37 FornsOgur 112^^
jf,

207'^%
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FsL 67 2 jf- Forns6f/ur 210'^''; Hkr. OL helg, kap.

154 V. 1^, 6lu 1853 side 15d^^, Fms. IV 349,

Flat, vdg, II 275'^^),

lifistyg^^s sunar tryggva Uallfredr (Hkr.Kh. 1347^^, Hkr,

ved Unger side 216 ^ ay Fms. Ill 7, Fsk 67^^, Forn-

sdgur 209 b^y.

hildar veggs auk hjoggusk Greitir (Greit^, side 166

SnE. I 424^ II 328 ^ 439 ja 588^),

(if61kveggs dn'far hreggi» Sighvatr (Hkr. dLhelg. 15^ 6h,

1853 side22''^<', Fms. IV 54^, Flai.ndg. II 21

gunnveggs stofum leggi hreggi Hdiiatal 61^.

Se side 390 i^.i^ oven for.

hafviggs kalinn liggja Bjarn hrei(Mkingakappi (Eyrh.

kap. 40 V, 3^, — Den 'visithelrningr\ hvis sluining

denne linie danner, synes ikke aldeles uforvansket-

I del mindste kan jeg ikke Iro andel, end at del

overft6dige og stodende inik i anden linie md have

forlnengt et oprindeligt niij.

unnar viggs at liggja Grimr Droplaugarson (DropV. 33^

jf. 38 s, Dropl^. 29jjf 37,).

viggs diigiinga l)riggja Gtmnlavgr ormstunga (GunnL

kap, 7 V. 3). J6n porkelsson\s rellelse i den forste

versUnie lOr vistnok aniages vwsentlig at trmffe del

reite. Holder man sig til JslP, II 227
^

frembyder

Koma hlytk veggs at vitja sig som denne linies op--

rindelige form. Forvanskningen er mdske opkommet

sdledes, at en afskriver, hvem kendingen veggsAvigg

har vceret ubehendt og uforstdelig, forsmtlig har for-

andret det i hans tanker absurde veggs til vist. —
I tredje verslinie synes Uesemdderne «hlutvondum

/hlutvend, hlutvond/, hreytanndum, heitendum» med

bestemlhed at pege iilbage til hljolondum , hvilket

Wimmer har optageL — Altsd den hele'visuhelmingr :

Koma hlytk veggs at vitja
|

viggs doglinga l)riggja
|

(|)vi hefi ek hIjotOndum heitit
|

lijarls) ok tveggja

jarla. / nyisl. prosa: 'Jeg hlijt ad koma vid hjd

premur konungurn osv.
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viggs |i6tt vercSa ek hoggvinn Hallfredr (Fms, II 248,

Flat udg. I 450i^a, PrOver 32», Fornsdgur 106^^.

Den hele 'visa er i ovrigt for en del et cmx
interpi'etum\ Mmi har folgende opfatninger,

1) Shi II 232 u-i: «Ek hirSi li'tt, l)6lt ek ver5a

hoggvinn i hondum svarra, (varr lautar viggs lundr

hefir hcEtt lil sprunda), ei* ek na35a sofa meSal

arma-'^ sIffiSu karms Sif; maUkat^^ ek iaiiss-^'* bindast

of raoklar^-* viS^'' Ijosa lind.

^) a armi, in sinu, C, ^) makat, non possum, Sk., aptius,

ut puto. ^) Ijoss, luminis, 132, hoc ordine: maltkat ek

bindasl of rcektarvid Ijosa Ijoss Mud, erga lucidam, pulcram

luminis liliam (feminam); las B. C. forte id. q. lass, scrm

(oh jus claviumj, eodem ordine, vel id. q, lass v. laz, quod

vertitur twnia, fibula OK. p. 181. Egl. p. 602. ^) trega,

dolore, pro desiderio, C. um, ob, propter, 752».

/ forbigdende hewcerkes folgcnde til disse note r

.

Til ^K' ogsd 557 har a arini, skrevet ».a. bmi«. —
Til : Imsemdden «Makal » OL Tryggv. Skdlh. II

249 a stemmer overens wed Flat, mlg.y der har

«makat». — Til skOnt jeg ikke k^mde antyde del

i de sproglose noter til Synisbdh (44 inoner )^ synes

del ganske klart^ at den, der har skrevet inembr. 132,

fOrst har aai »matka5a« eller lignendCj men selv ud-

dettet (itdskrabet ?) del sidste bogstav
, efter at del

folgende ek var skrevet ^ sd at der star Hmatkad*^^'-^-*

ek« (soin i Synisbdk, men med uswdvanlig stor af~

stand imellem disse to ord). Membr, 1H2 har ikke

«of raiktar» , men »0]:trega« ft M ord — ikke i to

ord, som der star i FornsOgurJ. Pneposiiionen vi5

flndes ikke her i 132, som i st. for vi6 har et utyde-

ligt ord, der synes at matte vare um fse: note^;

Synisbdk side 32 linie^^ med note; FomsOgur 107^;

og jf. Flat. vdg,J. Med hensyn til fllas») bemwrkes,

at membr. B har »laf«, Flat, udg, «iass», membra-

i^^> ikke «mattkat».

1
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nerne C og 557 »l(nf", membranenK »lfnff«. — Til ^K'

se del oven foVy side 393f,.jy anfOrte.

2) Fms.XII 52—53: «Varr lundr viggs' lautar^

hofir haett lil sprunda. I^k hir5i litt, l^ott ck vorSa

hoggvinn i hondum svarra, ef ek naiSa sofa lauss

mcSal arma slaiSu karms*' Sif^. I:]k mattkat^ bindast

of rsektar'"' vi9 Ijosa lind^

skips. ^) — jardar, ^dar, mk.; eg. 3) fatabHrs. ^) kk.

5) mdtti ekki. ^) dstar. ^) kk.9

3) FornsOfjiir 213^^-^^: «Ek hiraa litt, l)6tt ek

verSak hogginn varr i hondum svarra — 'lundr

viggs lautar' hefir haett til sprunda —
- : ef ek nm^a

sofa sif slai5u-karms' moSal arma; ek makk-at of

bindast trega um ijosa 'lass lind'».

S, Egibaon har meget godt indset, at forbindclsen

«lautar Aviggs Aiundm (der i Shi. er oversat ved

« aiuiialor agrestis vehiculi » y ikke er nogen antagelig

kevding; hvorfor han har opgivet den. Og om. op~

falningen « viggs a lautar a lundr » ( ix skibslandets —
havels — irceaj^ som han har sat i stedet og sOgl at

fastholde, skont han har Ivivlet om dens rigiighed^

md jeg tillade mig et par hemwrkninger,

Jeg skal da fOrst, efter hans uundvwrlige Lex.

poet.
, anfOre nogle af de forbindelser , hvori substan-

tivet viggja-C'^'-''-' forekommer.

(€6) FoUjende stcder vise, at stammen viggja er af intetkun. SigitrOarkv.

II 17 (SccmE. ved liugge side 216b i): •hlvnnvi*?// hnipa». Mork.

udg.Wii-^a
(jf, Fms. VU 329^3.78a}: „Lelo 8il)an

|

svdvigg bvin
|

estiz 0gir
|
vtjin or Grickiom». Jlkr. liar. harOr, 20 (Fms. VI

177): I'tr enn oniiur skreytir
|

uiinvigg haraldr suiinan. Ilermed

stemmcr singularnominativen vigg i 'hestaheiti' (SnE. I 480^^ II

458 j2 4'87Ga 572 595i><^J overens. Sigurdarkv. U 16^-^^'

(Sa^mE. ved Bugge side 216a^-S) synes •seglvi^f; ero
|
sveita

stoccin* ikke at passe til omstmndighedcrne (hvilket dcrimod er

tilfmldet med «cru segl ydv
\

siafin osv.; se ScemE. ved Uuggc
side 216 a lo-u) , men er mdske indkommet her fra en anden

sammenhcBng. (Den gamle digter har neppe villet sige, at *seil-
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vi^^g sidr ihlandt hestenavne, ikke nlem SinE. Jf

Ga ^il
571^^"-, men ogsd i fiorgrimsliula (SnE. I

480'^ II 458 i2 595^^),

dyrene — skibene — svedte*. Det lydcr alt for siigt.) — Shi. VI

3978-2 samt lex. poet. 70 b^-^-^^ fbordvegr 3j jf.
8ib 20.1s (art.

brimsgiingvi^ foresldr S. Egilsson at Ime Fms. VI 4^7 12-10 (jf

Mark. udg. 121 ^''^-^^^J «(,ra5u bortJvipg breidan
|
brimsgdng (dlcr

brinigangj skipa l^ngra
|

6(^r f6U sjdr um 8U(iirii d. e. "bordvigg

tra<^u breiSan brimsgimg (eller brimgangj, sjor ffell um
sudiY langva skipa*. Lex. poet. 81 b (under obrimsgangr»y lilfoier

•nisi mails (sec. F. XII IG7) construere odr sjcir (contr. pro sjoar^

brimsgangr f61l um sudir* (altsd: Boi'6 tvadu breidan veg

langra skipa, oAr osv.J. Men dette alternativ (ajdr som genetiv af

stammen sjdva/^ synes aldelcs uantageligt; hvorimod det fiirste

fBovdvigg tradu osv.J mdske irmffer det rette, skont «biiinsgang«,

brugt i st. for haf, falder noget tvungent, medens f ex. brima

vang vilde voire i sin orden. (Her skulde dog vel ikke oprindelig

have stdet 'Vrkba bordvigg breidan
|
brima angr? angr = o/rf-

hoit. angar, middelhoit. og nyhiiit. anger? Det vilde i alt fald

forklare det sluttende r i »b^mfgaiigrfl i GO /}/. Fms. VI 427 ii]

og "brimsgaiigri Mork, udg. 121 ^i^) Man kunde falde pd at

la'se «TriiOu bor6 veg breidan
|
brimgangs akipa langrao og

folgelig construere uBord laiigra skipa traOu breidaii brimgangs

A"vegi>. Men «iHord trAdu* er ikke sd naturligt som S. Egilssoti's

«Bor('^vigg tva<iu».

Man finder ogsd en gen. sing, viggjar, altsd uden tvivl

masc. (mm. sing, 'viggrj, da stammen viggja sandsynligvis aldrig

har vairet feminin. Genetiven viggjar findes pd 4 steder. 2) lex.

poet. 287 a^^-^^: "hafviggr, m., equus oceani, navis (baf, viggr);

hneygir liafviggjar oppressor navis, vir, Uitd.24n^ og lijarn.hitd.

ved II. IVidriksson side 38^^-^^: "hafvlggjar fyrir hncigi
|

linigu

tveir vidir geira» , med folgende note til •hafviggjarn ; *Saaledes

Egilsson; 488 har liafni qur og 3, A hatnl qr* (i det exemplar^

jeg har ved hdnden, er det mellemste bogstav i «qur» utydeligt —
der stdr mdske qnrj. Den besynderlige skrivemdde «hneygir* i

Lex. poet, synes at antyde, at S. Egilsson har optaget "hneygir

hafviggjar» uforandret efter et nyt hdndskrift. Og «hafvigpjar»

kan ikke vcerc det rigtige, da det giver et falsk (eller med andre

ord: intei) rim, Oprindelig md her formodentlig have stdet hnf-

leygjar. Jf Gudmdr, Arngrims 58: hncigir veil ek at upp lauk

augum
I

unnar bliks. — ^) Fms. Xf ISSis-isb lapses: akent hefir

hacgr at hoggva
|
hrae ber birE/ngum s^nar (var, sjdnary

|
ved^
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GoOr. IT 18^ Bugge forekowmer udlrykhet <^yigg at

saj|)Iai).

eggi nudum viggjar
|

veggs (var. veg/ nitis (var. Snids^ urn l)at

Skegg\», en megel forvansket 'visuhelmingr', dcr er hleven ypperlig

bekandlet af S. Egilsson, skont han mdske ikkc overall har trnffel

det retle, — 3) prOver 36 ^^-^^ og Formogur IW^-^o er skrevet

i 132

»ej: fua at 6tr a eyri. vjpfa|trf bo5i mata. vel

Ijyggifi
l>

viggiar. vis 1 m at gfi«

Jf. Flat, udg, I 498u.ijh, hvor man ligeledes finder formen

viggjar fs/erei;ct «uiggiar»j. Des Vijcrre mangier verset (hvis jcg

ikke feiler) i 557 (en temmelig ung membrari' dcr dog undertiden

har hcdre Icesemdder, end 132, i 'visur' af JJallfr.j. — ^) SriE. I

230^^^-^ liedder i Konungs-Edda

»Saijyr{)v fpenr fv[)a {jvan Inciandi |jiGian3i?y

viGiar biaR bad()al)a byriar bip qvan (hif qvan nwden

i U ord) Of fic J)]pia«

og i Orms-Edda

»Sanyr9v
I

fpenr fil9a (eller fv6a; fvaR l3iggiandi

\iggiar barl?a5da3a byriar bip kuan vnd fig l)2i|6ia«.

Jf. Uppsala-Edda (SnE. II 303jj.s) og 757 (SnE. II 618-610).

Dissc fire hdndskrifter (jeg lager ikke 766 medj frembyde ikke fd

fell i dcnne ene 'oisufielmingr', nemlig,

Konuyigs-Edda

l)vaK vislnoh frenikaldt ved begyndelsesbogsiavel i

det folgende ord) biaR (i vistnok foranlediget ved

del sidste i i viGiar^ Of ;

Orms-Edda

fvaa vistnok skrivfeil, foranlediget ved v i det fore-

gdende ord) ;

Uppsala-Edda

" vigglan » i at. for de andres viggjar (vistnok en

skrivfeil^ frernkaldt ved det foregdende ord wsnar-

[j|gglandi"y (ibarrhoddal)a') fafskriveren synes at

have kendt stawmen hodda, men ikke stamwen hadda^ ;

767

"Sannyr5inn» i st, for SannyrSum (mdske ved urigtig

Iwsning; se SnE, I 236 noie^)
;



viggja- danner hovedordet i fdlgbnde^sktpakenningar\

Barms ^^Y. pdrdr Kolbeinsson. ? Bor5v. Steinn tier-

disarson (se noie^^, side 393^-^^J. Brands av. cn

anonym pd OrknOerne 113 7, Hlyrv. ^yHallarsteinn

(Hkr, 6L Tr, 21). Stafnv. Bandadrdpa. Su9aAV.

IJannsdL Su5v. Jva7r Ingimundarson. Seglv. Sig-

urdarkv. II 16^. Blunnv. Sigurdarkv. II 17, Hall-

fredr^ Bandadrdpay HdtiaiaL Formodeniiig uppsatrs/\v,

Hallfredr; se note^^ (side 306^-^^), ? R]c)v. Bornklofi,

ByrjarAV. Hallfredr, Hafv. BjOrn breidxK (AllraA)

IandaAumbandsA(har5)v. Uallvardr. MeitaAvallarAV.

Gydingsvisur, RaevilsAfoldv. Einarr Skulason (SnE.

I 430J, Svei9a a vangs ^ v. pOrdr Kolbeinsson.

(Vi'9rarAlt)vinnilsAfoldarAV. Plac. SundaAV. Oldfr

hvit, SundsAV. Plac. Suiidv. Uallvardr. VaztaAV.

iy;d/a kap, 54. VugaAV. fi6rm6dr kolbr. V^gSAV.

j)6rm.66r kolbr. Unnarav, Grimr DropL Unnv. Einarr

skdlaglamm, HallddiT dkrisini, pdrdr Kolb., pjodolfr

Arndrsson, Rognvaldr jarl, Njdla kap. 72 v, 2, Simla

pdrdarson, Oldu'^v. HarmsOl. VinniisA\igg Plac.

Dei er nu slei ikke afgjort^ ai den hOii forijenie for-

faiier af Lex. poiii. har fundei dei nOdvendigi ai

anfore alle de sieder, hvor 'skipakenningar af denne

art forekomme, ndr der i Ovrigt inlet var at bewwrke.

Desuden kan ei og andet skjule sig under forvansk-

ninger. Sdledes f. ex, varrarAvigg. Jeg formoder

nemlig^ at Gisli Sursson's vers 'Tvwr sdgur side 30

og 114—115 oprindelig omirent ma have hedl: Fell

eigi ek fullum folkrunnr (bjarar) niunni I (reftum

Konuiujs-Edda og Orms-Edda og 757

hif og <ibi'f».

Ikke des mindre md man^ som del synes, antaget at Hallfredr

har brugt genetivformen viggjar. Og del samme har mdske vceret

tilfceldet med Tindr (Fms. XI ISSjtii. Se ncervar. note, side

39^2—396^}. Skulde .vlgr. (SnE. II 487 ei) og »\igv» (SnE. II

b71isb) sta i stedet for viggr? Jf. ogsd .vingr. SnE, I 480

nolens og H 351 K
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margra meiSa
|
mor5) vi9 hverju or(3i. Latum v6v

|)utt varrar
|

viggriQr hnigiun liggi
|

(komiun es

{jyss 1 jiessa
|

l>joO) of oss sem hljoSast. Det er

Hike usandsynligt ^ at varrar, af det sjeldne varru-

(i beiydn. hav), er bleven forandret til vaga, af del

almindelig behendte vaga- (i betydn . h a, v}. Men

af.set fra alle gisninger^ indeholder den givne for-

tegnelse 33 sieder^ hvor viggja- wd antages at be^

tyde hesf,

Pd den anden side er vigg anfOrl i 'sMpaheitt

(SnE. I 582^^ 11 4:81 ay 565^^ 624'^^). De wig,

foruden de opregnede 33^ bekendie tilfwide, hvori

ordet viggja- forekommer, ere folgende, Vcggjar

(eller veggjay^v, pdrsdrdpa 1, I og for sig var der

inlet iwodj at viggja- kunde her beiyde \skib' (og el

Ims^ altsd kaldes v^miggeskib^^ ), Men i 'HanstlOng og

pdrsdrdpa (bodsrit 1861), i Lex, poet, 876 b^'^-^^

/"vigg, 1), i SnE. Ill 25 ^-^^^ forklarer S. Egilsson,

sikkert wed retle, veggjarAVigg ved 'veggjar/\eykr

,

ujumenlum parieiisn , i del han, SnE. Ill, sammen-

ligner fletbjorn pdrsdrdpa 17. Vigg i veggjarAvigg

bliver da del sawme sow f, ex. hulkvir i hvilbe5jarA

hulkvir. Se ogsd J6n porkelsson ^iSkyringar d visum

i nokkurum islenzkum sdgmm
, 1868, side 17^, og

'GunnL saga ormst.\ 1880, side 45^^-^^, ^> Hdk,

Hdk. kap. 219 lyder den forste lielwingr af vers 3

sdledes i Fms,: aOk viggjalfr
|
vaxanda let

|
ulfa

I

ok ara fer5ar)>, i det en afskrivcr, som det

synes, har construeret: «0k ^r (opfattet som kvv;

Flat. udg. HI 140 har her flarr»y ulfa ok ara fer9ar

l^t viggjalfr vaxanda" ('war ulfa ok ara fer6art> sknlde

da v(P.re subject og beiyde 'krigeren ! wen «vfggjalfr»

object!). Man er imidlertid, ganske naturligj falden

pd at Iwse « viggjalfr » i st. for « viggjalfr » (se Lex.

poK't. 876 by,oy ^^t' " viggjalfr Men jeg nwrer ingen

tvivl om, at vigalfr er her den rigtige Icesemdde, et

resuUaij hvortil ogsdS, Egilsson synes at voire kommen;
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se Lex. post, 876 a'^^-^o fart, vigdlfry sammenholdt

med 876 b ^> Fms. V 209 (jf. Flat. vdg. II 372)

findes en 'visa\ der skal vcere digtet af Sighvatr, og

hvis fOrste 'helmingr^ lyder med varianter:

«Munu {)eir er [mestar skynjar^

munn^ viggs* diins^ kunna^

siSr'' k Sighvats hr65ri

svinnz^ braglostu finna

2) mest um skynja, F, H. 3) nienn, //. vigrs, F; Olafs, IL

B) vigs, U. 6) kenna, Jl si(\ ^f. 8) sinn, H».

Denne 'visuhelmingr er hleven opfattet: «l*eir, er

kunna mestar skynjar Ddins munviggs, munu sfSr

finna braglostu a hr65ri svinns Sighvats », i del hele

iaget uden tvivl aldeles rigiig (kun ma der sikkeri

Iceses l)eirs i st, for ttl)eir er», ligesom ogsd kunnu

i st, for «kunna». Og det er et spdrgsmdl, oin si8

ikke bar foreircekkes for si'Sry. Kendingen «dainsA

viggn , som betegnelse for '2^oesie\ er aldeles i sin

orden, hvis vigg betyder \skib\ Men del iilfdiede

mun- , sow. en art attribut til begrebet 'skjaldskab\

lyder som en rOst fra en fremmed verden. At skjaldene

have kunnet bruge Vcigr i omskrivninger for 'drik\

fdlger af sig selv
^

og ses desuden af Sturla pdrdar-

son's allra meina heilivdgr om 'vinen. Det er derfor

faldet mig indy om her ikke oprindelig skulde have

stdet vagf eller vagf
,
og detie vagf eller vdgf vmre

bleven forvansket til vigf eller vfgf, ligesom f, ex.

Grett^. side 64 /"wEnn var (vi'gs) at vi'gi
|

viggriSandi»

hvilket vigf eller vi'gf let kunde antages at vmre =
viggs. ttDains Ainunnv^gri) (Irnser man xm) kunde

sammenlignes med kendinger som: berg^)oe^a/^ge9reina^

/ -bara
,

mfmsAvinar/NglaumbergSAStraumar , viSrisA

munstrandarAmarr, gn'mnisAgranstraumar (SnE, I

292 note^J^ og lignende. Men da umunnvAgr» ikke

lyder synderlig smagfuldt, vilde munvdgr, t^Onske-

vwdsken (i betydn. 'drik' j, vistnok vmre at foretrmkke,

Itimet ^munikunn^ afgiver ingen gyldig grund til

26

\
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indvending heriwod. ^> Den oven for i note^^, side

395—39Gf anfOrte 'visuhelmingr Iwses af S. Egilsson

(Shi. XI 124—123): Kent hefir heggr at hoggva
|

hrae birtinga saevar
|

veSreggjundum viggjar
|

tivcgga

ni5r um {]at» skeggi, d, e. , «HraesaevarAbirtingaA

heggr (Hakon jarl) hefir kent viggjar/\veggSAve5r-

eggjundum (JdmsviJdngum) at hoggva ni9r skeggi

um pat". Dei er en selvfolge, at Eg, har vwret nOdt

til at udelade det i enhver henseende overflodige «beri>

/; anden linie, til at forandre daiiven nbirtingum»

(sikkert fremkommet ved den misforstdelse, at her var

tale ow. at hoggva svcr5iy til genetiven birtinga, og

sd videre, Mdske er ogsd det Ovrige rigtigt; og sd

har man her viggja- i bemwrkelsen 'skib\ Imidlertid

nwrer jeg nogen ivivl med hensyn til den sidste t^ers-

linie: «veg Snids» (i 488) kunde vwre en forvansk-

ning af aveggsundst) , ^ hvilket tilfadde "Ve5reggjundiim

viggjar veggsunds I) (d.e, «sunds/\viggjarAVCgg-ve9r-

eggjundum»y vilde hOre sawwen, « Hoggva skeggi",

uden tilfGiet ni9r, kan have vwret i overensslemrnelse

med sprogbrugen ; jf Sighvats soekja fram sk eggi.

Desuden, hvetn vdd, om «um pat" er rigligt? I et

vers af Gliimr G.eirason (Hkr, 6L Iryggv. kap, 13

vers 2, Fms. I 88, Flat, udg, I 85) antages viggjum

holir at betyde anavium amansn (jf.: Ukr. Kh. I 201

VI 40, ShL I 105, Fms. XII 33, Lex.poeL 876 b^^'^^

vigg 2). Og det er muligt, at det forholder sig sd.

Men hollr i denne forbindelse lyder meget tvungent

og har intet sideslykke f.ex. enten i gumnum hoUr,

ne golli (hos Eyvindr), eller i hollr ulfum og des-

lige. — Pd grund af del anforic kan jeg ikke andet

end nwre nogen tvivl om- wgtheden af vigg (eller

viggr; se nr. ^) i betydningen 'skib\ I alt fald fore-

kommer det wig Mart, at hvor som heist man finder

viggja- i en dunkel forbindelse (som, i det af Hall-

fredr digtede vers, hvorom nwrvwrende undersogelse
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dreier sig), md man formode, at del har hemwrkelsen

'hest\ indtil det modsatte bevises.

Men selv om viggja- = \skib' var fuldkommen sik-

kert, ser jeg ikke reiiere, end at man vilde voere lige

nwr med hensyn til «viggSAlautarAlundr», da en slig

'mannkenning\ sd vidt mig bekendt^ er aldeles uden

exempeL Som. oven for, side 394^, anfOrt, opstiUes

rigtig nok en sddan i Fms. XII uden nogen beinmrk-

ning. Derimod hedder det i Lex. poet. 500 ^ 28-25

(\ixvX 3): «laut viggs sohm, navis, mare, lundr viggs

laular Incus maris, vii\ F. 11 248, etsi varum sit,

virum a mari denominarin, Der ligger meget i

disse af mig ved spmrret tryk udhmvede ord. Og

Lex. po&t. 537 a^^-^^ (1, lundr i «lundr viggs

lautar (maris?), F,II248n, udli'ykker forfatteren sin

tvivl ved et spOrgsmdlstegn. Vel hemnser Lex. poet.

876 b 32.30 rvigg 2) til SnlL 1 334. Og SnE, 1 332~ 334

finder man folgende^ i formel henseende temmelig

confuse, men for sd vidt indholdet angdr (som. det

forekommer mig) iilstraikkelig klare, sled, Iwilket jeg

aftrykker efter commissionens udgave, dog med ude~

ladelse af enkeltc mindre vwsentlige varianier : « Hvernig

skal kenna mann? Hann skal kenna viS verk sin,

J)at (|)av, W) er hann veitir e5a l»iggr eSa gerir;

hann ma ok kenna til eignar sinnar, l)eirrar er

hann a, ok sv^L ef hann gaf (e5a jjii, add, W, 756),

svii. ok vi3 Bittir Ijaer er hann kom af, svfi jiicr er

fra honum komu. — Hvernig skal iiann kenna vi5

pessa luti? Sva, at kalla hann vinnanda eJia frem-

janda; eSa til (add. ex W, 756) fara sinna e5a

athafnar, viga e5a saefara, e3a veiQa e5a vilpna eSa

skipa. Ok fyrir t>vi', at hann er reynir vApnanna,

ok vi6r viganna, allt eitt ok vinnandi; vi5r heitir

(ok add. Beg, h. L, sed cett. omittuni) tr6, reynir

heitir ok (add. ex \V, 756; ok reyn. heit. tre, 7*57, U)

tr6; af l)essuni heitum hafa skaldin kallat menn
(manninn, W, 756^ 757, U) ask eOa hlyn, lund e5a

26*
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d9rum vi3arheitum kallkendum, ok kenwt til vfga,

e3a skipa, e5a ljdr». Det er nu ganshe sandt, at

ligesom en mand er «reynir v^pnanna') , sdledes er

han og reynir sjavarins (skOnt i en lidt anden

mening). Men ndr et sligt udtryk aldrig er hleven

brugt som en 'mannkenning\ kan wan endnu mindre

vente at finde et lundr sjdvarins optrwde som en

sddan, Og det md ikke overses, at det anforie stykke

ikke ialer om. at kenna til sjavar.

Til det mi, side 394^^—402^, anforle stutter sig

en efter min mening meget vcesenilig omstwndighedy

tilstedevwrelsen af adjeciivet varr, der indeholder en

beiydning, som er lige det modsatte af de% sammen-

hcengen fordrer,

Jeg ser derfor ingen anden udvei end at tage

varrlautar A vlggs Alundr sow. en 'm.annkenning\ af

samme art som f. ex, Hornkloves niSarAvargaAlundr;

jf. GrOndaVs Clavis art Vir VII lb, 2b, 3b, Med

varr- sammenlign isar Lex, poet. 897

masc, sluin,), samt varrsimi^''^^^. —
/ den anden 'visuhelmingr kommer adjectivet

«lauss» lige sd uventet, som adjectivet «varri) i den

fOrste. Men detle «lauss» stdr, sd vidt jeg v6d, heller

ikke i noget hdndskrift, Som, oven for^ side 394

bemwrket, har A AM, 61 i folio) «lmff», og

olaussi) Fm^, II 249^ md bero pd feilagtig Iwsning,

Men hvad beiyder sd 14ss? S, Egilsson opstiller

(SV Sighvats 'vUuhelmingr {likr. 01 helg. kap. 257 v. i^-*, Fms. IV

354S.G, Oh. 1849 side 4d0-i2h^ Oh. 1863 side I61is.i2a, Flat.

udg. U 277 s-2a} «Skrci(^ vestan viflr,
|
var glaistr s4 er bar

|

ut andakota
|
AftalraOs |)a6an» hor formodentliy opfaltes Vestan

skreid glaestr varrviSr sas bar ut liadan andskota a^alrads.

Man kan indvende, at de to 'hcndingar' varr og bar ikke ere

'jafnhdvar'. Men hvad siger man sd
f.

ex. om. folgendc 'vidrord'

i de fd Unier, der endnu haves af det samme digt: n^rsaill

fara», "franeygr Dana», "Skaney Dana*, •fsest ran Dana*, «Her

austan ferr», «her saenskan ferr» (likr.vedUnger side 416—420}?
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alternativer (oven for, side 393^^-^^)^ af hvilke han, i

folge Lex, poet. 495 a^-^^ (hvor han slet ikke tager

noget hensyn til lass = lds)y har foretrukket del

sidste. Og heri md man vwre fuldkommen enig med

ham, Ti hvor vel Bigspula bruger ndtnjkket hangin-

lukla om en kvinde, og uagtet prymskvida"s «Lato»2

vwd hanom
|

hrynia Ivcla-j (vers 16; jf, vers 19),

synes hverken 'Ids' eller 'nOgle' nogensteds at danne

en hestanddel af skjaldenes 'kvenna-kenningar , Om-
skrivningen lAsSAlind md, for sd vidt Idss angdr,

vwre vcesenilig af samme art som f. ex.: bands />bjork

(6L helgi) Flat, udg. Ill 237 5.^ i>
(Fms. V

bands^rindr nKdrmakrn (Korm. side 16 ^) ; horstrengs

/\jor9 Plac, 24; tvinnaAsyn Gisli Sursson ('Tvcar

sogur 67^ 134^^); l)rd6aAl)ru5r Gudmdr. Arngr. 33;

silfrbandsASjofn Gisli Sicrsson ('Tvwr sOgur 67^^'^^

154^^-^^); jf i det hele GrdndaVs Clavis art. Femina
A 3, 8, 10—12j B 3, 7—8, osv. Det synes hmvet

over al tvivl, at lass i lassAlind mdj som S. Egilsson

antager, henfOres til den stamme^ der forekommer i

«lads, latZj laz, laz» pd folgende steder: Hkr. Kh. Ill

181^-^ «t)a hofdo menn drag-kyrtla laz al fido,

ermar fim alna iangar-) (til laz er fdiet folgende

note: «A. E. lads. B. K. iaz»/A Hkr, ved Unger

side 630^'^ "|)a hof3u menn dragkyrtia, laz at si5u,

ermar fim alna langar». Fms. VI 440 «t)a hofSu

menn dragkyrtia latz at si3u, ermar 5 dlna Idngare.

Eg. Skall. 1809 side 602^-^ «han hafdi fuftans

kyrtil raudan l)raungvan upplitinn ok \kz at fidu».

Med dim steder kan man sammenligne Strengleikar

side 81—82: (tHon lag3e allan hug a {tat at klieSazc

vel oc buaz snyrtilega. laza klae5e sin oc bva hofu5

sit me5 hverskonar kvenna hofu5buna9e. er hon

fann til fegr9ar var Hann kva9 ser lica

athaevi hennar. t)0 at hon vaere ei sva mikillat ne

sva uhofsom i skarti sinu. i lazan klaeSa sinna oc

hofu9fallda» . Foruden til en anmcerkning i Strengleikar
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(side 1252X-13) om udtrijkket «laza klae5e sin», hen-

viser jeg til Diez' 'Etymologisches wOrterbuch der ro-

manischen sprachen\ forste del, art, laccio. De

oldnordiske skrivemdder «lazi) og «latz» (unOiagtig

"ladsu^ ere elymologiske og overleverede /'«lac, laz,

latz beiyder i det gamle Sydfranske: Baand, Kjwde»

Sirengleikar side 125 j?). Men z og tz md fi old-

nordisk) have lydi ss ^^^^
; ligesom « Gizurr » udtaltes

gissurr Gizurr, svA at ek vissan SturL^, 11 174)

og (tbleza bletza»^^^'' udtaltes blessa (^«guds blezon

lof ^essao Flat, vdg, Geisli 66), begge dele, 2)d ny-

islandsk mdde^^^K

Jeg ser ikke rettere, end at den hele 'visa\ afset

fra et par graphiske og metriske (og forelobig fra M
syntaktisk) spOrgsmdl, b6r skrives: Li'tt hirSa ek

lautar
|
lundr hefir haett til sprunda

|
\iggs liott

«ver3ai) ek hoggvinn
|
varr i hfindum svarra,

|
ef

ek njeSa sif sloeSu
|

sofa karms me9al arma.

Mattkat ek Idss vi9 Ijosa
|
lind ofroekSar bindask.

Formedelst naeSa foretrmkker jeg bir5a for hirSi. Af
samme grund synes det nOdvendigt at skrive vyr5a,

skont det ikke findes her i noget af hdndskrifterne,

der alle have \er9a, — / den sidste swining har

Flat.udg. prwsens indie, ^«makat ek»y, hvilket giver

en god mening (se S, Egilsson^ oven for, side 393^^'^^j.

C^sj Del her omhandlede Uss (skrevet «la2» osv.) er oiensynlig det

samme ord, som det sydamcrikanske lasso (span, lazoj, hvoraf

Gauchos betjene sig pd jagten. — Jf., med hensyn lil &-lyden, end

videre det engelske substantiv og verb lace, del nyfranske verb

lacer, osv,

(^^) Se den photolithographerede udg. af Arnam. 674 A (Eluc.j side 40,

f^^J Hermed kan sammenlignes
f.

ex. verslinien liekstcfja 14^ og Fms.

II 259^^: <<gullt (varr. gult gyit^ hlyr gnoptu skiilptar (varr,

3k61ptaT skolptar skoltarj'*. Forholdet har vmret del samme som

i nyislandsk for sd vidt den consonantiske udlyd i stavelscn

«sk6lpt" har vmret identisk med den consonantiske ndlyH i sta-

velsen •guUti.



i05

Men (let er dog neppe nOdvend?gt at opgive datideUy

der star i alle de andre: mnatkal (der star et for-

stwrkende punkt over del fOrsie X) ek« 61; »matka6

ek (se oven for^ side 393 2^.^)^ 132; »malkad
l^''-'^

ek«

53; »ma;kadek« 54; »m|alka()ek (snarere end m|ac-

kadekyw^^^-* 557. — Hverken den virkelige Iwsemdde i

133, nemlig nbindaz Oj^trega um« (sk6nt um er utyde"

ligt)
J

eller gengivelsen deraf i Fornsdgur , *• of

bindast trega uin», passer til sammenhwngen ; medens

i Ovrigt, efter min opfatning^ membranen for

sd vidt den ikke oplOser optrega i to ord, fjerner sig

mindre, end FornsOgur, fra den rigtige skrivemdde,

Denne correcthed er imidlertid neppe siort andet, end

en iilfwldighed, efiersom de gainle hdndskrifter idelig

fremstille hverl sammenswiningsled swrskilt, som det

synes (— en undersOgelse af dette forkold har, sd

vidt jeg vM, ikke fundet sted —), uden al regel, Af
de fire andre skindboger (der alle have proep, vi6 i

r

St. for pra^p. nmj frembyder sdledes 61 moj: raekt«,
r

54 »0]:|f^^^ raektarn , 53 rigtig nok snarere »opraekt«
r r

end DOf rajktfl , men kun 557 bestemt HOj^raektu ^^-^^

(i it ordj, skOnt jeg ikke ivivler om, at dette er det

rigtige, Ti pd den ene side er den stilling^ et exph"

tivt of her vilde indtage, hvad enten man lader det

beholde sin plads /'«bindast of rijektar» Shi. II 232^

Fnis, XII d2j Lex, poet. 656 b^'^ art. «raekt»y, eller

man antager, at of skulde sid foran bindask (Forn-

sOgur 213^^)(^^\ just ikke den swdvanligste og natur^

Se naist folgende note.

Den lodrette streg betegner 'linuskiptx (overgang til en ny linie).

(73) Over har 657 her og mange andre steder (
— jeg kan ikke

undersoge, om det er regel, da jeg for iideti ikke har adgang til

denne membran —J et bueformct tegn, der vender den coricave

side nedad,

CW altsd, at «Iind of roBk6ar bindask* er en variation af "llnd

rcckOar of bindask". Men skjaldcn kunde i alt fald (sd vidt jeg

ser) ikke have haft nogen tvingende grund til her at foretagc en

slig omstilling af ordene.
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ligste, Og pd den anden side er detj efter win

meningy klartj at sminingen Mdltkat ek . . . bindask

indeholder en lei selvbebreidelse. At Hallfredr har haft

en folelse af, at han gik for vidt over for Griss^

viser sig tydelig ikke alene i hans villighed til at

indgd forlig pd de af p6rk. krafla foresldede he-

tingelser (Flat,udg. I 498^^39-^ PrOver Si^^fsu-^ Forn-

sogur 10D^^-f3'J-)(75)^ ^g^^ ^ j^^^^g drOm (Fms. Ill

21—22, Flat udg. I 498—499 , Prbver 36, Forn-

sOgur 110—111). Samwensmlningen ofroekd er af

samme art som ofdirf5, ofdramb, ofdul, ofrausn,

oftregi, offjrd, og mange andre,

(^Da jeg oven for (side 403 jo-o) har anf6rt

Egilssaga 1809 side 602^'^, md det voire mig tilladt

her at bemwrkey at jeg allerede i AnO. 1858 side

151 ^-'^ har forklaret « upplitinn » som beroende pd

urigtig opfatning af upplitinn i stedet for upplutinn

= upphlutinn. Man har flere sieder forblandet hlutr,

der ofte skreves lutr, lod, del, osv., med Jitr, lod,

udseende^ osv. I folge SnE. I 222 noie^^ har

Konungs-edda oskallfifla lit" i steden for Orms-eddas

«skdldfi'fla lut». Og i «Vel keyptz litam, Hdvamdl

107^, er litar dbenbart det samme som lutar =
hlular^^^-*. Omvendt synes det klart, at nyisl. viSur-

hlutamikill er det gamle vitSrlitamikill.)

stafnviggs h6fu9 liggja Eyjolfr ndddaskdldn (Hkr, 6L
Tryggv, kap* 96 sidste vers, Fms. II 288 iz, Flat, udg,

I

unnviggs bani l>riggja pdrdr Kolbeinsson (Gunnl. kap. 12

v,l), — Den naturligste opfatning af den hele 'visu-

helmingr turde vmre:

n^J Del er ikke nodvendigt at berdbe sig pd den ytring, der anfores

i^Vns, /// ^Jl 13-12, efter ire membraner. Man behover blot at holde

sig til sammenhcengen,

fW Opfatter man her litar som h'tar, d. e. hlftar, bliver ndtrykket

enten mat og tvungent eller unaturligt.



Hann varS hvaira manna

(hugm6()r drifinn bl65i

ullr re5 yta falli

unnviggs) bani Jjriggja,

altsd Hann var9 bani priggja hvatra manna. Hug-
m63r<^^J unnviggs/vuilr red, drifinn bidOi, falh" yla*'^'*'''.

viggs i vapna glyggvi Ariidrr jarlaskald ( Fr/us, VI 417 o-^

Mork. vdg, 116 Prdver 494^^J.

fiagSviggs nnd kl6 liggja jjdrkell Skallason (Hkr. Har.

hardr, 100, Fms, VI 426'^).

foldviggs drtikar liggja Einarr Skulason (SnE, I 430^^

II 330 10 441 — Sawmenhwngen synes at vwre:

RaevilsAfoldviggSAriSendr megu sja rett fude7i . at

iage feil\ alisd 'tydelig' )y hve fagrl of skornir drekar

liggja vi5 bra fj6rnisAgn'5ar. Dei lader nemlig til,

at talen er om afhildninger af drdgeskihe pd siden af

et dacblad nwr ved eggen. I en aiiden 'visuhelviingr

(SnE. I 404) omtaler Eimrr prydelser af guld og

solv pd begge sider af Oxehaviwereii: JiloSeisu liggr

bgeSi
|

bjargs tveini megin geima
|

sjoOs (a ek

sokkva stri5i)
|
snair ok eldr (at maera), d, e., Tveim

megin bjargs /'bjarg = hamarr^ bloSelsu (dxens;

jf, SnE. I 420 (iHoggvilpn, eyxar e3a sverO er kallat

eldar bl63s e6a beDjaw; osv. Da her tamkes pd ax,

fem.^ er valget af eisa, /em., swrdeles heldigi) liggr

bseSi sjoQs/Asnair ok geima/\eldr (gaxxm havet). Ek

a at msera s6kkva/\stri5i (d. e. kongen, Oxens giver).

su5a viggs OS seggjum Harmsdl 5^.

hugmodr , 'hvis ^cel er opflammet af vrede og kamplyst'. —
Adjectivet moQa- (i hugmoda- vi'gmoSa- og Mgji.) synes at for-

holde sig til substantivet mdcJa-, som adj. hijdfla- {'taus'j forholder

sig til suhst. hljdda- (tamhed'j, som adj. styrkja- forholder sig

til suhst. styrkja-
,

og (for sd vidl hciydningen angdr) som adj.

nta- forholder sig til suhst. lUu-; for ihke at anfore flerc exemplcr.

(^^J Meningen af reft, drifinn bidfti, falli yta ma antages at vwre, at

Gunnlaugr, ogsd efter at han var bleven sdret, vedblev at drmbe

sine fjender (i del han fceldede Hrafn).
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viggs meSal vandra seggja Hannsdl 21^,

Viggs megu varla hyggja Ingjaldr Geirmundarson (SturL ^

III DO, — Ncervwrende verslinie er i AM. 122 A skrevet

»viGf megu uarla l^ycia [over g i dette ord er sat el

acuilignende tegnj^x),

unnviggs l)a er hjer liggja ISjdla 1875 hap, 72^^\

«n6 yggs fyrir li9 leggjumw, et i dvrigt, som del synesy

forvansket ^visiiord\ af uKdrmakm (Korm, side 40),

yggs gunnl)orinn bryggjur Oitarr svarii (Hkr, 6L lielg,

hap, 12 V. 1, Oh. 1853 side 208a,, Fms, IV 50 uy

Flat. udg. II 19 s)-

yggs lundiina bryggjur Sighvatr (Hkr. 61. helg, kap. 12

V. 3, Oh. 1853 side 21^^, Oh. 1849 side 8^^^,

Fms. IV 51^, Fsk. 71^, Flat. udg. II 20^<').

yggs Idt herr of hoggvit Sighvatr (Ukr. 6l. helg, kap. 48

V.4, Oh. 1853 side 40 uj» Fms. IV 101 \ Fsk. 76'^,

Flat. udg. II 45^^).

yggs fjoldyggra j)6rarinn stuttfeldr (Fms. VII 92jnJ.

yggs vi5 a9ra seggi Armddr (Orkn. 266?, Flat, udg. II

47313

yggs varS annarr tveggja (AM. folio-nr. 122 A wycf uar9

anaa tuecia [et forstmrkende punkt over k og over g

i det sidste ord] v.) Brandsdrapa (Sturl^. Ill 87^^).

«briinleggs livaSran tvcggjaw (et i Ovrigt formodentlig

noget forvansket 'vismrd' i en forvansket 'visuhelmingr

af) ttKdrmakrt) (Korm. side 224).

«Vi9leggs sona tveggjao BjQrn breidv. (Eyrb. k, 29 v, 2,

GhM. I 748).

miSleggs daga tveggja Helgi Asbjarnarson (Dropl^. side

27^^
jf. 37^^, DropP. side 24 J. Dog er det megei

usikkert, om genetiven -leggs kan beholdes.

eyrarleggs fyr seggjum Vigaglumr (sidste 'visa' i sagaen) .
—

Alt dette (side 358^—408 e) taler for, at, som del i

og for sig var at rente, leggs er bleven udtalt med gg;
hvoraf synes at folge, at verslinien undleggs skilit segja

(oven for, [Njdla IIJ side 349 J savner det nOdvendige

tinierim.
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Hos pjddolfr Arndrsson findes fOlgende verslinie

«^ar hygg ek fast bins (en, H) fraigsta» Fms, VI 340^,

"par hygg ec fast ens fr^gstao Mork, udg, 66^^.

«J)ar hygg ek fast ins fraegsta» Fsk, 133^^.

«J)ar hyck fast bins fra?ga» Flat, ndg. III 351

Kan man heraf sluite, at gg, eller endog /^ck, d, ej kk,

har lydt som g? — Ingenlunde. I Hkr, Kh, III 14.1^^

hedder samine verslinie «t)ar hyck faft ins fraekna (H,

fraigfta)», i Hkr, ved linger side 606^^^ «]3ar hykk ek

fast ins frcekna»». Og del rigtige er dhenhart })ar hykk

fast bins fraekna. Skulde nogen finde del urigiigt, at

man her foretrmkker det svagere tidtryk ('bins froeknay for

del stwrkere ^hins frasgsta^, md jeg dertil henmrke, at de

gawle skjalde i det hele taget brugte superlaiiven temmelig

sparsomt. De levninger af digte^ der end^iu haves an-

gdende Harald hdrdrdde , om hveni detie 'visuord *

( [jar

hykk osv.J handler ^ rose ham i adjectiviske^^^^ posiliver

(h'mn barri dogUnga bneitir
,

biistyggr baraldr , snarr

t)engillj snjallr landreki, sterkr stillir, osv. osv.) pd en GO

steder, men i superlativ kun pd at enesie (i en 'visa' af

Sneghthalli: Gris [)a greppr at rasi
|

gruntrauOastum

dauSan, Fms. VI 363, Mork udg, 96, Flat, udg, HI
420)<^^K

Jeg skal nu henlede opmcerksomheden pd tre steder,

der synes at gd i en modsat reining af alle dem, jeg har

opregnet oven for (side 338^—408 i det hine tre steder

C^^J Ogsd, hvor shjaldene kharakterisere HaraMs hnndlinger osv. ved

tilfdiei biord, stdr dette i positiv: Haraldr |)eyati nn hraustia
|

hclfning Sinn at elfl pjddolfr (Ilkr. liar, hardr. hap. 62 sidstc

vers, f>ns. VI 311). Vitt for volsungs heiU,
|
varft marglofat^r

har^a
|

s& es skaut or nib nj'tla
|
nor5an lierskips bortii

Arn6rr (Pms. VI 422, Mork, udg. 120 20-27^ fiat, ^idg. 111 397}.

(80) for resten var der inlet i veien for, at man kunde ndirykkc sig

superlativt, udeii just at anvende superlaliver. Sdledes Arndrr:

Haraldr vissi sik hverjum
|

har(igedr und mU'^gar(^i
|

(doglingr

red til dau5a
|

dyrb slikri) gram n'kra (hns, VI 423^ Mork. udg,

J203^-3S^ flat. udg. Ill 397e-3aj^
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synes at forudsceitey at ggs i leggs og lignende genetiver

har lydt gs.

Korm. kap, 19 vers 7'**, en mig uforstdelig 'visu-

helmingr af tiKdrmakm, er skrevet sdledes i ndgaven side

184^-^: (iSvafum liress i husi
|
horn {)eyjar vi5 freyja

|

fjarSar legs en frsegja
|
fimm naelr saman grimmar".

727 forklaring af denne 'visuhelniingr haves forskelliye

forsOgy hvilke jeg skal anfOre i khronologisk orden. Gunnar

Pdlsson (Korm. side 184 note^^): «vi5, en fraegja horn-

J)eyjar Freyja (it. fjarSar logs Freyja) sv^fum hress saman

I husi fimm grimmar naetr v, fimm nsetr saman ». En

kending som f,ex, «hornJ)eyjar ok fjarSar-logs freyja»

vilde her gOre et meget ubehageligt indtryk som vidnende

om stor nbehjelpsomhed. Og «hornl)eyjar fjarSar-logs

freyjat) , to formelig sammenvoxede kendinger^ forekommer

i det mindste mig at vmre en ren vanskabning; skOnt jeg

ikke tor bestemt pdstd^ at sligt aldrig findes. F. Magn-

iisson (Korm. udg. side 185 ^.g): «Hus fjarSarlegs domus

ad maris sinum sita» ^ vistnok med hensyn til Korm. side

180—182 «Peir ... koma um si5ir utan at MiOfirSi;

t)eir kasta akkerum na^r landi; lieir sja a land upp hvar

kona ri5r. Kormakr kennir SteingerSi, ok 16t skjota

bati» CSV. Men imod denne opfatning kan anfOres det

mindre sandsynlige i, al vKdrmakm skulde her have om-

talt husets beliggenhed, der ikke ses at kunne have haft

nogen vmsentlig betydning med hensyn til indholdei af de

vers<^^), han skal have digtet under det mode med Stengerd^

(SI) Den forste halvdel af det forste af disse fcin vers afgiver et ret

godt exempel pd de fremskridt i tolkningen, der skyldes S. Egilsson.

Denne 'visuhelmingr' er i Korm., side 18^— 183, interpungeret

og forhlaret sdledes: «Hvi'lum handar bala
|
him, (valda skop

si'nu
I

l)at sjiim reid at radl)
\

n'k, tveim megin brikai ". Over-

sceltelse: uQuiescimus mulier (faciunt fata, quod suum est; id

videmus parati cotisilium capiendumj dives! ad utruinque latus

asseriso. Prosaisk or4en: «Rik handarbala Him, vid hvilum

tveim megin bn'kar». (liesten har man udeladt!) — / sine 'An-

mmrkninger' (so oven for, note^oO) ordner S. Egilsson derimod
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der beskrives i slutniiigen af Korm, hap. 19 (udg. side

180—190), hvor i dvrigt sngaskriverem fremstilling ikke

stemmer overens med den her omhandlede 'visuhelmingr

/'Sv4fum grimmary, for sd vidt der i denne ud~

trykkelig fremhceves et ophold af 'fern ncBtter , S, Egils-

sonj i sine ^Anmcnrkninger fse oven for^ note^^^): uDer er

maaskje inlet imod at folge GPs Konstruktion . . forsaa-

vidt han samm.enfdjer Freyja hornlieyjar (og) fjarSar legs,

Ollets og Perlebaandets Gudinde , i Folge hvilken Kon~

struksion to Biord hOre til U og samme Hovedord. Vil

man det ikke, han man meget got henf6re QarSarlegs til

fraegja, saaledes at en fraegja fjarOar legs var den af sit

IJalssmykke heromte, da det er swdvaniigt, at TO swttes

med Ejef. Forresten behOver man hverken med GP at

substituere logs for legs, saa at fjarSar log, Soens Lue^

skulde tages for Gnld, eller wed Prof, Magnusen at

sammenfdje fjarSar legs hiis, et ved Fjorden beliggende

Hus, a/", leg, Hvk,, Beliggenhed, Det er nemlig ofte Til-

fwMet, at Medlyden ikke fordobles i SkindbOgerne, enten

det skjer af Ugatsomhed, eller at den fordoblende Prik

over samme er bleven udslettet, tier staaer ljar8ar legs

for fjarSar Jaggs (ThingOre-Afskriften, som GP har be-

nyttet, har og paa dette Sted leggs^, hvorefter fjar5ar

leggr , Soens Been , er Steen , og Steen efter Poeternes

swdvanlige Maade brugt for steinasorvi, et Halssm.ykke af

Glasperler, et Perlebaand. Jeg konstruerer da: en fjar5ar

leggs fraega^*^-' hornpeyjar freyjal viS^*^-" svafum^*^^ hress

den hele 'visuhelmmgr' sdledes: «Handar bala hli'nl hvi'lum tvcim

megin brikar; sjam l)at Held, n'k sJcop valda, at s/nu radj».

Denne opfatning lider dog af 6n feil, i det. sjam l)at har [del en

urigtig plads. I det mindste stdr det for mig som en umulighed,

at |)at i ncervcerende tilfcelde skulde vcere — hvilum tveim megin

bn'kar; hvorimod folgcndc stilling af saitningerne^ efter min an-

skuelse, trmffer det rette: Handar Abala Ahli'n I hvilum tveim

megin bn'kar. Rik skop valda, reiQ, at sinu radi, SjAm pat.

De to sidste scetninger hetyde nemlig: 'Vi se, at den mmgtxge

skebne har besluttet det i sin vrede\

fsv Uer skrevet sdledes.
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saman { husi fimm grimmar naetrw
,

og i Lex. post,

200 a^^-^^ f[mgrj: <ien fraegja QarSar leggs femina ornatu

(jcminarnm (torquium) conspicua^ Korm.. 19^ 7». Med

hensyn til frjEgr md jeg bemwrkey at dette af roden frag

afledte adjecUv bctyder beromt (ogsd: navnkundig

y

bekendtj, meuy sd vidt jeg ved, ikke conspicuusy sd at

jeg md holde wig til opfatningen i 'Anmmrkninger , Men

denne opfatning synes ikke at have nogen historisk griind.

Korm, side 218 omiales en Stengerd iilhdrende baugr;

men uden al nmrmere beskrivelse. Desuden er en baugr

ikke noget steina-servi. Og Korm., kap, 7, vdg, side 60^

forekommer fdlgende: «l>a er brullaupi var lokit, buast

l)eir k broU. SteingerSr hefir me5 s6r gull ok gripi».

Den sidsle smtning vil formodentlig sige, enten, at Berse

tog den skonne Stengerd uden anden medgift, end hendes

gull, 'guldringe\ og gripir, andre \mykker(^^\ eller dog

mdske snarere, at Stengerd formedelsi den store hast, hvori

den hele forreining skulde bringes til ende (se Korm, side

56 11
—60 a), ikke kunde medtage andet. T alt fald kan jeg

heller ikke i dette sled opdage nogen anlydning af, at

denne kvinde har udmmrket sig ved besiddelse af noget

som heist sjeldent srmjkke (vwre sig af guld, fjar5ar/\leygr,

fjar9ar/Nlog, eller af perler, fjar5ar/\leggry, der kunde

gore hende berdmi. Hertil kommer nu, at skont ikke alene

f.ex, kynfrffigr, men ogsd f,ex, omannviz fraegr» (SnK,

II 210 ^Jj synes at vam fuldkommen i sin orden , ved jeg

ikke^ am det samme kan pastas om, «fraegr fjariiar leggs ->,

hvor vdtrtjkket er udvidet og hvor forholdet er et andet, —
Da hnoss regnes blandt 'dsynjur SnE. I 556^^ II 473 si

617 (foriiden at hun ncevnes som den ene af

Freyjas to dotre SnE, 11 474^^ 557^^ 617 ^^^^
jf, 1557^},

turde man mAske vove den gtsning, at hress i den

forste verslinie havde forirwngl et oprindeligt hnoss, der

f^^J Jf. t. ex. Tijdla hap. 18, «t6k at eyfiaz fyrir henni lausafjeit sva

at hon atli ekki nema lond ok gripi% hvor gripi sikkert ikke

belyder "pecora*, nKvwgn, men 'smykker'.
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vilde give fdJgende sawmenlumg : Bin frsegja'^'**'' fjar5arA

<ileg8»/\hnoss ! vit hornl)eyjar/\freyja (egentlig: jeg og en

kvinde, d.e,, vi to) svafum osv. — For nu at konnne

til det egentlige spdrgsmdl (som.^ ^igtig nok uden derved

at kowme sin losning nmrwere, har foranlediget denne

drisiige conjeclur), nemlig, spdrgsmdlet om "legsn, md det

indronmeSf at S, Egilsson's Imsning, ^eggs, holder sig sd

nwr til hdndskrifterne , at den ikke engang kan kaldes en

gisning. Men at genetiven leggs allerede hos vKdrmakm C^^J

skulde have lydt legs, strider imod de mange oven for

anforte exempler pd den naturlige^ oprindelige vdtale. Og

i et hdndskrift, der har sd mange urigtige Iwsemdder i

versene, som, tilfmldet er wed membranen 132 (der pd

dette sted aldeles tydelig har »legf«y, kan man ingenlunde

forlade sig pdj at vocalen i «legs» er oprindelig, og ikke

indkommen enien i stedet for ey (i leygs^ eller i stedet

for (i logsy, hvilket sidste Gunnar Pdlsson har antaget,

Hkr, 6L helg, kap, 186 vers 4^'^ (6h. 1853 side

lS3j2.9b, Fms, V 13 17.14 y l^lat. udg. If 310^-^J synes (jf,

oven for, side 298^—299^^) nodvendig at matte hedde

enn varOkeri virbi

vlSbotn ne komr sf8an

glyggs a gjalfri

geirs ofrhugi meiri.

De ordj der i fdlge ndgaverne strides om den ledige plods

i enden af den tredje linie af denne 'visuhelwingr , ere

CS^J 'dw (for din skonhod) navnkundige'

.

(^^J Dette navn udiales nu sdledes (det ml naturligvis sige: «K<'>rmakMr»j

af hlccndcre i almindeliglied — neppe rigtig. S. Egilsson udtalte

del, i det mindsto undertiden, uKormdkur«, for deu forste stavelses

vedkommende mdskc i henhold til Korm. kap. 4 (udg. side 3d)

«hvorsu l>ikja Ketilsu (skal vcEre ketilsj «|)6r,

Kormakr! ormarVi

skont man ikke ganske tor stole pd^ at den sidste linie virkelig

har helrim. Den sidste del af «Kor-md/erB (dette er den uvilkSr-

ligc stavelsedeling , hvorledes man end udtaler selvlydene) kunde

vcere phonetisk pdmrket af navnet makr (Gretta, side 01).
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folgendCn D (en agtv(prdig membran) har <'byg5u»

fFms,V 13 no(e^). Hiwel ^'glyggs : byggSu^ er rigtigi;

men i dvrigt synes denne Iwsewdde aldeles ikke at passe,

hverkcn i betydning eller i kon eller i bbiningsform.

H (et mddeligt papirhdndskrift) har (Fms, V 13 note^)

tiloknui), sarnt egauks" i sieden for «glyggs», begge dele,

som del synes^ under al kriiik, skoni rimet f^gauks : loknu^

er rigtigi, Membranerne A, K, L md (jf. Fms, V 13 25

og nole^ med Fms, IV forlalenj aniages at have, og Flat,

udg, 11 310^ har, «luktan», der passer i kon og boi-

ningsform. og giver en god mening, men ophwver rimet.

C (en agtvwrdig membran) har «lyg9aji» (Fms. V 13

note^}, der passer i kon og boiningsform-^ men i dvrigt ser

ud til al vcere en meningslds forvanskning (^^^ af «leyg9an».

Ligesom Hkr. Kh, II 304^^ liar «leygdaa» (uden va-

riant), sdledes har membr, B til Fms. (se Fms, V 13 note^J

«leyg3an» ; hvormed dlegSan" Hkr. ved Vnger side

444311 stemmer overens. Men hvad betyder nu «leygSan»

eller ulegbmn? Lex. poU. 514b is-is besvarer detie sporgs^-

mdl sdledes: «leyg9r, id. qu, logSr, lag9r, positus: k

glyggs var9kers vi'9botn, leyg9an gjiilfri in latam terram,

oceano circumdatam, 6H. 186, 4, vide Shi. V 17—18 ».

Men for del forste: hvorledes kan Iag9r (af Iagi9ry gd

over til "log9r, leyg9r» ? For del andcl: har lagSr

^lagi9ry virkelig nogensteds bemwrkelsen 'circumdalus\ 'cir-

cwnfusus'? Og for del tredje rimer Sighvatr ellers veggs :

hreggi, dyggs : tryggva, styggs : tryggva, yggs : hoggvil,

glyggs : hoggva , men ingensteds ggs : g9 eller lignende.

Eflersldr man Shi V 17—18, findes der (side 189.7) fbl-^

gende: uterra, quw h. I. gjalfri leyg9, mari lavata (id. q.

Iaugu3^ vel circumdata (id. q, 16g9y dicitnrn. I samme

betydning som. lauga kunde man nemlig ogsd have haft et

andel verb, leygja (der i dvrigt ikke synes at forekomme).

Jor9 gjalfri ieyg9 ('terra mari circumfusa j ,
og lignende.

(86) Man p,nder mange steder y i steden for scedvanligt ey —
men ikke sd let i st, for ey =^ 0.



415

vilde endog lyde wegei s^nnkt. Men pari, prmt, af leygja

vilde have et enhell (blodi) g. ^-^ Oh, 1853 side 183 20b

har dlegjian" , hvilkei altsd md std i S, skoni Ftns. V 13

noie^ anforer «leygSann som denne memhrans Iwsemdde,

Hvis man aniager^ at «legljan» star i st, for leggSan,

turde denne variant irwff'e del rette. Til boln, 'bimd\ i

et kar af staver horer nendig logg, 'Fals i Karrets Staverj

som omslutter Bundens Kant'^^^-^ (Fritzner art, loggy, og

sd videre (E. Jonsson art. logg^. Af stammen loggva eller

(afsei fra omlyden) laggva har man formodentlig afledt et

par verber, nemlig, a) loggva (prms, ind, sing, 1 loggva;

perfect sing, i loggvaSa; part, ^to/. 16ggva5ry, svarende

til lagga (mjisLj nynorsk, nysvensk); b) leggva^'^*-^ fprws,

ind, sing, 1 leggvi; perfect sing, 1 legg5a; pari, prmt.

leggSry, senerc loggva, hvoraf (allerede i anden halvdel

af det tolvte drJmndrede) skrivemdder som leyggva, loggva

(jf oven for, side 414^^-^^). GlyggSAvar5kers/vvi9botn,

leggSr gjalfri bliver da 'vindka-rrets vide bund, hvis logg

er havet\ Finder man denne forklaring for kiinstig (hvad

jeg neppe iror den er), ved jeg ikke andet at foresld^ end

deggSan, part. prwt. til del bekendte af dogg, 'dng\ af^

ledte verb deggva faf *deggvjay; senere doggva fprws,

ind. sing. 1 doggvi^. Men i intet tilfmlde ser jeg i vers^

linien glyggs a gjalfri . . . gOan noget bevis for, at glyggs

og lignende er af Sighvair bleven ttdtalt med et enkelt

(altsd et blodt) g.

Derimod haves lufiske et virkeligt sidestykke til ndtalen

iindleggs skilit segja (se oven for^ side 358^-^^) i verset

fjdrd, ved H, Fridriksso7i side 47^.2: cKost gorik \)kr a

Ijessuj
I

Imr er \)\\ eggjar mik, Skeggi! at ek skunda

('^V en megct klar fremstUling af den ene af hemwrkelserne i ordet

logg. Pd del af Fritznci' citerede sted, Grdgds ved V. Fimen 11

193 hetyder dog logg noget andet, nemlig, dot, E Jonsso7i ud-

trykker ved vden nedcrste Hand el. indvendige Deel i et Kar».

Derfor ovcrscBtter V. Finsen «ilogg>'; 'ved Indsnittet i Staverne,

hvori Bunden fceldes' (ikke: "I Indsnittet^ osv.).m of neggvja.

27
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lit undir
|

eggfranan hjor seggja,
|
ef fcera mik fura

|

festendr pangat hesta
|

yggs, er Ossur vagum
|

afrenndan

fegins hendi". Som Iceseren ser, synes clette vers ikhe at

vcere heheftet med nogen 'hditlausa. I den fdrste 'dUnng?''

(det forsie 'visvord'j kan Kost : t)essu danne Timet Dog

iror jeg snarere, at |)essu star i stedet for et pd detie sied

oprindeligt {lersu (skont jjersu ikke fmdes her i et enesie

af alle de hdndskrifter af sagaen, der ere komne wig for

die); og da ere [jer : f)ersu rimordene, (I den iredje

^dtlu7igr er helrimet, und : und, midigvis ikhe oprindeligt,

da yngre hdndskrifter vise iilbdielighed til at sceite verbet

skunda i sieden for verbet skynda. 3Ien 'adalhending' i

en 'fnim- ditnngr foltes i ovrigt ikke som nogen rimfor-

styrrelse og har iniet til fwiles wed 'hditlansa\) For

resten synes det hele vers aldrig at have vceret synderlig

'skdldlegt' og destiden just ikke at have vundet ved over-

leveringen. Og den sidsle 'helmingr (pd hvilken det her

komrner an) er ismr mistmnkelig og, hvis jeg ikke feller,

for en del vanskelig at forstd. Da nu H, Fridriksson'

s

tidgare ikke anforer varianter til «Kost hendi »,

har jeg efterset stedet i sd mange, som omstcendighederne

tillode, af de boger, hvor jeg havde noget hdb om at finde

detie vers^^^\ hvilket jeg endog, for at vinde et overhlik,

har noiagtig afskrevet(^^^ efier 20 hdndskrifter. Men at

meddele disse afskrifler i iro gengivelse pd ncervmrende

0V Dette vers er udeladt i AM. folio 102 (hvor man finder et lille

og, sd vidt jeg hiisker, ungi og mcget ubetydeligt brudstykke af

fjdrd.) og AM. quart 5G4 D og Kail qvarl 623. — Ikke alene i

AM. qvarl 551 D (so p6rd. ved II. Fridr., forord side U^-^^), men
ogsd, hvis jeg husker ret, i AM. qvart 486 og 568 og 580 falder

verset fcKost hendi »^ i en lacune.

C90J AM. folio 128 (ny membran) og 167 X og 1Q6 K, qvart 472
og 473, Glkglsaml. folio 1003 (ny membran), Kail folio 239,
Thott qvart 17G8, samt den holumske udgave udelade anden

'visufjdrdungr' fiat ... seggja i»j og forandre det folgende ef til

at fad, Ad;.

Thott folio 984 har kun den forste 'visitfjdrdungr' fiiKost...

Skeggil»;.



417

sted inlde blive dels timnligty formedelst de mangfoldige

overflddige streger og pimkter og prikker og andre^ under-

tiden ncesten ganske iibestemmelige
,

tegn , visse skrivere

pleie ligesom at sld om sig rned^ dels alt for vidtldftigt —
og desuden formodenilig til liden eller ingen mjtte^ Del

er nemlig gdet som jeg havde ventet, i del (sd vidt jeg^

i alt fold uden en dybere vndersOgelse ^ er i stand til at

domme) disse 20 (
— 21, den holumske udgave iberegnet — )

bOgers mange afvigelser fra Fridriksson*s text alle gdre

indtryk af at std tilbage for denne, der synes at have de

tdleligste Iwsemdderj det har vmret muligt at opdrive.

Som exempel pel afvigelserne skal jeg anfOre den syvende

'visudtttmgr' (H, FiHdriks'ion's "yggs, er Ossur vagumi) )

efter de forskellige bdger, 7ncd ndeladelse af adskillige

uvmsentlige tegn,

AM. qvart 554 H ^: »yggS e: Oflm vogu«

AM. qvart 471; »ygx vogu (med en punkt over x

og over oy«

AM. folio 139.' »ygx er aujur vogum«

AM. folio 163 B; -lYgx e diwf voum (Y ligner et 3/
en punkt er sat over oy«

Ny kgl. samL folio 1239^^^-': »ygg er auzur vogum fygg
er omgivet af prikker og dertil er fOiet bemcerkningen

«five ygx [en punkt over \] eller yggs»>^<(

AM. folio 152; »ygy ej aujiu uogum (over y to punkter

i vandret linie; det sidste bogstav i det forsle ord har

en usikker form) v.

AM. folio 163 G; »Vox er 0(.^\xv v6,ru«

AM* qvart 564 B; "I ®ny (over y to pxmkter i vandret

liniej e2 0fsiu vogCi (flcre steder over de to sidste

ord — ikke alene over o — ses e7i punkt) a

Ny kgl. saml. folio 1152; »f gny (over y to punkter i

vandret linie) er Ofjur vogum

«

AM. qvart 474; »i gy er Au^ur vogum

«

(3V efter AM. qvart 471

27*
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Ny hgL saml, folio 1147 (ny membran): »ygy (over del

sidsle y to ImnydeteynS''^)) e: auffur vogum«

AM, folio 128 (ny membran): wygi (over y to punkter i

vandrei linie) e' ang^ Augun

AM, folio 157 A: '>ygi e angr ajguH

AM. /"o/io 165 K; »^ge (to Iwngdetegn over
'tf) tx QTigitt

augum«

AM, qvarl 472: »ygi (over y to punkter i vandret linie)

er angur augumo

AM, qvarl 473; »l)c}i cr angur augumo

Kail folio 239: »ygi er angr a;gLim«

Thott qvart 17 68: »ygi er angr augfic

Den holumske udgave: »9)ge er ungur 2(ugunt"

Gl, kgl, saml, folio 1003 (ny membran): »ygi mun vng^

(over Y to loingdetegn) aug""".

Jeg skal i Ovrigt kun (ilfOie den bemwrkning, at papir-

hdndskriftet AM. qvart 564 B (efier hvilket hdndskrift

verset «Kost hendin Oiensynlig er optaget i den i

Ny kgl, saml. folio 1152 indeholdle iy apparatus edendi^^)

i siedet for Iwsemdden hesta har »befti«. Jndswites dette

hesti i H. Fridriksson's text, far man folgende sammen-

hwny: ef yggSAfuraAfestendr fcera mik hesti l)angat, er

vagum oBsur. / en latinsk overscetteke
^ Ny kgl. saml,

folio 1240, hedder del noget vklart : « Si modo adducatis
j

Eqv^^ qviA^ vehar in eum locum
\

qvo Assurum interfeci^)^

I steden for i^hvis I fore mig pd en hest hen til del sled,

hvor jeg fwldede Ossum j d, e. , »hvis I overlade mig en

hest (en af eders hestej, pd hvilken jeg kan ledsage eder

hen til del sied» osv. Yggs^Nfura/>festendr bliver da vel:

'de, der omgjorde sig med svwrd\ 'krigere\ 'mcend\ Men

hesti i si. for a hesti er i det mindste en meget dristig

brug af dativ.

W Se oven for, side 344 note^
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NJALA SAP. 23 VEliS I. — GUNNAJUi SOM KAUPAHJEDINN,

Membraneme. Se isll^, HI (Njdla I) forord.

Lacune i A, B, C a-n, D, H,

Angdende G, I se Njdla I kap. 23 note^^-^^, Jf. ib,

kap. 22 noie^^'^^,

Verset findes i F, E,

F: oCDen f'CO pyntet med rOdtj ero
|
fiz at fonv flikt

talar [)io3 il?Iio9i. opt beyrt e' {) ept\ a;llaraDgar vol'|lv.

'CIO02S2 ek gigiv g'Sv gvnbri9' mkvri. vngr v feima

fJajngv\ fiikr
|
at fpeckt ok riki«.

E: nCO en fijt at fonv. flikt
|
talar piod j

l?liodi.

opt bevH f ept\ avlld ax nan voirm. moid |;ra eg

gigv g'dv.
I

gvnfe'5^ (meget ulydelig er iscer den sidste del

af dette ord) mkvn. engi v fela /"fe uUjdeligt) fiengv*"

(neppe flongvV flik (mdske fhk**^ eller lignende; men kun

flik ses) at meckt (eller metkty z. r«. Dette vers er i

det hele taget iemmelig afbleget i E.

Prosaisk orden,

A rangarvolliim eru si'zt menn eptir. oil t)j65 talar

slikt at sonnu 1 hIjoSi. l}at er opt heyrt. Ek fra mor3

gii^ji^ ger5u margkunnar«y gunnhriSar engry) seimaA

slongvirt^y var slikr at spekt ok n'ki.

«j Ligesom Islendingadrdpa 24^ har «margt)r6ttri) i

steden for marljrottr (se oven for^ side 362^-^^), sdledes

finder man her, omvendt, (unarkunnarw i st, for marg-

kunnar, endog i begge skindbOgcrne,

§} Skulde ikke versets forfaiter snarere have brugt

formen -hri5ir?

y) Jeg foretrmkker engr for ongrj i henhold til side

165—167 oven for,

S) Hvis der i E virkelig stdr «^engv^) , har denne

skrivemdde (med e) sikkert ikke sin grund i bevidsthed om



420

den gamle udlale (jf. oven for^ side 183—184), men er

nden ivivl fremkaldt ved e i uengM, da nogle afskrivere,

som del synesy ikke sjelden have glernt^ at
'
frum-dtlungar

ikke havde samme krav pd helrimj som 'vidr-dUungar\

NJALA KAR 23 VERS 2. — GVNNAllll SOM KAVPAHJEDINN.

Memhranerne. Se islP. Ill (Njdla I) forord^

Lacune i Ay By C cc-h, /), //,

Angdende G, I se Njdla I kap. 23 note^^'^^. Jf, ih,

hap, 22 note"^^-^^,

Verset fmdes i F, E.

F: »{)Gyri (dei store hogsiav pyntet med rOdt) l)apa

ek l?nngf atbiartr
|

^)vfti l)9f m; ra5v. iar9ar vnd gioj5ar

almr vgnti ek {)ik r^nti. re9o /'So i dt iegn)
\

l)od5a

^alldend: v {)ik flcialld'. a5: ra;5 feima fneiS' fv5

at^ e b'9iz«

E: 66y2t eg Ijngs C over \) nwsten ganske ud~

slettet) at biait' (t uiydeligt). l^nfti (afbleget) \n^M (meget

utydeligt) Radv. jajd'' (neppe jard'y ynd"* g''dir (synes

skrevet sdledes — med \), \
almr vsenta eg [i*" Ranli (synes

skrevet sdledes), redv (bs synes Iwseligt; begyndelsen af

ordet er vsikker) l^odda l^ledv. l?alldend: v l)ig flaselld'"

(''uiydeligt) ad* (^b' skal mdske vmre ^bx) uajd (det fOrste

bogstav usikkert; Z) synes at std her), fe|mfa (sdledes?)

fneidir (ser ud omtrent soyn {ucibw). fv^d at 1). ti b'dijt«.

Verset er i E temmelig afbleget i det hele.

Prosaisk orden,

Ek v£Bnti, (at) ek hafa beyrt, at hrings/^almr raenti

l^ik bjartri«J jarSarAjjraSs AundirgjorSar/^j AhristiyJ me9

rdSum. SkjaldarAhaldendr rjeSu hoddaAblae5i<5"^ athanne^

berSiz eigi vi5 pik. aSr rau5 seima>~vsnei9ir sver5. *
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a) Sdledes J6n j)ork,, i overensstemmelse med E. Og

hvis den mand^ der berdvede Hriitr hans liustru, havde

vcerct dennes elsker, vilde jeg nheiinget foretrcekke bjartri.

Men sow. forholdene ere, fortjener bjartrar (7il. jarSarA

praSsAundirgjcirSary muligvis foririnei,

Med kenvisning til iindirgerS hos Fritzner og

tiUndergjaer» hos Ivar Aasen, forklarer J6n pork, deite

ord, visinok rigtig, ved ^underlag\ \inderd^jne\

y) Dei heteroklitiske liristi er af samme art, som f, ex,

:

eiri af eir fern. (Lex. poet. 127b^^-^^j, iiliQi a/* hli5 (Lex.

imL 357 a^^-^^), lindi af lind (Lex. poet. 520a3^.33),

nipti af nipt (Lex. poet. 601 a^^'^^).

Kendingen hoddarYhlEeSir, i st, for) hl(B5ir hetyder

neppe 'den, der opdynger skaite\ men snarere det samme

som: hoddaAbrjotr, hoddaAl^verrirj hoddfinnandi (===^ 'hodd^

veitandi'j, hoddglotu5r, hoddlestir, hoddlogandi, hodd-

mildingr, hoddsendir, hoddspennir, hcddsliklandi, hodd-

striOaudi, hoddsveigir, lioddsviplir, hoddveitir, hoddvonu5r,

menmyrQir, osv. osv. Jf, lilaQa i bemo^rkelsen : 'overvwlde,

drwbe\ — Skrivfeilen »^ledv(i i E synes foranlediget ved

»redv«.

Ikke alene her, men ogsd pd mange ar^dre sieder

(se t, ex. Sievers' Skaldcnmetrik I 512—513), udvider hann

(i det mindste, ndr det star som nominativ) versemdlet

over det normale. Men derved er der intet at gOrey sd

Iwnge det hele forhold ikke er fuldstumdig tmdersogt.

NJALA KAP. 24 VEliS 1. — GUNNAIUI

Membranerne. Se JsU^, III (Njdla I) forord,

Lacune i B, C a-x, D, H.

Angdende G og I se Njdla I kap, 24 noie^^-^^,

Verset fmdes i F, E.

F: »I*at (det store bogstav pyntet med rbdt) ft ^

^rvtr at l?^vj:ek (eller mdske snarere eky oS i5ag

go5dn. fkoja ul;oIm z l?ialma. I ^iall0rv5j v m Hiallda.
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I>j fe e' lySendj l?eyra IjeSinf gait nv vatlar.
|

aj5 nea

vt (Imngdeiegnet snarere over t, end over yj vir greiSa.

w\v mvnd reiilf. gn^'o.

E: ftp er fk eg l^ott (synes skrevet sdledesj at

^?v]ojv. ^efj (sdledes?) eg od j dag godan. flcoja m ^olm

l^falma (sdledes, med umiddelbar overgang fra l^olm til

Ijialmay. ^lallvjs v ^^Ze^/e v synes at std her, men v at

v(ere oversiregei) rvdj v mi^ flcla^!i^^ fe
]

l^eynnd:

l^eyaa. l^edirif (sdledes, i st, for l^edi'nfy gaf nv vott^

avdf nema vt vilit (sdledes, i st. for vilitj g^eida av() md

(synes sikkert) g2|vnda:«.

Prosaisk orden.

Ek skal at hvarii«/' skora |)jer d h6lm vi5 mik i

clag/?j, hriitrl — ek hefi g65an 69r^ hjaldruOr skjalda

ok hjalmatS";! — nema vilir nii«^, auSs^olr, greiSa ut

mund refilSA^grundar. peir.heQins/^gattaiv hirSendr^/j er

heyra, sje vattar.

a) at hvaru, dog, alligevel. Tanken i Ek . . . mik

synes at vcere: 'Jeg kommer dog til at Mdfordre dig

(skOnt del ikke har vwrei min aglj\

\ dag. Jf, Njdla I kap. 24^^-^': skalt berjaz

vi9 mik i dag.

f) ek hefi g65an 69 = u(indholdet afj win 'visa'

(d. e. min ndfordring) er grundel pd hilllghed^^, — Den

i 6vrigt forljenle Jdfi J6nsson*s (Johnsonivs'j opfalning,

«hef ek godan 6d i dag, ego ad omnia iwomlus
\

Hacce

die sum alacerqiie animz^> (uNials-saga . . . laline 7rddiia»y

Kh. IS 09, side 70) — ;/. 'Hist, Fortwllinger om Islmn-

dernes Fwrd' III 60 (^i Dag jeg haver
|

Mod til alU ),

er uantagelig, da den^ i alt fold tilsyneladende, indcholder

en antydning af, at Gunnarr i regelen var feig eller i det

mindste forknyt,

S) hjaidru3r skjalda ok hjdima. Njdla I kap. 24^'^

har jeg Iwst (eller foresldet at Iwse) hefr i siedet for hefi
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ek, allsd: hjaldru5r skjalda ok hjalma (d. e.: jeg, Gunnarr)

heir fjeff fo^-etrcchker dog nu hefiry g6Dan 66. 3Jen jeg

har senere opgivet deime gisning. Ti shdnt den ndvidede

kending hjaldriiSr skjalda «k hjalma (jf. oven for^ side

4iOti-i^j mdske nogenlunde fader sig forklare alene deraf,

at det hele vers er i formel henseende ikke videre 'skald-

legt\ synes den dog her at skuUe, ved sin uswdvanligked^

udirykke noget nswdvanligt, neinligy den udrnwrkede agtelse,

Gunnarr y trods forholdene, bwrer for Urutr. 'HjaldruSr

skjalda ok hjalma!' er da en naiv forstmrkelse af

'hjaldruSr skjalda I' og forholder sig vwsentlig til dette,

som 'hrauslr ok e r r i n n hjalmanfunar^alm^ !'
(i nmst

fdlgende 'visa') forholder sig til 'hraustr hjalma/\funaA

almrT Ved 'hjaldru3r skjalda ok hjalma!' lader versets

forfaUer Gunnarr ligesoin bode pd det foregdende simple

og ligefremme 'hrutrl'

^) nil. Jf JSjdla I kap. 24^^'-^^: ef [)u vill eigi

berjaz, l)a greiS ut fjeit ailt i dag.

i;) J6n porkelsson's plausible gisning. (Jf. oven for,

side 185^'^^.) I Ovrigt md vet indrOvmeSy at hvis for-

fatieren til nmrvmrende 'visa' har brugt en kending som.

hjaldruSr skjalda ok hjalma, t6r man ikke vden videre

antage, at han for Ovrigt har vwret 'classisk' i valget af

poeliske omskrivninger,

NJALA KAP. U VEllS 2. ~ GUNNARR.

Membranerne, Se Isll^. Ill (Njdla I) forord,

Lacune i A, C «-x, H,

Angdende G og I se Njdla I kap. 24 note^^'^^,

Verset findes i F, E.

F: »vlv8f m[v]7iv ^flameiSfllr]
|
ott la;ft f {>' niota.

^ggf at bvcrgi (eller i U ord: atl^vergi^ livgv?w. IjioiOmgf

t' pen?/inga (eller penmnngaj f^R en vit/|nif vaaar ver

nobm l.>a plio9i. yerr en off ok emnn. almr l?ra;ftr pvna

bial/|ma«.
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E: nA vdf m[v]nv aefkj meid«[r]. oU lavft f \y (sna-

rere p\ end l^V niota fdet hefj efter niola, anbragte skille-

tegn er ikke et punctum^ men liar en uswdvanlig form)

bfiBgf at Ijvergi hvg^ (eller bvgv — over del sidste v star

el iegn, der meget ligner del i latinsk tryk brugelige

komma). I;i02dings t' pe|ninga, ]:er (synes sikkert) en

vitnis (Icengdetegnel — se oven for, side 344 noie^ — er

sat over sj vaaafr]. ver tjodvw? har et Iwngdeiegn i

steden for en punkt) Jia liliodf. vgr (h usikkert) enn off z

einw almr. Ra;d pna
|
l?ialma«.

Prosaisk orden,

HjorlnngSAffiskinieiSar raunu nj6ta haegsauSs ottlaust

fyri [)vi, at ljugum hvergi til penninga«A — l>a ferr

flj69i verr enn oss/^^, hraustr ok errinn lijalmaAfunaA

almr?';'! Enn vjer rj69um varrar vitnis

^) ljugum . . . penninga, 'fordringen {geldsfordringenj

er (var) i alle mdder riglig\ Jf. sonn er fjarhcimtan

Njdla 1 kap. 24 noie^^-^K

P) Dei synes dbenbart, at denne scetning . . . ossy

er et svar pd Hriils ylring (Njdla kap, 24^^ j 'ilia raun

t)jer launat vera'. Men verset Au5s hjalma er

indkommet pd et urigligi stedJ^^^ Ndr deile vers beholdes^

hurde Njdla kap. 24^^'^'^' egentlig hedde: l»a maelti hoskuldr

'nj6t Ini nil sem [ju hefir atlat'. 'vel munu vjer nj6ta'

segir gunnarr '()vi at sonn er fjariieimtan'. 'ilia mun
'jijer launat vera' segir hrutr, 'ferr Jiat sem ma' segir

gunnarr. gunnarr kva5 |>a vi'su l)essa

(^3) j^jed denne unoiagtighed i F og E kan man sammerdigne Njdla I

Imp. 30 note^^-^o, hvor G og I, som del synes, fuldkommen klart

(skont rigtig nok pd en underlig made) antyde, at Kolskeggr

allerede har fmldet Karl, men derpd forta^lle, hvorledes Gunnarr

og Kolskeggr entre fjendens skib og hvorledes Karl sd genncmbores

af Kolskeggr. Det er pd begge sleder vers, der, pd forskellig

made, have givet anledning til forvirring.
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au5s munu a3skimei5ar osv.

Den fOrste 'visuhelmingr gentager svaret til Hdskuldr;

medens den anden ligesom indeholder en omarheidet ud^

gave af svaret til Hriilr, hvis forudsigelse har vakt Gunnars

opmmrksomhed

.

y) Sammenlign note^ til Njdla 24 vers 1, oven for,

Denne smtning f^Enn . . , vitnisy star her ikke som

fyldekalk. Men i del Gunnarr danner sig en flygtig fore-

stilling am, de forviklinger og farer, hvortil Unnes utak-

nemmelighed kunde give anled^iing, twnker han uvilkdrlig

2)d sit svcerd, pd hvilket han stoler.

NJALA KAP, 30 VERS J. — GUNNARU.

Membranerne, Se isll^, HI (Njdla T) forord,

Lacune i By C Z), H,

Med hensTjn til A, G, I se Njdla I kap. 30 note^^

og

Verset fmdes i F,

F: »J)V /'J) neppe stOrre end i swdvanlig minnskel-

skrifif men pyntet med rddtj \)ei\xiv at giomvm ^ni gW

(d, e. med en punkt over i) l?mj:n vent betr[i]. g'lbir

gVTwna da)5a. gialpr dagf (ligner Sagf; en ^er fial/|pvm.

\)er gengr nirt[r]gr \moig\un fd, e. I'mojgm med en ikke

ganske Ujdelig prik over n) m\nmn bek/a vrt[r]gf d"cka

§ftr en}f tekr j^yrfta
|

|)g almr ]:etilf ftinga".

E: »l>v ^ep aW (d. e, at 7ned en punkt over X)

g'nvw2 e'ni. etr (y ma anses for sikkert, skOnt den kha-

rakieristiske del deraf er noget afblegetj l^^apn vent betn.

g'idir gvnina
|
davda gialj; dags e \n fialpavm. l)er geng:

J
mo2ginw mvnmn (der star et Imngdetegn over

del fOrste trwk af uj becki vrt[r]gf djecka
|

ati feller a^ty

en l)ig tek l;)yfta l)ing allmr peftmga".

1
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Prosaisk orden,

Vn hetiv verit betri atgjornum erni, enn {)jer sjalfum,

gj^lfrdags A greiSir ! hrafn etr dauSa gumna. Margr

muninn gengr hjer aestr i raorgin drekka vargs/^bekki.

enn fik tekr [)ysta, fetilSAstinga^pingalmr!

NJALA KAP. 30 VEliS 2. — GUNNAUK.

Membranerne. Se IslP. Ill (Njdla I) forord,

Lacune i C k-x, D, H.

Med hensyn til A, E, G, I se Njdla I hap, 30 note^^-^^.

Yerset findes i F,

F: »aQft ff ek gei'r ok geyftfl[n] gnyfvellaj/|da

fella, ^l^b** bdld' (umiddelbart efier er, ved feilskrift,

sat et overflodigt tegn, der ligner, og vistnok er
^

begyn-

delsen tit et a.) fko5a ^laim angrf |jegrt[r] ]-anga (forst

skrevet ganga, men retlet til pangay. avlvnwgrvn()fl[r] ff

ek en/|6ilf §ykri5ani)i o^fiSir gilrf ok ey&ir lata oHlip

figa[rjf d:ij-.v«.

Prosaisk orden,

^^^^ HildarAskoSaAhlasSir «j! ek skal l)egar aest fanga

geir ok fella geyslan lijalmangrsAgnysvelianda. EndilsA

eykn'Sandil eitrsAoIungrundaiv\ey5ir skal/^>' ok of si5ir

lata h'f ort sigarSAdnfu.

«J Jeg tror, denne kending belegner 'den stmrke kriger,

der Odelcegger si7ie angrebsvdben ^ i del han bruger dem

med kraft\

P) Med J6n porkelsson udelader jeg her ek.

mJilA KAP. 30 VEUS 3. — GUNNARR.

Membranerne. Se Jsll^, III (Njdla Ij forord.

Lacu?ie i B, C Z), H,

(9^) Af alle de vers, der lillmjges Gunnarr, syncs dette at stemme

mindst med hans kharakter.
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Med hensyn til A, G, I se Njdla I hap. 30 noie"^-^^^,

Verset findes i E»

F: nSellda[n] feepi ek t)n er gyddi a'Udv. ^.ifv er
|

kvnm ^olldi atrgifa. fgySan (del forste bogsiav i deite

ord ligner mest et f, uden dog at vcere et udprmget

Yva ek at ^allgr[i]mr befSi l^ialma vgnd i2j^xvm
|
ljundvm.

air Yiti ^ve at vl^a pylli atg^,iR oy. ko byggy flcatnajr],

I3 ff mer lit l)e?'fl<ap/ (denne bindestreg er, 50m ?nan 5er,

overflodig)
\
kvnnvm. l^endi i:ylg lipf t' en&a«.

E: »]: elldann 5^or(^ ^epe eg [m er eyddi olldv.

eifv er kvnnv l^illd .v?/nc5 sikkert) at. Reifa. leypdanw pra

eg at l}allgr[i]mr
|

l)ei:di'. ^lalma vond. j avdmn rdvm.

allir /"a wo^re^ forskrevet) vite t?ve vlpva pvlli algeirs op ko

hi(gg\m fkat/naj.
)
5 fk«/ mwr l)t l?(9rfkap kvnvw t' ^^eWe

t' er usikkert) l^endi pylgia hps t* enda«,

Prosaisk orden.

Ek hefi feldan i oSrum londum l^ann olduAcisuA

ey9i«Jj er kunni at reisa hildi/^;, ek fra, at liallgrimr

hef9i Ieyf5an hjalmaAVond. Allir dyggvir skatnar viti,

hvje atgeirr of kom atr-* ulfaAfylUcS";. hann skal mjer

hendifylginn til enda lifs; pvi at kunnum herskap.

Disse to Iwsemdder hero pd J6n porkelssofi s hel*

dige og
^ som det foi'ekommer mig ,

ganske nddvendige

gisninger, Med hensyn til hildi j/. »l}illd« / E,

7} Det synes klart, at skriver har i den sidste

^visuhelmingr (k\\\v enda^ construeret hvje atgeirr

of kom at iilfaAfylli. Men tOr man Iwse hvje 'at (d. e.

hvjety? Jeg knn des vcerre ikke her indlade mig pd en

undersOgelse , der i alt fald vilde blive vidlldflig.

^} I fOlge E (ndr t)atgeirs« forandrcs til atgeirr^*

AlUr skatnar viti, hvje atgeirr of kom dyggum iilfaAfylli.
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NJALA KAP. 34, — pORiniDR SKAIDKONA.

Membranerne, Se islP. HI (NJdla I) forord,

Lacime i B, C a-x, /), H,

Findes i F, A, G, 1.

F: ))6ra gaprip?;r
|

gob' gegr e i a;gV((.

A: »6ra gap|riplar god"" gaegj K laugCm.

E: »G rv gap^?'j:lvr. godar graega e' j avg avg ser

ncesien nd som lavg^ {)iNf,

G: »6rad gapriplar godar g^g: |
e** [j^ i auga<i.

/; »era gapnplar go5ir geegi e'
|

j.)' laJgo ([) lajgo

temmelig afbleget)^^,
4

NJALA KAP. 40, — SKAHPHJEDINN.

Membranerne. Se islP, HI (Njdla I) forord.

Lacune i C a-y og s-Xj samt H,

Med hensyn til F, C6, E, /, der udelade verset,

uden al antydning af dels tilvwrclsey se Njdla I hap. 40

Verset findes I B og D.

B: n^raO ]:eigan vil
|
ek ^)leeg' \)yg mm vi5 \} fvi'ha.

ey5i 6im a lei5ar ailda figa (den allerOverste del af f er

ndslettet) kalla. Var
|

ero van' mi vigf giaeSendv bj8e5:a,

eri at varg mvnim viha via ap() (\o i U tegn)
\

ftra

minv
;
(over deite ; sd vel som over ]: i ap6 har slzriveren

sat et tegn, der ligner Oju,

D: ""^Jad (^ smykket med rddt) yeig" ml e'' ooiU^'^'' e°

(sdledes med geniagelse) l?la^'g'. l?ug nim (m beskadiget) v

1) fuin". eyd*" 02a bud'" alldaliga
|
kalla. V02 (ox er, med

mindre bogsiaver, skrevet over vj eoo voi (resien af dette

(^^) 00, 000, og lign., hetegner hul i pergammtet.
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ord — vonir — er forsvundet i et hul i pergamentel)

mei' uigf gaededv bjsed'^ eh at ugf nooo uina. ul at

}:oft" inlvm«.

Prosaisk orden.

Ek vil kalla svinnan ormaAleiQarAeyGi alldaliga«J

hra5feigaD. hug minn hlaegir vi8 t)at. Yigsngae56ndum

eru meiri vanir vdr braeSra, enn at/?J fostra mmum, at

munim vinna varg vin.

«j Jeg vM ikke, om ddliga hetyder txmmkxmarlega^^

^

som J6n porkehson antager, eller om det er = dala (pd

dansk omtrent: til gavns^ for alvorj. For at mllrykke,

at Brynjdlfr havde vwret fcigr i allerhoieste grad, har da

versets forfatter forstwrket feigan ved hra5-, hra5- red

daliga, og daliga alter ved all-. Med det i nmrvmrende

'visa forekommende daliga kan man sammenligne ex,

Buadrd^Ja Fms. I 179^ 1*6 re5 l3ess dala
|

(l>rymr vas

har stala)
|

eySis unngloSa
|

eirikr skip hrjoOa, hvor

dala synes at mdtle belyde fuldkommen, Se ogsd

Fritzner side 8l9 a^-^^ f^dalaA

§} Jeg foretrmkker nu at for a.

mkhk KAP, 43, — SKAIiPHJEDINN.

Membranerne, Se isll^. HI (Njdla I) forord,

Lacune i C D, H,

Angdende F, A, G, /, der udelade verset og ikke an-

iyde dets tilvcerelse, se Njdla I kap, 43 note^^'^^,

Verset findes i B og E.
r

B: »Gigi fotti aegiff apeftamdv l^efta. piT\ii Jtjotta

(sdledcs — med et lille r over det forste i) dioj
|

litilf V l)Hta. nair frvm l^Gi'ia \)v\hv l^aiida lajgSif (punkt

o?;er gy b^anda. fv8
|

rv5v i^aeg"* (verglemt) pyrSar (Imngde-

tegn over det sidste ry. ]:yR e^: (la^ngdetegn over y)

erv kyR«.



430

E: nSigi (heror pa gisningj wed undiagelse af &j

pli aegif og til dels g noget afblegetj, ai fcftendv.

l?efta. l}v:j:a (eller |)Vj;a med punkt over y-) \no\.V di02,-v.

l)in litilf V l}lita. naer (t ikke ganske tydcligt) flcolv be||:ia

l;2aeir (stjnes skrevet sdledes; t nwslen ganske ndslettet, ae

ntydeligt), ^anda lajgcJis bjanda. {yd Rvddv i-raEg'' y.y^d''

(eller pyjd'' 7ned punkt over t) . (det er dog usikkert^ om

her star noget punkt) et^ niv (her synes virkelig at sld

enten niv eller m\J (sdledes) kyiir (over z star el punkt,

r er utydeligt) .

Prosaisk orden.

Eigi }j6Ui t)eim l)r6tlar-djorfum asgisAhestaAafest-

ondum t)urfa h'tils vi5 hIita«J. Naer skulum hefja handa,

16g5is-LrandaAhr8erir , ef nu . erum kyrrir? fy r r ru6u

fraegir fyr5ar sver5.

o.) Vdlrykket ])urfa h'tils vi9 hlita er meget mistmnke-

ligt, Sandsynligvis har den fjerde verslinie oprindelig

lydt t)eim lillu Yi3 hlita. Jf, folgende helrim: hvi tings

of sok litla (Geisli 37 CedJ, lili'tstyggs auk h'tlum

(SnE, I 238), hvitlngs ofarr litlu (Bjarn, ved //. Fridriks-

son side 67), 61ilitulig li'tlu (Hkr. Mngn. g6d. kap. 36

vers 1).. Men en recitator eller dog snarere en afskriver

har formodentlig
, for at fd det bekendte udtryk [jurfa

h'tils vi5 (|)urfa eigi litils vi3), forandret h'tlu til litils,

%idcn at iage noget hensyn til hlita. /Endringer af en slig

beskaffenhed synes ikke sjeldne i de gamle skjaldevers.

NJAIA KAP U VERS 1. — SIGMUNDU.

Membranerne. Se islP, III (Njdla I) forord.

Lacune i C a-y og f-x, D, H.

Angdende A, <?, /, der udelade Sigmunds 'nidvisur\

se Njdla I kap. 44 note^^. Pd nmrvcerende sled ere de

ligeledes udeladte i F, der kun ytrer folgende om Sigmund
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(se Njdla I kap, 44 note^^): »zq5 vifvr .iij, e6a .iiij. zv

allar lUar". Men ordene e6a ... illar ere overstregede

(med rodt blcek) oy noget (ligeledes med rodt blceh) skrevei

i den yderste rand, formodentlig en underretning onij at

de ire vers vilde blive tilfdiede efter sagaens slnining, De

Sid nemlig pa den bageste side i F, hvor de des vcerre ere

sd afblegede, at Imsningen for en stor del bliver meget

nsikker. Dei allerntydeligsie indslutier jeg i
[ ]*

Vers 1 findes i F (se side 4302—431^), B, C8, E.

F (pd den sidste side; se side 4302—431^): »Sig-

mund: qvad vifur t)effar (demie prosaiske swtning er

skrevei med rodt blmkj
\

"5vat fkoio Ijauka fett" ^illdj

mundrida i flciUdi traud^ trygra rada [tad]
|

fkegling** negla

l)t fj?ipl)itng' (sdledes?) fegg' fvanteigf megp eigi [ellda

biojk pav]
I

e' yr[kio 0:5 l}a9ulig] po25az«.

B : » >5vat (lamgdetegn over det sidste trmk af y)

fkolv ^avka (Iwngdetegn over det forste trwk af \) fetra

(ligner f(^ttaA l7illd2
|

mvndji5a i fkilldi. traj5ir (lamgde-

tegn over z)) trygra (forsicerkende punkt over gj ra5a. ta6

fk^Glingar (Iwngdetegn over t) n^gla;
|

fvip bnvcn''

fee', fvanteigf (lamgdetegn over det sidste trwk af\j megv

(Iwngdetegn over det fdrste trwk af \J eg. ellda biork (r

noget forskrevet) ^)aj e"* yrkiv. oj5 ba|5vh'g ]:025az«.

Cd: D-^vat
I

fcalltu t^avka fel*^ biHdr mvnn
|

d:i&a

fcildi. travd' traegra ra/|9a taSfceghngor (snarere sd, end

ta5fceglingdi — o synes forskrevet) neglif (eller ueglif^^

(over punkten er sat en art Iwngdetegn) \m\ (eller \}yi)
\

at fvin bugn' feggir. fvan
|

teigf megv eigi. ellda biozc
|

t)av er vikuim (\ kan ogsd Iwses u; ui kan Iwses lu eller •

mdske m). ojS ba^vlig (over det andet trwk af ^ star et

iwngdetegn)
|

):OJl)az«.

28
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E: i)l?v* fko boka feti'a (\ synes sikkert). l^illdj mdrida

J fkiUdi. ivwbx trygd|ra Ra5a. ta()fl^eg.7ling' negla. l)t fvipt

bnvgn' feg\ fvantvegs megv (m er ved en iilfwldiy plet

kommei til at se nd som en af a og m sammensat fignr)

eigi. ellda.
j
biojk Jiaj e*" eyikiv. ozd l^advghg po2dajl«.

Prosaisk orden.

Hvat skulu — hauka/\setra^hiidrl — taQskegglingar,

trauSir tryggva ra6a, negla niiindri5a i skildi? l>vi at

sviphnuggnir seggir megu eigi forSaz ha5ulig or3 l^au

er yrkjum, svanteigSAeldarbjork I

NJALA KAP. U VERS 2. — SIGMUNDIL

Membranerne. Se Jsll^, III (Njdla I) forord,

Lacune i C a-y og a- x, />, H.

Angdende A, G, /, samt P] se oven for, side 430 —431

Verset findes i F, B, C d,

F: i>Ok en qva9 figmd^ Karhn fpyri o:5a [ili]lra

oinfet e' grein' vanir [nennirP] pift [ilomi] vt ra[uf l}in

fl^eglaufi. bo5d|p]eil' jgepr] l^eiti \)\q]\\z got ap fpolti] liD

fe. ek traut v Vbn taOlkeglingu veg|lig«.

B: »Karlinw fpyn' 0i5a illra. einfeW e' !> grein\

vamr nei \ift il6ini. vart ra;f (med et Iwngdetegn over w)

Ijinn fkec lajfi fmed et (mngdetegn over 20 1 \
^?6dd veit' veir

bei'ti^ boilzti goU aj: fpoWi.
|

Ii5 fe ek travt v trv9a. ta5

fkeolingv vegligt«.

Cd: nkarllinw fpyn illra 02|9a cein f§lt e' er {)

gremir.
j
uamr (eller uaniry nemi vifh (eller uift^ imunu

(dler imumi) v|aU lauft l?m fceg^flaufi'. boddlueU' uelr

b^iti ftellzti got/ ap
I

fpotti. Iy5f em ec travOa vm
|

trvSa

taSfceg^^Iingoin neglisn.

E: nKarlin fpvjdi. ojdja (sdledes) illja, em feett

g"in\ vaniR neme vift j tome vt Roft (sdledes) l)in fkegg-



I'vfu bolld (sdledes) velvr feller vel \tJ beite. ^ellfti gott
]

3if fpolti. liod fern eg, traJtt v tryga. tat Ikeglingv

negz/lig". /

Prosaisk orden.

Spyri karlinn«; hinn skegglausi greinir iWra^) or5a.

|3at er einsaett. nemi vamr vi'st raus vart i tomi. Hodd-

veitir velr ta5skegglingum, af spotli, holzti gott 7^ heiti.

ek sem trautt vegligf^V \]6be) um tru5a.

ct) Da alle fire skindhoger frembyde karlinn (med

artikel), har jeg heholdt denne Icesemdde. Men jeg be-

tvivler dog meget, at nidversenes forfalter^ skont i ovrigt

ikke fri for 'braglesUr\ har udtrykt sig sdledes, Lwser

man nemliy Karlinn spyri illra or9a eller Karlinn spyri

or5a illra, far det forste 'visuord' fdlgende form:

— V — \j ; altsd enten |vw — u| — v
(anden fod en tredje pwon), eller dog vet snarere, skOnt

begge dele synes at vwre uden exempel,
|

— v/| — v
ffOrste fod en ionicus a majore/. Med hensyn til dette

sidste aliernativ skal jeg, exewpelvis, bemwrke folgende,

Ndr man (— hvilket synes aldeles nOdvendigtj skdnt jeg

stadig har sOgt at undgd det — ) opgiver anvendelsen af

nyislandsk stavelsemdling pd oldsproget, vil man se^ at den

fOrste fod i en verslinie (
— her er i Ovrigt km tale om

'drOtlkvmtt' ~) er i regelen enten (en spond^j eller

— V (en trochwj^^^^^, det fOrste dog laiigt hyppigere. Men

i steden for en lang stavelse (—J stdr der ikke sjelden

enten to korie (w\^, en pyrrhichius; ^ eller ^ skOnt dette

falder mindre 7iaturlig, en kort og en lang (\y — , en

jambe}^^^K Forste fod kan sdledes optrmde i fdlgende

former: (sponddj^ f. ex. [jarflaust
|
haraldr

|

austan.

2;w — (anapmst), lagar eld|brota
|
veldi og nema rond|

1 byr
I

branda — \/v (dactyl)y Old samir

f^ffj At en trochee kan 'agtes lige ved' en spond4, stjnes i ovrigt ikke

at vidne om nogen meget levende folelse for det metriske.

(''^) Ikke omvendt: en lang og en kort (— v, en trochee),

28*
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I

gilda Geisli 10^, i fdlge Icesemdden i Flat. udgJ^^K

vw\/ fproceleusmaticusJ J
vesa munu

|
band i'

|

landi

Kristn, kap. 6, ^-^ v (hacchius)^ Tneginfjol9|i reis

h51Sa Geisli 4^, — \j — (cj^eticusj, orb gorask
|

au5ar

njor5um Ba?id. ved H, Fridriksson side 25^, \j — v —
fdijambus), hvorpd jeg dog ikke har noget sikkeri exentpel

ved hdnden (skOnt det synes hwvei over al tvivl, at ogsd

denne form md kunne forekomme). v/v/u— (fjerde

pwonjy hafa kveSask
[

log nema
|

Ijugi BersOglisvisvr,

»J V/— x/v (anden pmon) ^ ro5uls bliku
|

v6pn i
|
ve5ri

Geisli 53^, ^"-^ — \/ (trochw), baru
|

yxn auk
|

atta Brage.

"-^ \y\/v (trihrachys) , ek em af
j

angri
|

miklu (ikke emk
af angri miklu, nden linierim.) Flat, udg. I 20 (I^s.

Ill 86). V—v (awphihrachys)y lifanda
|
vatni

|

heilagr
|

andi Gudmdrdpa Arna 2^ (at dette drapas versart ikke er

'drditkvwtV i indskrwnket forstandj men 'hrynhenda\ alisd

en art af udvidet 'dr6itkvwtt\ gOr dbenbart intel til sagen).

Da jeg nu, i dei mindste forelobig, tvivler pdj at forsie

fod kan findes i andre variationer^ end disse tolv, fore-

kommer det mig sandsynligst ^ at den her omhandlede

verslinie (Njdla I kap. 44^^) oprindelig har hedt (ikke

Jeg formoder, at det hele vers (Geisli 10} bOr hedde: Old samir

6\h(8 gilda
I

(or()gnuttar bl^ ek drottin)
{
oss at ridgerd jjessi

{

i'trgefls lofl kve(^ja.
|
Fann ek aldri val vildra

|

(vallrjoAanda

allra
(
raun dugir) rett i einu

|
ranni fremdar-manna. Tanken

i Oss samlr kve()ja gilda old at l)essi ddgerd, lofl itrgefls olal's

er: 'ikke alene kongerne {vers S) og erkebispen (vers 9), men alle

' tilstede vcerende, bor jeg opfordre til at hore med opmcBrksomhed

pd dette digt, der handler om den herlige Olav'. Skjalden har

fundet, at det blotte odgerA hessi var for mat, og har forstwrket

det ved den forklaring (loH I'trgeds tilafsj, der er tilfoiet som

apposiium. — Kett synes snaresl al kore HI smtningBn Fann . .

.

-manna, hvor dU da forsteerker ordforbindelsen i einu ranni, og

derved ligesom udtrykker forundring over, at sd mange udmcBr-

kede mcend kunde findes forsamlede, endog i 61 hus. Raun allra

vallrj6danda dugir = 'eigi IJgr almanna-raun' (nemlig, med

hensyn til de mcend ^ der udgore denne forsamling}. Jf.: Ukr.

Kh. in 464, Shi. V 327, Fms.AfI 127, Lex. poiit. vallrjdfiandi.



Karlinn spyri osv, ^ men) Karl spy^i.05^J., i overenssiem-

melse wed kollurn hann nii karl hinn skegglausa Njdla I

kap, 44 ^^-^^

P) Den > verslinief til Jwtlken dette ord horer, hedder i

folge F, By E: "Karlian spyri or5a illra» , men i folge

Cd: wKarlinn spyri illra orSa-.

Hvad er nu vel her del rette?

Som bekendt udtales rl i mjislandsk som 11. Sdledes

finder man hos Bjarni Thdraremen (Kvcedi, side 19V)

rimet: karlinn : hnallinn : dallinn. Samme udtale trwder

klart frem i Skida-rima: «rett hja Andra jalli« —
«ekki smair a palli» 81 /'jalli = jarli^ «8eUa ek hann

heiti Stulli" — «ma5rinn seemdarfulli" 99 (StxxWi =
Slurli^ "Hggni ^TG\f upp Halfdan jall» — «rak hann

ni5r svo rammligt fall» 176 ^jall=jarly. ^^ i Volsungs-

•rimur: «Vissa ek ei i veroldu fyr
|
vera stcerri halla,

(

jafnfram gengu i einar dyr
|

atta hundruS karla» 12,

«drjugum brenna allaw — «ok baeSi konur ok karla» 43,

"siklings arfa ens snjalla» — caett Haleygja jarla» 30^

wbotstokk ytar kalian — «dr6tt fekk sli'ka varla» 142,

"Ok \ir5a sveitin snjalla» — «attjan hundru5 kalian 144

/kalla = karla^, (-MaSr gekk inn i hilmis liall» — «ber-

fcEltr er sa komni kall» 143 f'kali = karly, <icB5i hefir

hon trolla» — «ok tannar bondin gorla» 200^ «at hvi'last

meetti varla* — "greini ek er [)eir spjallao 231,

^> i Skdldhelya-rimur : «Olver nefndr skaUi" — «at hjalpa

gomlum kalli" IV 9 ^kalli = karli^. hos Einar Gilsson:

«at seggir t)oll(dfU valla» — «drottin8 suikara alla»

Oldfs-rima 6 (Flat. udy. 18 — valla = varlay, «at

[hann] l>orlaki fai sem fullast» Bp, II 100 4^. ^> i

Gmdrdpa Arna: «Sturlungar mjok illskufullir» 31^, i

VigL-saga: ukarlmann i for snjallri» (!^0. XXVII 83).

^-^ i Hardar-saga: "alls» (J6n pork, i Skyringar: «ells»y

"I mdlafellumn (ij II 66 fellum = -ferlumy. Bp.

I 329^ uheiptarfullr i mdte Sturlu'>. Alls disse steder ere

imidlertid vistnok yngre, end Sigmunds nidvers. Men der

synes at forekomme wldre exempler pd rl udtalt som 11.
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a) hos Arndrr, i en ' vimhelminf/r\ der hedder — i Fsk.

96: Fly5i fyikir reiSi
|
framr l)j69konnngs rama,

|
st5kk

fyr auSvin okkrum
|
armsvells hati gella > (wen gella er

'Egilssons Conjectur i steden for gellir, som begge hand-

shrifterne have); i Fms. VI 26: tiFlySi I'ylkir reiSi
|

framr

[>j65konungr rama
|

stokk fra 65rum okkrum
|
armsveJls

hati gellir.); i Flat, udg, HI 264: «Fyllde fyikir reidi

framr f)iodkonung ramma
|

stock fyrir oduin ockrum
|

arnsuolgr hate herser». Det synes nu Mart, at den forsie

'visufjdrdungr oprindelig har hcdi Fly5i fyikir reiSi
|

framr

J)j6()konungs ramma. Men del OvHge forekommer wig

uklart og, i nwrvwrende tilfadde^ ubrugbart som. slutnings-

gritnd. Efter al mndsynliylied er verset taget af et drapa,

digtet af Arndrr am kong Magnm. Men hvo er sd den

anden person, der her optra'der ved siden af Arndrr, i

dualen okkrum? Evad det pd S. Egilsson's gisning be-

roende «gellat> «gerla'>) angdr, sd overswites «stokk gella»

i ShL VI 22 ved »prwceps fugt'tn, medens Fms. XII 128^

forklarer «gella» ved ^^gjOrsawliga^y (i Lex, poet, synes

gella som, adv. ikke at vwre optaget). Men hvorledes kan

(•stokk gerla'> bettjde v^prmceps fugiU? Og gjorsamliga

passer hetler ikke til stokkva, ndr subjectet i detie verbum

betegner et enkelt individ, Desuden er det meget tvivlsomt,

am Arndrr har udtaft e i det ord, her meries, b) has

pjddoLfr Arndrsson, i en 'visuhelwingr, der i ndgaverne

er skrevet pd folgende wader: Liggr fyrir ofs enn uggum
(mr. yggumi

]
allitt Svia (irykfeil) kallom

]

driugl [var.

drygt) hofom vas fyrir vifa
|

vid Skaneyar War. Scdnunga)

fida Hkr. Kh. Ill 48^-^; Liggr fyrir oss, en uggum
|

allitt Svia kollum,
|

drygt hofum vas fyrir visa,
|

vi'd

Skaneyjar si9a Hkr. ved IJnger side 543^-^^; liggr fyrir

oss, en uggum , alh'tt Svia korlum,
|

drykt hofum vas

fyrir visa,
|
vi9 Skaneyjar sida Fms. VI 80^-^. Deite

«uggum allitt Svia kallom (kollum, korlum)» overswttes

nu ved « vi frycte lidi de Svenske Karle » ,
og lignende.

Hvad wig angdr, er jeg imidlertid ikke i stand til at op-

dage nogen naturlig mening i scptningen «enn uggum
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alli'tt Svia kallom». For det fOrste heiyder ugga 7ned

dativ ikke det samnie^ som lat. 'meinere med accusativ.

For det andet lyder udtrykkei «Svia kariar» mig noget

frewmed, Og for det tredje begriber jeg ikke, livorledes

her kan vmre tale om sviar, som. om Skdne i hin tid havde

vmret svensk. Sknlde ikke svia i ve?'set pd en eller anden

made vmre foranlediget ved den nmiddelbart folgende pro-

saiske beretning : dSveinn fly9i upp a Gautlaod; ok s6tti

Biftan a fund Svi'akonungs, ok dvaldisl par um vetrinn

\ g65u yfirlaeti». cj den sidate linie i et vers, der til-

skrives Olav den hellige^ lyder i Flat. vdg. II 341 job (if'

Fms. V 200 25): "jail huernn koniir allar». Men der kan

visi ikke vmre nogen tvivl om , at «jarl hveni konan

snarligi), Fms. IV 196^, er rigtigere, hos Hallfredr

hedder en 'vistifjordungr i 182 (se SiiUisbdk 39^^-^^ og

FornsOgur 113^^^'^^): «sva hefir ydr at oSru
1
afall tekit

varlan. Men den hele 'visuhelmingr bOr formodentlig

Imses Hnau5 vi6 hjarta 8i5u
|

hreggblasiiuiii iner k&i,
\

iiijok hefir w&r at o6ru
|

allat biini skalli. Jf. Fms. Ill

27^-^. Ligesom jeg ikke tror, at Hallfrodr, at Olav den

hellige, at pjddolfr Arndrsson, at Arndrr jarlaskald have

ndlalt rl som. il, sdledes finder jeg i Udttatal 60^,

whjainisvell jofurr gella fella", intet gyldigt bevis for^

at en slig udtale kan tillwgges Snorri Sturluson, Jeg

forstdr nemlig ikke denne versli7iie. De to fOrsie ord ere

vel simple nok. Men «gelia fellao oversmttes nimmaniter

sonaren, Sd vidt jeg vM^ er imidleriid gella altid et

svagt verbum ^gelli-, gellda, gelliy, der kun bruges i be^

mmrkelsen 'brOle\ hvor talen er om. tyre eller om helvedes

dnder<''^\ hvis slemmer man pd Island har ment at kunne

forestiUe sig som. mandolme tyres — de vildeste dyr pd

denne 0. Mdske vil nogen mene, at det poetiske gellir,

ensis, SnF. I 363^-^, er et nomen agentis af verbet gella,

og altsd indeholder bevis for, at ogsd et svwrd kunde

Jeg tilfoier dogSvE, II 364J7-i8^ uSsekyqvindln blasa e6a gella-,

= •saikvikendi blasa e6a gjalla» SnE. U 4:6 xa.
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siges at gella. Men en slig opfaining vilde neppe vcere

rigtig, da <'gellir»j i bemwrkelsen ensis, formodentlig kun

er en rnindre rigtig skrivemdde i steden for gillir (SnE, II

476^^ 559^^^), der synes afledet af adj, gjallr klang-

fu Id, Om svcerde og andre stdlvdben bruges derimod

idelig det stcerke verbum gjalla. Sdledes f. ex.: brandr

gall (ikke gelldiy a irlandi NJdla I kap. 167^^^; »a5r.

grindlogi Gondlar
|

gellr (ikke gellir; i hattar felli
|

|

meir nokkurum t»eira» Vigaglumr sagaen kap, 21 vers 1;

brandr gellr (ikke gelliry Hdttatal 9^; se end videre Lex,

poet, 232 b^^-^^ Hvad nu « fella = ferla = ferliga.) (SnE,

III 126; jf. Lex. po&t. 162 b s «fella . . . forte pro ferliga")

angdr^ synes det ingenlunde at passe Hdttatal 60^^ da, sd

vidt mig bekendt, ferla ferliga (ferlega) gennemgdende

indeholder dadel, i det det betyder 'pd en unaturlig —
hasslig, afskylig^ dum, osv, — mdde\ Man kan ikke 6e-

rdbe sig herimod f, ex, pd Flat. ndg. I 153 (kap. 122):

«t)rifu l)eir Gunnhilldi med myklum t»ys ok haduligu

harke ok drektu |jeirre daligu drottningu j a?itt ferlliga

diuft fen» , da man pd dette sled md tage hensyn dels til

den swregne virkning^ her synes iilsigtet^^^^^y dels til den

omstcendighed , at et adi\ , ndr det swttes foran et andet

adv, eller foran et adj. , undertiden forandrer sin betyd-

ning^^^^K Man kan, f,ex.y sdledes pd nyislandsk sige, at

et eller andet digt af Bjarni eller J6nas eller Grimur og ft,

er 'Ijdtlega vel orC eller 'Ijdilega fallegC, uden at 'Ijdilega'

derfor i Ovrigt opgiver betydningen 'turpiter osv,

Det wldste af de oven for ,(side 435^^'^^) an-

fOrte exewpler pd rl udtalt som 11 turde vmre nr,^ (side

4353^-35^^ synes at have hOrt til et digt af pormddr

prestr Oldfsson (se Bp. I pertionregist.)^ formodentlig den

(200) mjok — afar, akafa, Akaflega, el. lign. — djupt var ikke nokl

Den mosi'pyt, hvori den ugudelige forhadte dronning skulde

druknes, matte have noget •ferlligt* ved stg!

(101) Pritzner bemmrker endog med hensyn til «ferUiga diuft», at

'foran Adj. eller Adv.' far ferliga bemcerkelsen 'smrdeles'.
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aSira pormOdr skald 6lafsson» , annalerne ( IslL ann,

side 248^J omtale ved dr 1338; hvorimod Sigmunds

nidvers vel tOr antages at vwre digtede i del treUende dr-

hundrede. Men heraf kan ingenlunde med nogen sikkerhed

sluiteSy at forfatteren til disse vers ikke havde kunnet rime

rl : 11 , iscer da samme forfatier ogsd i andre henseender

^gott i steden for g6ii; gl ndialt ggl^ synes ligesorn at

aniicipere en senere lids udiale. Imidlertid vil jeg indtil

videre beholde Karl spyri illra orSa, der i alle tilfwlde

lader sig forsvare.

y) Dette sted synes at vwre del mldste, hvor denne

ndtale fgott i steden for dei wldre golty nu findes, Jf,

Gmdr. Arna G^y gott at eiska enn hafna spotti.

S) Jeg foretrwkker nu nbetinget pluralen vegiig. Rigtig

nok er C 8 aldeles vild pd karreten med sit "Heghs*;

medens B har ovegligt" , da denne membrans skriver har •

anset »li5« for et neuirum i singular. Men F synes at

have <>veg|lig«, og »neg(;lig« md Iwses /"vegglig, i

steden for) vegiig. — Brugen af lj65 i ^singular er sd

aldeies forsvindende , at den ikke synes at kunne antages

her pd B^ anctoritei, iscer da B ikke engang har lj66/

Man har her valget imellem. )ili5« i F og By »ly5«

i C8 (i nlySf em ec« osv.J og del naturlige »lio5« i E.

Jeg ser ikke rettere, end at »li5« er lige sd meningsldst

som nly5«. Ndr membranerne ville fremsiiUe lydforbin-

delser bestdende af i (i) med en ' f6lgende vocal, finder

man undertiden, enten at j f\) er udeladt, eller at vocalen

er vdeladty medens skriveren pd nogle sieder har indsat

del manglende over linien. I steden for lio6 md man
sdledes voire belavet pd muligvis at finde: li9 eller h°6,

lo5 eller lJo5, Et exempel pd i i steden for jo (lo)

forekommer i membranen F" »figr }:)hdd.<^^^> i:io15h Njdla I

kap, 157^^^. Og af samme art er mdske «hli5i» SnE, I

(103) ligesorn d i stedet for sdledes er i i st for lO neppe andet

end en skodesloshed. Strax i det folgende, Njdla I kap. 157^^-^,
'

har F ganske rigtig »l)lioda«.
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248^, efter RegJ'^^^, hvor W og U og 757 have del rigtige

hljoS. (Jf,: SnE. J 248 note^; Lex. poUt, 336 b, art,

hli5, ntr., 4.) Slige skrwemdder ere visinok intei andet,

end ligefremme folger, enten af skodesloshed (jf, fore^

gdende side noie^'^^J, eller af uklarhed i opfatning af

lydforholdene. Og man gar meget for indt, ndr man

f, ex. bilder sig ind, at liSa hrafnssaga hap. 19 v. 1,

fjon greri ijotleg Ijdna
|

(liSak fait um palj miSlum, stdr

(eller kan std) i stedet for lj69a, skOnt verbei U5a slutter

sig ganske naturlig til substantivet li5r (stamme li9uy, og

dbenbart genfindes f. ex. i «61it)0lji) fJslandska HomUier

uig, af Wisen side 189^^),

Rigtigheden af «li5« i Sigmunds vers har man villet

begrmde

ved henvisning til folgende satining i et vers af

Sighvatr: «gelom hala launa
|

hnofs fiold lidi ofso
|
Olafs

doltorn, Hkr. Kh. Ill 3, hvor den overswttes nEn Mmngde

Smycker i vor Diet
\

Olafs fJotter til LOn vi bringe* og

uofferimus plurimam mercedem,
\

Cimelia multa carminis

nostri^
\

Olafi fdiw^^ ^ men derimod Hkr. VI 121 5.4 aCre-

dimus Olavi fdiam cop its nostris liberaliter offerre (loco

stipendii) plura cimeliay>. I steden for «Iidi» har A, B,

D lofi, hvilken Iwsemdde Linger har opiaget, — / alt detie

ser jeg intet bevis for, at belyder digt,

ved henvisning til SnE. I 248^'^ dVilja ek hli5
[

at bans li9i». Kan der da vmre nogen tvitd am, at det

rigtige er: Viljak hlj(i5
|
at bars (sdledes W og U og 757;

kun Reg, har «hans»y li9i^*

ved henvisning til det tydske ord lied. Rigtig nok

svarer nhi. ie ikke sjelden til isl. \<^^^^ (med nht. glied

CJ03J Del er dog et spOrgsmdl, om dette «hll9'» 1 Ueg. ikke er frem-

kaldt ved det folgende Vilde man soge at besvare dette

spdrgsmdl, mdlte man gennemgd hele Ueg., for at se, om denne

membran i ovrigt udeladcr vocalen i lydforbindelser som jri, og

da under fivilke omstwndigheder.

(lOi) perimod ikke let til isl. i.
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riese sieg osv, jf. isL Ubv risi sigr osv,). Men ligesom

dyhere og grundigere er dog overensstemmelsen imellem

nhi, ie og isL j6 jii (man sammenholde f. ex, nht, dieb

dienen niesen bieten -niessen schiessen sieden triefea

lieb siech med id. |jj5fr l)j6na hnj6sa bjoSa njota skjola

sjoSa drjupa ljufr sjukry. Og sd vidt jeg tror^ gives der

ingen^ der betvivler ideniiteten af isL l}6b og nht. lied.

NJALA KAP. 44 VERS 3. — SIGMUNDR.

Membranerne. Se isll^. JH (Njdla I) forord.

Lacune i Ca-y og i-x, Z>, H.

Angdende A, G, I, sanH Fj se oven for, side 430 3 —431

Ogsd Cd udelader verset.

Dette vers findes kun i F, B, E.

F: i>Ok en qmd figfndj. G[o2]t e' makliga[ft] myklu

niei[n]f leit ^eiti
|
traudj r[a]]']^ (over p et lille Imngde-

legnj ek Irygd' [ri]dan ta5 lkeg[ling)a [vegliff ^eiti] k'l

[en kneytu]
|
kana ek opt l)pgi mana fluoU [i flvomu)

mall [Ikeglauf tali feggia]«.

B: »Get ek makh'gaz
|

myklv. mei'nf leitendv l^eiti.

XrvQt ryj: ek IrygQir fit). ta5 {keeling'
|

uegligf; beiti

karHnw (forst skrevet kal, wen detle rettet til kary kneytv.

kanwa ek opt l)vgi' man«a. fldal 1 flvomwv
|
mail fkec

lavff (Icengdetegn over \J tali feri/an.

E: oVeit eg /'g lidt forskrevet) makh'gajt
|
miklv.

meins leitvndv Ijei'te. travdj Kejyj: (sdledes — knn am j

kunde der vwre ivivl, om. det ikke var at opfatte som i,

hvilket dog i grunden vilde komme ud pd et) eg trygd'

fidan. tad flcegling* neg(lis. t>eite, k'l en knytv kan eg

Oft bvga mana. fkiot. j flcomv mali fkeg^ lajs ta|li

ftgdr".



Prosaisk orden.

Ek get«;, taSskegglingari^y, heiti myklu makligast

meins-leitundumr'', negliz<>V si6an«^ ekryftrau5r lrygg5-

ir^A Heiti karl skegglauss \»p tali seggja. enn Vnyimn^^)

skjal skommu mali. ek kanna opt hugi manna «A

a) antayer — vil hdbe — /at),

/3) Denne rigtige Icesemdde staVj som wan ser, hade i

B og E.

y) Shunt E er yngre^ end /i, indiager leitundum en

celdre stilling ^ end ieilendum.

S) ligesom i^b liver nagelfast o. Brugen af neglaz

pd dette sted indeholder dbenbart en allusion til den fOrste

'visa' ^Hvatskulu ta^skegglingar negla mundri5a i skildi?/

— Del rigtige negliz ikke alene titter frem. hvor det skal

std (i »negjlis« /t, i del ulydelige »vegiiff« F, ja end-

ogsd i nuegiigf«^' men del spoger desuden i de andre

vers. Sdledes har: E "negz/lig** og Cd »neglis«, / steden

for veglig, 'visa' 2^; og Cd »neglif« eller oueglif" , i

St. for negla, 'visa' 1^,

siSan betyder her fra nu afy ligesom Njdla I

hap, 8^'''^^ far \ braut ok leita k engan mann si9an og

{)inum drengskap skal ek vi5 bregma jb si'San.

^) Denne sceining bbr wan vistnoh opfatte i dens

naturlige mening og nden (med Johnsonius) at tage den

som ironie, Tanken synes ligefrem at vmre: Jeg bryder

vgerne forligel^ som. rnin froinde har anbefalet mig at

holde. Men hvad gOr man ikke for at vinde Halgerdes

bifnld?' Jf, Halgerdes replih, der folger umiddelbari pd

Sigmunds 'visur: gersimi ert t)u..., hversu {)u ert mjer

eptirlatr.

t}) Soitningen enn . . . mali har ingen brag for prce-

posilionen i, hvorimod swtningen Heiti . . . seggja ikke godt

kan undvwre den (jf. J. pork, Skyringar side 11^^-^^),

Men ordene i demie swtning indtage i halvverset folgende

dristige orden: Heiti karl i

skegglauss tali seggja.



'9'} kneytiim i F og B er dbenhart det samme, sorti

knytum i kun med ey i st. for y, Se oven for, side

I'^O1^—171 ^. (Jf. desuden t. ex. Sigwunds forste vers lin,

ISjdla I hap. M^^, i E: elda bjork J)au 'er neyzkiV", skoni

detf her foreligger^ er en ot^ergang af y til ey.)

') At forfatieren til Sigmunds 'nidvisur mdske har

ndtalt rl som 11, samt at han har udtalt g6lt med o

/'gotty og gl sow ggl, er hewwrket oven for, side 439^-^^.

Ikke alene gl (— ta9skegglingar negia vers 1^ og ta6-

skegglingar negliz vers 3^ —}, men ogsd g-1 (— ta5-

skegglingum veglig vers 2* —), lyder hos denne digter

som ggl; medens det turde vwre hawet over al tvivl, at

den celdre^ wgte ndtale har i begge tilfmlde v(eret gl (d. e.

hlddt g H- lA J^O w)a her noies med at henvise, pd den

ene side til islldrdpa 10^, Egill fekk unda gagli^^^^^, og

pd den anden side til udtalen af gn , oiwn for, side

355^—357 ^. Til de der anforte steder foier jeg Hkr. Magn,

g6d, kap,31 vers 3^
(jf, Fnis. VI 77'^), bogmenn at hor

tognum, af pjddolfr Arndrsson. — Et af de gamle vers,

der . tilskrives Greitir (GrettK 147^^-^^, isll'^. I 231^'^^),

synes, afset fra 'visuord'^, at burde hedde: Ri5kat ek

roekimei5um
|

randar h6is at (sdL IslL) moti,
|

«skdpu5

er Jjessum pegnii)
|
Jjraut. fer ek einn at (sdl. C i fslL;

ci brautu lyder yngre end at brautu, ndr meningen skal

vmre den samme^ nemlig: 'hen ad veien ; jf Lex, poM,

(^f^^) Jeg kutide ligeledes henvise til fdlgende steder.

V Hkr. vcd linger side 522 ^'^^ «8mugul er, astar, luglars

hos Sighvatr. Men sammenhcengen i den hele 'visuhelmmgr' er

niig ikke lilstrcekkelig klar.

2) Hkr. 01 helg. kap. IS2 v. S*?, Fms. V 7^, Fsk. 86

Oh. 1849 side 59^51^ OK 1863 side 180^81, Flat. udg. II

306 Ob, "haug Hjornaglan, hos pdrarinn loftunga. Men denne

linies beviskraft ophceves derved, at af 'frumdttungor' i 'teglag'

savner henved Vs linierim. —
Her bema;rkes, at lydforbindelsen gl er langt sjeldnere i

oldnordisk, end lydforbindelsen gn. Ellers vilde wan uden al

tvivl med lethed finde (lere exempler pd rimet g : g(l).
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75 b 18.15^^^^-^) brautu.
|
Vilkat ek viSris balka

|
vinnendr

snara (sdL Grett,) finna.
|
ek mun /'per — dette ord^ der

i dvrigt bade star i Grett. og islL, synes at mdtte vde-

lades som forstyrrende verserndlet^^^^^ i eigi l^ykkja
|
oerr

leitak mer foera {sdL Grett. ; foera turde vcere en bedre

Icesemdde, end fcerisy. Her synes alt at vwre i orden,

med undtagelse af iredje 'dttungr\ «skopu5 er ^iessum

|)egni», der mangier linierim og altsd md vwre forvansket.

bet var nu vistnok muligt, at her kunde have stdet sk6pu6

es t)egni pessum. Men jeg tror dog snarere^ linien op-

rindelig md have lydt lagiS es f)essum l>egni, i del

skopuS har fortramgt lagi5, eftersom hegge udlryk vaisentlig

betegne del mmrne, og da de gamle afskrivere i alminde-

lighed ikke brod sig om versenes form., men ktm om

rneningen, ndr de havde en anelse om den. — Skont jeg

af forskellige grunde ikke kan Icegge megen vwgl pd fol-

gende tre steder, skal jeg ikke nndlade at anfOre dem her.

Kormdkr (sagaen kap. 7, udg, side 64) «|)6Uu sjo um daj;

fregnir»; men dette 'visuord\ skOnt det er det sjeite, altsd

'vidrord\ har, som man ser, ktm halvrim, medens det

femte visuord' ganske savner linierim ^'^"^K Uefr (SnE. I

(loej Hvortil i ovrigt md bemmrkes, at fara a Jjrautu ikke nddvendig

betyder 'abire', men at det (som bemarhrt) kati vtere ligefrem =
fara at brautu.

CJ07J
jf^ fjfjsf^ scctninyen fer ek einn at brautu.

(108) Medens ordene «8k6pud er l)e8aum pegni" |)raul indekolde en

yieyet naturlig ylring af bedrovelse over deti fredWse forfalters

lunge skebne, dnder smtningen ek mun eigi l)ykltja oerr, lige sd

naturlig, selvfolelse og selvtillid. Grettir har den stoite bevidst-

hed, at den almindelige mening md i ham se det modsatte af

en, der er (crr - hvilket tian dog vilde vise sig at Vfzre, ndr

hau, uden mindste udsigt til at kunne vinde nogen fordel, gav

sig i kast med et overvceidendc antal fjender, .If. den (i Grett.

og IsU.j umiddelbart folgende 'visa' /'"Hnekki ek fra l)ar er

llokltar» osv.j.

(louj j)Qfi forste 'vlsuhelmingr' er fuldkommen regelmwssig: «K08tadu

bins, at hesti,
{

haldir fast ok skjaldi,
|
koma mun or vid

eyra
|

ydr brudliga hnydja». Ordet hnydja gengives ved etudes*
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men rneningm er mig ikke klar, Sijornuodda-draumr

(NO, XXVII 121'') «0k hnigsolar Hogna.>.

Med hensyn til scetningernes logiske folge i den sidste

'visuhelmingr' skal jeg iillade mig en lille bemwrkning,

Versets forfatter synes at have ment, at iilstdelsen traubr

r;yf 'ek tryggSir ikke burde savne en wodvcegt, Og denne

modvoigi har han, som det forekommer mig, lagt i ordene

"kanna ek opt hugi manna
» ,

^\jeg prdver ofte mxends

mod^)
^ som om han vilde sign: \skOni jeg ellers just ikke

veier mine ord og handlinger, for at tmdgd at fornmrme

nogen; sd at det altsd ikke er af frygt, at jeg i nwr-

vwrende til/wide er en smule f'rcdelig .stemt\ Swtningen

enn knytum skjal skommu mali kan siges at bebude eller

endog indlede den afslutning^ hvorved Nials Ogenavn skal

slds fast. (Jf. Gunnars ord Njdla I kap. 44^"'^\ i folge

fern skindboger: pu hropar sonu njals ok sjalfan

hann, er {)6 er mest vert.y Pd grund heraf burde

mtdigvis folgende opstilling foretrwkkes for den oven for

givne: Ek kanna opt hugi manna, enn knytum skjal

skommu mali ('men jeg skal fatte mig kort' ; med andre

ord: 'men for at slutte'): heiti kari skegglauss i tali

s^gg^jii- J ovrigt er det mdske rigUgst, at ma7iy stottende

sig pd B og Olavius og Johnsonius og J6n porkelsson,

Iceser karllnn i stedet for karl enn ; sd at de to sidste

scEtningcr komme til at lyde: knytum skjal skommu mdli:

heiti karlinn osv.

NJALA KAP, 44 VEliS 4. — SKAnPlUEDlNN.

Membranerne, Se Jsll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i C a-y og e-C og &-h, D, H,

(brugt som femininj, og wor* hny(ija vcd lalacris tudes» (Korm.

side 05) oy *tudes celeris, vi emma» (LeX: poet, 029 b'-S). Ud-

trykket: «6r» hnyAja hunde da sammenliynes
f.

ex. lyied 'alacres

eases'. Naturligere syties det day her at opfatte •6r» som or,

lorn. sing. fern, af possessivet "vaxa-, 7iostro- oy nostra:
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A, C d og Tj, G, I — sd vet som text — have

prosa i steden for verset^ hvilket F dog tilfOier i randen.

Se ISjdla I kap, 44 noien^'^-'^^.

Verset findes i F og B,

F: oGro p gerSif iar5'. auBf p'pandi fau9a eifv

emkar ]^pr. opt peitand'
|

leita. 1)V baj-a fefma faerir

fmiSend: (eller fmiSenSzy draj: nida geyftr ii geira roftu
|

grafbitar flcyn litit«. Denne 'visa, skOnt ikke overalt

iydelig, synes dog overalt at kunne Iwses med sikkerhed.

Til de tydeligste partier hOrer peitand' (i alt fald med

undtagelse af py, til de utydeligste den sidste verslinie.

B: nGrv vmgirSif larSar. av5 (Iwngdetegn over \)

v'pandi fav9a (Icmgdctegn over yj, eiTv einkar pfir flwngde-

tegn over v). opt
|

vei'tend: lei'la. \n l}a]:a fei'ma faerir

(l(engdetegn over aey. fmiSend: d2ci|: ni9a. geyftr
||

yiwn

ek gefra roftv. graf (Imngdeiegrt over r) bita Ikyn h'ti5(».

Prosaisk orden.

Jar9arAumger5is«Meisu/\optveitandar/?^ eru — auOs/\

verpandi! — einkar fusir leita sau5a. r.'peir smiSandar (i'^

drafmSa*^ hafa — seimaAsaBrir! — litit grasbita skyn^A

geystr vinnk^j geira/Nr6stU'^/'.

a) Del er dhenbarl, at umgerSis (F) er den oprinde-

lige, umgirSis (B) den secundaire, Iwsemdde. UmglrBis

md man naturligvis henfOre enten, med S, Egilsson (Lex.

poet. 832 b^^-^^J og Jdn pork. (Skyringar)(^'^>, til umgirSi

neutr. J eller , med Johnsonius ( uNials-sagan lat. reddita,

pag, 133 noteaj, til umgirSir masc, Hvis det fOrste

(nemlig umgirSiy foretrwkkes ^ hliver stavelsen ura- over^

flOdig, da gir9i er el hyppigt udtryk am 'dety der om~

(310) ga skriver bar oistiiak ogsd henfort umgirdis til umgirdi, hvis

han overhovedet har dannet sig nogen forestilling om formens

grammatiske forhold.
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giver — ligesom omgjorder — noge( (jeg anforer

exempelvis Sturla Bdrdarson's

»ftokA; ca gjvnd" girSi
|

gv3i^j fialjir luatz jiirdiw

Slurl^, II 76, Siurl^, I 261; men henviser i ovrigt til

Lex, poH.f 243 b^^, art,gvchi}. Holder man sig der-

imod til Johnsonius^ iror jeg man gor sig skyldig i en

anachronismus
J

da der iiden ivivl ligger en ikke ganske

kort iid imellem tilblivelsen af verset Eru umger5is

skyn htU og tilblivelsen af former som umgirSir. Der-

imod er gerSir et cegie nomen ageniis af (det af garQr

afledede verbum) ger8a; med hensyn til hvilket verbum jeg

ikke finder det overflodigt (ved siden af en henvisning til

S. Egilsson^s Lex. poSt, og til Fritzner) her at henlede

opmcerksomheden pd el par steder i V, Finsenh foririnlige

ndgaver af Grdgdsen, nemligy Konungsb6k II 90^—91^^

samt 1200—121^ og Stadarhdlsbdk side 451^^—452^^, og

pd Beg. SnE. I 48 n.^: l^ar af ger3u l^eir sja t)ann, er

(med hvilken) }jeir gerSu ok festu saman jor3ina ok

(•= i det de) I6g9u pann sja i bring iitan um h4na.

Deiie gamle ger5u (dan. gerdede) har nu skriver

ikke kunnet bruge, men forandret det til et ganske andet

ord af lignende betydning, nemlig gyrSu (dan. gjordede).

En menneskealder senere vilde en afskriver snarest have

i^retietn ger5u til gir9u. — Det ger3a um, der ligger til

grtind for umgerSir, findes f. ex, Alex, ved linger side

117^-^: «l}ar var oc markat hversu vthafet ger5er vm
oil loodinn. Brugen af det mascxdine umger9ir har sin

naiurlige grund i, at versets forfatier har tmnkt pd ma-
sculinet sjar /"sjdr, siBv; jf marr aegir osvj.

§) Sd vel af den nidde^ hvorpd Johnsonius ordner

ordene i denne 'visuhelmingr prosaisk 2lt)b8t)at})anbi,

o>)t 2) t)eitcnbr s) umgirbis iarbar a) eifi) evD cinfar fufir

ftiDba (eiton^ som af hans taiinske gengivelse deraf /"oSunt,

ambientis fepis orbem terreum
|
Multum fauillas qui

folent
I

Praebere, nummCim diffipator, admodum
|

Oues
auentes quaerereiiy, fremgdr iydelig

^
at han har anset

29



448

optveitandar for et ord, Og heri tror jeg han har fuld-^

kommen ret. Ti hvad mening er der i at lade Skarph,

ytre den pdsiand, at han og haiis brOdre ofte have stor

lyst til at lede efler far? en ytring^ der er omtrent lige

uheldig, hvad enten man ia^nker pd virkelige far, i fdlge

den sleiieste la?semdde ^«leita sau5a [)inna» F og A),

hvormed vi her i Ovrigt intet have at gOre, eller man
holder sig til verset, der vdtrykkelig forklarer sau9ir ved

smi'Sandar drafni9a, d. v. s.^ Sigmund^^^^^^ der havde vceret

sd dum at digte nidvers om Nial og hans sOnner, Fd

timer efter at hine nidvers vare komne til disse mmnds

kundskaby tager nemlig Skarph, med sine brodre af sled

for at iugte fornwrmeren, sd at der slet ikke kan vmre

tale om flere (endsige mange) anfald af hevnlyst. —
Sammenswtningen optveitandi er unegtelig noget dristig.

Men er ikke det samme tilfwldei f. ex. med ogroeOir, et

andet compositum, hvori et nomen agentis vdgor det sidste

led? ^6groe5ir bruges i kendingen armgrjotSAbgroeSir og

betyder det samme som sterir saerandi osv.; jf, t, ex,

seima^sairir i nwrvmrende 'visa' og fesffirandi i et vers

af Kormdkr. Hvis 6groe5ir, som man har villet, betod:

txqui nan Incratum ^
i\den, som ikke vinder^j uden, som

ikke kommer i besiddelse af» , var armgrj6ts/>6grce5ir

ingen kending.)

y) Som allerede bemwrket, indeholder den anden 'visu-

helmingr forklaring over, hvad der menes ved sau9ir i

fdrste 'visuhelmingr\

3} smi'Sandar en af hensyn til versemdlet nOdvendig

gisningy i overenssiemmelse med veitandar i fOrste 'visu-

helmingr (F); jf, oven for, side 221 26—225^.

e) F har ganske tydelig »dra]:« og B ganske tydelig

»d:aj:«. Dette draf- er formodentlig det samme ord^ som

det draf, der forekommer i NgL. Ill 14^: «Draf ok

gar5faur fkal aeigi bera y-yrir bryggiur»
,

og synes i be-

tydning ikke meget forskelligt fra 'feieskarn, Det er

(UlJ i det tanken dog mdske tillige har omfattet hans ven Skjold.
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psijchologisk rigiigty al Skarph. her Ugner Sigmimds nid^

vers ved noget, der er let og ikke trykker synderlig,

medens han senere, efter at kevnen er fuldbyrdet, bruger

udtrykket pungt ni8 (kap, 45 verset),

^) I folge F er Icesemdden: Jieir grasbi'tar, smi3andar

drafniSa , hafa h'tit skyn. Men denne Icesemdde fore-

kommer mig at std ikke sd lidt lavere end B^, J)eir

smi9andar drafm'Sa hafa litit grasbita skyn, hvori ianken

er: vdisse forfattere til et nid, der er at ligne ved feie-

skarny have km graiswdende dyrs ringe forstand (hvorfor

jeg kalder dem sauSir/.

v) nu« synes dbenbart at vcere en forvanskning af

det i B bevarede »vinn ek« (Iws vinnky.

-^j 3Ied skrivemdden rosta (ikke rostay jf.

koma mun geira gj6sta

ganga fram sem r6sta

Gudmmdr Galiason (Hrafnssaga kap, 17 'visa* 2J.

NJALA KAP, 45. — SKAIiPHJEDlNN,

Membranerne. Se isll^. Ill (Njdla I) forord^

Lacune i C a-y og e-f og -^-x, D, H,

A, Cd og 71, Ey Gy I — sd vel som text — have

prosa i steden for verset^ hvilket F dog tilfOier i randen.

Se Njdla I kap. 45 note^^-^^,

Verset findes i F og B,

F: H-^opub [)ta ikaliw, ^?rotta ftaerandi ysera. ko

l)u ell/|flier5' (eller fl<:erdV alpf p^Sar l?allg''di. '6yck

at paull m[v]wi pekkia. l)yniar logf (vocalen i detie ord

ikke fuldkommen tydelig)
\

';]fliynia
f'j

ikke ganske tyde-

ligt) })y5 t)Vfl[r]t p l}aja fmiOat. l^ungt ni5 bo9i lla5a*u

B: ni^aupYS
|
lUa ftty (sdledes^ nL, med et Iwngde-

tegn over \) ^roWa. l^li'om ftaeradi peera. ko {)v ellfl<3ir

6i9v. almf perdar
|
^allg'Oi. l)yk at mai Jjikkia.

29*
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l)ym'ar legf (med et Imngdetegn over del sied, hvor e og

g berOre hinanden) z flcynia. ]py5 l?Vrt[r]t
J) |

l^aji fmi9at

(med et Imngdetegn over m). t)vngt nib boS" (sdledesj

fki5a «

,

Prosaisk orden.

H6fu5 l)eUa skaltu , hrotta a hlj6msta3randi , faera

hallger9i. kom t)u, AIs Afer5arAeldsker3ir, orSum.

Hykk, ski5aAbo5i, at ^yS l)ynjarAlogSA[)oll muni jDekkjai^J,

ok skynja, hvdrt [)at hafi smi9at fungt ni9.

a) Lcesemdden als, som Johnsonius (uNials-sagan hit,,

side 137J og S. Egilsson (Lex, poet, 13 a, art, flalsfer5»y

og J6n '/jorkelsson (Skyringar, side 11— 12) have lagt til

grund for deres forklaringer
^
og som jeg har optaget i

texteUy synes at hidrOre fra fcilagtig loesning. Dette dls

forekommer forste gang i Njdla ved Olavius side 70 note i,

hvor det dbenbart star urigtig i steden for (del i Ovrigt

aldeles tydelige) italpfti i F, Jeg har efterset stedet i 21

papirhdndskrifter. Et (AM, 467 kvart) har nalpfw (n^i-

agtig som F). To (nemlig: ^> AM, 470 kvart; ^> Gl. kgl.

samling 1021 folio
^

Torfwi danske overswltelse , der har

optaget nmrvwrende 'visa' i originalsprogetj have «alms«,

og U (AM, 464 kvart) har »alms« (d, e. almsy; i det

disse ire hdndskrifter sluUe sig til B, Femien (nemlig:

AM, 134, 135, 136, 137, 163 D, 163 I, alle i folio;

AM, 465, 469, 555 A, 555 C, alle i kvart; Ny kgl. sam-

ling 1219 f 1220, begge i folio; samme samling 1788

kvart; ThoWs samling 984 folio og 1765 kvart) have

prosa i steden for verset, Et (nemlig: Ny kgl. samling

1221 folio , Erichsen's danske overswttelse) gengiver en

text, der har haft prosa i steden for verset, Og endelig

findes verset heller ikke i hdndskriftet KalVs samling 612

kvart, der, i det mindste pd det her omhandlede sted, er

forvansket ved modernisering.

Jeg ser imidlertid ikke rettere, end at det ved et til'-

fcelde opstdede ais ma beholdes, i det mindste indtil



videre, og eldskerSir als ferSar opfaites i overensstemmelse

med Jolmsonms og Jdti /jorkelssouj skont det unegtelig er

dristigt at hnige fer5 i steden for braut eller lignende (se

Lex, po^t. under (ialsfer5»y.

^) D. e. pekkja hofuSit. Verhet Jtekkja har her et

vist eftertryk.

NJALA KAP. 5d. — GUNNAIIII

Membra7ier?ie, Se islP. Ill (JSjdla I) forord,

Lacune i C a-; og t9--x, Dj H,

Verset (se Njdla I kap. 54 iiote^^''^^) mangier i

C//, E, G, I.

Det findes i F (se JSjdla I kap. 34 note^^-^^} og i B.

F: »pift (y neppe storre end swdvanlig) fpurO' J)p

pafta^-^-^^^ vigrenanda (eller vigrenwanda, nemlig^ med et

forstmrkende punkt over det forste n; — vigr er ntydeligt)

{)ena ^raygg' glopr pa e' l?layptu3 I?ar9r
|
o: fdeite ord

ntydeligt) mmu gardi. bp't yigft'Ser paari paer rioSu (eller

nodu — u beror pd gisning^ da en lille beskadigelse af

membranen har gjori ordets slutning nlmselig) fpioj blo5i

[) (her star i virkeligheden ikke f); men ordet er forkortet

sdledeSf at det er en mellemting af l)at og l^ess, hvilket

sidsie vel md vwre del rigtige) fk ek beipr
|

bp^ffi ^epna

rettrar ftepnp".

B: »Uifl: fpyrd*" {)V vafta. vicreunanda penwa. I^r'ajkvi

(med et Iwngdelegn over Wj eller snarere over det sted^

hvor V og 23 bei'Ore hinanden) glopr
|

a9j l)Ieyptv5.

\)kv^i yr mmv gar9i. l)vt vigftserir vjeri. no9v
[

fp'jOj

bl69i. ft ek ^ei'ptar l?vYfi. bcpna reWar fteinvr«.

Ouer deile ord er skrevet let nu ikke ganske tydeligi) »>plfUtt

eller ')pifa<i med rOdt hlmk og mindre bogstaver,
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Prosaisk orden.

Vi'st spur5ir t)u t)enna vazta^viggrennanda, har5r

»f)raygg'« glopra^I k^v^} »t)layptu5« 6r garSi minum,

hvdrt stefnurtiV vigstaeris vaari rjetlar^A l>ess skal ek

hefna hvessi heiptar^J: vjer rj65um spjor bl65i.

o.) Det er overflddigt at bemcerkey at jeg ikke forstdr

detie »^raygg'« gl6pr. — Man har f oNials-saga» lat, side

166—167 og Lex. poet. 387 asa-is cb'^t. hrayggvigl6pr;

identificeret Iwsemdden i F »l?raygg'« (der formodentli

g

bor Iwses hrayggviy med Iwsemdden i B »^)ra;kvi« (der

formodentlig bOr Iwses hrekkviy og opfattet det hele com-

positum /'hrayggvigI6pr eller) hrekkvigldpr i bemcerkelsen

feige ddre\ Men sagaen synes ikke at skildre Skammkell

som feiy; ti at han i kap, 51 mdske blot lader som han

sy9i /or ikke at hore pd bebreidelser, kan dog vel ikke

egentlig henregnes til feighed, eller afgive noget bevis for^

at han strax viger eller flygter, ndr det kommer til kamp,

Og versets forfatter md vel antayes at have fOlt, hvor lidt

det stemmede wed Gunnars natur at udslynge grundldse

beskyldninger. Desuden ser jeg ikke rettere, end at har9r

hrokkviglopr indeholder en 'coniradictio in adjecio\ med

mindre man anvender kunstig iolkning pd adjeciivei har5r.

Hvad i Ovrigt ideniileten af hrayggvi og lirekkvi

angdr, forekommer den mig problematisk. Ogsd J6n por-

kelsson's mening, at hrayggvi sidr i stedet for hrangvi

^hrongvi, hrengvi^ iurde voire vel drisiig, Efter min

opfatning^ vilde dog et *hr0Hgvigl6pr (-^ uhdvadagldjjrn ;

jf. Njdla 1875 Imp. 53^^-^^: skammkell a3pti upp ok

mselti *hart n'5iB jer, sveinarV passe bedre til omstwndig-

hederne, end hrekkviglopr (= fl6ttagl6pr )

,

Hvis man strengt holder sig til skrivemdden^ synes

hrayggvi = hreyggvi snarest at pege tilbaye til hryggvi,

da intet hreggvi synes at forekomme^^^^K Man har, som

(113) jios Fritsner side 842 a finder man rigtig noh folgende: «hr6gv-

ing , f.? i gegn mo5ur l>innar lagdir Jiu hrogving (Vulg.
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bekendt, f. ex.: gleyf, eyf\ laygi (Agrip ved Verner

Dahlerup spalie 28^^; ay i St iegn), foynSer, keyit,

meyrkra, beyrgia, heyggia, a heyggiv, raeygr, rffiyg|leik,

henholdsvis = glys, yfir, lygi, synSir, kyrt /"kyrrty, myrkra,

l>yrgja,liyggja, ahyggju, (h)ryggr, (h)ryggleik. Og hryggvi-

glopr vilde beUjde 'en gl6pr, hvis id er at volde andre

mennesker sorg — pafore dem ulykker\ og vilde altsd

vcerc en benwvnelse
,

der, anvendt pd Skammkell, vilde

vcere trmffende i allerhOiesie grad. Men jeg md tilstdj at

jeg ikke havde veniet he?' at finde en sddan vending,

^) Med J6n porkelsson foretrwkker jeg nu Iwse*

made ^5r, som bedre stemmende overens med den prosaiske

bereining,

y) Den mmrkvoirdige skrivemdde »ayf i steden for ey

{ikke alene i w^layptuQ", men ogsd i »braygg^<y synes at

tale for, at denne 'visa' har va^ret nedskrevet allerede i

det tolvte drhmdrede, og altsd er temrnelig gammel i for--

hold til adskillige af de andre,

6) <'Vigstn'6er» giver ingen passende mening og

forstyrrer desuden versets form, Indsmttes vi'gstaerir (eller

w?di'A'e vigstoerir; se anmmrkningyjy i stedet for «vigsln5er»,

i text, synes sammenhamgen at blive: hvart vi'gstaerir

Vffiri rjetlrar stefnu, d, e. , 'om krigeren (Otkell) var pd

retie vet (nL med hensyn til stwvningen)\ Rjetlrar stefnu

var da en art beskrivende genetiv; se Lund, 'Oldnordisk

ordfdjningslmre' § 60, Men skOnt denne udiryksmdde er

optaget Njdla I kaj), 54^^, har jeg dog aldrig kunnet

finde, at den var naturlig nok. Med Johnsonins (der i

dvrigt synes at fordOmme ordforbindelsen vera rjettrar

stefnu med alt for stor bestemthed) og J6n porkelsson er

ponebas scandalunij. /iom'\ a^9„. Men ligesotn iallet ^^lOO*

md skriv- eller tryhfeil 7nd vcere udeladt foran <'al9", sdledes

md (hvad der ellers er uscedvanligt hos Fritzner) det hele vcere

kommet i nogen forvirring, da stedet dbenhart cr identisk med

m' gygn syne m6|)or piNar lagpcr l)u hnogvittg"

Islandska Ilomilier utgifna af Wis6ii, 21420-32,



jeg derfor nu tilMieligst iil at foreircekhe B' rjettar

stefnur. Lwsemdden rjettrar stefnu er mdske opkonmen

dervedj at en afskriver har fxindet pluralen stefnur mindre

passende, i del hun har haft Njdla J kap, 50^^-^^, hvor

der kun tales om 6n stefna (otkell laetr Joegar dynja

stefnuna. ena er jjeir hGfSu fram flutt stefnuna, t)a osv.),

for die, medens forfaiteren til verset har icenki pd Njdla I

kap. 30^^'^^: er t)at tillaga {)eira, at |)u ... stefnir hall-

ger5i um stuld enn guniiari um afneyzlu.

e) Lwser man rjettar stefnur, folder det naturligst at

Icese vigsteeris, d. e,, Otkels. For en fhjgiig betraglning

matte nominativ^ brngt som vocative her stille sig i for^

grunden. Men vigstoerir md vwsentlig beiyde det samine^

som morSsloerir, bnigt af p6rarinn loftunga om Knvd

den store (Fms. XI 204). Fdlgelig er vigstcerir en kending

af det wdle slags og altsd egentlig for god til Skammkell

pd dette sted, skont den ganske vist kunde brnges ogsd i

nwrvcerende tilfwide. — Ikke alene hx)or sammenhwngen

synes at begnnstige slig forvanskning, finder man exempler

pd, at nominativendelsen ir har fortrmngt genelivendelsen

is. / det fOrste opbevarede 'erindi' af Yngiingalal (Hkr,

YngLkap, 14) har FrissbOk sdledes HfvigS' geira<i i stedcn

for den rigtige Iwsemdde svig5is geira. (Den tilsvarende

Icesemdde i AM, folio 38, kaldi D i noterne til Hkr. Kh,,

er: «fuigl), skrevet sdledes^ at den nederste del af p
gennemskwres af en tvcerstreg^ij

^} Jeg opfatter hvessir heiptar heist, i overensstem^

melse med Johnsonius ( uNials-saga^^ lat,, side 167^'^; jf,

side 701 b^'^) og S. Egilsson (Lex. po&t. 314ax7-i5 og

426 b^^-^^^ artiklerne heipt og hvessirA i beiydningen 'ev,

der optwnder (finder sin glwde ved at optwndej fjendskab

og had\ altsd ikke som en kending.

NJALA KAP. 69. — SKARPUJEDINN,

Membranerne. Se IslP. Ill (Njdla I) forord.

Lacmie i C a-(3 og e-x, D, H.
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I A, E, G, I findes verset ikke. Se Njdla I

kap. 59 note^^.

Del findes i F (se Njdla I kap, 59 note^^ og i B,

F: »^er pd: (sdledes, som del synes, tydelig, i steden

for f^x) l)raug (iydelig, i st, for ^rauugj ajungi ^Of

gengr langt ur ^opi. fi6 m f^tt me9 ^lobu feller JjioSuy
|

f^tt lei9iz m tJta. raufligra er rekko rioda papn iblo9i.

pift tern ek g9 (iegnet over g meget utydeligi) ^in (af

detie ord ses egentUg kun \)J geyfta giarna ylgiar barni«.

B: »^er (Imngdetegnet er sal orer v) v^6j ^isung (wed

Iwngdetegn over wj a J)ingi. pop gengr la|oooor (deite bog-

siav — et langt r — synes sikkert) bopi. fi5 ma fa3ti m;

l)fo3vin. fttt 1pi9iz m iHta; ra;lldig
|
ooo rekkv. no9a vapn

ibl65i. vift le (ikke tey ek graSinn (eller graSinw; geyfta.

giarna yl|giar barni«.

Prosaisk orden,

Hjer ver9r t)rong k pingi. p6f gengr langt or hofi.

8i9 mun scett sett me9 t)j69um. mjer lei9iz [tetta.

Rakkligra«J er rekkum rj69a vdpn i bI69i. vist iemP) ek

ylgjarAbarni gjarna hinn geysta gra9.

«y Nodvendig gisning^ forsi fremsat af J6n porkelsson,

^) Man kan vwre i nogen uvished^ om man skal fore-

trwkke tem eller lem. Jf, t, ex. lemja angr Llknar-

braut 39, Men jeg beholder heist del gamle^ hvor der

ikke er afgOrende grund til forandring, I nwrvwrende

sammenhrjeng synes desnden temja gra9 et bedre tidtryk,

end lemja grd9.

NJALA KAP. 62. — GVNNAUIi.

Membranerne. Se isll^. Ill (JSjdla I) forord,

Laciine i C a-y og e-x, Z), G,

Verset findes ikke i C 8, Ey [. Se Njdla I kap,

62 note^^-^^ shUiu

t



Det findes i F (se Njdla I hap. 62 note ^^-^^J og i B.

F: Dpikkioz (dei sidste bogsiav ikke fuldlommen

tydeligt) flyt' flokka pa menr ri5in fen nu pift bra ek

ferafnf a ^aufti ^jung
|
brott 02 tungu. elldpeif olldu

ek py fuz ^ lyfa ifigr etr pair p p'gi pillr
|

dreym3i (det

sidste bogsiav noget utydeligt og synes ligesom sammen-

skrevet med bj mik illa«.

B: np ikivz flyt' }:16kka. pa inr n9inw fennv. vift

bia (med et Imngdetegn over tj ek tjrapnf abavfti.
|

^vng

(med et Icengdeiegn over \) hzoit 6z tvngv (wed et Icengde-

tegn over det forste v; desuden star der et punkt over det

sied i linien, hvor n berdrer g)] |)t elld v6il'' avlldv. ek

pyfvm''' (det z, der, over linien^ er foiet til pyfvm, har en

sceregen form; et tegn, der har nogen lighed med en

ellipse, hvis store axe star lodret^ er sat under ^, for-

modentlig for at anttjdCy at deite burde s(d i linien) ^

lyfa. mg
||

etr vair (med Imngdetegn over \J pra vargi

(eller vargi; ordet er lidt beskadiget). viUr djeymSi mik

illa(<.

Prosaisk orden,

Pikkjumz a)
, flokka a sennu a flytir , riSinn famennr

brott 6r tungu (— ek bra vist hungri hrafns d hausti/?; —
)

;

J)vi' at — ek fysumz lysa J)at, olduAeldveitir — mik

dreymSi ilia, (villr valrj^^ etr merg M vargi.)

«J Med hensyn til brugen af i i prmsensformerne af

dette verbum, omtrent fra dr 1200 af, henviser jeg til

mit lille skrift 'om helrim' (Khavn, 1877) side 20^^-^^,

Jdn porkelsson, 'Skyvingar d visum i Njdls sogu

side 13 bemmrker hertil: 'Gunnar synist ad hafa i

huga bardagann vid Rangd. Ad visu er svo ad sjd af

upphafi 63. kap,, ad sd bardagi hafi verid um vor, med

pvi ad par segir: (.{)at var um varit, at Otkell maelti, at

|jeir myndi n'5a austr 1 Dalo; i peirri sOmu ferd reid
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Otkell ofan d Gunnar; enn er Otkell kom afir frd Dal,

vard bardaginn vid Rangd, og fUl Otkell par og fdagar

hans; enn i siad ordanna "um varit» stendr i skinnbOkinni

A, M. 466, 4 «um sumarit", enn sumarid geir innibundid

Njdla I hap. 60 Iwses folge^ide: I)a maelti Asgrimr

til gunnars 'heim vil ek l)jer bjoSa i sumar'

nii h'9r a sumarit til atta vikna. pa maslli gunnarr vi8

kolskegg 'bu Ini fer9 pi'na, [m at nu skulu vjer n5a til

heiinboOs i tungu' (hvor Asgrimr bode). Ligesom det var

pd aldngel, at Asgrimr indbOd Gunnarr j sdledes var det

(Njdla I kap. 32 begynd.) pd veien fra altinget, at

Hiindlfr 6r Dal indbod Otkell. Og sd vel forfatteren til

det her omhandlede vers, der neppe kan vwre oildre, end

fra shUningen af det irettende drhundrede, soni den af-

skriver (eller de afskrivere), fra hvem Icesemdden i E
(=AM. 466 kv.J og Z>, <(um sumarit", hidrorer, have

^dske paralleliseret begge tilfwide med hina7iden
, for sd

^'idt angdr det tidsnm, der forlob imellem indbtjdelsen og

gestebndetj og folgelig antaget, at Otkell har indfundet sig

i Dal enien den samme sommer^ han blev indbudt (jf, D
og E), eller samme drs efterdr (verset). Men jeg ser ikke

^Gttere, end at flere omsimidigheder tale imod en slig

opfatning. Begyndelsen af kap. 53 findes i syv mem-
braner, af hvilke kun de to yngste (D^ E) have Imsemdden

"uni sumarit"
J

medens de andre fem (F, A, By G, I)

^tdve um viirit. Der er forskel imellem de to ind-

^ydelser, Asgrimr siger til Gunnarr ^Jeg vil byde dig

hjem til mig i Sommer^^^^^^>. Men Mnolfr bOd Otkell

^^hjem til sig, ndr han selv havde Lystn(^^^) (origi-

^alen: l^a er hann viidi faraA Umiddelbart efter

^isse sidst anforle ord tilfoies: ok st55 J)etta heimbo9

nakkvart skei5 svd at hann (Otkell) fdr eigi. runolfr

sendi hanum opt meun ok minnti a, at hann skyldi

fara; ok hjet hann jafnan ferSinni (N. M. Petersen:

^^^^J N. M. Peterseris overscettelse.

I
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^Jmidlertid gik detie Gilde dog i Langdrag, saa han kom
\

ikke. Runolf skikkede ofte Bud til ham^ og mindede ham
derom^ og han lovede da aliid at komme\>). Men slige \

gentagne j^^'^Melser vilde neppe have fundet sted, hvis
|

Otkelly der skulde komvie, ndr han selv havde
j

lyst, ikke havde opsat besOget Icengere, end fra den tolvte
'

sommernge til del nwst fdlgende efierdr, Der er f, ex,

slet ikke tale om^ at Gunnarr blev pdmindet, Jeg

husker ikke at have set nogen heretning om eller antydning

af, at man pa Island har sdet om efterdret, hvilket

formodentlig vilde have vceret forgeves i en sd streng

himmelegn, Derirnod synes del aldeles klart, at den forste

sommermdned, 'harpa\ gaukmanu5r, ogsd kaldtes sdStiS

(SnE. I 510). I overensstemmelse hermed hedder det i

Njdla (kap. 109 slutn.): nu varar snimma um varil, ok

fserSu menn snimma niSr saebi sin (jf, varianterne) ; i

N. M. Petersens overswttelse : « Dette Aar vaarede det iidlig,

og Folk lagde deres Kom i Jordenn, Men da Otkell, pd

veien til gildet hos lliindlfr ^ kom til at ride pd Gunnarr^

var denne i fmrd med at sd,

I henhold til hvad jeg her har anfort, tOr jeg visinok

antage, at forfatteren til verset I>ikkjumz ilia har

taget feil, hvis han ved ndtrykket a hausti har villet

hentyde til siriden ved Rangd,

y) Denne brug af 'falk\ i sieden for Wavn eller 'orn\

synes at characierisere verset som stam^nende fra en me get

sen tid, Skvkle derfor ikke merg og margr std i

steden for mergs? Altsd: villr mergs/walr etr fra vargi?

skOnt kendingen mergSAvaIr, ravn, er noget sOgt? Valr

elr merg fr^ vargi falder ikke naiurligere, Udirykket

eta fra ehm er almindelig bekendt, Hvis man imidlertid

finder den menhig for dristig^ at objectet ogsd i ncer-

vwrende tilfwlde kan twnkes ndeladtj skaljeg, i steden for

at indlade mig pd en omfaiiende vndersOgelse med hensyn

til dette punkt^^^^^ , blot hcnvise til en anden satining j der

(115) da jeg i det fdlgende kommer til ncBsten ganske at iiidskrwnke

mig til meddelelsen af memhranernes Icesemdder.

I
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ogsd tillwgges Gunnarr, nemlig , sceiningen hverr hefir

dreyrgra darra domreynir til sins agaetis, Njdla I kap.

'Jy 82-85^ I^^Qj* objectet savnes, nagtet her foreligger et ord^

sprog, i hvilket det sikkert ikke pleiede at udelades, og

nagiet dette ordsprog L c, lin,^^ anfOres i folgende form:

hefir hverr til sins dgeetis nakkvat. Logisk mulig er

ohjectets udeladelse i hegge tilfcelde: intet kan have

'^oget^ uden at have; intet kan cede noget, uden

dt cede,

>

NJALA KAP, 63. — GUNNARR.

Membranerne, Se isll^. III (Njdla 1} forord.

Lacune i C a~y og e->i, G, H,

I A, C5, D, E, I er verset vdeladt. Se Njdla I

kap, 63 note^^-^^,

Det findes i F (se Njdla I kap. 63 note^^-^V og i B,

F: "-^yck at \) ni l)ikkia [)veDgla9f ni'ojun aungu

dynu dana (med et forstwrkende punki over reyn' d'pf*

niali
I

flcipta nioinf larSar gack niyrS^ meir p"m i

dyn geira leygf ej: reiSi ft
|
ra5a rinar t^opSi niinv«.

Skriften er til dels afbleget og trwkkene ikke overall ganske

sikre, Dette gelder ismr: a i aungu og a i mail, samt

ordrmkkerne at . . . JovenglaSf, fl^ipta . . . myr5\ ep . . . mmv.

B: "i^ykk at poll (sdledes, ved reminiscents fra det

femte 'visuord' i vei^set i kap, 45) mal [nkia. living la9f

flfojiJn (med Iwngdetegn over y) ongv; dynv
|
d^Ra r^ynlr.

^Jipt'' mah fkipta. ni6inf lar5ar (eller larOar ?) gaktv

niyrSir. meiR -fm \
\ dyn g'a. leygf ep reiSj fi ra5a.

rin l^opSi iru'nv«.

^rosaisk orden.

Hykk — darraAdriptarAreynir — , at t>vengld9s a

dynuAnjorun muni t)ikkja«/ pat engu mali skipta. Gakk
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J)u — ni6ins/Njar9arMmyr9ir — meir fram i geiruAdyn,

ef n'nar/NleygSAreiS/?^ skal raOa hof5i mmu.

«J Med hensyn iil skrivemdden pikkja se mine be-

mcerkninger 'om helrirn side 20^^'^^,

§) reiS er en nOdvendig gisning i steden for mem-
branernes nrei5i« og »rei9:« (se J6n pork, Skyringar side

13—14), — / Ovrigt er i)rei9:« muligvis blot en anden

skrivemdde for rei5. Se f,ex. AnO. 1858 side 136 note^,

NJALA KAP. 72 VERS 1. — GUNNARR,

Membranerne, Se isU^, III (Njctla I) forord.

Lacune i C a-y og e-a, U,

I C dj Dj E, G, I er verset ndeladt, Se ISjdla I

kap. 72 note^^-^^,

Det findes i F (se Njdia I kap, 72 note^^-^^) og i B.

F: nCDunu elfbei5er ey5az ar j:efio5ar par' geig

at giozpi eigi geirleikf flofo i:Ieiru. en ek Ikal runa

pn pigf
I

t)a e' I)' liggia mm neml)u mal ^ grein' ragtr

gioif alia b6ta<i.

B: wCOanv elld bei5ir ey5|az. ar ye fio9ar vir. gei'g

t)6 at g'fim eg. gei'r leikf ftojp (et Imngdetegn over w)

flei'rvm.
|
enn ep ek ff rvnwa. vnn vicf t^a er l)6r licia.

min nem9v mal z gjeinir
|

maetr giojp alia b£Eta«.

Prosaisk orden.

FjesjoSar varir munu eySaz — arAeldbeiSir —
, ]36

at gervlm eigi fleirum geirleiksAstofum geig, ef ek skal

enn«>^ bseta gorvalla unnviggsnrunna pa er hjer liggja.

nem |)u, maetr, mal min ok greinir.

a) Johnsonius gengiver dette enn ved *porro\ Og

formodenilig md meningen vcere: 'hvis jeg ogsd skal give

boder for alle disse' fogsd\ d. e. ,
ligesom tidligere for

nogle af Otkels og nogle af Siarkads ledsagere. Se Njdla

I kap, 56 og 66),
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NJALA KAE 72 VERS 2. — GUNNARR.

Membranerne, Se isll^. III (Njdla IJ forord,

Lacune i C a-y og H,

I A, C d, D, E, Gy I er verset udeladt, Se Njdla I

kap. 72 noie^^-^',

Det findes i F (se NjdlaJ kap, 72 note^^'^^l og i B,

F: ttVlIr mun ekkilf pailar andrf nockur^ ftanda

lapn^ unda fte}:ni arfn (sdL) peg mi'np
|
aSj gny larSar

V /

gi'rSiff graeSenS: mv l^rseSaz geifla gliupra (det Icengde^

tegn^^^^>, der skulde std over i, er sat over det sidsie trwk

df n) paufla gaet' yag" faetif (i halv udsleitet og Icengde-

tegnei over i mikkeri)^^^

B: "Ullr mav ekkilf
|
valar. and:f nokvHr ftanda.

lapn^ vnda ftepni. an'nar veg minvni;
|
aSj gny larSar

girSif. gi'ae3end: (eller giae3 mbi) mvnim fcraeSaz. geifla

glivj-ra projfa (snarere sd, end paefa; men i begge til-

fmlde med et Icengdetegn over v)
\

giatir jragra fifeli'fh.

Prosaisk orden.

EkkilsAvallar/\andrs«Muilr! standa munu/?/' nokkurir

jafnir unda An'nar /\stefni a veg minum, a9r munim

hrae5az (gnyjar5ar gir5is geisla graeSendr, i steden for)

jar5arAgnygir9isriAgeislaAgr8e9endr, gljufraAfoslat^'jA

(fagra/^)e^ sJEtis/^gaetirl

a) Med hensyn til andrs (i steden for det celdre

andurs^ se her oven for^ side 93"—95 s*

(3) Jeg foretrwkker her det normale^ nLplu7'al (m\xn\xjy

da det foreligger i den ene af de to membraner, og star

i samklang med versemdletj hvad enten man eliderer (IjWr

munu' ekkils vallar, —v —— — eller ikke

munu ekkils vallar, — — \/),

(lie)
}^fQfj^ hensyn til denne bencevnelse bedes Iwseren stadig at erindre

side 344 note^ oven for.
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y) gny- star her som 'sannkenning\' jar5arAgnygir3i

= gn^janda haf.

Angdende opfatninger af deite dunkle ord md jeg

henvise til: uNials-sagao lat side 224—225; Lex, poet

195 a ^^-^^ (art, fosully," J6n porkelssorCs Skyringar side

l§iG-2o^ — — £ Diefe^ibach , Glossarmm Latino-Ger-

manicum mediae et infimae aeiatis, ndg. 1857, side

623 h har, efter en'Vocabularius iheutonicus (theutonico-

'latinusfj hvis forfatter, i folge Diefenbach, synes at have

(blandt andetj bemjttet alibros ... vetusta antiquitate in-

signesn
f folgende artikel: 'VJsula (piscis) neunaug'. Jeg

anfOrer dette, fordi der finder nogen lydlighed sted imellem

visula og fOsull, iswr hvis visula skulde vcere kommei til

Norden i en fortydsket form, elter, i det mindste^ med
tydsk iidtale af v . Man ktmde da tcenke sig folgende

ndvikling: visula (ndialt fisulay— fisull— fosull. Grunden

til den sidste overgang ^jQsuII — fosuliy watte vel sOges i

en vis forkmrlighed for lydsiillingen o-u (jeg mener den,

der foreligger t. ex. i substantiverne : drosull /= drasili7)

ro5ull, sto5ulI, stopiill, soSull, mopurr, mosurr, ossurr,

jotunn, vonuSry, da den er hyppigere, end i-u. Dog^

nok af usikre gisninger!

e) I deite og lignende tilfcelde betyder parenthesen^ at

det deri indskittede (kun) er en 'sannkenning\

NJALA KAP. 77 VE1\S 2. — GUNFfARR.

Membranerne, Se isll^. Ill (ISjdla I) forord,

Lacune i C alle fragmenter (cc-x), H.

I Aj Df E, I mangier verset. Se ISjdla I kap, 71

note^^-^^,

Det findes i F (se ISjdla I kap. 77 noie^^-^^J og i B.

F: »6p'r ^^X' dreyg^Usdledes) darra do reyn' t* foma

nidi drepz (sdledes) fpeigar fa|ga fmf aggtif minu. aungr

ft litilf lengi li5f raSandi biSia puf yh fagr
|
miolf difi

fem'o l^aiid a penio«.
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B: oi^vV bep' djeyrgra diaRa fsdledes — med Icengde-

iegn over -tj. d6rey|n' t' f6ma. mbi dzepr fveigar fined

Iwngdetegn [ikke alene over a, men ogsdj over det sidste

trwk af y) faga. fmf agiaetif minv. avngi ff Htilf legi.
|

li8f raSandi bi8ia. pf ver5: i^dgj miolf difi. peniv ba^nd

a v^nivw.

Prosai^k orden.

Hefir hverr (dreyrgraAjdarraAdomreyniraj til sins

dgaetis. sveigar/xsaga drepr niSr soma miniim. Ongr

li5sAra9andi skal lengi li'tils biSja. fenjuA(fagr)mjolsAdisi

verSr bond fus k venju.

«^ Skont kendingen (dreyrgraA)darraAd6mreynir lyder

sd krigersk, betyder den her smp^elhen : vienneske.

NJALA KAP. 77 VERS 9, — ^pOllKELL ELFABASKAID'

.

Memhranerne. Se islP, III (JSjMd Jj ,forord,

Lacune i C'(lll& fragyaenter (a^-^)^ Ji,

Fersei findes i <ille de andre memhrmer^ altsd i

:

A, B, D, E, L

F: ))Spvr5v (S udsmykkel med rddt blwk) y \f
|

varSiz vig mab? kialar floSa gny fteraSyin (x\ mangier

foran b) gem. Gvntt[R] kjol fvnan. fokn
|

ryr^ van

fara .xvi. vJi5vr maiia (Icengdetegnet er ikke sat over det

fOrste a, hvor det skulde sid, wen over n) -b'Sar l)b\

mki\}Q. (sdledes) t)Jv82 menf en .ij. d^da»,

A: »Spur9u v' ,l}ue var5iz
|

vig.mo5j ki^Jar flo&a

gladftyranda gem. Gunar
|

kiol funan. foknryr'' van

fara .xvi. vi9ar mana
j
bri3ar b'QimeiOa fymbt raenf en

.ij. dau5a«,

B: »Spvr6v v'
|
bve (del Itengdeiegnj der skulde std

over e, er sat over. \) varSiz. \iggno^t kialar fl65a. gny

ftflerandimi gei'n. cvnn' kiol
|
fvnnan. sokn ryr vann

80
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fdra. fexta vi5 jif (afstanden imellem vi5 og jif hidrdrer

fra ndskrabning, hvorved pergamentel er blevet noget vjevnt

og J lidi utydeligt Formen af detie hogstav — x [ihke

t] — viser, at skriveren vil have vi5 2if hetragtet som M

ord, Man kan ikke herimod herdbe sig pd hdndsknfter,

der ere langt yngre^ end R/ mana. I?fi5ar (det Iwngde-

tegn^ der sknlde std over i, er sat over v) ^^hi aiei5a.

I

menf en« tva (Icengdetegnel er sal — ikke over a,

men — over \J dav8a«.

D: »Spu25aj fS pyntet wed rodt blwk; over j et

punkt) v' J)a e*" udi'j fmed et punkt over jy. vigmod' kiar

flodaz. glad fly2"di (fdi afblegetj
[

gei'. gun' \> kiol funwa.

fokn uan faja. fext" u: m. fed'a: (et lille i, der skulde

std over t?, er sat over d) J?e2de meid''. l?aud^ m (m synes

at have en noget flygtigere form , end andre lignende

bogsiaver i D) &h i]
\

ftaii5a«.

E: »S p^dvmjt v' jDa e'
|

v'dijt. vigmod' kialar flod'.

glad ffcyjandi geire. Gvnar f kiol fvnan. fokn f'k er her

forsynet med en , som det synes
,

overflodig streg eller

prikj
I

Ryz' van faRa. xvj (over j std to loingdetegn). vd:

m ^'d" meid'. l^avd: in. en tvo (o ikke ganske tyde-

ligt) da;da«.

/; »Sppr9o
|

|)' e*" parSiz. ]Jig mo5r kialar floSar

gla5 ftyrandi ^fty noget afbleget) gei|ri gvn?iaR (over r er

sat et forstwrkende punkt) kiol fvn7^an. fokn ryr' vann

fara fextan vi5|pR mana (det Iwngdetegn, der tilkommer

det forste a, er sat over det forste ircek af nj, l?n9ar

b'Si niei5a. ^a;(Sr menf en tpa da;{3a«.

Prosaisk orden,

^) V^r spurdum , hve \igm6br^) gunnarr var5isk

kjalarAsloSaAgladstyrandumy^ geiri fyri sunnan kjol.
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HauSrmens/\s6krvrir<5y vann sextan vi9urs fi>/^manaAhri5ar

/\her9imei5a sara enn tva dau9a,

a) Denne smukke 'visa er sihkert sd gammel^ at det

ntd anses for en feil, ikke at fremstille den i den oriho~

graphiCi jeg her forelrwkker.

§} Angdende vigmoSr h^nviser jeg til: uNials-saga^

lat. side 244^, Lex, po&t. 877hso'.2s ((^^l- vigni65ry, samt

note^^ (side 407) her oven for.

y) Med hensyn til denne kending er folgende at be-

mwrke,

kjalar findes i alle 6 memhranery og star fast,

Med Johnsonins ( uNials-sagan lat. side 244), S. Egilsson

(Lex, poet. 25Ha2i, art, «gnystffirandi»y og J6n fiorkelsson

(Skyringar side 16) forelrwkker jeg slb9a for sl65ar. Mine

grunde ere folgende. For det forste: memhranerne falde

her i to classer, FB og ADEL Men sl63a stdr ikke blot

i Classen FB; det stdr ogsd i A (den em af de to for-

holdsvis gamle menrbraner af classen ADEI). For det

andet: kjalar sloOa lyder bedre, end kjalar sl69ar, og

md af denne grund anses for det oprindeligey i det sl69ar

formodentlig hidrdrer fra en skrivfeil.

Man har valget imellem gnystoerandi (FB) og gla9-

styrandi (ADEI). J6n porkelsson har optaget det sidste.

Og efter win anskuelse kan gnystoerandi i den her fore-

liggende sarnmenhwng aldeles ikke komme i betragtning,

men er her sandsynligvis fra forst af en ved en reminis-

cents foranlediget skrivfeil (jf, Hkr, Har, hdrf. kap, 9 v. 1).

Rigtig nok hedder det Lex, poet. 258a25.2o^ "gnysteerandi,

?n., strepitum augens (gnyr, staera) — 2) pugnam
ciens (gnyr, absol. pugna): kjalar sl63a g. pugnam mari-

timam ciens, bellator maritimus^ NJ, 78("^^, 2»j og samme
i>cerk samme spalte tin,^^'^^: gn^'r nabsoL de prwlio accipi

{117) Njdla 177 2 tccller kapitlerne rigtig til hap. 67 incl., 7nen gor

(ved en skriv- eller trykfeilj kap. 68 til kap. 69, og sd (rem-

deles. Heraf fdlger da
f.

ex., at denne udgaves kap, 78 er =
kap. 77 i Njdla 1875.

30*
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potest, Nj. 78^'^^-^, 2, vide gnysimrandl, gnyljollrn. Alting

beror her pd denne formenilige kending gny[)ollr. Men

den 'visufj6rdungr\ hvori dette ord forekommer, (jf, oven

for, side 171^^-^^), ser ikke ud til at kunne pdberdbes i et

tilfmlde som dette. — Kjalar sloSa gnystoerandi mdtte

betyde: den der bevirker og forOger havets brusen.

Men kjalarAsl69aAgla5styrandi er en kending af samme

art som. f. ex, gylfaAgrundar/\gla5ri5andi Plac. 35-''-^'.

Hovedordet i vor kending og dens uwgte reprwsentant

(— begge md her tages under M —
J oplneder i ire

grammatiske former. DEI har nom, sing, uden artikel

^-andiy. Kendingen bliver da: enten el appositum til

gunnarr (og man vM, hvor sjelden skjaldepoesien frem-

byder sikre exempler pd sddanne apposita), eller en til-

tale, hvitket heller ikke faldcr ganske naturlig, De 'visur\

hvori Unnr ialer til sin fader^ eller som Gunnarr hen-

vender enten til Hrutr eller til Kolskeggr (til hvilke sidste

'visur jeg ogsd henregner 2 og 3 i kap. 30 osv.^ afgive

inlet sidestykke^^^^^. FB har nom. sing, med artikel

^-andinny, hvilkel er pdfafdende. Her bliver kendingen

apjjosilum til gunnarr. Men se nwrvcerende side linJ^-^^.

A har -anda. Hvis dette -anda var skrevet med be-

vidsthed om. den retie sammenhwng ^ vilde del, som John-

sonius beynwrker (i^Nials-saga^^ tat. side 2M^-'^^), std i

dat, sing, /'gunnarr varSisk kjalar Asloda^glaSstyranday,

og kendingen vilde betegne Gissurr hviti. Men jeg iror

-anda er ligefrem. en feiL Her var ingen anledning til

at fremhwve anfOreren for Gunnars 40 angriberc. Og jeg

kan ikke nmre nogen tvivl om., at man i -inn (i FB''

-andlnny har en forvanskel levning af -uni (som endelse

for dativ plural). Mdske man indvender, at varSisk var

titstrcekkeligt
,

og tilfoiningen af dativ ikke nodvendig,

Dertil md jeg svare^ at billedet dog bliver fyldigere, ndr

del fremstiller ikke den angrebne alene, men ogsd dem. der

(iW f den 'visa', Gunnarr kvwder i gravhoien (kap. 76} ,
synes han

at tale til Skarph.
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angribe, Jf> islendingadrdpa 20^'^: Var5isk gondlar
garba

|

gunnarr snorum runnum
|

greitt, enn gissurr

s6tti
I

garp akafa snarpan.

Da membranerne enstemwig have sokn som forste

staveUe i dette 'visvord\ tOr jeg ihke gette pd s6l(ryrir),

men md foretrwkke det usihre sok-^^^^-*, i kenhold til Lex,

poet, 759h2.i-vj (o.'^t. «sokr»y.

b) Alle Imemdder synes at pege tilbage til vi5urs.

Sdv »vi5 :if» (i B) turde vcere opkommet dewed, at

skriveren font har sat viSur, i overensstemmelse med F^

men betwnkt sig og rettet vi3ur til viSris. (Jf, oven for^

side 464'-^.) Nnvnet viSurr tor vistnok antages at have

vwret tnindre bekendt, ved 1300 og senere, end navnet

vi9rir.

NJALA KAP. 77 VERS 3. — pOHMODli oUFSSON.

Membranerne. Se isll^. Ill (Njdla IJ forord.

Lacune i C alle fragmenter fa-x^,

Verset mangier 4 F, D, E, L Se Njdla I kap, 77

note^^^'^^^,

Det findes kun i B.

B: »avng2 V folar flavngver.
|
fand beif a ifl3i

(tegnet for and har i det mindste megen lighed med 3^.

I)r652 ap ^ei5nv. Iy6v. baegj gYnn""! fraeg'. niorS: na
|

bi'alma bn5ar. l^lij: nvnwa (over det fOrste trcek af v er

sat et Icmgdetegnj tva hpi. far gstf ftala ftyr\ ftorv tol|:

z . iiij « .

Prosaisk orden,

Ongr sandheims^solarAslongvir a islandi var fraegri

gunnari af heiSnum ly9um. (hr65r er haBgr.)«y' Hjalma/^

hn()arAvi5r/3^ nam tva hlifrunnar^ liTi. stala^^styrir gaf

sl6rum sdr tolf ok fjorum.

eller sok-? eller sokk-? eller hvad?



a) ParentheseVy der "have storre eiier mmare iigtiea

med denne, ere ikke sjeldne i skjaldepoesien. Her kun et

par exempler, Vblu-Sieinn, eller vel snarere Gesir Odd-

leifsson(^^^>i (SiiE, I 250): mer 'es fundr gefinn pundar.

Hofudlausn Egils 20: kann 'ek mala mjol. Hal/fredr

(01. Tryggv. Skdlh. II 84 Flat ndg. I 304, FornsOgnr

89^; Fms. II 9, Prdver 13^. Jf. Shi II 8 note"^ og

Vidensk. selsk, skrifter, 5, rwkke, hist, og phil. afdeL,

4, bind, side 311—312): stoeri ek brag. Samme skjald

(6L Tr. Skdlh, II 249a^-', Flat udg. I 450^^^''^\ Forn-

sbgur 106 Prdver 31^^ 32^): kve9 ek enn — of

hlut J)enna og 65 em ek gjarn at grei5a. Samme skjald

(Fms. Ill 3^^-^^, Flat, udg. I 493 ^.31): surts aBttar vinn

'ek slettan
|

sylg. Steinn Herdisarson (SnE. I 318): maerS

t^sk (var. telsky fram.

njorSr forstyrrer formen og md vwre en forvansket

Icesemdde. leg har gettet pd vi5r, J6n porkelsson pd

meiSr. Jeg foretrwkker nu det sidste, da del har samme

graphiske Icengde som njorSr.

y} Det er aliid forekommet mig som. nogei afgjort, at

her matte Imses hlifrunna. Jeg har ikke mere iillid til

kesemdden hli'fnunna, end f, ex. til njorSr i nwrvmrende

'visa' lin,^, eller til drarra (i Hverr hefir dreyrgra drarra;

her oven for, side 463^,

Njdla I kap, 79^^ er auSrunnr bleven til "au5 nunr«

i G og »aud mfn:« i D. — nnunre = (inunnr» er

mdske fremkaldt ved "nunna-.f* Og »mim<' er

mdske en forvanskning af et fra samme kilde stammende

«iiunnr» ?
J'

NJAIA KAP. 78. — GUNNAUll DAUDR.

Membranerne. Se Isll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i C alle fragmenter (u-hJ, G, H.

Verset findes i F^ A, B, D, E, I.

(i^oj Se Vidensk. selsk. skrifter, 5. rmkke, hist, og phil. afdel., 4. bind,

side 467—458.
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F: oCQatti I'CO udpyntet med rOdt blwk) da;gla deil'

da/|9v rakr fa e' ba5i biartr ni; beztv biarta. b^nrojgn

yaSir ^)ogna. beldj
|

kvaz ^lalmi i:alldm?i biojjjihv fia

vilia veiti (sdl.) dja;g (sal.) en veigia (sdL) valp^yio
|

fta]:r deyia z valp^yiv ftapr deyia«.

A: wClOgetti daugla deilir da5u
|

rackr fa e' l?aSi

biartr m; bezlu t)iarta. ben|raugn jtaSer Ijaugna. I?elld2

(Q og t uiydeligt) q'z C og z ulydeligt) ^lalrhi (tvmr-

stregen over ni synes sikker) ]:all|deu. bi02l)iliu fia vilia

vaetti d:aug: (de to sidste ord til dels afhlegede^ men, som

del synes, ganske sikrej en vsegia
|

valpreyiu (elle?' val-

preym^ fta^r 5eyia valy-reyiu ftapr dey|ia«.

B: »C0 atti dajgla deilir daSv rakr faer l?a6i; biartr

m; beztv l?iarta benra;gn
|

paSi'r l?8gna; ^elldj lelz Ijialmi

Ydilidmn ^162 {Ji'liv fia feller (ikj vih'a. vaet^i dz^gz en?^
|

vsegia. val]:reyiv ftapr deyia; z valpreyiv ftay-r deyia".

D: iiCOsette i^CO udpyntet med ?vdt blwk) da|ugla

deile:. dad"' jack fa e' l^ade. brt^ begtu (over 3 er

sat et forstwrkende punktj l?i'ta be^egi^^^^-^ yaud'^ baugai^^^').

kuej (over 3 er sat et forstwrkende punktj l)ialme

^1 med en egen tilswtning) pallde
|

Iji*"^ pili'u fa uilia.

Vsetkf (Y udpyntet med rodt blwk) d"ug^ en?i uaeg** valj:*^^y"

ftaj: (efter ^ over \. er sat et start ptrnkt, mdske for at

antyde, at noget — nemL ordet deyja — her er udeladt)

valp^'u (sdl.), ft^ day'' (her^ samt efter anden og tredje og

fjerde verslinie, er sat en rod lodret streg som, skilletegn —
foruden punktet efter tredje og fjerde verslinie) <^

.

E: oCQffitte dsugla dei'lir. dadv.
|
itackr fa e** l?adi.

{punktet uiydeligt) bia:tR 013 be3tv biaHa. benROgn. pad**

bajgna. belld: kve3l ^ijalme palld in. ^io2diliv fa vilia

^^^'^) Over g er sat en vandret streg, der stdr i steden for n.
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fdeiie 'visuord' er opfrisket; derfra hidrore prikkerne over

I i biojdilivA vaette dja;gj en vaegva. valjireyiv (snarere

end valjTreyivy ftap^ dejyia. valji^yiv fta^^ deyiaii.

'/'; i)ODi^i (lidt afbleget) dogla deilir daQo rakkr fa

er baSi (i nogei afbleget). biartr m; ^m; — iscer ;
—

noget afbleget)
\
beifko (ko ikke ganske tydeligt) Ijiarta

ben r(3gn (i steden for o —' den nederste del af vocal'-

tegnet i denne stavelse — synes der at std e) yaSir bogna.

belldr kpez bialmi
|

|:aUdi fsdl.j. l?io: [>ilio flaj^r pilia.

ptBiti drwgi enn paegia. palj^r^ ^re usikkeriy da det er

ncBsien ganske ndslettet)
|

yio ftapr (lo ft ternmelig af-

bleget) deyia. p. ft\ d.«.

PYosaisk ord'en,

DdSum rakkr «d6gla» aMdeilirM^ fa5ir hdgna, sa

*e8 ha5i benrogn bjartrr^ me9 bezlu hjarta tS"^, maeiti e>J —
sja hjalmi faldinn hj6r|jiljuAV{Ettidraugr kvazk t;) heldr

vilja deyja, enn VcEgja, valfreyjuAstafr

!

c^) Angdende deite dunkle ord md jeg henvise til:

«Nials-sagan lat, side 251 og 657 by samt Lex, poM,

101 b (art, "dogla deilir »^• jf. J6n porkelsson Skyringar

side 17. Ndr det hedder i Lex. poet. L c: uJonsonius

dncitn dogla nom, doggiiU, adj,, rorans, destillans»,

md dette vistnok Jiidrdre fra en distraction, da hverken

Johnsonius eller S, Egilsson kan antages at have anset

«d5gla» for gen. af et adjectiv dogguU. i^Nials^

-saga» lat. gengiver t.dogla'> ved »an-ntcl4m» og doggull

ved t^aurum. digitate I. armillan.

P) Igennem daSum rakkr ndogla» ndeilir og valfreyju^

stafr synes nmrvwrende 'visa' at henvende sig til Skarph.

Men dens bestemwelse er, at indvirke pa Hdgni.

y) Jeg har anvist bjartr denne plads, da jeg er af

den menmg,' at dette adjectiv her beskriver Gunnars ud-

seende i kampen og betyder det samme som vigbjartr og

lignende udtryk (se oven for, side 323),



471

3^ me3 beztu hjarta fremsiiller del indte, ligesom

bjartr del ydre, Med hjarta ij)d dette sled) jf, .udtryk

som hjartapry5i. Ligeledes f, ex, Eirikr uvidsjdn (isll.^

II 366): «mj6k hef ek heyrt at hjarta
|

hug t)inum vi5

brugS'it't, hvor del synes abenhart, at hjarta b'etyder mod
(u-forsagVhed)^ og indh^fhties i hiigr (som her md be-

tegne menmskets hele dndelige vws^en; jf, Ffitzner art.

hugry; ikke ontvendi.

e) Som del foregdende (side viseVj har km
I denne nodvendige Iwsemdde^ medens den i de andre

membraner af ctassen ADEI er bleven til maetti og i

Classen FB, ved stwrkere forvanskning, til matti.

^} Denne skrivenidde /'kvazk — i steden for kva5z

Njdla l kap, 18^'^) hidrorer fra^ at jeg mi anscr nmr-

vc&rende 'visa' for at hove wed til' grnndlaget for Njdld

(hvoraf dog naturligvis ikke folger, at jeg md anse den

for at vce?'e digtet i det tiende drhundrede),

^ll Sluiningen af nwrvwrende 'visa^ lyder i classen

ADEI:
valfreyju stafr deyja

valfreyju stafr deyja;

derimod i classen FB:

valfreyju stafr deyja

ok valfreyju stafr deyja.

Ogsd her synes ADEI at std hOierej end FB. Det ind-

skvdte ok danner nemlig en begyndelse til noptacten», der

i den gamle tidy og endhu i det mindste i den .storste del

af det fjortende drh.^ var udektkkei fra de strengere arter

af 'drdttkvwtt\ Og i indholdet har dette ok ingen rod.

NJALA KAP. 79. — SKAJiPHJEDINN.

Membranerne, Se Isll^, III (Njdla 1} forord.

Lacune i C alle fragmenter fa-Hjj ff.

Verset mangier i AEI Se Njdla I kap, 79 note^^-^^,

Det findes i F (se Njdla I kap, 79 note^^'^^), B, D
(se Njdla I hap, 79 note^^-^^J,
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F: »Uer t?0}:Q pellda fioja flein ftyranda dyra t)ei

fttu beiSer beimu bylgiu logf (der star mdske et Imngde-

iegn over g) op fylgia. kugum
|
karl fva at eigi' kalldradu

blyn flaallda aumr feildu alia doma audrunr fyni Gunarf«.

B: »V^r bavfv pellda jn'oja flei'n ftyranda dyra. {nxi

fftv beiSir bei'mv
|

bylgiv ligf 6f i^ylgia. kvgv karl fva

at eg kalld raSv blyn flaallda.
|
avmr feller avmry f^ljiv

alia d6ma av6 rvnnr fyni Gvnn'^f«.

D: wVsej (V megei udpyniet med rGdt blmk) l?0]:"'

pellda ]:io"'. flei ftyj^de (q har nogen lighed med i) dy".

\mm il<aUtu beidez beim"'
|

bylgiu logf u f ylgia fy /br-

skrevet). kugu kali f" at e' ncesten som oj. kalldaadu

\)\y Ikjialldaj aum: felldu alia doa aud mint lye. Gunajf«.

G: I'Ver (beror pd gisniny, Rigiig nok synes er

tydeligt, men V er bortrevel) ^Ofu pelida ]:io:a flem

(skrevet sow flem^ ftyranda dyra sttu beidm bemj

(eller beinjy um biugeo ^eo meget utydeligt; i steden for

lu kunde Iceses ui)
|

log (usikkert; dog er g iemmelig og

1 nogenlunde tydeligt) i^ylgia. kugu karll s" (snarere end

sV eigj kalld2adii l?lyn skiallda aumr selldu alia doa

aud nunr syni gunarsc

Prosaisk orden,

Vjer hofum fellda fj6ra dyra fleinstyranda. [jeim

beimum skaltu of fylgja, bylgjuAlogs«Mbei6irI Kugum

karl, svd 'at kaldrdSum skjalda/^hlyn aegi/?y. seldu, aumr

audrunnr, syni gunnars alia d6ma.

a) Det er ikke sikkert, at B" la;gf star i steden

for leygs,

P) = et mldre oegi. Man finder ikke sjelden , ismr i

nyere skindbOger, eller ei i steden for a (naturligvis

nden at der tages hensyn til, om ae er oprindeligt eller

nyere udtale af oi), I Ovrigt synes alle fire skindbogers

skrivere at have opfattet det her omhandlede ord (det

sidste i den femte verslinie) som et negtelsesord I



NJALA KAP. 01. — SKAKPHJEDINN.

Membranerne, Se IslP. HI (ISjdla I) forord.

Lacune i C a-y og f-x, Z), H,

Verset mangier i A, I. Se Njdla I kap. 91 note^^'^^.

Det findes i F, B, C S-s, E, G. Se Njdla kap. 91

note

F: »apk m^'v ellda fika ozb ^ih mega {kozba giarn

fe5 ek ply: ok aurnu ekki [jeffu
|

rekko. l}ozn k'hng e''t

b'nar b'ngf {ltdt ntydeligt^ ismr nj pibf preka fki5a (Sl

lidt afblegetj baldz femr oSinf oUdu (skrifttrcekkene i de

sidste fire ord hist og her lidt afblegede) vti
|

gangf

B: »avk mvnv ellda fika o:5 l)in
|

mega fko:da.

giarn fe5 ek vlp z 6mv ecki (med en art Iwngdetegn

over cj })ffvm reckv; hotn k^rling (med Iwngdetegn over

det sidste trwk af nj
\
ertu l^nar. ^ringvibf (sdLj nemlig

i el ord) ]:reka fla5a. balidi femr oSi'nf 6IIdv vti gangf
|

e5a puta«.

Ch: mAvc (med Iwngdetegn over det fOrste trwk afy)

mun ellda fik a
]
0:5 ])i\x mega fcoaSa. giarn fe5

|

ek

vlp oc avrno ecki pmo raeckv
|

l;o:nk8erhng l^ep** ^^nar

b^ng* vib
I

preka fi^ (to under dette ord anbragte punkter

beiijde^ at det skal ztdelades) fci[)a. balid? fa forskrevet)

femr gSmf
|
avlldo vti gangf eSa pvta«.

Cb: .)au5: m''
|

ellda fkiSa. ojd
l)""

mega flcoada
|

r.iarn fed ekA; vi]: z aurnu eki
|

t)effa rekkv. bo2 kerhng

/'k noget uformeligt} ert
|

bernar bndf ui5 preka Ikida
|

balldi femr oj^in' (synes sikkert, skOni o\n er beskadiget)

olldu (M lidt beskadiget) vti (\i noget beskadiget) g|angf.

® (dette ae har en egen form) puta«.

E: »0k mvv ellda fika. o:d l)in menia ^ni utydeligt)

fl<ojda. giajn fed eg vlp z om. ecki l)effvm. Reckv.
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I?o:nkerlmg mattv ^eyi'a: ('6.x til dels afbleget; over i

synes der anbragt noget mere, end Icengdetegnet ) beita

gandis. Rei|ta2. balld: femR odms synes lidt forskrevet)

olldv. vte gangs pvtv«.

G: "Aud: mun ellda skida 02d
|

{)m mega sko^da

giarn sed ek ulp ok aufnu eckj t)e55um recku l?o:n

ker|ling ma ^m usikkert) bernat bads uid jireka skida

balld: semr odms aulldu ulj gajugf edi pulu«,

Prosaisk orden,

AukcEy' orS |)in, sika/\eldaAskor5a, munu mega ekki

{lessum rekkum. gjarn se5 ek lilf ok ornu. Ert horn-

kerling e5a utigangs-piita. (vi5sa) hernar-hrings^ski5aA

baldr semr freka,^^ 65insAoldu.

a) = Ok. Jf, E pd nwrvcer.ende sled, samt AnO.

1858 side 151 noteK Auk munu puta synes

digtet som tillwg til ordene ekki munu mega orS t)in, pvi

at {ill ert annat hvart hornkerling e9a puta. Auk belyder

da: 'Og, hvis du onsker at hOre din pris i digterisk ind-

klmdning
,

lyder den som fnlgerf eller kortere : 'Og i

poetisk form !' Denne opfatning, der ligger til grund for

textens ordning Njdla I kap. skarphjeSinn maelti

utigangs e9a piita, foriidswtter : ^> at indvisning

af skarph. kva5 vi'su utigangs e3a puta (se Njdla

I kap. 91 not^^^-^^j er urigtig, i del indvisningstegnet

hurde std efter puta, Njdla I kap, 91^^; at Iwsemdderne

I E og, Bj C6, G {se Njdla I kap, 91 slutn. af

note^^''-*^) stamme fra men tide af den feil, at de., i

steden for at rette F^ indvisning, have udeladt del stykke,

hvoriil verset synes at vwre knyttet ved bindeordet Auk.

p) Adjectivet frekr synes ikke egenilig at kunne vwre

enten ~ petulans eller ^probrosus. Heller ikke synes

oversadielsen praelargus at passe pd detie sted. Jeg ser

ikke rettere, end at swtningen (vi6sa) h.-hr./Nsk.Abaldr

semr freka 69insA61du md belyde: jeg kemsi freklega
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ad ordi\ 'del er siwrke udiryk, jeg hruger; i del

versets foxf(titer lader Skavph. med disse ord gore en <ir(

nndskyldning for benmimelserne hornkerling og utigangs-

puta — under den forudscetning , at la^serens tanke skal

svare: 'disse ndiryk ere ikke vwrre^ end Hallg. forijenerf

NJALA KAP. 92 VERS 1. — SKARPIUKUINN.

Membranerne, Se Isll^. lU (Njdla I) forord.

Lacune i C a-y og s-x, D, H,

Verset mangier i A, C 8, G, L Se ISjdla I kap. S2

note^^^'^^^

Del fmdes i F, B, E. Se Njdla I kap. 92 note^^^-^^^

F: »ap5f ko ek ekki fi5ar (snarere sd, end fidary en

(ikke ganske iydeligt) t' papna fennu (n nttjdeligl) er

(synes fuldkommen tydeliyt, men er lidt beskadiget Oversi

ved en rift i pergameniet) (deite li^at beror for storsie

delen pd gisning) efla ryri aHl)'|9an let ek palla. en JH

^9an og palla. en })t til dels utydeligt, men, som dct

synes, sikkert) larl (nogei utydeligt og 1 uformeligt) l)rau5

(ogsd l)rau5 noget utydeligt, men synes sikkert) vnar elg

g'm (synes fuldkommen sikkert — altsd ikke g'lniy

'Dbelga (eller zl)elgay. nu e'
|

elldpiSum aiilldu Q^ni [)eff

at (de fern sidste ord til dels iemwelig ulydelige, f. ex.

ff , men sy7ies dog sikre) l?epna (dette sidste ord hoist

utydeligt

)

«

.

R: »A v5f ko ek efgi fiSaa enn t' vapna fennv. ^.r

(med lamgdetegn over ^) {)' at sefki ryri all (i sieden for

a er forst skrevet 1, men rettetj l?ar3an \6i
\

ek ]:alla; enw

lit jurl bni5 lumaz eig g'm ^ l)elga. nu ^er mangier)

ellduiftii aulldu ('dn synes lidt, forskrevet/
\

ej:niflikffIjepna

(^i epni utydeligt. I en dcrtil besiewt dben plads^ der

dog har vmret lidt knap, er den anden halvdel — enw



.... bepna — af dette vers tilfOiet med en anden

handy der navnlig characteriserer sig ved at hruge j i

unwaz og ved en smregen form, af 2>«.

E: "Yd: kom kom (sdledes yentaget) eg ej (med et

eller to Icengdetegn over ]) fid". e>j.
|

til vopna fenv. ai

(over t er sat et forsicerkende punktj [d eilda Ryze. all-

^ajdan let eg yalla. e>j {)t jarl v»j'*
|

elg f g'm. (her

mangier bindeordet oky feelga. nv elldvidv olldv. epne

|)s at ^)e}:na«.

Prosaisk orden.

Ek kom eigi si3ar, enn jer, til v^pnaAsennu; |»vi'

at ek Ijet ailharSan aubsAseskiryri falla. Enn J)vi at

jarl hrauQ unnar^elg fyri grim ok helga, er olduA

eidvi6um nii efni at hefna J)ess/?A

«^ Fdrste 'visuhelmingr^ er i E omdigtel sdledes ^ at

den i prosaisk orden kommer til at lyde: Ek kom enn

eigi si5ar y5r til vapnaAsennu; l)vi at ek Ijet allharSan

ar^eldaAryri falla. Grunden til denne omdigtni7ig er

sikkert, at man har tagel enn i bemwrkelsen endnu,
hvorved jer mdtte blive meningsldst. Jf. behandlingen

af nwrvwrende ' visuhelmingr i t^Nialssagan lat, (side

309—310).

^1 Jeg antayer nu pess (ikke sliks^ for at vwre den

oprindeliye Iwsemdde ^^d dette sted, skrii^er har for-

niodentlig fundet , at sli'ks var bedre , end del farve-

lose pess.

mkhA KAR 92 VERS 2. — SKAHPUJEVINN.

Membranerne. Se isll^. III (Njdla Ij forord.

Lacune i C a-y og D,

Verset mangier i Ay L Se Njdla I kap. 92 note^^^-^^^.

Det findes i F, B, C E, G, Se Njdla J kap. 92

note^^'^-^^^



F: '>bratt laet (iswr \ megei utydeligi; hele ordet

sijnea dog sikkert) ek brynio (eller bryniv — it af to^

som det synes) baetta fa noget utydeligi) beng'di (eller

beng'5i?y ]:"m ri9a |:ylldi (disse to ord utydelige, ismr

ri3a fylly (snarere end ^elldzy a l^aull (her synes

at std ^aully
1

8i ^rann (dette ord synes at mdtie Iceses

sdledes) pangialp'' (ydM — ismr pa — utydeligi^ ligeledes

den nederste del af ^) napna (det sidste a ligesom ud-

spilet) peitit (ser egentlig %id som. peltit eller petttty l?"p

fe l?etu5 (eller l)'Sy a ifi pi9um (de to sidste hogstaver

ulwselige)
\
rei5 (dette ord iydeligi) fong roftu l)lio5u

(eller ^liodu^ rimu gygr t' dimu«.

B: DBraU 16t ek bjyniv ^ef^a ben g'9i p.^m n5a;
|

pylldi Ijelld: k l^olidi i^rapn vannd gialp' napna. veitiS

(eller veiti5; l)-Pi> fem l)ietv9 l)'6
|

ajfi vi9vr^3 fa;ng

(Iwngdetegn over d)) roftv Uo6vm Ki'mmv gyg2 t' dimwvmc

C 6\- »Brat^ (Iwngdetegnet er sat over vj l^t ^§ wo^fe^

vformeligt) ec brynio ^etta ^c^^er ^§ttay
|

benio (eller

b^nioy ^aeWa (over ae er Iwngdetegn anhragi, sdledes,

at det noisten peger pd beng'{)i p''m ri5a. pylldi

belldj
I

aljavlldi. l?"pn f^p har en svag lighed med p;

tegnet star over p^ pandgialp"" napna. peettiS (skal for-

modentlig lapses pmiibj
\

b'""?? (eller b'^pp — er sat

over det mellemste bogstavj femb?to9. b'^ aifi vidv. raei5

fong ro|fto blioQv (eller blioQvy. rimo gygr t' dimv".

E: »b:aU let eg bjynjv baetta. beng'di p"m mda.

pylldi belldi at ba^lHdi. b^apn va>j (snarere sdy end vany

giallp aj napna. veitjt b^app ^pp i U tegn) fern ^etvt

l)2id ai ife vidv. ROg
|

pefta belldj Rsuftv. Rimv gygj

t' dfmv«.

G: rtbiatt let ek b"gnu betta ben g'di p"m nda pyldt

belldj jbilldj b"pn
|

uilgia^ra napia ueitid b*'pp fpp

1



iegn) sem l)etud ^:id a jfj uidu reid sdng roftu l^Iiodu

rimu (n afbleget)
\
gyg2 til dimuM.

Prosaish^orden,

Ek Ijet brdtt bengn8i, hsBtta brynjum, n5a fram.

vandgjalpar/^nafna fylldi heldr«; hrafn a hoXdip). VeitiS

hrapp hn'9 a vlSum Isi, sem hjetuSr^. rimmugygr sGng,

reiS, til dimmum r6stu-hlj6Sum <5A

a) Dette heldr lyde7' sd underlig 'drjugf! Skulde

ikh& heldr bratt hore samwen? Se ISjdla I kap. B2^"''''^^^

§} Ved holdr menes her naturligvis Jjrainn.

y) I E er det syvende 'visuord' sdledes omdigiet ^ at

mwwenhwngen i den hele 'visnhelrningr blive?': tiVeitiS

hrapp rogi'esla hn9 a vi5um fsi, sem hjelil5. rimmugygr

heldr 'til dimmum raustum».

'(^') I denne swining amlales Himnvagi)gr som ei levende

voisen, Herwed kan jevnfores t. ex. Korm. udg. side 8.2

og 84: .-Skofnungr gronjar [r^ vi9'> . . .; «var brugSit

heillum sverSsins, en |jal gekk grenjanda lir 8h'5rum'>. —
Jeg er nu af den mening , at nmrvcerende 'visa

CBratl dimmumy bor swttes foran Au9s

hefna, i overensslemmelse wed F (og E),

NJALA KAP. 99. — SKAItPIIJEDINN.

Membranerne. Se JsU^. Ill (Njdla I) forord.

Laci^ne i C a-y. (alUd i alle brndstykkemej^ B, H.

Vers^L mangier i 4, 1^, G, I, Se Njdla I kap.

99 note^^'^\

Del findes kun i F. Se Njdla I Map. 99 noie^'^'^^,

F: oKenu landa linu leygf giozj: alter l)eygi Catt

e' at t^ollr fr synes fuldkommen tydeligl) ne \[jta
|

likt yoSur (dette ord lidt utydeligt) mmu ^ap gey ra'' njuji

tetnian (Umgdete^gnet over i er ,ikke tydeliglJ Ijyrf ep
f)

ma fpyn'az (snarere sd, end fpyriaz; i (ivrigt er % litit
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utydeligt) ftendj
|
ap ftala flcyndi (Icengdetegnet over i er

ikke tydeligt) ftnS ^inf (i er, -'ioin det synes, fuldkommen

tydeligt, og af samme form, som det i ^yrfy pVa bi3a«.

Prosaisk orden,

fxjpeiia^) erat satt nje t)iiiligty^, landaAlinnaAleygSA

t)olIr!<S"A kennum peygi gjorvallir fo5ur minumej. HyrsA

hafgeymir^^ mun bfSa hins verra heimanV'*, ef t)at mk

spyrjaz-^J. striS stendr af stalaAskyndi'i.

«J Jeg kan ikke forstd denne 'visa i den sammen-

hmng , livori udgaven af 17 7 2 har optaget den, — Som

den star i udgaven af 1875^ indeholder den, i en meget

mild form, et misbilligende svar til Grimr, ei svar, der

passer ganske til omstcendighederne . Det foregdende lyder

nemlig (i N, M, Petersens overscettelse) : ^Njals SOnner . .

,

spurgte deres Fader, hvem der havde vcerei? Han sagde

dem det, det var hans FostersOn Hoskuld. 'Saa har han

hedet for Lyting\ sagde Skarphedin, 'Ja\ svarede ISjaL

'Det var ilde, sagde Grim, 'Ikke vilde Hdskuld\ sagde

Njal, 'have dcekket ham med sit Skjold, hvis du havde

drrnht ham den Gang, da det var dig overladt\. —
HerpA folger nu umiddelbart: skarphjeSinn kvab visu

kennum landa iinna osv.j

hvori Skarph, stiller sig pd sin faders side. Derpd gen-

tages en del af versets indhold i prosa. Jf. t. ex. : kap.

6332-34^ kap. 72^"^-^^ og kap. 77^^-^K — Dog, da

Njdla i almindelighed lader Skarphedens replikker stige

fra prosa til poesie, og da man pd ncervcerende sted ikke

bindes af noget indtnsningstegn (se Njdla I kap, 99 noie^^'^^J,

var det vel rigtigere, at ordne slutningen af kapitlet pd

folgende made:

*ekki myndi hoskuldr er pjer var pat aetlat*.

Helju vjer ekki k fo3ur vArn' segir skarphjeSinn. skarp-

hje6inn kva5 \ik visu

kennum landa linna osv,

nu er at segja frd l)vi, at osv.

31
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l>etta = udet, der synes at ligge hag ved dit 'Del

var ilde\ nemlig, at denne sags ndfald kan tilregnes vor

fader

y) Denne forandring af «l>ia likta til «l)inligti> er

mdske for dristig.

Ligesom tilfdielsen af «nje |)inligti> , sdledes ud^

trykker ogsd tilfoielse af vocativen I.aI.aI.aJ). venlighed.

e] Denne swtning betyder: Vi skyde ikke alle

(— Vi ere ikke alle enige fmed dig] i at skyde — J

sky Iden pd min fader, Skarph. mener nden tvivl, at

hans brddre, ved ikke at overlade ham (Skarph.) at stride

med Lytingr (se Njdla I kap, 99^-^^), ere drsag i de ind-

irddie forhold.

^) HyrsAhafgeymir stdr i steden for HafhyrsAgeymir

= Mand en = Han (nl. Lytingr).

^) Denne smtning synes at indeholde den samme forndr

sigelse^ som Njdla I kap, 99^^-^K Og den hele 'visa'

fremstiller da folgende tankegang, ' Det er ikke vor fader,

men det er dig^ Grim, og vor hroder Helge, som. har ladet

Lyting tmdslippe, Imidlertid er denne sag ikke sd vigtig,

Lyting bliver nok, hvor han er^ til ulykken rammer ham\
xh) Hvad betyder denne saitning f uhvis det kan

blive bekendt» )? Er [)at ='at Lyting ikke flytler bort

fra herredet ' ? og hele sadningen sdledes egentlig ikke

andet end fyldekalk?

') Denne stalaA\Skyndir tnd vcere Lytingr. Med nwr^

vmrende smtning sammenligne man /. ex. stendr af stala

lundi
I

styrr, Snt\ II 108^-^ ( Bjarn. hitd. ved H. Fridriks-

son side 33).

Det vilde i grunden vrere mere logisk, at ordne

swtningerne i denne 'visuhelmingr /jr! folgende mdde:

Sirib stendr af stala/\skyndi. HyrsAhafgeymir osv.

Tanken: 'Det er rigtig nok (ergerligt, at L, er i live.

Imidlertid' osv. Se oven for, nmrvcer. side anm. y.

1 .
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J'

NJALA KAP. 102 VERS 1. — EN ANONYM.

Membranerne. Se isll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i C a-& og x, Z), samt for en del i C i,

Verset er oveisprunget i G, Se I^jdla I kap, 102

noie^-^^ (jf, ih, note^^),

Det findes i F, A, Ct (se dog nwrvcerende side

lin.^), E, L — Det meddeles her end videre efter mem-

branerne: AM. folio 53, 54, 61, 62; AM. qvart 371; samt

Flateyjarbdk. Ligeledes efter papirhdndskriftet AM. folio

F: i)Ry5j:ion'' (K vdsmykket med rodt blcek) geM

reyn' randa Mx al9i f5 sceites her i steden for membra^

nens forkorielse af and^
|

bgrf ibon afmiSiv balldjf fiktolv

t>allda. fi5reyn' let fi5an fniallr moId^'a/|ni'" (sow. man

ser
,

lyder det sidste ord moldharamar

/

) gialla ^a)5jf

i^atr ftel)ia IjiaWdt vetrli5a fkalldi«.

A: "RySfion' geek reymr
|
randa fu5j a \anbi. baerf

I bona fmi5iu. balld:f
|

figtola l?allda. fi5reyn' let fiSan

fniallr m|oj5 Ijamar gialla bauSzf i Ijatt" ftebia. ^jialldj
|

vetr Ii3a fkalldi«.

B: »Rya gekk reyn^ randa fv5j A \andi. berf

J bvna fmi'aiv bdlldjf
|

ft'gj t81v ^allda. fi6 reyn l^t fi^

fniallr mo?5 l)amar gialla. l)(\iSi( j ^Atlar ^ar f— ikke

ar —J beror pd gisning, da her er hul i pergamentet)
\

fte3(a l^i'alldj" velrliOa flcalldi«.

Ci: (De tre forste ord, der udgore den forste vers-

linie, ere for en stor del bortskdrne. Dog ser man den

nederste del af Ry5fj(inar gekky » randa fvd? afandi baettf

(^^VMed hensyn til 53, 54, 61, 62, samt Flateyjarhdk, se Fms. I for-

ialcn. Jf. Fms. H 202—203, — Om 371 og 106 henvises til

Bisk, I xi-xxiii Jf. Bisk. 1 14,

31*
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(synes tydeligt) ibvna fmidiv balld:
|

figHalvm (deite ord

ntydeligt) l^allda fidjeynir (q og nir idydeligtj let (noget

ulydeligt) fida (dette ord er aldeles usikkerij fniallr (uiyde-

ligt^ ismr m) ni|olld l^am C utydeligt) giallda l^ajdjf i

^atr ftedia Ijialldjf ve|ftlida flcalldi«.

E: »R ydpioner RGyn\ aanda sv'd ax kndi. baef

j baena fmid|jv. balldjs figtolvm ^allda. fig neyn' let

fidan. fniallr mo2^ bam gialla. l^iudjs j.
|

t)att' ftcdja.

l^ialldz vetR lida fkalldic

/; »R y5 ]:ionar gekk reyn^ randar fp5r alawdi b's

ibo5nar fmi5io balljdjf figtolp ^allda. fokn bei5ir let fif

fniallr ni02S l^am gialjla l?a;5r il?attar ftei5ia ^lalldzf

petrlit)a lkalldi«.

AM. folio 53; wRydfion"" getr
|

reyn** randa fyS? ax

Idi (jeg kan ikke afgOre^ om d er gennfmstreget eller ikkej

beds I bsenar
|
fmidiv balld:f fig l?tdlvm ^allda fidjreynir

let finv fniallr motd l^amar
|

gialla bavds i l?attar (over

del forste a i dette ord std to Imngdetegn) ftedia feialldjs
|

vetlida fkailldi".

AM, folio 54; »R ydpionar gat reynir. randa fydj a

lan5i. b|edf i baenar fmidiu. ball5jf fig^tolum t)aU6a
|

fidjeynir let fmv. fniallr rao2dt)amar gialla
|

l^audjf i

l?attar ftodia. bialldif vetrlida fkalldiw.

AM, folio 61; »Ry9 pion' getr reyn' randa fu3i a

lawdi. beSf ibaen' fnai5iu ballda fig tola ballda. fi6 reyn'

let finv fniallr mo:5 l?am gialla. t>au52f i t)atf fte5ia
|

bialldjf uetrli5a (eller uettliSa^ fkalldic

AM, folio 62; »Ryd ]:ion'^ getr reyn'
|
randa fvdj a

lawdi bedf
j b§n' fmidi'o balldj figtolv l^alljda fidjeyn' let

fmv fniallr mojd ^am"^ gialla Ijavdif j I ^atr ftedfa i^fte
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ikke utydeligtj l^ialldjf vetrhda fltalldf". (Doy hemwrkes

m,ed hemyn til d, at det pd mange steder i 62 synes

mikkert^ om der ikke bor Iwses b.)

Flaieyjarbdk : wRydin'ou" getr ueyn' R"da fu|d: alawdi

bedf J
bgnar fmidiu balldzf ftktolu l?allda. fidaeyn' letfi|nu

finu (sdlj fniallr mo:dl?am' gialla Ijaudjf j ^jalf ftedia

l7ialld:f fdette ord er fOrst skrevet t?iad2f, men rettet)
\

uetrlida fl<allde«.

AM, qvart 371; »Ry9j:ionar geek reyn^ randa fv5j

alandi
|
ooooo boSnar (h en smule beskadiget) fmiSiv balld:

figtolv I?alidit figQjeyn^ let fouar fniallr (deite r Imr en

vis lighed med e) mo28 Ijamar
|
oooooooavSjf fafd. er kun

det sidste trcek tilbage) i ^jattar fte9ia l^ialldif vetrliSa

fkalldi «

.

AM. folio 10d(^^^^: HRydfion'" geek reyn^
|
randa

sudur a landi bedf i bo9nar smidiu balld^ sigtolv
|

balldit Sigdreyn' let fonar sniallr moid l^amar giallda
|

^avdurs i l^attar stedia ^ialldis Vetrhda Skalldi«.

Prosaisk orden,

^) Randa a raynir fi) su9r a landi r) gekk halda t^V

sigrtalume^ ry9fj6narAbe9sAbaldrs^J i boenar vMsmiSju'^A

Snjallr hjaldrsAsiSreynir 'j lit siSan mor9hamar«J gjalla i

hattarnhauSrs steSja'^,) vetrliSa skaldi.

«j SkOnt denne gamle 'visa' foreligger i sd mange,

for en stor del forholdsvis rneget gode, hdndskrifter^ synes

den at frembyde vanskeligheder , som jeg for min del, i

det mindste for Oieblikket, ikke ser mig i stand til at

overvinde; hvorfor jeg md indskrwnke mig til usikre

gisninger. Andres opfatninger finder man pd folgende

(laaj shindhuger betegner jeg (her og overall) ved fede tal
(f.

ex.

:

Zlljf papirhdndskrifter ved spatierede
(f.

ex,: 10 6). Om AM.

folio 105 se Bisk. I fortalen side xiiii-i^.
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steder. Gunnar Pdlsson's: iiNials-sagm lai, side 348

note<^. Johnsonius' : ih, side 347—349, S. Egils-

son's: Shi. II 187—188; Fms. XII dlzo-sl vedkommende

artikler /"rySfjon, osv,) i Lex. poet, J6n Sigurdssori' s

:

Bp, I 14. Jdn fiorkelsson's: 'Skt/ringar d visum i Njdls

sogu side 20— 21,

fi) Randa/\raynir, d, e., Vetrlidi skald,

y) su5r k landi. Se: Landn. V 3 flsU^, I 283^'^J,

Kristn, 8 (Bp, I 14^-^), Frns, II 20220-7, Flat, udg, I

424i8.m Wlo, I kap, 102^-^^.

gekk halda. Med hensyn til denne ordforhindelse

se Lex, poM, 223 a (verbet ganga, bemwrk, 6), I folge

udtrykket gekk halda (osv.) har Vetrlidi enten ikke digtet

nidvers om Tangbrand (Bp, 1 14^, Jsll^, I 283 noie^ ; jf,:

lall^, I 283^''^, Fms, II 202jo-7, Flat. ndg. I 224isai),

eller i alt (aid ikke indskrmnket sig dertil, men er optrddt

mere timiddelbart. Det hedder ogsd Njdla I kap, 102^'^:

]}d.T maelti mesl i m6t vetrli9i skald ok ari son bans.

s) Hvorledes skal dette ord skrives og opfattes? Be^

tyder det 'kampialer, 'taler, hvori hedenskabel bekmmpes'?

eller 'seierrige taler? eller ingen af delene?

^) Denne ry&fjonambeSsAbaldr md formodentlig vcere

Tangbrand,

Et «randa ry5fj6n» synes ikke at falde iiatarlig som.

betegnelse for 'svwrd\ Ti lyder det ikke underligj at tale

om wrySr randa", sddan i almiiidelighed ? I det mindste

efter hvad jeg tror, md jernskjolde ( i alt fald i sagatiden

)

have vceret overmdde sjeldne, skOnt man har haft skjolde

med jarnrending ("jarnrendir skildiry, vislnok dog som

undtagelser, Hvis tilnavnet jarnskjoldr i den fabelagtige

Saga Hrdlfs Gautrekssonar kap, 16 osv, (Fas. Ill 114 osv,)

kan bevise noget med hensyn til dette spOrgsmdl, md det

snarest vcere det, at et skjold af jern har vwret en stor

sjeldenhed. — Pd den anden side g6r det sammensatte

rySfj6n et umiddelbarl indtryk af at vmre (ligesom ry9s''v

b6l, hvormed J6n porkelsson har sammenlignet det) en

kending for hein. Og rySfjonar/^beSr bliver da det samme



som: heinanlaut, Gliimr Geirason (SnE. I 452 og 518);

heinland , Hallvardr (SnE. I 472) ; heinflet
,

Sighvatr

pdrdarson (Hkr, OL helg. kap. 92 v. 7, 6h. 1853 side

803a, J^s. IV 187 js, Flat. udg. II lU^""), Jf. end

videre SnE, II 162: «Af uandlegum lut til uandligs ver5r

Metaphora, sem er skip er kallat ski'5 saevar e9a

vatna, en sverS be5ja (formodentUg skrivfeil i st, for

hebrj e9a gata heinar:

Einstigi m^r heinar ».

Det var wdske rigtigere^ at foretrcekke og A'

^nbonati ^) bona, men opfatie dette ord i samme he-

mcerkelse som boena.

bqenar/xsmiSja, mund(en) ^ eller dog snarere:

sjcel(en), Halda lolum ehs \ boenarAsmiSju, egentUg

bevirke, at ens pdtwnkte later forblive i sjmlen (ikke blive

til hOrlige ord)'; 'afholde en fra at holde taler\

t) Lmser man soknbeiSir, med /, bliver ordforbin-

delsen: hjaldrs snjalir (jf, t. ex. bobvar snjallr^ soknbeiSir.

Men s6knbei5ir er formodentUg en afskrivers gisning. —
Loisemdden siSreynir md visinok vwre det oprindelige, da

den stdr i 9 (af 12) membrnner, og desuden synes at

ligge til grand, ikke alene for sigreynir (E)^ men ogsd

for sig5reynir f'37ly. Hjaldrs siSreynir kan mdske antages

at vwre en kending, i samme betydning som hjaldrs

reynir, ndr man sammentigner
,

/'. ex.^ pd den ene side

pdrsdrdpa 11^-^, hvor sverSs sifuna ttirde vwre en for-

vanskning af sver8s si6una, pd den anden side Hdttalal

17^^ ransic) raesir slo5var, hvor meningen meget godt

kunde tmdvwre si9. 3Ien hvo er sd denne I)jaldrs'^si5-

reynir? Er det GoOleifr? eller er det pangbrandr? Jeg

md anfOre et par herhen hOrende steder. islP, I 283

note^ : uE Iwgyer her til i Margen: VetrliOi niddi l*or-

brand [r, l*anghr.); fyrir l)vi' l>orbrandr (l)angbr.)

hann at iorigrol'um ; hann var5isl me8 torfskera Gubleifi

Arasyni af Reykjanesi; I>orbrandr (l*angbr.) lagOi hann

me5 spjoti. Dm Gu51eif orti LjoSarkeptr lofdrapu». Og
til Kristnisaga (Bp. I 14^) hedder det i membranen 371
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om den her omhandlede 'visa : "^tta v .q. v gv31eigi«;

hvor der neppe kan vwre den ringeste tvivl om, at J6n

Sigurdsson har ret i at forandre »gv61eigi« til GuSieif,

Pd den ene side stemmer den made, hvorpd pangbrandr

(i folge E, d. e,, 'Melabdk af Landndtmt ) skal have drmht

Vetrlidi, ihke ovcrens med versets \€i morShamar gjalla i

hattar^hau5rs steOja vetrliSa. Og pd den anden side har

man en gammel beretning om, at verset handler om God-

leifr. Jeg tnd derfor, med J6n Sigurdsson, aniage, at det

er Godleifr, der har fwldet Vetrlidi. Denne er da ikhe

bleven gennemborel med et spgd. Men Godleifr har klOvet

hans hovedj enten med et svwrd, eller mdske med en

bxe, — Dog er det muligt, at begge mwnd^ pangbrandr

og Godleifr^ have samtidig bib?'agt Vetrlidi banesdr. Jf,

den made, hvorpd disss to mwnd, i folge JSjdla I kap.

102^^'^^, skulle have fwldet pdrvaldr hinn veili,

^) Jf. nmrvwr. side linJ^'^^,

^} Jeg opfatier — ikke hattar hauSrs ste3i, men —
hattar hauSr som kending, Hattar hauSr betyder da

hoved, men hattar hauSrs ste9i 'den ambolt, hovedet

danner\ Altsd: hattar^hauSrs ste5i = hofu9s ste5i. Den

uswdvanlige kending morShamarr har sit modsvarende

deri, at hovedet anskues under formen af en steSi. Bil'-

ledets hamarr og ste9i danne ligesom to poler, af

hvilke hver iscer medfOrer den anden,

NJALA KAP, 102 VERS 2. — pORVALDB HINN VEILI.

Membranerne. Se IslP. Ill (Njdla I) forord,

Lacune i B, C a-d og f-^ og x, Z), samt for en

del i Cs.

Verset findes i F, A, Cb (se dog ncervwrende side

linJ^-^^)y Ciy Ej Gf L — Det meddeles her end videre

efter membranerne: AM. folio 53, 54, 61, 62; AM. qvart

371/ samt Flateyjarbdk. Ligeledes efter papirhdndskriftet

AM. folio 105,
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F: wVcf (med et punM over Vy bialpa m ek vlfi

endilf z bo5 (z bo3 nwsien som U ordj fenda, rii e'
|

v

flala ftyri. ftycljuft fyn fsdl.J vca? at gny fn noget for-

skrevei) flcvta geitif go5vg j: argdn. . e'
|
v ravgn

oprign' reki B en m anan«.

A: wYcf (med et punkt over Y; g noget afbleget)

bialjia (id. noget afbleget) mun ek vlfi endilf ^ bo9

fenda m
|
e^ (q^ noget utydel.) v ftala ftyri ftuclauft fyni

vgga at gnyflcu|ta (det sidste t utydeligt) geitiff (\{\{( af-

bleget; det forste i er iswr utydeligt) go5 (g afbleget)

varg j: argan jDsSi e v raiign ^-^
\ ^ rign (de to sidste ord

noget afblegede; gentagelseii af ^ hidrdrer fra linieskiftet)

reki t) en ek mun anan«.

Ce, hvor begyndelsen falder i en lacune: »v ftala

ftyri ftpci lauft fpni vca
|
at cnp (p synes forskrevet^ i det

wan synes at have rettet et r til ]>) ftgrir ceira uo9 varg

arga. lja>j er u ravgn ngnir
|
reki 1) e v^ a>jan«.

Ci: »Vgf bialpa mvn
|
ek \\p endilf z bod fenda

m e^ V ftala ftyFtvgla; (over yrt er sat en bueformet streg,

hvis concave side vender nedadj
\

ft fyni vca. at gnyflcvta

geitif godvg j:yr argan
|

j^n e' v Ra;gn ovRign' (eller

opRignV reki T) en mvnk a»jan«.

E: i)U Ips bialba mvn eg yl]:e. endils zbo|d. fenda.

81 (Iier synes virkelig at std qi) mer e^ ^ fttila ftyje

ftyGla;ft. fyne vg^^a. at gny flcvta gaeti's god vg
| ^ ajgan.

]^n e' V ROgn z Rigner. Reki B en eg mvn anan».
V

G: »Yggf (med et punkt over Y) bialba m ek ulju

alf bendif bod senda m e' u ftala fto:a fty (resten af

linien — formodentlig gg — bortrevet)
\
lauft syni ugga

at gny fter' geira god (rimstavelsen mangier) p argan fn

e* u (rimstavelsen er udeladt) Of ngh reki B en fi mu an

(n beskadigety resten bortrevet)^.
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/.* »ygf bialfa man ek plfi en5ils ^ b]ob fenfta

ih er p ftola ftyri ftpglcbft fyni pgga at gny flcpta (eller

fkpto — de to sidste bogstaver ere utydelige)
\

geetif gpSs

pargf pir argan fpa at p ra)gn ^ rigni. reki B
|
en p ^p

har nogen lighed med men synes dog sikkert) annano.

AM, folio 53; »Ygs bialba man ek vlpi
|
emt?endif

(ei pnnkt, hvis hesiewmelse visinok er at forstcerke n i

stavelsen ^end [jf. AM. folio 627? ^^^^ -^^^^ *

linieny hvor g og n berOre hinandenj bo5 fenSa mer

er V ftaila
|

ftyn. ftvgr/lavft fyni (eller fyniy vgga at

gnyj:et|a gci'tis gvds vg p argan l)n er (her nmngler del

vi9, der stdr i alle de andre hdndskrifler) ravgn
|
z regni

reki l?ann ek m (eller m) anwanwH.

AM, folio 54; "Ygfbialba mun ek ul}:i
|

ein^endif

bod fenda. m er vi5 ftala (Imngdetegnet over a ligner en

aposlroph [']) ftyn'. ftiig|glauft fyni ugga. at gnypeta

geitif, giidfva|rg b' y annan. l)n er vid raugn op regni.

rejki B en ek mun annan«.
«

AM. folio 61; »Yg(;f (over Y star et punkt) bialba

mu (snarere sd, end enien mo eller may
|
ek vlpi. em l)dif

bo9 fenda. m er v ftala ftyn ftyg lajft
|

fyni vgga (over

del sted i linien, hvor de to ger berOre hinanden, er sat

et forstwrkende pimkt). at gny i^eta geitif. gu9f vg p argan.

er V
I

rogn op regni. reki t) en ek alj«.

AM, folio 62; »Vgf bialpa /'bial noget ntydeligi) mv

ek vl]:i (lamgdetegnet over i utydeligt) ein^enwdif bod

fenda in e' v
|
ftala ftyji ftvgg lavft fyni vgga at gny^eta

(sdledesy som det synes — nctnlig med y, og med et

punkt over del sted^ hvor i og di berdre hinandenj geitif
|
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gvdf vg fg i hoi grad uformeligt) ^ argan e' v ravgn

ap regni reki B ek
|
aha".

Flateyjarhdk : »Vg^f bialba mun ek ulpui aeinfbcnd
|

if bod fenda m e' vit ftala ftyre ftug^lauft fyne ug^a at

gnypleta gaeitjf gudf ug
x-

arga \m er v iiognn op Reg^ni

Reki B en ek
1
annan«.

AM, qvart 371: »el ^el noget afbleget)
\

pv ff

ek vlja ein^jendif bo5 fenda m e' v ftala ftyri ft« oooooo

AM, folio 105: MVfkelpum fl<al
|
ek Vlpi ein Ijendis

bod senda m** ej vid Stala ftya ftyn-
|
-lauft fyni Vca. at

geir ndar gaedir g varg argan
|
fva at v rogn Of

ngni jeki Bn en v' anan«.

Prosaisk orden.

O') Ek man senda, einhcndis , oskelfum ulfl
,

syni

ugga, bod — mer es stugglaust vid stala /^styri/?>' —

,

^'.'at hann reki argan godvarg, Ijann es of n^niY^) vi3

ragn, fyrir gnyskuta gcitis, enn v6r s) annan.

«J Denne gamle 'visa — der er fortolket: af John-

soiiius f aNials-saga^i lat. side 350— 352^ hvor ogsdGmnar

Pdlssoii's o(j J6n Olafsson den yngres meiiinger om et

enkclt punkt anfores); af S, Egilsson (ShL II 189; Fnis.

XII 51—52; vedkommende artikler t Lex, poM.); af J6n

Sigurdsson {Bp, I 13); af J6n porkelsson f'Skijrr. d vv. i

N. side 21) — synes i en endnu hoiere grady end den

ncest foregdende (Rydljonar osv.), at nnddrage sig for-

stdelse.

Den Iwngste og vigiigsie af de to swtninger i forsie

'visiihelmingr fremsiille hdndskrifterne i fern former, som

jeg nu skal anfore i den orden , deres respective alder

synes at anvise dem^ og af hvilke de forsie tre hore til

Njdla, den fjerde til FornmannasOgtir , den femte til

Kristnisaga,

Fy A, Cij I: uYggs bjalfa mun ek ulfl
|
endils

ok bod senda I ... syni iigga». Dette over-



490

smites nu f uNials-sagan fat, side 350—351): i^Yggi pa-
ludamentum ego Ulfo muneri

|

Mittam, bellique

suscipiendi nuntium,
\ |

... qui creaius

(JggiO)), Og til yggs bjalfa er fib. side 351) [diet fol^

gende note: "Yggr, nomenOdini] bialfij sagtim ipelliceum):

yggs bialfl, thorax, Hunc Thorvaldum Ulfo muneri

misisse, licet alibi nulla mentio facta sit, tamen pro certo

habendum: quamquam verisimilius duxerim clypeum ab

eo missurHj quando ihoracium^^^^^ vsHs in Vitis Islandorum

admodum rara est memoria: certb vt egregiuni munus

thoracem, ad suscipiendnniS^^^'> rem periculosamM , Naiur-

ligvis er del ingenlunde umuligt, at pdrvaldr, ved den her

omhandlede leilighed, kunde have sendt Ulfr en brynje.

Men at dette virkelig er sket, ttcrde dog vwre temmelig

usandsynligt, Ti for det fOrste: Som den anforte notes

forfatter (Johnsonitis) selv indrdmmer
, finder man ellers

ingen beretning derom, Det hedder i Njdla (Ikap, 102^^-fog-) ;

jjaSan foru ^eir (nl. fjangbrandr og GoOleifr Arasonj til

gn'msness. par efldi flokk i moti peim |)6rvaldr hinn

vcili ok sendi orS ulfi uggasyni, at hann skyldi fara at

|)angbrandi ok drepa hann, ok kvaS til visu l)essa: Yggs

bjalfa osv. Kristnisaga (hap. 8 — i Bp. 1 12—13J: »t(3ku

niargir menu l^at til, at ni5a hann (nl. Tangbrand)] pat

gerSi porvaldr hinn veUi, er bjo I'Vik i' Gn'msnesi; hann

orti urn pangbrand, ok hann kvaS persa visu til lllfs

skalds; Uskelfum» osv, FornmannasOgur (II 203) : «Annarr

ina5r^^^^-^ orti ok ni6 um Pangbrand ok Gu51eif, er

Porvaldr hinn veili, hann bj6 i Heyvi'k (var. Eyviky i

Grimsnesi
;

pessa visu sendi porvaldr hinn veili Ulfl

Uggasyni: Yggs bjaiba Slikt orti hann ok mart

verra*. Hverken pa noget af disse steder^ eller^ sd vidt

man kan se, i Ulfr Uggason's 'visa\ Tekkat ek

gi'na
,

findes der et ord om en forwring. Men denne

taushed er ikke fri for at vwre lidi pdfaldende^ da en

aw Sdledes.

(isoj fiemlig: foruden Vetrlidi.
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hrynje vilde have vmret en hetydelig gave. For det

andei: En opfordring som. den, der indeholdes i verset

Yggs bjalfa annan , vilde pdrvaldr neppe have

sendt Vlfr, uden at anse ham for en af krisiendowmens

fjender^ altsd for en mand, der selv matte vmre intei'esseret

i at hindre udhredelsen af denne ny religion
y

og sow.

folgelig ikke behdvede ligesom at underkobes dertil. — —
Om endils bo5 bemwrker Mmsonius (uNials-sagan lat,

side 351): «Endill, regis piraiici nomen^ quod pro ipsa

re quam hie exercuit, belli sc, gestione, per Metonymiam.

capi posse non dubito: atque hinc Endils bod pro nuniio

militari v, mandato belligerandi. Alias endils bod signi-

ficare possunt serium nuntium I, mandaium., endill, Ad-

jectiui modd^ decretorius^ ab enda finio: quemadmodum

sendilK'^^^, celer {missilis, mittendo idoneus), a sendii.

Derimod S. Egilsson (Lex, poM, 136 b^'^^^ art, endilly;

« Endils bo9j nuntium Endilis, nuntium quale miili solet

ab Endile (archipirata) , nuntius belli, ISj, 103, 2, sed

prceslare videtur var, led, Nj, alshendis bo5 nuntimn

absolutum, aut einhendis bo5, certum, indubium F, II

203y 2\). Skulde endils bo() endelig betyde noget, tror jeg

detie noget vilde blive — ikke: ojifordring til at angribe

en tredje, men — opfordring til at male sig i kamp med

den opfordrende selv, altsd udfordring.
^> E' eneste vwsentlige afvigelse fra F, A, Ci, I er

»U lps« i steden for «Yggst). Denne afvigelse skat sik-

kert ikke vwre nogen rettelse; men hidrO^'er formodcnilig

fra, at skriveren har enten ikke set rigtig pd sin original

eller ikke kunnet Imse den.

3) Q(i27) afviger fra F^ A, Ci, I derved, at den i

steden for « endils okw indswtter t»alf ^endif«. Efter min

mening er dette sket med vel berdd hu, i folge en opfat-

ning tig (eller ncer beslwgtet med) den, der er fremsat i

(^sej Et sddant adjectiv er mig ikke bekendt.

C^^V Det er sandsynligt, at Ce har stemt overens med G ogsd i

dette punct.



492

Lex. po&L art. endill (se oven for^ side 491 linie^^-^^j.

Lwsemdden «alf ^endif« synes at danne en overgang fra

ttendils ok» til «einhenciis» (nr,^)y i del man sandsyn-

ligvis har fundet «einhenclis» heldigere, end »alf l;endif«

(eller «alsendis»^, og forandret dette til hint,

5», 54, 61, 62, Flateyjarbdk afvige fra F, A, Ci, I

ved at have fleinhendis>' f^^, 54, 61, 62y og weinshendisw

(Flat,) i steden for «endils ok». Se nr,^,

(^71 og) 105 afvige fra Fy A, Ciy I ved at have

ikke alene "cinhendisH i steden for «endils ok», men

ogsd «l5skelfum skal» i steden for "Yggs bjalfa mun».

Her har man da endelig ikke blot vundet seier over

«endils okn og over «Yggs bjalfa»; men man er endog

gdet et skridt videre^ og har ladet mun vige sin plads for

del pd dette sted mindre passende «skal».

Jeg formoder, at den her omhandlede swtning op-

rindelig har lydt

Yggr bjalfa muu ulfi
|
eadils of bo5 senda osu.

;

men ikke

«Ygg8 bjalfa mun ek ulfi
|
endils ok bo6 senda»> osv,;

ti heri kan jeg ikke finde nogen mening, — Fdrst er yggr

bleven til yggs (man har ikke ventet et bjalfa yggr, men

et yggs bjalfiy. Sdledes forsvandt stibjectetf og det blev

nodvendigt at indswtte ek. Den forvanskede swtni7ig har

gjort indtryk af at have to objecter (jf uNials-sagao tat.

side 350—351, anfOrt oven for, side 489 -490 og 49P-^^).

Som folge heraf forandredes of til ok; hvormed kan

saminenlignes
, for exempel, at i syvende linie af ncer-

vmrende 'visa' er of, foran et verbum., nden nogen i dine

fatdende grmd, forandret til ok ^ ^4, E, /, 53 — i 62

til afy. / verslinien endils of bo9 senda er of stillet

foran et snbstantiv, ligesom^ for exernpel^ i Islendinga-

drdpa 17 ^ hvor det hedder om> Grettir: sd reS sins of

hlyra
|
s6knefnandi at hefna. — Angdende endilsAbjalfi,

brynje, se GrondaVs Clavis poiitica (pag. 161), art, Lo-

rica, 3, og jf. hnikarsAbJalfi
,
brynje, EndilsAbjalfaA

yggr danner subjectet og stdr i steden for ek eller J)6r-
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valdr. Exempler pd yggr 50m hovedord i 'mams^kenn-

ingar finder man i Lex, poBt 899bx2.io (ctrL yggvj,

^} I folge «' Nials-saga » lal. pag, 350 note ^ , har

(dens F, d. e., vort) G: «ftiora (v, ftorralw. Det er ikke

noiagtigt, Som oven for (side 487 5) anfOrt, har G
nfto'2a«; hvilket dbenhart star i si. for ftioja. Fdrst har

man skrevet ftoia (jf. side 439 j2.0 her oven for), men

opdaget feilen^ og retiet den forkert. Den rigtige rettelse

var: ft',02a. Derimod er ft'oia = ftrio:a, fto'm = ftoma,

fto',2a = ftona (— t7'e ahsurde Iwsemdder).

Swtningen mer ... styri iu7'de hOre til de ordfor-

bindelsery der udtrykke langt mere middelhart end umiddel-

barty i del den hele 'visuhelmingr synes at betyde: Torvald

opfordrer sin kwre ven Ulv' til at osv.

y) Ligesom i den forste, sdledes har ogsd den Iwngste

og vigtigste scetning i den anden 'visuhelmingr mdttet

undergd vwsentlige forandringer^ og foreligger nu i fol^

gende fire 'recensioner .

^> A, Ci, Ej I: aat gnyskuta geitis
|

go5varg

fyrir argan
| |

reki hannn.

53, 54, 61, 62, Flat,: aat gnyfela geitis
|

gu3s

varg fyrir argan
| |

reki hann».

^> Ce, G: (tat gnystserir geira
|

goSvarg fyrir

argan
| |

reki hann».

^> 105: «at geirn'5ar gaeSir
j
gu5s varg fyrir

argan
| |

reki hann»,

Jeg ser ikke reitere, end at nr.^ og ^ rdbe sig som

uwytBy dels ved den modsfetning, den hverdagsagtige tone

i de med spwrret skrift trykte ord danner til det tilsva-

rende i nr, ^ og ^
(
— afskriverne kunne langt snarere

antages at have wndret gnyskuta geitis eller gnyfeta geitis

til gnysteerir geira eller geirri5ar gaaSir, end omvendt —
y,

dels ved den betydningslOshed , hvortil hann synker ned^ i

hine nummere og Desuden md jeg indtil videi^e be-

ivivle, at ndtrykket reka ehn fyrir, skont det findes i gamle

islandske homilier, alterede har vwret i brug ved dr 1000,
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NrJ oversailes og forklaredes af S, Egilsson i 1828
(ShL II 189) pd fdlgende made. Oversceitelse : <iut

hostem nefarium deorum giganiis sonipedi obji-

ciatn, Forklaring: wgnyfeti, verbo tenus, sonipes, i, e.

egmis Geitir, nom.. giganiis; equus giganiis h. L

m ilii est lupus
,

quamvis hujus locutionis eccem-

plum rarissime occurrat, cum fere semper lupus

appelletur equus giganiidis. In anomalis appellaiionibus

erit hie locus, item, alter y in Vila Ormi Storolfi filii, ed,

Skalh. in appendice hist, Olavi Tryggv,, "at veita sylg

graSugum Geitis blakki», avido lupo potum prwbere,

quam tamen anomaliam. sine dubio veriius Sk. Thorlacius

aliter locum explicavit in Spec. 7mo, pag, 113 (^^^>. Lupo

aliquem objicere, est feris dilaniandum dare, interficere»,

Denne tolkning ^ i en forkortet form., er optaget i Lex,

poet. (257 b^-^'\ art. gnyfeli 1), hvor det ogsd hedder:

«geitis gnyfeti equus giganiis, lupus, etsi insolita pcene

sit lupi talis circumscripiio ». Selve denne forkla-

ring viser tydelig (pd de steder, jeg har tilladt mig at

udhceve), at S. Egilsson selv ikke har holdi den for sikker

(
— hvorfor han, i 1837, har forsOgt en anden, der

ligeledes er optaget i Lex. poeticum,. Se neden for — ).

El udtryk, der egenilig betyder nen jettes hest»
,

syncs

nemlig, brugi som betegnelse for ulv, kun at forekomme i

el af de vers, Orms pdttr Stdrdlfssonar indeholder. Men

disse, i det mindste efter ,6l. Tryggv. Skdlh. (Appendix

side 10—14) og Flat, udg., sami Fms,, at domme, for en

del i flere henseender temmelig mddelige vers frembyde^^^^^

sddanne udtryk, som f, ex,: lundr i betydningen mand;
herjans tunga, eller, da verset helt igennem har linierim,

herjans tugga (i folge en variant: herjans eggy, i be-

(i^s) Sk. Thorlacius overscetter pd det her citerede sted graSgum
blakkl geitis ved ^avido Geiteri eqvo*, og forklarer denne over-

smttelse ved nnavi piraticoe*.

fi29j i nys ncevnte trykte vcerker. Hdndskrifterne har jeg ikke efterset,

hverken de i Fms. benyttede (se Fms. IIl^ 'formdli side 8),

eller andre.
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Og ikke nok hermed. Den smtniiig, hvori geitis blakkr

forekommer^ nemlig swtningen ormr at hildar stormi

gekk en grudgum blakki
|

geitis sylg at veita, synes

forvansket, da hverken en fskOnt dei Ran sid i stedet for

enny eller nogen af dels i Fms, (III 219) nnforte vari-

anter (tn at, a, af, ok, egy passer i samrnenhwngen;

medens verslinien gekk en graSgum blakki mdske op-

rindelig kan have lydt gekk vffs (eller mans eller liy~

nende) graSgum blakki. — Frewdeles nm jeg bemmrke^ at

(-reka ehn fyrir ulfn ikke godt kunde std i stedet for

drwbe, men vilde heiyde: \jage hen til et sled, hvor

han kan blive levende sOnderrevet af ulve\ — — Med

hensyn til den andcn (oven for, side 494jy.269 berdrte)

opfaining ,
nemlig: «at hann fyrir reki geitis gnyfeta,

argan gu5s varg» (Fms,XII 52^-^; Lex. poet. 257 b^^-^^,

art, gnyfeti 2), hvor geitis gnyr aniages at beiyde guld,

og geitis gnyfeti en mand (som den^ v^qui aurum invenit,

comparat sibiaj^ md jeg for del fOrste hemnse til den

oven for (side iOS^.i) angdende ttdtrykket reka fyrir

ytrede tvivL For del andet er geitis gnyr neppe nogen

ganske heldig betegnelse for gtild. Man sammenligne

geitis gnyr med de andre kendinger, der findes anforte i

GrOndaVs Clavis, art, Aurum XIV (side 29J; og man vil

finde, at hin kending, for sd vidt dens hovedord (gnyr

J

angdr, star pd det lavesie irin (medens Ami Jdnsson's ima

hlj65, fra det 14. drhundredes anden halvdel, indtager del

nwstlaveste<^^^^j, Vel har man pdstdet, at gnyr (blandt

andet) endog betod sermo: ngnljrr, synonymum. vocis /

sermonis (in Edda)^)^ aNials-sagan lat, side 35V'^^, Men

det sted i Edda, hvortil , her sigtes, er formodentlig detj

^der findes SnE. I 5M^-\ «Heitir ok rodd, hljomr, r6mr,

ii30) jj^is man derimod sammenholder fma med geitis, mm ikke

tager hensyn til forholdet imellem hijdd og gnyr, kommer I'ma

hljod vislnok til at std nederst, da jettenavnet I'mi synes at hero

enten pd en feiltagelse eller pd vilkdrlig dannelse.

32
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omun, pytr, goll, gnyr, glymr, prymr, rymr, brak, svipr^

svipiin, gangrt). Og hvorledes kan denne swtning godt-

gOre, at gnyr betOd 'menneskeiig rdsf eller 'menneskelig

tale ? Havde da f, ex. svipr svipun gangr ogsd denne

bewwrkelse? Unegtelig har forfatteren til Heitir . . . gangr

til en vis grad sOgt at ordne ordene efter deres indholdy

sd at der, rned hensyn hertil, er storre afstand imellem

rodd og gangr, end imellem rodd og gnyr. Men skulde

nu heraf fdlgej at gnyr er = rodd? og at geitis gnyr kan

vden videre swttes i stedet for geitis rodd? Efler min

wening hetyder nHeitir ok rodd, hljorar, romr ...» ikke:

'Foruden ved ordet rodd, beteynes begrebet rodd ogsd ved

ordene hlj6mr, romr . , Men del synes at betyde: 'Der

er ogsd nogel (wed det foregdende beslwgtet), der hedder

rodd, hlj6mr, romr . . — hvori ikke ligger, at delte

noget er det selv samme i alle 14 ord! Menneskelig tale,

der taber sig i larm^ synes vel at udgOre en del af det,

der pd nogle sieder beiegnes ved gnyr; og wuligvis har

dette ord kunnet brvges i oldnordisk om menneskelige

vmseners skrigen og skrdlen, hylen og brolen. Men lager

jeg ikke fell, er foresiillingen om artimdation et voisentligt

moment i alle wgte 'gullkenningar af det her omhandlede

slags, Allerede i Bjarkamdl forckowmer iSja glys malum
og [jjassa [)ingskilum. Og det hedder i det sd kaldie

iiMdlshdUakvwOi^y(^^^^ 8^: gulli mffilti^^-^^^ Jijassi sjali'r,

hvilket, sd vidt jeg kan se, ma betyde — ikke »i2)se Th.

aurum ore mensns estn, men — 'Tjasse talede gnld' ==--

'Tjasses ord vare guld' (ligesom FrOies tdrer), Den^ som

det forekornmer mig, noget vpoeliske forklaring i Bragarcedtir

fSnE, I 214) fremstiller mdske ikke den oprindelige myihe.

For det tredje vilde geilisAgnyl'eti (d, e, gullfetiy vwre

en noget underlig kending, da det ncermest vilde betyde

en skattegraver, egentliy 'en, der finder hen til giddet\

(13J) [ fQige ^Qfs 2 5 ffoera ffitlum forn orb samanj hot dette

digt benwvnes FornyrdakvceOi (eller dog snarere: Fornyrdadrdpa),

(132) I membranen er dette ord skrevet ))mri«.
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Jf,: «Austma5rinn fann grafsilfr ... ok tok af xx peninga,

ok Betla5i at hann mundi feta til si()ari> Landn. II 28

(Isll^. I 146). For (let fjerde er en 'mannkenning\

hvortil gu3s varg stutter sig som appositum^ her ganske

Qverflodig.

Nr. ^ har ndseende af at vcere den mldsie af de fire

Imsemdder, Om den ogsd er den oprindelige^ kan jeg ikke

afyore, da jeg des vmrre ikke forstdr den, Jeg skat kun

bemwrke, at den minder mig om tatemdden: koma ehm
fyrir kattar nef, der stjnes at opkjses, pd den ene side ved

jettenavnet kottr (SnE, I 550^^ II 470 51, Gldjsjy pd den

anden side ved fortadtingen i Orms pdttr Stdrdlfssonar

om jeiten Bi^ises moderj den frygielige hunkat /kettay, om

hvilken del heddvr (Oldnordiske Sagaer III 191): »Katien

tob da ind tit dem(^^^J, og greb den ene efler den anden,

og del siges y at den stugie nogte af dem, men rev andre

ihjel med sine Ktoer og Twnder; hun drwhle tyve Mmnd i

et Ojebtikn, Der har mdske vwret en fortwlting, der har

givet antedning til talerndder, som: koma ehm fyrir kattar

nef og reka elm fyrir gnyskuta geitis.

^) Da man ikke vMj hvad et verbiim rigna (F, A,

Ce, Ci, E, G, /, 103J eller regna /^Slt, 54, 61, 62, FtaL)

betyder i define sammenhwng , er del syvende \Hsuord
'

uforstdetigty hvad enten man Iwser l)anns rignir (F, A,

Ce, Cf, E, G) elter |)aiins regni ,^53, 54, 61, 62, Flat,)

eller svat rigni (I, 1 05), Del er derfor ogsd uvisl,

hvitken af disse Iwsemdder der bOr forelrwkkes. Dog har

man en folelse af, at panns rignir er den wldste (?).

Man kan vwre i tvivl, om her skal sld enn ver

(Cb, I, 105) etter,, f. ex., enten enn ek ^61, Flat,) eller

enn mimk (Ct)- Absolut forkasteliyc Imsemdder ere ikke

alene ek (^2) og en ver munum (G), men sikkert ogsd

en mun (F),

(133) nemlig Asbjorn prudes 23 Icdsagere.

32*
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NJALA KAP. 102 VEHS 3. — ULFR UGGASON.

Membranerne, Se Isll^. Ill (Njdla IJ forord,

Lacune i Bj C a-8 og f-^ og H,

Verset findes i F, A, Ce og i, E, G, I. — Det med~

deles her end videre efter membranerne AM. folio 53, 54,

61, 62; samt Flateijjarbdk, Ligeledes efter papirhdnd-

skriftel AM. folio 105,

F: "Getka (del forste bogstav smykket nied rodi

blwk) ek fvmz
|

^oU fendi fan?i elboOi tan?2a. bv^f v

l^leypi flc""}!! l}'b'5z veajaar^ar. t)0 at
|
ra paka r^kim rong

e'v mal agangi fe ek j! rninv meinf mi'nligt j^lvgv
|

at

ginna«.

A: HGetka5a ek fumz pott fendi
|

fa"n elbode (eller

elbo5e?y tana, ljuarpf v Ijleypi fkaria. l?arb'5f
|

veay-mrd",

t)0 at rapaka raeki rong e'o mal agajgi. fe ek p minu

memi minlikt ]:lugu at gma«.

Cb: nGelka ek
|

fuerOz l)Olt fcndi fann elbo9i
|

ran^a (fordoblingeii af n er betegnet pid en uscedvanlig

fnddej. ^U):f v ^leypi fkarbi l?'^
|
b"z vea juarSar. 1)0 at

rapakia raBkir raung e\ mal rn ggu
|
fe ek v miklu

meim. xnn^ iikt
|

flugv at gina«.

C i: »Get kvad ek fvmf
|

])o at fyndi fafj elbodi

tana ^V2p (i noget afbleget) v bleypi fk'i-i
|

^arb'dz vea

p'ld' (sdledes). J)oat Rapaka usekm ^in kunde ogsd Icuses

m eller m) Roug^ e*"
|
mal a ggi fer ek ^^i mmv memi

minlikt r-lvg|v at gma«.

E: "Getkada eg fynj (snarere sd, end fynjy. [)a

fendf fan elbodi tana, ^v^s v. l?leype fkaj^e l)ab|a2ds vea

fiajda:. po at Rapaka Raekl Rong e' mal ai ggi. fe eg }-

mmv mei|ne. mmligt j-lvgv gma«.
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G: wGeck ek suds [lott sendi san ellboda rana bu

(enden af linien er hortrevet) \ uid l)leypi skariu b'dbjadz

ue yiardar [jo at r§]:aka (eller re^akay reku raung e'u

mal igogu se ek ^k lidi beskadiget og reslen af Hiiien

bortrtvei)
\
miklu meini minligt phigu at gi'nac

/; »lekkat ek
|

fpndz jtott fendi fanwclboSi tana

bparj: (her synes at have stdet l)|'arj:f, )/}en f at vmre

ndsleltet) p feieypi kari:a b arbarSz pea yiarQar. pot^ rajaka

rcEkim ra)ng ero mal a
|

gi (sdledes), fe ek y miklo

meim mi'ulikt ]:lpgo gina».

53; "Tetkadek fvndz b e' feidi fan??revif bod tan«a

bui'S V bley|pi fkarpi (Iter synes snarere at sia fl-:arpi end

sJiOnt p har nogen lighed wed j:; jf. 62y b^irbarda

veel fiard"" er
|
at raipmka raeki ravng erv mail

||
a ggi

fe ek u mlv mei'ni minligt ]:lvgv (eller plugvy
|

at gina«.

54; wGeck
|

at ek fundz \) er fendi. fannreynir bod

(b har her en egen form) tanna
|

buar^f vid bieypi

Ikarpi. barbarda veilpiard'
|

erat rapaka raeki. raung eru

mal a gangi. fe
|

ek vid miclu (\ er forsijnei med en

overflodig slml dreg) meini. minligt plugu at gina«.

61; "Tekkat ek fundz |tot fendi faj
|

reyn' bod

tanwa buif v bleypi fk'pi b'd b'ciz vea piard'.
|

er at

rapaka raeki. raung e" mal rri gangi. fe ek v mlu
\

meini.

mi'nligt plugu at gina«.

62; oTek at ek fvnwd: |Jott fendf fan?i reyn' bod

tan/ia bvpf
1

v bleypi flc'pi (sdledes, som det synes; denne

skrivfeil er mdske frenikaldi ved p i bleypi — ,;/. 53^

b'd b'dz fi'a (eller fia — fi ^nmdre iydeligt) pldar e' at

rapaka r(^ki
|

ravg e'o mal a ggi fe ek v nilo meini

miuTiligt jivgv
I

at gina ^n mindre tydeligl)^^^
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Flateyjarbdk: »Tekkat ek fund: |)oat fendi fannreyri

bod tanna ^uaq^f v l)leypi fk''l]:in' (v\ ser i Ovrigt ncesten

nd som nj l^arbanwdz na jM'and" fsdledes). q Kanaka Kaeki

Raung e'u (w. ser nwsten vd som n) mal agagi fe ek
|
v

myklu maei'ni mifligt ):lugu at gina«.

103: »Teckat (eUer Teckary tJk fyn5z 1)0 at sendi

sanreynis
|

bod tana hv^s v bleypi fl^arpi Ijarbarz vea

):iardar
|

era rai^aka ra^kis rong e'v mala ggi se ek v

mycklv
|

meni minligt ]:Iugu at gina".

Prosaisk orden.

ft-'Tekkat ek vi5 tanna^ hvarfsAhlaypiskaiTij^^ |j6 'at

harbar5sAvea^'fjar5ar?'^^sundst)V/\sannraynir«y' sendi bo5.

^iesat mi'nli'kt, rafakaAroekir gma at^^' flugu. rang

mal esu a gangi'A sek vi5 miklu mQim y).

o.) Meningen i forsie 'visnhelmingi'^ synes at vmre:

i^Jeg lader mig ikke lokke, ikke engang af den yp2)erlige

skjalds ord». Ulvs beslemte afslag er da swrddes venskabe-

ligt, hvilket Torvalds ord, nier 'es vib stala styri stugg-

laust, ogsd gave grund til at venie. Den prosaiske til^

fMning (Njdla I kap, 102^^-^^), 'ok aella ek ekki' sag5i

ulfr 'at vera ginningarfifl bans, enn gajti hann, at banum

vefiz eigi tungan urn bofuQ', beror nden ivivl pd en

misforsidelse af Uhs 'visa' ; ligesow del hefe afsnit i

Njdla om pdrvaldr hinn veili, for sd vidt del afviger fra

de andre kilder, turde vwre af senere oprindehse.

/^MannaAhvarfs Ahlaypiskarfr = fluga i den sidste

^dttungr af nwrvwrende 'visa\

y) Som det synes^ betyder harbar3sAveaAfj6r8r her

poesie fordret: liOdens hjems fjord^^). Angdende fore-

komst af stedsangivelse i kendinger for 'poesie', jf. hnit-

bjarga logr og det formentlige bergs geymila dverga

(oven for^ side 302—303). Med harbarSs vda fjurSr kan

sammenlignes 65ins segir iHofudlausn Egils vers 19) og

dia fiorSr (Kormdkr, SnE, I 236 og 470j og sjar dverga

(SnE. I 250 n)' (?)
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<V Antayer 7nan, at harbar5s vea fjorSr betyder

poeste, md man iage sund i hemwrkelscii s v 07n ning.

HarbarSs vea fjarfiar sund
,

»svOmmng i gudchjemmets

Jiavn = diglning (=. den gerning^ at digte).

« d
I
g tni 71gens sannrayn ir » = skjald i dette

ords sande betydning,

^) Skont den anden 'visuhelniingr\ efter win for-

7}Jening, er forvansket i ethvert af de trette7i hdndskrifter

f — tolv inembraner og 6n mniddelbnr afskrift af en

wembran —), kan der dog neppe vipre nogen h>wl am

dens oprindelige ordlyd, der sikkcri wd have va^rei (ikke

gnnske sow den er frewstillet i NJdla Ij kap. 102^^'^^, men)

esat rafaka roekir

rang osu mal a gangi

sek vi5 nioiui niiklu

nn'nli'kl flugu at gi'na.

V Dei »|)0 ixU (F, A, Ce, E, Gj eller 4)oal« (Ct)

eller »1)0U« (T), der — formodenilig indkomwei fra del

forste 'visuord' i i^erset (vcd geniagelse) — fortrcengie esat

/ r^jdla-hdndskriftcrne, har bevwget reflecterende af-

skrwere til at i^retlen roekir til roekim, verbmn i fore-

siillende nutid, skrevet: Hrr.kim« /Fy, ••rifikini" (Jj, »ra?ki«

iA), wRaekl" (Ej(^^^); medens kun Ce (i sit »raekir«_j har

behold t del oprindelige.

Hdndskriflerne til Fms. have: »rajki« /'53, 54, 6ly,

»r^-ki« (^2jy "RBikiii (Flateyjarbdkj^ der snaresi ser ud til

at vwre dativ, styrel af »minligt« /"SS, 54, 61y, »mi'n/iligt«

(^IJ, »mifligt« (Flateyjarbdk)!!

Lwsemdden »reekis« i 105 tnrde rare en rettelse i

sieden for ra?ki (eller r^ki eller lignende)^ og giver en

ordforbindelse , der er grammatisk rigtig (nemlig : esa

minh'kl gina at flugu rafakaAroekis;, men lyder varlig^

['33iJ miffikinB, som det synes, Icesemnden i Ci, er formodentlig frem-

kommet derved, at clen vandrette streg over i i rrnkJ (jf.
A) er

bleven opfattet som n; medens orekfn" f':^ rekum^ rimeligvis

hidrorer fra urigtig Imsning af el rekim (— raeklm == rcekim^.
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nmslen sorn: »han skal ikke bildc sig ind, at jeg er (if,

sinds at danse efier hans piben. I vocativen rafaka/>roekir

ligger derimod venskab og agielse. Da rafaka/^roekir

middelbarl betyder K^derij der fwrdes pd sO€n»j fores man

nvilkdrlig til at twnke pd SnE. I 646 js-d- "iJenna halt

fann fyrst Veili; [m la hann i utskeri nokkvoru, komirin

af skipsbroti') osv. fjf. ib, 668 note^j,

^) Versets flugu at gi'na er bleven opfaitet dels —
(at) gi'na at flugu f uNials-saga» lat. side 332 o-a 355

note d- og 687—688; ShL II 190; Fms. XII 52'^; Lex.

poet, 186bjs-]5 og 242 a ^^'-^^ fluga 1 og gi'na dels ^
at gfna flugu (Bp. I 13; Jon Jjork. Skijrrngar 22). Med

den forsie opfatning kan man bammenligixe I'munbukl

snart at sna^3ings/^ porti snsekolls (GreU^, 96), Iivor

snerta at (med daiiv) via vwre = snerta vi5 (med accv-

sativ); medens gina ehu vilde voire analogi med taka eliu

/'vel eller ilia osv.). I begge tilfadde md her foreligge en.

uswdvantig ordforbindelse,

Denne smining synes at vise, at Ulfr allerede, i del:

mindste i hjeriet, md vwre gdet over til krisiendommen,

for han sendie vennen sit svar,

y-) Del syvende 'visnord^ hjder i F, A, C(, E: sek

fyri(r) mi'nu meini''^'^'^'* — fivilket jeg nu holder for urig-

tigt, ikke sd meget af hensyn til den underlige bnig af

fyri^ry, som. fordi denne swining, i del den iiilaigger Ulfr

en twnkemdde, der iager sd meget hensyn til hans egcti

sikkerhed (ti detle skal formodenilig voire meningenj, ser

aldeles bort fra den grund til vwgring, han selv angiver i

det vmiddelbarl foregdende rang esu mal a gangi.

/ steden for sek fyi'i(r) minu meini have de Ovrige

ni hdndskrifier (nemlig: Ire af JSjdlas; alle fern hdnd-

skrifler til Fms. ; Kristnisagas hdndskriflj : sek vi5 miklii

meini. Jeg ser i disse ord den erklccring af iilfr, at han

ikke har lyst til at sOge at volde 'wegen men ; med andre

fi35j skjalden selv vilde vistnok hellere have sagt: sek fyr meini
mi'nUf for at fd 'dunhenda'.



503

ord: at kan ikke tager del i modstandeii mod den ny

Icere, Dannende pd en vis mdde en modscvtning til jjdr-

valdr hinn veili har Ulfr Uggason kunnel indse^ at kristen-
.

dommen, i folge sin naiur, wdlle seire^^^^'^, og at en

forlwnget kamp imelleni de to religioner vilde medfore

store nlykker, ikke blot i^ed pai'tiernes gensidige fjendtlig-

heder , men ogsd dewed , at aiheismen , denne negative

religion^ hvis tendents er, at havne i brutal selvforgudehe

og i dennes hele tilhamg af idileslOse taster og forbi-ydelser^

vilde ligesovi benytte leiligheden til at bemw.gtige sig en

'inwngde overfladiske sjwle, der tinder rolige normale for-

hold pleie at folge strdmmen.

Jeg nwrer ikke nogen tvivl om, at Ulfr selv md have

sagt: sek vi5 meini niiklu. Men ligesow /' ex.

roJin Irak benja rauiira

forandredes til

vohin frak rauSra benja^^"^^-^,

sdlede-'i har man ogsd forandrei

sek vi5 meini miklu
til

sdk vi5 miklu meini,

fordi dette sidste lyder mere prosaisk.

Og sd have andre folt savnet af linierim, og hodet

derpd ved at wndre miklu til mi'nu.

Jeg skal her tilfoie den bemwrkning, at forvanskning

af de gamle kvad sikkert ikke altid har sin gnind i af-

skrivernes updlidelighed, men rimeligvis hidrdrer tmdertiden

fra en wldre periode. Sdledes kxinde /*. ex. sek viS

miklu meini mdske have vwret Iwsemdden i Njdlas

originalhdndskrift.

NJALA KAP. 102 VERS d, — IIJALTI Sh'EGGJASON.

Membranerne. Se Isll^. Ill (Njdla Ij forord,

Lacune i B, C a~d og C-"^ og x, D, H, samt for

stOrste delen i C i.

(i38) sd forvansket den end var bleven.

(^37) Se oven for, side 2J2i—2U7 (jf,
side 216 note^^S),
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Verset findes i Ce, Ci (et lille hrudstyhke),

<T, /. — Dei weddeles her end videre efter mewbranerne:

AM, folio 53, 54, 61, 62; AM. qvart 310, 371; sawt

Flaleyjarhdk. Ligeledes efter papirhdndskriflerne A31. folio

103, 113 A, 113 B.

F: »Spi ek e
|

go6 geyia grey I'lki ih j-reyia m
an IveGia oSin?i grey .e. freyia".

A: "Span ek e go9 geyia. giey liiki ih preyia.
|

se

mun anat tueggia o5in gjey e5a |:rcyia«.

C €/ "fpari ek e go5 ceyia
|

caey l)iki m i-r§yia.

m a)jt Iveg'jia o5ttj caey ae (pd detle sled er a dannet

ornireni sdledes, at der til det forste irwk af a er foiet ?J

]:reyia».

Ci har kun: nrh ]?yia a? m fde to forste ord ere

vtydelige; de to sidste bogsiaver bero pd gisning)^^,

E: »V ill eg ei
|

god geyia. gjey l)iki mi'' piteyia.

ae (detie £e har megen lighed 7ned det under Cs beskrcvne)

mvn anat tvegia o9in gzey Qbi pneyia (i\ ntgdeligt og

synes at ligne s^«.

G: "Span ek e god geyia gjey l>icki lii preyia jj

{dette bogstavs form forholder sig til a omtrent som g

forholder sig til q) m anat tueg|gia odin (et slags comma

er anbragt over d) g:ey edi preyia«.

/; "Span ek eigi go9 geyia g2ey l)ikki rii i^reyia.

ey man an|at tpegr/ia o\nnn g?ey ejia preia (sdledesju,

SkOnt denne 'kvidlingr er noget afbleget i /, synes dog

Iwsningen sikker.

53; nVil ek eigi god geyia grey jiicki merjprey
|

fia

er glemt ved overgangen til cn ny linie) m m anwat
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tueggia (marere sd, end tveggiay o[)in grey ep: (pi lidt

afbleget, men sikkertj ]:reyia«.

54; nVil ek eigi god
|
geyia. gzey picki ih preyia.

iB mun annat lueggjia. odiii grey eda ]:reyia«.

61; »Vil ek e goh geyia.
|

grey Ijick"* rii [:yia. ae mO

afj tuec nformeligt) ohinn grey .e. ryia«.

63; »Vi! ek e god gey fa gzey piki' m ygi'a f^g nynes

(7/ her, skont del cr noget uformeligt) se mv antggia
|

oOinn gjey eda ]:yia«.

Flateyjarbdk: »Vil ek i god geyia crey l)ikki m
preyia ae

|

man anat tuegr/ia obinn grey ed2 yreiia".

310; »Vil ec eigi gu3 geyia grey pycki nier
|

];reyia.

ae man anat tueggia o9i>j grey e6a i;reyia«.

!^71; »Vil ek e gV'^AOoooooooo^^^*^
|

picki rii jTeyia".

105: »Vil ek ei Gud geygia (over y cr sat "
) g:ey

pikki m' pjeyia (over y er sat "y<(.

113 A: »Vil ec eigi gop geyia (den prik^ der hOrer

til I, er sat — ikke eiigang over det fiylgende a, men

Imngere til Mire) grai bykir (den prik^ der hOrer til i, er

sat over r i dette ord) mer frajia".

113 B: »Vil ec eigi go|> geyia gray (over y er

sat "
I |)ykir me: fraja«. (Ved 113 B ser jeg bort fra

de af Ami Magniisson tilfinede varianter,)

Prosaish orden,

Ek spari«y eigi gayja god. m6r pykkir frayja gray,

annat tveggja, 65inn eda frayja, mun ae (vesa) gray/?^

oi) Uneglelig giver spari her en klarere sammenhwng,

end vil. Men det vwkker tvivl, at vil er kesemdden i 113
( Ari frddi's JslendingabdkJ,

§) I Njdla I (kap. 102^^'^^) har jeg indklamret det

andet liniepar som vwrende af tvivlsom. w.gthed. Vers-

C^^^J ulwscligt; ooooooooo 6or(e.
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arteUy sow. man hmde kalde 'drdtlkvced runhenda\ for-

styrres ved tveggja. Dei synes en besynderlig smining^

at hvis FrOie ikke er gray, sd nid Oden va?re gray, of/

omvendt. ^> Den addsle kilde, Islendingabdk^ har kun del

fOrsie liniepar. Med grund kan visinok indvendes: mod

nr. at strenge fordringer ikke wd stilles til formen af en

'kvidlingr' ; og mod nr. ^, at indholdets vforsldelighed (

i

linJ-^j kan hidrdre fra, at man ikke kender de smregne

omstamdigheder y der have givel ardednmy til Hjaltes ud-

fald mod de gawie gvder. Men alle tre nmnmere i for-

ening bidrage dog lit at svwkke troen pa de to liniers

authenticiiet, Og mere har jeg ikke villet anlyde. I Ovrigt

md jeg titstd^ at sporgsmdlet egentlig ikke foreld her, da

der neppe kan vwre Mvt om, at den^ der har nedskrevci

Njdlas afsnit om kristendommens indforelsCj md have op-

taget alle fire tinier, og at disse folgetig ere wgie for

Njdlas vedkomwende.

NJAIA KAP. 102 VERS 5. — STEWUNN.

Membranerne. Se j'sll^. Ill (ISjdla I) forord,

Lacune i By C og ^-O og x, /), U, samt for en

stor del i C i,

Verset findes i t\ A, C Ct (en del deraf), E, Gj

L — Del meddeles her eiid videre efter membranerne:

AM. folio 53, 54, CI, 62; AM. qvarl 371; samt Flateyjarbdk,

Ligeledes efter papirhdndskriflet AM, folio 105,

F: »Bra;t p biollv ggti bon5 rakv val (stregen synes

at hOre til d.)
\
ft'"n5ar. mioSpallanda meilv moftallz vifvnd

allan k'ftr t)a l?ny]:15i knoj nialj^eta vana liU get

ek at Gv9 gi^t/i gylpa (forst skrevet gyp, men p rettel

til \) reinf at einv«.

A: »Braut j: bjollu
||

gaeti. bond raku val ftrandar

miog peilanda (\' tydeligt^ samt e nogenlmde; rcsten er

afbleget i stigende (jradj sd at de to sidste bogstaver ere
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vsikrcj navnlig del allersidsie)
\
mellu nioftallz (11 lidt

forskrevet) vifund allan. l}]i]:dit k'ftr pa er /'ftr l)a er til

dels noget afblegei)
\

kney]:3i. kno2r nialmj:ela vaura litt

get ek (Iter fdlger et ord, der er sd afbleget, at det ikke

kan IceseSf men som dog synes ikke at vcere at^
|

guh

gaetti gylparelf at oinu«.

C e: Hb:avt
|

pyr' biollu geti. bond (d for en del

bortsmuldret, men sikkertj raku val ftra|n5ar miod y-ellanOi

mellu ma ftajlf (eller fla|ff) uifvnO allatj (her er sat en

art skilletegn, der har nogen lighed wed el comma) l)li):bit

kriftr l>a
|

keyr5i. kno:/' maim peta va, lit 1;v|g ek at gv9

getli (iylba l)reif at ejmvn.

C t : »B rajt yyt' biol

landi mellv

l^a e' kneypC^'^^''

at gvd gffitd

Resten

bort-

skdret.

E: »bra;t j: bioUv ga^te Ceet og til dels e skjult af

en nj/ere blwkklat)
\

bond aackv valftrand". mog pellanwda

(et forstwrkende iegn over n — her gengivet ved 'li —
har en noget usikker form) mellv. moftallj vifund allan.

l^lipdvt
I

k'flR Jia e' kneypdut. kno; malm pena vozra. li'tt

get eg at gvd gsette gylva
||
rems (x ser for resten om-

trent ud^ som. om det var forlwnget til \) at einv«,

G: "biiaut p bioUu geti band (d. forskrevet} raku

ual frnd' mod (snarere sd, end medy pellandi mellu ma

ftall uifund allan
|

Ijlipdi k'ftr l)a e*" kneypdi knoR malm

peta lardar htt l?ygg ek at gud getti gylpa ^2e|ms (ser

vd som l?2e|msy at einu«.

/; »bra)t (ulijdeligt og meget usikkert) p (meget

C^39J eller kueyrd (f cller pd aldeles afblegei).
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utydeligtj biajllo ga?ti h^^-^'^^^^^^'^ palflrandar ma}gi*ellan6i
|

me^wsf'^'''^ maftallz pjfj iid allan ^-knil)!!? kriftr t)a er kneyplu

^knoW
I

malm? ]:eta pajRp lit ek at gp5 g§ti. gylpa

l^remf it eina«. Skriften er i det hele afbleget, og flere

end de her angivne enkellheder ere usikre.

53; wBravt |: bioUv geeti bavd rakv -val ftra|()ar

mgfellandi mellu moftallz vifvnd
|
allan ^lipdit k'ftr [ta

er knei'fdi knavR
|

malmj^eta vaRaR litt l?ygr/ ek at gnb

g8et|ti gyl]:a tjreins at einv".

54; »Braut p** biollu gaeti. baund raku val ftrandar
||

maug i-ellandi mellu. moftallz vifunO allan
|

l)iii-.dit kriftr

J)a er kneyj;di. knauR malmpeta
|
varrar. h'tt bygg ek at

gud gffitti. gyipat (et punki under t beiegner, at deile

bogstav ikke skal Iceses — skrivfeilen er i Ovrigt Oiensynlig

fremkommen derved, at man har iwnkt pd det nwsten

umiddelbart fdlgende dX) l?:e|mf at ei'na fsdledesju,

61; »B"ut
Y'

bidllu giaeti. bd5
|
raku ual ft"nd**.

maug pellaridr mellu mo ftallz vifunci alia
|

^Iij:9it k'ftr

t)a er kneypSi knoR malpeta van', litt ^yc
|
ek at gu5

giastti. gylpa l^'inf at einu".

62; "Bjavt ]• tdydeligt, og ser ud omirent sorn p}

bi'oUo g<^ti bavnd rako (o mindre tydeligt) val ftrand"

majg pellandi
|
mellv maftallz vifvnd alia I?li']-dit k'ftr J)a

e' kneypdi
|
knava mal yeta vail. h'tt l?ygg (snarere sd,

end bygg^ ek at gu5 g§tti gylpa
]

l^relf I't efna«.

Flaietjjarbdk: wBaaut ^ biollu gcEti baund Raku ual

ftrandar maug pellande j (sdledes) mellu maftallz uifl)und

(i^oj ulceseligt
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alia ^lydit (sdlecles) k'ftr t^t' kney^di
||

(her er ordet

knarr glemt) mali^eta uarrar. li'tt \ji;Qg ek at gud g^lti

(over tt er sal en lille hue, hvis concave side vender

nedad) gylpa tjraeinf ^it 8eina«.

371; "ooovt p biollv giseti bavnd meiddv val ftrandar

mavg pellandi mellv
|

oooooooooonvnd (jf. 105; del forste

n er en skrivfeil, der er foranlediget ved del sidste n)

allan ^lipSi e k'ftr pa e' kneyy5i kolgv rapn m; ftopnv

lilt
I

oooooooovS (af v er knn den siOrste del af del sidste

trcek tilbaye) giJElli gylva reinf it eina«.

105: i)132aut p' biollu giffiti bavnd meiddv
|

val

strandar mavg pellandi mellv maftall3 vinvnd
|
allan l?Iifdi

ei kjift: J)a kneyj^di (over y er sat to korte Iwngdetegn)

kolgu rai:n med
|

slopnum vm (sdledes) hit l^yc ek at

Gud giaitti gylva reins it
|

eina«.

Prosaisk orden,

Mellu^magfcllandi braut allan mastalls,^yAvisund}V

fyri bjalluAgffiti. band raku strandarAval. Kristr hliTdit

varrar malmfeta pa 'es knaylOi^y knarr. hykk at God

giBtti gylfaAhreins litt at einu

a) Forniodeniiig har Steinunn vdta/t deiie ord sdledes

(men ikke mogf.y.

Kendingen mellu/^margfellandi giver ogsd en god

mening. Dog, den findes kmi i en codex (y^j, og er

neppe den oprindelige Iwsemdde, men snarest forvanskning

af magf'ellandi, som man har fxindet 'pdfaldcnde.

Omlyden (6) i mostalls (F, A, E, 53, 54, 61; md
naturligvis forklares af v i stammen mava.

y) Med hensyn til visundr (
— ikke visundr, som ordet

nu heddcr pa islandsk — ) jf. visundr hneigdi prom

sveigdan hos pjdOolfr Arndrsson (Ukr, Magn, g6d. kap, 20

vers Ij. Se Sievers, Skaldenmetrik I 458.

^} Dette varrar hviler pd del brede grundlag af fern

membraner (^Z, 54, 61, 62, i'lat.), og er i alt fald en



510

Icesemdde, der gOr fyldesi i nwrvccrende iilfcelde, Det er

gen. sing, af hankOnsstammen varru fnom, sing. vorr^.

Nyere islandsk har i mangfoldige tilfmlde r i siedcn

for et gamwelt rr. Man kunde derfor mene, at hunkdns-

siammen vara (mm. sing, \'6v), landingssted, mdske

havde lydt varra ved dr 1000
,

og at varrar/Miialmfeti

kunde vwre = idandingssiedets hesta. Denne mening

vilde dog neppe vwre rigtig. I del mindste hedder

Hditatal 20^: varar fysir skip lysa. Derimod (ikke vara-,

som nUj men) varra-, Uehe; f. ex.: Fyrr rau6 fenris

varra hos Etjvindr (Hkr. IMk, gdd. kap. 27, Fms, I 48 js,

Fsk. 27 8) og ferr enn vitnis varrar Njdla I 24^^.(^^^)

e} Et hekendt kvindenavn^ der nu lyder malfn'9iir

islandsk y hedder i udgaver af oldskrifterne: dels malm-

fn'Sr /"malmfriOry , dels malfn'Sr. Det forsie synes at

(Ml) p^. cn lignende made skelnede oldsproget uden tvivl imellcm

staran- {nom. sing, stari^ , simr (en fuglj , oy mandsnavnet

slarran- (nom. sing. alarrU. Exempel pd staran-;

finnr-at frocknara

fosdi gunnstara

Hdttatal 92. (fas. II 137 ^ bor ..vi'fslari- maske cendres til

vigskiri. Jf. Lex. poet. 878b2o-is, art. 'Vigstari". Dcrsom

verset Fas. II I'SI^-Jo oprindelig har vwret ' drottkvcett' i melrisk

henseende, kan vi'gslarl ikke aniages at have stdel her.)

Som bevisende exempel pd slarran- kender jeg kun

• snarr Holmgongu [-Starri]*

Islendingadrdpa S7^, i fOlge J6n Sigurdssons og Th. Mbbius''

gisning, der, som det synes, nodvendigvis md vcere rigtig.

Mandsnavnet alarrl forholder sig, i det mindste i formel hen-

seende, til adjectivstammen slarra, som, for exempel, mands-

navnene hvati, trausU, tryggvi, gamli forkolde sig til adjectiv-

stammerne hvata, trausta, tryggva, gamla (syncoperet afg&mala).

En gdrd ( ~ se
f.

ex. J. Jok7isen*s JarOatal side 260 nr. 127 —},

der formodentlig er opkaldt efter en mand af den slcegt, hvortil

holmgongu-atarri horte, hedder nu staraslatMr. Udtalen atarra-

stadir erindrer jeg derimod ikke at have hiirt. Men skulde ogsd

den forekomme, er den vistnoh en archaiserende itrettelse*.



stamwe fra ccldre hdmlsMfter; medens dog knn^^^^^ del

sidste (m'dXMhv) syncs at have en siotie i de oldUjdske

mandsnavne mabalfrid og malfred.

En kamp imeUem iiialm- og mal- viser sig ogsd i

nwrvwrcnde kending. A, Ct, G, / (?)^ 53, 54 have

malmf.; F, 61, 62, Flateyjarbdk derimod mdlf., i overens-

siemmelse med 748 (SnE. II 487 ,jh) og 757 (SnE. II dlV^^).

Bade malmfeti og malfeti synes at kunne vwre rigtigt, —
/ fblge 371 og 105 lyder femie og sjette 'visuord

oplOst i prosa: Kristr hlifSit, J)a 'es knayfSi kolgUAhrafn

me9 stafnum. AKsd hliTQil vden object. At hrafn i denne

forbindclse ikke beiegner den bekendte fvtgl^ men en hest

af delic navn^ Ales hest (SnE, I 394 iq.u jf, 482 13) y og

deraf hest i almindelighedj synes hwvet over al ivivl. Jf.

oven for, side 233^-^^ med note.

^) Jeg har sat knayfcii foran knarr, sorn om knayfSi

stod her som et personligt verbum^ hvori melluAmagfcllandi

var iamkt som subject. Men jeg tror dog snarere, at

knayfOi er pd dette sted upersonligt
^

og at ordene bOr

ordnes: pa 'es knarr knayi'9i (i 371 og 105: [rix 'es

kolgUAhrafn knayi'Si me6 slafnumy.

at einu findes i A, Ce, E, 53, 61. Derimod

frembxjde I, 62 f'^^-*, Flateyjarbdk
, 371, 105 Iwsemdden

(h)U eina, dcr formodentlig i det va'sentlige belyder det

samrne* Se dog Shi. II 1923. I 54 sidr nat einan,

hvilket, som det synes, km er en feilagtig blanding af de

to andre Iwsemdder.

O^^) Man kunde sammeristille maimfri5r med det oldtydskc mandsnavn

malnifred. Men jeg tror neppe, at en sddan sammenslilling vilde

trwffe det rette. 1 ovrigt kan jeg ikke gd ncermere i7id pd dette

sporgsmdl pd ncervcerende stcd.

Shi. II 192 3 bemccrkes, at "5.", d. e., AM. folio 02, har (hverken

at einu cller it eina, men) oil einU". Det er en feiltagelse. Se

oven for, side 508 4.

33
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NJALA KAP. 102 VEliS 0. — STEINUNN.

Membranerne. Se hll^. III (JSjcila I) forord,

Lacune i B, Ca-d og X,--^ og a, H, samt for en

star del i Ct.

Verset findes i Cs, Ci (en del deraf), E,

Gf L — Det weddeles her end videre efier membranerne:

AM. folio 53, 54, 61, 62; AM. qvart 371; sawl Flateyjarbdh.

Ligeledes efler 'papi7'hdndiikriflei AM. folio 105,

F: »1jor b'^ {)vnmf dyn l)angb«'n5z pr fta9 lajngv

lyfti bvf zbeyfti b''9 zla't
|
v lojSv. ma fl<i5 v fia ri5an

fvnd p't atalf g^ynd*" Ijreg// \)i l;v tok lecia |
kenU

iTpanv",

A: ))l^OR (i\ afblegel) bza punTgf d\ri. l^angb^^nz o:

ftaS longu. l^rifli (del sidsie bogstat) noget utydeligtj
\

buff (h lidt afblegel) ^ beyfti bar5 ^ lauft v lojdu. muna

fl<i3 (den sidste del af k samt i5 weget ntydeligt)
\

v fio

fi3an fund part atalf gnindar l?regg (deite ord lidt af-

blegel)
I

l>' at tok leggia. l)anri kent ifpanu (stregen

over dette sidste u ligner el punhi)^^,

Cs: »[)027' (del midierste af i er smulret bort) bja

(x ncesien ganske borismtdrei) |)uini'lf (u har her en seer-

egen form^ der formodentlig skal betegne nn; af det sidste

Icengdelegn er km et pvnkl tilbage) dyn (b nwslen hell

borismidret) t)angb'^ (resten af f)angbrands er udeglemt)
\

02 ftaQ laungum (n er ved smidren kommen til at se nd

som 11) l)rifti b]ff z bey|fti. bard (ti klakket) z lauft iii5

I02du m fl<i|9 u fio fi9an (n smulret og tisikkert) fund

y^rt atalf grp|n9ar. l;)rec {)' at l^auft tok legia
|

^anu

kont (0 i sf. for e synes lydeligt) ifpanu «.
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Resten er bortskdret, tillige med dele af

siutningshogsiaverne /'!> b { n) i de tilbage

Ci: »P

b'fti bvf z b

fio fidan f

le«ia bail vcerende stumper af linier,

E: y>^o% nam (disse to ord fdrst overspmngne , men

derpd tilsatie i den overste margen) pvinilf (kunde ogsd

Iwses l^vmilfy 5y2e, l)rmr/b2. v: ftad longv. l?Tte bvff z

beyfte. bo2d
|

z la;ft v i02dv. mvna bid a fia fidan. fvnd

ysert oi tals gzvnd"'. baeg^/ {)t l^aU (en her anbragt, fra

vensire nedad til hOire gdende, skrdstreg kan neppe have

nogen anden heHemmelsey end at ndfylde Imien)
\
red

l^og^va l?anv kent j fpanv".

G: HpoK b" l>inuf dyiu ^w^hrandz o: ftad longfi

Ij'fti buff ok beyfti bjadj lauft (i lidt forskrevet) u
|

V V

ladi ma (imellem dette ma og del folgende skid star et

ihke ganske udskrabet siay skid u sia si}) sund pert atalf

gnd' l;2egg ^juaft l legg" ^anu kemr
|

ispana (her er

tilfoiet et iegn^ der vistnoh skat antyde slutning og tillige

tjene til ndfyldni^igjn,

I: n[) or bra |jpnnif dyri l)angbrandz 02 ftad la3]ngo

^ifti (aynes sikkert) bps beyfti bord "3 ia)ft p lojdo

mpna fl<ei5 afia fij)
|

'v^pnd'^'--^'^r l?reg(7 p'at l^art tok

leg^/ia '^'v^no kej'^'^'^no". Dette vers er meget afbleget i

nwrvwrende membran^ og Iwsningen derfor (ogsd i det her

gengivne) pd mange steder usikker.

53; »I>OK bja l)ummls dyri {)gb2adz
|
ot ftad (d har

her en sddan form^ at det mdske skal Iwses h) lengra l?'fti

boad z beyfti bardz z
|
lauft vid io2du mvii Had vm fia

fidan
I

fvndpaert atals grund' ^regg ft ^art
|
tok leggia

pain kent 1 fpcunv«.

33*
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54; »l>o:r bja (Iwngdeiegnet har pd dette sled en

nsmdvanlig form, owtrent som comwa i laiinsk iryk)

{)yjnilf dyn
|

bangbjandz o: ftad leingm. l?afti bo?d z

beyfti'
I

bards z lauft vid lojdv. munal fkid vm fia fid|an.

fundfaert atalf giundar. bjegg l)art ^ejck leggia. banum

kenl I fpanu«.

61; nPoR baa J)vmwilf dy2i ljagb"|ndz 02 ftaS laungu.

l}'fli bo:5 z beyfti. b'9z z lauft: v ifljSo
|
munat flaS v

fea fi];). fundft (over ]: ^(?//ne^ og over dei sted,

hvor f og V berOre hinanden, star ci Urngdetegn } atalf

g''n^^ t^^'G I)t l)'t tok let;" (0 vforweligi; jf. oven for, side

303^)
I

\)kn\\ Rent ifpanu«.

63; i>t)02 bja ^'milf
|

dyzi' t)agbm?iz 0: ftad l^gv

l)'fti bojf) z beyfti b^dz
|

z lavffc v i^idv mvn (til dels

no^e^ afblegei, iswr vy at flad v fia fida fvd ft atalf gnd''
|

b'gg tt b*t tok leggia banv kent j fpanv«.

Flaieyjarbdk : npojr b:a l)uinilf dyn ^-gbaanz 02 ftad

Idng l^Tti bo2d
I

z beyfti bardz z lauft v jozdu mii at

fkid u (snarere sd, end \} fia fid" fundfaert a|talf gndar.

bvegg l^'at bart tok leg^^ia l?anu kent j fpanri«.

371; "1*02 b2a|ooooooooooo l3gb:anz (en lille vandrei —
overflddig — streg gennemskmrer den overste del of del

fOrste irwk af h) oi ftad lavngv b'ft;i black ^ beyfti baanz

"3 lavft V fandi mv w/?/6/e/2(7^y|oooooooooa (af deite a er

i virkelighcden kun en del af del sidste trwk iilbage) fij)

fvnd pcprt atalf grvndar l^rec b^^^t na lecia banv

kent
I

000000 «.

103: »l'o: bja t)Vinilf (eller pvmilfy dy:! l)gb*'nj oi

slad lavngv.
|

l72ifti black z beyfti branj z lauft v landi

(\ synes relief fra f. — / 371, den vmiddelbare original

til 103, star dog aldeles iydelig [ikke landi, men]



»fandi«y mvna (kib afia
|

si|) fundpffiH atalf giund"" l?re(;

J)*
at bast na lecia baD|um kent ifpanv«.

Prosaisk orden,

lj6rr bra langu f^) l)vinnilsAdvri t>angbrands 6r sta6 —
hrisli auk baysti barSsAbuss/?./, auk Im^iy) vi9 jar5u.

AtalsAgrundarAski'5 mun-a si5an sundfoert of sfe; t)vi at

hart hregg, kennt Jianum, tok'^.' leggja^^ i spanu^A

oij Membranerne frembyde her ire Iwsemdder, jeg, for

win del^ ikke iOr gOre noget ved.

55, 54 have lengra, der vilde vcvre yppcrligt, hvis

comparativ var positiv! og hvis halvrim var helrimf

Ccj Gj Flateyjarbdk have longum , som. her md Iceses

langum
,

og altsd er rigiigt i formel henseende /"pang :

lang er el fyldigt helrim). Men efter den bckendte her-

skende sproghrng wd delte longum eiiten vmre aitribui til

sta5 — og hvad skulde del vcere for en langr sta5r?'''^^='-^—
eller std adverbialiler i betydningen i^ofte og lamgen, der

vilde vwre unaturlig i nwrvwrende sammcnhceng

.

F, A, h\ I, 61, 62, »71 (og 105J have longu, der

her md Iwses langu, da det (ligesom. longum^ danner

helrim med |>ang-. Men efter den bekendle almindelige

sprogbrng md delte longu enien vwre = fyri longu, «/br

Icenge sidenn , hvilkel ikke synes at kunne pasae, eller

atlribnt til JjvinnilsAdyri. Og hertil md bemcerkes, at

Tangbrand^ sd vet i fdlye Heimskr, OL Tryggv. 80 (^^^>,

som iswr pd griind af tingenes natur og beskaffenhedy ikke

kan antages at voire seilet til Island pd et iangskib^^^^^'K

}jan svarer {>'Nials-saga» tat. side 359 ^^•^^<^ og Slil. II 102 loi,

at langr stadr md vwrc »et langt nosU , hvori skibet har stdet.

Men nostets Iceugde synes en meget uvcBsentlig omstcendighed. —
En anden sag var det, hvis (hvad jeg i dvrigt ingenlunde tror)

hegge ord (nemlig langr og sia^r) i forening hunde betyde «nds(»;

l>orr bra skipi |)angbrand3 or nausti, nemlig: sdledes, at nostet

blev stdende. Det vilde jo have vceret ncesten et mirakcV.

(U5) ,Var honum kaupskip fengit^. (Derimod: -iffikk OJafr konungr

I'iingbrandi skip goU» Fms. II 119 4-s jf. Flat, udg. I 363s.)
(^^^') I fOlge Njdla I leap. 102^^ fhjet sklpit visundr; har Tangbrands
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Hvad shal ma7inu antage? Kan langu vcnre iilfdiet blot

i betragtning af^ at dyr er kendingens hovedord — efiersom

et 'hafskip' md vcere Imngere, end /". ex, en hest? Det

synes dog alt for sogt. Eller har Tangbrands skib mdske

vceret Iwngere^ end swdvanlige handelsskibe
^
og denne om-

stcendtghed
, of en eller anden grund, vakt en swregen

opmmrksomhed ?

NaturUgst vilde det falde^ hvis et ord, der vwsentlig

betdd det samme som langt, indtog den pfads i verset, der

nu udfyldes af varianterne lengru longum longu.

§) Dette (nemlig: buss . . . barDsy er, efter min for^

meningy den oprindelige Iwsemddc, f'buss findes i F, A,

Cfc, Ct, E, G, I; bar5s i 53, 54, 61, 02, Flaieyjarbdk,)

Man har ikke forstdei buss. Man liar iroet^ det var

genetiv (formodentlig af buy, og, af den grtmd, forandret

genetiven barOs til hurh (af hvilket bar5 man liar twnkl

sig den formentlige genetiv, buss eller bus, slyrel)^ til

dels med yderligere forvanskning
,

nemlig
^ af bar9 til

hovh^^^^K Pa den anden side har man /'53, 54, 61, 62,

Flateyjarbdk) mndret det nforstdelige buss til borS, og i

barSs bor5 formodentlig set en kending for skib, I stedet

for barSs bor9 har man sd endelig f'HTI fog 105] ved

omdigining, indsat en kending af en swdvanlige7'e art,

nemlig, brands blakk. — Kendingen barOs buss kan man
sammenligne : pa den ene side f. ex. med bor5 v i D r

(Markiis Skeggjasonj og sjam e i 5 r (Sighvair /j6rdarson}

og floeSar hlynr (Einarr Skielasonj; den anden side

f, ex. med barSjor (Giidmundr Svertingsson) og bar5s

skib haft nam til fcelles med Olav den heliiges og Magnus den

godes bekendte langskib. Men dette beviser ikke noget. Desuden

har jeg en mistanhe om, at ordene hjet skipit visundr skgldes

en uklar opfatning af Sleinunns Braut fyri bjaUu gteti osv.

fse oven for, side 606 8—500^^).

(147) Forvanskning af barfi til hor^ forekommer ogsd andre steder.

bord (pd et skib) kendte nemlig enhver Jslcender (ligesom den

dag i dag); men bard (pd et skib) blev tidlig obsolet.



marr (Buadrdpa). Ordet buss^'^^^er vden ivivl lat, buxus

(buxum)j it. bosso og busso, provoigalsk bois, fransk

buis. (Jf. DieZj ' Etymologisches wOrterbuch der rotnmii-

schen spracheii art, bosso. j Ogsd overswtter S. Egilsson

buss ved btixus SnE. I 415^^-^^, Ved siden heraf frem-

trmder dog den opfaining, at buss er = IJOllrC^^^^, Denne

opfainmg har sin hilde i fdlgende sted^ SnE. I 412—414:

<'Ma5r er kenwdr til viSa kallaSr reynir viipna e5a

vi'ga Sva kva9 Olfr Uggason:

En stir5|)inu!l star5i ....

Vi5r ok mei5r, sem kvaS Kormakr:'^^'''''^

IMei5r er morgum ey5ri

nior5teins i dyn fieina^^^^-*.

Hjorr faer hildiborrum

bjarl SigurOi jarli.

Lundr; sv^ livad HallfnEy5r vandrseSaskald

:

Askl)ollum stendr Ullar

auslr at niiklu ti'austi

reykilundr hinn riki

randfars, bruma5r bari.

ri6r er ok l)ollr nefndr buss. Sva kva9 Arnorr:

Rokkr ondurt ba9 randir

reggbuss saman leggja,

r6gskyja h^lt, Rygja,

regni haustnoU gegnuiu.

{^Wvidarheiti' SnE. 11 483 3a 560 jGn.

Og del var ingenlunde pdfoldendc^ om en fremmed henawnelse

pd en fremmed genstand havde forandret sin oprindelige betydning.

(^50) j)a den folgendc 'vlsuhelmingr' CMeidr . . . jarll^ ifibc indeholder

exempel pd vlOr, burde denne h'nie egentlig oploses i to, sdledes:

«Vi6r.

Ok inei(ir, sem kvad Kdrmakr:»,

(^^^) Meningeri af denne 'vlsufjdrdungr' er naturligvis ikke, at man

kunde ncevne mangen en, der stod tilbage for jarlen i tapperhed

(hvilket vilde vcere en temmelig mat lovprisning) ; men, at ma^ige

tilsammen ikke knnde veie op imod ham. Jf t. ex: Njdla 1

kap. 119^35^ heldr vilda ek bans fylgl hafa enn liu annarra.
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Askr, sem Refr kva5:

Gekk 1 guUi stokkna . . . .»

og sa videre. Men jeg ser ikke rettere, end at linien "H6r

er ok ... Arn6rr:» er urujtig inierpwrgei'et
,

og at der

md sceites puncium efter nefndr. Altsd:

«Her er ok polir nefndr^^^^^.

Buss; svi kva9 Arn6rr:».

Jf. denne sidste linie mod «Lundr; sva kvad HallfraeySr

vandraeSaskald'i. Hvis nu win interpunction er rigtig,

kan buss i reggbuss betyde buxus. Det santme gelder

visinok om buss, Fas. II 167 varJ, i "buss sproti», Be-

tegnelsen eldiski5um eller eldiski5u {brwndesplinter eUer

'en brwndesplinf ) ^
Fas, II 167 beviser neppe noget

herimod, da den^ som udtryk for ringeagt, visinok ?«d

kunne brnges om enhver ira'sort, — Skvlde ikke (i forbi-

gdende bemwrket) rygja eller rygjar (hvilket sidste iurde

vmre det oprindelige; se: SnE. II 325? og 436 Ukr,

Magn, g6d. kap. 34 vers 1; Fms, VI 83; Fsk. 103^J vcere

geneliv af stawwen r^gja / beiydningen jeitekvinde?

altsd r6gskyja^rygr = oxe, og r6gskyja'^rygja(r)/\regn

= slag el? Man sammenligne folgende kendinger for

fegtning. BrynflagSaAjjing , Lex. poet. 86 a^-^^ (art.

brynflagb ). Rymr (reiddra) 0xa
,

Hornklofi (Hkr. Bar,

hdrf. kap. 17 vers 2). Hh'far/ flagQsA^hlyinr , Vellekla

(Hkr. 6L Tryggv. kap, 18 vers 3, Fms. I 95). NauslaA

blakks^ hlemdna'^gifrs/^dn'fa, jjdrdr Sa^reksson (Hkr, Hdk.

gdd. kap. 30 vers 4; Fms. I 44; Fsk. 25^-^'^; Flat. ndg.

I 60), Og sd videre.

y) laust = laust hanum.

5) tok synes oprindeligt^ da det star i: F, A, Ct,

G, Ij 53, 61, 62, Flatetjjarbdk. De .^predte Icesemdder —
re9 E, fekk 54, nam 371 (og 105) — ere visinok alle

vilkdrlige (endringer af det uswdvanlige tok; med mindre

fJ5S) Del er: I sidst anforte 'visvthelmingr' (ncevnes =) forekommer

(ikke alene lundr, men) og&d \)o\\v.
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fekk ^»]:e|cktiy, der ikke er brugeligere end tok, skulde

hidrOre fra en urUjiig Iwsning af detle.

leggja = leggja jjat.

^) Da otte fnewlig: h\ A, E, G, /, 62, Flaieyjarhdh,

105) af iolv hdndskrifter fremhyde spanuni , kvnde man
antage denne Iwsemdde for at vcere den oprindeligey og

Icegge den mening i den fjerde 'vistifjdrdiingr\ at siormen

havde fort skibet genneni luften (jf.: «t6k stormr upp

skip l>angbran(ls» Fms, If 204 9) og i^iagtn del, sldet «e

splmter»j pd jorden eller vandet. Men en sddan opfatning

vilde neppcj nden knnMig fortolkningy lade sig forlige wed

band raku val strandar og laust vi5 jarSu. Det lader

derfor til, at spanum er en, red hanum fordrsaget, skriv-

feily der rigtig nok rnd va^re meget gawmel. Altsd kan

spanu i Ce, 53, 54, 61 gerne hero pd en amdring. Men

det er da en mndring^ der mdske har truffet det rette.

NJALA KAP. 225. — (HILDIGLUMU).

Membranerne, Se IslP, III (Njdla I) forord,

Lacune i C (alle fragmenier), Z), E, Gj H,

Verset findes I F, A, B, /.

F: »Gk re 5 befti belvg b^'Sa vng topjpa.
|
illzvalld-

anda? elldj lendv eitr e' imiSiv s e' v ^-r ra5 fe ]:i

kefh. z s e' V fl (i virkeligheden star her ikke t, men

et \, der gennemskceres af en vandret stregj
\

ra9 fe

pi keflio.

A: rtGk n5
|

\)e{ii, l^elugbarSa vngloppa /pp 1 dt

tegn) iliz valldanda
|

elld: e' lendu. eitr e' imiSiu. s

V plofa (til I er fQiet et bitegn, Iwilket formodeniUg har

sin grund i en pdtawkt forkortelse) rad fe
|

pan kepli s

e"* V jlofa raS fe pan kcfh".

B: nG k n5 Ijefti belvg barOa vng lop;?a jllz

valiOandi. elld: er j en.dv I eitr (ikke: eitr ery j mi5iv.



fva (eller (H) ^ pl'a ra9 fe pdri kiepli fuden gen-

iagelse j « , ,

/; oGk up l^efti b^log barpa. Yjngtoppa /^pp z ^/

^e<;n^ illz palldanda elldr (detle ord er med den nyere

hdnd iilfdiet over del ncest foregdende; og i linien er sat

et — mdske wldre — henvisningsiegn) e*" i endom eitr

(zkke: eitr ery imijDid fpa e' pm ]:lo|fara|) fem ]:ari kej:Ii.

fpa e'' pm .yl. r. fem .y.. kepliw.

NJAIA KAP. ISO VERS 1. — MODOlFli KETILSSON.

Membranerne, Se Isll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i C (alle fragmenterj^ /), G, //.

Verset findes i A, 7?, E, I,

F: "Slay-r lij:' emn e"" mm vnn yojf vid"" bzvnnv.

fyn^ ollv /^o lidt forskrevet) {)' fniair figj:' nialf.

l)'a. nv
I

e' gollmf. fon golld* gekft elldz oj- fiot rekka.

Iioff b^'nn bya i b'vm l^aifl^viiz
|
bam en m;f]m«.

A; nStapr
|

lij-.** em \)' e"* ini. vnOpojf viO' biunu.

fyn' ollu l)Ui
I

fnialbr figp*. >jialf b'a. nu gollmf ^e//^?'

som U ord: nugollmfj fom' golldet
|

geek elldj v fiot

recka. lioff bsan l^yR (et forsiwrkende punci er sat over ^)

\ b'um 1
l>auflcuUdz bam enf raufl^ua«.

B: nStapr (deite S lidt knnstigere, end det tilsvarende

i de andre membraner) hf emw
j

])' e' mm \nd i^oif

ftapi'r bavnwv. ff. ollv IV fiiiallir f]gf m'alf l)vfa; nv bopr
|

goilniff fonr goll5il geek elldi 6]: fi6t reeka. Ii6ff bzanw

byR J In'fvm
I

l^Sfkvllz bani (eller bimij \)m[ rajfkV'a

(bade ^ og y ere forsynede med loingdeiegn) . Enkelte

skriftirwk i denne 'visa' ere i B en smule blegnede^ men

nden at nogen vwsentlig usikherhed derved fordrsages,

E: wSlap'
I

lip' ei'n e' me. vnd ]:off vid' bn'nv,

fyn*" ollv 1j' fnialh'r. figp'. »j. l^vfa, nv e^ gu;)lnif (med et
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Icengdetegn over {) |
fon golldi. g elld O]: fiod necka. liof

bzan by: (over t er sat et forstmrkende ^Jwnc^y j bvfv.

l?a;flvvllda (neppe bajfkvlldg — dog shrives 2 og j nmten

ganske ens i denne skindbogj bane ins (med et Iwngdeiegn

over midten af n) Ra;fl<va«.

/; wStapr lipir einn ]j' e' mm imm ]:pnf pin' brpnnp.

fyn' olio
I

t)pi fniallir (rndske star der et punct foran

fniallir^. figj:'. llialf l)pfa. nj> e' gelldinf. fon goll5it.

gek/c
I

elldr ]m fiaJt rekka. lioff (rndske med et pmct

over oj brann byK (med et forstcerkende punct over

il)pfpm l}ajflq>llz- ba|ni enn (d, e,: en med et forstcerkende

pxmct over ny ra^flcpa".

Prosaisk orden,

Einn stafr biisa nials lifir par 'esa; unnfiirsAviair

brunnu inni. snjallir sigfiissAsynir oUu l}Vi'. GoIdnisA

sonr! nil 'es goldinnrJ bani ins roskva hoskulds. eldr

gekk of sjot rekka. Ijoss hyrr brann 1 husum.

(i) l)ar 'es, l)ars, har ikke her en stedlig hetydning^

men udirykker sammenligiiing . 'Kun 4n er undsluppen,

wedens (hvormodj de andre have lidt flnmmeddden er en

indledning til swiningen nu es goldinn osv,

§} Man kan wmdre P »nnin |:pnf pin'« til I'munfurs

vi9ir. Det er en rigtig kending, men i Ovrigt en Iwse-

indde, der er imniagelig sa vel af hensyn til meirum som

af hensyn til rimet. Og der kan neppe vwre nogen tvivl

onij at »imin« er her en forvanskinng af unn-, ligesom

ogsd i)]:pnf« af fiirs og nyin^ af vi9ir. Vocalen i i)|;pnf»

hestyrker den antagelse^ at npojf" (i FABj ikke bor op-

fatles som fors = I'lirs (6 i st. for iiy, meii beror pd for^

vanskiiing, i det man har forandret furs (= fursy, hvilket

7}mn ikke har kendt^ til det almindelig bekendte, men i

nwrvwrende sammenhmng meningsldse, fors = fossens (jf,

..i:0ff«/
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y) Det er rigtig noh en ddrlig anhefaling for goldinn,

at del findes i det ddrligste af de fern hdndskrifter,

rnedens de andre fire have 7ientrum. Men skOnt ordfor-

bindelsen nil es goldit— bani hoskulds ikke er ntamkelig,

kan der neppe vwre nogen tvivl om, at Iwsemdden goldit

(goldet^ har sin grnnd i mangel pd overblikj i del man

ikke har set, at dette participiurn /'goldina-^ rettede sig

efter bani; — ligesom (for at iage et par exempler af

selve denne 'visa') B har forandret er ^esy til '>l}6pr<i

(rf. e. ; hefr, hefir;, uden at wndre, i conseqvents deraf,

bani til bana; og ligesow. F og I endog have: « hoskulds

bani en (Qm) roskva».

NJALA KAP. 130 VERS 2. - SKARPIUEDINN.

Membranerne. Se Jsll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i C falle fragmenter), Z), //.

Verset findes i Fj A, B, E, I.

F: HC0vn5it mellv kinwdar midivngf b^ar i6ia gvnnr
|

V geira fenwv glalldjf fd. e. galld:f; et pnncl wider 1 i

forlyden viser, at dette 1 skal udelades) b'^ regni ballda/

e' J^r^ftykAjf l?laka (over k er sat et — vistnok forsimr-

kende — tegn, der ligner V l}ra;ftz finf vin''
|
minv trycvi

ek o5 zeGiar vndgenginw fpo: dvndv".

A: oCDundit mellu kmdar. mi9io|ngf burar i9ia gunr

V geira fenu gaild^f b2areg|ni Ijallda e loraeflyltif blacka

^rauftr finf vin"*
|

minu. trygg ek oddi (eller odd \)

eggiar vndgengin fpiozr
|
dundu«.

B: » 00 vndi mellv kinwdar miOivngf b:var i3ia.

gvnnr ^gv lidt afbleget) v geira (med to Imngdeiegn over

ij fennv galldjf bza (denne slavelse ikke fuldkonmen

tydeligi
\
regni l^allda. er broiftyckinf felackar. brajftr

finf vi'nir mmv. tryovi /'try ikke ganske tydeligi; wen dog
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mkkertj med undtagelse af tdddelen over yj ||
ek 66 z

ecfar. vnd gengi'n fpiSj dvn3v«.

E: nCDvndf mellv kind'
|

midivngs bvjaj (med et

forstcerkende punct over del fOrste x), i9ia. Gv5i v geiRa

fenv. galldvjs. bja regne Ijallda. e' l)2a3ftykins (med et

Icengdetegn over del forste frwk af n),
\

^lacka. l?:a;ft^

fins vi'niR mi'nu. iRyg^e eg od z ecia: (nden ivivl i st,

for eciazy. vnd gongv fpo: dvndv«.

/: »C0 pndpt'~niellp (en vandrei streg forbinder m /

mellj? med t, slutningsbogstat^et i del foregdende ord)

kindar mipiungf bpran f'aR i H iegnj
\

[il)ia. gRvnr vm]

geira fen?ip galldprf braregni /'l^allda mangier; men et

henvisningstegn synes anbragt — mdske af den yngre

hand — ved enden af braregmV er ^jrae
|

['vw^ ykif

l)lakkaR l^ajftr]. fiof pinar rai'no tryggpi ek (dette ord

vsikkert formedelst en blwkklat, og ser snarere nd som o5,

end som ekj ob
\

ooo (g'/iar pndgg]engin (e uiydeligt)

fp02 dpndp". De i [ ] indeslvKede pariier ere opfn'skede

pd en meget utydelig mdde,

Prosaisk orden i den forste 'visuhelmingr er mdske:

I5jaAgaldrsAgunnr«/ mundit halda braregni/?^ wmy)

geiraAsennu'^J melliiAkindarAbruarAmiSjungse^.

a) I.Ag.Ag. = kvinde, (Se Lex. poUt., artiklerne:

i6i, m.; galdr; gunnr.y Enten menes her kvinderne (i

almindelighed) y eller ogsd iwnker Skarph, pd sin hnstru

pdrhildr,

§) m. h. br. egentlig = har, skulde jeg mens,
ikke kiinnet holde sine tdrer tilbage; altsd: md
have grwdt,

y) um enten temporalt — 'under (kampenf, 'medens

(kampenj varede\ eller — dan. over i 'grwde over noget\

5) g.AS. = fegining. (Se Lex, poH.^ art eenna, f.)
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^) mella = jettekvinde; jettekvindes kind (af~

kom eller barn) = jeiter eller jette; jetters eller

jettes bru (broj = skjold (scutum, clipeus); skjol-

dets miSjungr = mand (som kriger). —
Skulde nu ovenstdende opfatning vwi^e den reite (hvad

jeg, som alt aniydety ingenltinde tor 2^dstd)^ udtrykker

ncervcerende fOrste 'visuhelming?'' beklagelse over Skarp-

hedens (og hans venners) sidste kampy i hvilken mod og

manddom var kun til liden nytte. Se Njdla I kap.

128, — -
Hvad den sidste 'visxihelmingr angdr^ turde ethvert

forsOg pd at fortolke den vcere spildt umage, Icenge

»l?r§ftyk/af«
,

i»l?raeftyttif« , » ^ra;ftyckinf«
,

wl^jseftykms",

»l)r8ej['wvNykif« , der ligesom danner et centrum i dunkel-

heden, ikke enten forklares eller fjernes ved en overtydende

gisning,

NJAU KAP, 132, — KAIU.

Mernbranerne. Se isll^. Ill (Njdla I) forord,

Laciine i C falle fragmenterj^ D, G,

Verset findes i F, A, B, E, /.

F: »Kemrat fK udpyntet med rodt blmk) vllr v allar

almfirh m cmvr b^3l?Ii5ar (i st, for b^9 er forst skrevet

b§n, men n er rettet til ^) m ek beri ba;ga
|

fvefn aa;ga

fiz b'^nd vid^ bzendv bJuQvf na;ftz aljoyfti (snarere sd, end

a^joyftiy ek e at minv mei/|ni minwigr nial (eller xi\k\)

mm «

.

A: i)K er at vllr v alia, aplfi'lma in gmu. baugljliSar

man ek baeSi bauga fujepn a augu. fiz b:anduider biendu

bauOuar naufz
|

al?aufti ek em at minu memi mmig:

nial inni".

B: ^Kemr at
|
vllr v allar, aim fiina (med lamgde-

tegn over det forste trmk af mj m gnmvr; be9 t)linar

manek baeni'r baJga fvepn I a EUgv: fiiz (med et Imngde-



(eg7i, der snarere peger pd t, end pd i) b:and vi5ir bien&v

bii5 varf najft a l^ojfti; ek em at niinv
|
meiui minmga

nial inni«.

E: »Kemr at vllr (eller \U\) v alia alp fima
|

mi^

gmR. ba'g l?lid' mvn eg beidi'. ba;ga fvepns at ajgv. fijt

bjand vid' b'ndv
|
ba;dv'"s najft ca Ijaifte. eg em at mmv

mefne. miTiig: m'al me fdeUe ord ser nd som mcju.

H: »1iorTi (disse ord ere udslettede i skindbogen)

kemi' (Y. lidt sWrre end swdvanligy vden dog at vcere el

capital' bogSlav) at vllr v allar. arm fima m gmur bedlinar

m
I

ek baeii bauga fvejn a augu fizfl: biandvid' b^endo.

• baudiif nauft a (utydeligt)
\

baufti ek em a mi'nv memi.

minigr .>j. irie«.

/; »kemrat ]jllr pm alia ^\^ ima m gmp. bajg
|

l)li8ar man ek bei5i. batga fpepn a ciigp. fi5z brendopi'l)'

(her synes skrevet sdledes; men endo er til dels ndslettet

og loisningen derof usikker)
\
brendo. baiSp na)fi:z al^aifti,

ek em at mi'no meini mmwegj
|

m'al mwe«.

Prosaisk orden,

Mjer kemrat — 4lmsima^'uilr«JI — svefn a augu

um allar gvivc\wv§) (ek man baenir bauga/^be&blmar ^'jy,

sfz b65var/\nausts/^branclvi8ir brenndu m'al inni a bausti.

ek em minnigr at minu meini.

o.) Kendingen almsima (huestrwngens) ullr er af

en uswdvanlig art, og desuden temwelig wat, langt mattere,

end de andre wands-kendinger, hvori begrcbet 'biiestrwng'

synes at figurere^ og som ere anforte i GrOndal's Clavis

298bj3,n (art. Vir, III, F, 2). Men medens der aldeles

ikke kan voire tale om, at rokke ved ullr, ser jeg ikke

rettere, end at fern af wembranerne tale for almsima.

Rigtig nok har I Daplf ima«. Og, f, ecc.j et iillr or 5s

ima, el inw orSsAuilr, vilde va^re en correct kending.

Men der er en alt for star graphisk og phonetisk afstand



526

imellem afls (eller alfs eUer alms; jf, F, B) og

or5s til at man her iOr geite pd deiie sidsie, J6n

porkelsaon holder sig til membranen H, og fores!dr armsima

AuUr, hvilket mdske er rigtigt. Me7i han tilfoier: ujnwtti

og vera alnsi'ma (fyrir aimsima^i. Den alternaiurtigste

gisning turde dog vcere alinsi'nia. Jf, alinveldi (Hdttatal

43j, og iswr alinleygjar SnE, I 424 ^ ^^€d varianier.

§) Swtningen Mjer . . . gn'mur betyder (ikke 'Jeg ligger

sdvnlos hver en nat fra often til morgen\ men) 'Jeg lukker

ikke et Oie hele nmtter\

y) baugaAbe5hIfa findes i B og H, og horer til de i

GrondaVs Clavis art. Femiyia B 18 og C 4 opregnede

kendinger. Den kvinde, her menes, md vistnok, som

Johnsonius (iiNials-saga» lat side 461 jo-sh) og S. Egilsson

(Lex, poet. 52 b^^-^^) og J6n porkelsson (Shjringar side

26^'^) antage, vcere Kdris hustru, der, ved brandstifiernes

overfaid , havde mistet sin fader, sin moder , sine ire

brOdre, og sin lille sOn.

I steden for hh'nar har F hli5ar, der stoties af A,

Ey L Man fdr sdledes kendingen bauga/^be5hl^5. Men

derved taber linien beShlinar man 'ek bsenir vel meget i

rimstyrke /'be5bli5ar man *ek baeniry, da stavelsen man
lyder betydelig svagere, end stavelsen hh'n.

Det er ikke alene kendingen bauga ^ beShli'n , der

viser, at det ikke kan vmre Skarphjedinn^ hvortil her

sigtes, Det samme fremgdr af pturalen ba3nir. Skarp-

hjedinn geniager ikke en bOn, —
Til swtningen be5hlinar (eller be5hli9ary man ek

b£Bnir bauga svarer i A, E, J: baughli5ar man (E har

mun/y ek beiSi (A har bae5iy bauga. Jeg tvivler pd, at

afskriverne have lagt nogen mening i ordene baughK9ar

boi3i (hi^bij bauga. — Kunde man mdske, i henhold til

Njdla I kap. 128^^-^^ /^'beln \m ... iifum epIirV, Imse:

bsBO bb'Sai^^*^-^ man 'ek bei5is bauga'^^'^^-^.^' En sddan

{i53) iiifie hliflar, da det ikke passer til flertallet bauga.

{'^^^J D. e,: ck man ba;n bauga^hli'fla/^beif^is. f'*Baug8Ahh'& =
*baughlid = baugjorS — baugland — baugvangr = baugvollr
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<^ emendations^ vilde vcere iemmelig stccrk og temmelig vil-

kdrlig, Destideii kan jeg ikke sige, at selv et baughli'9arA

beiSir (der dog vilde vwre en smukkere kending, end

baugaAhli5aAbei9iiV, brngt af Kdri am Skarphjedinn,

vilde vwre si/nderlig tiltalende.

NJALA KAP. 133. — (FLOSl).

Membranerne* Se Isll^, III (Njdfa I) forord,

Lacune i Ca-s og 3/-k, Z), G.

Verset findes i A, B, CC, E, H, L

F: H'^oG o;ma rii l^ei:i/|az Xfbi l)vnd2 akwdi. fia

m^-gv (den til e foiede krolle er af et noget tvivlsomt

ndseende) iii dmolldv rag l^eila bo2g\ nv vex blara b°da

{over d er sat et forstwrkende pmct)
]

beyfti fvllr ijiollv
V

koa in fvmra feggia (det fOrste g forskrevet) fveita oog

£ileggi«.

A: OG o:ma m
|

bepiaz. i)und: a lawdi. fia

inunu nYh amolidu rn|g l^eilabojg'. nu vex blaua (med et

forstwrkende punct over ay bjodda beyftifulir i ]i|iolIii. koa

mun fura feggia. fueila dauG a leggi".

B: »^3g 62ma ma l^ejuaz
|

l^erOil^vnnd: a landi; fia

m m d molldv margar l?eila bo2g; nv vex blara bjod^da

beyfti fvllr
j pi511v; koa ma fvmra (lamgdetegnet stdr i

skindbogen for langt til hoirej fecia fveita (lamgdetegnet

anbragi her som i fvmra / syvende 'visiiord'j biuG k leGi«.

C^: n^^Goaiia m l)e]:ia l^'Oi j)un52 aldi Sia
|

megv

m amolldv mg l)eila bo2g\ >jv vex blara b°dda beyfti

fuUr
I

I piollv. koa (snarere sdledes, e7id knaJ mvn fvmra

fecia fveila dpc aleom.

= 'scutum' og 'clijyeus'. ^Bauga^^hli'dir = ^scut a* og

'clipei'. *BaugaAhiiOaAbeidlr = mand (som kriger),

34
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mvnv m at niolldv. m g l^eila bo2g\ nv vegx bla^a ftned

ei foTstwrkende punct over t) b:o()da. be;jfte fvllr
j

]:iollv

koma m fvm:a feggid.
\

fveta doG ai Ieg</i".

H: »^ai\gg otma mun bepjiaz. Ijerdi j^undz alandi

fia megu men amolldu. margar Ijeila bajg'
|
nv l^ejz

blarra b2odda. beyfti fullr ijaollu. koma mun fumra

feg(/ia. fuei'la daug*/ olegf/i".

/; i>^3ajgr/|o;ma man fcejiaz l)''bi [ypndr alawdi. Ha

mano menn amolilOo marg Ijeila bo:g\ np jex blara

brodda. bejfti fpllr iiijallom koma man fpmra feg^ia

fpeita d^igg a \eggm.

Prosaisk orden,

Hoggorma "i^herSitiundr ^) mun hefjaz y) k landi.

menn munu sja margar heila/borgir a moldu. (Blara^)

broddaAbeyslisullr vex nii f^) i fjoUum. sveita-dogg

mun koma a leggi sumra seggja.

»} Kendingen hoggormr (— ensis<^^^>J er af samme

art som: dolglinnr, morblinnrj r6glinnr, rogs/^snakr,

romu^linnr, sverSa^sennu/ linnr, mistar/ linnr, giindlarA

gnylinnr (Bekstefja 25)^ soknar^na&r, vapnlin'Sar/^nabr^^^^-^;

afset fra maiigfoldigc andre kendinger af samme hehjdning^

i hvilke hovedordetj ligesom i de amfQrie, belyder ^slange\

f. ex. hraemana^ urfra^ningr. Med hensyn til ormr som

hovedord i sddanne kendinger skal jeg anfore: randormr,

randar/^ormr, «ritormr», vals^ormrC-''^^-*, Dersom hogg-

(^^^) Jf.: Jldttatal 6^-^, Udttalykill 16 b 7-8^ og lignendc steder.

(ue) ^lan kan anfore ftere sddanne omskrivninger ; I. ex.: hjaldrllOr»

Hdftalykill 2f)b2, hvilket 'visiiord' formodentlig bar hedde —
enten hjaldrIi(V allstii^r eller hjaldrlinnr allstinnr.

('JG?) I vals'^ormr betydcr vala- ikke 'valplads', men er, i del vcesent-

lige, del samme som hraeva-, t. ex. i fdlgende 'sverds-kenningar':

hraeklungT, hriEskcd, (rffigagarr — ) hraegagarr, (raekyndill -)
hrakjndill, hraeleiptr, hriEiinnr. — Sd vidt jeg vdd, betydtr
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ormr allerede har vwrci i brug , soni et prosaudirykC^^^\

den gang verset Hoggorma leggi blev til, har

man fra f6nt af her haft en dunkelhed^ der dog oie-

hlikkelig opklares. Men skjaldej}oesien vdmcerker sig i del

hele taget just ikke ved iydeltghcd, medens den pd sine

steder er diinkel wed forswt. I ncervairende iilfcelde iurde

del pd en gang tdgeagtige og dristige i en drOm. ogsd

vcere at tage i heiragtning,

her5i i her6i|)un(lr er naturligms ikke = her9i

f, ex. i herSibrogS, herSiraunir, herSimaOr. Med andre

ord, del hOrer ikke til hunkOnsordet herSi (stawme her8iny,

der er afledet af adjectivet harSr, pd samme made som:

festi snerpi helti hogi gle5i hreysti 05?;. henholdsvis af

fastr snarpr haltr hagr glaSr hraustr osv. Men her9i i

her9il)undr er == herOi /*, ex. i herSimeiOr (se hlandt

andet vi5urs/\mana/\hri5ar/\her5imei(^r side 465^-^ oven

for), Dei vil sige: del er en forkortelse af verbalstamwen

her()ja (ved ndeladelse af a og vocalisering af jy. —
Brugen af herSimeiSr

,
her9i{3undr, og lign,, vcesentlig i

samme beiydning som her5ir, nomen agentis af verbet

her9a, ka7i ikke vmre til hinder for^ at her9imei5r, herSi-

{)undr, og lign., pd andre steder danne en fttldstwndig

'karlmanns~kenning\ forudsat, at heYbir ogsd betyder ensis.

Man finder t, ex, flotta^^'ellinjorSr , i betydningen mand
(som kriger), skOnt fellinjorSr kunde voire tilstrwkkeligt^

eftersom fellir (i folge SnlLIdGG^ 567^ II 476 477^^^

5g^.5«. 6W7b G20j4j er = ensis.

vala-, nom. sing, valr, aldrig 'valplads', men er — 'eggdaudir

menu' (SnE. Eg. 239<>'(^), ndr del ikke betegner en 'fatk' eller

hruges som cgcnnavn.

(158J I kendingen hoggormr er ormr = slange, serpens. I (tldste

islandsk synes ormr nccsten altid eller mdske udclukkendc at

have haft denne beiydning (hvis det ikke er rigtigere at sige, at

det har omfattet 'slanger' og 'orme' under H — jf.
dan. 'kryV —

,

men som oftest forekommer om 'slanger'). Senerc fik det be-

mcerkelsen orm, vermis; Iwilket sd har bevirket, at hogg-

fiiiedes til ormr, ndr man vilde betegne slange, (Isl. hoggormr

betyder ikke 'hugorrn.)

34*
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y) Med dette hefjaz kan man sammenlig^ie f. ex.:

««at nakkvarr n'si sa upp i sveit, at hanum sje vi^sjaverto

ISjdla I kap. 99^'^''^' oni Amnndi hinn blindi som sin

faders hevner (jf\ Vdpnfird, side 21^'-^}; vnu aetlar hann

(Gisli Sursson) ekki at hefjaz a brott l^aSan; [M at

honum [)ykkir nu vera drifit i oil skjoh* Tvcer sOgur af

Gisla Surss. side 150^^'^^; «|)a liofust upp til ufriSar

Jjeir hofSingjar ...» Eg, kap. 50 (Eg, 1836 side 101);

«at [jcr munit upphefjast at reka af hcindum fraenda-

skomm f)essai> Hb\ 6l. helg, kap. 33 (lingers udgave

side 240^^^'-^';
jf,: 6k. 1853 side 32^^-^^^; Fms. IV 79js.j3;

Flat, vdg. II 357~gJ; «Illgiandi Vajlvndr
|

h6fz at lopli»

Vdlkv. 29 Bugge. I exemiileme af Egils og Olav de7i

heUiges sagaer er upp i gninden overflodigl. — Hogg-

ormaAher5ilnmdr niun hefjaz kan sikkert ikke belyde

i^aucioriias prwliatoris crescet» (Lex. poet, 308 a 27-25)'

Sporgsmdtet om KdrCs ^^aucloritasn synes her at ligge alt

for fjernt. Den egentlige tanke er uden tvivl: Der vil

opsid en hevner.

Det er nej^pe aldeles correct at forklare sullr ved

sollr. / det mindste kan jeg i det her forekommende sullr

ikke se anden betydning^ end 'det svulmende\ nden at en

forestilling om kampens Uummet ira?der i forgrunden,

Beystisullr blara brodda er 'den svulmende beysting af

(med) bidir broddar . Ogsd Ingjaldr Geirmundarson's

skoglarAfurs hreggsullr opfatter jeg som 'kampildens

(svwrdets) svulmende (iiUogende, heftige) uveir^^^^^, Ordet

C159J Den hele 'visuhelmingr fremstilles i Sturl^. 11 74, rigtigere end

SlurlJ. (ill 88), scUedes:

«Hregg-sulli tok halla, hne ferd i dyii sverda

skoglar-furs at skjra SkagfirdJnga stirOum".

Men jeg forstdr ikke at, 017 heUer ikke itUerpunctioncn. I stcden

for at star k hdyidskrifterne: A, li, C, E, Gr, St, p, i folge

Sturl^; V i Lex. poet. 291 b 20-10 (art. hallaj; 3j % membranen

122 A. Og den naturlige interpunction synes at voere:

Hreggsulll tok halla

(hn6 fer5 i dyn sverGa)

skoglar furs a skjra

skagflr(iinga stirdum.



sollr minder nwrmest om iumwel af legende bOrn; hvor-

imod el rasende hdndgemamg ligesom afspeiler sig i sullr,

ndr dette ord bniges 07n kamp. Med sullr i denne be-

Ujdning jf, fdlgende kendinger: boSsvellandi
,

yggjarA

elsvellandij bjalmangrs/ gnysvellandi.

Swtningen vex . . . i fjollum synes at lade en

overnaturlig kamp i fjeldene varde om de forestdende

nalurlige kampe.

NJALA KAP, 135, — KABi

Membranerne^ Se Isll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i Ca-s og ij-i, G,

Verset findes i F, B, Cl, og x, By I.

F: o^ialm (deii sWrste del af ^ bortrevel) fkaffa ^ot

Ijvffir. (j'lSi (under del forsie i er sat el pnncty for at

viscy al der skal Imses meiSf ai-rei5i rettel fra \)

vt 02 elrif fveita op' nialf
|

bvfa. ^a er elld gvnwar mm
oddjvnwar hi\nnv m nemi mal fe ek mm

|
min ^arm

(man synes forsl at have skrevet l?armf, men derpd nd-

skrabet f, hvorved afstanden imellem ^arm og fak^ er

bleven noyet slOrre, end den swdvanlige imellem to ord)

fak' tina«.

A: ""^lalmflvaffa }:6jl?ii|ef/ir iibimei^x ap rei3i vt ox

elref fueila vpus
|

)jialf l?'a. y e** elld gifnar (eller i St

ord: elldguliary iin oddninar bninu.
|
mh nemi mal

fe ek ini. mm barmfak' tma«.

B: .^lalm fl<affa Y^6t l?vffir ^er|9i mei9f (del sidsle

hogsiav er enlen f, der er reliet til eller dog snarere

2, der er rettel til i) dp refSi; vt (Iwnydelegnet star over

del sidste trwk af \) 62 elnriff (sdledes) va5a vpvff nialf

bvfa; f)'
er ell()gvn?!ar mni

\

oddrvnwar (eller oddrvnwar —
nemlig, hvis del forste tilsyneladende Iwngdeiegn er en del
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af det fOrsie b) \)' ht\nn\ (et Iwngdetegn er sat over det

forste irwk af del forste vy; m nemi mal fem ek mm.

mm brarmfakir (den nederste del af det forste af de ire

r / dette ord synes udskrabet) tfna«.

Ct,: ii<5ialm flcaffa f bveffir l/di
|
meidf ap reidi vt

02 elnf fveila op' >j. l)'a l^a ellt) gutj ihi oddruii Y
h^ns m nei mal fe ek mi mm b'mfak"^ tmu«.

Cx (skriften ikke rneget iydelig og de enkelle irwk

ikke overall sikrej: »^iaim fl^affa \ox bueffir {fbi meidf

ap reiln vt ap
)

eltirif (synes skrevei sdledes; i alt fald

md der sid noget were end ri imellem 1 og de to eneste

hogsiaver i delte ordj der ere sikre i narvarende frag-

ment) fueita opuf nialf l^ufa
J)"^

e' elld gunar jnni odd-

junar J)" bnihu men ne|mi mal fem ek mm mm l;jarmfak'

tma«.

H: D^ialm fkaffa p02 bueffir. berdi meid: ap Reidi'.

vt ur elnff fu (dette fu uiydeligt og usikkeri; resien af

linien er udsletiei)
\

»j. bufa. jy er elldgunar (over n, sd

vel i dette ord som. i det folgende b:uno, er sat et for-

siwrkende tegn, der Uglier comma i laiinsk tryk) ine.

oddmnri l)a bnmo;. (sdledes) men baerit /'bje fuldkommen

tydeligi; rit ikke sd sikkert; resien af linien uiydeligj
\

mini, mm \fm fakir tinaa.

/; »l)ialm koffa (z. usikkeri) po2 bpeffir.

ooooffpeita oppf llialf bpfa t)a er '^^ld'vwwww^
|
oooooooooooo «

.

Mere kan ikke loises af det i denne skindbog levnede

hrudstykke af dette vers; ja, i grunden ikke engang sd

megel, da skriften er dels afblegei dels opfriskei pd en

utxjdelig made,

Prosaisk orden,

HjalmskassaAhvessir for ofuss, af reiSi, ut 6r elris/\

sveila«; husa njais — her5imei5r/5;! —
,

\)k 'es eld-
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gunnar/ oddniniiar jv bnmnu l)ar inni. nemi menn nidi

min sem ek inni, Una harmsakar'^A

«i «c(ri^ foeiti, s, sudor aim, per Metonymiam, qnod

sudorem a/no exprhnit, sc. ignis (hic incendiura); Urjiia

cnimj dum comburimtvr , laborant et exsuda7ii»,

'Saga» lat. 473^-^^^, «elris sveili, sKdor alm^ ignis, quod

siidorem exprinmi li'g7io» Lex. poUt. 134 b^^'^^ fart, elriy;

jf. ib. 798 a (art. sveiti, 1). Ogsd J6n porhelssori har:

"Clrissveiti, e/f/r» tSkyringar side 27 ^j. Men han til'

fOier: usit kenning er p6 eigi skiljanleg , nema ef sveiti

go'ti vierkl: grand — Sagen cr nemlig den, at elrisA

sveiti dbenbart belyder (ikke ild^ men) rOg, Jf., til

cxempcl, Brage's svdt af renniranknum rank og Tvwr

sbgitr af Gisla Siirssyni side 51 /"Ambaltin rere 1 burt,

alsveitt af maSe, ok rank af henney.

Imod denne min opfatning af elrisAsveiti taler Njdla

I 129^^^ (\}k loguQu kla?5in oil d kura ok sva luirity og

130^^-^^ (var brunnil af hanum haril ok sva kla?Oin^

tilsyncJadende. Men disse sieder ere mdske (
— ligesom da

ogsd fortwUingen on svmrdei FjOrsvafnir Njdla 1 130^^'^^ —
)

en sencre ndsmyhiing^ yngre end det vers^ Iworom her

handles. Iligtig nok kan tilnavnet sviSu (i svi9u-kari,

JslL^ J 310^^' og Grett,^ ^5^^) sT/nes at tilkendegive, at

Kdrfs lidr eller klwdning eller (i orerenssiemmclse mcd

Njdla) begge dele var bleven svedet af luerne. Men dels

vM man ikke^ hvor gammell svi5u-kari er, og dels kan

dctte navn vwre en variation af navnet brennn-kari (der

forekommer t. ex. Jsll.^ I 310 noie^^j. Sdledes bryger

jmrkell Skaliason sviQa i steden for brenna (Hkr. Kli. Ill

168^, Hkr. ved I'liger 624 Fws. VI 426^'^).

Lad OS imidlcrtid antage beskrivelseriie Njdla 1 129^^^

og 130^^'^^ for at vwre strengt historiskc. Dc a/gives

nccrmere beset, iniet bevis imod, at kendingen eIrisASveiti

har sin mdnrlige belydning. For det forstc md jeg hen-

lede opmarksomhcden pd den dcempede, yderst mddeholdne

og beskedne, tone i Hjalmskassa . . . biisa, hvor det simple

og swdvanlige re'ihi i virkcliglwde7i 7nd beteg7ie 'den inesi
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glodende hevnlysi\ En sadnn tone mdlle conseqvent fore-

irwkke rOg for ild, hvor man havde vaigci imellem disse

to ber/reber. For del andet kan Kdri ikhe antages at har>e

vwrel omspcendt af ilden (eller egeniUg vceret 1 de7ij, da

han ikke ses at have fdei del mindsle brandsdr. — ElrisA

sveiti = ild, i swtningen Hjalmskassa . . . hiisa , vilde

vcere en iindskyldelig ^^^^^^ overdrivelse. Men elris^ sveili

= rOg fremMiller dbenbart en kendmerning, (Med denne

oplrwden af begrebet rOg kan man samwenligne f. ex.

Skarph^ yiring Njdla I 128^^'^^: ek em ok t>ess ofass

at lata svaela mik inni sem melrakka i' greni,^

Som del synesj forckommer herciir / bemwrkelsen

svwrd ikke alene i de bekendle 'fmlnr' (SnE. I 666''^

II 476joh 5G0'^<' 620^^), men ogsd i Svarfd. kap, 15

sidste 'vlsuhelmingr\ der lyder sdledes i isll\ II 153:

"brims ^ get ek enn at ymsir

elskir^ dau5ar*' verfli,

hiatr skal hirSi njotum

hegna brogSum fegnar'».

«4) biiins, li, E, S. 5) elsku, D, E. 6) dau^ir, C, E; datt, D.

'7) l)egTiar, B, E, S.«

Denne 'visithelm ivgr' tillcegges Karl hinn randi (10. drh.J,

men er sikkert beiydelig yngre, (Varianterne synes ikke

at give nogen mening.) Det sidste ord /Tegnary md vistnok

wndres til fegnir, medens elskir dauOar si/7}€s opkomwet

red urigtig Icesning af et elfk' dandar (d. e, elflc'dandar,

i steden for elflc'Sandary , hvilket sd igen md have vceret

en forvanskning af eldflc9andar /"eldskerSandary. Hvad

nhirM nj6tum» angdr, mener Lex. poet. 336 a 7.5 og

339 b jtj,j8 rigtig nok, at det md relies til hildinjotum.

Men hildinjotr stOltes ikke sd kraftigt af analogier, som

herOinjotr, der^ forndsat at herOir beiyder 'svard\ slniter

sig til grtippen: au5ar/ njotr
,

baiignjotr, brynjiu njotr^

hjalmnj6tr
,

geira/" njotr, sldla/ njotr, hrafnvins/ hyrjarA

njotr, CSV. Hvis den hele 'visnhelmingr oprindelig har lydt

(J60J Det vil da sige: hvis den passede.
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brims getk enn at ^msir

eldsker()andar verSi

hlatr skal herSinjoluni

hegna brogOum fegnir

(d. e. : getk, at ymsir brimsAeldskerSandar verbi enn

brogOuni fegnir. hlatr skal hegna herSinjotum^-'^'-'-^y, er det

ikke nsandsynligt , at herbinjolum kan vwre hleven for-

andret til hirQinjotum , / det man, gdende vd fra brims,

har haft en anelse om, at en rnands-kending^ hvis afhcengige

del betod \juld\ indeholdtes i nwrvmrende 'vlsiihelmingr\

y) Jeg kan ikke finde nogen passende mening i disse

to cowposita. Tager man dem hvert for sir/, synes eld-

gunnar aldeles overflodigt , medens oddrunnar forekommer

mig at vwre en iemwelig mat og mager kending^^'^^^ der

ikke reifwrdiggOres red oddhei'Oir oddneytir oddrjoSr

oddstiklandi oddstn'Sir, hvor nomina agentis, til en vis

grady give ndtrykkene liv og fylde. - Forbinder man der-

imod de to cowposita med hinanden^ far man eldgunnarA

oddrunnar (= gunnar^elds/ oddrunnar^. Men en slig

kending cr, i det mindsie mig^ endmt mere pdfaldende^

end det mindre kvnsfige oddrunnar. Og J6n Jjorkelsson

synes heller ikke at finde behag i den, Mdske den tredje

\lsufj67'dU7}gr oprindelig har lydt

t)as eldgunnar inni

elrunnar l)ar brunnu,

men er bleven forvamkei til

l3as eldgunnar inni

eldrunnar jjar brunnu'^-^^*'-^,

•Uoij
jf, Isiij n I52js-u: heyrQu feir hkUr mikinn inni

baeinn-' osv.

fJ€2j Derimod finder jog randlinns/' runnr og lign. (jf. Lex. poet.

676aj3-i} ganske i sin orden,

(les) el og eld forveo^les nemlig ikke sjelden med hinanden i hdnd-

skrifterne, Sdledes er t. ex.

neildnarvng . . . bhp gimf<.

i membranen 122 A til SturU 11 76-76 en dbeixbar forvansk^

ning af
t'ln/iningar . . . hlifar gims.



hcilket man sd, da det dohhcUe eld er hleven fundet mis-

tmnheligi^ har sOgt at reUe, red al wndre det til

\yks eldgunnar inni

oddrunnar par brunnu.

Sd vidt jeg kan se, md J6n porkelssorCs opfatning

af harmsakar lina vwre den rigtige, — Men skulde den

fjerde 'visufjdrdiingr ikke oprindelig have lydt

menu nemi mal, sem ek inni,

mi'n. harmsakar ti'nuni.

f^JAlA KAP. 146 VERS 1. — KAIU.

Memhranerne. Se islP. Ill (ISjdla I) forord.

Lacune i /?, Ca-x (altsd i alle fragmenierj, Dj G,

Verset findes i F, Aj E, H, I.

F: »fiv ft'v vvmiT \)0U rynwi'm ranwhnwz 0]:fa;k

minm l^alg (sal.) d^eip flv^pt afl-:ogIar (i sieden for g har

wan fOrst skrevet 1 , men reilet deiie til g ) fty iv off

at^ryia.'' ^imi q l7ellt [la e' l^jallta
|

l^alvng niiok fvnwgv

bjyniu meiOa t bv3ar bia;5 (sdL) m; fl<eGit (med el for-

steerkende ptmct over gJ ri;6a".

A: H^vat fl'tu riihr
[

Jjolt rynm. ran51inz v fok

mmi. fkur diei}; fkjarpt a flcoglar. flcyiu off at yryia.

e"" l)\e\\i \)h e ^lallta l^atung n;iog fungu. biyniu
|
meiSz

I bu9ar. blau5; m; fliecit rauda«.

E: »5v fktv RvnR jjolt uynvm Kann (dette im er i

membranen ndirykt ved et swregei iegn) Iinj ap fok mjine.

^agl d:eif. fk'pt ai fkavglar flcyiv os at |:lyia. Ijine' IjeWi

l)a l;iallta. l^attvng miog (sdL)
\

fvngv bryniv mei5

Se S. Egilsson lex. poet. 13lh (art. <ieldnarungar» [trykfeil for

<ieldnarungar»7^ og J34a {art. felnarungar"^. — Omvendt er

f.
ex. eldbeiOir Njdla i 72 5/ hleven til i>eirbei3er« i F. Se

oven for, side 460



(sal.) i byd*" blavd: mj flcegU (pergameniei er her ligesom

licit skrabei, sd at der gerne kan have stdet et, nu for^

svmdetj punct over g i (kegii) navda".

H: n^ydid flcalUv rvnnr
(

[}0 at rennjm (del forste n

synes forskrevet) ran Imwz vm fauk minnj. ^agl (med et,

mdske tilfoddigt^ punct over g) dzeip l)art (ii og i mitidre

tydelige) a flcavclar flcyiii
|
off at pryia (x reltet fra \)

^inn e' ^)elll I}a e' bmllta Ijallvgngr (sal.) miog fvngv.

bjyniv meid: t
|
bvdar blavd: flceggid Ravda^.

/; ""^ii fl'tu runr runut randlihs (med Iwngdeiegn

over del fOrste trwk af n; in ser i Ovrigl tid som m)
\

vin fajk miai. bagl fl^ pt vr fl<oglar f'ar i it iegn)

flcyni off at fiL
j

|H {^u l}eUt }/ e' l;iallta ^?atungr mi'ok

fvngv. bryniv (Iccngdetegii over del fOrste trwk af \)

meidr til bud'. bl'a;dr li fl^eggil rajda«.

Prosaisk orden efter L

Hvat skaltu, randlinnsArunnr, d.i(?j fr^'ja oss (skarpt

hagl dreif ur skoglavAskyjum um minni sok) — [)vi at

runnut; pvi at pUj blau&r brynja^mei5r, belt til buSar,

vi9 skeggit rau9a, ]^aiY er bjaltaAhuluugur sungu mjok.

Del synes klart^ at dette er en art omarbeidelse af F,

Ay Ej H, Denne omarbeidelses fo> fatter har, som det

synes, ikke kunnet brnge Kdris indrdmmelse af ai vmre

flygtet. Som ovt det var en skam at have gjort nogety

der var pltgt, og det ikke alene iwod sig selv, men ogsd

imod andre! og som. der^ pd den anden side, havde vwret

nogen mening i at benegte hvad der var vitterligt for

hele verdenf Fremdeles har 07narbeidere?i, ikke uden grund^

vwret af den ansknelse^ at hagl dreif a skyjurn lod Udt

besynderlig. Endelig md han vel have ment^ at me

5

skeggit rau5a %mr el alt for dagligdags vdtrykj der

trwngte til at hceves Udt!

Det
J

hvortil denne (omarbeiderens) kritik har fort,

er efler mi?i mening ikke tilfredsstilleiide. Hagl dreif lir
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skoglar skyjiim synes ikke al give nogen antagelig

mening, Gentagelsen txi , . , er noget sMende

og hel uscedvnnlig i skjaldskab (skOni den godt kunde

findes I mindre owhyggelig prosa), Vi5 skeggit rau3a,

ligesom i^fOrende sit rode skwg med sign, forekommer i

det mindste mig urimelig sogi og tvungent, skOnt John-

soniits f uNials-sagcin lat, side 547 note^^j finder det

nelegantius»j end me 5 skeggit rau9a. Me7i det uheldigste

turde dog ligge i den hele tone^ der ligesom bestrceher sig

for at fremstille Skapti som Kdrfs ligemand i tapperhed,

i det denne pd en sd ivrig og fremtrcedende made und-

skylder sin flugt med^ at ogsd hin har taget flngien,

Prosaisk orden efier E, H, i vwsentlig over-

ensstemmelse med Johnsonius.

Hvat skaltu«y, randlinns/ runnr, fryja oss at, [)6tt

rynnim (of minni sok dreif skarpt skoglar/^liagl a skjjum) P)^

blau9r brynjuAmeiQr, hinn y) er helt til bu5ar me5 skeggit ^)

rau5a, t)a erc^ hjalta hatungur^j sungu nijok^/^

a) Ordforbindelsen Hvat skaltu . . . oss at fryja frem-

byder en vanskelighed
,

jeg ikke ser mig i stand til at

klare, S. Egilsson anfOrer uden bema^rkning Lex, poet.

208 (127-25 fender verbei fryjay.* "Hvat skaltu at fryja oss,

^ott rynnim, quid est, cur nobis objicias^ quod aufugerimus?v>

J6n porkelsson forandrer skaltu til parftu, da hvat t^arftu

at fryja oss er ganslie i sin orden. Johnsonins opfatter at

som biord fpnuposition uden casus): hvat skaltu fryja oss

at. Men pd en sddan brug af at husker jeg ikiie noget

exempel, og ser overhovedet ingen anden udvei end at

forandre — enten at til of, imod alle hdndskrifter ; eller,

med J6n porkelsson ^ wen ligeledes inwd alle hdndskrifter,

skal til {jarf. Foretrwkker man det fOrste alternative gar

man ud fra den forudscetning , at den, der fOrst vedskrev

vor 'visa\ har i distraction sat at i siedet for of, som om
der ikke stod skal, men Ijarf, i det fOrste 'visnord\
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I sin helhed synes denne parenthetiske sceining

rigtigst(^^^> opfattet af N, M. Petersen, der oversceiter den

fOrste Iwlminyr af ncervwreride visa sdledes:

vHvad? Vil du bebrejde os,

at VI Fhtgten toge?

Ofte faldl for mindre Sag

Skdguls Hagl paa Skjolden,

FortOrnet over Skapiis ytring^ 'betra hef5i l)jer verit,

kari, at renna eigi fra magum i)inum ok skeraz nu eigi

6r sattum vi5 g68a menn', erkla^rer Kdri, at mindre for-

nmrmelser, end denne, ofte ere blevne aftvmiiede % blod;

medens han i Ovrigt indskrwnker sig til at betale for-

nwrmeren i samme mOnt, rigtig nok med 7'enter, i det han

rent vd kalder Skapti blauSr (feig) og i tilgift hoverer

over hans nJield (i verset Vart) tru5umy.

Med hensyn til enkelihederne skal jeg tilfoie folgende

bemcerkninger.

Ordfdmingen hagl drelf & skyjum er ikke naturlig,

i det verbet drifa er briigt sovi om det betOd det samme

som dynja, bresta, eller lignende, Hagl brast d skyjum er

synlactisk rigiigt; og i metrisk henseende er brast — dreif.

^> Den af Johnsonius antagne orden dreif skarpt

skoglamhagl d skyjum kan ikke vwre riglig, da han

henfOrer skyjum til et skyr, scutum, der skal forekomme

<i in nomenclaiuris clypeor\im. » {se « Nials^saga » lat, side

547—548 note y). Men i disse « nomenclatnrae •> findes

intet skyr, da «skirr.. (SnE. I 572^ og II 562^^ j eller

«skirr» (SnE. II 478 ^sb og G2V^^) nalurligvis ikke er ^
skyr. Som Gunnar Pdlsson, S. Egilsson og J6n porkelsson

aniage, md skoglar sky pa nwrvcmnde sted, ligesom SnE.

II 114^^ (se i det hele Lex. pout. f742a] artikelen sk^

3 b og 4), beiyde et skjold. Man far da folgende orden:

dreif skarpt hagl a skoglar/^skyjum.

(i^^) S. Egilssons mening om den hele sceining kommer ikke til syne i

citaterne i Lex. poet.
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^angrebsvdben. Og del ligger nmr at formode^ at skarpt

er bleven indsat i siedet for et andet med sk begyndende

— uhehendt og itforstdet — enstavelsesord. Men hvilket?

Iblandt \skjaldarheilf optrwder « skaunn » (SnE, I

57V^l jf. Lex. pom, 719 b 33^32), "skavn.> (SiiE, 11 478''''

jf 56l8a), «skaun.) (SnE. 11 621^^), Del nylter ikke her

at ville unders6ge, om deiie ord er af hunkon (som Lex.

post, f 719 bJ artikelen skaun aniager)^ ligesom baun raiin,

a\t$d gen, sing, skaunar; eller om det er af intetkon,

ligesom hraun kaun, allsd geyi. sing, skauns; eller om det

er af hankon, ligesom daunn, allsd gen. sing, skauns;

eller om au mdske er = 6 (jf t, ex, hnnkdnsordene Ion og

fonny; og sd videre. En gen, sing, skauns vilde passe i

versiinien (— bade i metrum og rim. vilde hagl dreif

skauns a skoglar viere identisk med hagl dreif skarpt a.

skoglar — j, og skauns hagl vilde vwre en keiuUng af

samme art og betydningy som brynjuAhagl has Eyvindr,

SnE. / 432; hvilken sidst anforte kending i alt fald ikke

stdr tilbage for kendingen benjaAhagI (se Hkr, Kh, I 166

note^^J, Dog, da «skaunni> (osv.) er tibestemrneligt med

hensyn til sin grammatiske beskaffenhed sd at tilvmrelsen

af skauns er aldeles uvis , skal jeg ikke ophoide mig

herved.

Det her oven for (nwrvwr, note nr.^) omtalte Hskirr»

eller (iskirr» er formodenilig^ som S. Egilsson (Lex, poet.

[729 b] artikelen skirry antager^ adjectivet skirr i be-

moirkelsen blanks forvandlet til substantiv; altsd en be-

nwvnelse af samme art med hensyn til den egentUge

betydning, som nogle andre 'skjaldarheitt , f. ex. ve9rgla5r

og vicibleiknir, der oplyses ved: A baki l^lu bh'kja
|

. . .

|

Bval'nis salniefrar
|

seggir hyggjandi (Hkr, Mar, hdrf, kap,

19 v, 5, FsL 9'-^, Flat, ndg, I 574u.2ia [Prns, X 191 1^.23],

SnE, 134); «scild«r blician (Grdgds ndg. efter det konge-

lige Biblioiheks Haandskrift af V. Finsen I 206'^); "scildir

blico I>e2rra
|

vil) enn scarj)a mana» (Volund, 6 i SmmE.

ved Bugge); skildir blika vi5 1 rauSaskriSum , er solin



ski'nn u; ok mun l^ar vera nakkvarra manna fyrisat

(NjcUa I 92^^-^^); og lignende steder. Med ski'rr soin

'skjaldarheiii han man swrlig jevnfore ski'rar skjaldborgir

i Hdkonarmdl. — Naiurligvis vilde ski'rs/hagl give en

antagelig mening^ i det vcesenilige den sawme som brynjuA

hagJ. Og i formel henseende vilde verslinien hagl dreif

skarpt a skoglar iniet tabe ved at optage skirs i stedet

for skarpt.

Hdttahjkill 34 a^'^ (SnE, ved 5. Egilsson side 246 14.23 a)

lyder

:

hagl brast skogs 1 skoglar

(skjald nefnik sva^^^*^-^) Ijaldi.

S. Egilsson''s aniagelse (Lex, po^t. 733— 734, art. sk6gr

2bJ, at skogs er he?' = boga, s?/nes meget sandsynlig,

Og skulde det ikke s?iarcst vwre skogs, der er bleven for~

trwngt af skarpt? — Mdske finder man det tmderligt at

lade Karl tale ow 'pile i nwrrwrende sammenhamg, Med

hensyn dertil md jeg dog tUlade nng et par bemwrkninger,

Udtrykket hagl ^ nairvwrende sar)m}evhwng henleder

tanken nwrmest pd 'pile. Se Lex. poiit. 287 b sj.js f'hagl 1 J.

^> For at betegne 'kawji i almindelighed brngie man^ pd

den ene side, kefidinger som: orleikr, ormot, orve^r,

orvaA senna; og, pd den anden side, for exempel geirhn'D,

skOnt ikke alio kainpe vare 'spydkawpe . Jf. i dennc hen-

seende Sturl.^ Ill 217:

enn man Orva sennu

eyjolfr buinn heyja;

enn geirhrid at gaiSa

getk minnst at ver wletio"^^^'^-^;

Cie5j Versartcn er deji, der kaldes 'tilsagt* Udttatal 25. I Hdttalykill

hedder.den ' iilsegjandi

.

(I6G) sdledes (nL \eiib) memlranen (A^f. folio 122 A). N(Brvcerende

'visnhelmmgr' ser ikke ud til at vwre forvansket; og letjom synes

her ikke at kunne vcere andet end forestillende nutid i 1. persoti

flertal, ligesom nyi$l. letjum, der, som bekendt (W. Carpenter,

Grundriss der 7ieuisl(indische7i grammatik), ikke alene hetyder

dehortamur , men ogsd dehortemur, og som altsd synes
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hvor det synes Mart, at sd vel orvaAsenna som geirhriS

beiyder ^kawp vden ncermere befiiemmelse- End videre

md jeg erindre ow , hvorledes en af Kdrfs samtidige pd

Island
J
Gnnnarr at HHdarenda

,
hrugte biien. Jf. ogsd

j'dlJ 11 182^—183^.

y) Skoni jeg ikke husker nogel exempel 2)dj ai hinn

er /^hinn es^ viser tilbage til f6rs(e eller anden ^Jer^on^

formoder jeg dog , at liinn er oprindeligt pd detle sted,

I alt fald bor skailu (i fOrste 'visuord' ) ikke forandres til

skal; Innlken forandrlng eflcr min anski(else tnlde vwre en

wstheiisk forvanskning y da det sirider imod Kdris natur

ikke at besvare Skaplfs iiltale ligefrem.

Imod hinn kunde man i bvrigt indvende^ ai det

indeholder e7i overflodig bistav (^hinn er hell Ija er hjaltay.

Men sow forlyd i rimsinDelser synes h pd de to sidste

steder at stille det forste sdledes i baggrunden^ at det ikke,

eller i det mindste ikke va\se7itlig, fo?'siyrrer allitteratio7ien.

skegg it lyder nnegielig bcdre og har en wldre

k/ang; medens jeg dog ikke kan afgbre^ om det bor ind-

swttes pd na?rvwre7ide sled.

e) For par er fij foretrwkker jeg nu \)k er (Fj H),

^) Det er mig ikke klart^ hvad hk i iialungvir betyder.

Johnsonius, der f uNials-saga» lat, side 347J overswtter

swtningen pa er hjalta hatungur sungu mjok ved niin-

gulae capulorum vbi
\
Sublimd valde recinerentn,

tilfoier fib. side 548) fdlgende note: «riiallta lungr 5,

linguae capulorum gladii sunt. Sed adjectio hkG.Pauli

denotat batt reidd (fverd; o: altuw eleuati. Ego tantnm

aduerbidy vl est, reddidi] qud ad vtrurnqnCy tungr & fungv,

referri possit, vt etiam potest S. Egilsson Lex. poet.

at (Jit tilharje til midten af det 13. chh., skont sddanne former

den gang vistnok have va;rH i minoritet og i det hele taget

indskra;nkede til ialesproget. At forandre letjom pd. imrvmrcnde

sted til letim, strider imod Jessen's rigtige og folgerige iagttagelse,

som jeg dcs vwe havde overset , indtil Sievers' fortjensUige

Skaldenmetrik henledede opmwrhsomheden derpd.
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304 a^'^^: «hatunga, ling%ia sonora . . .; hatungur

hjalta sonorce linguce capulorwn, lamince ensium», J6n

porkelsson SkffVingar : «hatungur, hdrdmndar tungur; hjalta

tungur, sverobrandar n . — Krdkumdl 21^ lyder: «ha sverS

bitu skjoldu/^^^J Denne verslinie gengwes af Johnstone

(»Lodbrokar~quidan , dr 1782) ved ^ Shields were riven

by the uplifted falchion^ og uEnses sublimd inhrati scuta

secuere» (jf, ib. side 82: «Hd alti^ winitantes
^

vibrati, ab

hdr, altusnj, og af C, C. liafn ( ^KrakumaU , dr 1826)
ved n Sublime vibrati etises scuta rnordebantn (jf. ib. side

138 noten: «ha sver5 overswtter ten Kate rigtig: De
hoogopgehevene zwaerden, uagtet Worm giver del ved

alius gladius i Eentallet « y . Af de oversaittclser af

denne versliMie, jeg har ved hdnden, tage de andre ikhe

hensyn til ha. Lex. potii. 299 b^^: «ha sverS sublimes

gladii, Krm. 21 'k — Om «haskulils^^^*-'' brynio-», SturL^

1117", hedder det Lex, poet. 302bis,i6- "haskulill,

?H.
,

longus contus h. brynjo longus contus loricw,

ensis, SturL 4, 9, 2r>J^^^-^ Opfainingen vakler altsd

imellem hdit svunget og hOit lydende og lang. Men

formodentlig har ha en og samme betydning i alle de

anforlc tilfadde. Og hvis det er sd, skulde da denne be-

tydning ikke snarest vwre lang , eftersom en lang gemtand

er hdi, ndr den stilles eller holdes sdledes, at dens Imngde-

Unit er parallel wed lodlinien? Man kan mdske jevnfdre

Oldfs-rima (der skal have Einar Gilsson til forfatter) 61.

'erindi\ (Flat. udg. J 11):

{JG7) jj-^ (ihara hiorva» (:=:. hara hjorvaj, SnE IT OSjsa
i^S8) rettet af S. Egilswri til hi'.skutil.

(les) Steinn Ilerdisarsotis hakesjur (Uhr. 11. hardr. k. 63 v 4, Fins,

VI Side, fsk. 129^2^ Mork. udg. 78-?^«, [Flat. udg. Ill 362^^a]),

der oversccites flange Spiud» (llkr. Kh. Ill 123), «lancea' longcb*

(ih.j, ulongw hastcen (Shi. VI 290), *gesa longis inatmbriisn (llkr.

Kh VI 163), tgcEsa longis inanubiiis instriicta* (lex.poet. 2881)8.7).

er ikke pdfaldende. Jf. t. ex. Njdla I UG^^-^S: \m svafu moun
1 dajl nakkvarri, ok stdflu apjot |jeira ofan fra fieim.

35
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(iLydir toku vpp likama hans

lutu pa kongi sniollum

haar ok negl var heilags mannz

haalt at vexti ollumo.

Fremdeles bor det ikke overses, at har (hOlj er et wdlere

udiryk, end langr flangj; hvoraf ffilgeVy at den hdiere

stil, hvor det lader sig gOre, foretrwkker hint for dette,

f}) I henhold til a~e ma jeg foresld at skrive denne

'visa'

:

Hvat skalf* runnr pott rynnim

randlinns (of sok minni

hagi brast skogs a skoglar

skyjum) oss of^ fryja —
hinn es'^ belt, |>as^ iijalta

hatnngur mjok sungu,

brynju mei6r til buQar

blau5r me5 skegg it^ rauSa.

eller |iarft. . . at. ^ eiler maake ex? ^ eller mdske

l)ar fi lighed med aer frilla grom svaeru SnE. U 49

1

« eller disse to ord som 61: skeggit?

NJALA KAP. 146 VEUS 2. — KAHL

Membranerne, Se islP. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i B, Ca-x (altsd i alle fragmenterne), D,

Verset findes i F, H, /.

F: '.VarSa ek/
|

viga nio:5v vilia pjajt atlkilia liW

gegj7 (sal.; nemlig geg med et forstwrkende punct over

det sidste ^) fkadd (sdl.) p flaolldv fkapta mt at^japli.

e' mat^ fio9a (sdL) mo8a malm rogf }'lalt d°gv. flikt e'

allt afgdzv inn ibv5 att6v«'.

A: »Var3 t^a e*" viga ni'o29ri. vilia pzaut at
|

fliilia.

htt geek fkalld j- fl<iolldu. fl^apta mt
|
at ^apti. e' mat

fiod'' mo3a malmrogf ]:lata
|

d:ogu. flikt e' allt ffi92U

III I huh at tru9ar«.
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E: nV^da eg viga niozdv (eller moid\), viha t)ravt at

Ikili'a. lit^ g fl<all j: fkiolldv fkapta mt at bap^i (sdledes

— nemiig wed et forstwrkende ptmct over p — snarere

end l?api^ e' matfioda mo5a ^'o forskrevet), malm ROgs

):lat d:ogv
|

flikt e' allt af sed^v in j bvd at tdv».

H: »Varda (med et punct over del sidste dj ek viga

nio:dum fser ud som mo:dum^ vilia jjjavt at
|
at (sdledes

yentayeij fkilia hU gekk fkalld ]:rer (sdledes — nemiig

^rer med ' over y^) fkiolldv. fkapta mart at bapti. l)a er

mat (i uformeligt og utydeiigt)
\
fioda moda malm rogf

flottan d:ogY (b ncesten som o) flikt var (her mangier

allty ap gdav (^ mdske ikke rigtig gengivet) mi bvd at

trvdvmu.

/; t>Vda ek uiga m'ordu vilia t)vt at fkilia. \\U gek

fkaild \^ fki|olldo fkapta iht at ^ap^ti e' matfiod' mo9a

malmregf /'.s'd^erfeA', nemiig med ej platan d^glv. flikt e' allt

ap ae5ru in I'bud at fSv".

Prosaisk orden.

«^Skapla var(3 mart at hapti, {)a er vi'ga njorSum

l)raut vilja at skilja/^y; skald gekk litt fyri skjoldu}'/', er

matsjoSar drogu malmrogSAmoSa flalan inn i bu9 at

tru5ar<y>; slikt*^ er allt af aibru.

Dette ^^Skapta var3 af aeSru^ er den pro-

saiske orden hos J6n porkelsson og i del vwsentlige lige-

ledes hos Johnsonius, skOnt deres iolkninger ikke stemme

overens med hinanden i alle ptmcter. En tredje forklaring

findes i Lex. poet. Vel tor jeg des vwrre ikke gore for-

dring pd at kunne klare spOrgsmdlene , men skal dog

tillade mig et par bemmrkninger,

p) Lex, poeL 02ib^^f99- (art. t)rj(3ta 2): ^Nj. 146,

construendum est: mart var5 viga njor5um at hapti,

I stedcn for -lie,!* Ims «146.2». JUgiiQere er: 'I46,2'; se oven

for, note (sideiG5). — tiNialS'saga* lat. fiilger del forvirrede

kapiteltal; N. M, Petersen retter det i sin danske overscettelse.

35*
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er Skapta firaut vilja at skilja multa viris (o: comitibtis

Skaptii) mpedimento fuerunt, quuw Skaptinin defecerai

cupido puf/nce dirimendw, i, e. qmm SkaptiuSj quantumvis
'

cupidvs, non awplius potuit puynanies diriwere, uipote

hastd percussus. In quo loco minus rede construiiur
^

cr vi'ga njorSum Ijraut vilja at skilja cum ediiores cmdiwm

(prcdiatores } defecerat cupido pugnam dirimendi, imolen-

tiam constructionis annotante G, Pauli^^^'K Ceterum L c.

duplex adest accus., alter personw (Skapta), alle?' rei

(vilja)". — Sow. dot forekommer wig^ lader ei og andet

sig indvende imod denne opfatning, J folge del pd-

geldende sted i sagaens prosa (Njdla 1 145^^^'^^^) synes

Sknpti ingen ledsagere at have haft. Det hedder
^

for

exempel^ Njdla J 145^^^-^^^ ikke fengu beir hat eina

raOs tekit fylg5arinenn bans, men fengu {). J),
e. r. t.,

er hja varu. Og peir . . . er hja varu er versets

inatsjoOar, der ikke havde behOvei at (age sig af haw,

hois hans egne folk havde vwrct iilsiede. Skaptfs for-

niodede ledsagere! Hvorfor skulde Kdri her siikle pa

dem, eller overhovedei pd andre end den, der havde for-

nwrwet ham? De to forste vers (Njdla I 143^^^^'^^^ J synes

vdelukkende retiede mod Skapti. Evnen til at forhindre

kampens fortswttelse blev Skapti rigtig nok for en stund

berOvet, men ingenlunde 'viljen fse Njdla I 145^^^). —
Pd den anden side har den oinstamdighed stor vwgt, at

ordforbindelser som. ehm l)rvtr eht (acc,)\ skont de i og

for sig ikke synes maturlige, dog ikke vides at have vwrei

brugte. Men i alle tilfad.de er det mdske ikke for dristigt

at forandre njor5um til njorDu pd nwrvwrende sted.

lUgtig nok findes njorSum i alle fern membraner. Men

fmdes ikke VarSa ek i fire af dem? Og man tror dog

vel ikke, ql der er en lov, i folge hvilken det rigtige altid

m.d foreligge i det mindste i 6t hdndskrift! Jeg forestiller

mig sagen pd folgende mdde. Det oprindelige har vwret

Var5 jja er vi'ga njor5u. Del sidste ord er red en skriv^

(171) Se nNials-sar/ao lat. side 549 note /?



641

feil hleven til njor5um. Og dette njorSum har fremkaldt

forvanskningen af Varft {)a er til VarSa ek (F^ E, H,

i del man i alt fald ikke har kendt ordforhindelsen 'ehiu

|)rytr eht (a^.j\ (aelv om en sddan har existeretjy men

went, at der i versets hegyndelse mdtle have stdet et ud-

tryk, hvoraf dativen nj6r9uni lod sig forklare.

y) Sa'iningcn skald gekk h'tt fyri skjoldu overswtter

Johnsonius ( « Nials-saga » lat. side 549 ^j: iy Par inn est

poiita scuto abusttsn, og tilfOier folgende note: «Gekk

fyrir skiolldv [iuit post clypeos] pro bar skiolldv fyrir

sik [praetendit sibi clypeos s, se iis protexii] o : non
pepercit sibi; per Hypallagen. Idem^^^'^h Banc viri

doctiss, explicationern sequutiis sum.^ qnamguam addnbitem,

an ntentem poliiae in istis tenebris sit nacivs». I virkelig-

heden synes G. Pdlsson's af Johnsonius anfOrle 'explicatio'

af skald gekk h'tt fyri skjoldu / det mindste at grwnse til

det absurde; hvorfor S. Egilssnn aldeles ignorerer den, i

det han Lex, poet. 222 b^^'-^^ (verbel ganga 2, e) giver

folgende forklaring: «g. iitt fyrir skjoldu parum o.nte

clipeos (signa) procedercj Nj- 146(^^^), 2 (quo loco sub-

jectum, skald, Skaptium inielligo, cf, OH. c, 148Jn; en

forklaring y der tiUnrMes af J. porkehson (Skyringar side

27—28), under iilfoiet henvisning til Skdldatal, af hvilket

skrijt man Uvrer, at Skapti har digtet ikke alene ow. Olav

den hellige (jf. Hkr, 61. helg. k, 148 begynd,)^ men ogsd

om Hakon jarl^^^^K Desuden er Skapti en af de skjalde^

der citeres i Skdldskaparmdl, hvor folgende \^isuhelmingr

af religiost indhold tillwgges ham (SnE, I 446—448}:

(i'^V D. e. Gunnar Pdlsson.

V. e. 145.

U^^J I folge det upsalske Skdldatal shal Magnus den gode (konge

1036— 1047), og ikke Olav den hellige, vacre hesungcn af Skapti.

Men J. SigurOssofi forkaster (SnE. Hi 274) med fuld foie denne

beretning. Skapti dode samme dr som Olav den hellige (1030),

og den gang var Magnus (der i ovHgt 1028— 1035 befandt

dg i Rusland) kun omtrent sex dr gammel.



Mcittr es munka drdttins

mestr. aflar Go5 fiestu.

Kristr sk6p n'kr — auk reisti

rums hall — verold alia. •

Der er sdledes ingen tvivl om, at Skapti kan henregnes til

skjaldene. Derimod forekommer del mig ikke nt vcere

hcevet over al tvivl ^ at han er den skjald^ der omtales i

skald gekk li'tt fyri skjoldu.

For det fdrsie md jeg henlede opmwrksomheden pd

en sceregenhed ved brugen af skjaldedigtniiigens betegnelser

for hegrebet \skjald', Disse betegnelser ere dels 'kenningar

dels 'dkennd lieiti . Og 'dkennd heiii ere dels de poetiske

greppr og (det sjeldnej [)ulr, dels det ogsd i prosa bruge-

lige skald

'Ken7iingar for \skjald' har ieg kun fundei i sin-

gular, De bruges

am- en bestemtj fra forfaiteren forskellig^ person pd

folgende steder. I en 'visuhelmingr af Kormdkr (Korm,

kap. 22 'visa' 5; udgaven side 216j, nemlig, «I*vf Idttu i

set snauta
|

saurrei5i, bragar grei5i
|

(m^r hefir steypt

i sturu
I

Steingerdr) bana ver5an<>, antager man, i hen-

hold til Korm. side 160 (kap, 17 begyndj, at bragar

greiQir er pdrvaldr tinteinn. Se Lex. poet 269 a ^^-^^

(under greiSiry. Afset fra interpunctionen siemmer denne

'visuhelmingr, skrevet pd den anfOrte mdde, ndiagtig

overens med 132. Men vforvansket kan den efter min

mening ikke va?re, I del mindste forstdr jeg den ikke. —

(175) Som det fremgdr af citatcrne i tAarheger for nord. Oldk..» 1866

side 255—257 (= scersk. aftryk af •Forandringer af 'Qvantitet'

i Oldiiordisk-Islandsk' side 15—17), have skjaldene i det tiende

og ellevle og tolvte drh. udtalt dette ord pd denne rndde, nemlig,

med en kort vocal (skoXdj; uden at jeg er i stand til at afgore,

om denne lydform er oprindelig eller en folge af positionen. I

sidste tilfcelde have begge udtalemdder /'skald og akaldj for-

modentlig va:ret i hrng ved siden af kinanden. I 18 66 havde

jeg ikke lagt mmrke til, at skald (med lang vocal), som det

synes, i alt fald gar tilbage til dr l^JOO.
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Hvis Ulfr VggasorCs Tekkat ek . . . v^a IjarSar er rigtig

opfattet oven for, side 500—501^ hover harbar6sAvea'\

fjarSar^sundsAsannraynir herhen, Denne lange 'kenning\

forstmrkei ved den indskudte 'sannkenning^ ^sann-y, e/' da

ei udtryk for den udmcerkede agielse^ Ulfr onsker at 6e-

vidne sin ven. I alle iilfmlde synes her at foreligge en

kendingy der betegner p6rvaldr hinn veili som skjald, ^^^^^ —
Et sikkert exempel afgiver islldrdpa 16 i asa^olbeinir.

(Se J6n Sigurdsson SnE. Ill 495—498. )(^^^) — Som vo-

cativ synes yggsAli5gjafi brugi Gretl.^ side 106

som hetegnelser for \skjald' i almindelighed , Et

vers af Brage hin gamle (SnE. I 466; jf. II 339, 447,

590) lyder:

Skald (nom.. plurj kalla mik:

skapsmiO^^^*^ vi5urs,

gauts gjafrotuO,

grepp ohneppan,

yggs olbera,

65s skapm65a,

hagsmiO bragar.

hvat es skald nema Jmt?

Altsd fern kendinger, i det linierne ^, ^, ^, ^ indeholde

6n hver. I Egilssaga kap, 31 v. I forekommer 63ar/\smi9r,

(iW Jeg forUgdr «ru8ill kvsedss Hjarn. 2G^^, da den hele 'visu-

fjdrdungr' Hjarn. 26* ^^-^^ er mistccnkelig , selv om verslinieti

rusiU kvae&s af |)er hsabl forandredes (ikke til rusill kvaeSls af

l)er bseSi, \/ v \j »
men) til rusllI kvaeda' af l)dr

baedi. Se oven (or, side 71—72.

(177) I den anden halvdel af det fjortende drh. har man, som det

synes, hyppigere anvendt kendinger [or 'skjald' pd denne made.

Sdledes bruger Kinar Gilssou tip. 11 34 v. 2 og 3 stefja^stillir

og vi6ris^Nvins^veitir om Kolbeinn Tumason.

(178) Sdledes «W chart, 748'*, der stottes af "SkapskiO" i Reg, Ikke

des mindre lyder skapsmiSr vlAurs 7ioget defect som hetegnelse

for 'skjald'. — le/? liar skipsmld, sandsynligvis en gisning, der

forudsmtter, at vl6urr er (ikke olene et af Odens navne, men
ogsdj navn pd en dverg. Jf. SnE. I 466 note ^ sami Lex. poet,

894 b 29-27 (vibmr 2).
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om forfatieren selv, Sdledes er

bragar-^ulli Eg. Shall, fsagaen kap. 74 v, 3) = mihi,

froeSaAspilii holmg-Bersi (Korm, kap, 16 v, Ij = mihi.

Iir65rdeilir Gisli Siirsson (Tvwr sOgur 42^ jf. 1687; 127^)

^ ego.

bragar/\grei9i samme (Tvmr sOgnr 130^; 443 jf* 164^)

= mihi.

lofskreyti sawme (Tvcer sOgur 59^ jf, 165^; 1464) =
7711 hi.

drapuAstjora samme (Tvmr aOgvr dV^^ jf. 165 j.^^; 146^}

= mihi.

ocSar'^gildi samme (Tvcer sOgur 59 n jf. 165^; 146^^)

= mihi.

diaAfjar9arAbreyti Kormdkr (SnE.I 236 og 470 11304^-^

448^'-^ 592^-^j =me (accusaiivj.

/ofsegir Qolnis veigar» Kormdkr, Korm. kap. 23 v. 1,

De ire fOrste 'vUnord' ere i udgaven (side 220)

skrevne sdledes:

flRjoOandi let randa

ry5 skalm of m^r ialma,

t'aegir fjolnis vcigar-).

/ sine hdndskrevne anmwrhninger (se oven for^ side

146 nole^^^j foriolker S. Egilsson disse 'visvord\ som

fdlger: "pjoSandi randa let ry&skalm falma of m6r,

fffigir fjolnis veigar Skjoldfarveren (Helten)

lod sit rusiede Svwrd svceve over (el. omkringj mig,

Digteren GP(^^^^ henfOrer faegir Ij. veig. i

Navnef, til rj66andi, men jeg finder ikke^ at Thorolv

omtales som bigler; hvorfor jeg tager del i Hensf,

om Kormak selvn. — Selve indvendingen imod Gunnar

Pdlsson's opfatning synes fuldt bei^etliget, m^r med

en kending som apposiivm derirnod beimnkeligl og

fsegir som> dativ uantageligt.]

bragar/'^mdOa pdrarinn mdhlidingr (Eyrb. kap. 18 v. 2)

= mens. Jeg formoder nemlig folgende sammenhwng

:

ii79) Gunnar Pdlsson.
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Sli5rbeitr hjorr bragarAmoOa (mit sharps glavind)

knatti leita staSar und hetti, Med kendingen bragar

m65i jf. Brages 65s/\skapni65i (oi^en for, side 549^^).

vi'su'^^skreyti HaUfrodr {Pms. II 52\ Flat, tidg, I 326 j^aj

Forns, 04^, Prover 18^^) =.mihi,

bragsmi5ar/ skekki Bjorn hitd, (Bjarn. 30^^) = mihi.

bragsmiSar.Akenni samwe (Bjarn. 40 2) =^ mihi.

hr65rs/^hagkennan(]a Be7\si Skaldtorfmon (Hkr. 6h, hap,

48 V. 5, Oh. 1853 side 41'-^^, Fms. IV 101 js-m.

Flat. udg. II 45^^-^^°-) = we (accusativj,

lofgerdaiv veiti p6rm6dr kolbriinarskald (GhM. II 344 7,

Flat, udg, II 2127a) = wie (accusativj.

stefjaAsmiSr samwe (GhM, II 3443^ Flat, udg, II 2l27i,J

= ego.

bragarAtini Greilir (Greit,^ side 104 js) = mihi,

bragaPAStyri Einarr Skiilason (SnE. I 392^) — me (ace),

sonar^'bjorstofnandi Gissurr porvaldsson (SturlJ III 200)

= ego,

obHytir IWgnvaldr('^^) (SnE. ved S. Eg. 237 jj a, SnE. II

633 14) = ego. — Hertil komrner

pessum mserSarArogni Gisli Siersson (Tvwr sOgur 23^^-^^

jf. 161 g.i; 109^^-^^J — mihi, leg nemlig af den

anskuelse, at Gisli med disse ord mener sig selv. Sd

vidt jeg husker, owtales Visieinn ihke som .skjald. Og

afset fra, at parentheser, hvori en forfatter afbryder

sit mmne for at omiale sig selv, ere gnnske i skjalde-

diginingens and, synes det her foreliggende enn l^reyr

at pessum ma^rSar rogni at have sin grund i swr~

egne omstwndigheder, Det hedder nemlig i Tvwr

sogur — forste saga, side 24^'^^: 'Porkell spiir5e

Gi'sla: "Hversu berst Au9r af urn broOurdaudann?

hvort graetr h6n mj6k?« "Vita miintu l)al [.likkjastn

segir Gisli; »h6n berst af b'tt ok piker mikitw';

anden saga, side 108^-^: 'I'a mteiti l^orkell vi9 Gi'sla

br65ur sinn: oHversu berz Au()r af um br69ur-

(^s*^) neppe lioynvaldr jarl.
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dau5ann? Hvort gra3tr hon nokkot?" ... Gi'sli svarar:

"Vita mantu bykkjaz [jat — h6n berz af vel, en

|)ykkir J)6 mikit»'. Og igen — forste saga^ side

2426-2y. 'l)orkell spurSe "Hversu berst Au5r af

urn br65urdau5ann? hvort gra3tr hon mjok?» oOpt

spyrr fiu l^essa, fraende» segir Gisli, "Ok er p^r

mikil forvitni a at vita t^etta"'; anden saga, side

108^^-^^: 'Enn spyrr Porkell, hversu Au9r baeriz af

urn br66urdau5ann — "hvort graetr h6n?n »Tftt

spyrr J)u ens sama, brdSiro segir Gi'sle, "Ok er \)^v

mikit um at vita t)at»\ Holder man sig til denne

fremstilling, synes intet naturligcre ^ end at Gisli i

sine to 'visur besvarer spOrgsmdlet omstwndelig^ og

ikke indskrmnker sig til en beskrivelse af Odes sorg^

uden tillige at sige, om der er noget, hvorved denne

sorg lindres. Og tanken i den fjerde 'visuhelmingr\

hnetr less ... bolgronu, forekommer mig at vivre:

^rnin husiru begrwder sin broder, men finder trOst

i sin kwrlighed til mig' (^^^K Med hensyn til

ndtrykket preyja at ehm m.d jeg anfore et sled af

Anssaga 4 (Fas. II 336—337): "Ija kva9 An vi'su:

en ek at liegni

l}rey natt sem dag^^*^^

porir maelti: eigi skaltu pess l)urfa, Ijvi' ek mun
gefa |)^r sverSit pegn. An segir: ekki preyr ek at

|)eim I>egni. Ketill sag9i pa: ek atla, at l)u preyir

at karlmanni nokkurum, ok villtu ser5a hann, ok

gjor9u {jeir at |jessu gys mikit ok ddraskap. Eigi

er SV&,, sag6i An; ekki preyr ek at Jjeim l>egni, ek

l)reyr at l*6ri t)egn, br65ur minum, |)vi hann er

(isi) egentlig 'sin Imngsel efter mig'.

(J82) ^Yis cgentlige mming synes at skulle vcere, at han er bekymrct
for broderen (pdrir, med tilnavn pctfii). Men med forscet lader

sagaskriveren ham udiryhke sig forkert og give anledning til

misforstdelse og spot.
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sva grunnhygginn , at hann truir konungi l)essum,

en ek veit, at hann mun honum at bana ver6a».

Jf. ogsd l)reyja {}^vk) eptir einni konu, islL^ II
250''-^^. — At [jessum maerSarArogni er = tnihi,

syries at hesiyrkes ved jjessu skaldi (Grettir^ FbrJ
4}=^mihi, skaldi |)vi'sa (Onnndr tr^fdtr^ Grett.^

12) = mi hi, pul
J)
e s s u m f Ragnvaldr jarl , Orkn,

314^^ og Flat, udg. II 487 js) = mihi, grepp penna
{Egill SkalL^ sagaen hap. 75 i\ 1) =. me (accusj.

End videre^ for exempel, ved hal pennn = me
(accus.J i f6lgende 'visuhelmingr (Harmsdl 62):

svat dboettan aittim

engi kost, t^^is drengja

jofurr vill andar kve5ja

dstnenninn hal penna,

rf. e.: svat aettim engi kost 6b(Bttanj (jds astnenninn'''^*''-^

drengja 'jofurr vill kveSja haK'*^^ penna andar. —
<^^'^^Ordet pulr, i bemxprkelsen 'skjald\ forekommer,

sd vidt jeg tror, to gauge. f)a jeg i sin tid gennemgik

islendingadrdpa 18, l>or5i l)orleifr herOa
|

ping allsnarpra

hringa,
|
6b sas jarli hei9num

|
ofn'San r6b smi5a.

j

vega

kvASu pvi pjoSir
I

l^ann ok olaf annan
|

(broeOr vara par

b^Sir)
I

berserk (at pvi verki), var dot her fremhwvede pvi

7nig i hOi grad pdfaldende. Og det faldt mig Oieblikkelig

indf at her oprindelig mdtte have stdet noget andel, mdske

pegn, ligesom hiJdr, I3, i det jeg nemlig ikke havde lagt

mcerke (if, at S. Egilsson, Lex, poet, 927 a^'^^ (art. pulry,

har Icesemdden pul. Jeg eftersd nu 748, og finder, at

Lex, poU, har ret, sk<int I ikkc er fuldkommen tydeligt,

idldr, bruger da \m\v i 18. 'erindi pd samme mdde som

kendingen asaAolbeinir i del 16, (oven for, side 549^),

Derimod er pul pessum (Orkn, 314^^, Flat, iidg, II

487 35) = w?7u'. —

f^^-^J Denne 'sannkeiining' fastnennlnnj han ikke hore til hal.

f^84j grepp jicnna vilde forsiyrre den gudelige tone.

('^S5j se oven for, side 5i8 9 ii.
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i^^^)Hvad greppr angcir^ vedkornmer deite ord os her

kun hvor del star i singular i bemcerkelsen 'skjald' ^^^^-^

,

Del bruges

^) soni betegnelse for 'skjald' i alwindeligked, i Brages

grepp 6hneppan oven for (side 549^^J,

ow. forfaiteren selv. Sdledes er

greppi Egill Skall. (sagacn hap. 70) = wihi,

grepps Kormdkr (sagaen ka^y, 3 sidste 'visa' ) genetivtis

possessoris =^ meo-, I de hdndskrevne anmairkninger

(se oven for, side 146 note^^^^j opfatter S. Egilsson

den hele 'visnhelmingr' sdledes: «Freyja fverdar^-^**-^

^Jsej Se oven for, side 548 s-u.

fJ87j bemcerkelsen 'en vceldig karV skal jeg anfore H exempel,

nemlig, en 'visuhelmingr\ der Sturl^ U 24 er skrevet:

Fffirum godan

grip Josep,

8;i skal Ti'ula rikr,

reikum til Sudavikr»,

og Sturl.2 I 178:

"Fffirum go(ian grepp Joseppi,

sa skal rhda n'kr reikum, til Sufiavi'krn.

Pd begge disse steder er del hele sd godt som tneningslost : gddan

passer ikke, grip (Sturl. i) passer ikke, reikum til SutSavikr

passer ikke (hverken uden eller med comma). Og versarten er

et vwnstrum. Del rigtige fmdes i Hrafrissaya kap. 13 (Bp. I 661,

Sturl. 2 I] 297):

Foarum gildan

grepp joseppi.

sa skal rada

n'kr sudavik.

Versarten er 'teglag' in optima forma. Indkoldet er godmodig

skemt over den 'omagi', hvorom talen er, formodentlig en liile

spinkel dreng, hvem forfatteren kalder gildan grepp, og hvem

han udn(evner til regent i Sii()avik.

(iS8) s. Eg. antog i 1833, at "fverdar') (d. e. «sverdar»j k^inde std

i steden for svarAar. Men whofiitsverftumw i AM. folio 142

(se mine Prever side 64^^; jf Th. Mobius Anall. norr. 18 50

side 180 23j uden tvivl en (orvansktmig af hofutsvordum

(liofudsvorfium;; hvilket ogsd bdde Mobius (Glossar 196^) og

Fritsner fOrdbog 327 b a) dbenbart antage.
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teins; ek man grepps reidu g6da».

greppr SkMi pdrsteinsson (SnE. I 492 11 457 3 344

— ego, V

grepp Gunnlaugr onhsi, (Qunnl. hap. 8 v. 2) = me faccusj,

greppi samme fib. kap. 11 v. 6j = mihi.

greppr Hrafn Onundarson fib. kap. 11 v. 7) = ego.

greppi /jdrmddr kolbr, (Fdsibr,'-^ side 90^, GhM. II 340,

Flat. udg. II 212''<') =. mihi.

greppr Arndrr jarlatikald (SnE. 1 514 II 604 jo) = ego.

greppr Sneghi-Halli (Fms, VI 365, Mork. udg. 96, Flat.

ndg. Ill 420) = ego.

greppr Kinarr Skiilason (SnE. I 454^ II 335s) — ego,

/greppr J&imvikingadrdpa 4 (Carl of Petersens" ndgave 5}

= ("go,]

greppr Snorri Siiirluson {Hdttatal 70) ~ ego, — Herlil

kommer

greppr hinn ungi Haraldr Sigitrdarson (Hkr, Oh, 221,

Oh. 1853 me 20V, Oh, 1849 side 67 jsi, I^nu* V

623 VI 129^, Fsk. 90, Flat.ndg.II 345i, den unge
slijald = ego. Frewdeles

l)eiina grepp Egill Skall. (sagaen kap, 75 ??. l}^ denne
skjald = we (accu.s.).(^^^^

iioo)Qj,fiQi skald, hvorom sjjOrgsmdlet ntvrmest dreier

sig, finder jeg brugt

om en beslenil, fra forfaUeren forskellig
,
person i:

Her liggr skald HallbjOrn hali om pdrleifr jarlsskald

Flat, udg, I 214-215 (Fms, III 102—103) og vetrlida

skald i Njdla I kap. 102^K'^^^^^ Deriwod er citatet SnE,

II m^''-'^ 414n.w.

(iss)
jf. jofurs greppi Fas. lU 37

ii^o) se oven for. side biS^^-u

(^^^) I del fjortende drhundredes anden halvdel liar den under ntcr-

voircnde nr. 1 omhandlede brug af skald /skiild; dbenbart begyiidt

at gribe om sig. (Jf. side 549 note ^77^ oucw for.) Oldfs rima

Uaraldssonar 19^ (Hat. udg. 1 19), kongsins skaalldit dyra»
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aPat er orOslsegjum eigi

aldrbdt konungs skaldiw,

for kort til at man kan afgOre, om det her forekommende

skaldi er forfaiteren eller en anden, Og en 'visuhelmingr

(nemlig: Fms, XI 127 j2-& og ^.^5, J6fasvikinga saga utg.

af Carl af Petersens side 72^^-^^^ Flat, ndg, I ISSj^.^si,

Egils saga Skall, kap. 82 v. af Einarr skdlaglamw.

md jeg her forbigd,

fSkOnt de gamle skjalde i almindelighed ikke fandt

det upassende at omlale sig selv med den ros, de rnente

at fortjeney har dog neppe nogen af dem tillagt sig prw-

dicaler, som: hofuQskald, j)j65skald. Derimod bruges

hofu5skaid af Oddi hinn litli ow porbjOrn svarii, Orkn,

312^ og Flat, udg, II 486 30 j
og af Einarr Skiilason om

Sighvalr p6rdarson og Ottarr svarii^ Geidi 12, i en swi-

ning^ om hvilken jeg i forbigdmde bewwrker, at den i

folge min overbevisning oprindelig har lydt es hetu hofu9-

skald firar, ligesom Hkr, Kh, III 464^^ skont begge

membranerne have fira; medens det hele 'erindt i Ovrigt

er uforvansket i Bergsbdk og rigiig opfattet af CederschiOld

og Wis6n. Nogen kunde mdske mene, at ojjfatni^igen fira/-

jfifri Geisti 12^ stottes ved gram drottar — drottarAgram

Geisli 12^. Men en sddan parallelisme vilde her savne al

betydning.)

som. betegnelse for \skjald' i almindelighed, i det

oven for, side 549 isy anforte visuord' af Brage^^''^^
,
og i

(hvor «'dyra» i ovriyt naturligvis ma rettes til fn'da^ er derfor

ikke pdfaldende. Skdldhelga-rtmur II 35 oy 39 og 61 hedder

det om Skdldhclgi: «skaldit l»&kkar fttilU» og "Skuldlt gaf hennl

skaeran inotr» og "Skaldit bregdr *) skjoma |>a''; (or ikke at

anfore flere exempler.

*} Ices l)reg<^ur.

(102) hvats skald nema |)at = hvats |)at nema skald, rf. e., 'hvad

er dot uden (andet end) skjald^ Med andre ord: 'have disae

poetiske udtryk fskapsmid Yi6urs
,

osv.) nogen anden betydning,

end belydningen skjald (
— bemt^rkelsen i grepp aiitydes ved

den tilfoiede 'sannkenning' ohneppan ~~}?'

I bvrigt md jeg her tilfo'u; en hemairkning. Versene Troll

kalla mik osv, (SuH. I 4()4~-400
jf. II 600 J^-^^) og Skald kalla
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Sighvais raaltu eiga eilt skald (Hkr, 6h. kap, 41 v. i,

6h. 1853 side 35^,3^, Fms. IV 90^-', Flat. tidg. II

om forfaiteren selv. Sdledes er

skaldi £"^27/ SkalL fsagaen hap. 56 v. 1) = mihi,

skald samme (ib. kap, 67 v, 6) = ego,

skald Gisli Sunson fTvwr sOgur side 59 23 jf- 165 5; 146^^1

= ego,

skaldi samme (ih, 65 q jf.
167^-^; 152 7) mihi.

skald Kormdkr (sagaen hap. 18) = ego,

skaldi samme fib. kap, 22 v, 1) = mi hi,

skaldi Uolmg.'Bersi (Korm. k. 16 v, 5j^m.ihi,

skaldi p&rvaldr Kodr, (Kristnisaga kap,2; pdttr pdrvalds

kap, 5 i ' Hungurvaka' osv,, kap, 4 i Bisk. I; Fms,

I 267; Flat udg. I 270^^) =^ w.ihi.

skaldi Vigagliimr (sngaeriy sidsie 'visa' J =^ mi hi,

skaldi pdrarinn mdhlidingr (Eyrb. kap. 18 v. 2J x=z^mihi\

Jeg tror nemlig (isoiv fordi p6rbj6rn hiiin digri, sd

vidt mig bekendt, ikke vides at have vcerei skjald)^

at den hele 'visuhelrningr' mdske bOr skrives

mik osv. (SnE. I 466; jf.
II 339, 447, 590} ere begge digtede i

'teglag', med undlagelse af den sidste imie; hvats troll nema

Jtat og hvats skald nema |)at, x/w- Detie forekommer

mig mistcenkeligt. Og jeg kan ikke tro andcl, end at disse to

'visuord' oprindelig have lydt hvats nema troll pat og hvats

nema skald l)at, nltsa — w v — v, ligesom pdrarinn loftunga's

svA lldu sunnan (Pms. V lis, fsk. 867, Oh. 184 9 side 59i9b,

Oh. 18 63 side 180 is b, Flat. udg. 11 307 ^a, Ukr. ved linger

441 fa; og UalldOrr skvaldris likn geft laiknlr (Mork.ndg. WO^obj,

At man ikke finder (lere exempler, er ikke pdfaldende, tidr man
betw.nker , at del hele antal 'visuorO', der endnu havesj af arten

'teglag' ffr, sd vidt jeg v4d, kun 202, eftersom de 4 verslinier

Fsk. 93 is-9 hore til 'kviOuhdCtr' og ere indkomne fro Noregs-

konungatal, hvor de ndgdrc vers 33 i-^, og hvor de ere skrevrie,

Flat. udg. II 523b^-^: "Bar kappsamr
;
Knutr hinn riki

|
biartan

selm
I

vnd btendr marga", i del bajndr sikkeri har fortrmngl

et oprindeligt biiendr. 'Aarbeger for nord, Oldk.' 1881 side

247—248 (nr. 6} havde jeg ikke set, hvorfra denne 'visnhelmingr'

stammede.
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BI65 fell — enn vas va5i

vjgtjalds nairrif^^-^^ skaldi.

vas^^^^^ doemisalr doma

dreyra fiillr — of eyru

og opfattes B\6h fell of eyru. domaAdcBmisair vas

fullr dreyra. enn vigtjaldsAva5i vas na>rri skaldi

'svwrdet blev svunget af min hand' (var altsd naerri

skaldiy. Jf, ox^en for, side 550—551.

skaldi pdrleifr jarlsskald (Flat, iidg, I 209, J^ns. HI 92)

mi hi.

skaldi Hallfredr (Forns, 89^^, Prover 13 Flat, udg, I

305) mihi.

skaldi samme, (Forns. 94^^, Prover 19^, Flat. udg. I

327 ^\ Fms, II 52^1 mihi.

skaldi sarnme (Forns, 10G^'\ Prover 31'^^, Flat. udg. I

niJhi.(^^^)

skaldi Gisli pdrgautsson (Isll.^ II 354) = mihi.

skalds p6rdr Kolbeinsson (Hkr. OTr. k, 40 v. 2, Fms. I

105^ XI 125 JOmsvv, utg. af Petersons side 69,

Fsk. 48\ SnE. I 468' II 340' 441 591^) gene-

iivns possessoris nieo-.

skaldi GunnL ormsL (sagaen k. 11 v. 3) =^ mihi.

skald Eirikr i>vidsjd>^ (Isll.^ II 349) =^ ego.

skaldi Bjorn hiid. (sagaen side 62,j) mihi.

skald samme (ih. side 63 a) — ego.

skald pdrmddr kolbr, (Fdstbr.^ Il0j5^ 6h. 1849 side

12^^, Flat. udg. II 364'^) = ego.

skaldi liefr (SnE. I 232 II 302, 518'^^} =- mihi.

skald Sighvatr (Hkr. Oh, k. 92 v. 1, Oh. 1853 side 80^^,

Fms, IV 185', Flat. udg. II 113^^) ego.

se oven for, side 326 »
fg.

Je^ ser ikke rettere, end at fm'an vas skader indtrykket i

n(Brv(BTcniie sammenhcBug.
{1S5) Af en egen art og, som (let forekommer mig, meget besynderligt

er det iws Hallfrodr (Forns. 114'^, Prever 39 37^ Flat. udg. I 535,

Fms. Ill 27 forekommende irsinu skaldi".

I



skaldi samwe (Oh. 1853 side 173^01, Fms. IV 378, Flat,

udg. II 291 ffi) = mi hi. Versei tilskrives Oitarr i

6h. 1849 side 46 2 og 93 men Bersi Skaldtorfuson

i Flat. udg. Ill 243 ^ (Fms. V 233 oj.

skalds samm.e (Oh, 1849 side 47 Fms. V 177 3, Flat,

udg. Ill 241^^^) geneiivus possessoris = meo--.

skaldi samme (Flat, udg. III 2698a) jf' ^'^5. VI 444a)
== mi hi,

skaldi Erringar-Steinn (SnE. 1440 II 331 n 442y) mihi,

skald Magniis kon. berf. (Bkr, Magn. bcrf, k, 18 v. 2,

Fms, VII 61 nj ^^ork, udg, 152^^) = ego,

skald samme (Hkr. Magn. berf, k, 18 v, 3, Fms, VII 62^^

Mork. udg. 152 ^^°-) ^ me (accus.j,

skaldi Gisl Illugason (Fms. VII 35, Bp. I 222} = mihi,

skald Sigurdr kon. jdrsal. (Fms. VII 155^ Mork. udg,

189^^^) = ego.

skaldi Einarr Skulason (Hkr. Sig. j6rs. k. 10 v. 1^ Fins,

VII 86) mihi,

skaldi samme (SnE. I 350^ II 320 12) = mihi,

skaldi anonymt (SnE, II 363t) = mihi,

skaldi Arm6dr (Orkn. 266s, Flat, udg, II 475^^'^) = mihi.

Verslinien <ielstcErir mer faera» md vistnok oprindelig

have lydt anderledes^ mdske ^Istoerir at foera.

skald Mdni (Siurl,^ II 46) = ego,

skaldi Grett,^ 154^^ mihi,

skaldi ib, 180^ = mihi. — Hertil kommer

skaldi t)vi'sa Onundr trSfdtr (Grett,^ 12) == mihi.

pessu skaldi Grettir (Grett.^ 121 wy Fdstbr,^ 4) = mihi.

skaldit Kolbeinn Tumason (Bp. I 568^'', II 68 jo) =
ego, — Pd en anden made finder man skaldit brugt

Korm. k, 22 sidste 'visa\ hvis tre sidste linier lyde i

udgaven

:

«bavl 6litit hefir

hann nu sveinninn svarti

sonr Ogmundar skaldit",

Jeg hewwrker i forbigdende, at den dbenba7'e /br-

vanskning af den forste af disse linier mulig'dis hid"

86
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rOrer fra^ at ordet bol er hleven misforstdet (her,

som flere andre steder), medens det oprindelige har

vmrei

bol 6\ii\t drygir osv,

Dette bol besldr da i, at han tvinger Stengerdes rnand

til at afhmnde hendes ring og sdledes g6re liende

imod. Men det simrkt ndspilede subject er ikke lidet

pdfaldende. Det hele lyder omtrent: Nu er han
slew,, den sorte svend osv . / Kormak synes i

denne sodning, med en ins overgivenhed, dels at goite

sig over sin list^ dels at coquettere med sit udseende,

sin hyrd og sit talent.

Endelig^^^^''^ jeimfOrer jeg: 6h. 1849 side 8 si «vart man
skalld i skyrtu»; Flat, udg, HI 238 a (jf. Fms. V
227 rj «vart mun skaald i skyrtu"/ og Fms. XI 197 4

(ioert mun skald i skyrtU", hvor oert er gengivelse

af "0rt« i hdndskriftet A (= AM. folio 20 Dj^ medens

hdndskrifiet VC^^^^ skal have «ort mun skald 1 skyrtu».

Da a han vwre a eller og da kan vwre eller co

eller 6, og da kan vwre eller 6 eller 0, vakler det

fOrste ord imellem Imsewdderne vart vdrt art oert ort

ort 6rt, hvoraf i det mindste vart ort oert ort synes

absurde. Men jeg skal i ovrigt ikke opholde mig

herved. — —
Del er pd den anden side vmrd at Iwgge mmrke til,

at skjaldene i deres digte synes t regelen om. andre skjalde

at bruge betegnelser, der ikke heiyde \skjald' . I en 'visa'

af Hofgarda-Befr om. Gissurr gollbrd (Hkr. dh. k. 239

V. 1, Oh. 1853 side 218^'^, Fms, V 80—81, Flat. udg.

II 355^.3) kaldes denne sdledes rimmuAaskr og arA

straumaAdalsteypir (det er: dalarAaPAStraumaASteypir/

(196) jOette nEndelig'^ har kun hcnsyn til det, jeg har samlet, men
indeholder ikke den pdstand, at ovenstdende fortegnelser (side

548^^-^560^31 ere fuldstcendige.

rmj d. e.. i folge Fms. XI 'formdli' side 10^-7, Siockh. folio 41,

urigtigt, i steden for Stockh. qvarto 41,



En 'visa (SinrU JJ 46) nf Mdni om Snorri Shirhtson

lyder i 122 A." »Avrr iemmelig kunstigt) bep fend""

fnojra fiklingi gilap'' miklar (i ranclen er tilfdiet bingat,

uden at miklar er ndsleitet). vtji aprekf mani jarll g'fima

fnarla.
|

ga^liingr l)lajt fern gatv. gO]:og2 aj: tignv jopn.
|j

\i (membranen har ikke ^, men en anden forkortelse af

l)at; pek/i; fl^alld m; fldlldi flcyniat fvd z biynio (det

sidste bogsiav er uiydeligt og ligner ay«. Her betegner

Mdni sig selv ved ordet skald, uden at bruge et lignende

ndtryk (— skmt der var nok af dem. — ) om Snorri^ der

dog neiop som skjald havde fortjent og modtaget den be-

lOnning, hvorom verset handler. Jf\ pdrxmldr veilfs

stala A styrir om Ulfr Uggason , dennes rtifakaAroeki r om

p6rvaldr veilif og sd fremdeles, — —
At Gminar Pdhson og Johnsonins have forstdet ordene

Htt gekk skald fyri skjoldu om Kdri seh, har for-

modentlig^ i det mindste for en vmsenilig del^ sin grund i

de forholdy jeg nu (side 548^—561^^) har s6gt at op-

lyse. — — —
(j98)pQ^ flQl andet tOr jeg ikke aniage^ at gekk (i

skald gekk li'tt fyri skjolduy star i steden for gekk se

eller heflr se gengit; hvorimod jeg formener^ at her sigtes

til den kamp, hvorom alle de nmst foregdende og ncest

folgendc swtninger (se Njdla 1 143^^^'^^^J dreie sig. Men er

det ikke lidt besynderligt at critisere e7i wands optrw.den i

en sag y hvormed han ikke har haft det aUermindste at

gore? I folge Njdla 1 139 havde Skapti nemlig be-

stemt afsldet at undersiOtte Gissurr og Asgrimr og deres

venner, medens der aldeles ikke var tale oWj at han vilde

stille sig pa niodstandernes side. Heller ikke som deltager

i at skills de kwmpende ad havde Skapti, sd vidt jeg kan

se, nogen anledning til at ganga fyri skjoldu. Det hedder

nemlig Njdla I 145^^^-^^'^: [)a var9 hvild nokkur d

um bardagann. snorri goSi kom l^d at meO flokk

Sinn — var par pa skapti i Wh'i mec) hdnum — ok

hljdpu l)egar i milli l)eira. ndSu beir ]}k eigi at berjaz.

(i^sj Se oven for, side 546^.
36*
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For det ti'edje kan jeg ikhe bringe ordene l^a er

viga njorSumC-'*'''''^ ()raut vilja at skilja i samMang med
den prosaiske herctning i Njdla. Lcnnge for det kom til

kamp havde Snorri godi besluiiet at bevirke dens opJiOr,

sd snarl hans venner kunde have fordel af en sddan

iingenes vending j som han derfor md have anset for

Onskvwrdig. (JSjdla I 139^^'^-^^^.} Med ikke mindre nlvor

Onskede den fredelskende Siduhallr at standse den i hans

Oine idijksalige kamp (Njdla I 145^^-^''^
jf. ib, '^^0.239^^ Qg

nu Skapti seh\ ow. hvem del hedder islendingabdk kap. S^^^'^K*

A hans dogom url^o marger hof5ingjar ok nkismenn

seker ecia landflotta of vi'g c5a barsmiSer aiv^^'^^ n'kis

sokom hans ok landstjorn/ Skulde denne mand med

kold ligegyldighed have kunnet se pa den voldsomme eg

blodige forstyrrelse af tingfreden, selv om hensynet til den

fare hvori hans sOn svwvede (Njdla I 140^^-'^^ 145^^^'^^")

ikke var kommet til? Efter min opfatning er man beret-

iiget til at sige, at tre^^^^^ af de betydeligsie hOvdinger,

af hvilke to befalede over en anselig skare hver, ikke alene

fattede det forswt at skilja, wen at de ogsd, sd vidt vides

uden spor af vaklen^ faslholdt delle forswt indlil det

Oieblik^ del var bleven vdforl; hvoraf folger, at al tale

om viIja-|)rol i det her foreliggende tilfadde synes urigtig.

Uagtet nu Skapti ikke var den eneste, hvis Onsker gik

i reining af forlig og fred, lurde del dog, pd grund af

samwenhwngen, vwre ham alene, der menes med kendingen

viga nirSir. Ogsd oldnordiske diglere bruge nemlig^ som

det synes, underUden plural hvor de mene singular, Jeg

skal anfore el par exempler.

fws) form,odentlig rigtigere njorOu. Se oven for, side 646^— 647^'.

(200J Se ogsd J6n Sigurdsson, Safn 11 X6,

(20V ikke of.

f202j I folge Njdla I 140^3-2^ synes ogsd GoOmundr hinn Hki at have

ventet og onsket 'meOalganga' , og da vistnok i samme dnd som

Snorri godi.
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'J pdrmddr holbriinarskald (Hkr. 6l. helg, k. 220 v. 3,

6h,1853 side 208^'-^^^, Fms. V 61, Flat, ndg, II 343 s.j,

6h, 1849 side 69,8-15 Fdsibr.^ 109 '^'''):

p^r mun ek enn unz o9rum

allvaldr naiS skaldum

— n^r vaentir peira? —
l)ingcljarfr of kne hvarfa.

(^Bor man Imse nai5 eller nair? vaentir eller vsettir? of

eller fyriP Pa disse i Ovrigt interessante spdrgsmdl kan

jeg her ikke indlade mig. — Del fOrsle o?'d i nwrva'rende

^vis'uhelmingr er l>er i Hki\, Oh. 1833, Fms., Flat,, Oh,

1849 (gisning), i hvilke del forsle 'visuord' alisd frem-

hyder lidttlausa\ I steden for dette l»er har Fdstbr.^ Yhv,

visinok en subjeciiv reltelse, for at fd linierim, i det man
ikke har mwrket, at bogsiavrimet herved forstyrres,

eftersom. verslinien far ire bistave (w i unz regnes ikke

med), Det oprindelige var mdske l>er mun ek c5r osv, —
/ Hkr., Oh, 1853, Fms., Flat., Oh. 1849 synes den hele

'visa^ dannet af 'helmingar, der ikke oprindelig haiw

hort sammen.) Del er dbenbart Sighvatr .skald, Jj6rm60r

her mener med oSrura skaldum og l^eira.

Kommen hjem til Olav den helliges hof fra en

udenlandsreise kvwder skjalden Sighvatr en 'visa' (Hh\

61 helg. L 170 v. 1, Oh, 1853 side 171 5^2, Fms. IV

374, Flat, udg, II 287<f.ff), hvis forste soiining lyder:

Heim esum hingat komnir . . . stallarar t)inir. Det turde

vcere klart, at stallarar |jinir star her i steden for stallari

pinn. Jf, Shi IV 343 '\

Godr. II 5^: «eigendr ne !ifljvt», Se Bugge's note

SmmE, 266ix-8b*

For det fjerde tror jeg ikke det er det allernatur-

ligste at lade Kdri her tale om. hindringer, der indtra'de i

eller efter^^^^^ det oieblik, i htnlket ianken om mellemkomst

opgives, I det mindste havde jeg ventet, at han langt

(203) Se n JVm^s-saffrt" lat. side 548^ og
(jf.

oven for, side 546 ^) Lex.

poet. 921b

1



marere vilde opholde sig over wishjkhede bestrmbelser for

at standse fjendtlighederne^ bestrwhelser^ som han, der md
have glodet af hevnlyst, og lyst til at benytie leiligheden

til at fmlde sd mange so7n wnligt af sine fjender, i alt

fald af sine dMsfjender
^

neppe kan have vwret synderlig

fornOiet over.

Under indtrtjkket af del nu (side 548^—564^) be-

mmrkede vover jeg at opkaste del spOrgsmdl, om man ikke,

trods den usccdvaniige ordstilling , mdske lor forhlnde lilt

med verbet |}raut, og fOlgelig opfatte gekk skald fyri

skjoldu som en swtning for sig, Pd noivvoirende sled

vilde er viga njor5u |)raut li'tt vilja at skiija i virke-

ligheden betyde 'da man (Skapti) var rigtig opsat pd

(fremturede i det forswt) at skille de stridende ad\ i det

[jraut li'tt vilde vwre en formindskende ialeform.^ beregnet

pd at forstmrke det ndsagte desto mere, en taleform, hvis

anvendelse her vilde have sin grund i fortrydelse. Snb-

jectet skald i swtningen gckk skald fyri skjoldu vilde

betegne Kdri selv. Man vil mdske fmde^ at en sddan

swtning kommer her noget uventet. Men det forekommer

mig ikke unaturligt, at Kdri i sit svar pd en beskyldning

for feighed henviser til de bekendte prOver pd mod, hem

havde givet dagen i forveien, Det er desuden ikke noget

enestdende, at en skjald i el wmne af en mere objectiv

naiur indskyder en bemmrkning om sig selv; hvilkel et

par exempler ville vise,

Bjarni Kdlfsson (Sverr, 68; jf Flat, iidg, U 506j:

Fant 'ek hvcrn a hesti

(her *es nu si3r hinn vesti.

Iei3 eigu ver langa)

enn lendir menn ganga.

Hir5nienn skulu hlaupa

(h^r esa g6tt til kaupa.

munka ek morgu kvi'Sa)

enn matsveinar ri6a.
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Skarphjedinn (Njdla I 91^^-^^):

Auk munu elda si'ka

orS l)fn mega skor9a

(gjarn se5 ek iilf ok drnu)

ekki |3essum rekkum.^^^^-'

^} Jeg har foreirukkel A" at tru^ar (hos en gOgler),

og henvisei' til Annbjarnarkvidn 22: «Gekk maSr engi"^^''^^
|

at arinbjarnar
|
6t legvers

|

longum knerri
|

osv,

e) Denne linies 'hdttlausa vwkker misianke om for-

vanskning. J6n -porkelsson bemwrker (Skyringar d vv, i

Nj.s., side 28): 'petta visuord er hendingalaust og liklega

aflagad\ Mdske bar man Iwse enien

rdS var allt af aeSru (se H)

eller

ra5 er allt af aearu (se F, A, E, 1).

Hvis mndringen af slikt til ra5 er rigtig, gelder del ud-

fald, der ligger i swtningen ra5 . . . seSru, i folge H kun

Skapti og kokkene, i folge F, A^ I derimod mdske iil-

lige de Mvdinger^ der i forening wed Skapti mmglede en

fred, der, ndr den kow. i stand ^ matte fore til^ at Kdri

hlev til sidst fuldstamdig isolerei, hvilket ikke kunde vcere

behageligt, ikke engang for en wand med hans frygtUse

hjerte^ medens han pa den anden side, opfyldt af hetmens

lidenskab, mdske har fundet den af hOvdingerne foresldede

ordriing af forholdene ikke blot uretfcerdig (jf. Njdla I

CSoij leiOarvisan 57^-* lyder

Menn skolu oeztum unna

aiigrs hrj(j6auda |)joOar

(mcr berr mals a styri

mart) af ollu hjarta.

"Den indskudte smining er pdfaldende, men indeholder formodentlig

folgendc tankc: 'min tale er {des vwrre!) ikke altid sd gudelig

som i dette oieblik'.

(205J Del forste 'visuord' (en (jcrde epitrit) er for langt. Skaldenmetrik

II 294 ji retter Sievers det til Gekk engi. Del oprindclige har

dog mdske snarere voiret Gekk maOr engr; i det engr er bleven

forandret til det hyppigere forekommende og mere bekendte engi,

ligesom
f.

ex. Sigkv, II '23^ i nogle codd. (S(BmE. Bugge 217),



145^^^-^^^), men ogsd alt for skyndsom og ndsprungen

af frygL

^) I henhold til §-e (side 545—566) vover jeg, skOnt

ikke uden betmnkeligheder , at skrivc den hele 'visa' som

folger

:

Var5 t*as" vi'ga njor8u

vilja t)raut at skiija

Iitt (gekk skald fyri skjoldu)

skapta mart at hapti,

es*^ matsj69ar m65a
malmrdgs'^ flatan dr6gu

(vkb es^' allt af aiQru)

inn i bu5 at truSar.

« eller mdske J)6r (se oven for, side 544 ^s-^^). ^ eller mdskc
' er. eller mdske mAlmrogs. ^ eller mdske er; hvis

her ikke skal laises vas eller var.

NJALA KAP. 145 VEllS 3. — KARL

Membranerne, Se isll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i B, Ca-x (altsd i alle fragmenterne ) ,
Dj G.

Verset findes i F, E, H, I,

F: »6a^p5v gmf at gamni gr^5if §lgf z^ielga ret/

vnwvt {)a rvn (sal.) renwendj nialf b'n/|nv. nv m (snarere

sd end m) b02gf ibioigv bajgl^nyk^rivndv l)ik/cia lyngf

atloknv fgi lioz annan
|

veg t)iota«.

A: Ki^oi^Su gmf at gani gjae5if elgf
[ ^ l)elga. rangt

vnu l)a runar reend: nialf b^^njnu. nu mun bo2gf i

biojgn baugf ^jnyckianda (eller baugfl^nyckiandu i 6t

ord)
I

t)ikia. lyngf a loknu (eller aloknu som 6i ord)

yvgi, liotz anan veg l)iota (den nedersle del af |) ud~

sletiet) «.

E: »*70}:dv gms at gapnn grmdis elgs z ^jelga.

Rett
I

mvd t)a Rvnar. uenindz jnials (eller jm'als?^ b^nv

(over n synes anbragt en megel fin prik). (, uiydeligt)
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nv'' (synes shrevet sdledes) m bojgs (et over o anbrafft

kileformet tegn synes iiden beiydning) j biojgv. bavg

Ijnykivdu /'k synes forskrevet) jnkia. lygs (sdledes) at

' lo|knv t^gi Iiotj* (de to sidste hogstaver ikke ganske tyde-

lige; det formentlige
3

forskrevet) anan veg l3iola«.

H: B^apOv gnmf at gamni gr^5if. elgf ^ belga.

r^.tt vnnv l)a runnar ferenendj
|
malf bjennv. nv COun

bavgf f'g forskrevet) j bi02gv bajg {jnykkivndvm l)ikkia.

lyngf
I

at lokknv pi'ngi lioz annan veg fhota fpliota

overstreget) i)iota«.

/; »l?0]^5u gmf at gam' g5if elgf z belga rahgt vnu

J)
ruua

I

renen5r nialf b'^nnv. nv mv bajrgf i biorgv

ba;gbayk^ivn|cla i)ykk!a lyngf at loknv |)ingi iiot3 ananveg

l)iota (synes skrevet [)iota><.

Prosaisk orden.

GroeSisaj AclgsArennendr hofSu at gamni brennu

Dials, gnms ok helga/^i. runnar nnnut |ja rettr-). Nii

mun baugSAhnykkjandum '5'; t)ykkja ))j6ta annan veg i

lyngs-bjorgum Ijots bftrgs^^ at loknu l^ingi.

a) Med hensyn til skriverndden groeSis (med ce) jf
Arndrr (Fms, VI 196 j^, Mork. udg. 31^^<', Flat, ndg. Ill

322'^^, SnE, II 498''):

oe5ive3rs a skelfSan groe5i.

Hvis groeSir, pelagus, er afledet af verhet groe5a, betyder

det mdske egentlig 'den^ der lader sig selv voxe; den

svxdmende\

Det er hoist pdfaldende, at Helgi her omtales som

indebrmndt, medens Skarph, slet ikke nwvnes. Folger

denne 'visa mdske heri en tradition , wldre end den, der

foreligger i sagaens prosaiske fremstilling?

y) Muligvis har denne swtning (dette 'visuord') op-

rindelig lydt 'r6gs unnu |3at runnar!' (jf. unnu l)aty.

./ Gvrigt synes runnr at forekomme sow. 'halfkenning' Eg,

k, 44 V. L



S) Da denne form, hnykkjandiim, findes her i Ay har

jeg ^ skont formodentlig med urette^ heholdt den; medens

jeg ikke har opiaget //* Haf5u. Selv i ret agivwrdige is-

landske skindb6ger kan et sporadisk forekommende a i
*

steden for o enten vcere et archa'iserende indfald eller en

(rigtig eller urigtig) efterligning af norsk.

Det kan vcere vanskeligt at afgOre, om lj6ts liorer

til borgs eller til lyngs. (Se Lex, poU. 69 a under

borgr.y Dog tror jeg snarere det forste, ndr jeg tamker

f, ex. pd Horatses 'arnica luto sns' (Ep. i, 2, 26) og

lutnlenta sus' (Ep. 2, 2, 75). Men det turde tJwre et

spOrgsmdly om det er rigtigt at henfOre Ijots til noget af

de nwvnte ord /'borgs eller lyngs/ J6n porkelsson

fShjringar d vv. i N. s.' side 28) ytrer: «borgsbjorg,

svinshjOrg, Svinafell; borgsbjorg Ijots lyngs, Svinafell,

vaxid Ijdtu lyngi, pessi ordskipan er pd eigi edlileg eOa

venjulegj og pvi md vera, ad ordin eigi aO taka saman d

einhvern annan hadn. Bade borgs-bjorguni lj6ts lyngs

og lyngs-bjorgum ij6ts borgs sgnes at gore indlryk af

updlidelighed. Forbindelsen lj6ts borgs er mig pdfaldendc^

og forbindelsen Ijots lyngs endhii mere. End videre:

skOnt f. ex. Iyngm6r ^lyngmoar^ falder nattirlig, gelder

neppe det samme om lyngbjarg /lyngbjorg/

Skulde det oprindelige nmnlig kunne vwre Nu mun
bergs osv.? Man fik da folgende orden: Nu mun (IjotSA)

lyngs Abaugs Abergs Ahnykkjundum l)ykkja lyota annan

veg 1 bjorgum at loknu t)ingi.

Ljots var da epitheton til lyngSAbaugs , ormens
fslangens). I de levninger af oldnordisk poesie, der

*

endnu haves, tror jeg ikke adj, lj6lr findes brugt om

andre dyr^^^^^, end slangen og ulven. Om slangen fdl^

(206) Brugt om mennesker betyder oldnord. Ijotr ligefrcm styg, grim,

ikke alene i, men oysd uden for, sammeyiscetniyiger. Exempler

af skjaldediytene : Hamljdt regln, Uaustlong 10 (^livis sidste 'helm-

ingr* rimeligvis oprindelig har lydt Hittuak allar attir
|

ingifreyfl at jtingi
|

(varu holdr) ok harar
|

(hamljot regio)
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gende steder, Brage (SnE. I 256 jf, II 309) kalder

Midgdrdsorwen bor9r6ins barSa brautar hvmgTfvar, l^veiigr^

enn lj6ti. Hym. 23 Bugge: dhawirin pdrr (ikni|>i
|

hafiall

scarar
|
oflioU ofan

|
vlfs hnitbrol)vr». Skid. 162: Ski5i

rak sinn fastan flein
|

i fofnis trjonu Ijota. Ulven kaldes

just ikke Ijotr, men ijotvaxinn og IjotranaSr. — De livlOse

naitiriing, om hvUke Ijotr findes hrugt hos skjaldenCf ere

7ieppe andre, end ^-^ havet, bolgerne, osi\: Hinn Ijoti Jand-

gar5r, Fms. VII 67'^-'^, Mork. udg. 152 Logr enn

ijdfci, Leidarv. 18. Loegirf^^^^'* Ijotr, Hditatal 22. Haf

lj6lt ih. 93. Ljotan lundaAvoll, Siurla pdrdarson (Hdk.

Hdk. kap, 285 v. 2; Flat. ndg. Ill 191^.2hJ^ Hin lj(3ta

bara, Arndrr (SnE. II 126^ 413^^j. Ljotu lau8ri, samme

(Hkr. Magn. g, kap. 20 v. 2, Fms. VI 47a.5, Flat, udg,

III 271^^-^^^). Jf. gjalfrljotr, hos Fritzner. veiret:

Fornjots synir Ijolir, Sveinn i Nordrsetudrdpa (SnE. /

330 n II 318^ 531'^). Eerhen Mrer vel ogsd 6\in l}ykkja

morgiim Ijot^^^'^'*, del sd kaldte ttMdl.shdliakvcedi» 19^,

^) vei (^ rum, ad hvilket fremskriden finder sled): »liota

leid yfir vatnid breida» , Kali Kolsson^^^^^ (Flat. udg. II

442^-^
jf. Orkn. 156j. Su en Ijota lei5, Snjdlfr v, 4

(isll ann. dr 1362). — Alt detie (side 5688—569^'^)

synes snarere at fore borl fra^ end hen tzl^ forhindelser

som lj6tr borgr og lj6tt lyng. — Uden at indlade mig

pd del spOrgsmdl^ hvilken betydning der bar tillcegges

Ijolr i hvert af de opregnede tilfwide, skal jeg blot be-

gamlar). Ljdtr melIu/^vi^i^ (om cn jette), GreU.2 }Mi5-S6,

Ljotr hJalmaAklettr , Eg. Shall, (sagaen k. 64 v. 1). Ljotan

'•8kolt», Fas. Ill 37 iff. u\j6i rarb asjdn SoUu , Isll. 2 II 50^.

(I inlet af disse fern tilfcelde afviger hetydningen i ljotr fra nu-

vmrende isla ndsk, der for resten i almindclighed ikkc gerne

bruger det stmrkerc Ijotur, men dcrimod det svagere ofn'dur, i

bemcerkelscn grim, om metmesker.)

(207) eiicr LaBgir? Skrivemdden er usikker.

(208) j)og hrugics ljotr ogsd om slrid. Se Lex. poet. 5^8 a ^^-^^
(jf.

Fas. U m^i).
(209) senere liognvaldr jarl.
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rncpi'he^ at som sannkenning' til et ndtryh for hegrehet

'slange synes clet rigtig noh i SMdarima (fra omtr,

1400?) at betyde hwslig, deriw.od i den gamle tidy

altsd i Hfjrn. og hos Brage^ sikhert ogsd endnu i det 12,

og 13. drh- , at have nogenlunde svaret til det latinske

torvns,

Kendingen lyngs/ baugr er nwsten aldeles identisk

med Iyngva/\hringr /"bristisk hjorr i brjosti
|

hringi

groeana lyngva, pdrfinnr mu7inr, om. Fafnir, Flat. udg.

HI 244''-'^
\jf. Fms. V 234n^jo)-

Lyngs baugs berg skulde betyde guld. Herimod

later den omsttmdighed , at berg, sd vidt jeg vedj ikke

findea brugt pd denne mdde. Men det er af flere gninde

ganake naturligt, at oldnordiske skjaldekvad frembyde

mange ndtJ^yk, der kun fnrekomme en enkelt gang, Og

det turde vwre et sporgsmdl, om. lyngSAbaugSAberg ikke

kan vwre rigtigtj da wan (iblandt sd mangfoldige andre

af lignende slags; se GrOndaVs Clavis, art, Auruni Jl

2 a-d^ side 27— 28j fivder t. ex. folgende kendinger for

'guld\ Fafnis myrr, Grctt.^ 39^, Goins leiti (i veit-

endr goins leita, SnE, II 198^^). Goins sker, rigtig

nok hos Einar Gilsson (Selkolluvisur 12, Bp. II 83). Knn

i de her anfOrte tilfa>lde synes myrr, lei.li, sker at op-

trwde som hovedord i 'gulls-kenningar . Lex, poM, 698

under setberg, aniager, at linna setberg beiyder 'guld\

Men pd denne opfaining tOr jeg ikke berdbe mig. I ovrigt

md orme (slanger) ogsd kunne fwrdes pd ktipper. Jf,

Vols, kap. 18 begynd,: sa liamarr var [)n'tugr, er hann

(Fafnir) la at valni, er hann drakk.

Dersom lyngs baugs berg er en kending for 'guld\

er lyngs baugs bergs bnykkjandi = au5bnykkjandi , hos

HallfreOr (Forns6gur 106^^, 'Prover 31^^'^),

Det er nu vel i og for sig en betwnkelig rnening, at

bergs, som alle mennesker pd Island altid md have kendt,

skulde vcere bleven forandret til det sjeldne poeiiske borgs.

Men hvis man overhovedet antager muligheden af^ at

ovenstdende opfaining (side 568 ja
—570a) trceffer det rette,
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md man ikke forestille sig forandringen som hidrdrende

fra en scedvanlig afskriver, men som en amdring foreiaget

of en reflecterende and, der har kendt Grimr Droplavgar-

son's »nu teer prcyr at pan. p|regn ek au5fl^ata dau5an.

pullar marf
|

ipiollu. pliotz anan veg l)i'ola«, og sow har

fundet det rimeligt, at Kdri her sigtede til SvinafelL

Efler min mening vilde dog en slig hentydning til Flosfs

hjem forstyrre den tone, der helt igennem characteriserer

forholdei imellem de to mwnd (Kdri og Flosi), heller

ikke er det nOdvendigt, at udtrykket nu jjytr annan veg i

fvldstmndiggores ved tilfOining af et egennavn. Se SturL^

H 15—W og SturL^ I 260: Nu Una MU^'^), sizt eltir
]

^Inarungar varu
|
hiifar gims, i homrum

|
hols annan

veg [)j6ta.

NJALA KAP. U5 VERS 4. — SNOlilil GODL

Memhranerne. Se isll^. HI (ISjdla I) forord,

Lacune i Ca-x (allsd i alle fragmenterne), />, G,

Verset er udeladt i I.

Det findes i F, A, E, H.

F: »l)el kan?i ftapti tolia fksut afg'mr fpioli viUat

bolfteinw flyia. vegr J)kelill /'ketili ser ud som kettll

eller snarere som keitll^
]

na;5igr«.

A: »Vel kan flcapU
|

ftilia. llcaut afgmr fpioti viUat

l)olmfteinn
|

plyia. vegi l)o:ketill (eller ^ot ketilly nau9ig2«.

fSioj Gisning. Se mine' BemcBrkningcr om Skjaldedigtenes Beskaf)enhed^

side 301 (scertryk side 19). Slavelserne allt og elt danne rim

(naturligvis halvrim) med hinanden. Forskellen imellem It og

lit er ikke phonetisk, pien hun elymologisk (eller: etymologiserende),

— Udgavernes Iccsemdde alls (a\\z) troider aldeles ikke i nogen

rimforbindelse med stavelsen elt (hvad enten man skriver sdledes

eller elltj.

Ordet allt er i dvrigt sikkert urigtig opfattet i ^Bemcerk-

ninger*. Det md vistnok betyde: overalt.
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E: nVel kan fl-capti (eller Ikaptey flci|Iia Ikavt. a,

fpiole. vill at bolmftein flyia. vegj 1)02 ketiil navdig: (bi

Hill uiydeligtjii.

H: »Vel kanw flcaptti' flnlia flcEUt .a.
|

fpioti vill at

Ijolmftem plyia vega t)02ketill dig2 fsdledesja,

Prosaish orden,

Ordsiillingen i de korte swtninger, der danne denne

'siaha (Njdla 1 143 forstenote til tin. ^^^), denne 'kvidlingr^

(se oven for, side 7^^—8^^)^ er sd naturlig, at ingen om-

ordning behoves. Heller ikke er der nogen grund til at

toinke sig scptningerne slillede anderledes. — Den forste

af disse, Vel kann skapti skilja, hvor skilja vel betyder

det samme som. i verslinien viija praut at skilja, Njdla I

14^ sou
^

qidtrykker , som. det synes, pd en spOgende made,

at Skapti er dreven i at skille stridende ad (er en Ovet

frcdsstifterj, Se den oven for, side 662^^'^^, anforte swt-

ning af Islcndingahdk, — / den anden verslinie, skaut

asgrimr spjoti, synes ianken at vmre: 'wen sd kastede A.

det pokkers spyd, som. lammede mandens gavnrige virk-

somhedf — Tredje verslinie, villat holmsteinn flyja, har

vel hensyn til Njdla I 145^^'^^, — Fjei'de verslinie, vegr

l)6rketill nauSigr, 'T, kwmper nddig'. Talen er for~

modentlig om pdrketill Geitisson. Jf. Johnsonius* bemmrk-

ning ^Nials^sagan lat, side 533s.2b' pdrketill har mdske

forst pd altingei fast at vide, at GoCmundr hinn riki

havde slutiet sig til Flosfs fjender. — / dvrigt er det

natnrligvis umuligt at sige med nogen vished, hvortil der

sigtes i ncervmrende 'visuhelmingr\ hvis den er bleven til

1012. Sdre weget md vmre dels forbigdet (jf. L ex,

Njdla I 145^^-^'^) dels forandret i de gamle frasagn. Med

yngre kvad, der ere blevne fOiede til fortmllingen under

dens udvikling, forholder sagen sig lidt anderledes.
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NJAIA KAP, J55. — KAlil

Metnbranerne. Se IslP. Ill (Njdla Tj forord,

Lacune i Ca^n (altsd i alle fragmenternc), D, G,

Verset findes i F, A, B, £*, H, I.

F: »^3rofa f'^ udsmykket med rodt hlfrk) l^iUd' fvf

l)v l^apa
1
{ figit flcatri. ^ve rapaka rakv rennend: nialf

baenwv. ]'ar5 at vgti nio:5v
|

v beimf at{) fiSan brat/ gat

brapn at flita l)oll5 fl^liga golid*«.

-4; »^ rofa billdar pufer.
|

l)^^ I^apa t pregit flcatn.

l)ue ra]:aka rakum.
|

renendj nialf bjenu var5 at veiti

ni025a viO
I

l^elf at 1) fiSan. l)ratt gat brai^n at flita

l^lolld fliT-liga golldit«.

B: »^r6fa I^iUdar }:vs'' l^ai^a (del sidste a beska-

diget)
\
i freg fkatn l)ve ra]:aka rakv renwendz biennv;

v6at vaet^i niSaSv beskadiget)
\

vf5 beif at [)' fij).

b^tt gdt b^pn at flita boll5; fl^liga golldil (et Iwngde-

tegn er sat over ty«.

E: ""^Jofa biUd"" fus'. buat; bajia I pacg flcatnaj.

bue jajiaka jakv. :enend' nials b^fiu. vd at veit/i (snarere

sd, end veitiy mdfi. vid beis at [> fid". b"tt gat
|

bjm at

flita. boUO flaegilega golld^'.

ff: "i^rofa
|

biHd' /^d'' <?7 dels afbleget) pfir /"v

mindre tijdeligt; fir //t/^ afbleget) bvat baj^va i jTegid

ikatn bve ra}:aki raeki renends n|ialf b'nno (til dels af^

bleget) vdat C utydeligt) vetki niojdvm vidbeimf /'f ?//y^Ze-

Ugt) vm ^ fid" brant (synes skrevet sdledes) nam bpn

(over b -""^^ en ;)r2^, forniodentlig levning af et forkor-

telsestegnj
\

gat (her star snarere gat med et punct over

g, end sat wed et punct over s) flita boUd ^b l^dt af-

bleget) flaeliga golIdin«.
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I: »^*'fa IjiUdar pvfir
|

l)v Ijapa (Kf i U tegn) i pigit

fkatn l?ve ra^aka raeki renendr
|

ni'alf brciiv vardat vffitti

niojdv vi'd beimf at
|

[) fid" \f'\X gat b"pn at flita bolld

fleeliga golld'".

Prosaisk orden.

Hiidar fiisir rdfaka «Mrennendr hrosa/?^ brennu ni'als. -

hvat hafa skatnar frcgit iWy)^ \\\& rakum'5';? Vf5heims/\

veitinjorSum fi/' var9at goidit^V slailiga at l)at si3an. hrafn

gat^J hratt hold at sli'ta.

a) rapaki er dbenharl en simpel skrivfeil, for

-

anledigei ved det (i ligesom i I) umiddelbart folgende

raeki.

P) Med dette hrbsa jf. iscer hrosa vigi, hvilkei GuL
240 (NgL, I 80 7.5) henregner til misvi'gi.

y) Verslinien hvat hafa til fregit skatnar, der i alle

enkeliheder synes fuldkommen sikker, frembtjder det sjeldne

iilfmlde, at den mellemste fod er en temmelig stwrk cre-

ticus; hvilket rnuligvis hcenger sammen medy at man skal

foresiille sig ncervcerende 'visa som improviseret

S) Det iurde voire aldeles utvivlsowi, at rakum (Aj B)

er den oprindelige Iwsemdde, der er hleven forandret til

r^iku (F, Ejj fordi man har meni at hg subjectet til detie

verbum. i det umiddelbart folgende rennendr; medens riEki

(Hy T) igen er frewkommet af raku, derved, at nogen har

foretrukket den foreslillende for den fremswttende made.

Denne kending /'vi9heims^veitinj J skrives og op-

fattes pd forskellige mdder.

I folge tiNials~saga» lat, side 594 ^^-'^^"^ synes Gunnar ,

Pdlsson at have vaklet imellem. vi5heims' vaetinjor5r og

vi9heimsAvitaAnjor5r, medens Johnsonius, ib. side 5945a—
595^^^, antager vi'tiheims^ vaettinjorSr.

Vi6heimSAvaetinj6r5r skulde betyde 'den der vwder
skjoldeC , en kending, der bdde er ntilgivelig mat og util-

gioelig smaglos. Og hvorledes kommer viSheimr til at

betrjde 'skjold'? Mdske sdledes, mener Johnsonius, at vi9r

er sat i siedet for askr, der blandt andet betyder 'svwrd'

;
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alisd vi5heiiTir = sverSheimr = skjoldr. Men del er una-

itirligt, at brnge en sd kunstig omskrivning i en 'visa\

der skal gelde for en improvisation. Og sd lader man
siavelser som. vl8 oy si5 danne helrim med hinayiden!

ViSheimsAvilaAiijorSr skulde vwre det samme som.:

au3ar/\njor9r (Band, ved H. Fridriksson side 25 ^J, baug-

njor5r (Siiirla l)6r6arson: Hdk. link. kap. 326 v. 1, Flat,

ndg. Ill 22G^^^), og lignende. Forste led i et coinpositum

vi&hcinir md vmre en forkoriclse enten af vi9a-, adj.^

laxo-, spaiioso-
^

vasio^^ eller af viOja-, subsf.j

ponto-, Som den forste af disse to sammenswininger

synes viOheimrC^^-''' (SnE. II 459x2) o,t beiyde rummet
imellem jorden og den iilsyneladende himmel^
hvwlving

^
og vilde derfor ikke lei forekoinme i bemar-

kelsen ponius, pelagus. Snarcre %nlde den anden

sammensaiining ^vi'Sheimr / sieden for *vi5iheimr af *vi5ja-

heimry, der, i det mindsie til en vis grad^ slolies af

glajhcimr og ranhcimr, kunne bruges i samme betydning

som disse ord f^gla^h. og ranh.^. Men gisningcn vita er

alt for dristig (jf, uNials-sagan lat. side 594 7.5 a)) da der

er en alt for sior afstand imellem detle vita pd den ene

og veiti (sQiUi) ve.li vajtli VicUi velki pd den anden side.

Johnsonius' vi9heimsAVijettinjor5r skal kunne tages pd

tre mdder. For det forste skal vi6lieims/\vajlli kunne

vwre « ignis oceani » (= \/uld'j , i det vaiUi menes at

kunne traide i siedei for vili, en mealing
y

der, sd vidt jog

kan scj savner al grund. For det andet: uSi» ude~

ducalur a vaillr custos, vel^ quod forte recHus, a verbo

vega, pugnare, caedere, turn erunt vidheims vaetli /,

(211J J fiiige SnE. 1 486 <^-^ med note har licg. (hverken veSrheimr,

som SnE. JI 59G^, eller vitihelmr, men) veidheimr, hvilket for-

modenilig er en skrivfcil af den i licg. scedvanlige art (se oven

for, side 303 0—305 if), og star da snarest i steden for vi'ShoImr

Yefirheimr var sandsijjiligvis hleven til veiftrhelmr. — S. Egilsson

har vcl ogsd holdt voifthclmr for en skrivfeil, siden han ikke

har optaget det i Lex. poet.

37
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vaetta Nirdir (viri) gladiorum custodes s. conserua'

toreSf vel gladiis pugnantes ^ mt caedentesri, Mon

der virkelig findes et vaettr i hemwrkelsen 'custos'? Og

kan del vcere hereltiget at lade vaslti hetegne gerningen at

'kwmpe hngge drwhe ? For det tredje: Dersom, vaetti

afledes af «vattr 5. vottr; noiione vulgari testi^nonium

denotat, aique hoc per Metonymiam vocem s, sermonem;

quae gladiis adsignaia crepitum et sonitum eorum in

pugna, adeoqiie ipsam pugnam, ex regulis poeiicis^ de~

signanL Sic Niordi, o: domini, s. poientes gladiorum

,

testimonium dicentium, sunt homines pugnatores; per

quos hie inielligi debent inccndiariin. Men hvorledes

komwer \i'5heimr ^ de to sidst anforte tilfwlde til at

betyde 'svwrd'? Johnsonius svarer: i4d fit per climaceni

homonymiae , nos rekit^^^^-' oppellamus : nimirum fverd

gladius etiam vocatur elldr ignis; huic synonymum

vagr, quod mare quoque significat ; h'lc autetn

mare denominatur vidheimrt> og sd videre. SkOnt for-

fatteren til ncervwrende 'visa' /'Hrosa goldit^ mdske

ikke har vwret nogen stor digter, bOr man dog neppe til-

Iwgge ham den tactldshedj at lade Kdrfs and foreiage en

sddan rundreise ^sver5 — eldr — vagr — vi'Oheimr —
sverDy, medens han, aldeles opfyldt af en hevntanke, der

strax skal ivwrkswttes, improviserer sin simple og fordrings-

lose 'visa\ Selv under scedvanlige rolige forhold vilde

Kdri, der ikke hOrte til skjaldene af profession y sikkert

ikke have givet sig af med slige knnster,

Jeg har ikke anfort alt det, der lader sig indvende

imod disse fern opfalninger; wen tilfdier, at ingen af dem

er bleven adopteret af de sidsle fortolkere (S. Egilsson og

J6n porkelsson ), der have betrddt ny veie,

S. Egilsson y Lex. poet. 873 b (art, vasttinjorSrj og

892 b (art, viShcimrJ, opstiller et viSheimSAvaettinjorSr,

i det han angdende vaittinjurSr henviser til VcBlUdraugr,

ViOheimr skal betyde a) en 'skjoldborg, b) et 'skjold\

r3i2) Se: SnE. ved S. Egilsson side 237 ^S; snE. II 633 3.
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Men afset fra, at viOheimr ikke synes at vwre en klar og

irmffende betegnelse for ^skjoldborg' , kvnne siavelseriie vi5

og si6 ikke danne helrim med hinanden, Des vcerrc an-

erkendte S. Egilsson ikke altid den correcthed, hvorved i

del mindste de kunstigere skjaldcdigtes form udmcprker sig,

J6n porkelsson endelig forctrcekker viSheimsAveiti-

njorSr, i det han iager viQlieimr i bemwrkelsen guld, Og
hvad mig angary iror jeg denne opfatning md viere den

rigtigste.

Men hvorledes komwer vi5heimr til at betyde guld?

Bylgju eimr (Skdldk. Ill 44)^ gjallar eimr (Einar

Gilsson, Bp. II 176 sundeimr (samme. Bp. II 26^) ere

kendinger for guld. Hvis flere 'gidls-kcnnivgar med

eimr som hovedord nu ikke lade sig pdvi.se ^ iurde detle

vwre aldeles tilfaddigt, eflersom eimr vistnok er lige sd

gammeli som den oldnordiske liitei'aiur. I alt fald frem-

byder Vdluspd det afledede eimi, i alle memhranery i

overensstemmehe med versemdlets fordringer, fVoluspd

verslinie ^^^-^'^^
} »geifar eimi

|

vi[j aid: nara". 544 »ooo£vn

(ogsd f uiijdeligtj emu' (detle ord ikke tydeligt) ok alld:

narin. 2367 »geifar
|

eimi z aid:nari«. 242 »gaeifap
r

aefmi z alld: nari«. ^^756 ngeif aeimi z alld'^
|

nari«.;

Og i 'Elds heiti nmmes bade eimr (SnE. II 486

^

569 ei>) og eimi (SnE. II 486 569 3^^}, Se end videre

Lex. poiit. 124 (artiklerne: eim, eimi, eimry. Jeg antager

derfor, at vi'Sheims (i Kdrfs her omhandlede 'visa' ) md
vwre en forvanskning a/ vi'5eims = viOis/^eims.

El wgfe compositiim <^^^\ bestdende af vi9ir (stamme

vi5jaf^-'=^''y som forste led og eimr som andet led^ bnrde nu

rigtig nok egentlig hedde vi'Sieimr, i lighed f, ex, med:

viSidalr, vi'Sikjorr, og lign.; sd vel som med: endilangr

Cendir [slamme endja/, subsL masc, og langr^; byrgityr

(byvgi [stamme byrgjay, siibst, neulr,, og tyry; hildibarr

Med andre ord: et compositum, hvis forste led er stamme (ikke

boiniiiosform).

(^^^) naturliyvis hvad enten vji)ir hctyder salix eller pelagus.

37*
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^hildr [stamme hildja/, subsL fem.j og adj. barry; osi\ —
Dog er del (i del mindHte mig) ingeiilvnde pdfaldende, at

i forsvinder he?' foran ei. lUgtig nok er der intei/'^^^> at

ndsoitte pd sddanne co7nposita, sofn f.'ex,: soekialfr; stceri-

askr; foeriondurr; hrokkviall; fleygiarr, geymiarr; byggvi-

ass, hefniass, hirfliass, veiOiass; beiliass — i Iwilke

alle del fOrsie led /"soeki, osv.) for resien, som Lex, po^t,

antager , iidcn ivivl er en forkortelse af en verbalsiamme

f'soekjaj osv.), ikke af en subslantivstaynine ^soekja f7wm.

sing, soekiry, osv.J. Men pd den anden side hortfalder ja

som ndkjd i stcbstantivslatnmer af den lamgere boining^^^^\

ndr de danne del fOrste led i en sanmensmining ^ tinder-

iiden aldeles (d. e. ; tiden at efterlade j, vocaliseret til iy,

bade foran vocaler og consonanter; f,ex,: endlangr (Lex,

poet,; Fritzner 823 a^^ ; Icel-Engl, Diet. 129 a jo [Stadar-

hdlsbdk ved F. Finsen, side 4.48^]; jf. Njdla I kap. 136

note ^^-^^J = endilangr; klaeSlauss /'klaiSi [stamme klaeSja/

subst, neutr.), flrendreki /'©rendi [stamme erendja/ siibst,

neutr,); (iHildolfrn SwmE, ved Bugge, side 08 a^ (Hdr~

bardsljdd); hildfroekn (Islldr, 21) i st, for *hildifroekn.

Jf. t, ex.: HaustlOng's trigglauss (af subst, fern, triggvar,

senere tryggvar, og laussy, banorS^^-'^'^j l'raindli5, bjart-

bloS, hlcegligr.

Efter min ansktielse falder et compositum viSeims

endogsd naturligere, end et compositum vi5ieims. Men vi

komme nu til sporgsmdlet om, hvad der kan have bevirkei

(215) j)et vil da naturligvis sige: i formel henscende inlet. At
f.

ex

foeri i Uallarsteins foeriondrum (Hehst 7) egentlig tail syncs

ganske overflOdigt, vedkommer os ikke her.

(326) Yed nominate ja-slammer af den kortere hoining, ndr de std

som forste led i en sammensa^tning , er udeladehen af ja foran

consonanter en regel, der, sa vidt jeg husker, ikke har nogen

undtagelse (jf: mi(igarfir; herfang, kynsaill, illtornj. Foran

vocaler: herop, beneldr, osv,; men t. ex. styrjold.

(317) lsll.2 I 270 s er skrevet bana orO, hvilket turdc vare rigtigt.

Imidlertid forudswtter banorfi et ucegic compositum banaord.

Man far sdledes ire grader: bana or3, banaori\ banord.
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forandring af viSeims til viSheims, hvilket sidste foreligger

i alle skindboger. Unegtelig indiager h i visse oldbOger

en noget usikker siUling (jf, mine Frumpartar side 64^—
66^^, samt mine bemcerkninger om Vmir side Sj^—
sd at det blandt andet kan findes indskudt foran en vocal

som forlyd i et sidsle samme7iswiningsled (^«o harannf» =
oarans; ekavp hyri» ^^-'^^ = kaupyri, d. e. kaupeyri; man
snwwenligne t. ex, porhenuis = peronnis / laiinske skrifier

fra middelalderen). Men sd vidt jeg kan se, er der

aldeles inlet ^ der kunde hereitige til at anse h i naiv-

vwrende yibheims for et indskud af en sddan art (d. v,s,:

et indskud hidrOrende fra en siemning af lateredskaberne),

I fOlge min opfatning er vOheims et af de phojnoinener,

der pd en gang have deres grund i xividenlied og en vis

viden, OpJtavsmanden til vort vi'Dheims har nemlig pd

den ene side ikke kendt det poetiskc og forholdsvis sjeldne

eimr, ild, nwdens han pd den anden side har haft kund-

skab only eller i det mindsie en folelse af, at h som forlyd

i et sidste sanmenswiningsled meget ofte udelades^^^^K

AUsd matte viOeims relies til vibheims/ Delte sidsle lod

sd naturlig. Men at det^ i nwrvwrende samnienhwng, ikke

giver nogen mening^ har vedkommende ikke indset.

^) goUdin beror vistnok pd urigtig Icesning af en

tvelydig forkorlelse^ der har lignet den, I her fremlnjder

i golld'.

f}} gat her — fik,

NJALA KAP. 167. — MDAlUiADAnUOD* VERS 1.

Meinbranerne, Se islP. Ill (NjdJa I) forord.

Lacune i B, Ca-x (altsd i alle fragmenterne), Z), G.—
/ H synes denne membrans tdwselige skiiiiing at indeholde

(218) Bemoirknn. om Ymir side 615 star ved en trykfeil kavp hyrl

(med Mj.

(^W Se artihelen H t lex. poet, og i Icel.-Engl Dictionary.



begyndelsen af ncervmrende digt. Se Njdla /, forord

side XIP\

Verset findes i F, A, E, L
F: »UiW pyniei med rddt blwk) er

|
otf (over "

er sai et forstwrkende punctj p valj^alli riff rei9i ngn'

blo5i. nv o' geirv gr vpp koniinw yej^r
\

vt)io5ar ^gr

viu pvUa ra;Sv vept/i randverfk blan.

A: »Vit/ ojpit p valpalli riff rei5i fl<y ngnir
|

bloSi. nu e' f geiru gzaR (over r ei forstwrkende punct)

vpp ^pp / U (egn) komln. veyr v l)Io|9^ j^aer e' vin pylla

raudu vepti randvef bana«.

E: »Vi'tt ojpm ]; ualfalli. jifs :eidi tigxi blodi. nv

e: f gen/ g:|a: (over dei sidste : er sai el forstwrkende

punct) vpp kom. vejp vjn'oda: t)ae2, uin: pull jaudu

jandvkf blaa.

/; nViit (Iwngdeiegn over det forsie ij e*" ordit
|

]:

valfalli (til den nederste ende af detie i er fOiel en hage

af en sddan form, at det, i ndseende, forholder sig til i,

som g forholder sig til q) reif-f (Iwngdetegn over fj reidf

rign"* biodi nv ^ gei'rv gu vpp ^pp i et tegn)
\

kom

vepr (sal,J vpiod"" {)aer vin ra^dv vepti ranOvcf lika«.

Anmwrkninger,

Digiet n /)arradarlj6d» turde vwre gawmelt nok til

oprindelig at have haft es i steden for hdndskriflernes er,

allsd verslinie 1: Vi'tt es orpil.

Gunnar Pdlsson (se « Nials-saga » lat, side GOG .9 1 J,

S, Egilsson (Lex. poet. 653 b^.-^, art rei9isk>V, J6n por-

kelsson (Skijringar side 29J henfOre reiOi i reiSisky til

verbet reiSa (causativ til n'Say, sikkerl med relle. Jf,

t. ex. es synir yngva
|

menglolu5
|

vi5 mei5 reiddu
hos Eyvindr Yngl.-saga 26.

Med Lex. poet. 661 bg.s (art. vigm) og J6n Jjorkehson

(Skijringar side 29) opfalter jeg rignir 50m upersonligt.



Verslinie 5 md Iwses niis fyri (eller fyr^ geirum. —
Angdende hetydningen i fyri pd ncervwrende sted henviser

jeg til S. Eg, Lex, poet, 266 b 25.24 ((^f't. grary? "vefr grar

fyr geirum tela hastis leucophcean, og J6n pork, Skyringar

side 29, wgrar fyr geirum grdr af spjMum^, Dog synes

det noget dristigt at sige om va?ven, at den er grd^ fordi

skafterne ere grd, Ved ndtryk som grar fyr haerum og

grar fyr jarnum er forholdet ikke ganske del samme,

I verdinie 8 er er l^aer (ISjdla I 157^^^) en uheldig

omswining af AP |)air er (d. e. [laersy, Iwilkel, i nwr-

vwrende saimvenhamg , ikke synes at give nogen mening.

Tor man ikke afvige fra hdndHkrifiernej md man vet op-

iage l^aer efier FE. Men mdske er sas (— alisd sas

\inur fylla —) del oprindelige. J{. dog nmrmerende digi

vers 4^ sas ungr konungr.

Det synes klart^ at randvesAbanaAvinur er valkyrje^^ne.

Men hvo er Randvir? og hvo er dennes banemand? J6n

porkelsson (Skyringar side 29) tror, at randvesAbani er

oldskrifternes fd, e, den i Hyndluljdd
,

Sigurdarkvida III,

GodrimarhvOt , Hamdismdl , Volsungasaga
,

Skdldskaparmdl

omtalie) Jormnni'ekr , der lod sin son Randvir liamge,

I steden for bana har I li'ka. Men hankdnsordet liki iurde

vcere yngre end liDarradarljdd^,

NJALA KAP. 157. — •DARIU VERS 2.

Membranerne, Se isll^. III (Njdla I) forord,

Lacune i B, Ca-x faltsd i alle fragmenterne), D, H,

Versel findes i A, E^ I,

F: »Sia (S pyntet med rddi blwk) t o:pmn pejir

yta [)ajrmv zl/'SkhaS: baj|:6v m. e'v djeya (ved at vmre

lidt forskrevne ere bogsiaverne ey komne til at danne St

iegnj reki'n dvR at fka;ptv larnn/
|
\bi ylli en ajrv l^rglar

ffm fia fv5v figr vep penwaw.

A: »S la e' o:pin vepr yta [jaurmu. l?ar5 kha9:

??|o|:5u m e'o daeyjrekin daujt (med el forstmrkende punct



over r; at fkoptu larn vSi
|

yllif m auru t^ralaSj. ffm

fla fuer5a fig: vep
|

})ena".

E: »Sia e' o:pin vep
|

yta l)02mu z l)aj()kh'a5^ IjOfdfi

m. e'v djey: jeki'n davgiy: at flcauptv ja2nuaj|ad^ yllf. en

avj/ ^2aela^^ ftm fla fudu fig vep lienaw.

/; »Sia e*" vef orpin yta [jormv/ z l)'0 kliadr l)0];dv

mana
|

e'v d^yrrekm 6or at flioptv larvdr (sdhdes; dog

ses en prik over a i en iewrnelig stor afsland fra linien)

yller. en a;rv l^'laOr
j

fl<al fla fvOv figvep ljcna«.

Anmazrkninfier.

Verslinie I. Sja er har vel oprindelig lydt Sjas,

eller dog snarere Sas. Dog holder jeg Sja es orpinn vefr

ingenlunde for unnUigt som 'vistiord' i
'
fornyrdislag\

Verslinie 3, Membranernes kljaSr nm ccndres til

kleaSr.

Verslinie 3. Det er neppe for dristigt her at Icese esiK

Verslinie 7. Jeg er ikke i stand til at afgiire, om
ylli (FE) eller yllir (AI) er den reiie Iwsemdde. Dog

stotles yllir ved SnE, II 482^a dGG^^"", hvor yilir kunde

betegne det samme som i nmrxHErende \'isuord\ nemlig,

noget der horte til vmven^^^"^. Jf, t. ex, spira SnE. II

4823b 566'-^^ og skf(i SnE, II 483^^ 566 '^'K Men pel

den anden side var del ikke mnuligl, at begge former

y

yllir og ylli, kimde have vwret i brug,

Verslinie 8, Det er egentlig ikke were pafaldende,

at stammen orva bruges her i plural, end at stanmen

sverSa bruges her i plural, Man md huske pd, at flere

(fire) valkyrjer vceve her i forening, Formodenilig havde

enhver af dem ikke alene sit sverO (som. skei5y, men ogsd

sin or (som hraslly.

Vil man beholde hraelaSr, md man inierpimgere

rsaoj voev = nyisl. 'vefstaOur (ikke 'vefstdW !).
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hof3um manna —
esu dreyrrekin

dorr at skoptum,

jarnvarSr yllir —
enn orum hrailaQr.

Men sandsynllgvis er hrselat det opriyidelige,

Verslinie 9, P skal sla sverSum forchommer mig

swukkerCi end skulum sla sverSum, sk67it der inlet er at

ndswite pd den form, af verslinieUj FA E frembyder.

NJALA KAP. 157. — ^DAHH.* VEIiS 3.

Membranerne. Se Isll^. Ill (Njdla I) forord.

Lacune i Bj Ca-}i (altsd i alle fragmenternej ^ 6> H,

Versei findes i F, A, A", /.

F: »Gengr fG pyniet wed rOdt blwk) l)illd: vepa
|

zl^iojlj'nivl fangniS: fipvl fv5v rekna (leapt m gnefta

ftio/d: m b^'fta
|

m ^lipgagan (en horizontal slreg gennem'

skwrer den ncdersie del af f) {{jXiy. koa«.

A: »Gcng: l}illd: veya. ^ ^io:l)'mul. fang!i9:
|

fuipul

fuerBu tognfi. fkapt mun gnefta fkioll|d: mun b:efta.

mun I;ialmgagaR (wed et forstwrkende pmct over ^)

iblij: koma«.

E: »GeIg'^ l^i'lld^ ue^a. z l}io2tni'|niul favg nidi fm'pul

fvdv lekna. flcapt ni gnefta. fldolld" mv biefta. m l)falral

gagaj j
^h']: kda«.

/: »Geing l)illdr at Ye]:a zbior^)'
]
mol zfandgdr

fvdv tognv. fteajpt m gnefta en ftalld' m b'ft|a. m l^ialm-

gagaR koma<i.

Anniwrkninger,

At I ikke bryder sig stort om inetrxiniy ses af vers-

linie 1, 3, 6,

Verslinie 3. Del forste af de her w6dende valkyrje-

navne fremirwder , som. man ser , i forskellige graphiske
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dragler^ folgelig i en usikker phonetisk form og med en

usikker gnindbetydning. Men efier min mening have

Johnsonius ( i^Nials-sagan laL 76'4 a^) og S. Egilsson (Lex,

poet. 683 bao) i at anse del for et anomen ficiumn,

NJAIA KAP. 757. — *DARR.n VERS d.

Hembranerne, Se isll^. Ill (Njdla I) forord,

Lacune i B, Ca-x (altsd i alle fragmenlemej, G, iT.

/ udelader verset, vistnok ved forseetse.

Dei findes altsd kiin i F, A, E,

f(S3j), ,,Uiridv /'U pyntet med rodt blwkj vidv (\ s(dr

vel, ved en forseelse, i sieden for \j vep dauaO" zfiklmgi

fi9an y.y!gi/jv. (forst skrevet [), men reltet til fia

b^'gn blo5gar (h^ i it tegnj ranO' gvnr ok ga;ndvl

(Icengdetegn over det fOrste trmk af \) \) e' gnu pylg5v.

llindv (U pyntet med rodt blwkj vindv
|

ve^ d'ad' fae^

VDgr kgr alti j: pm ffm gga zipolk va5a
f)""

er vm' vir
|

vaitnv fl^ipta. Umdv (U pyntet med rodt blwk) vmdv vep

daRad' e"" V(^, vaDa vig m latv eg
|

lijv (det sidsie iegn

er nogel afblegel; W ligner \!) l/fparaz (del over I) an-

bragie tegn ikke ganske iydeligi; det bogslav, her er gen-

givet ved \>, er en mellemiing af p og ^^^^ val kynvr

-valf V koftio.

A: t)V indfi vinda vep darrad'. fa e*" vngj kr atti

pjji (eller dog snarere pyBi, skrevet sdledes, at yn danner

it tegn)
\

pm ffm ganga ^ ipolk va9a.
J)'

e' vin' var^

vap|nu fl<ipta«.

E: »Vindu vi'fid™ vep dazadaj (med et forstwrkende

punct over det forste tj. fa e** vng k: aUi pyn (med et

(S^J) Da et par vers ere her omsatte i F, meddeles ire vers samlede,

for at vise, hvorledes stedet ser ud i denne skindbog.
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forstmrkende punct over x), fi'm
|

gga z j plock uada

mn"' voj' uopnu flcipta«.

Anmmrkninger.
Verslmie 3, SkindbOgernes sd er (vistnok rigtigere

sa es, dog snaresl sasy sTjnes at vcere en vild udirtjksmdde

i sieden for l)ann er ^l)ann es, l^annsy. Jf. nmrvwrende

digt vers 1^ l)aers vinur fylla.

Verslinie 4. I denne sainmenhamg lyder atU fyrri

meget besynderlig. Skulde del ikke vcere muligtj at man
turde lai.se atli fyri fi overenssiemmehe med F og Njdla

1112)? og (age delte atti fyri i hetydningen ^dtti fyrir

hOndum? altsd: sas ungr konungr atti fyri == 'der (i

folge skehnens hud) forcstod den tinge konge?
Verslinie 6: Del er ikke tisandstjnligt ^ at ok er her

senere tilfoiet.

Versliiiie 1 : J steden for ]jar er bOr man formodentlig

Iwse l^ar es, eller bedre pars.

NJALA KAP, 157. — *>DAm{.t VERS 5.

Membranerne, Se islP. Ill (Njdla I) forord,

Lacime i jB, Ca-x (altsd i alle fragmenlerne) , D, G, H.

Verset findes i Fj A, E, L

F: Se oven for, side 58i^!^-^^.

A: "Vindfi .v. vej; dau'. "]! fikligi fi5an
|

i^ylgiu. Y
b''a blo5gar raucJer guOz ^ gondul

|

e*" gmi l)lip6u".

E: "V/ndu vi'nda ue]: da^ad' (med et fordcerkende

punct over i), z fikli'ngi
|

fid" pylgiu.
I)'"

fia b*'gnaj blodg

:andu. gvri z gaundavl. p' e' gmi t>h'i:dvn.

/; "Vindv viiidv (her star mdske et imnctj vep darrad""

z fiklingi fidan
|

fylgiu \i' fia (eller fioy b'a blodg rand'
-

gvdr zgajndvl e*" gmi ^lifdvo.

Anmwrkning.
Verslinie 3— 8 sijnes ikke at frembyde nogen antagelig

mening. Bla7idt andet kan jeg ikke tro, at forfatteren



skulde have afbrudt gang'en i digtet
,

for i sit eget navn

at indflikke et enkelt moment, der, ligesom alle de andre

womenier , hOr vwre overladt til valkyrjernes fremsiilling,

Og den forvirring , hvori noirvairende 'visuhehningr he-

finder sig, ligge^'t ^om det syncs', Mart for dagen, l\ der

ikke har kunnet rnmme den tanke, at valkyrjerne kunde

irwde i et nccrmere forhold til kongen , end den blotte

ledsagelses, gentager rerbet fylgja; medens AEI, dhenbart

me(L rette^ lader to af dem 02')ircede som ham skytsnnder.

1 FEI passer nutiden (&]k) og datiden fTylgSu, lilifQuy

ikke til hinanden. Og i A er overensstemweUcn /"sa . . .

hh'f6u^ formodcnilig tilveicbragt ved wndring af sja til sa.

Efter min mening hurde snarere sja vwre bleven skdnet,

men hlif^u forandret til lih'fa. Jeg vover at foresld fdl-

gende Iwsfiing:

par sja bragnaf^^^^

bI6(5gar randir

gunnr ok goudul

\}iBrs(^^^^ grami hlifa.

D. e.: 'Der (i kongens nwrhed) ville Gunnr og Gondul^ der

have det scerlige hverv at vdge over kongens liv f— medens

Hildr, NjOrprlinnl
,

uSangriOrn
,

Svipul kun slutte sig til

ham, som et overjordisk folge —), blive vidner til en

blodig kawp\

NJALA KAP. 167. — ^DARlt,n VERS 6.

Membranerne^ Se isll^, IIf (Njdla IJ forord,

Lacune i B, Ca-x (allsd i alle fragmenternej , /), G^H.

Verset findes i Ay E, L

{2S2J jfjji porhelssoii^s, som del foreitommer mig, meget heldige yisnmg

i stcden for FE^ bragnar. Bet ligncr ganskc de gamle af-

skrivcre, med deres mangel pel ovcrblik, uden viderc at opfatte

et suhstantiv, der i en mindre Iclar sammenkiBng folyer umiddel-

hart pd et verbum, som subject i dette. Dog kan ogsd endelsen

ar i bl65gar have pdvirket det foregdende ord fbragnar bliU'^gar^.

r223j { folge A} kun: es.
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' F: Se oven for, side 584x4-9*

A: oVindu v. v. dau'. }f e' ve vaSa vi|
(
m. lata e

lip \:)ans paraz. eiga valkyno: vigf vm
|
koftn'.

E: nVindvm
|

vi'ndv vep dajad' (wed et forstcerhende

punct over i), Y e' ve vaOa vig m. latv e lip \)ans pajt.

eiga (Icengdetegnet star — ikke, soin her, over i, men —
over valk'im valf u kofti".

/; "Yindv vindv vep darrad"" Y "ve uada vig maiia

latv e
I

lip \)ans paz eigv valkynur vi'gf (en streg wider

detle ord henviser til margenen, hvor del er retiet til

valfy V kofti«.

Anmwr kning er.

Verslinie 3 md vislnok Iceses enten Joar es ve vaSa

eller l^ars v6 va5a. Jf. oven for, side 580 h.q, osv.

Verslinie 6. Ogsd den forvirrede Iwsemdde i den

nmrmest med E beslwgtede skindbog F synes at pege til*

bage til lif bans farask som denne verslinies reite lydelse,

Verslinie 7. E^ valkcrja forfiolder sig til valkyrja

som gjaldkori forholder sig til gjaidkyri.

Verslinie 7-—8. Tanken i denne ^visufjdrdungr synes

at voire: ^Her er mwnd nok^ vi kunne indvie til

doden, uden vi behove at ofre ham!'

J6n porkelsson bemwrker (Skyringar side 3V-^), at

(ace, plur.) kosti er yngre end kostu. Denne be^nm^knings

rigtighed fremgdr ikke alene af del oldiiMsL sp7vgs histo-

riske iidvikling , men ogsd derafy at (mm. sg.j kostr

besidr af rodformen kos (i sieden for kus^ + aflediiings-

endelsen tu ^=tu f,ex. i lai. subst. ^\x<!j\.\xs) boinings-

endelsen r. Der er (som bekendtj endogsd en til vished

grwndsende sandsynlighed for, at oldno?'d,~isL kostr (=
got. kustus , d, e,, kus-tu-s^ etymologisk taget aldeles

falder sammen med lai. gustus (d, e. gus-tu-s^. Og
skd?it del gainle kostu i visse udlryk tidligere end i andre

kan vmre gdet over til kosti, er det neppe usandsynligt,

at vDarr.v 6^ oprindeiig kan have lydt vals of kostu.
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NJALA KAP. 757. — nDAllIl,r> VERS 7.

Memhranerne. Se isll^. Ill fNjdla I) forord.

Lacune i B, Ca-x (altsd i alle fragmenterne) ,
Z), (r, flf.

Verset findes i F, A, E, I.

F: nPeir (l^ ptjntei med rodt hkek) m ly9' Icundv

ra9a
||

vt fl<aga ad^ v byg^/9v kve9 ek rikv gm radin?t

feller ra9in?iy da;9a nv e** p oddv larll (eller larlWy
|
rn

feniginw".

A: ))\n (egentliy \n — med en art tvcerstregj munu

ly9er londu ra9a e*" vt fl<aga
]
aS: v bygSu. q5 ek (over

k er sat et punct, som om her aknlde leases ekky nku gm

ra9in 5au9a. nu e"*
\

j: od9u larlm ^nigin«.

E: np'z mo lyd*" rdu jada. e' ut Ikaga ad'^ v bygdv.

kue9 ek 2iku gm jadin 9auda. nv e' p o99v jajU
|
m

^jnigin (dede ord ser nd' som ^in'gin; et lille iegn synes

sat over del sidsie i, sd at der mdske menes l)nigin^«.

»l)f m lyd' \ond7im
\

raOa e' vtfkaga a9: v bygdu.

kv ek rikv ^m (sdledes^ ikke gmy vaOin Oavda,
|
nv p

oddv faklajf m l?nigm«.

Anmcerkninger.

Verslinie 3 bOr formodentlig skrives es utskaga. Jf,

oven for^ side 680 h.q^ osv,

Verslinie 5 er kve9 ek eller kve9k pdfaldende, da

valkyrjerne i delta digt ellers overall optrwde i flertaL

Tor man forandre kve9 ek til kve9um (altsd kveQum

n'kjum gramJ? Eller tor man antage, at vers 1—3 og

7

—

8 sTjnges af en enkelt valkyrje? Jeg skal ikke opholde

mig hervedj men overlade spOrgsmdlet til fremtidige

nndersdgelser,

Verslinie 7 md nu er nddvendig Imses i 6n stavelse

(nnsj*

Verslinie 8. At verslinie 5— 8f i folge P opfatning^

alene handler om kong Brian ('nu er den mwgtige til
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doden viet — nw segned den uskyldigc )y synes klari af
den i Ovrigt umulige Imserndde saklauss.

milA KAP, 157. — ^DAIiR.n VERS. 8.

Membranerne. Se hll^. HI (Njdla I) forord.

Lacune i Crc-x (ahsd i alle fragmenierne), /), G, H,

Verset findes i A, t\ L

F: »0k (0 pyntel mod rodi hlcek) mv irar angr v

bi5a
J) e' all5' m ylv pyrri. nv e' vepr

|

(over " er sat

et forsicerkende pnncij en uo llr (o i uo noget beskadigei;

afsianden imellem uo og llr hidrOrer fra el hid i perga-

imniel) ra;6inn m v td fa Ig fpioll gola (over t cr sat et

punct, som om ordet skulde Imses goltay«.

A: nOk munu irar ang2 vm
]
bi5a {j e' alld' mun.

Jtu pynaz. nu e'' vepr ojn
|
en voUr ro6in. munu v lond

^ Jeefpioll gota«.

E: ')0k nio ]m ang vm bida. ]> e' alld' m ytu

X-pvinii. nv e ve^ oj:en en volh ?od,'en. (dette pimct

usikkert) m v lavnd p lasfpi'oll golan.

/; »0k ni irar angr v bida
|

[> c' alld' mvn ytv

pyrnazt. nv er vep opin en voUr rodi'n.
|
m v ya

lefpell gola".

Anmcerkninger, -

VersUnie 3 bOr formodenilig skrives \^^X es — eller

l)als — aldri mun. Jf. oven for, side 5S0ii.&y osv,

VersUnie 6 md nu er nddvendig Iwses i in stavelse

(nnsj.

VersUnie 7 ?nd Iceses i fern siavehcr (vaww^ um
lond faray.

mklA KAP. J57. — «DylJUr» VEHS 9.

Membranerne. Se JsU^, JJJ (Njdla J) forord.

Lacune i B, Ca-tc (allsd i alle fragmenterne), D, G, IL
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Verset findes i F, A, J.

F: «)jv siort^ pyntet med rddt hlcekj e' ogligt v at lita

(sdledes) e'
|

Sreyrvg fky diegr m; bimni. mvn lopt litat

iy5a blo5i e fpar van (1ir i M iegnj
\

fp:inga kvnwv«.

^; nil Y ogligt V at litaz at daeyjugt fl^y djegz

m; ^)lni. mun lopt litaS lySa blo5e. e' fpar vd""
|

fyng*«.

E: »>jv /^>j 5^0?-/; e'' oglikt v at Jitajt. e** dj^yjug flcy dzeg

Ijimni, m
|

lopt h'tad lyda blodi. fpa: (over t er

sat et punct^ soin om der skulde Iceses sparrj V02a2 (over_

del forsie : er sat et punctj som om der sknlde Iceses

vorrar; fpriga kunu«.

/; »riv e' ogurligt v at litaz at d'ylrukt flty d'gz

mj l^immi (snarere sdledes, end l^imini^ in lopt litaz lyda

blodi pa er
|

fokn vdar fyngia kviiVd.

Anmaivkninger,

Verslinie 1 bor formodcntlig skrives Nii es (eller

mdske dog snarere Nusy osv. Jf. oven for, side 580 u-9y osv,

Verslinie 2 bar litaz vistnok forandres til litask.

Verslinie 3. Foreircekker man dreyrugt (AI), fsd at

del hele 'visuord' kommer til at lyde es [se oven for, side

580 n-O) osv.] dreyrugt sky^ w?fl man snarest toinke sig en

sky af nhyre stOrrelse.

Verslinie 5—8 synes at indeholde omtrent folgende

mening: 'Del monne vwre sandhed, at luften farves af

mandeblodj ndr kampens mder istemme deres sang!' Som

del forekommer mig, ligger der en vis hoveren (over val-

kyrjernes magi) i verbet mun, men ikke stmrk nok til at

man kan overswtte 'Del kunde nok hcende sig ^ at . . /,

eller lignende. Del her (i fdlge A I) forekommende varSar

synes at vcere det samme ord som. "var[)er» Lokasenna 33^

og "Uarderi) Getspeki HeiOreks (vNorrOne Skrifier af sagn-

historisk Indholdy* vcd Bugge , side 248 g og 337^). Se

SwmE. ved Bugge side 118 note 33, 3 og side 426 note 3, ^.g,

Bemmi'kelsen i kunna pd delte sted synes ncesten eller ganske

nt vmre den, der fremstilles af Fritzner 'Ordbog' side 371,



kunna 4, — Af den fjerde 'visufj6rdungr fremgdr, at 7,

skOnt nwr heslwgtel med og iillige en del yngre end A,

dog, i det mindsie i det her foreliggende tilfwldej ikke

kan antages at nedstamme fra denne skindhog, hverken

umiddelbart eller middelbart. Tvceri imod synes I her at

have bevaret sin hdndskriftclasses oprindelige lossemdde i

en i det vwsentlige correct skikkelse, medens det tilsvarende

i A bade er ufuldstwndigt og i dvrigt jammerlig for-

vansket, — Mdske vil FE ved sit es spar varar springa

kunnu udtrykke det samme sow. L Verbet springa hetod

da ikke 'gd i opfyldelse\ men vilde da betegne spddom^

mens fremkomstj i det man forestillede sig spddommen

som en genstand, der ikke formdr Imngere at rumme sit

indhold, men sprmnges og blotter dctte. En smide op-

lysendCy skOnt ikke syndeidig smagfuldt, vil det vwre, her

at henvise til sddanne ndtryh som: kyli spvingr (Fms. VII

Mork. udg. side 187^'^} og nii sprakk fotrinn i

nott (Hrafnk.^ side 15 ^), Ogsd kan man jevnfore det nu

pd Island brugelige spOgende bla5ran sprakk, d. v. s.,

tarerne brod frem (sammenlign udtrykket : briste i

grdd). Det ses i Ovrigt let, at deiie tolkningsforsdg er

meget usikkert. Heller ikke kan man sammenstille spdr

springa med udtryk som.: aiigu springa 6r hofSi ehm
(FdstbrJ asur eru augu .v?/r, slik duga betr

en spn'ngi ym (SnE. II 18^'^J, augu springa ut (FdstbrJ

64^^), auga sprakk ut a kinn (Einar Gilsson, Bp, II

171^-^}, sprakk augasteinninn a kinnarbeinit ni5r (Hkr.

Ing. ok bb. hans kap. 25 fUnger's udg. side 747^^-^^];

sprakk augasteinninn ut a kinnarbeinit ni5r Fms, V
152^-^^ Flat, udg, II 387 1^), der alle indeholde nwrmere

bestemmelser ; hvilket ogsd er tilfmldet med «lj6tt or9a far

hefir sprungit m^r fram af tiingu" (Gmdr. Arna 2), der

for resten i indhold nwrmer sig mere til spar springa C^^=*-'. —

(224J En bemcerfcrnnp i forbigdende om verbet springa (or jeg mdske

tillade mig. Jeg tror, det er temmeiig almindeligt at opfatte

dette verbum Hund, 11 33^^ Bugge i betydningen salire

38



31ed hensyn til er i verslinie 7 jf. oven for^ side 680 u.sy osv,

I verslinie 8 turde del vcere rigtigst at skrive syngva

(eller endog s'lngvn?) i sieden for syngja.

('springe). Men jeg har aldrig kunnet overbevise mig om rigtig-

heden af denne opfatning. Springa a ehu , ndr ehu er noget,

der spises, hetyder jo dog pd islandsk 'cede noget til man revner.

(Jf, t. ex. Flat. udg. Ill 419 «Hara]ldr konungr . . .bad Halla

eta grautinn J)ar tU er hann spryngi af. HalU kuezlt el

mundi spreingia sig oi grauti-.; Tanken Hund. II 33

Bugge synes klar: 'Intel uden ddsler burde vcere din fade. Og

ikke engang pd ddsler burde du have lov til at mmtte din

hunger, med mindre du dd dig ihjeV. (Jf. t. ex.: «Billa \ier

t>af sverj),
|
er J)v bregdiV,

|
nema sialfom \^er

\

syngvi vm
haJffiil- Hund. 11 33^-^ Bugge.) Kun er springa a chu finere,

end min gengivelse deraf. — Tager man springa a hrtBm x

betydningen 'springe — hoppe — omkring pd ddsler', bliver

udtrykket comisk, og passer ikke til den dybe smerte^ % hvilken

Sigrun udslynger forbandelserne imod sin broder. Desuden: er

del oldnordisk-islandske verbum springa, brugt pd en correct,

idiomatisk mdde, nogen sinde = salire (i den almindelige be-

tydning 'springe' om levende vcesener)? liigtig nok lader Jcel-

•Engl. Diet, verbet springa forst og fremmest betyde 'to spring,

leap, bound* , hvilken bemcerkelse skal findes nin poets'*,

medens nmvnte ordbog dog nOies med at pdberdbe sig det i

ncervcerende anmcsrkning omhandlede sted af Hund. II. Lex.

poet. 768 b (art. springa^ derimod V anjorer sprang t egentlig

forstand af Skdldh. VI 5^ og sprang i overfort betydning af

Skdldh. VII 39 i; V henviser til Fli. (~ Fas.) Ill 294: .Dulclfal

sprang af stad*. Men denne brug af springa er nyscandinavisk;

hvorom det monstrOse sprang (der i bemcerkelse er sd at sige

himmelvidt forskelligt fra spraltltj matte kunne overtyde endogsd

dem., der savne al egentlig sans for islandske ordbetydninger. —
Vi antage et oieblik, at Dag havde fdet den straf, han i folge

Sigruns pdstand (Hund. II 33^-^^ Bugge) havde fortjent. Hvor-

ledes vilde nu en beretning i «Sa;mundar-eddat om et sddant

factum have lydt? Dagr sprang (!) a hraem? eller Dagr sprakk

a hraem.' Jeg skal ikke tilbageholde den bemcerkning, at jeg,

som det synes, ikke stdr ene med min hceresis. I sit 'Altnordi"

sches Glossar', side 405^-'', foier Mobius folgende anmcerkning

til artikelen springa; 'NB. 'springen, satire' heisst: hlaupa,

spretta, stokkva*.
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NJALA KAP. 257. — *DARR.n VERS 10.

Membranerne. Se islP. Ill (Njdla I) forord,

Lacune i B, Ca-x (altsd i alle fragmenterne), D, G, H,

Verset findes i F, A, E, I,

F: »UeI /"U pyntet med rodt blcek) k'^dv v v Itg vng

figr l^lida (sal.) piolS fyngiv beilar
|
en ^inn nei e'

beyr a geir t)lio9a piold zgvmv iketiH.

A: »vei (\ lidt stOrre, end et scedvanligt minuskel-y)

q9u V V kg vngan. figj blio5a i:io|ld fyngiu ^eilar. en

\)\n nemi e"" b^yr a. geir
|
lioda (her^ imellem lioda og

X-iold, star wdske et punct) piold ^ gumo fegi«.

E: »Vel kuadu uie: (wed et forstcerkende punct over i)

V kg vng. fig l)lioda
|

piiod. fyngiQ Ijeila: en ^in nemi

e** beyj' (^ forskrevet). aa gei2 felioda fliod z gumv

fliemti".

/; »Vel kvodv (neppe kvedvy ^ v kg vngan. figr

(det Iwngdeiegn, der skulde std over i, er sat over g)
|

^lioda pliod fyngiv (et punct over linien synes enten at

hOre til g eller n, siiarest det fOrsteJ beilar en l^i'n nemi

er I?eyr a geir
|

flioda ^jliod z, gvnv fegi«.

Anmosrkninger.

Verslinie i. Til det folgende syngjum passer kveSu

(eller mdske rigtigere kve9um?y bedre^ end kvd5um.

Verslinie 3 er vistnok forvansket i E og L Mdske

har enten ncervcerende digts archetypj eller et andet, yngre,

hdndskriftj hvorfra F, A, E, I samtlig stamme, ved en

skrivfeil af en ikke ganske nswdvanlig art (jf. t, ex,

Frumpartar § 49 y side 117—119)y sat ]:lio9 / stedet for

]:iol3; livilket m er bleven rettet i nogle afskrifter. En
valkyrjekending sigrhlj69a/\flj69 er sikkert ikke umulig,

men lyder temmelig secundair.

Verslinie 7 synes I at have bevaret i den oprindelige

skikkelse. Det er ikke sandsynligt^ at 'visuord' 7 skulde

38*



have lydt geirhlj65a fj o 1 5 , hvis 'visuord' 3 har lydt

sigrhlj69a fjolS. Vistnok kan her vcere tale om fjoIS.

Men denne fjol5 er ikke sd betydeliyj at den behOver at

fremhceves ved gentagelse. — Valkyrjekendingen geirflj6S

siemmer nOie overens med geirvi'f hos »Guthormrn sindri,

Verslinie 8 foretrmkker jeg segi (AI), eftersow. skemti

(FE) synes farvet af en ^gemytlig*^ omhu for menneskene^

jeg ikke havde veniet at finde pd nwrva^rende sted.

NJALA KAP. 157. — ^DAHIL^ VERS 11.

Membranerne. Se isll^. Ill (Njdla Ij forord.

fMcune i B, Ca-K (altsd i alle fragmenierne) ,
D, G, H.

Verset findes i .4, E, 1.

F: nRiQv (R pyntet med rodt blmkj l)eftv
|

bart vt

b'vm bjvgnv fv5v ab°t i?e5aj((.

A: »Ili5u l?eftu allz vt
|

b'u, bnigOnfi fii5u a b^tt

E: »Ri()uni (ser ud som Rfduni;
|

beftv. l)ajt vt

b'vm. bmgnv fiidu ax bmut bedan«.

/; »Rida befta t)'tt vt berv brvg9|nv fvdv abnt

bedan «.

Anmwrkninger.
Verslinie 2 er ut pdfaldende. Men mon ikke valkyr-

jerne med sam.t deres hesie ere forsvundne i den

dyngja, der omiales Njdla I 151'^^ S^^-? Sd var ut /

sin orden,

Med berum i samme 'visnord' kan man jevnfdre

Hrdlfs saga kraka kap. 3 vers 1^-^ (Fas, I 9—10; jf.

Lex. poUt, 50 b^^'^^ [art. berr, adj.]):

broeSr sdk mi'na

a berum sitja,

enn sefils rekka

a so9lu5um.



Holder man sig hertilj synes berum at vcere = det mi

hrugelige berboku5uin. /"Sitja a berum = n5a berbakt.^*;

Rigtig nok gov Johnsonius (uNials-sagao lat, side 620^.21,)

fdlgende hemcerkning : « Vice ac ne vix quidem est 7)eri~

simile, si non ahsurdum, bellonas, quae equis vtebantur, et

armis militaribus vt viri erant instnictae, nuda equorum

ierga insedissen. Men i og for sig synes det dog ikke

unatttrligty at valkyrjerne i uDarradarlj6d» j disse vilde

vwsener, fare igennem luften med dragne svcerd^ pd usad-

lede heste.

I Ovrigi er det natiirligvis midigt, at nmrvcerende

'visuord' er forvansket, som J6n porkelsson antager (Skyv-

ingar side 32),

NJALA KAP. 167 VERS V2. — (GILLI JARL).

Membranerne. Se tsll^. III (Njdla I) forord,

Lacune i B, Ca~H (altsd i alle fragmenterne), D, G, H,

Verset findes i F, E, L — Det ottende 'visuord'

findes desuden i AM. folio 242 (Orms-edda) og AM, qvart

748 (se SnE, II 174^^ og 424^^), og gengives neden for

efter disse skindboger,

F: nVkr (W pyntet med rodt blwkj ek f)""
erb^gn

b'^vd''
I

b^nQ: gall a irl3i (b i dette ord er ikke, som

swdvanlig, i\et blodt A» , men en forkortelse af and

/= andyv mgrt)'" m§tt'' tairg malmr gnafi: I'dyn bialma.

fvipvn
I

{):a f ek fripa figS: pell I'dyn vig a6j tgSi ben

blg9a. b'an pell z l;ellt velldic

A: nVar ek Y e^ b:agri bozSuz. bjand: gall airlawdi

m|gj Y masttuz toig malmr gnaft i5yn ^lalma. fokn

f ek fnarpa. fig3j pell idyn vig2a aSi tae5i ben b|lse5a.

b:iah pell ^ feellt velli«.

E: »Va2
I

ek Y e"" b"gn baviduz (\ noget tykt og

xiformeligt — skal mdske vwre tj, bjand^ gall ox J2l'de.



mazg^
J)"*

e' maeWuz. tav2g^ malm j dyn l?ial|ma. fui'pvn

J)^2a Y ek fnpa. figdz pell
j dyn vigia (eller vig2a?y. a5^

2ed jben blaeda. baan i-ell
|

z ^ellt uelldic

/; nV ek 1)' e b"gri ba;rdvzt b^'ndr gall a irfi (til

den nederste ende af i [det forste bogstav i dette ord] er

fbiei en hage, lig den, der gOr e til ^) |

mgr (eller

snarere mgry t)' er maettuzt t02gr (over g er sal et slags

hueformet tegn) maim gnaft idynl^ialma. fo|kn (kw ser ud

omirent som k^n) ^ra p ek fnpa fig. pell idyn ui'g". a3r

tedi ben bloda
|

B'an pell z t^ellt velldic

242 'visuord' 8: obrian pell
|

zbellt velli«.

748 'visuord' 8: nbnann (over aan er sat en shrd

slreg, der gar opad til hoire)
\

paell z belli velli<'.

Prosaisk orden,

Ek var a irlandi t)ar er bragnar borSuz. margr

brandr gall liar er torgur maettuz. malmr gnast i hjalmaA

dyn. Og sd videre*

Anmcerkninger,

Da dldfr hvitaskdld har kendt denne 'visa\ uden,

som del synes, at kende dens forfatter, (se SnE. II 174),

er den nidske sd gammel, at man — henholdsvis i steden

for var, er ('visuord' 1 og 3), borSuz, maettuz, tffiSi,

blaeSa — hOr skrive vas, es, biirSusk, moettusk, toe5i,

bl(E9a.

Man Imgge mmrke til det meget svage linierim (v i

t)ar : borSusk og i {)eira : snarpaj i 'visuord' 1 og 3, Jf,

til exempel: ar vas oss of markaSr (Urdmnndr halti; se

islL^ I 162 13 og Flat udg. I 413 12 1)^

I nmrvmrende 'visa' er gentagelsen af dyn (i dyn

hjalma og dyn vigray ikke videre pdfaldende, 3Ien i el

'kvmdi ^^^^^ y iscer et 'lofkvmdi\ vilde man vistnok have sat*

fS26j j)qi ^ii sigg. 'fiDCBdi' i egentlig forstand. Sneglit-Halli (Fms. VI

365, Morlt. udg. 96, Flat. udg. Ill 420) briiger, som det synes,

kvae6i om en enkelt 'visa'.
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gny I stedet for dyn pd del ene af de to steder, eller pd

anden made varieret ndtrykket,

Forvamkningen veldi i F, E, I sijnes dbenbart at

hidrdre fra^ at det simple og naturlige udtryk halda velli

(St Lex, poet 895 b^-^^ [art, vollr, 3]) tidlig er gdet

af brtig.



TILL^G OG RETTELSER

TIL WALA 11 SIDE 1—597.

Side 4j5(^^^^ er i^Njdla, ny udg,^ = Njctla I (=
isiu nij.

S, 5 20 '^ciry* Ices adr».

S,8^ bOr ('1)6 at» 122 A.' »!to att-y visinok wndres

til ('t)6at» eller «f)6lt». Jeg antager nemlig ikke^ at old-

islandsk forkorter vocalsk udlyd i ensiavelsesord, fordi det

fdlgende ord begynder med en vocaL Altsd er af6 at

skur»
,

efier min wening, en molossus ( ). —
/ forbigdende bemwrkes, at skiir er i 122 A skrevet »fkvr

(med et Icengdetegn [der rigiig nok peger pa k, i steden

for pd v/, ogj med et enkelt r«. Men selv om. 122 A
(den eneste skindbog, hvori rersetUpp deyja, SturlJ

11 224—225, findes) frembod f. ex. skrivemdden fkvrrj

vilde det ikke berettige til den slutning , at pdrir jokull

har brugt deite ord som masculin.

(226) Og mdske forekommer den samme eller en lignende hetegnelse

flere steder.
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n i7,i(i har jeg 7nent, at "litfogr koiia vitra!"

(Fas, I 240^) sikkert burde Iwses clitfogr konal vetra»

i del jeg har iilfoiet: ^det synes nemlig rimeligerej at

vitra er fremkommet ved misforstdelsey end at del er en

anden form for vetrao. / et brev til mig ytrer en ting,

men med rette allerede a7isety sprogforsker, ^^ai vitra mdske

dog ikke var nogen ganske itrtmlig form » , i del han

tilfOier, at AM, qvart 645, i folge Linger's udgave af

Postola-sOgur 233 har genetiven vitrar. At vitr, vitrar,

vitri, vitra, vitrum (mermest i sleden for viltr osv.) =
vetr (hiemsy hiememj hiemesj, vetrar osv, (— del celdre

vettr^^^*-* osv, er sjeldent —) vare umulige former, er

aldrig faldet mig ind (jf, ordene i^det synes nemlig

rimeligeren osv,). Men det er neppe nogen overdrivelse,

at i 99 af 100 tilfwide ioge de gamle afskrivere intet

hensyn til den hele sammenhwng i en lidt indviklet 'visu-

helmingr\ men fwstede blikket pa et enkelt punct^ ndr de

overhovedet gjorde noget tilldb til reflexion. Og det ligner

dem sd ganske at amdre vetra til vitra, for at forhOie

tiltalen litfogr kona, og dels mdske for at fd helriwS^^''^,

skont sddanne rim ere temmelig sjeldne i de vers, der

tillwgges Ragnarr, ndr man ser bort fra shitningslinier i

versene i Krdkumdl. Rimforholdene tale sdledes snarere

imod end for Iwsemdden vitra, og bestyrke altsd til en vis

grad min formodning. Og skulde det end ved ny op~

dagelser vise sig (jf, Gltema kap, 26 'visa' 2^J, at det i

det nmvnte brev pdberdbte vitrar kan blive sldet fast, sd

vilde dog, efter min mening, verslinien « litfogr kona

vitrao ikke med 7iogen sikkerhed kunne henregnes til fivde-

stederne for vitr hiems, men ktm vwre at jevnfore,

Mdske vil man finde, at dette viser overdreven arngste-

lighed. Med hensyn til mit standpunct over for spOrgsmdl

(227) Qg i alt fald hor udrdbstegnet mites efter kona.

(228J jf^ I ex. nauLlr (noctes) i st. f. det scedvanlige naetr.

(22!)) I denne hcnsigt er, som det synes, «bradgerr hatar raudums
i et andet af Ragnars vers. Fas. I 259 2, bleven *rettet» til

• bradgerr hatar, radum-.



af den her omhandlede art skal jeg derfor tillade mig at

ncevne et slags modsiykke til Imsemdden vitra. En 'visu-

fjdrdungr' af Sighvatr fjdrdarson bliver i udgaverne^^^^^

fremsiillet pd fdlgende mdder,

Hkr, Kh. II 285^^-^^ (^^'^ .-dsella er ofs ef allir

ero vaer urn fvic IkaBrim.

» V. linger 43i^7.isb (231) (.daeHa er oss, ef allir

eru ver um svik skirir».

Oh. 1853 side 173^-'^^ «d§lla er oss ef allir

ero ver of svic scirim.

Fms. IV 377 13^12 «da3lla er oss ef allir

Noregs^^ um svik slikir^^.

^8) erum ver, /lin. skirir, B,

% K, S; skaerir, H, L*.

Flat, udg, II 291^^-^^^ .dsella er oss er allir

erum uer um suik skirir».

Ingen tryki variant frembyder her el vir, og hdndskrifierne

sikkert lige sd lidt. Men ikke des mindre nwrer jeg

aldeles ingen tvivl om, at her skal std vi'r, i det man
bOr leese

daella es oss ef allir

esom vir of svik skirir.

Det er netop vir (men hverken v^r eller veery, jeg^ i folge

got, veiSj har ventei at finde, som det oprindelige^ i old-

nordisk i betydningen tjfiBlg, — Men kan man ikke slutie

sig til Hkr. Kh. og skrive esom vaer of svik skaeriri*

Lex.pot't. 723 a^-'^ {det sidste skserr, adj,) behandler sagen

pd fdlgende made: weru veer um svik skaerir (i.e. v6r—
skerir)". Men afset fra, at her ikke kunde std skerir,

sd vel som ogsd derfra, at f^v =) €v ikke danner helrim

med er, er der, sd vidt jeg vSd, aldeles inlet, der taler

for tilvwrelsen af et skerr adj. = skaerr adj. (eller over-

(230) Til hdndskrifterne har jeg for oieblikket ikke adgang. Og i et

tilf(Blde som dette vilde desuden benyttelse af dem neppe give

noget udhyite.

(231) ~ ilkr. 01. helg. hap. 171 'visa S^s,



hovedet af noget isl. adj. skerry. Man mdtte altsd holde

sig til vser:sk3er, ligesom Hkr. Kh. VI 98^^^, Og vaer

st/nes at vcere — skont ikke nogen oprindelig
i

sd dog en

respectabel, lydform, der mdske er opstdet umiddelbart af

vi'r = got. veis, ved en overgang af i til ae. / phonetisk

henseende forholder i alt fald vaer sig til vir, som ad--

jectivstawwen ("skaara-, der vistnok star i si, forJ skaerja-

forholder sig til adjectivstammen^^^^^ /"skira-, der vistnok

star i'st, for) ski'rja- (= got. skeirja-y og som verbal^

stammen(^^^^ skraekja- forholder sig til verbalstammenC^^^^

skn'kja-. BjOrn Halld, Lex. isl.^lat.^dan. , Lex. poet.y

Oldnordisk ordbog, Icel.-Engl. Diet. anfOre vasr ^= very

riiidg; det forste
^

tredje og fjerde uden noget exempelj

medens Lex. poet, henviser til « GS, str. In (se Tvwr

s6gur af Gisla Surss. side 24s) og nOrkn. 51^ (se vers-

linien Vaer hofum vaSnar leirur, Orkn. 152s, F'lat. udg.

(232) 1 ovrigt er fskira-, t st. for) skirja-, som bekendt, ogsd en

verbalstamme.

(233) Uden gyldige beviser antager S. Egilsson (Lex. poet. 738 as
[under skrmkiunj), Fritzner (ordhog 586 b^^-^^ [art. s)iTxk'ydJ},

Gbr. Vigfusson (hel-Engl. Diet. 659 a 32-31 [art. skriEkja/j, verbet

skraekja for at vwre oldislandsk. Men jeg udd ikke, cm de trceffe

det rette. I nyislandsk er verbet skrifikja almindeligt. — Bdde

old- og nyislandsk frembyder skrajkja- som substantivstamme i

skrffikr fskraekur,/ ma&c.

f^^^J At verbet skn'kja ikke, som man cllers let kunde falde pd at

fro, er et Idn fra dansk, fremgdr af ordets hjemlige brng. En

nng landsmand af mig^ stud. jur. Hannes Uafsteinn, skriver

sdledes: *Ordid skn'kja ... hef jeg opt heyrt haft tim ungborn,

sem ekki geta talad nje hlegid, en eru p6 ad 'kdtinast', t. d. cf

kjdO er framan i pan, og um paO hljdd hef jeg heyrt fern. piur.

skrikjuri',- hvilket alt sammen stemmer overens med min erfaring.

Foruden i del anforte skn'kjur, optrwder stammen skn'kjan- sd

vel i det (i det mindste) nyislandske solskrikja (navn pd en

fugl) som i det gamle skn'kja jettekvinde (Lex.poet738b lo-s),

sikkert oprindelig et egennavn, der — forudsat, at verbet skn'kja

er i oldsproget bleven brugt vwsentlig pd samme made som t

vore dage — mdske bar haft sin grund i forestillingen om en

sk(srende modscetning imellem en spatU stemme og et colossalt

legeme.
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II 441^^), Pd del fOrsie sted har skindbogen yanske

rigtig "useia [skont vit her md vmre del oprindelige] ; og

pd del sidste sted md, i folge ndgaven af Flatetjjarh6k^

denne 7nembran have Vaer (med sk7'ifiiegnet mj. Men i

grunden er en henvisning til skrivemdde her aldeles uden

betgdning, ndr der ikke gdres rede for, hvilken hjd ae md
antages at betegne pd de ciierede sieder<^^^K Afset fra

verslinien hos Sighvatr, har jeg hverken fundet vi'r eller

v^r eller vaer i noget helrim addre end dr 1330. Men

efter den lid bliver vaer iemmelig hyppigi. Jeg har op-

tegnet fdlgende rimrakker. Cecil. 29 (Prever 560) vaer:

maer : skaer : kaer. Filipd-rimur II 30 maer : vser. Ibid.

IV 7 kaer : skaer : masr : vaer. Konrdds-rimur I 27 vaer :

l)ser. Ibid, VII 18 maer : vaer : neer : skaer. Ibid, VII 29

vaer : maer : })aer : skaer. Volsungs-rimur 202 klaer : vaer.

Og et 'erindi i Ormars-rimur III lyder (bind I side 70

i den del arnamagn. legal iilhOrende afskrift af den

wolfenbutielske 'rimnabdk^ ):

i)Ef pegnen ei'j viU sem vaer

von er J)ess ad kappenn faer

dalega mvn pa daudans pin

dreingurenn bliota af Ipriozkv sint*.

Uden at kunne stotte mig pd en mdersOgelse, har jeg det

indtrykj at vaer er den yngste af de tre former fvir, ver,

v^Tj(^^^K Men selv om vaer var den addste form, hvad

(235) j)et er naturligvis ingenlunde min hensigt med denne ytring at

fremfore nogen bebreidelse mod den hoit fortjente S. Egilsson's

minde, og det sd meget mindre, som han levede og arheidede i

flere hundrede miles afstand fra hdndskrifterne. heller ikke

tvivler jeg pd, at bogstavet ae i de her omiiandlede lilfmlde

virkelig betegner lyden se. Men dette er noget, der ingenlunde

uden videre han siges at vcere givet

(236) I folgende helrim, foreligger overgang: en ten af aj til g, eller

af e til iB, eller dog snarest dels af se til e og dels afe til lE.

^) Oddr i lUugadrdpa, hvilket digt vistnok er bleven forfatlet

medens Illugi endnu levede, snarest i tiden 980 — 1000:

Saett vasat gor me6 Jetta» Eyrb. kap. 17 'visa' 1,
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det efter win mening ingenhinde kan aniages at vwre, var

man lige nwr, sd Imnge man ikke er i stand til at bevise,

^} pormddr kolbrunarskald, formodentlig dr 1028:
I

«slic9 rettar skal ek vaetta" Oh. 1849 side 44;

jf, ih side 91, samt Flat udg. II 202.

3J (Jeg anforer her et dunkelt 'visuord' af 'erindi' 36 i

Liknarhraut, fra begyndelsen af det I3de drhundrede:

"Velt synir I)u retta»7

4) Einar Gilsson, i det Idde drhundrede:

• albaetlan l)ar st^ttar. Bp. II 20.

5) Pilipd-rimur V Id:

"Lilja tekr upp kofrit klent,

kuklarinn haldi gjOrt svo vaent".

lb. VI 33:

«8kipaQar saingur vsenar

koDgsins arfa I)enar».

^) Skikkju-rimur II 18:

"YOur bad segja jiingfru kl6n,

eina vill hun l>iggja hmn;

pessl er baedi vilur og vaen,

veillr gjarna y&ur igen».

e i igen behandles her som 6.

S) lb. Ill 77:

(iSidan endist veizlan vaen,

TlrSar pagu af kdngi len*.

Skdldhelga-rlmur II 39

:

«ok skikkju harla vasna ^klfena, M)

adra sh'ka saina ^s6na, T, M)'>.

Varianten kl6na stammer formodentlig fra 003, medens vaena,

i folge udgaven, md va^re Imsemdden i 004.

W Volsungs-rimur 99:

• Ldt tnjkfeil i st. for) I)a hlj6tt i lofOungs kn6n

bragningr lofa6i ok brucinn vEen».

Rigtig nok er * kiien kun udgiverens rettelse (se ScemE, ved

Mobius side 301 s-i). Men denne rettelse er aldeles nodvendig.

Lexicon poiiticum 725 a^:

«ok samdi

s6r brudhvflu sk6ra».



at skaerr of (iim) eht forekommer i oldislandsk litteratur^

i samme helydning som ski'rr of (um) eht, uskyldig i

noget. Vel kan (for at tage el exempel) intacta virgo

udtrykkes bdde ved ski'r maer og skaer meer. Men derved

var tilvmrelsen af et skaerr of (um) eht, ved siden af

ski'rr of (um) eht, ikke godlgjort , selv om skaerr var lige

m ganmelt som ski'rr, i steden for at del /'skeerry turde

vmre langt yngre end Sighvatr. (At opfatie adjectiverne

ski'rr og skaerr som in lexicalsk artikel, er efter win

mening ikke rigtigt.) Jeg tilfOier et exempel. I steden

for het)ra (Oh. 1853 side 239''^), hedra (Hkr. Kh. Ill

22^), hedra (Hkr. Kh. VI 131'^<'), heSra (Fsk. 98'^,

Hkr, ved Unger 327^^^^ Herman A. Vendell 'Om skalden

Sighvat Tordsson [Helsingfors
^
1879] side 83^j, h65ra

(Fms. V 130'^ og VI 42'^J, hiedra (Flat. udg. Ill 2684a)

I et 'vidrord^ hos Sighvair Iwser jeg hi5ra (=got. hidrey,

uden at have den mindsie betwnkelighed derved — det

hele 'visuord' altsd

vi3r t>eims mi ferr hi&ra.

F6rst nu falder det mig ind at efterse nwrvwrende

sled i den nyeste udgave af BersOglisvisur
j

nemlig den i

Carmina Norrcena\ hvor det glceder mig at finde (side

43^^)^ at professor Wisin er ko7nmen til samme resultat

som jeg; ligesom han f. ex. ogsd Iwser kytt (side 43^^J.

S. 21 2- Oa den forste stavelse i jofurr g66r vill

Skida-rima 2 fWis^n^s 'Carmina Norroena' side lOOj:

• i aldiDgarOinn taela

flest er gort til vaela*.

Jf. tex. helrimene: els vitJ t>jd6 a velum, HallfroOr (Fms. II 87,

Flat. udg. I 344, Fornsogur 103, PreverSS) og hjaldrels fiomudr

velar, Oldfr hviiashdld (Fms. IX 356, Flat. udg. Ill 69, Konunga-

'Sogur [ved Unger, 1813] 303).

kommer den, metrisk tagety pd en vis



mdde ikke i hetragtning
,

nemlig for sd vidt verslinien

gelder lige wed — : .

S. 2426-13' her fremsaite gisning er for sd vidt

unoiagtig 3 som. det ikke er tilstrwkkeligt at mndre hvarr

til hvat. Forandringen af hvat til hvarr er nemlig dben^

hart ikke den eneste forvanskning, hvoraf den her anforte

'visufjdrdungr lider. Men i hvert fald er hvaSarr vistnok

en oprindelig Icesemdde.

S. 25^^ foran parenthestegnet indscettes: nlkke des

mindre md allsannr beholdes, da verselaget er 'dunhent^».

S. 28^, Denne linie bdr skrives l)orleifr of vann

|>joltkva. Jf, verbei j)jokkYa Fms. VI 39^^ og Flat, udg,

in 261 2 at i 6^ visuhelmingr
J

der i ovrigt dbenbart er

forvanskeiy og vistnok oprindelig har lydt

vasat a her me5 hjorvi

hliS pars stoSk i mi5jum

(hroesinn skal me5 hn'si)

tans flokki (vi5 pjokkva).

5, 315—33 I en anmeldelse i »Nordisk tidskrift

for filologin ny rwkke tredje bind side 297 opstiller Julitts

Hoffbry efter den Stockholmske homiliebog(^^^> folgende

boining af possessivet varr

;

(237) der i denne henseende stemmer overens med andre islandske

hdndskrifter fra samme tidsrum.



a. varn bra (v^rai

d. orom (v6rom) varre

(J.
vars varrar

vdrt

6ro (voro)

vars

n. 6rer ivarer)

a. 6ra (vara)

orar (varan

6rar ivarar)

6r (v6r?i

6t (v6r?K^^^'^

9-

d. (3rom (vorom)

varra'.

Uoffory antayer, at formerne 6r 6ra orar orer 6ro

6rom ikke ere fremkomne af de tilsvarende med v- (6r af

vor, osv.). For de Iceseres skyld^ der ikke matte have

adgang til uNord. tidskrift f, filologi>^, md del vmre mig

tilladt at meddele hans grunde in extenso,

ii^-' Det mdtie afgjort betragtes som. en uregelmwssighed^

hvis v i sd gammel iid skulde vwre bortfaldet i former

som vorom, vdro, ii 6'ei er jo her egentlig det lange d,

^ og foran dette plejer v ikke fog navnlig ikke i St. honi,)

at falde hart. Swrlig Imrerige ere i denne henseende

formerne for Isle og 3die 'i}ers, pL proit. af vera, hvilke

former (forudsat, at i bojningen af vArr de med v6- be-

gyndende casusformer vare wldre end de tilsvarende uden \J

jo matte antages at vcere i fonetisk henseende fuldkommen

identiske med dativ, sg. m, n. af varr. Me7i medens

dativformerne af varr i St. h. nsesten allid hedde 6rom,

6ro (formerne vorom, v6ro ere yderst sjwldne}, er lige

det omvendte tilfwldet med prmierHumsformerne af vera;

her shrives utallige gauge v^rom, v^ro (v6rom, v6ro^

medens oro 128^^, oro 130^^ kunne betragtes som nmsten

eyiestdende undtagelser. Denne hOjst pdfaldende ulighed i

udviklingen m.dj som det forekommer anm.., vmkke for-

modning om, at de nogle fd gauge i St. horn, forekom-

(238) Eyrb.kap.40 begynder den sidste'visa med folgende 'fjdrdungr'

• Spurdusk var und \6r6um
|
verk Slyrbjarnar merkjum-; altsd

nom. plur. nir. enten var eller \6v. Lokasenna 52 ^ Bugge:

•lella vommin var»; attsd acc. plur. nir. entcn v&r eUer \6r.
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mende former vorom, v6ro f=noslro, nostris; nostro^

ere (ikke enkeltsidende Iccvninger af en wldre hdjnmg^

men) yngre analogidannelser ^ der forsoge at bnjde frem

(nogei senere ere jo formerne med v de regelmwsslge i

alle casus). Denne mistanke vinder i hoj grad i sUjrke,

ndr vi gd noget Iwngere iilbage i iiden og betragte del

allerwldste bevarede islandske hdskr. A. M. 237 fol. Pro-

nominet varr forekommer nemlig her sa^rdeles hyppig, men

skrives i de former ^ som have enkeli r, altid med 6:

6rom, dr, 5rar osv., aldrig vorom etc. Det fortjcener

soarlig at fremhmves, at ordet i 237 aldrig skrives med ^

men altid med 6 (i 237 skwlnes nemlig gennemgdende

mellem ^ og 6 (ligesom mellem ^ og o, hvad der ikke er

iilfwldet i Si. horn.) — ogsd denne omstmndighed taler

afgjort imod at antage va- for det oprindelige,

Et yderligere bevis for^ at formerne med 6- md
vwre oprindeligere end formerne med va-, finder jeg i det

faktim, at forf, af den wklsie orlogrofiske afhandling i

Sn, E. anferer n. pi. f. orar, nostrw, mellem de ord^ hvor

vokalen udtales med nmselyd^ ii hvis 6 i or- har vwret

udtalt nasally tyder detie bestemt hen pd en etymologisk

sammenhmng med n'et i got. imsa- (jfr Lgngbg, Tidskr.

f. Phil, og Pwd. //, 318)>^.

Da min opfnileUe af disse forhold afviger fra Hof~

fon/^Sy md jeg iillade mig nogle modhemwrkninger

.

Udeladelse af v som forsle bogstav i et ord og stdende

umiddelbari foran et der er irddt i stedet for a, stjnes

at hidrOre fra den gamle lid. De to exempler, Uoffory

anfdrer af homilieboge7i (.se oven for^ side 600 s)^ bOr ikke

overses. 1 en 'visa' fra 1242 lyder en yjdrdmgr : i

Stnrl.^ II 257^'^ «muna eigut l)6r at orum
|

eirlaiist

sanian fleiri», del fOrsie 'visnord' tned den umulige variant

»<vila mun at v6r vorum»; i Sturl.'^ I 406 s "Muna eigut

6rj at 6rum (eirlaust) saman fleirio; i skindbogen AM,

122 A »vi'la munu' ier at u6jv. eir lauft fam
|

]:leiri«.

Det andet 'vis7wrd' er fuldkommen klart og sikkerl i alle

tre fremstillinger
,

ligesom det ogsd er iiden varianter,

39
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Det fdrsle 'visuorO^ frembyder derimod vanskeligheder.

Det fdrsle 'mdls-ord\ hvad enten det Iceses vita eller

muna, burde, pd grund af sin logiske vcegt, vcere frit for

elision. Men «muna eigut» (eller »vita eigut»^ er en alt

for vcegtig fody hvad enten det tredje ord Iceses fl|p6r» eller

jer eller dr. Fremstillingen af det fdrsle 'visitord^ i ud-

gaverne synes sdledes (afset fra variantens vita mun^ at

tide af en melrisk feiL Destiden forekommer det mig

fuldkommen klart^ at ceiguti) ikke passer i denne satmnen-

hwng, Pd den anden side lider skindbogens »vita munu'

fer at u62v« af en skrigende riwforvanskning ; hvortil

kommer, at vita falder langt mindre naiurlig end muna.

Formodentlig er det hele gdet for sig pd folgende made.

FOrst er det i en senere tid sd sjeldne onim, eramus,

bleven til vorum, og som fdlge deraf er muna bleven

wndret til vita, for at fd to bistave, der rigtig nok ikke

ere bistave
j

eftersom de ikke passe til hovedstaven! Det

oprindelige har vistnok vwret det naturlige

muna'^^^^'^ munuQ er at orurn

eirlaust saman flciri.

(Lwsemdden «eigut» lurde vare fremkomwen derved, at

man ikke har fiindet behag i den uskyldige geniagelse af

stavelsen mun-^. Hvis denne min udvikling er rigtig^

have formerne 6rum 6ru5 oru, i belydningen eramus
eratis erant, endnu i dret 1242 kunnet lade sig hore^

selv som bwrere af bogstavrimet, — En 'visa' digtet den

3.januar 1154 af Sigmundr Ongnll fra OrknOerne komwer,

ndr man til dens fremtrwden i Flat, udg, II 482^^ Iff-

foier, i parenthes, afvigelserne i Orkn, 292 la jg,^ til at se

sdledes vd:

(239) Eller mdske det ccldre munu. Se Eluc. photolithogr. udgave

side 471-3.

Med hensyn til muna munud jevnfore man t. ex. muna
mun ek j61 I)au *er <51um liognvaldr jarl (Flat, udg. II 481 9a,

Orkn. 290?) og muna munum v(Sr at varum pdrarinn mdhlid'

ingr (Eyrb. kap. 10 vers 10).
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«l>er berit aftr (aptr) er vftrar (orar)

ord (jau skaugulborda (flcogulborda)

fmllrifs fiegil)ellu (fffigi t)ellu)

fleyvangs til Orkneyia (Orkneijia),
(,)

at» osv,

Forvanskninger (aide sirax i dinene. Vel kan jeg ikke

Iwgge nogen vcegt pd den i f6rste verslinie opircedende

'pj'ihending' (v w \r)(^^^^. Men det fremgdVy efter min

mening, af den hele tone i versety at (ikke det i ncer-

vwrende tilfwlde overflodige «lJer», men) l)au har op--

rindelig vwret det fOrste ord. For det andet mangier

verslinien den ene bistav^ med mindre man udelader v i

Bvorari) , hvilket udgiveren af 07im. har folt, og hvorom

jeg henviser til nmrvmrende hind (Njdla II) side 31^ '^*.

For det tredje er det mere end usandsynligt ^ at versets

forfaiter skulde have sat to kendinger, « skaugulborda

fiallrifs faegijDellu" , i stedet for 6n, Og for det fjerde

viser, som det forekommer mig, genetiven fleyvangs pd det

klareste, hvor uklar opfatningen har vwret , i det man
dbenbart har forandret fleyvang til fleyvangs, fordi man
har troet, at deile ord var en del af kendingerne. Vi

trmffe xiden tvivl det oprindelige i alt vwsentligt , ndr

vi skrive

tau bericJ aptr, er 6rar,

or9 lilyns ^^^'^ skoglar bor3a

fjallrifs fffigipellu

lleyvaug til orkneyja:

at osv.

er 6rar, ndr det bliver fordr^ til fordret, — hlynr

skoglar borSa = ek. — fleyvang, accusativ, som betegnelse

for det, ad hvilket bevmgelse sker ; altsd: over havet,

Et uden tvivl langt wldre exempel, end det sidst anfdrte^

findes SnE, I 324—326 II 329^'^, i folgende 'visuhelmingr :

(240) eller endog 'fjdrhending' (r :y :v: x).

(241) eller mdshe meids eller mdske baldrs. Der er ingen mangel pd

genetiver, der kunde passe pd nwrvwrende sted, bade i betydning

og form,

39*



l)as ^Ireifar ofu

aegis doetr ok toettu

fals vi5 frost of alnar

fjallgar9s rokur harSar.

/ steden for toettu har Reg, teygSu, hvilken i det mindste

i formel lienseende ahsurde Iwsemdde rimeligvis hidrdrer

fra, at man har opfaitet 6fu som sidende i siedet for h6fu

f— skont ndeladelse af h 'pd et sddant sled i et vers er i

hoieste grad usandsynlig og folt^ at teygSu passede

bedre dertil, end toettu- Til Reg, slutter sig SnE, III

51— 52; medens det rigiige toettu, der fmdes i W (og

756y og 1^1, er optagei i Rashes udgave af <iSnorra-Eddan

(side 125^^), og derfra i Antiqvitates Americanw» (side

267 i a) sd vel som i GhM. (Ill 236), Ordene ofu ok

toettu gengiver Egilsson uAnt, Amer.» side 268^^ ordret

ved « iexehant atque carpebant "
, Finn Magnusen

GhM, III 237 friere ved nsamled og sOnderreve »,

Det i 6fu ok toettu liggende hysieron-proteron er af

ypperlig virkning i denne beskrivelse. Man finder mdske,

at fals indeholder en betwnkelig dunkelhed, sami mdske

end videre, at denne dunkelhed afficerer det hele. SnE,

III 52^-^ bemwrker S. Egilsson: ufals, secundum promm-
iiationem pro falls, a fall, casus , unde falls roka, procella

se suhito dejiciens, turbo Men denne forklaring holder

ikke stik. I nyislandsk lyder II foran s rigiig nok som 1,

i oldislandsk derimod som 11. Pd denne oldislandske ud-

tale skal jeg her nOies med at anfdj'e il exempel af

mangfoldige, det fOrste, der falder mig ind^ nemlig Sig-

hvats Snjalls letum skip skoUa fllkr. 6l, helg. kap, 70

'visa 3^j Oh, 1853 side 5523h> ^W2s. IV 136^, Flat, udg,

II 58^^^), Jeg opfatter fals som gen, sing, msc, (-ntr,) af

adjeciivsiammen falva (med omlyd folvay^ pallido-, osv,,

her brugt om et fjeld, enten pd grund af den is og sne^

med hvilken det er bedwkket, eller pd grund af dets

klipiwr, eller med hensyn til begge dele, Jf, t, ex, folr

randa iss om jelten Rungnes shjold, HaustlOng II 4^'^

(WisMs 'Carmina ISorrmna side 11 vers 17^'^),
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Jeg tilfoier efter 'Frumljdd Nordrlanda (del sdkaldie i^Sw-

mundar Edda») i Codex Regius^ i del jeg holder mig til

Buggers udgave, et par exempfer pd /van — von — ) dn,

samt St pd /vano — v6no

—

} ono, exempler, der tiden

tvivl hidrOre fra gamle hdndskrifter. Skim, 2^-^ (illlra

orJ)a
I

er mer 6n(^^^^ at ykrom syni». Ailamdl 71^ "6n

er ^ess engi«>. Lokasenna 36^ noc era [lo ono ve?T».

Med heiisyn til heskaffenheden af den vocal , der ved

n-omlyd trddie i siedet for k, ind folgende bemcerkes,

I nyislandsk lyder 6 for exernpel i 61 (lor urn, loro),

v6ru^^=*'^'' (erant), komu*"^^^^ (venerunt) , ofu (texu-

erunt), n6 tt (nox, noctem
,

nocti), aldeles som. 6

/, ex, i s6i (sol, solem, soli)^ f6ru (iverunt)j tomu

(vacuo ntr,), hofu (sustulerunt), sott (morbus, mor-

bum, morbo), — I et tidsrmn, der begynder oinir,

1350 y
brnge de ialrige rimvwrker ('rimur osv.J endnu

del gamle a, men ved siden deraf det nyere 6 med samme

udiale som i nyislandsk, nden at den klare bevidsthed om
slcegiskabet med a har haft nogen indflydelse derpd. Ex-

empler findes i stor mcengde, skOnt jeg kun har optegnet

nogle fd, af hvilke jeg anforer et par. Filip6-rlmur VII

16 bratt : salt : smalt : nalt; men ib, VII 20 moii : drott

:

86tt : n6tt. Konrdds-rbnur III 60 sva : nia; men ib. III

25 J)6 : svo. Konrdds-7i\ III 48 tva : a; men ib, VI 15

})6 : tvo. Konr.~rr. V 3^ va5um raSa ve5rin stinn; men

Filip6-rr. Ill 8 ljj69 : voS, og ib, VI 23 fr69 : v65.

Konr,-rr. II 37 var (nostra) : nar (gen. sing, af na

—

gnay; men SkiOa-rima 69 stor (magna) : vor (nostra),

samt ib. 70 \)6y (guldens navn i accusaliv) : vor^^^^^ (nosier).

Jeg anfOrer endnu nogle exempler pd tidialen af 6 som

omhjd af a. Skdldh, IV 17 ^ sott : nott. Filip6-rr. VIII

7^ f6r : hvoru. Herburts-rimur IV 39 kvomu : r6mu.

(2-13J (den yngre memhran) har "v6n».

(2^3) langt almindeligere voru.

(244) i det vestlige Island. 1 den storste del af oen komu.
(246) iicke vorr.
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Konr.~rr. V 6^ fr6mum : k6mu. FiL-rr. IT 9 v65inn :

65ian; jf. Skida-rima 109. JUmur af Sigiirdi fdt III 40

(J6n Sigurdssoris afskrifi af den wolfenbuUelske 'rimnabdk'

I 9^'^): oLofdung e
j

leyni uog lendi kolgu skidu.

J)''
se luklujt Um' af skog at laegiss biom''' fOri'». Herb.-rr,

II 29^ v6n:fr6n. Skdldh. VII 7 vorar fdef bliver

fordr) : storar. Fil.-n\ VI 35 v6ru (erantj : st6ru, og

Konr,-rr. VI 25^ v6ru (erant) : stdrum. — / oldsproget

ere exempler af denne art langt sjeldnere. Grundene

heriil ere forskellige. ^-^ De levninger af oldsprogets poe^

tiske litieratur , der endnu haves , ere af langt mindre

omfang, end den poetiske litteraiur fra de to sidste dr-

hundreder for reformationens indforelse pd Island. Afset

fra bogslavrimel , er en star del af oldkvadene rimfri.

De rimede oldkvad (oldkimd med 'hendingar ) frembyde

forholdsvis langt fcerre helrim faOalhendingar ) , end de

nyere digte (de mldste 'rimur\ osv.), hvis rimarl er 'run-

henda' , og hvor desuden linierimet , ndr det anvendes,

pleier at vwre helrim. I oldkvadene har ^— hvis jeg

ikke feiler — J grundlyden a endnu en afgjorl overvmgt

over sin n-omlyd, Jeg har imidlertid optegnel nogle

steder ^ hvor denne u-onilyd af a lyder som et relaiiv

oprindeligt 6, ganske i overensstemmelse med den senere

tid; medens jeg pd den anden side ikke kender nogei

exempel pd langt d som en oldislandsk lyd. (islL^ II

50^ vom i heiSnum d6rai er formodentUg fra det 14.

drL og anfores her i forbigdende som sidestykke til nwr-

vmrende bind fNjdla II] side 33^^.) SnE. II 128^^ og

414^ i en 'visuhelmingr\ der har en wgte gammel klang

(jf, Gudmundur Jjorldksson ' Udsigl over de norsk-islandske

skjalde' side 56): hots meir enn til g6luin. Geisli 3^

omjos ro9ul8 Ijosi^'^^'^-^. Ikke alene for det forsie Gud-

mundr Svertingsson (Bp. I 563^, Sturl.^ II 291 j3, i

verslinien greppr um ndtt vi3 6tta, uden tvivl horende til

(246) Jeg tillader mig at hemcerke, at det forste 'mdls-ord' i Geisli 3

md Imses SiOar. Sol hellags sidar er Christus.
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denne shjalds'erfidrdpa an Urafn Sveinhjarnarson f 1213),

og for del andet Grimr Hjaliason (Bp, I 485^^^ Sturl.^ II

292 Gy I verslinien einni n6lt fyr drottins, fra dr 1202J,

Off for del iredje Plac, (fra omir. 1150 ^ i verslinie 5^:

Jia D6tt meS veg sottu^ men ogsd en 'visa digtet af hong

Hai'ald hdrdrddes krigere dr 1051 (Hkr, Har, hardr. kap.

34 'visa 4^, Fms, VI 259'% Mork.ndg, 56'^*^, Flat, ndg.

Ill 340^^: vask i n6tt fyr dttuy, fremstille vocalen i

nott som 6. Reksiefja 8^ h6lt norroenar^-^^^' droltir^^^*-^,

Sanme digt 35 ^ h6ps tviskelCOa dr6pu. / fdlgende
' visiihelmingr af fjdrdr Kolbeinsson (Hb\ OL Tr. kap. 41,

Fsk. 48'^-'^/:

oSetU Jarl fa er atti

6gnfr6dr k log flodi

hrefnis liafa ftafna

liol Sigvallda at m5ti»,

50???. jcg her har anfort efter Hkr, Kh. (I 234j, dog tiden

variantcr, forhinder og overscetier S. Egilsson (Lex, poet.

383-384): «sa er alti hrefnis sl65i hot^^^^^ k log qui

tahularmn equitium (naves) alte in mare (i. e. in altum

mare, in vasiiim mare) concilavit» , i del han opfatter

«hot» som sidende i stedet forhbXi. Den]^v\^ her nwvnes,

er Erik, sOn af liHakon Jarl\). Sas atti hrefnisAStdSi

h(3tt k log er neppe et almindeligi ttdsagn (el ndsagn om

en ofle gentagen handling), men betyder vistnok 'der (nu)

f6rie sin fldde (—den del af den norske fldde, han da

hefalede over) nd til et punct pd havet, der Id i en be-

tydelig afstand fra kysteri, for sd at styre sonder ud;

medens hans fader ^ i folge Heimskriyigla (P. A, Munch*

s

(2^7J norccnar?

Mon ikke l)undregn Reksiefja 8^ fangerer som en hetegnelse for

hegrehet skjaldshah? (Pd grund af en cller anden misforstdelse

kunde regns vwre en forvanskning af bjors fulls Bumbls sylgs

vfns oli eller lignende,) Med |)undregns hottr kunde man jevn-

fore Ottarr svartVs haltir hroOrs mins (SnE. I 520^-^ 21 342es
6407-8 GOG 8-7).

(249) Sdledes!
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overscettelse kap. 202) isvoede . , , om i alle Fjorde, ind

langs del ene og ud langs det aiidet Land, og fik sig

Folkn, Jarl setti hava stafna at moli sigvalda vil sige^

at han "satte coursen mod syd, for at mode Sigvalde,

{Jeg har ikke anfOrt overgang of a til 6 i mandsnavnet

aIeifr-alaf^-6Iafr-61afur^^^^^ /. ex,: 6\k\i brag solar

Geisli 1^; 61afr bragar lolum Geisli 50^; olafs bragar

sloli Geisli 67^; olafr af gram s61ar sievet i Geisli; olafr

skipa stoli Bekstefja 2^; 61afr uiid veg s6Iar stevet i

Rekstefja; olafr borinn s61u sievet i et dropa, digtet af

Steinn Herdisarson am Olav kyrre fse f. ex, Hkr, 6k
kyrr, 1 J. Ti her synes 6 ikke at knnne vwre omlyd af

Derimod kunde ma7i frisfes til at inene, at 6 i olafr var

det vegfende 6, i det en falsk analogie med mandsnavne)

som: 6blau9r, ofeigr, drakja, 6spakr, osvifr, otryggr,

6J)yrmir, og flere, havde gjort sig geldende.y

Ndr man Iwgger mcerke til^ at betydningen 'nostra

som neutrum' fOrste gang den forekommer i Stockh,

homiliebogj nL 4^, er udirykt ved i^\oroi>, ligesom belyd-

ningen erant, f. ex, ib, i^, fdr man uvilkdrlig det ind-

tryky at begge ord have lydt ens. Og pd den anden side

er forekomst af 6ro erant ved siden af det hyppige ore

'nostro ntr! meget pdfaldende , med mindre den har sin

grund i phonetisk identitet af oro erant og ore nostro.

Hvad sjeldenheden af 6ro erant angdr, lader den sig let

forklare af naturlig strwben efier at skelne imellem ord^

der, afset fra det phonetiske, inlet have til fwlles wed

hinanden.

At det alterwldste^^^^^^ islandske hdndskiift AM. 237

(250) j)(>i tilsvarende kvindenavn md vel antaycs at have undcrgdet

fiilgende forandringer : aUif— alaf (uden omlyd) — alof (med

omlyd) — didf— (ilof ^olor : diof = kvon : kvdnj — dlof (der

svarer til dlafur;.

C25JJ Jeg skal i forbigdende hemcerke, at, efter min mening, er 237

neppe over 10 dr celdre end AM. 674 A quarto (Elucidarius).

Men det er nodvendigt at tilfoie, at sd vel denne som na;sten

enhver ytrmg om oldislandske hdndskriftcrs alder hviler pd et
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folio (^^^^, der betegner den imellem ti og 6 vahlende nd-

tale dels (nl. omirent 10 gange) ved p eller 9 dels (nl.

omtrent 20 gange) ved eller z)^^^^^, pd nogle (nL om^

irent 17^^^^^) sieder med pd andre (nL owlrent 13^^^^^)

steder vden Iwngdetegn /^^^^ ikke frembyder et eneste a^r

eller nostra, eller lignende, syncs at vwre ganske i

sin orden, da vaklen i udtalen rnellem k og 6 her sikkert

ikke har fundet sied. I del mindsie kender jeg inlet ar

i beiydningen nostra, inlet ara i belydningen nostram

og nostros, eller lignende . Vel negter jeg ikke , at

tegnene dd og ^ til dels fremdille et eiymologisk forhold.

Men del etywologiske er og bliver dog et vnderordnet

moment i orthographien. Og hovedsagen md her vel have

vwret , at betegne en udiale , der undertiden var a og

undertiden 6.

Hvad nil endelig angdr den SnE. II 18 ig fremsaite

pdstand, at de to orar i sw.iningen «orar ent urwktir

oracn^^^^'^ afvige phonetisk fra hinanden, i del 6 i del

sidste skal vwre nasalt, (Or jeg slet ikke fwste lid dertlL

Folk^ der begynde at refleclere over sprogets natur, komme

ikke sjelden iemmelig hnrtig til del dybsindige restdtat, at

ord af forskellig bemxerkelse ikke kunne lyde ens. Og i

den garnle afhandling SnE. II 10— 42 (— til hvis und-

skyldning det i Ovrigt bOr fremhoives, at den kun er en

begyndelse, en 'frumsmid^ —) synes det at skorte^ i en

usikkert grundlag, sd Icenge man holder sig til umiddelbare

indtryh, og ikke har anstillet methodiske undersogelser.

(252) des vmrre kun to blade!

(253) I den her omhandlede function synes
(j og dJ naturligere, og

folgelig oprindeligere, end g og SU.

(254) Enkelte Icengdetegn kan voire forsvundne , kvor skriften er

utydelig,

(255) Isteden for rtj\io eller vd^^o findes spalte 2^5 noljon (consilxis),

maske hlot en skrivfeil.

f35ej 'Vanvid ere vore forsdmmelser. Med andre ord (da scttningen

dbenhart angdr de smdclig-religiose forhold): Det er vanvid
at forsomme sin sjwls frelse.
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ikhe ringe grad^ pd klarhed og pdlidelighed . Jeg skal

imidlertid pd deiie sted ikke gd nwrmere ind herpd, men

kun bemwrkej at ndr afhandlingem forfatter, side 26

opstiller folgende riglige swlning: 'Skald eru hofundar

allrar rynni eda mdhgreinar
,

\skjaldene ere dommere i

(og kilde til kundskab om) alt hvad der angdr ndtalen\

sd omstdder han derved, hvis jeg ikke feiler, aldeles den

pdsiand^ at f. ex. 6 i (irar ^jiihtQui er nasalt, eftersom

skjaldene i del iiende og de folgende drhundreder ikke

synes at vide det mindste af en sddan nasaHiet(^^^\ hvor-

imod deres. udtale i dette punct sgnes aldeles at falde

sammen med den nyislandske. Den hele doctrin om is-

landske nwsevocaler (SnE, II 18^ fg.j gOr desiiden i sig

selv indtryh af at vwre sammenflikhet af uensartede be-

sianddele.

Men skoni jeg sdledes ikke iOr shUte mig til Hofforg's

bevisforelse , skal jeg gerne indrdtmne^ at han mdske har

opdaget den rette kilde til del sceregne ved possessiv-

formerne or 6ra orar orer 6ro 6rom. Allerede fdr end

det tredje ark af nmrvmrende bind var tryki^ vaktes

nemlig^ angdende den side 32—33 fremstillede opfatning,

nogen betwnkelighed hos mig derved, at sddanne former

allerede findes i de mldste nordiske digte (f. ex, «oro»i»

Vafpr, 7^ Bugge), medens jeg betvivler, at omlydsbevcegelsen

d

—

6 er sd gammel.

S, 33 20.9- Den her efter Hist. eccl. Isl. anforte

'visufjdrdungr (Lilja 14^'^) bOr formodentlig hedde:

En at verSleikrinn viss (eller \\sj a jorQu

vyr5i sok til himna dyrSar,

i det viss (eller henfores til sok. Se i dvrigt WisSn's

'Carmina Norrmna side 89.

(257) jios en med forfatteren til SnE, 11 W~42 samtidig skjald,

Einarr SHlason, finder man (SnE, 1 502 j/ 452 ]g 535 12

601 yini 6ra fell stdrum som verslinie med helrim.
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S. 35^^'^^, Jeg havde ikke lagtmcerketil, atS, Egilsson

har selv opdaget feilen og reilet den, Lex, po(it. 863 a^^-^^

fvela 3).

S, 31^-^, Det er naturligvis kun, ndr sagen ses fra

mjislandsk siandpunct ^^^^-^
, at apaldrs gar3 brims kapla,

som 'drditkvceit vimord\ kan siges at lyde bedre, end det

for oldsprogeis vedkommende metrisk riglige apaldrs gar5

brimis kapla. Da man nu ikke er befoiet iil enten at

Iwse appaldrs i sleden for apaldrs eller at godkende en

genetiv brimis = brims, kiinde man opfaite brimis som en

forvanskning af brimils, samt getie pd laSs i det fdlgende

'vimord'j kvis sidste 'mdls-ord' ganske tydelig synes at

vw-re »lyl3ar«, sk6nt den overste del af I er lidt beskadiget,

BrimilsA]aSs/\kaplaAylir er en rigtig kending for 'mand\

Men da kun en del af namwrende 'visuhclmingr kan

Iwses med sikkerhed og sammenhmngen folgelig er dunkel,

lor jeg Met foresld.

iS. 59 2 <tvigsIumB Ues (tvi'gslumt).

S, 60 1 den 'visuhelmingr\ hvoraf denne linie

danner de forste to 'visiiord\ har 'Helrini' side 30 j^.js det

absurde vi5|fjornis i sieden for vitSfjornis. Det rigtige

findes StnrU II 73^,

S, 63 s iived 'Ct eller andet vink» Ices «pd en eller

anden mdde^y.

S, 71^^ « vv— v/» skal vcere « ^

fsss) Se oven for, side 3303—331^.
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a

—83^^, Den her fremsaite forrnodning , som

jeg flere gauge, ad forskellige veie, er konirnen Ulbage til^

tror jeg forelobig at burde fasiholde. Enten wan Ueser

«hn'ngsbaldr tug gialda» (med SlurU) eller, som. jeg har

foi'esldet^ i<hrings baldr einn tug gjalda» , bliver me-
ningen den samme. Og efler al rimelighed er sandheden

den, at Haflidi har skullet erlmgge xxx, porgils derimod

[ikke ix, men] x 'hundreder ^ som det hedder i Ny
kongelig sawling 1234 folio: nskyklo [par gjaldaz xxx°

fyrir vi'g hneitis, enn x'' fyrir averka vi5 Tiia», Belragier

man et Oieblik de ire 'visur\ der fblge pd ordene «l*a

\6ru kveSnar visur ^essar» iShtrU I lia.s), iror jeg

ikke man vil kunne andet end indse, at disss ire 'vistir'

ikke godt knnne antages at have hOrt til M kvad, eftersom

de ikke blot ere variationer over et og samme ihema, men

ogsd iilhore forskellige versarter; medens der pd den anden

side ikke er nogen grvnd til at mene, at de sktilde vw.re

iagne af forskellige digte, Ueraf folger da, at de prw~

seniere s/g som 'lansar visw'\ Den fOrsie 'visa' ^«Var5

HafliSi hundruOit osv.J er megei iifuldkommen i formel

henseende, skOnt den pd en made vil gelde for \lrdUkva?lt\

FOrste
'
fjdrdungr har 'hfUtlausa' i

'
frumor6\ medens 'vidr-

ord' er regelmmssigt 'dr6likvcvlt\ Anden
'
fjdrdtmgr er

Tegelmmssigt 'dr6Hkvmtt\ Tredje
'
fj6rdimgr har 'hdtilansa^

i begge 'visuord' og oven i kdbet ire 'stuOlar. Fjerde

yjdrdtmgr' er 'munnvOrp\ Denne mangel pd gennemfdrelse

af kiinstig form har nu givei anledning til, at man har

gentaget indholdet, fOrst i regelmwssigt 'drdtikvwtl' (Varb

hundraSa af hondum osv.J, hvor den anden 'visnhelmingr

endog er 'retthenf, hvilket man sikkert ikke har anset for

nogen feil^^^'-^^, og derpd i regelramssig \unhenda /""Let

HafliSi af hondum > osv.<^ 'minnsta rtmhenda' med kvindeligi

rim og i 'droltkvwtC versemdl), Med hensyn hertil md jeg

(259) j)et sjette 'visuord' md Iceses

sveit at stranda-hneiti.

Jf. I'tr at stranda-hnciti i den forste 'visa'.
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erindre am ei sted i Hkr, Har. hardr, kap, 94 (jf, Fms.

VI 416, FsL 139—140, Mork. ndg. 117—118, FlaLvdg.

Ill 394—393)
J

hvor det hedder i P. A, MuncKs over--

scettelse: ^^Der fortcelles, at Kong Harald Sigurdssdii kvad

denne Vise:

Frem gauge vi

i Ftjlkingen

Men strax sagde lian: deite er daarligt digtei, og jeg rnaa

see til at gjdre en anden Vise, som er hedi^e, Han kvad

da en droitkvwdt Vise*u 'Fornyrdislag' var ham sdledes

en alt for hi versart; medens mangelen ved Sturlungas

m\ 1 ^«Var9 HafliSi hundru9» ..J vmsenlligst besiod i

*hditafoll\ Ogsd i en anden henseende iurde parallelismen

imellem dette sled i kongesagaerne og stedet i Sinrlunga

ikke vwre aldeles fuldstmndig , i det nemlig Sturlungas

anden og iredje 'visa' /'VarS hundraSa af hondura , * , og

«Let HafliSi af hondum» .

.

.) neppe ere digtede af for-

fatieren til den fOrsie /""VarS Hafli5i ImadruS" . . *), tnen

snarere af en eller flere af hans vernier.

5. 83 1-84^, Jeg anser a i er for langt; hvor

imod det vilde vcere kort i et J)aer.

S. 84^-^^ I steden for a mik har SiurlJ I 143

k m^r, hvilket har en wldre klang.

S. 849.7, Den her ornhandlede 'visuhelmingr lyder

Sturl.^ II 67^,6'

«Sizt unni sa sleilum (seim, hyr-broti-geima,

opt-gefnan Mi jafnan odd-rj65r) vana5r hodda»>.

Man Imgge mmrke til: ^) brugen af hindelegnet; det

indshtdte overflddige «hyr-broti-geima»; den i fdrste

'visuord' foreliggende lidtilausa' ; de tre 'studlar i samme
'visuord' ; ^> det monstrOse gefnan, dbenbart en ved jafnan
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frewkaldt skrivfeil (gefmn, . .jafnauy. Og med alt deiie

sammenholde man memhramn 122 A: "li'tt vrii fca|fleita: .

feim ^yr bjoti geima^^^^^: opt gej^na. Uet
|

ia}:nan:

0()()rio52 uina l;o()da«, hvor alt er naiiirligt og rigiigt,

med undtagelse af fei'm i steden for fefmf.

5. 85^. SturU II Uio forhinder usvifr ^^'^-'^ med

skop, en, som det forekommer mig, interessant opfattelse,

der mdske er rigtig.

S, 85 1 (note^^) never s» Ices stover s».

S, 87 2—88^ ({yk Idtk . . . lind!;. / hladet isafold

for 1880 side 39 h 1^.17 vil J6n porkelsson Iwse denne

'visuhelmingr sdledes:

Tva letk Fafnisf^^-s) fttjar

falla [)ar til vallar

iij6ta Leifnis iautar

lind fagrvita kindar.

Ndr jeg ikke uden al betcenkelighed slutter mig til disse af

min indsigtsfulde ven fremsatte wndringer, sd er grunden

den , at de foresldede kesemdder mdske eve fo r gode.

Enhver md kunne indse, at falla {lar til vallar frenbyder

et fyldigere og bedre rim^ end falla \}diV til jarSar*^^*^-*.

Men man kan henvise til 'adalhendingar som: vist ly3s

fyrir pislum (Likn. 44 V; hafa blafoldar skafia (GisL

side 49^^ [jf 165^] og 133^); «hvar? i)ar er Lazarus

jarSasti) (SnE. II 248^); «hvar? t)ar er karlfolk bar5ist»

{260J g reltet fra \y, e ser ncBsten ud som Q med et punct over.

(261) Vistnok rigtigere osvifr. Jf. ncervcerende bind side 274 note^^^,

(202) skulde ikke Fafnia vcere rigtigere end Fdfnls?

f203j Se ogsd J6n porkelmn^s bemcerkning Isafold for 1880 side

S6 ai3'2i.
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(SnE. II 248 o); — medens J6n /jorkclsson (isafold for

1880 side S6a^^-^^) selv beincerker: v Hendingarrmr par:

jar9 em eigi rangar>y, Og er detle rim. ikhe urigtigt^ er

det vel godt nok i ncervmrende tilfwldcy efiersom 'visur i

pdrdar-saga just ikke hore til den mest fuldendle skjalde-

digining, Jeg skal dog villig indrdmmey dels at de to

SnE. II 248 forekommende 'visuord\ i hvilke \mv for-

modentlig bdr Iceses 8ar, vistnoh frembyde et krafiigere

rim-i end verslinien falJa |}ar til jar5ar, dels at paralleler

til rimet i denne verslinie hentede fra rumord' neppe tor

antages at bevise noget. — Med langt stOrre bestemthed

md jeg holde pa Iwsemdden yta. I steden for yta burde

nu forfatteren (til verset Tva leik osv.J rigtig nok have

sat enten ytendr (hvilket Id meget ncer) eller brjota eller

njota, da plural af <ji\v^ ndr detle ord bruges rigiig,

nemlig som nornen agentis, nwsten er lige sd siOdende som

ytir i singular
y

bncgt som 'dkennt heiti i betydningen

^mand' (se Lex. poU. ytir, 2), Men i'lar i samme be-

mwrkelse som ytendr forekommer dog pd stedcr, hvor det

md anses for sikkert. Vel kan jeg ikke berdbe mig pd

Flat, udg. II 442^-^ (Orkn, 156io-d), da Kali (Ragnvald)

neppe har brugt ytar i stedet for ytendr, og her vistnok

oprindelig har sidet eigi veit, hverr ytir
|

unnski5a ferr

sfOan (ikke «eigi veit hue yta» osv.), MenGrett.^ 30 x3-n

finder man alms/\angrs'^-^^*-^Aytuili. Og forfatteren til

'visur' i pdrdar^saga synes at have elsket flerlallet af ytir

brugt som nomen agentis. Det hedder sdledes fidrO. ved

B, Fridriksson side 32: wEigi skalk fyrir ytum Hyja

undalogs at t)essum fundi»; og side 40: «l*ar ek

sex ... yta eldbands l)rumu sauda-). Jeg havde

opstillet folgende forbindelse: tva fafnisAfitjarAytaAkindar.

J6n porkelsson forbinder kindar med fafnis (altsd: tva

fafnisAkindarAfitjarAytay; hvilket ubetingei md fore-

trwkkes.

Jag tilhOielig til at opfatte almr pd dette sted i betydningen

aim ( cBlmetrai} og iilms'^angr i hetydningen oxe.
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S, 93^ (foran aunndviV skal der std «.

S. 119^^—121 iff. Med detie afsnit jf. 'En hemmrkning

til to verslinier i pdrgeirsdrdpa fAarheger for nordisk

Oldhynd! 1879 side 160-162).

S, 124 iQ stdr to gauge «niit» i steden for imiin.

S. 126 e—127 Verslinien snarfengan me5 US

drengja er ikke alene 'stirdari (mindre flydende) end

snarfengr meS li3 drengja, men ligefrem umulig.

S. 137^-^^. Den her fremsatte dristige mening om

hrot har sin grund ikke alene i usandsynligheden af^ at

de gamle digte i Sa^tnE. skulde fremhyde r i stedet for

hr, men ogsd deri, at ordene snertumk harmr i synes at

fordre tilfdining af daiiv^^^^-^ (ikke accusaiiv), skOnt

tidlrykket snerta viS eht rigtig nok brugies. SWrst vmgt

lagde jeg dog pd den omsicendighed , at hvis hr6t her

skulde hetyde Wummet under iaget i et hus\ og lijarta

hrot f6lgelig den hele brysthule, viide, sorn del forekom

mig
^

swiningen snertumk harmr i hjarta hr6t lyde util-

givelig mat vcd sidcn af de andre to i samme 'visuhelm-

ingr : bol gervir mik folvan og biSa mun ek of briiSi

aldregi botir. Jeg antog derfor^ at hjarta hr6t mdtle i

del voisentlige udtrykke det samme som f, ex. hinar innstu

hjarta-roBtr (BarL 118^^; jf,: «hjarta raetr
|
hafa nii

stn'Sit kannatn Filp6-rimur IV 28; f6kk herrans

hjarta rot
|

harma sinna allra b6t» samme rimur VJI 47

;

og lign.), og folgelig belyde sjmlens indersie. Men des

vcerre er jeg ikke i stand til at pdvise noget sted, hvor et

f205j j)at. sing, af hrot neutr, blev naturligvis hr6i\.
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uldeles sikkerl hr6l fern, (— t61 fem.j forekommer, Pd-

faldende er det imidlertidj at sproget har kunnet forblande

de (0 ord med hinanden, hvorom sporgsmdlet her dreier

siQi sd at lir6t nevtrum nu km synes at eccistere som rdi

feminimm.

S. 168^ flhoniim" Iws ahonimiH.

S. 198^^ imeddeh^-i Ices afremstille^^.

S. 203^^-^^. De her anforie to exempler pd hygg ek

-ere uheldige, da hygg ek i dem begge md forandres. Jeg

burde hellere have valgt 'vis'uord\ hvor man, uden skade

for versemdlet, kan beholde ek, sdsom: hygg ek at hersa

tveggja BjOrn hinn krepphendi (Hkr, HL berf. 7, Fms. VII

15^j. Dog er en sddan nuilighed ikke tilstrcekkelig,

Jeg henviser derfor til Hdltalykill 17^ ^vi3a hygg ek

bragna heray, en verslinie, der ikke lader sig forkorte.

(Af en anden art er Gisl. IV^ [jf. 168 3] 157 7 vel hygg

ek lj6tt eggjar.y

5. 210x5-7 (note J jf, 'Om helrim side 15^^'^^ og

mote Brusi Hallason's 'visa' (Gluma kap. 27 v. 2,

I 220 -221) bor vistnok Iceses:

Hofum v6r vegs af \igv\m

veil ek or5 k \M bor5a

stoSs vi5 styrimeiSa

stafiis gondul hhit jafnan.

J)6 iiykk furviSu foru

fleygarSs enn mik var5i

beiMhlokk fyr brekku

bliks har3ara miklu.

Lcesemdden v6r vegs sidtles iswr af Melabdk isllj I 220 9

/Hofum \kv vags or vigum;. — Den af mig 'Helrim

40
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side 15^^'^^ foreddede wndring af bei5i- f^til bo5a ek

lign.'a haTj for sd vidt jeg har ncevnt ordet boOa, den

store feil at vcere utilladelig i metrisk henseende. Men i

stedet for bo5a kunde wan smite bylgju eller barn, da sd

vel bylgju bliks hlokk som baru bliks hlokk vilde vwre

en fortrinlig kvindekending, Imidleriid tror jeg nUj at

bei9i- bor beholdes^ i det man opfaiter blik i betydningen

bleg == 'blegning, (Egentligst synes blik i denne be-

wmrkelse at vcere: 'dety at det hvide tot ligesom blinker i

solen.J Efter min anskuelse er bliks beiSihlokk en swr-

deles betegnende kending for 'kvinde

.

5. 220^ stdr » » i steden for » «.

5. 221 Enfen md u / buendr udtales langt, hvilkel

vilde vcere meget pafaldende, eller ogsd er denne verslinie

forvansket. Det oprindelige har muligvis vwret buendr

saman of slrendu. Amphibraeh som forsie fod i 'drdtl-

kvmtt visuord' synes ikke unaturlig i og for sig, skonl

den sjelden forekommer.

S. 234 note^^^. Jeg tror ikke Lex. pom. (428

hvi'tingr 7j har ret i at formode, at hvitings og hvitinga,

i kendinger som hvitings hildr og hvitings horn og

hvi'tinga gunn(r) og hvitinga hlokk og hvitinga hilmir,

betyder maris og marium» Drikkehornene hvitingar ere

bekendte fra pditr af jjorsieini bcejarmagni (se Lex, pocit,

hvitingr 4 J, Og efter min mening kan der neppe vwre

nogen tvivl om, at de anfOrte kendinger ere af samme art

som t. ex,: horna hildr (Eg. SkalL kap. 74 'visa' 1)^

horna hlakk (Oh, 1849 side fl^^.y/?^^ /r^^. xi 197^^-^^,

Flat, vdg. III 238 b .^-js [Fms. V 229'^-^^]), horna horn

(SnE. II 218 jo).
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Da halvverset uhoddgrund, hval bj'r undir,
|

Dlin,

oflffiti |)mu,
I

hyrmaelt, hoti fleira,
|

hvitings, en v^r

litum?» (Eyrb. kap. 28 'visa 2) indeholder to kendinger,

af hvilke den ene er overflodiffy er del i og for sig rigtige

hvitings^hh'n ikke sikkert her, Jwor del oprindelige mdske
turde antages at have tuvrel: liyrsiinds hvat byr undir

him oflseti l)mu
|

hyrrricBlt hoti fleira
|

hvi'tfirm en v6r

h'tum.

, 5. 236^'^^. Af de her anforte 9 'visvord' iurde kun

4 blive meirisk umuligc, ndr man skriver fiand- (i

steden for tJand-^* nemlig: fursendir vann fjandum,

grandmeiS sigars fjanda, vandum lyS til fjanda, brandr

kallaSi fjanda.

5. 24:9 3 er «/» forsvundet i e'nden af linien.

S. 273 j2 ^*slige» Iws i^sddanneo.

•S. 274 s skal der std «u- i oJdislandske hdndskriftern

(men ikke m6- / oldislandske lidndskriftern ),

S. 274n—275 7 og 322^—324^. Dr. Hugo Gering,

den fortjente udglver af 'Finnboga mga hins ramma^^^^^,

'Isldndische legenden novellen tmd marchcn\ m, har i

Zeiischrifl fur deutsche Philologie\ bd. xiv side 234—23Gy

fremsat den meningy at man bar Iwse:

liornungr tvenna morna,

alWaldr tvenna snjalla,

veSrorr tvenna kuorru,

regndjarfr tvenna |>egna;

(206') dcr udlcom 1870, Denne omhyggcliye udgave er naturligvis

ikke uden feil; men dens gode sider ere aldeles overveiende.

40^
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hvoraf vilde fOlge^ at man ligeledes burde Iwse:

sargagis l)renna agli,

hofuGbaSmr {)renna jofra,

hjalms arr [)renna s^ra;

ligesom del hedder i Rekslefja: atta skei5um ok l)rinnum

(15. er.)^ doglinga t)renna (16. er.y, tvenna hirOmeSr

(26. er.J; jf. 10, er. 1 og for sig synes denne mening

megei plausibel. Men med undtagelse af del pdfaldende

«q?;omo kowm^/ar
|

fgr kne [jrennir^ Go6r.Il 24 (ScemE.

ved Bugge side 270), har jeg ikke fundet tvennir ^vmnxv^^^^-^

i tiden for liehstefjas iilblivelse brngt (i sieden for tveir

])V\v) om enkelle individer eller andre enkelie gensiande.

Og pd den anden side udirykkes numeralia distribuiiva i

islandske skindbdger, sd vidi jeg husker^ aldrig ved

taltegn.

S, 278 note I mange tilfmlde, som del her vilde

blive for vidlloftigt at specificere, udtalies rigtig nok z

(eller zz eller iz) som ts. Som bmrer af et linierim

forekommer giz (den forste stavelse i mandsnaimet gizurry,

sd vidi jeg vid, kun pd et enesie sled, nemlig i en 'visa",

der SturL^ IT 174 er skrevet pd folgende made:

oSjau hygg ek saef3a liggja (sylg gafum v6r ylgi,

buk sneiS bloSugr maskir) brennu-menn \ rennu:

Nil hefir gunn-mildum goldit Gizurrj sva at ek vissa,

meiSum mislar-gl65a minning ska5a sinna»,

og som i fOlge en bereining , omirent sd pdlidelig som

nogen kistorisk bereining kan vcere, er i dret 1254 digtet

af en Pdll porsteinsson ^ dbenbarl en mand af beiydelig

anseelse (— alisd ikke nogen idiot! om. en i skjalde-

kunsten kyndig hOvding^ til hvem hin Pdll havde slutlet

sig. Men den besungne hOvdings navn skal nu, phonelisk

taget, n fOlge de nyeste opdagelser^^ , have vceret (ikke

gissurr, i overensstemmelse wed nuvmrende islandsk; men)

gitsurr. Hvis denne mening er rigtig, md 4t af folgende

(267) fernlr forekommer neppe i digte aldre end de celdste Wimur'.
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tilfcelde aniages at finde sled. Enten md den anforie

'visa — en af de siwpleste, klareste^ naiurligste i hcle

den oldnordiske littei'ainr, og derhos ikke meget gammel —
vcere forvansket. Filer dens forfatter ^

ellers overall fuld-

kommen correct^ md pd 61 puncly netop del vigiigste i sin

visa\ have rimet som en jammerlig stymper. Eller han

md have fundet en vanvittig fornoielse i at hdne en mand,

for hvem han i samme dndedrwt udtalte sin sywpathie pd

en kraftig og fremtra^dende made. — Lad os til sammen-

Ugning tage ei andet exempeL Del til del angelsax.

bletsian svarende islandske verbxim er i oldbogeriie skrevet

ikke alene /. ex. bleza, men endogsd ligefrem bletsa. Ikke

des mindre md det have lydt som i nyislandskj ikke blot

ved midten af det fjortende drhundrede, i fdlge Gmdr,

Arngr. 9^, blessuS vertu sem hneyktir hvassan; 7nen

ogsd nden ivivl ved midten af det iolvie, da del er hoist

usandsynligt J at ordene Go5s blesson ... (lessa, Geisli

70^, skulde lide af nogen forvanskning , skOnt pdgeldende

'visuhelmingr ikke hell igennem er klar og critisk sikker.

(Andre tilfmlde fra tiden for 1400, hvor blez i bleza

eller blezon osv. optra'der som rimsiai^else , kender jeg

ikke.) Sagen er vistnok den, at bleza bletsa osv. er en

etymologisk skrivemdde; medens gizurr gitzurr osv. er en

uklart etymologiserende dito, — Endmi et tredje exempel

md del vwre mig tilladt at anfore. Digtet Harmsol,

omlre7il fra samme lid som hdndskriftet Stockh. 15 qva7't

(den islandske homiliebog), bestdr af 520 'visuord\ der

ikke freinbyde nogen uregelmwssighed i linierimet, ndr man
Imser llz som Us. Men hvis man udlaler llz (som Ills,

det vil sige) som Its, fdr det nwvnte digi 8 'visvord' med
hdttlausu\ nemlig: 3^ /^alts megu eKki tiollary, 22^, 29^y

35^, 40^, 45^, 47 \ 65^. Fra midten af det trettende

drhundrede, SlurU 11 73 1^: oallz gny-hreggi falla»

;

hvor «a]lz» naturligvis lige sd lidt som pd de anfOrle

steder af Hannsdl (og jeg tor tilfdie: lige sd lidt som i

noget som heist islandsk rim overhovedet) kan udtales alts.

{Ytriiujen 'der ikke frembyde nogen uregelmcessighed i
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linierlmef kan mdske synes at vcere for slwrk Naturligvis

tager jeg ikke hensijn til Harm.s6l 7^, «i'ilt ra5 i)d er mig

veltio; se ncervcercnde arbeide (Njdla fl) oven fovy side

3gu-J7 (fivor jeg i Ovrigl ikke havde lagt mwrke tily at

S. Egilsson har selv 7'ettet feilen, Lex.poH. 863 a^°-^' [art,

v^la, 3]), Heller ikke til Harmsdl 17^, <ialldyr, sokum
valda», hvor alldyr md vcere en feil i steden for aldyr;

da vort swdelige mdl ikke er all-, men al-; ikke halvhed,

men helhed; eflersom vi skulle voire fuldkomne, ligesom

vor Fader i hitnlene er fuldkomrnen. Heller ikke til

Harmsdl 32^, maits vi5 ugg ok hriElsiu; da udtalens

hehandling af 8 foran sk og si pd Island ved dr 1200
synes at have vmrel — ikke den oprindelige (som 6l. dr.

Trtjggv. 19^ ormr hraudsk en felt rauSu^ og heller ikke

den almindelige (som «Skauxlu und farm hinn I'n'zlan i

el vers af Valgardrj^ men den: at forandre 5 til t. —
Kun i et 'visvord\ nem/ig 58^, kan del vwre usikkert^ om
Harmsdl ikke har liditlausa\ Jeg skal her anfore de til-

fwlde af lignende artj jeg har optegnet. Om Ha7'ms6l

17^ se na'.rvwrende side^^'^'K Fms. VI 336^^ finder man
<iSteinkeIl gefin holju». Men Sleiiikell er, ligesom alldyr,

dbenbart en falsk loisemdde, Se: Fms. VI 336 var.''', Shi.

VI 312, Fms.XII159\ Hkr, Kh. Ill 130 VI 108, Hkr. ved

Unger side 605^^^, Mork. udg. dl , Flat. udg. Ill 37d.

3J Eyrb. kap. 29 'visa 1^-^
(jf Ant. Amer. 223 og GhM.

I 746J er skrevet og opfaitet i Eyrb.^ (i vwsenilig over-

enssiemmelse med Ant. Amer. I. c.J: tiGuIls, mundu vit

vilja
I

vi5ar ok bias i nii5Ji,
|

gruiid [Fm ek sto5 stundum)
|

slrengs
,

l)enna dag lengstan

»

d. e., « Gulls - sfrengs

grund'i ! osv. Aliigevel rover jeg at tro^ at kendingen kun

besldr af to ord, strengs grund, i del strengr beiyder

snor (jf. horstrengs jor6 Plac. 24 og lass lind [oven

for, 404^^])^ men at gulls er forvanskning af guls; altsd:

i mi51i guls vi5ar ok bias, 'imellem den gule skov og den

bid himmeV, i del nwrvmrende 'visa' formodentlig er digtet

om efterdret. ^> Bjarn. hitd. ved H, Fridriksson side 24^^

(i halvverset «Eykyndill verpr ondu
|
orSsoell ok vill
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ina?la
|
bru6r hefir bezlar rceiiur

|
breksom vi5 mik

nekkvat')^ kan orSsaell nieget lei vwre en ved eykyndill

foranledigei forvanskning af kOnnety i del nom, sing, fem.

er af en afskriver forandret til nom. sing. masc. Dei

oprindelige kunde have vwret orSsael eykyndill, per synesim^

da ialen er om en kvinde. Desuden er del ingenlunde

afgjort, at adj. orSsaela- skal forhindes wed eykyndill, og

ikke med bruSr, i hvilkei sidste iilfoelde del naiurligvis

wd shrives or9sa?l. 01. Tryggv. 1853 side 60^'^ (i en

'visa\ der tillwgges Stefnir) : ndanskvr hell hvat melirn.

^^ Bp. I 643 j2 og SturlJ II 27S (i en 'visa\ der visbiok

er digtei af Gndmundr SverUngsson) : «heill, segik a pvi

deili.). ^> SnE, II 166, 422 .-sittu heill koniingri

deilin. Harmsdl 58^ (se oven /br, side 628^^'^^): "saell

gnajfandi, l)raili'>. prymlur 21: «Fjolnis l>j6nn kom
fur^u deeU

|
fram at landa baugi,

|
iili st66 fyrir 05ins

prapl
I

jolunn Pryinr a haugi». Slvtningsrimet i prymlur

er ellers overall correct (med undiagelsc af gentagelsen

het : bet 6^-^J; da man 4^ og 64? bar skrive \)6v og

bur, ligesom i nyislandsk fsamt end videre slor 74^ 77^^

og sd fremdeles], SpOrgsmdlet bliver mi, om man pd de

under (^-^ , eller snarere) ^'^ anforte sieder skal antage

'hdltlansa' ? eller om man skal forndsaHie, at 11 er pd

disse sieder bleven udiali som f. ex. i dansk og iydsk (i

hvilkei iilfwlde 11 : I vilde vwre e( correct linierim.)? Begge

disse spOrgsmdl iror jeg at matte bcsvare bcnegteiide; i del

jeg formoderj at de pdgeldende 'visuord' ere blevne tidtalie

(ikke danskr ha;ll hvat 1)U ma^lir osv,, men): danskr hael

bvat [tu maelir; heil segik a |>vi deili; sitUi heil konungr

deili; sa?l gnajfandi liraeli; fjolnis Jyon kom farSu da?!.

Denne overgang af 11 til 1 synes at have indskrosnket sig

til II som. 2idlyd besidende af el thematisk 1 -|- 1 som suffix

for nom. sing. Hermed kan jevnfOres f. ex,: "^jeil«

salviis^ AM. qvari 623 side 6^; »mikil« magnus^ ib,

33^; akyrtiU x't^^i i^- 27^; nengil" angelus, ib, 9^^

10^; »diO]:vlinn« 6 did^olog. singular-nominaiii^er som

/. ex,: ljj6n fjf, dct nys ciierede prymlur 21) tjener,



630

t>j6r tyr^ ski'r klar, fs is, laus lUs, henholdsvis i stedet

for t)j6nn, t)j(3rr, skirr, I'ss, lauss. '^^

f. ex. de goiiske

former: vair (i sieden for *^vairs^, vir (ogsd denne laiinske

nominativ, vir, star i steden for *virusy; drus (i sL for

Mrussy, casus; laus (i sL for *laussyj solutus. — At

heil salvusj kyrtil ;^fTcoV, og lif/n., i nyislandsk er $71

umnlighedy beviser naturligvis ikke, at del samme har

v(eret tilfceldet i oldislandsk.y

S. 278 j3 "gisorr» lees «gissorr«.

S, 280 noie^^^. "Vara t)at baert» er rigtigt (ndr

man looser Vasaj. — Ogsd Sievers (Shaldenmeirik II

294^-^J reiter verslinierne dOk sa fromuOr» og «Nu liggr

gunndjarfri) ved at udelade sa og Nu.

S. 280^, Angdende versUnien «s6, er um auslmork*

se 'Aarboger for nord. Oldkynd! 1881 side 231—232.

S. 280^, VersUnien "ok lj6shomum» er rctiet af

Sievers (Shaldenmeirik II 294^) ved ndeladelse af ok.

S, 280^, VersUnien «margir haralds» md dbenbart

mndres til haralds margir. Linieparret haralds marglr
|

manna bl69i har, bade med hensyn til versemdl og rim.^

vmsentlig samme form som me5an gillings
|

gjoldum yppik.

S. 280 note^^^. Bdde] me9an bans ieII; og ^vfat

bans sett er metrisk rigtigt — det sidste, hvad enien man
Iceser pvit eller |)viat.
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S, 282 Jeg iilfoier her

1) at Hdlfs-saga i shindboge^i ofte har alfr i steden

for halfr. Se Bugge's ndgave side 16 ^^-^^ 21 22^^ 26

2) at Skida-riwa hniger bdde halfr og alfr:

Ivar sitr joar innst i hoU

ok Alfur kbngr liinn sterki (er, 73),

Halfur k6ngur liljop upp

ok hreyf5i brandi sinum (er, 135),

Ubbi fjekk af alfi slag

utan a kinnar vanga (er. 136),

Halfi k(3ngi var haldit

svo liann malti ekki striSa (er, 140).

Er, 174 sidr alfr.

S. 292^^293 Med deiie afsnit jf, 'En bemoerkning

til to verslinier i Jjdrgeirs-drdpa' { Aarbeger for nordisk

Oldkynd: 1879 side 160-162),

S, 294^ bOr ^iSkuH Thorlacinst* mdske forandres til

ttjdn dlafsso7i», Se Hkr. KL III fortalen side xxxiiia^^'^^

S, 294

3

—295'^, Langt tidligere, end her antaget,

have skjaldene brvgt svartr om ravnen, Sdledes Sighvair

pdrdarson (Hkr, 01. helg. kap, 48 v, 4^-^, Fins, IV 100—101,

Fsk. 76^'''^^, Oh. 1853 side 40 ja-wiy Flat. udg. II 45^-^^)

og 6t(arr svarti (Fms. XI 191^^) og jjdrdr Kolbeinsson

(Bjarn, hUd, ved H. Fridriksson side 67 9.^).

S, 295 noie^^^. Da rdgen, skOnt hOrende til ravne-

slwgien, ikke er corvus corax, vilde en kending, der

betod kamp ens rage, visinok kunne bruges i betydningen

ravn. Men del var dog kun et Oieblikkeligt og l6st ind^

faldy der pd deite sted lod wig gengive hrokr ved rdge.

•
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S, 299^. 1 begyndelsen af denne linie mangier et

fdrsie anfOrselstegn (\}.

S, 313^^ lees i^3422o-7*^ i ^ifeden for <^3427a''-

S, 315 note^^^ Kskrifeiln Ices uskrwfeih.

S. 32120-6- kensyn til den af J6n porkelsson i

hans udgave af Gtinnl. saga ormst, side 56 , med bestemi

ytring af ivivl, fre^nsaiie opfatning /'(il*a(5an verda Sorla

fot 1 bloOi fyrOa. Ek frogn |mt gjorla. BjOrt benfiir

rj(35ast meilskiirum» ) skal jeg tillade mig et par be-

mwrkninger. Hkr. OL helg. kap. 124 mod endcn (Oh,

1853 side 116. Fms. IV 262 Flat. udg. II 230 j.j)

findes fdlgende passus: -fell hofu5il a borMt fyrir kon-

unginn, en bukrinn a foelr bonum; ur3u borGdukarnir i

bloSi einu bseSi iippi ok ni9ri'>. Se J6n porkelsson L c.

Og jeg tilfoier JSjdla I hap. 155^^-^^: hOfu&it fauk upp a

borSit fyri konunginn ok jarlana. urOu bor5in \ b]6Si

einu ok sva klEeQin jarlanna. Pd disse steder (— flere

af samme slags kender jeg des vwrre ikke —) synes vd-

trykket verQa i bl65i einu ikke at indskrwnke sig til be-

iydningen blive fuld af blod f P. A. MnncJis overswticlse

i liNorges Konge-Sagaem I 245^,), men iillige at indbefatte

en forestilling , dels om del plvdselige, dels om del usa^d-

vanlige og derfor vveniede og overraskende ; men at

rnsininger bleve blodige i et slag , md have vmret den

naturligste og swdva^digste ting af verden. Hertil ko^mner

nUj at skont man kan sige ver3a i blobi einu, folger

ikke Ugefrem derafy at et verSa i bl69i har vmret i brug.

I Ovrigt er jeg ingenlnnde overbevist om.^ at nwr-

vwrende 'visithelmingr er vforvansket. (Nutiden verSa

synes neppe at knnne besid ved siden af det indskudte

fregn 'ek g5rla t»at. Sknlde den fOrste verslinie ikke
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oprindelig have lydt l*a5an ur5u fot fyr5a?y Jeg betvivler

endogsd muligheden af en grundig forstdclse af denne

'visuhel7ningr\ selv orn dct var givet, at den foreld i en

sktkkelse, hvis rigtighed var hmvet over al tvivl. Hvilken

function Jiar verhet verfta i denne sammenhceng? I steden

for del simple rjoSask elfer ru5usk er verBa rj65ask eller

ur9u rj65ask ikke nogei nainrligt utvungent tidtryk. Uhel-

digvis er del forsvu7idet, hvorlil I'aSan har peget hen.

S. 326 S.5 "En nhf .... a?inmailn" findes i AM. folio

243 B side 73 b,,^'

S. 330 5 Kdslcltes. Dersoni den 'visa, hvis fOrste

linie er skrevet «Gramr skop hmslr heima», ikke er yngre

end fra det irettende drh., md denne linie ( \/)

tHcre forvansket. /Endres nu Gramr lil Jofurr eller

Konungr, forsvinder linierimet, vden at man vinder noget

i metrisk henseende, /Endres derimod Gramr til Drottinn

eller IJuOlungr eller Fylkir eller Tiggi el. lign., far man
det rigttge metrum, men linierimet gar tabi. Sagen er

vden tvivl den, at Gramr sk6p osv. er digtet i del

fjortende drh., og at den fOrste linie md Iwses (ikke

Gramur sk6p haestr heima, men) Gramr skop haestur

lieima (se oven for side 25^^-^^),

S. 331 j2 (en bemxerkniny til side 80^j bortfalder.

S. 333 j8. At man har sagl seljendr osv., slutter jeg

blandt andet f. ex. af Geisli 68^ veljendr glaSir telja.

S. 344^^'^^, Med bemwrkningen i^delle b skulde vcere

C7(rsivn jf. side 343 note-' og side 349 7wle^.
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S. 344^^-^^ H/'ufyri gerningum» reitere) fyr g6rningHm»

forandres iil wfyri gerningum».

S. 350 (S, 330 a). Da en nndersOgelse angdende

overgang af nd iil nn (i oldislandsk) foran visse conso-

nanier vilde iage for megen iid og her optage for megen

pladsj skal jeg indskrwnke mig iil folgende.

, Ogsd verslinien «hluuz at Niorfasuiidum» fOddi hinn

lUli: Flat, udg. 11 482ffi,j Orkn. 296 jj) har, for sd vidt

linierimet angdrj nogen lighed med liaildfiirs jokuls spaiinar.

For mig stiller sagen sig i Ovrigi sdledesj at wcdens linie-

rimet ikke alene i «manndrap a Englandi» , men ogsd i

whlunz at NiorfasunduniH, forekommer mig iilfredssiillende,

kan jeg ikke sige del samme om handfurs jokuls spannar

og dvindsamt, llarald finnaw og "Ilandriotrj kongmanni'i.

Jeg skal nu an/ore nogle sleder (— flere har jeg ikke

opiegnei — y, hvor nn, eller efier omstcendighederne n, i

del mindsie tilsyneladende
^

phonetisk^ pd el par sleder

ogsd graphisky sidr i siedet for nd 2 gamle rim.

ndn—nn (jf, Frumpariar 113^^-^^): fundna ban af

foldar tonnum Gmdr, Arngr. 31^. Den nuvwrende is-

landske ndiale er^ som bekendl, funna inventam in-

venios; og sd fremdeles i lignende tilfwlde,

ndl—nnl (jf. Frumparlar 114^-^ og i, ex. Plac, 40^j:

hannlogs at {)vi sanna GisL 62 jg og 166^'^, Oprindelig

har her dog mdske stdet hrannlogs.

nds—nns (jf. Fnmpartar 114^'-^). Den islandske gdde

Mart er smatt i vettling luaiius. Getlu sauns. t*6 pii

getir f allan dag, l}a geturSu' ekki Iiaus^^'^*'' er meget

god, ndr den fremswt/es mundiUg, wen ophdrer at vwre

en gddCf ndr man nedskriver den vden at afvige i nogei

punct fra den swdvanlige orihographie^ og alisd bogsiaverer

:

sands. / overensslemmelse hermed er del ogsd fuldkommen

fsesj Iter er ingeti photietisk forskel imellem n i hans og nn

SAnns og manus.
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rigiigtj f. ex,, at J6nas Hallgrimsson i 'Fjallid Shjald-

breidur 4, vers rimer: «Titra5i jokuU, aestust eldar,
|

oskraQi djupt i r6tum lands,
|
eins og vaeni ofan felldar

allar sljornur himna rauns». Og del lader til, at denne

vdiale gar meget langt tilbage i iiden, Skdldh. Ill 46

"flffirSar dreingi flytr til lauds,
|
ok fastnar dottur r6stu-

mannS". fJeg forhigdr andre exempler af de celdste

'rimur.J Selkolluvisur 9^ f Bp. 1184) «vluds (var. \\nJiz)

en vitlauss anuarr». Ingjaldr Geirmtmdarson SturU II

7423 "hjaldr-landz i styr maunan. islt,^ 1 327^^ «brannz

gekk hviirr fyrir aunan». Korm, (den trykte saga hap, 5

'visa' « sunns erum hugr a Gunni». (Jf^ Gunnl.

ormst. kap, 11 'visa' 8'^,)

S, 351^ er 17 » skrivfeil for

S. 352 2^ Ices din,^^.

S. 353^ er (laf" i enden af linlen bleven til oa».

S. 354 17.15 «ja med .... 511^^)^ er en alt for &e-

stemt ytring. Men jeg har en mistanke am, at stykket

(SnE, II 110^-^ 409^-^ 51V^'^^j «0k sem t)etta:

H6r fregna nii hygnir

hjOrflaug brims draugarw

er en gammel interpolation, Uvis det hidrdrer fra 6ldfr

hvitaskdld selv, md den deri anfMe ' visitfjdrdungr stamme

fra en tid, da ndtalen ggn i steden for gn har vceret

ncesten ganske vhOrt, med mindre den har vceret en

dialectegenhed.
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S. 356 note SnE. I 432j2'-454' (jf, H 335 j^j2)

lyder nSem Pj696lfr kvaO:

Harr skyll hir5ar stjori

hugreifr sonum leifa

arf ok 65altorru,

osk mm er l^at, si'na».

Bele tonen, og navnlig rimionen (rmforholdene), i deltc

halvvers er pjdddlfr A rndrsson's , wen minder ikhe i

fjernesle indde om pj6d6lfr hinn hvinverskfs 'lansavisnr\

til hvilke dog ikhe alene J6n Sigurdsson (SnE. Ill 404--

405)f wen dbenbart ogsd Egilsson (ib, Olg.j) har villet

henfOre det. At det heller ikke har hort til el storre digt

af pjdddlfr hinn kvinverski, fremgdr (blandt andel) of

den omstamdighed J at i Skdldakaparmdl belegner ijjoSolf'r

(uden noget lillwg) dbenbart overall pj666lfr Arndrsson,

undtagen pd el eneUe sled, nemlig SnE. I 492^, hvor det

scedvanlige hinn livinverski^^'^''^ er ndeladl foran en'visu-

helmingr , der var blei^en anforl i forveien /SnE. I 306,

i selve digtel HnmtlongJ. Jf. Gvdrn. porldksson, 'Nor.sk-

'islandske skjalde' side 16? — 17^,

Med hensyn til den lose anvendelse af linierimet i

'lavsavisur og andre lettere digte af 'drdltkvwtC melriim

i Harald hdrfagres lid jevnfOre wan en 'visa' af Hildr

moder til GOnguhrOlfr (Hkr. Har. hdrf. 24, 6h. 1853
side 234.x, -^w?.?. /V 60^ Flat, ndg, II 30} og Torfeinars

Msur (Hkr. Har. hdrf. 31-32, Frns. I 1V7 , Fsk. 143,

Flat, ndg, I 223-224).

Nogle forskere pd deltc omrdde stille sig lidt be--

synderlig over for rimel i oldnordisk. Jeg kender sdledes

del lilfwlde, at en wed hele den oldnordiske litteralnr
,
og

iscer den poeliske, i en usadvanlig grad forlrolig mand i

det mindste har stdet i den formening, at ey er i den

gamle lid bleven iidlall som te, eftcrsom det sidste 'visuord'

Se SnE. I 2348 278 T-s 304x5 316m 468m (jf.345}.
— I'joOolfr

(uden lillceg) forekommer SnE. I 322S.^s 398x0' 46-2j2 462 ^

472^ 476 480x4. 574 •'^ 616 S 526
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i Krdkumdl lyder «laejandi skalk deyja». Men hvilke ere mi

rimforholdene i detle digt, der nn bestdr af 286 'visnord'

?

Ved besvarelsen af delie spOrgsmdl holder jeg mig selv-

folgelig (
— med et par for det foreliggende sporgsmdl

uvcesentlige afvigelser — ) til Wisdri's udgave af digiei i

'Carmina ?iorr(Bna\ Her finder man da(^^^> 'hdttlausa'

i 163 'visuord\ skothendingar 99 (deraf E]Qg^\xn\ ver

me5 hjorvi 28) gange. Af disse 'skoihendingar ere ad-

skillige sd stage , at det er et sporgsmdl, om de have

vwret tilsigiede og om man har folt dem, f ex. 14^

«Vasat of eina 6ttu». ^-^'aOalhendingar knn i 24 'visu-

ord'; nemlig: 8^ Hafa gatu pa rafnar. 9^ <'{)as benl«vara

benduiD't. 9^ nhratt almr af s6r malmi'), 17^ «meDn

at odda sennu»>. 18^ «ro(^inn vas ^gis asDi». 23^

sveinn i m6li einum. 23'"' "Hrekkvit l)egn fyr jiegni".

23^ «I*at 's drengs a5al longi». 28^ «fleinl)ings boOi!

ok eina». Besten af 'aOalhendingar findes i de sidste

'visuord' af versene 1—3, 5—8, 10, 12, 14—17, ID,

21. Af 29 slutnings!inter have sdledes kun 15 'adal-

hendingar; medens 7 (4, IS, 23, 24, 26, 27, 29) have

'skothendingar og andre 7 (9, 11, 13, 20, 22, 25, 28)

endogsd 'hditlansa\ I fo7'bindelse hermed md det va^re

mig iilladt at kasie et hlik pa digtets indreining. Det

bestdr, som det foregdende viser, af 29 'erindi, hvert pa

ti 'visuord'y med undiagelse af 23 og 29, der knn have

otte 'visuord' hvert. At 23 oprindelig har haft feller i dot

mindste skullet have) ti 'vLsuord\ stdr for mig som noget

afgjort. Men at 29 er bleven indskrmnket (it otte 'vistiord\

er dbcnbart knnst, Havde digteren givet dette 'erindi' den

fulde kengde, vilde det se ud som om Nagtiarr havde

level nogen lid efter at have fuldendt sin dodssang. Men
det synes dbenbart, at digteren lader Ragnarr ikke nd at

shitle del sidste vers, med en niende og tiende lirne, men
lader hans and forlade legemet i det Oieblik, han har

f'^W Jeg har ikke rcvideret de folyende tal, da absolut noiagtighed

her er uden hetydning.
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ndtalt ordet deyja, det sidste ord i den otlende (linien

"laejandi skalk deyja"/ / de fdrste syv linier af vers 29

findes kun 'hdttlausa. Men ligesom et lys blusser op ndr

del gar nd, sdledes ender denne sang wed et rim, Og

formodenilig vilde nu detie rim vcere bleven et helrim,

hvis den bortilende and ikke havde vceret ligesom deli

imellem afskeden fra detie liv og forudfolelsen af livet i

den strdlende ValhaL ^^^^K —
Det er en selvfolge^ at man kun i de digte af arien

'dr6ltkva?tl\ i hvilke linierimet er gennemfdrl pd den swd-

vanlige normale made, er heretiiget til at forudswtte 'adal-

hendingar overall i 2, og 4. og 6. og 8, 'visuord\

S. 364^^-^^ Ices «d / dag /mr'> i steden for i^sikkert

ikke . . . dauSi, ham.

S. 411 3. "Ofjum Ims «6f3ur'). Tegnet over er

ndfaldet.

S, 424^^—425 Vwsentlig til det her fremstillede

resuliat er ogsd min ven Hallddr Fridriksson kommen
(Timarii kins isl. bdkmenlaf! HI 207—208), uden at

nogen af os har pdvirkci den andens opfaining.

S. 450<^-^
(jf. 4502—451^). Hvis denne 'visuhelm-

ingr er rigtig, bor den formodentlig , i overenssiemmelse

med S. Egilsson, Lex, poM, 357 bjr,]^, art, hijomstasrandi,

opfaltes: Uofu5 |)etta skaltu, hroltaAlerSarAliljomslffiraudi,

fajra hallgerSi. kom [ju, alsAcldskerSir, orOum. — Hrotta

{271} Den omsigt, der viser sig i vers 29, minder om 28^, hvor vi i

'fleinl)lng8 bodi!' sikkert skulle se — ikke den i 'lavsavisur'

hyppige apostroiyhe, men — en tiltale til den person, hvem dei

skyldes, at liagnars svanesang overlevede sin forfatter.
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fer9 svcnrdets (eller svmr denes) bevwgelse i kampen.

Hrotta fer5ar liljomr, den klang, der fremkommer
ved denne bevcagelse, Kun ved at vmre ct fyldigere

udtryk afviger hroUa ferSar hljomr fra hrotta hljomr. —
Om. all se Lex. poet. 10 b^-^^ (det mellemsie ally.

5. 450 J n\det mindsie» Ices *ti det mindste».

S, 478^^ kan man end videre jevnfOre: Fas. I 57

(Hr6lf, krak. 29) oGrenjar skalm,
|

gengr ur sli'5rum».

porkell Gislason (Fms, 1 172^^^ WisM Carmina Norroona'

side 67 vers 6) fust vas far randa
|

til fjornis landa.

Hijm. 36 (tveiffii hann Miolini
|

morDgiornom franrn

(Bugge's udgave af SceniE.). »Norr6ne Skrifter af sagnh.

Indhold^> ved Biigge side 219'^ 319^^ (Fas. I 439'^

521^^^) panns hatar brynjur (om ei svmrd). Jf, ogsd

t, ex. adjectiveriie rogorr og vi'gfuss i Lex, poet

5. 483 jj og 485is.is, Om. versUnien siSreynir 16t

si3an ytrer Bugge (Siudier I 267 le-is)^ ^* 5 er der

visinok en Fell, da Siavelserimet ikke er 7'egelretn,

Hvori bestdr det uregelrette i stavelserimet (linierimet)

i dette \>isiiord'?

Er ikke 5 : 6 rigiige 'skothendingar\ ligesom f : f,

g : g, k : kj 1:1, m : m, n : n, p : p, r : r, s :'s, t : t, v : vP

Er det uregebnwssigt, at afstanden iwellem. liend-

ingar er (— ikke 0, ikke 1, ikke 2, men — ) 3, ligesom

mangfoldige andre steder, f. ex, Bei5ir segSu' ok bruOi

(Plac, 3')?

^) Er den af naturen korte stavelse si9 i siSreynir,

sk6nt forlmnget og ligesom forstmrket ved position, dog for

svag til at bmre en 'skoihending' ? — Hvad skal man da

sige
f, ex. om biSkvdn und sik t^i'iSja, 'vidrord' med

'adalhendingar hos Hallfrodr (S7iE, 1 236^ II 303 s 519^)?
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eller f. ex, oyn staSar hefir stafn i miSju, pjddolfr Arn~

Orsson (Hkr. Magn.gdO. kap. 31 sidste vers, Fms, VI 80^)?

og (med 'adalhendingar ) fri5ar sjalfan t)ik bi5ja, Harm-

s6l 56'?

^> Man har i ^fnmord^ dels 'skothendingar efter

vocaler, der afvige qvalitaiivi fra hinanden (f,ex. menreiS

mana sl6Sar, Plae, 4^), dels 'adalhendingar if. ex, ^y5r

ne |)engils ly9a, Plac. 6^), i hvilket sidste tilfcelde de

10(272) rimstavelser ikke behOve at afvige phoneiisk fra

hinanden pa el eneste punct (jf. allvalda kannk alia, SnE,

I 512^), Del vilde nu vmre besynderligt ^ hvis de foran

\skothendingar stdende vocaler ikke kunde vwre qvalitativ

identiske, altsd kun qmntitaiiv forskellige. Jeg anfOrer et

par exemplcr, SturlJ 11 70 \arizk hefir eyjolfr arum.

Fms, VII 67 (MorL udg, 152^^^) satt vas at allvaldr atti.

pj66olfr Arndrsson (Hkr, Magn, gdO, kap. 32 vers i^,

Fms. VI 80^^) satt es at sva morg atti. Bjarni gullbrdr-

skald (Hkr. Magn. g6d. kap, 6 vers 2^, 6h. 1853 side

2364a, Fms. V 1239 rned var,, Flat.udg, II 374'-^^, [Fsk.

95^]) satt es at sitja knatti. [Sighvatr pdrdarson (Hkr,

Magn.gdd. kap. 17 vers 3^, 6h. 1853 side 239^^% Fms.

V 129'^ VI 40 Flat. udg. Ill 268^ lag l^aus ly9ar

Ji'dguJ p6rw6dr kolbrunarskald (F6stbr,^ 56 76 23, Flat

udg. II 165, GhM. II 200) a5r fragum ])a paOra. Banda-

drdpa (Hkr, 01. Tr. kap, 96 vers 3^, Fms. II 288^, Flat.

(272) 7). x>. s.:'de egenllige. Man kan her nemlig ikke tage hensyn til

de meget ofto (
— bdde i 'frumord' og 'viOrorO' —) forekom-

mendc tilfccldigc hirim
(f. ex. Plac. 8^ og 31 ^ logbeiOi sid

hel(^inn og siObjoc^r snotra lyfla^ — ^ ovrigt kan, uden at

nogen egentlig forstyrrelse derved indtrceder, et 'visuord' have

indtil 4 'frumhendingar', voire sig 'skolhendingar' eller 'adal-

hendingar'. Se andet og tredjc 'ord' i en 'visa' Flat. udg. U
4:748-7 (Orkn. •2G44-3):

atatata liggr i vatni

hutututu hvar skal ek sitja;

hvor formen (— hdde metrnm og rim —
) lige so, godt kunde

tdle atatatat og hutututut.
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udg, I 519^^) aSr fragum J)at a5ra. Et syvende \lsuord'

af Hrdmundr hinn halti (isll.^ I 162 Flat, ndg, I

^13i2h [Fins. HI 149 20 1) ^Or dbenhart Iceses ar vas oss

of marka5r. — Sighvatr pdrdarson (Hkr. 6l,helg. kap. 70

vers 3^, 6h. 1853 side 55 Fins. IV 136\ FlaL udg.

n 58ioh) tek ]ymisar ekkjum. — Lilja 82^ «at [)vi

miSur sek pa si5an». SnE. II 202^ graenn kvaS viSr a

vi5i. Njdla I kap. 7^^ vist hoflr hringa hristir. Sighvatr

pdrdarson (Hkr, 01. helg. kap. 9, Oh. 1853 side 19^^^,

Fms. IV 45^^, Flat. udg. II 18^^^) friSr gekk sundr i

sh'ari. Vdlu-Steinn (SnE. I 250^ II 307'^ 522,^J hcyr

mims \inar mi'na. — Denne fortegnelse er nu sikkeri ikke

fuldstwndig. Men selv om den var fnldstwndig, og des-

nden en del fattigere end den er, kiinde jeg for mil ved-

kommende ikke anse brugen af aiJ : ti9 (og Ugn.) som

'skothendingar for nogen uregelmwssighed. Derimod vilde

det vwre en uregelmcessighed , hvis sddanne liendingar

vare ndelukkede, da en slig indskrmnkning vilde fretnbringe

et unaturligt hul i den naturlige rwkke af rimarter i

'dr6itkvw6 frumor6\ Af hvad grund skulde aS : a5 vwre

en anomalie, hvor pd den ene side a5 : e9, a5 : ^5, a6 : i9,

a8 : i'9, a9 : 08, aO : 69, a3 : uS, a8 : ii9, a9 : y9, a9 :yQ,

a9 : aeS , a9 : oe5 , aO : o3 , a9 : auS , a5 : ei5 , a9 : ey9
,
pd

den anden side a9 : a9 danne rigtige rim ? Jeg har ikke

undersOgt, om f, ex. att : ott er hyppigere end all : att.

Lad OS imidlertid swtte, at att : ott forekommer 30 gange^

og att : att kun 3 gange. 3Ien dermed var ikke givet, at

att : ott er mere regelmmssigt, end att : att. Jeg skal sOge

at oplyse dette ved et fra metrum hentet exempel^ der

mutatis mutandis ogsd kan gelde wed hensyn til rimet.

I fdlge sin stilling wd den sidste fod i et 'drdttkvcett

visuord' lige sd gerne Mmne vmre som — v/; medens

det factiske forhold er omirent dette, at ved siden af

99 — v optrwder kun 1 . Grunden herlil er dben^

bart ikke metrisk, men sproglig; og spondeens forekomst i

den ncevnte stilling er, skont sjelden, dog ingen uregel-

mwssighed, ingen afvigelse fra metriske love.
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''^ Er del en uregelmmssighed , at de to rimstavelser i

'frumord' tillige ere bwrere af'sktdlar? — Sd ere folgende

'frummd' Skdldskaparmdl hap. 2—4 ogsd uregelmwssige,

SnE. I 238^ (II 304^ 619'^) Steinfjdrr (iForngervum a

ek firnumn. lb. 240^ (U 304 12 519 Einarr skdlaglam

"IHj6ta mun ek, n6 hlitik-.. lb, 240'^ (Tl 304^) Ulfr

Uggason .Kostigr dSr at kesti.). lb, 246^ (II 306^^

521^^) Einarr skdlaglam «Ullar gengr of allau. lb, 252^^

(II 308^ 523^^) anonym aliaeCi k ek til briiOar.). lb,

256^ (II 309^^) Gamli (%iden ivivl Gamli gnwvadarskald)

«grundar Rsk me5 grandi.*. lb, 2667 (II 309 Eilifr

(tiden ivivl EiL Godr,) ul'raungvir gein vi5 |)iingumi>.

lb. 268^ (II 309 y) Brage (eller Ulfr Ugg,?) cpjokkvoxnum

kvab ])ykkja». lb. 258^ (II 309 2) Ulfr Ugg, <.Fullunugr

16t foUiro. — Af en stor mamgde andre tilfwlde anfOrer

jeg km et par, der i dette Oieblik falde mig ind: Plac,

48^ odda lyings ok eyddi. Arndrr jarlaskald (SnE. I

454 494^ II 449 12) eigi l^raut viS a3gi. Hallfredr

skilit fra ek fyr skylja (Fms, II 322^^, Flat. udg. I

48V^) og skiliSr em ek vi5 skylja (Fms, III 9^, SnE.

I 520'^ II 343^ 461' 540'' 607^),

S, 510 note^^^. I folge Hdlfs-saga kap, 15 vers 6^

(Fas. II 48 Gf iyNorrOne Skriftern side 28'^) forekommer

ogsd stari som mandsnavn.

S. 516^-^^. Hvis langan knnde brnges i samme be-

tydning som langan veg eller langt , vilde del passe

ypperlig her: Jangbrands 6r stat) langan. Jeg kan km
henvise til folgende .4eder: SnE. II 114^-^

(jf.
410^-^j

hringlestir gekk hraustau
|

hverjum kunnr at gunni.

Selkolluvisur 18'^ (Bp. II 86) brast sugr urn li5 drjiigan.

Finnboga',saga kap, 12 (Gcring'^s udgave side 26^'-'^) «Siia

reri bann bandstinnan. at honum l)otti fliuga framm
skutan »

.
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S, 525^'^^. Over midtcn af m i Itom og over widtcn

af n i bedlinar og mim'gr og me star i membranen (H)

et iegn, der Ligner comma i lati7ish iryk.

S, 553 Ligesom et falsk |)Vi islldr, 18^, sdledes

har et falsk J)ann i et andet kvad (Bjarn. hitd. ved

H. Fridriksson side 41^^) fortrwngt et med [i beg?jndende

substantiv, hvis jeg har ret i at formode^ at den pd-

geldende 'visnhelmingr oprindelig har lydt

ok vagum l)orn l)eygi

t)undar grips meS vupnum.

fall varO fleygijjolli

fjorgrimd ni3ar branda.

S, 556 vilde jeg slutte parenthesen med folgende

bemwrkning: v^Sighvair og Oitarr hed (h^inj ikke hofu5-

skald. De hed (\\^\x\) Sighvatr og 6ttaiT/ Men man
kaldte dern ('ansa dem for at vcere ) — flrar h6tu

t)a — hofuSskaldi).

5. 557 s.i. Da jeg skrev note^^^, havde jeg ikke Uigt

mwrke til^ at J67i porkelsson allerede i 1853 fSafn til

sogu islands' I 16V noien) havde opdaget og rettet den i

Fsk, 93 12.U foreliggende feiL

5. 559s—560^, Den bemcerkelse^ jeg Iwgger i ordet

bdl Korm, kap, 22 sidste 'visa', er ikke den swdvanlige og

bekendte^ nemlig: '^nodgang
,
sorg, lidelse^ ulykke og

lignende; men: ondskab, slet handling
; synd, Jeg

anforer folgende steder. SnE. I 436^, «en biils of fylda**,

om Hildr, oversceites af S. Egilsson (Lex. poiiL art, bol,

side 67 a 25.23/ '^^d i^malo repleta^ pessima, vet infelicissima,

dirissiman. Men han tilfOier forklaringen: v^de veneficay>.



Dog tror jeg ikke (— og det er mdske heller ikke hans

mening —), «en bols of fylda» skal tidtrykke den samme

lanke som fordiE3a (om Hildr, SnE, I 438^^^), eller at bol

her hetyder 'trolddom' ; hvorimod «en bols of fylda» for-

modentlig er: den af ondskab opfyldtCy den ond-
skabsfulde, den onde — i overenssiemmelse med, at

bolfyldr konungr (om Domitian, Post. 1874 side 934^'')

af Linger overswttes ved <<den onde Kongen. — Egill

Skall. (sagaen kap. 88) i en 'visa': bindask bols, Se:

Egilssaga 1809 side 753^, Lex, poH, 67 a2o-i8) Egilssaga

1866 side 282. — SnE. II 200^ Grund grund,

'landet'j tneder her i stedel for 'folket' —) bolvi blandin.

Det synes klart, at bol pa dette sted bestdr i \ilydighcd

mod religionens hdndhawere\ Alisd bolvi blandin =
'syndbefwngt\ syndig. — Geisli 13^-^ hann speni oss

fra bolvi; hvor speni viser, at bolvi ikke er 'lidelse' eller

deslige, men 'det i mora Isk henseende onde'. —
Geisli 17^ {)eir drygSu bol betyder uden tvivl 'de begik

en ond handling'. — Plac.8^ styggr vi5 bol, egentlig:

'sky over for synden. Intel sted synes at kunne vwre

klarere end dette. Den gudhengivne Placidus, om hvem

det hedder Plac. 13^-^: oil re9 flajrOar fellir
|

fetjon,

l)aus bei3, lj6na
|

(snau5r varS 6rr at au5i
]

unnblakks)

Go9i l)akkaj kan ingenlunde siges at sky modgang og

ulykker. Det er kun det sande onde, syndenj han skyr og

afskyr. En modswtning til styggr vi5 bol danner enn

bolgjarni, Plac.l6^, om den vellystige hedning, der higer

efter leilighed til at synde. — Isl. homiliebog ved Wisen

side 44^^ forekommer 6bdta bol, der synes at matte be-

tyde: \synd, der ikke kan afsones\ 'synd^ Gud ikke kan

tilgive'. — Formodentlig har bol vwret den folkelige,

synd den Icerde^ theologiske betegnelse for synd, pd

Island^ i de fOrste drhundreder efter christendommens

indforelse.

S. 560 u. Ikke alene vart skald (Shi. V 225 j^, Fms.

XII 112^', Oh. 1849 side 100 u) og ort skald bit
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orva slialdy, men ogsd skald (mun) ort, hvtlket S. Egilsson

(ShL V 225 10-9 [note e]) dog foreirwkker for vdrt skald,

lyder sd nnderlig og er sd pafaldende, at 6rt skald, den
unge skjald (svarende pd e7i made til frar oddsennuA

uUr i fOrste 'visuhebningr j ^
synes at matte vmre det

rigtige. Jf, Golt ey gomlum monnum, gott ey 6ruin

monnum, kvilket wed star besiemihed frcmstiller sig som.

den oprindelige Imsemdde Landndma I 13 ( isltJ I 45

var,^^); ^> «seggr inn Qvin og vinn Qvi erfivorJ)r Ha;gna"

Atlakvida 6 og 12, hvor ^ri mdske bdr udtales ori, i det

afskriveren iurde have beholdt sin originals stavemdde (se

f. ex. WiseUy 'Isldndska Homilier fortale vij^'^^) af det

sjeldne og rimeligvis ham uhekendte ord.
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/. MEMBliANER

F-^AMagn. Nr. 408. 4to (lieykj ah6k).

Skindbog hesUlende af 93 enspaliede blade af omirent

8^/4 Icengde og G* hrcdde. Hypirigst er der 30 (side 1,

62—66, '69—91, 94—107, 110-^169, 176—179 j eller

29 linier pd siden (side 2-12, 15—61, 92—93, 108—
109, 172—175, 180-181); pd side 182—184 er der

-

28, og pd side 170—171 er der 31. Pd forsiden af

del sidsie blad^ hvor sagaen sluUer, er der kun 14 linier.

Bogstavantallet i hver linie varierer som oftest imellem

43 og 56, dog er del hyppigst 49 eller 50, Bogen

har i sin iid vwret stmrkt og solidi indbunden, pd fidd-

stmndig islandsk vis; den har tykke Iwderremme i ryggen,

som nu til dels ere gdede i stykker, og bladene ere lOsnede

fra hverandre , sd at ma7i nu kan (age hele Iwg ltd

;

spjeldene ere temmelig klodsede og svmre tra?bra4ter, der

engang have vmret besatie med et slags Iwderspwnder, som

nu ere vwL
Boge7i er inddelt efler blade, ikke sider, hvilken ind-

deling syncs at vcere foretaget i dette drhundrede, som det

synesj af J6n Sigurdsson, sanit efler kapitler, hvilken ind~
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deling er den oprindelige. KapUeloverskrifterne og inUia-

lerne ere gennemgdende rOde. En stor del af versene, af

hvilke memhranen har et langt storre antal end de andre

af sagaen ophevarede skindhdndskrifter , ere skrevne dels i

den yderste, dels i den nedersie margen^ men dog oi^eralt

med den samme hand som selve sagaen. Afskriveren s?/nes

enten^ efter at have nedskrevet selve sagaen^ at have tilfoiet

de i hans original manglende vers, som han har hentef fra

et andet hdndskrifty eller, enien af tiagtsomhed eller med

frit forscet, at have oversprungei en del af de vers, som stod

i hails original, og sd tilfOiet det oversprungne bag efter i

margen. Pd bagsiden af det sidste blad findes der end

videre to vers^ der pd sit sted ere vdeladte (jfr. Njdla L
kap. 92 221,128, i39y I^- ]>- ^ y 4:11). Bogcn er Kelt

igennem skrevet med den samme tydelige og nydelige hand,

og afskriveren benytter sig af angelsachsiske sd vel majiiskler

som mimiskler (jfr. Nials-saga. Hafn. 1809. prwf. p. XXff).

Denne kodex bestdr nu af tre brndstykker, i det to

blade ere table af den gamle membran. Den forste derved

opsinede lakme er i det 11, drhxvndrede bleven ndfyldi

ved et nyt blad (det nuvcerende 7. mbrfol.j, medens den

sidste lakune mellem. mbrfoL 33 og 35, som ikke er op-

stdet far end i det 18. drhundrede eller efter at Ami
Magnusson er bleven eier af bogen, ikke er xidfyldL I Ov-

rigt er memhranen godt vedligeholdt, med mdtagelse af at

skriften hist og her, ismr pd de sidste blade, er iewmelig

afbleget,

Det forste brudstykke gdr fra sagaens begyndelse

til ordene: ok ff ek ra5a en (mbrfol. 1—6; udg. kap. 10 k,)-

Den sidste side af detie brttdstykkes sidste blad saml forste

side af folgende briidstykkcs fOrste blad er noget svairtet,

og bogslaverne ere derfor ikke ret tydelige.

Andet brudstykke begynder med ordene: })V nv

nock ra9 |: m*' (mbrfol. 8; vdg. kap. 12 ju)-, og slutter

med ordene: l^alg'Si ]> v'a niOv ra5 n. z |)D e oil

(mbrfol. 33; ndp. kap. 6f)r,,,;)-



631

Tredje brudstykke hegynder med ordene: i:o9vr

})inv V goUdit ifori bctr (mbrfol. 35; udg. hap. 67 so-ai)

og gar til forste side af mbrfol. 93, hvor sagaen sluiter.

Medens man nu blot har en udfyldning uden vmrd

af den forste lakune mellem det forste og andet brudstykke

fra det 17, drhundrede, er man sd heldig^ livad den aiiden

angdr, at have den erstaiiet ved en mniddelbar afskrift af

membranenf medens denne lakune endnu ikke var opstdet,

Afskriften er med J6n Magniissons (d. 1738) hdndy Mar
og tydelig og i alt voisentligt noiagtig. Den fmdes i AM.

467 4to, Det pdgasldende sted swttes her som det er

gengivet i afskriften^ skont det ikke frembyder andre vwsent-

lige Iwsemdder end man i forveien har (AMagn. Nr, 467

4to p. 205—211. ISjdla I. kap. 65^—67 20):

. . . vp kom [)aj fe 5 mdi \:t radit 1)00.

{)geiR ba5 j^a pebga libveizlv z atgajgv

en ]ix yo2v lengi vndan z meltv t' j:e miU.

at lyktv v {> i raSa g'5v at mozS: flcylldi

bidia {Jkatlv. d. Gizar. B.^-^^ z Ikyldi ^-^^ ^g'. peg^

ri5a verftr v ar m5 ^eim valg5i ok m'9i an-

an dag ept' n5v xij. fam z kov t* mof-

V t>em Y vel pagnat. vekia l»j l)a t' v. G~, v

bonoaQit. lykr s*" m5 ^eim at raiiin fl^ylldv la

kaz. z fkylldi baj5 ^^-^ v'a a l)alj:fmana5ar|-.r

efti at moff'. nba In ^ei. siOan nSa !>:

^?ei t' bodf V {V juoidi f bo5f m". z \^oi {) vel

pra. i^o^ l)katla Ijei CD'Qi. z v \. bvi. on
||

valg'. fo: vtan v fvmarit. CO, eciar \)^\ a ma

la t' bvnat v. G. })g'. \Qt at ]:ina ajnvnd biGz

Xy nv bva I' vigfmal egilf. b. finf. %, ff. ):)ans en ek

O) Stregen over udeladt.

(V Sdl.



man bua ill vigfmal. bb. mma (sal.)' z averkamal m/7t

ok
I

]:o9vr minf. 13 kmz ^ess albvinn. para ]}eh l^a z lyfa

vi
I

gvavm z kveoia. ix. vatj^angf (ndL \ bva udeladt).

pmi malali/bvnaS:
]

fpvr5iz ill l)Ii5ar enda. rid:, c. l)a

at |:ina (sdL). n. z. f.
|

bOD. z fp?;r9i l)vat 5 vill3i I>a

lata at gcra. Jjv fft
|

l^v. f. n. ftepna v»^-t]:angf bvvm

t)invm z nabvvw
|
faman z ne|:na vat^a z kiosa kol Ul

veganda
|
at vigi biartar hrobvr ^m{. \\vi at ^at er rett.

SI
I

San fft |)V lysa vigmv a Ijond kol pot/ ^ fe
|

da;92

^a ftt |)v nepna J)c?' vatia z kveSia
]
bva alpingif rei5ar

at bera vm J)«/ l?vart ^eh V(^n
|

1' atfokn I*a er ^io:tr

var vegmu. ]ss ftey-mr ]jg\ (sd^J
j
vm legorti tbkma

z sm a/nvndi vm fokna /"^d/.y ty(r|:mgf. g fOJ nv m5 ollv

fern l?CQ var raS ti/
|1

kent ap. n. ]>c^ta po/ti mowwtJm

vndarligr malati/bvn|a3j para nv ^essi mal ti/ ^)^?^gf. g.

nbx i\l Jjmgf. z, ff. n.
|
z hgfvss. ff. g. feapSi fent mann

magvm. f. at [ieh fl<ylldv
|
n9a til jiingf ok piolmmia

miog (sdL). qvai ^eim ^etia mvndv
\

miog (sal.) kapdaegt

(sdLj ver3a. yen piolmewtv miog (sal.) veft
]

4n. COojdr

rei5 tiZ {tingf z rvnolpr 02 dal. z [)e/2
|
vndan [ni^yrningi.

2 ajn^ndz oj trajllafl^ogi
|

Gn er pen kowza a ^ing ganga ]^eh i li9 med Gizw'i.

^.
I

z geir, g. G. z (igfvss. ff. z. n. ff. gengv alh'r i

einvm
I

plocki. z port; sm fnvSikt at menu vr5v at geta

(5d/.). f. er
I

vrSv at eigi pelli z var ecki lapntiSrgt^

vm allt
I

jn'ngit fem vm malapedi en miklv, g. gekA;

ill
I

moz vid maga. f. z pognvQv [mt olaj-r ^OD
|

vel.

pen fpvrdv. g. ym pvndin?? . en ^ f, peim pm geria
|
z

bar ollvm vel. z. f. pern l^vat
X) tjapSi fipan at gcrt

|

olapr. m. mikilf er vert l^verffv (sdl.) paft. n. ftendj
\\

per ym alia raflagmV g. qvaz all5n mvwdv la^nat geta

,
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«

en
1
bciddi lidveizlv. en \)ei% /• at \mt v^.n ilcyllt. i^ara

nv mdl fevartvecia i dom. ]:lytia ^varir fiU mal
|
COoadr

fp?^r6i ^jvi sa niadr flcylldi ^a^a mal ]:mni er aflz
|

IjapOi

ti/ obelfe'J ymiii vi(? Vorgeir . fe?w . g. mall. f. var
|

tv a

Jirngflcala l^mgi 0]- ^?ofti5 fAd/.y var ek vift. f. CDozdr. l)a
|

prid^jelgaSa ek. f, n. ill alira logligm mala.
|
reW er

l)e^ta, f. cD02()r. en \)vi fetti /'id/.y [la^ er. c. lyfti vigi
]

Ijiartar a Ijendi kol l)ar fem a;ftmadrmn va ^. reU
|
var

^at, f. n. ^av fem 5 kajf 13 ti^ veganda mj vaUvm.
|
ueU

man Jic^ta vifl. f. O0o:dr en i^yn l}vat ftepndi. r.. I^em
|

ollvwz ti/ ol^elgi. eigi l)ar]:tv |)^isa at fpma. f. n. [?ar

fe?n
I

^eh Y^rv \\L averka oc mandjapa (sdL), eigi kom

^at i^ram
\

vi9. c. f. COojdr. n. mg//i. bb. g. vori; pe^j

kolfkr z Ijiortr.
|
z l)ap6i annaa bana. en annaa far a

ser. lajg
|

l^ajaS ^er at mgla. f. CDojdr |)0t« ^art fe vnd/r

at bva.
I

l)a gek^ pmm ^lalti fteg^ia. f. jjr [nozfardal
1|

z m^Ui, ecki ^jepi ek ivtaz ti^ malajjcrla ydana
|

env (sdL)

vil ek vita ^vrtt {)v vil (sdl.) gera \^yri mm 029. g. z
|

vinat/v, l?vYf (1vd/.y bei9iz ^y, f. g. J)m. f. 5 at l^er leg
|

g' (sdL feilskr. for legg*) malm oil ti^ iapna5ardo7nf. z

dg/m goQe'r nien/i |. g. mi?//i l3a frt pv alld/i v^a I'moti

mer vid ^vrnga
|
fem (skrevet to gaugej ek a vm . [m

vil ek ^jeita, f. \y ept/r l)a^ at^i
|

t) Ivt at vi5 motfto8-

vmenn. G. z ko/n ^vi vid at l)en |
fettvz (sdLj alhr. z epter

^ai veitv f^5d/.^ tjvarir a;32vm tryg
|

5ir /"^d/.y en Yyn

averka porgeirs kom lego:3zfokin. en fk|ogarl;oG i:yn

averka ftarkadar . en . bb. [wgeirs \orv bgtt/r
|

^)al|:vm

botvm. en Ijalpar ];ellv nibi x^yn ti/po: no
\

g. en lapnt

flcylldi v-a vigit egilf z fokin
|

tyrjangf. ^V^i vig ^lartar

flcylldi koma vig ko|lf ok ajftmawnzmf. [ja vor?; aSjzr bf^At"*

Ijulpvm botvm
|

>j v (isd/, feilskr. for v) i gerd z



afgrimr elliSagnmf. f. biaUti. f. f.
|

tj. aWi mAit pe yndir

ftarkaSi . z i fandgih . z gap
] ^ 'pat allt . g. \il bota liessd.,

sm aWi. G. marga vini
||

a \nngi at
1}

bgli [sdl.) \)d. vpp

oil vigfn pegar. en gap
(

giap^r n\otg\m ^opSmgivwz jieim

er 1e)CD ^apSi lid
|
veft /^^a/.^. z I^apSi ena meftv fgmd ap

malini z
|
vrSv alh'r a pat fath'r at engi v§n ^>aw5 lapningi

ffvn (sdL)
I

lendinga piojSvngi, nSj. g. ^?eim ap l^mgi z

fitr
I

ym kyrt, en \iO supvndv9v mozfto9vmm?i ^ans mi]og

{sdL) \)ans fgmd.

)jv er at . f. pm Porgezn oWels, f. ^ ger3iz madr

mikill z ftyr|kr trvlvndi {sdL) z vfl^gr. nockvt tallySm

{sdl.) ^ var
|

vlnf^ll f'sd/J ap envm beztvm mOnnvm

z aftzfgll (sdl.) ap pren5vm
j

f, ein^venu fmni feepir

l>orgezr ftarka<?ar. f. pant at pina
|
CDoj9 prenda. finw.

ilia vm ek vid. f. g malalok
\
fern ojSit ^aj^a off

Gvnnan en ek ^?epi kajpt (5d/.) at per
\

liQveizlv raeSan

vi3 vgnm \fpi baSir. vil ek
|
at }»v l?vgf/r nokkvra ra9ag(?rS

z legz divpt
I

mgh ek pvi pelU sva lioft at ek veit at

J)v e't fsdl.)
II

en (sdL) mefti vvinr. o, z sva t) ^ln/^. ft

ek a»ka mikit
\

pmn fgmd ep J)v ser vel pyri. syniz pat

lapn
I

an. f. <Dotdr at ek em piegiarn (sdL J euda man sm

enw,
I

z er vant pyn at sia at I)V ser eeV/i gribniSmgr.
|

en p\ kom2r po \nn\ mail pmm. en pat er mer
|

fagt at

kolfke^g'r §th mal pram at ^apa z npjta piojQvng i

moeiSar^?.

Foran i bogen har der oprindelig vwret eflerladt et

nskrevet memhranblad
; pd dette blads fOrste side findes

forskellige gamle genealogiske oplegnelser uden vcerd^ som

dog synes at vmre med en temmclig gammel hdnd. Pd
den anden side finder man spor til membranens eiere.

Overst stdr der, rigtignok udraderet, men dog ttjdeligt

og sikkert:
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Ingialldr lUuga/3 a; l)e^a faugu

bok n)5 jiettu en eingiii anar.

Vmiddelhart derefter folger med den samme hand:

Jon mill Ingialdff. a {)e,(?a

bok gpna af im^ Ingialldi

niugf. 1642.

Ingiaildr lllugaf.

E. H.

Endvidere med en anden, rimeligvis J6n IngjaldssonSj hand

:

Ingiaildr lllugafon

alte Bokina

En suo giefin J6ni

Ingialldfsynj

fin fia ma.

Imellem de sidste linier er der kradset en overswttelse af

samme pd latin.

Ncderst star der med porkell Arngriwssoiis hand:

l»02kell Arngrims Son gaf Jacobo Golio Ano 1652.

/ Ami Magnussons egenhwndige excerpter angdende

hans hdndskrifisamling (A, M. 435. Mo fol. 54 j lyder del

sdledes om denne memhrankodex

:

Nials Saga. 4to. bonus codex, komin lil min

fra Monfr. Niels Fofs 1707. Haii keypti bokina i

Hollandi in auctione goliana aiio 1696. En Golio

hefur hana gefid l)orkell Arngrimsfon 1652.

In catalogo librorum mSlorum Jac. Gobi

bic codex vocatur; Chronicon de origine

Islandorum z Norvegorum. Framana bok-

inni stendr, ad Ingiaildr lllugafon bafi

gefid hana J6ni Ingialldsfyne 1642. Apt-

an vid soguna, a siduslu sidunni, eru nokkr-

ar vi'sur, med somu bendi sem sagan, og

heyra t)ser til sogunnar, og eru undanfelld-

ar i sialfri b6kinni.

fngjaldur lllngason, den forste nu bekendie eier af

bogevy er en son af Illugi Gudmundsson nhitm gamli^^ prcest

\



til Miili i Adalreykjadalur (d. c. 1580), Ingjaldur, kaldt

nhinn sterki^i, boede pd Reykir i MiOfjordur i Hicnavatns-

sysla i del rtordlige Island og var en scerdeles anset mand,

var lovrettemand og hlev 1606 J6n Sigurd-ssons ftddmwgtig,

Han var gift med Hildur
^

Arngrimur Jdnssons sOster.

Ingjaldur har rimeligvis^ efter hvad man af de ovenan-

forte pdtegnelsers heskaffenhed tor slutte, eiet hogen i flere

dr for 1642
y

og muligvis er netop denne kodex en af de

kilder^ hans Imrde svoger Arngrimur har haft til sine

skrifter^ og han har rimeligvis haft bogen tilldns fra In-

gjaldur^ ligesorn han pleiede at lane boger afandre^ at dOmme

efter hans eget vidnesbyrd i et brev dat. Holis 7. Cal. Augnsti

1597 til historikeren Niels Krag, for hvem Arng?'im.nr i folge

kgl. majesi. dbeni brev dat. 17. Apr, 1596 (Magnus Keiils-

son's Forordninger II, 206—207) skulde samle islandske

hdndskrifter og antikviieter ,
siger han: Codices et volu-

mina Nostratiuin in antiqnissima inembrana descriptos

26 habui ad manus et certe longc plures: lectos enim

subinde possessoribus restitui (Mss. BarthoL Tom. XXV,

Supl. Arngr. Hist, ISorv.) higjaldur dOde 1643^ dret efter at

han havde givet J6n Ingjaldsson bogen. Denne J6n Ingjaldsson

md vmre en son af bemeldte Ingjaldur, skonl jeg ikke har

kttnnet finde^ at han havde en son af del naim. Denne

har sandsynligvis igen givet den til sin slwgtning porkell

Arngrimsson^ en son af Arngrimur Jdnsson (d. 27 Juni

1648; 0. Worm. Epist. pag. 1069) og fader til de be-

kendle brOdre Jon porkelsson^ bishop i Skdlholt (d. 1720)^

fjOrdur porkelsson rektor i Skdlholt (d. 1742) og Arngri-

mur porkelsson, rektor i ISakshov pd Ldlland (d, 1704),

hvilke alle kaldle iv^Vidah'n. porkell (dod som prmst til

Gardar pd Alptanes 1677) er dimitleret fra latinskolcn pd

HOlar i Island^ deponerede red Kobenhavns universilet 16

dr gammel d. 16. dec. 1647^ og reiste til Holland 1651,

hvor han gjorde bekendtskab med Jakob Golius (en

U) ligesom Gisli Magniisson (Vlsi-Gisli). Han udtaler sig i et brev

til Ole Worm dat. Idih. Aug. 1044 tugd. Batav. sdledes am. Go-
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orientalist, fodt i Haag 1595 og dod sow professor i del

arabiske sprog i Leyden 1667} og gav ham bogen. Derpd

har bogen i en rmkke (29) dr henligget i Hclland indtil

den 1696 blev kobt af den bekendte danske bogsamler ISiels

Foss, fra hvem den sd er gdet over til Ami Magnussoti i

dretl707. J6n Magniisson's afskrift wd derfor voire yngre

end fra dette dr, og til den tid har altsd kun den ene

lakune existeret. Afskriften md endvidere va;re gjort pd

Island y da J6n Magnusson 20, Sept. 1730^ efter sin broo-

ders dOd^ selv siger, at lian ikke har haft den wre at have

besOgt Danmark (Tidsskr. for nord. Oldkyndighcd IIL 9)^

og efter 1730 (Ami Magniisson^s dddsdr) kan den ikke

vcere gjort. Ami har altsd mdttet tage den med pd en af

sine reiser til Island^ for at del kunde lade sig gOre, at

hans broder Jdn kunde afskrive den, Bogen har sdledes

i de 88 dr, der ere hcngdede fra 1642 ^ da man forst

kommer pd spor efler dens historie, tit Ami Magnussons

ddd 1 730 vwret to gange pd Island og to gange i Koben-

havn og en gang i Holland ^ hvor den har vwret 44 dr

ud i et. Man kunde vistnok, hvis man vilde give bogen

et navn, kalde den Eleykjabok (jfr. ovenfor), da det tor

anses for aldeles sikkert^ at det forste datzm, man har for

dens existens^ ingen anden Ingjaldur vedrorer end Ingjaldur

Illugason pd Reykir i MidfjOrdu7\

Denne memhran indtager en megei fremragende plads

blandt lidndskrifterne af Njdlay sdvel i henseende til dens

smukke skrift og til dens alder som i sproglig og orto-

grafisk henseende, Af Jdn J6nsson (Johnsonius) aiitages

den for mdske at vwre skreven i slutningen af det 13,

drhundrede (Nials-saga Hafn, 1809. XXII) y hvilket ogsd

lius: Per moram hanc lugdunensem, operant gvandam philoso-

phiw ac lingvarum studio, 7iavavi, directore ClaHss. .]i\coho GoWo,

Matheseos ac Linqvarum orientalium Professore; sub qvo mihi

Mathematicum per hyemcm fuii .collegium, Tanta me humani-

tatc complectitur eximius ille Vir, ut mihi nihil non indulgere

videatur {EpisL 01. Worm. 848).



tor vmre det sandsynligste. I det mindsie synes den nwppe

at kunne vcere yngre end 1300, hvad der dog ikke stemmer

med Dr. Jdn porhelssons formodning i Timarit kins islenzka

b6kmentaf6lags IIL 129 ^ hvor han siger: ». ... yitnis^

burdr hinna elziu kandrita af Njdls sOgUy er oil immu
vera ritud eftir 1300.^ Denne anskuelse synes ogsaa Dr.

Karl Lehmann og Hans Schnorr v. Carolsfeld at hylde

(Die Njdlssage. Berlin 1883. p. 4J.

Som allerede anfort i forord til Njdla /. er denne

memhran pd grund af irykfeil i fortalen til Olavius udg.

1772 betegnei med 298 nden angivelse af format^ hvorfor

Johnsonius, Njalas overswtter pd latin, ikke fuldstmndig

har kunnet identificere samme. Membranen er derfor i

fortalen til den lat. overs, Uafn. 1809 gjort til to for-

skellige membraner ^ den ene, den ved tnjkfeil opstdede

nr. 298^ som noculis nunqvam usurpavit interpres John-

sonius
, qvippe qvi nec sub num. 298

,
qvem indicavit

Olavius^ nec alio qvopiam. reperiri potuit ^ vel repetita

indagine sibi frustra qvcesitus^^^ beiegnet A, og den anden,

den egentlige 468. 4to, beiegnet 1), men forfatteren har

dog haft pd folelsen, at de begge va7x en og samme kodex

•pa grund af den liglied, der herskede imellem den af

Olavius beiegnede text A og den af Johnsonius betegnede

D, dog med undtagelse af, at Johnsonius's egen erfaring

om og kendskab til membranen 468, 4to ikke stemmer

overens med Oddur Jdnssons (d. 1814) vidnesbyrd om
anvendelsen af et dobbelt 1 foran et d. Medens nemlig

Oddur Jdnsson siger
^ at den af Olavius betegnede kodex

A altid bruger dobbelt 1 foran d, fremhmves mmrkelig nok

det modsatte i Johnsonius fortale at vcere tilfoildet med

468, 4to, hvilket det dog ^ sd vidt jeg har erfaret, aldeles

ikke er y da nelop hvad Oddur siger j er lige sd hyppigt,

hvis ikke det hyppigste.
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A — AMagn. Nr. 132. fol (Mo^ruvallabdk).

Skindbog bestdende af 201 tospallede blade af 13'

lamr/de og .9' bredde. Hver spalte har omir. 40—42 linier^

o(j hver linie har scedvanlig, dog variabelt under og over^

30—33 bogstaver. Bogen er i gammel iid bleven ind-

bunden^ men nu ere de gamle membranblade losncde fra

hverandre, sd at man kan (age Iwggene ud. Membranen

er indlagt mellem. iykke og svwre trmspjeld, som. have til-

horl bogens bind fra forst af. Membranen indeholder fdl~

gende sagaer:

a) Njals saga fol.l—61 bestdende af tre brudstyk-

ker, idet de 9 forste blade, af hvilke det 6ie og 7de blad

er smallere end de andre og enspaliety samt det ISde og

30ie ere tilsatie i det 17de drhundrede. Det 3die ttlsalte

blad er efter J6n Sigurdsson\s mening mdske skrevct med

en anden hand til komplettering af de dvrige lilsalte blade.

Den gamle membran begynder med mbrfol, 11^ som fOlger

tmiddelbari efter del 9de, fordi det lOde blad i tallet

ikke existeixry skont derved ingen lakune, men tvwrtimod

en overkom.plettering finder sted. Sdledes fdlger ogsd det

20de blad umiddelbart efter det 18de^ og her opstdr der

af den grund en lille laknne. Disse blade ere mndsy^i-

ligvis bortskdrne efter at folieringen er foretaget pa grtmd

af at de indeholdt det sam.me, som. den gamle membran^

hvilket Jdn SigurOsson allerede har gjort opnwrksom pd,

Der findes flere steder overndfyldninger af iexten ved det

tilsatie, som f, ex, fol, 9, hvilken overudfyldning ndgOr

en spalte, fra ordene: valgar5ar bins gra (Udg. kap. 25ii)

til: m63ir jorunnar var alof [navnet forvansket; (tJdg,

kap. 26 r)J, foL 18 fra: hann spyrr hvat peim vseri gefit

fUdg, kap, 49^1.^2) til: nu mun ek la- (Udg. kap. dOm

jfr, noten)y foL 30 fra: fyrri muni i>i\ beru bann (Udg,

knp, 79ij) Lit: jarl madti ert (Udg. kap, 82^,) og pd

sawme blads dutni^igsspalte fra: ItigOu peir |)a at

fhvilke ord den tilsatie text forresten ttdelader; (Udg, kap.
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S432-33)] ^^'l- svA mun oss |)ykkja, segir jarl (Udg. Imp.

8526.36)' Disse pd de nye blade overflbduje stykker er

ligesd Iwselige i den gamle mewbran som andre^ sd at der

var ingen grund til at afskrive eller erstaiie dem, Paa

den anden side findes ogsd lakuner i den iilsatie text^ som

efler fol. 8, hvor sikkert^ som den resieiende yderste ryg-

kant viser, et blad, der dog, som del synes^ har indeholdt

mere end del til lakunens udfyldning fornOdnCy er blevet

borlskdret; denne lakune udgOr sttjkket fra ordene: hversu

henni fellir j5Lmgt.til fjar. Ilia er ^at, sigir hann (Udg>

kap. 21^.7) til: eptir |)at foru menu til svefns um kvoldid

(Udg. kap, 25^7-45^' oven omialte lille lakune efler

fol. 18 omfatter ordene: usattir, l)a Ijet ek Jiess enn (Udg.

kap. dlgi). Af disse overudfylgninger og lakuner i den

tilsatte text har J6n Sigurdsson rigtig slutiei^ at disse nye

membranblade ikke ere skrevnc i den hensigt at komplet-

tere den gamle membran, men selv ere et stykke af en ny

afskrift pd membran^ som er bleven opoffret for at ud~

fylde den gamle text. I ingen af de andre sagaers iexter

findes der nyere udfyldninger ^ skOnt der alleredc i det

17de drhundrede har mditet vwre lakuner tilstede ligesom

nu. Overst pd mbrfol. 11 , den gamle wembrans fdrste

blad, hvis forside er noget mat, begynder Njdlas

Fdrste brudstykke med ordene: ... gard'' l)inf . g

(Udg. kap. 25s) og stutter med: )ju mun ek la — (mbr-

fol. 20 fOrste side, sp. 2 nederst; Udg. kap. 50^3, jfr. note

50 12-13)' Texten pd mbrfol. 20 sidsie side er sd stairkt

udraderetj at man ikke kan skelne bogstaverne, med und~

tagelse af et G i navnet Gunnar i begyndelsen af kap. 51,

For at kompleitere denne ved raderingen opsldede lakune

har man foran mbrfol. 20 lagt del oxmnomtalte ISde blad.

Pd nmste blads (21) fdrste side, som er t'emmelig mat,

begynder det

Andet brudstykke med ordene: . . . koft, en gH l}e|-i

ek IjO en eitt rad \. m (Udg. kap. 51ai) og sluUer med:

• J- mti l)u ert (mbrfol 2f); Udg. kap. 82 yi,). Derefter
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kommer en lakune^ som. er opstdet derved^ at den ydre

spalte af del 29de blad er hell afskdren; denne er igen

erstattet ved del for omialte indlagte 30ie blad (^K Der-

nmst begynder pd den anden side af foL 29 anden spalte

overst det

Tredje brudstykke med ordene: logdu 1)1 pa at

l)ei zlekz [)' ]^a b'dagi (Udg. kap, 84=32) og slutter med

sagaens ende pd mbrfol. Side blads forsie side.

Pd d^t 28de blad ere nogle tinier opfriskede med en

senere hdnd, Pd det tilbageblevne af blad 29 er der end-

videre med en yngre hand skrevet Qiogle tinier i den

nede?'s(e margen for at udfylde den tilstedevosrende laknne.

Fordvrigt er det denne saga vedkommende stykke af mem-
branen godt konserveret, kun er det pd flere steder noget

svwriet. At der i Ami Magnussons tid har manglet om-

trent det samme i membranen som nu, ses af hans notits

angdende dette hdndskrift, for denne sagas vedkommende

AM. 435 a. 4to fot. 47: nNjdls saga vantar i Mr og

hvar . . .« Denne text er i Olavius udg, af Njdla 1772

betegnet med C, uagtet den synes i fortalen til samme at

vmre mwrket med B. Den har ogsd hint mmrke i den

laiinske oversmttelse (Hafn, 1809) , hvor der bemwrkes, at

membranen stiltiende udelader flere vers uden at efterlade

plads til dem som i Egils saga. De vers, de nwrvmrende

tilbageblevne membranhrudstykker af Njdla indeholder, ere

32 i tallet.

Efter Njdlas .dutning er der i membranen omir. -'^U

spalte og 2 hele sider (0: fol. og G2^ ) blanke, hvorpd

(V Hugo Gering Jiar gjort opmatrksom pd, at denne numcrermg

(foliering) er bevis pd, at pagineringen forst er foretaget da

hdndskr. allerede hefandl sig i den vmnxcrcnde tiUtand [Mnn-

boga saga ramma Halle 1879. Fortalc II Anm. 2], sd at den

pd andre steder feilagtige pagine- eller blade-inddcling mdskc

snarere er fordrsaget ved uagtsomhed end af den grund al de

tUsatte blade ere bortskdrne som overflodige, jfr. ovenfor.



senere adskilUgt er kradset, trnnalT^som. det synes, uden

interesse, Overd pd folgende side begynder

b) Egils sagai^^-^ med denne rOde overskrift: Her

hefr Egils sogu. Af Kvcldulfi Luanda. Den gar fra

foL 62^ til 99^ incL og som et nyt kapitel star Egils digl

om Arinbjorn (Arinhjarnardrdpa) pa fol. 99^ uden over-

skrift , men med rOdmalet initial, Digtet synes , sdvidi

man kan skOnne, da membranen her er meget mat og bog-

staverne nwppe Imselige^ at vmre skrevet af en nogel nyere

hand, men dog i det 15de arhundrede (jfr, J, Sigurdsson's

katalog), Af diglet er her nu kun et fragment tilbage^

og man har ingeii efterretninger om at manbranen nogen-

sinde har vmret fuldstamdigere pd dette sted. Af denne

text ere alio papirhandskrifter af diglet afskrifter, og detle

er det eneste sted, hvor spar af digtet i det hele taget er

opbevaret (jfr, Ny FUagsrit XXI [1861] s, 126—27).

I sagaen selv mangier der to blade
^
nemlig et blad efler

mbrfoL 77 og efier mbrfol. 83. Disse lakuner har Ami
Magniisson enten ikke lagt mwrke til eller ogsa har sagaen

i hans lid vmret fuldstmndig. Desuden er der abne pladser

til nogle vers hist og her. Pa andre steder ere versene

tilsatte med aiidet, nogel blaligt, blwk, men denne tilsadning

synes dog ikke at vmre meget nyere end texten, og hdnden

ligner den addre smrdeles meget. Pa flere steder, ismr

hvor Img modes, er skriften sta^rkt afbleget, Denne text

er i Kobenh. udg, betegnet Ma.

c) Finnbogasaga bins ramma foL 100^—114^

,

hvor den skitter nederst paa fOrsle spalte. Den har ingen

overskrift over fOrsie kapitel. Dens forste side er meget

mat, men forOinHgt er dette stykkc godi vedligeholdt, Denne

(V Angdende de folgende sagaer i denne bog kan man vmre saa meget

mere korlfattel, som man for deres vcdkommende kan henvise

sdvel til respektive udgavers fortaler som til J6n SigurOsson's

hdndskrevnc kalalog, og ganske swrlig for Eiglas vedkommende,

da den i den nmrmeste fremtid vil udkomme, formentlig med en

ikke korlfattel heskrivelse af hdndskrifterne.
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teooi er lagt til grund savel for udgaven 1812, der er

trykt op igen i Aknretjri I860, som. for Hugo Gerings

vdgave Halls 1879^ hvor den er heiegiiet A. Se for ovrigt

Gerings noiagtige beskrivel.se af detie hdndskr. i fortalen

til bemeldte udgave,

d) Bandamanna saga fol. 114^—120^ med over^

skriften: Saga 6teigs bandakarls. Dens text er hell igen-

nem sccrdeles godt konserverei. Kapiilernes fortlobende tal

er hensat i margen med en rnegei nyere hand, Denne

text er lagt til grund for udgaven Kbhavn 1850 ved H,

Kr. Fridriksson. Umiddelbart derefter folger

eyRormaks saga foL 120^—129^ anden spalte

Mit oppe, Texten er i del hele taget godt konserveret,

kun er fol. 123 noget mat og beskadiget. Denne text er

lagt til grund for udgaven Kbhavn 1832^ som er editio

princeps ^ uniea, hvor den er beiegnet A.

f) Viga-Glums saga foL 129^—14P med over"

skrift: H^r hefr Vi'ga-Gluras sogu. Dette siykke af mem-
branen er meget godt vedligeholdt. En nyere hand har

skrevet det fortldbende kapitelantal i margen og en anden

i den overste margen: Gliima eller Gliima saga. Denne

text er lagt til grund for alle udgaver af sagaen, nemlig

Kbhavn 1786, 1830, 1880, undtagen for den holumske

ndgave 1756, som synes at have fnlgi en nu taht papirs-

afskrift (se Islenzkar fornsogur L Kbh. 1880, Formdlij.

Umiddelbart herefter fiilger

gj Droplaiigarsona saga fol. 141^—14:7^. Over-

skriften er: Af Katli Prym. Capitulum, som alene

synes at hOre til fOrste kapitel, og sagaen har derfor her

intet bestemt navn. Dette siykke er swrdeles godt vedlige-

holdt, Denne text er lagt til grund bade for Konrdd

Gislasons udgave Kbhvn 1847 f editig princeps) og for

/jorleifur Jdnssons udg. Reykjavik 1878.

h) Olkofra I>attr fol. Ii7^—149^ langl nede pa-

den fOrste spalte; ganske udmairket vedligeholdt. Den

hokmske vdgave 1766 stemmcr i det hele iaget med den

43
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her ophevarede text, med undtagelse af nogle forvansknin-

ger i del enkelte, Membranen er lagt til grund for ud-

gaven Khhavn 1868 og Hugo Gerings ndgave Halle 1880.

i) Hallfre9ar saga vandrae5askalds foL 14V^

langt nede pd den fOrste spalte til foL 156^ hoit oppe pd

den anden spalte. Dette er en kortere recension end den

der findes afsnitsvis i Olafs saga Tryggvasonar i Forn-

mannasOgur og Flateyjarhdk. Dette stykke af membranen

er godt konserveret, dog er texten i slutningen meget af-

bleget. Se forOvrigt Fornsdgur herausgegeb. v. Gnd~

brandr Vigfusson und Theodor Mobius i Leipzig 1860

(Vorrede XI et sqq), hvor denne recension forste gang er

udgivet.

h) Laxdffilasaga foL 156^—198"^ anden spalte.

Texten er pd flere steder temmelig mat og afblegety hvorfor

en nyere hand har skrevet stykker af i margen, dog ikke

korrekt. Ligeledes er kapitelantallet tilfdiet af en nyere

hdnd, Membranen er lagt til gi^und for udgaven Hafn,

1826 y der ligefrem, hvad texten angdr^ er trykl op pd

Akureyri 1867.

I) F6stbroe5ra saga foL 198'' til fol.201^, mem-
branens sidste blads sidste side nederst. Den har over-

skriften: Saga PormdQs ok I'orgeirs. Af denne saga

er der nu kun brudstykker tilbage her, men i det 17de

drhundrede har den vmret fuldstcendigere end den nu er^

som afskrifter fra den tid vise, idet de have noget af det,

som nu er tabt (jfr. KonrdO Gislasons midlertidige forord

til hans udgave). Ami Magniisson synes heller ikke at have

lagt mwrke til andre mangier i denne saga end den i

sagaens slutning, ti i modsat fald vilde han nwppe ud-

trykke sig sdledes: ^ j)orm66ar saga KolbrUnarskdlds og

porgeirs Hdvarsonar^ vanlar mikid aptan viOv [A. Magn.

Nr, 435*^. 4to fol. 47]. Hvis han havde lagt mwrke til,

at der fandtes lakuner hist og her i det opbevarede, vilde

han sikkert have bemcerkct det, og hvis sddanne havde

existeret, er der nwppe grund til at antage, at han vilde
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have overset dem, Denne text er irykt i Konrdd Gislasons

udg, af sagaen Kbhavn 1852 pay. 1—163,

Hele bogen er, forsdvidt dens celdre del angdr, skrevet

meget smukt og iydelig og med en og sarmne hand helt

igennerriy kun md Arinhjarnardrdpa efier J6n Sigurdssons

wening undtages herfra (jfi\ ovenfor). Membranen har

gennemgdende kapilelinddeling uden ial med forskellig-

farvede initialer og rOde overskrifter. Den ene saga fdlger

i regelen umiddelbart efier den anden uden sarligt mellem-

rum, og sluiningsordene af den foregdende saga kendes

kun ved fOrsle Oiekast pa et siOrre hegyndelsesbogstav af

den fdlgende. I del hele tagei er del tilbageblevne af den

gamle wembran forholdsvis godt vedligeholdt,

Angaende hdndskrifiets historie kan man vmre sa meget

mere kortfattet, som and?'e udfOrlig har gennemgdet den;

saledes cand. mag, Giidmundur porldksson i forord

til Islenzkar fornsogur /. Kbhavn 1880 og Hugo Gering
i forord til Finnboga saga bins ramma, Halle 1879;

endvidere porleifur Jdnsson i forord til Droplaugar-

sona saga Rvik 1878. Ami Magniissons notits angaende

denne bog lyder saledes: ». . . folio magno, Bokina fekk

eg epter Bartholin daudan, en honum gaf Bjdrn Magiiiis-

sontx [AMagn. Nr. 435"^ 4to fol, 47]. Bartholin dode 1690,

henved hvilket ar Ami har erhvervet bogen, mens Bartholin

rimeligvis har faet den c, 1684—85, ti i disse dr gOr

han foranstalininger til at samle islandske hdndskrifter

(jfr, GeheirnarkiVy Islandske Indlwg 1662—1700). Pd
den raderede side af membranfoL. 20 finder man:

Magnus Bianarfo med

eigin bende

Ano 1628 a kro/3 mesu

sialpa wm vorid ^uored var

fa> 3: Maji Manadar

J ftorii Badftoj^une a)

Modruvollu.
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Magnils Bjarnarson lovmand boede pa Munkapverdy og

dode d. 6ie Decbr. 1662, Han har sandsynligvis d. 3.

Mai 1628 erlivervet bogen, da del nmppe var rimeligt, som

J6n Sig%ird$son ogsd gor opmwrksom pa t sin katalog, at

han ellers sd omstwndelig havde skrevet sted og datum.

J6n Sigurdsson fremhwver i sin katalog^ at hdndskriflet

fitjnes at vwre blevet benyitet af biskop porldkur Skiilason

til afskrivning (t. ex. af Laxdcela i AM. 128 foL). Hist

og her findes forskellige pdtegnelser dels fra det 16de, dels

det 17de drhmdrede, som pd fol. 53^ navnet Brynjdlfur

,

fol. 62 forste side et mmrke^ som her ikke lader sig geiigive.

og pd samme blads sawme side er der forskellige andre

ting skrevne, hvoriblandt den smdvanlige brevbegyndelse

:

Ollum J)eim g65um monnum etc.; pd fol. 125^ i den

nederste margen findes et navn skrevet i det 11de dr^

hundrede, Pettur Hellgason, og
fl. af samme slags.

Givet er det, at bogen er kommen fra det nordlige Island,

hvorfor den feilagtig er bleven kaldt KalfalcEkjarb(3k efter

en gdrd i Myiwysla i det sydveslUge Island (se mere herom.

under AM, 133. fol.). Den er imidlertid bleven gendobt

to gange, nemlig fOrste gang af prmsien porleifur J6ns-

son i forord til hans udgave af Droplaugarsona saga

livik. 1878^ og anden gang af cand. mag. Gudmundur
porldksson i forord til I'slenzkar fornsogur /. Kbhvn.

1880, af hin kaldet iVlunkal)verarb6k
, af denne Wo^vn-

vallabok. Den fOrste synes aiene at have lavet navnet mod

hensijntagen til gdrdsnavnel MunkaJ)Vera, hvor Magnus boedCj

wens den anden derimod kun har taget Hensyn til det

givne sted, Mo^riiveliir, hvor Magniis Bjarnarsons egen-

hwndige pdtegnelse er doterel, hvilket var et bevis for at

bogen engang havde befundet sig pd Modruvellir, medens

der derimod manglede bevis for dette med hensyn til

Munka/jverd.

Angdende hdndskrifiets alder har man ikke vmret enig.

Forfatteren til forord til Nials-saga Hafn. 1809 og J6n

Sigurdsson i sin arnamagnwanske katalog^ henfore det



il vndten^^^ af del lide drhtindredCj Konrdd Gislason

( Droplaugarsona saga Kbhvn 1847, Synisbdk Kbhvn 1860)

til den fOrste del eller halvdel af del lide drlamdrede,

og Gudbrandur Vigfusson pd et sted (Fornsogur,

Leipzig 1860) lit begyndelsen af det samme drhtindrede,

og pd ei andet sted (Sturlunga saga, Oxford 1878, Pro-

legonu CCXII) til sluiningen af det I3de drhundrede,

Gudbi'andnr Vigfusson motit^erery som dot synes, hdndskriftets

henforsel til slutningen af det 13de drhundredc derved at

porvardur pdrarinsson (f 1297) nmvnes i hap, 113

( Udg. pag, 383j note 36—37 ), hvilket turde vwre kriierium

for, at hdndskriftet rndtte vcere nedskrevet i hans levelid

eller i alt fald ikke lang tid efter hans dod. I modsat

fold vilde afskriveren ikke have kornmet til at nwime hain

af den grund, at han da matte vwre gdet i gJemme, Gud-

mundur porldksson tror derimod, at det ikke var sandsyn-

li(jt, at man ikke ligesd godt i 14de drhundredes forste del

som henved 1300 hnskede en sddan mand som porvardur

pdrarinsson, og synes derfor at deite ikke taler synderlig

imod at hdndskriftet kan henfdres til det 14de drhundredes

fdrste del, iscer af den grund, at det synes noget at ligne,

men dog at vwre wldre end Codex Wormianus, som an-

tages at vwre fra midten af det lide drhundredc, og

pd den anden side yngre end Codex Regius og Cod.

Upsal. af Snorra Edda, Hauksbok p,p,, som alle ere enige

om at henfore til c. 1300 (jfr. fslenzkar fornsogur /.

Kbhvn 1880 VI— VII),

Forfaiteren til fortalen af udgaven af Kormaks saga

Hafn, 1832 henfdrer memhranen snaresl til det lide dr-

hundredes slutning, men begdr tillige en anden feilj idet

(^) Det stemmer ikke med den ved den arnamagncBanske samling

heroende afskrifl af J6n Sigurdssons katalog, hvor der i fortalen

til Islenzkar fornsogur J. vi. siges, at han i katalogen henforer

hdskr. til Idde drhundredes begyndelse. I kaial, er det fremhoivet,

at J. S's mening er, at det snarere md hore til drhundredets

midte end begyndelse.



han vil rette en formentlig feil i forord til Njdlas latinske

overscettelse y hvor der star p, XXII angdende denne mem-
bran: Initium Nialssagm^ qvm in hoc codice prima est,

ductihus literarum deforinihus^ ut vacatur^ fei'c cursivis

descriptum, nec exeunte seculo XVII, andgvius, Deiie han

forf'atteren til Kormaks sagas forord ikke billige, hvorfor

han udtaler sig: Laudatur pretium hujus codicis in pro-

legomenis ad versionem latinam vitw Niali p, XXII,

ubi vero codex manifesto errore iypographi dicitur hand

antiqvior fine seculi XVII pro XIV. Men nelop dette er

en error manifeslus, som dels er opstdet ved misforstdelse,

dels ved skOdeslOshed , Misforstdelsen ligger deri^ at der pd
dette sted i Njdlas fortale km tales om kodexens begyndelse,

som ikke er wldre end fra del 1 7de drhundrede, mens forfatteren

til Kormaks sagas forord gar ud fra, at der tillige er tale

om den gamle del af bogen eller den egentlige membran-

kodeXy ti de nye mbrfolL ere i forhold til del dvrige for-

svindende. Men skodeslOsheden ligger deri, at forfatteren

ikke har Icest disss ord, som netop std i beggndelsen af

den selvsamme passus om dette hdndskrift fNials - saga

p. XXIJ: Ejusdem, ac codex B fo: Nr. 133. fol. , om
hvilken der siges: circa medium seculi XIV scriptus John-

sonio videtur), wtatis esse videtur.

B = AMagn. Nr. 133 fol. (Kdlfalmkjarhdk).

. Membrankodex bestdende af syv brudstykker ud-

gOrende 95 blade i lille fol. af omtr. IVI2 t, h, og 8 t,

hrr, omtr. ^/^ af bladene^ iswr de sidsie, ere stcerkt be-

skadigede nved bogorm og slet behandling i mldre tideri^,

Bladene ere overall enspaliede. Kapitelinddelingen er for-

skellig fra den i andre hdndskrifter
, og kapitlernes antal

har vmret 180, som man kan se af afskriften Nr, 464, 4to,

(i) Eller forfatteren har muligvis troet, at hdndshriftets forste del

var fra det I4de drhundredes slutning
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c. 26 linier pd hver side og omtr, gennemsnitlig 50 hog-

staver i hver linje, Overskrifter ere tned redt. Den er

skrevet med stor og tydelig shrift og ikke betydelig ab^

brevieret (bundin). Den er indlagt i. lose blade og hefter

i fuUeral af pap,

Forste brudstykke: begyndelsen af sagaen til or-

dene: aenn haja (mbrfoL 15, udg. kap, 22^2 P- 85),

Derpd mangier der i mem.br, efter J6n Sigurdssom mening

omtr. 8 blade (^K

Andet brudstykke gar fra: rid. kd t?elgi l7eim

(mbrfol, 16; vdg, k, 357 p* 134) til ordene: nokvra l)ri6

{nibrfoL 56; udg, kap. OSss)^ hvilkei udgOr den forste del

af den nederste linie , medens den sidste og slorsie del

bestdr af en rod overskrift til det nwstfolgende her mang-

lende kapitel: |:ra J)ui er >jiall bau9 ^eim l?ajlkvlldi. Der-

efter mangier, som det synes^ 1 blad, som svarer til kapitel

94—97 i udg.

Tredje brudstykke gdr fra: go9o295 lofvm m
(mbrfol, 57; udg, kap, 97^^ p, 497) til ordene: t) fendi oih

vlju vca. il, at [n {mbrfol, 60; udg. kap, 10226 V' 535).

Derpd mangier det 61de blad, som har hoingt sammen med

det table bladj der har vcef^et mellem mbrfol. 56 og 57.

Fjerde brudstykke gdr fra: aSm . RCtz t)'b*: l>a v

V geft {mbrfol, 61; udg. kap. 103 p- 543) til ordene:

biarni mti »jU {mbrfol. 86; udg. kap. iSSso p. 742),

Derpd mangier 1 blad.

Femte brudstykke gdr fra: at er m pyr^tv

(mbrfol. 87; Udg, 139es P-'^ 48) til ordene: z /• \m at \n ti

ecki (mbrfol. 90; udg, kap. 142^94 p. 177). Derefter

mangier 1 blad,

Sjette brudstykke gdr fra: sokinni''^^ (mbrfol, 91;

vdg, kap. 14229? p* 784) til ordene: fegi ek fva Ikapa&a

(^) Nederst i margen stdr her, som det synes mdshe med J6n Olafssons

hdnd: i)iG7 mun vanta ejtt ajk i Bokina . kanllcie viii cap.

(^) ordet feilskr. cfr. note i udg.
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v62n J»sa pram {mhrfoL 91; udg. hap. 14:32s 792),

Derpd mangier efler J6n Sigurdssons mening c. 10 blade,

Syvende brudsiykke gar fra: j:elag[a a f-vjudi

f^[vm] {mbrfoL92; udg, hap. 150oo cfr, noien) til ordeiie:-

bioSir ^* ^ra gn5v; Gri vfpacr {mbrfol. 95; ndg, hap.

15G2G~27 p* 889), Derpd mangier sluiningen af sagaen,

som J6n SignrOsson antager vilde have optaget omtr, 4 blade.

Kodexen ma da oprindelig have besidet af omir, 120 eller

121 blade. Der er altsd 26 blade table, mens der er 95

tilbage. De allerflesle af de nu manglende blade har

allerede manglet^ da hdndskriftel kow- i AMagn, eie, som

senere vil blive pdvist
,

dog er del , som allerede J6n

Sigurdsson har bemoirkel, nogenlnnde sikkert, at de til

hinanden i samme Img svarende blade, som mangle efler

mbrfoL 56 og 60, md vwre forsvundne efter 1S09, da der

anfOres varianter af samme bade i ndg, 1772 og i den

lalinske oversceltelse ffafn, 1809, Handskriftets historie kan

man ikke med sikkerhed folge laingere tilbage end til den sidste

del af del 17de drhmdrede. Rigtignok findes pa fol. M
folgende pdtegnelse med en temmelig slel hand, efter J6n

Sigurdssons mening fra del 15de eller IGde drhundrede:

^)Jeg Jon Eiolfsson hefe petla skrifab a pessa bok med reltiiu,

men heraf kan jeg i del mindste intet sluite i hisiorisk

henseende^ lige sd lidt som af en pdtegnelse foL 62:

nNiala saga er petta, Loptur hefur lesid migu^ og foL89:

n/Sigurdur Sigurdsson hefur pctla ekki skrifad«. Ami
Magniisson har fdet hdskr, 1697 fra pdrdur Jdnsson, denne

fra Finnur Jdnsson pd Kdlfalwkur hvorfor dette er

den egentlige Kdlfalwkjarbdk, hvilken benwvnelse feil-

agtig for har vmret anvendt pd Nr. 132 fol. {Modruvalla-

b6k). Finnur Jdnsson havde fdet det af fidrdur Steind6rsson,

Ami Magniissons noter dette angdende findes i Nr. 435"*.

4to fol, 49 og lyder som fOlger: nNjdls saga, vantar

O) Kdlfalmkr er en hondegdrd i M^ras^sla i det sxjdvesilige Is-

land fse Dr. Kdlunds Bidrag til en hist.-topogr. beskr. afIsl 1. 389).
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cerid folio. Komin til rnin frd p6rdi Jdnssynr^^^ en

hann f^kk af Finni Jdnssyni d Kdlfalwk^ en Finni hafdi

fengid jidrdur Sleinddrason. 1697 ante exitium fehrua-
rii hefur J6n i Hitardal brukad petta Njdls sor/n

fragment og sama dr fdkk eg pad af pdrdi Jdnssyni.

AM. vedhliver sammesteds:

9 Pro memoria Pdls pdrdarsonar d Eyri i Skntuls-

firdi 1707. 7, april,

Njdls sOgu fragment in folio hefur dtt pdrdur Steinddrsson,

og pad sama fengid Finni Jdnssyni d Kdlfalwk [eg triti

frmnda sinumJ (^^ A Kdlfalcek fikk pad sd af hverjuni eg

pad eignadist. Ahrmrandi petta Njdlu fragment er m6r

eptirleitni

:

P Hvar pdrdur Steinddrsson petta fragment eignast

hafi og nmr,

2" Hvadan pad muni komid til pess, er hann pad af

eignadist og petta svo langt tilbaka^ sem rekid yrdi.

> Hvorl petta fragment var heil hdk^ pd pdrdur Stein-

ddrsson pad eignadist) edur og pad var sliiur iir hdk dlika

og, pd er hann pvi slepptiy og hvort ekkert edur hversu

mikid itr pvi muni fargast hafa medan pad var i eign pdrdar.

Ef nokktid kunni fargad ad vera, hver pd muni

vid pvi tekid hafa, og hvar eptir pvi muni ad leita.

5" Hvort einginn, eda hverjvm, pessa hdk eda frag-

ment [hvort sem heldur var^ pd pdrdur Steinddrsson hana

eignadistf Ud hafi til Icstrar eda eptirskriptar
^
og er hdr

i^) Uden tvivl en son af bispen Jon Vigfusson og senerc prast til

Stadastadur (d. 1720).

S>' J6n Ilallddrssons afskr. % JVn 464. 4to.

(3) Deres slcegtskab forholder stg sdledes:

Finnur Steinddrsson d Okrum.
-

Jdn Finnsson d Melum. Steinddr Finnssson d Ingjalds}x6li.

.^^^^^B^^B^^ ^M-m—TTn FT -

Finnur d Kdlfalcck. pdrdur Steinddrsson d Tngjaldshdli.

pdrdur SkdlhoUsrddsmaOur. S'' Pali d Eyri*



A/rf ad ohserveruy ad eg hygg bdhina i minu barndwmi til

Idm verid hafa i Hvammi i Hvamssveit.

6° Hvort j}6rdur St[emd6rs]s[on] ekkert til viti, ad

pessi Njdla i Idni verid hafi i Hitardal hjd pdrdi sal.

Jdnssyni. Og ef svo er [sem Min ad visu par mun verid

hafa] um hvert leyti pad pa muni verid hafa^ hvort ekhi

Mr um 1652. Item hvad mikid pd muni vantad hafa

aptan vid bdkina, pvi eg hefi vissa orsok til ad meina^ ad

hun hafi pa ekki fullkomin verid.

7^^ Hvada dr Finnur Jdnsson d Kdlfalmh peita frag-

rnent muni eignast hafa^ og hversu pykt pad muni pa

verid hafa, hvar af menn rdda kynni hvort nokknd, mikid

eda laid ur pvi fargast hafi sidan pad vid fidrd Stfein-

ddrsjsfon] skildi.

8" Hafi ftjrriskrifad fragment ekki fyllra komid i

eign p6rdar Stfeinddrs]sonar, en pad frd honum. fdr, edur

og ad nokkru mutilerad verid
,

pd hann pad eig?iadist,

hvort hann pd ei til viti, ad pad hafi nokkurn tima full-

komin h6k verid i
og ef svo cr, pd um hvert leyti og hjd

hverjum eignarmanni. «

Derpd tilfdier Ami Magnusson det svar^ han havde

fdet fra /jdrdur SleindOrsson

:

y^ 'petta er avar pdrdar Steinddrssonar i Junto 1707.

JSjdls ^Ogu fragment minnist hann sig ad sOnnu dtt

hafa., dfullkomid, en man ei af hverjum pad fengid hafi,

segist pad sidan Ud hafa Finni Jdnssyni a Kdlfalmk frwnda

sinnm^ en hann sdr aldrei aptur skilad.*^

Endvidere bemwrker Ami f6lgende:

»Nota. pennan memorial sendi p6rdur pdrdarson^^^

Pdli pdrdarsyni brddur sinum 1707 in aprili^ og

fdkk svarid frd honum aptur. «

(^) Folgmde passus angdende \>6rdur findes i et brev fra AMagn.

dat.: Skdlholt 21. Apr. 1712 til prcesten Iljalti Iwrsteinsson i

Vatnsfjordur. » \idrdi [*6rdarsyni, sem hingad til hefur

hjd m6r verid, enn nil tekur vid rddsmannssiarfi i Skdlhoiii
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De hemeldte eiere af denne kodex, pdrdur Sieinddrs-

son og Finnur Jdnsson, ere, som allerede bemmrket ^ nmr

beslcegtedCj idet de ere brddresdnner. De stamme begge

fra den bekendte Akrawtt, som tceller flere af de i sin

iid mest fremragende og solide mcend blandt sine med-

lemmer^ som Dadi Gudmundsson i Sndksdal, Finnur Jdnsson

i Flatey og J6n i Flaiey, eiere af den mwrkelige Flateyj-

arbdk,

Angdende hdndskriftets alder er del at bemccrke, at

efter Johnsonius mening flat, oi'er^wtt, prwf, xxi) er det

fra omtr. midten af det 14. drhundrede. Herom udtaler

Jdn Sigurdsson sig i den af ham over folianterne i den

arnamagnoianske samling forfatiede hatalog pa fdlgende

made: vDette hdndskrift har vwret af fortrinlig godhed

og synes at vcere fra 14. drhnndredes fOrste del. Det er

skrevet med sior skrift uden betydelige abbreviaturer og

har allevegne kapitelinddeling og overskrifter med rodt.

Ortografien synes pd nogle steder at fdlge ndiale og

bliver derved mindre konsekvent, men derfor ikke mindre

mwrkvwrdig, Endvidere er det i grafisk henseende mmrk-

vwrdigt, at hdndskriftet pd nogle stwder har tal som ligne

de arabiske^ og meget hyppig ko?nmaer og semikommaer^^^,

hvoraf man har shittet^ at det mdske ikke var sd gam^

melt, som det ved fOrste oiekast kwide synes ^ men sdvel

bogstavformerne o.s.v,) som relskrivningen og sproget

viser at det ingenlunde kan vwre yngre end for bemwrket. «

Denne mwrkvcerdige membran burde vistnok bade pd grund

af sin fortrinlighed i flere henseender og fordi den be-

slandig mere og mere hensmuldrer
^

bogstavret ndgives,

uagtet den ved nwrvmrende udg. er benyttei med den

storste noiagtighed, og uagtet man har en afskrift af den.

eptir Orm DaOason, sem siikum veikleika foreldra sinna Mdan
verdur bygdum ad fara vestur d sveitir . . . « [Ny kgl. saml.

Nr. 2064. dto p. 83—8d].

Dette er allerede hemmrket i prcefat. til rfen lat. oversmtl. xxi.
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da den var noget fyldigcre end nn. Denne afskrifi er,

.som anfOrt, taget af prwsten J6n Hallddrsson i Hitardalur

1697 og findes i AM, Nr. 464. 4to. Den har 408 sider.

Til slulning star: SkrifaO ad Hytardal d, 27, fehr. Anno

1697, J. p. H. S. (I Ami Magnitsson siger ^ at allerede

1697 vare de samme lakuner i Kdlfalwkjarb6k som

da han havde fdet den, men at aflere steder vare nu

ulwselige, som man da godt kunde Iwsen, Det lader til

at den imidlertid er bleven genstand for et eller andet

plndseligt uheld eller for slet behandiing, ti Ami Magnus-

son fdr den jo netop i bemeldte dr. De davwrende lakuner i

kodexen ere af J6n Halddrsson udfyldte efter AM. Nr. 137

fol, et afkom af Gullskinna med J6n Erlendssons hand;

den er ogsd konfereret med en papirsafskrift af samme

Masse. Pd lose indlagte blade foran Nr, 464. 4to star

A. Magnussons nolitser angdende afskriften: nNjdls sOgu

d J6n ilallddrsson i Hitardal m^JZ skrifada af honum

sjdlfnw. og endada 27, februarij A"" 1697. 1 pessari

Nj d I s sOgu uppskript hefur hann fylgt Kd Ifaim kja r

mewbranie svo mikid, sem inniheldur og lesid vard. En

par sem, i memhranam. vantadi edur og hiin va7'd ekki

Aesin, pd hefur S"" J6n par lacunas fylt iir Njdlssogu

med hendi J6ns i Villingaholti, er hann til Idns

hafdi frd Vigfiisi Hannessyni, Item hefur hann iir

sOmu Vigfusarbdk per totum librnm anndterad pwr merkileg-

usiu differentias og sett peer in marginibus sins codicis^^K

pridja exemplar chartaceum hefur og J6n obiter

confererad vid pennan sinn codicem, og par iir exscriberad

nokkrar differentias^ sem prwcipue dhrwra visur nokkrar ^^K

(^) Denne Vigfiisarhdk med Jdn Erlendssons hdnd er, som be-

mccrket, Nr. 137 fol. og er Jcommen i A Magn. eje 1711 fra

Vigfus Hannesson sysselmand i Arnessfsla ff 1715).

(3} Hem. med AM. hdnd: ^Hactenus ex relatione ipsw dhi Johannis

Halthoriii', Dette n ridja exemplar chartaceum** er rinieligvis

Nr. 470. 4to papirsafskr. med Sr Keiill Jorundssotis iidnd, og

synes at hore til den klasse afskrifter, man hmfOrcr til den table



pessi 5*" J6ns Hallddrssonar Njdls saga er hezt allra peirra,

er menn nil hafa d pappir, pvi Kdlfalwkjar memhrana
'

hefur verid inter opiimas. En J6n hefur hana

nppshrifad svo vel og gawmgwfilega .sem vard* Eg kynni

ad sonnu an ad iiera fmsa codicis [pvi sOgd mem brana
er nic i minni eign og bdk Vigfusar er s6inulei6is min

eignj ef membrana ekki spihi hefdi iir pvi, sem hiin var,

pa S'' J6n eptir henni skrifadL Nil er Imn sidan til

skemmda irosnud i 7norgum stodtim [ad bladatalinu heldur

Mn s6r eins og hiin var pdj og mart pad dlesandi ordidy

sem pd hefur verid vel Iwst. par fyrir pyrfti eg ad kaupa

pennan codicem af Jdni, eda ef honum pad meinhgt

vwri [sem vel kynni vera] pd ad kaupa af honum ad

skrifa uppd n^ pennan codicem eins accurate og pessi hans

skrifadur er Gildi hann pd eins hvort exemplarid hann

a
J
pd vil eg heldur eiga petta en hitt, er iir pvi skrifad

verdur. En vilji hann sidur missa petta sitt, pd skyldi eg

bidja hann ad lata hitt vera nokkud stwrra og gisnara

skrifad, Endilega mwiti m6r nwgja ef pad nppskrifad fengi

iir pessum, codice, sem- eptir membrana ritad er, pvi hitt^

sem iir chartis er fylt inn d milli og d marginibus an-

ndterad hefi eg sjdlfur ad mestum parti. En pad munar

ekki neinu pdit petta fylgi med hinu, og er pvi bezt ad allt

uppskrifist, pad etna med Odru. Yfir allt fram parf eg

iilskript af pvi sidasta af capite 170 [sem talar um bardaga

Kdra vid SkapldJ og svo framvegis fram i mitt caput 177,

sem er ncest fyrir Brians orustu, pvi petta stykki iir mem-
brana hefur nokkurn veginn Uest verid pd J6n skrifadi

pessa Njdls sOgu, en nic er pad svo trosnad og skemty ad

ekki verdur lesidy nema ad minnstum hluta. «

Gullskinna, ligesom Nr. 137 fol Ved denne afshr. ere varr. tagne

fra Kdlfalmkjarbdk [vide supra: P)'o memoria 5o].

0) Bern, med AM. fidnd: S^' J6n hefur lofad m6r ad Idta pessa hdk

uppskrifai vetur (1708—1709) sinnavegna og unna m4r svo pessa

codicis. Senere lilfoier han: Ilan gaf mdr hdkina 1711 ^
og er

hun nil hjd ni4r, en sjdlfur d hann utskript i*r henni



Membranen er ligesom ved den ncervoerende udg. he"

nyitet ved den latinskc overscettelse Hafnim 1809 og ved

Olavii udgave 1772 under betegnelsen B. / Olavii tidgave

er der indldbet den feil at der stdr » 132 et 133 «^ istedet-

for 133 et 132. Denne feil er allerede berigtiget af John-,

sonius i prcefat, til den latinske overscettelse pag, xxi (cfr.

FornsOgur herausg. von Gudbrandr Vigfusson und Theodor

Mohins. Leipzig 1860, Vojrede IX, Anm. 2j, og der

fremhceves tydelig den feilaglige anvendelse af benwvnelsen

Kdlfalwkjarbdk pd Nr. 132 foL

J6n Eallddrssons afskrift AM, 464. 4to er ved den

lalinske overscettelse benyttet under betegnelsen B.

C — AMagn. iVr. fol

I dette foliommmer findes brudstykker i forskellig for-

mat af 10 mere eller mindre forskellige membrankodexer af

Njdla, hvilke i ncervwrende udgave er betegnede tned a—x.

Ca.

Dette brudstykke bestdr af to sammenhcengende , en-'

spaltede blade i 4to, af omtr, 7^12 Icengde og 5^12 bredde,

Texten er inddelt i kapitler, og dbne pladser ere efterladte for

overskrifter og initialer. Linieantallet pd den forste side

er 25, pd anden og tredie side 24 og pd den fjerde (sidste)

26, Texten pd forste og sidste side er temmelig mat. Den

berjynder med: fe bejt (Udg. 7^5} og stutter med ordene:

lang — . Jon Sigurdsson tror at den kodex, hvoraf

disse blade ere levninger, »med rimelighedn kan antages

at vmre fra det 13. drhundrede. Dette synes dog i henhold

til de andre membraner ikke at kunne vcere sandsynligt,

og membranen md vistnok snarere henfores til 14, drhun^

dredes forste halvdel^ hvis den ikke er yngre. I Nials-

saga Hafn. 1809 har delte brudstykke mcerket nfragm.

mbr. bii.
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Brudstykket hestdr af et memhranhlad i 4to af 9'

Iwngde og 6^12 bredde. Texten er tospaltetj samt inddelt

efter kapitler, Overskrifterne ere rdde. Side 1^ har 33

linier^ side 32, .side 2"^^^ 34 linier. Begyndelses-

bogslaverne synes senere at vwre Ulsaite, da der pa del

ene sted i nmrvmrende fragment^ hvor et sddant findes,

feilagtig stdr Rrulr for Hriitr. Den sidste side er meget

wai, Texten hegynder med: me5 at yara (Udg. Ise)} og

stutter med: kvan]:ang (Udg, 9jcf), J6n Sigurdsson an-

tager, at den kodex, hvoraf detie htad er et brudstykke^

snarere md have vwret fra slntningen af det 13. drhun-

drede end fra begyndelsen af det 14. Man har ogsd ved

benyttelsen af dette blad under udarbeidelsen af den tatinske

overswitelse henfdrt det tit samme kodex som. brudstykket

C5, hvitket format og indretning tildets kan tillade^ men

hdnden er forskellig, skont samtidig, og det er derfor tvivl-

somt^ om det kan hQre til samme kodex.

Cy (OssMk?).

Nwrvwrende fragmenter bestd af 5 tospaltede blade

(i stor 4to eller title folio) omtr, 10* lange og 7^12* brede^

med kapitelinddeling , samt rode overskrifter og farvcde

initialer, Linieantallet er overall 34 pa hver side. Det

forste blad, hvis sdvel inderste som yderste margen for det

meste er bortskdret, dog nden beskadigelse af texten, er

lost fra de andre blade, men antages at hore til samme

kodex, mens det andet og tredie, fjerde og femie ere sam-

menhmngende. Evert af disse membranblade udgor et

brudstykke for sig, sd at man har her fern brudstykker.

Forste brudstykke (mbrfoL 1.) begynder med:

fva mik* fern l)u ^^v\X (Udg, 21 sj og stutter med: zfelldi

fvt fUdg, 23 se note 13—14).

Andet brudstykke (mbrfol. 2.) begynder med:

z ba5 t)a ra9a hvart -heita fl^ylldi (Udg. 39^) og slutler

med: flvamt f ani fyji2a8i B miok z ba5 (Udg, 623).



Tredje brudsiykke (mhrfol. 3.) hcgynder mear'

ndv til z lyfto vigono (Udg. ^Sgjj og sluiter wed: >jv

vil ec biSia y92 at v parim at (Udg, 75, note 67—68),

Fjerde brudstykke (mbrfol. 4. ) begynder med

:

-t>ar. V l)rafla;g. d. lifteinf tilingf (sdledes; Udg. 93is~iG)

og slutter med: l*a quaddi >j. fer lio9f (Udg. d7ug)-
Femte brudstykke (mbrfol, 5.) begynder med: CD

•/• finf (Udg. 1073) og slutter wed: Wiht nv. I?', beim

(Udg. 109 note 83^84). Dette membranblad er beskadiget

dels ved et kul., dels ved at hele den ydersle margen til-

ligemed omtrent halvdelen af den yderste spalte er bort-

skdret.

I den nederste margen af det 4. membranblad liar

Ami Magnusson skrevet fOlgende: FeiugeO 1712 fra Jone

Uaneffyne i Reykiarfirdi en B feig' til fin komid vera

fra Asgeiri Sigurdsfyni a Ofe i Steingrimsfirde. Dette

er sdledes at forstd, at han har fdet det 4. og 5, blad fra

berneldle J6n Hannesson. Nwrvwrende blade synes at voire

levninger af en kodex omtrent samtidig med Kdlfalmkjar-

bdk, som bladene ved forste Oiekast pdfaldende synes at

ligne, hvilket AMagn, ogsd har lagt mmrke til, hvorfor

han nnOiagtigti har samwenlignet dem med hinanden^ og

er derved kommen til den overbevisning , at de ikke horte

til samme kodex (Ur Nials Sogu, ecki [)re fem att hefr

Finnr a Kalfalffik (I'orSur Steindorsfon) obscrvavi accurate).

Hovedforskellen pd nwrvwrende membranblade og Kdlfa-

Iwkjarbdk er sdvel den forskellige, skOnt sawtidige hdnd,

sow. den omslcendighed^ at mbrfol, har tospaltet og 133 Fol.

enspaltet text. Men forOvrigt synes nwrvwrende text m.est

at stemme overens med den i 133 fol. Disse blade be-

tegnes i Nials saga Hafn. 1809 med »fragm. membr. c»,

hvor der ogsd findes facsimile,

Cd (l>orm6asb6k).

Denne mewbran besidr af 24 tospaltede blade (i star

4to eller iille folio), 9^/2' lange og brede wed kapilel-
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inddeling , samt rode overshrifter og farvede initialer,

Linieaniallet er ncesten konstani 33. Bladene ere iil dels

lose fra hverandre og underiiden heskadigede ^ som mhr-

fol. 5, hvoraf der er en del borte. Memhranhladene nd^

gOre fire brndsUjkker.

Forste brudstykke (mbrfoL 1^—3^J begynder med:

l}al (sdledes feilskr, i membr.j til tij) e' l?eia meSan (Udg.

36^ note 8—9) og slutier med: |>r gga I'motsv (Udg> i^i^j,

Andet brvdstykke (mbrfol. 4^ -8^) begynder med:

fceglaufa . eri -ff - Ia5fceggl|inga (Udg. ii^o) og slntler

med:
J)

bauj) ek ^ ftvndo .f. g . en (Udg. 61^5).

Tredje brtidstykke (mbrfol. 9^— IS^J begynder med :

]:at t Gil l?iti (Udg, 5670) og slutter med: fva flegr m fern

Jjv ert kali- (Udg. 77^7^

Fjerde brudstykke (mbrfol. 19"^—24^) begynder

vied: vv'5a m giallda reidi fur (Udg. 8826s) og slutter

med: Ipon ggr in oc bi|)r 1)3 gaga (det fOrste g forskrevet.

Udg. 98, note 82),

Den kodex , hvortil disse fragmenter har hOrt , md
henfores til del 14. drhundredes begyndelse^ eller mdske

til slutningen af det 13. drhundrede. Den har flere eien-

dommeligheder , der vise dens hoie alder j som den smag-

ftdde og tydelige skrift, de korte og koncise smtninger etc.

Dog irwffcr man pd enkelte tinOiagtigheder og skodeslos-

heder, Sdledes er der tideladt tre ord red overgangen

fra mbrfol, 21 til foL 22 nL: hinir ri'M austan (Udg.

9272 i se notejf hvilke ere skrevne med J6n Sigurdsson s

hand i den nederste margen af foL 21 ^.

Angdende Imidskriflets tidligere eiere kan man be-

mmrke, at der i den Oversie margen Qf mbrfol, 24°- star skrevet

med en hdnd fra del IG. eller 17. drhundrede: »l*effa

bok k e Diarne Finbogafon«. / den oversie margen af

mbrfol. 1^ star med pormddur Torfasons hdnd: nVantar

b^r a5 framan i NjaluH, hvilket sdvel er bevis for, at

fragmentet C/3 allerede da ikke har fulgt nwrvwrende

wembran og altsd af Ami MagwUsson md vmre erhvervet

44
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andeisteds fra, som for at pormddur engang enien har

havi membranen iilldns cnien fra Ami Magnusson eller m
anden, elle)\ hvad dog mdske er mere sandsynligtj engang

har eiet den^ og at den efter hans d6d (1719) er komniet

i Ami Magnussons eie,

Ncp.rvwrende 7nembran er under mcerket y^fragm, C»

benyitei ved den latinske overscetlelse Uafn, 1809, hvor der

haves et facsimile.

Ce (Hitardalsb6k).

Disse fragmenter bestd af 8 iospaltede membranblade

i folio IVI2 lange og 8^(2* brede^ med kapitelinddeling

^

rode overskrifter og farvede iniiialer, for hvilke der dog

underiiden er cfierladi dbne pladser, Linieaniallet er so77i

oftest 38, Bladene ere erhvervede fra forskellige sieder,.

men synes utvivlsomt at hore til en og samme kodex, sand-

synligvis fra del 14. drhundredes sidste del. J6n SigurOs-

son gOr opmwrksom pdy at hdnden ligner den pd a, b, c

(Sturlungas fragmenter) i AM. 122^\ som antages at vwre

fra det Id. drhundrede,

Det her opbevarcde udg6r fern brudstykker,

Forste brudstykke (mbrfol. Dette blad har

Ami Magnusson ifolge egenhwndig pdtegnelse i bladets

nedersie margen fdet frd raSsmanninum 1704. Den sidste

side (der er meget mat og besvcerlig at Imse) begxjnder med:

J)V t kapf (Vdg. 36 75) og stutter med : at feigm (sal. } j:ra

l?allger8i (Udg. SSjs)-

Andei bn/dstykke (mbrfol. 2^—3^. Begge disse

blade ere sammenhwngende og ndgOre tilsammen en helhed

eller et brudstykke. Begges inderste spalte er meget be-

skadiget ved bogorm, sd at hele stykker ere faldne helt

bort, Pd en indlagt lap papir har AMagn. egenhcendig

noteret: A t)effum 2 blodum, er bond l)ort)ar Jons-

son'" i Ilitardal . er leikn til, ad bn befiir bloden

alt. Man kan endnu i margen skelne flere ord skrevne

med pdrdur Jdnssons hdnd. Der findes ogsd hist og her
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navne som porsteinn liorSarson (ensOnafs^ra pdrdiir), Jon

Halldorsson &c. Man irmffer ogsd underiiden pd begyndelser

af psalmer og lignende. Af alle disse pdtegnelser og

skriverier pd kryds og ivmrs i margen kan man slntte, at

bogen allerede har va^ret ufiddsiwndig og rimeligvis har

xidgjort nogle fd usammenlmngende og defekte blade ^ da

den var i sdra j)6r6ur Jdnsson's e/e, hvorfor bladene ere

brugte som aldeles tinytiige af unge mennesker i HUardalur

til at skrive pd sow. et slags penneprdvej. Begyndelse:

t V t)2al . Si /. mti (Udg. 82, note so-sij^ slutning: [enda

skortir mik eigi] ]:e (Udg, 8722-23)*

Tredje brudstykke (w.brfoL4^— 5^, Disse to blade

vdgdre de fOrste blade af et Iwg^ hvoraf mbrfol. 7—8 ere

de sidsie\ del 3. og 4. blad, samt del 6. er tabt, medens

det 5> 6, mbrfol.) er opbevaret) begynder med: z vo!v

1115 l)m l)ai* t er kaii u veflr (o fUdg. 89 so) og shiiicr

med: h bleyp2 at |:liolmv. e>j plio- fUdg, 92jo3)^

Fjerde brudstykke (mbrfol. 6^^^, lOst fra de andre)

begynder wed: au52 bei l;u'^ bauft (Udg,97j^5) og shdter

med: last' (synes sdL) ^ l)a foOla s' l?eft (Udg. dO^o-^u

se note)*

Fe^nte brudstykke (mbrfol. 7«

—

8^ Iwggets to sidste

blade) begynder med: v ftala ftyn ftvo lauft syni vca

(Udg. 10230), og shUler med: [ra5ager]5 peftu |)[r]

fer (Udg. 1072q note}.

To af disse blade har Ami Magnusson efter kans

egenhcendige notits fdet fra sysselma^iden Ormur Dadason

1717 : ..2 h\bb ur Nials Sogu . feinged fra Islandi 1717

fra Monsf'^ Orme Dadafyneo. Disse to blade ere blevne

meget medtagne, ister det sidste blads inderste spalte, som

er hetydelig Jmllet. Pd det andet blad fmdes: »Petur k

pessa bok« , samt navnet ftPorleifur [Kortsson?] «, det

sidste med en hdnd fra det 17. drhnndrede^ men ddrlig

skrevet og, som det syneSy ikke af manden selv; det forsie

er mdske med en hdnd fra det 17. drhundrede. Det 6te

membranblad er efter Ami 31agnusson's vidnesbtjrd taget

44*
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af et hind pd en bog pd Skard i Dalasi/sla, hvilken bog

forhen har tilhOrt prmsten pdrdur Jdnsson i HitardaluTj

hvor bogen syncs for en del at vwre bleven adspliitet. Ami
Magniissons noiits er skrevet i den nederste margen og

lyder sdledes: "Ut anaf qfi a Skar5i er vid eign S"^

Pordar i Hitardal«, Det, at Ami Magnusson har fdet

fragmenterne fra flere forskellige steder^ er bevis for at

den kodeXj Iivortil de har hart, er bleven adspUttet allerede

temmelig iidlig i del 17. drhundrede.

Disss fragmenter har i Nials-saga Hafn. 1809 nmrket:

y^fragm, memhr. /".«

Fern mernbranblade, 1. lost fra de andre, mens 2. og

3. og 3. og 4, ere sammenhwngende ; de ere twtskrevne,

enspaltedej omtr, 8' lange og 6^la* brede, Linieantallet

varierer fra 32—35. Texlen er inddelt i kapHler med

rOde overskrifter og farvede initialer , som nu enten ere

ganske udsleitede eller ncesten ulwselige. Del 3. og 4. hlad

er lidt kortere end de andre, men synes dog efter hdnden

og hindet at dOmme at hore til samme kodex, Disse to

blade har hidtil vwret nbetegnede (jfr. Forord til I'^-^^^J.

Alle fern, blade tilsammen mlgOre fire brndstykker.

Forste brudstykke (mbrfoL l^-^j begynder med:

ccki pvPfa at
J)'

at kosta (Udg. 36 j note 112—113) og

stutter med: \\ v6 (Udg, 3835, se note),

Andet brudstykke (mbrfol, 2^-^) begynder med:

(rodt og prwgtigt) r pi' ggv nv fkyndil' t hefta , f . air

(Udg, 130, note 101—103j og stutter med: e>j qz vel hvgj

(Udg, 131, note 71—72).

Tredje brudstykke (mbrfol. 3°- og 4^, jfr, Forord

Ijx) begynder med: lilina not bar fvai at svma^^elli (Udg,

133i) og slutter med: [A piock: mm (Udg. 135 nu)-

Fjerde brudstykke (mbrfol. 5"^"^) begynder med:

motz vt)a . G . h'. 1115 allmU piolmi (Udg. 137^ note 18—21)

og slutter med: z IiOveizlv z fyna (Udg. 138x32),
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Hvor fra AMagn. har fdet disse blade vides ikke.

Den kodex, hvoraf de ere levninger, aniager J6n Sigurdsson

at have vmret fra del 14. drhundredes fdrste del. De af

disse betegnede blade ere under mcerket »fragm. membr, I«

benyitede ved Nials-saga Hafn. 1809, hvor der ogsd haves

facsimile.

Cij.

Bestdr af 3 enspaltede blade, hvoraf de to forste ere

sammenhwngende , 8* lange og 5^1
2* brede. Linieantallet

er 29 pd de 4 forste sider og 30 pd de to sidste. Texten

er inddelt i kapitler med rode overskrifter og initialer.

Hele den ydre margen af det fOrste blad er bortskaren^

hvorved texten har taget nogen skade, Det sidste blads

margen er derimod for storste delen bortskdren uden at

texten derved er bleven beskadiget, Skriften er pa alle

bladene bleven teinmelig mat, Bladene udgOre tre brud-

stykker,

Forste brudstykke (mbrfoL 1^'^) begynder med:

-fi ecki hoj^uu' kuenaflcap .f. flc'". (Udg. 44oq) og stutter

med: ob^tt (weget mat og utydeligt) v'lt (Vdg, 4630).

Andet brudstykke (mhrfoL 2^-^) begynder med:

J)U niik urid' t^otu oc riSj amik (Udg. 33 note 23—24

J

og stutter med: J}' n5u amik fUdg, 34, note 89).

Tredje brudstykke (mbrfol, 3} begynder med: S

(mat, har vwret tildels rodt, tildels gront) i5an \- ,j. fv52

m5 h'ln (Udg. 86 j) og stutter med: fiSan poj afuard: at

leila (Udg. 87 77).

J6n Sigurdsson siger i sin katalog: n Disse brudstykker

ere af en meget god kodex^ som dog , da den meget

sjeelden har b, og meget hyppigi br^tger u, mdske ikke er

wldre end fra 14. drhtmdredes midte eller senere del.n

Bladene ere ved oversmttelsen benyttede under betegnelsen

nfrag^n, membr.

To sammenhmngende, twtskrevne^ enspaltede membran-

blade 1^13 lange og omtr, 6* brede, med kapitelinddeling
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er 34 pd fol. 1^-^ og 35 j)d fol. 2^'^, Beyge bladene

tilsammen udyOre to brndstyhker.

For St e brtidsiykke (mbrfoL begynder med:

oc op J)ta er proj^at a l3igi (Udg* diss), og sMler med:

pegar dzepit li (Udg. 67 note 28—29),

Andet brudstykke (mbrfol, 2) begynder med: at

hudi.
.J. oc melfnaddi .j. (Udg. 85, note 37—38), og

stutter med: ella nioti u baSir ^ess fem (Udg. 87, note

129—30).

Af begge bladene er den nedersie margen bortskdret

iitligemed en linie af texten, samt tildels forste blads overste

linie, J6n Sigwdsson scetler den kodexy hvortil disse blade

have hM, til del 14. drhundredes fOrste decennier. Oucr-

smttelsefi Hafn. 1809 belegner brudsiykkerne med »fragm.

membr. gn,

Ci (Reykjarfjarflarbdk).

De hertil hdrende fragmenter bestd af 4 vf^ddstwndige,

iospaltede membranblade^ som have tilhdrt en kodex i folio,

hvis blade have vmret c. lO^W lange og omtr. 8' brede,

med, forsdvidt man kan slntte af del opbevarede, hyjypigst

37 linier i hver spalte, dog ikke konstant, Texten er

inddelt i kapitler med rode overskrifter og malede initialer,

Mbrfol. 1. og ^, , so7n ere sammenlmngende
^ ere sdledes

beskadigedc, at hele den overste og nedersie margen til-

ligemed, som del synes, omtr. 12 linier text, samt hele den

yderste margen med mere end halvdelen af den yderste

spalte, er bortskdren. Hele den yderste margen af mbrfol. 2

er ogsd bortskdret tilligemed de yderste bogstaver i hver

linie; dette blads sidste side er for stOrste delen tilcpselig.

Mbrfol. 3, som. hunger sammen med mbrfol. 2, er dels

svwrtet^ iscer pd fdrste side, dels ormstukket. Disse fire

blade udgore tre brudstykker.

Forste brudstykke (mbrfoL 1°"^) begynder med:

randa fvS: alandi (Udg. 102 12) og stutter med: z nefdv

hv2tUG'' (Udg. 105, note 15},
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Andet brudstykke (mbrfoL 2^—3^) hegynder med:

at vi92 alia nottina (Udg. 109 ^^j, og sluiier wed: e»j l^o

h^Y ^v'U 6^9a at flciliaz (Udg. 117 js).

Tredje brudstykke (mbrfoL i^-^j begynder med:

baj5 Xm\ at fitia (Udg. 119 ws)^ og slntter vied: fuo biarga

fokini at fenda ma>j . . . (Udg, 121 se noten).

Disse blade har hort til en smiikt og tydelig skrevet

kodex^ som dog, efter hvad J6n Sigtirdsson siger, nwppe

synes at vcere wldre end fra del 15. drhiindredes fdrste

halvdel, Bladene ere i den lat. oversmttelse betegnede med:

nfragm. mbr. hv. Til dette fragment synes tdvivlsoint at

hOre denne pd en indlagt lap af Ami Magmisso^i skrevne

notits: »[Jr Nials Sogu sem Gisle Jonsson i Reykiarfirde

hefur iitt, og rifed i sundur«.

To sammenhamgende
,

enspaltede membranblade , 8^U*

lange og 6*' brede, med kapitelinddeling , rOde overskn'fter

og forskelligfarvede initialer, Unieaniallet er 34. Del

sidste blad er Inillet pd flere steder, livorfor ogsd texien

tildels er Odelagt. Bladene udgore et brudstykke, hvilket

vdviser^ at de ere to inderste blade af et Iwg. Bnid-

stykket begtjnder med: — najiiard"" oc komvtil hoi-f (Udg,

ISise) og stutter med: \n ]:.... (hul) ojvggafti (Udg.

137 note 7— 8). Dette fragment har man for henfOrt til

den samme kodex som brudstykket Cij (dj, men, som del synes^

feilagtig, da dels format er forskellig og dels bogstav-

formerne dels reiskrivningen her synes at vcere mere antik,

J6n Sigurdsson aniager , at dette membranfragment ikke

kan vmre yngre end fra 14, drhundredes begyndelse.

D = AMagn. 309. 4to (Bcejarbdk).

Membran bestdende af 48 blade, hvoraf 38 ere to-

spaKede og 10 enspialtede, med kapitelinddeling og for-

skelligfarvede initialer, men som oftest rode overskrifter.

Det fOrste Iwg bestdr egentlig af 8 blade, skont der ved
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pagineringen knn er iaget 7 mcd, da del b/ad, som burde

vcere det Me i iallet, er oversprmiget, rimeligvis pd grund

afy at det ihke blot er swallerCy shOnt ikke kortere, end de

swdvanlige blade, wen ogsd smallere end de swdvanlige spnlter,

skOnt det dog dbenhari aldrig har vwret bredcre, da der

herved ingen lakme opstdr i texien, Det andet Iwg bestdr

afd bladey hvoraf dog et ikke er iaget med red yagineringen

y

formodentlig ligeledes pd grund af dets smalhed. Delte har

heller aldrig vwret bredere, og her opstdr heller ingen

lakune. Det tredje Iwg bestdr ligeledes af 9 blade, hvorof

ei er lost indlagt. Disse ire forste Iwg ere godt konserverede

forsdvidt skrifien ikke er mat. Hdnden er overall den

samme, Blwkket er to slags: pd de S^U bl. er det rOd-

ligt, men fra foL 9 sidste spalte til fol. 26 incL noget

bldligere, Det fjerde Iwg bestdr of 7 blade
^ hvorof det

29. og 31. blad er noget smallere end de andre, saint fol.

27—31 tildels beskadigede, sd at der er gdet en lille del

af linierne tabt, Blwkket paa detie og de fblgende Iwg

er sort, Det femie Iwg bestdr af 5 blade, som alle ere

godt konserverede, De to nwsifolgende blade [foL 39—40]

ere lidt mindre end de andre pd grund of, at de ere

mere beskdrne i wargen^ og dels, som det synes, ved

bogorm beskadigede^ dels svwrlede^ iswr pd den sidste side,

hvilket at damme efler folderne synes at have sin grund

i, at de engang har udgjort bind om en bog. Disse to

blade, samt de fdlgende, hvoraf 7 ere sammenhwngende

og godt konserverede, ere enspaltcde. Det sidste [48deJ

blad er derimod Idsi, og ser ud til engang at have deli

foL 39—40 skwbne, hvorfor iexten pd den sidste side er

stwrkt ofbleget.

Som allerede er fremhwvet af Eirikw Jdnsson i hans

nOiagtige beskrivelse af dette nr, i den arnamagnwanske

katalog
^

synes man her at have levninger af afskrifter af

ire kodexer, alle nidvivlsomt skrevne wed samwe hdndv^^

som E, J, udirykker sig , nL A. En afskrift eller

snarere et udtog af Flaieyjarbdk (fol, 1—26)^
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B. En afskrift af Laxdmla og Eyrbyggja (foL

27-38), C. En afskrift af Njdla ffoL 39-48),

A er twiiere skrevet end B og C og har gennemsniiL

56—57 linier pd siden, medens B har 46—47 og C kun

42—43. A og B ere tospaliede^ C enspa/tet, hvilket er

hovedforskellen mellem delene,

Hvad de Njdla uvedkowmende ievninger angdr an/ores

her blot del ma'rkvwrdigsle,

A, /, 6lafs saga Tryggvasonar er her forkortet

og pd en made en omredigeret bearbeidelse af hvad der star

i Flateyjarb6k, Membranen begynder wed del kap. i

Flat. L p, 27 , som har til overskrift : oett Haralldz

.

fra Adam, mens den her blot har aellU, og begynder

som i Flat, wed: Adam skapadi gu5 fyrst allra

manna. Afskriveren har, som del synes, lavet denne

indledning af Flat.s ^Ellartolur og nmligvis, efter E,

Jdnssons mening, begyndt med del foregdende siykke, som,

har overskriften: Hversu noregr bygdiz (Flat. I. p,

21). Denne indledning stutter med: »eptii" er hun let

fanga Albrict« [mbrfol. 1 sp. 2 J. Derefter begynder et

mjt kap. med overskrift Tryggvi 6lafgson .... [Flat, /,

45 kap.J. Derefter kommer Flat, kap. 46 med storre

initial end kapitlerne i almindelighed og overskriften freni^

trwdende, dog ikke noiagtig enslydende med Flalb.s: hler

er dlafur konungur Tryggvason feddiir i holmanum

meb sigri. Derpd foriswttes sagaen temmelig noiagtig efter

llat. , men pd sp. 8 udclader naervwrende membran stykket

»Er menn stucku — Skoglarlosta« [Udg. I. s. 78], og

spalte 10 springer den over kopp. 54—63 [tidg, f. s,

81—88], Man kan af den hele fremgangsmdde se, at

afskriveren har foresat sig at bringe noget sammen-

hamgende vd af Flat.s kaotiske og sammenhwngsldse be--

retninger, hvoraf sagaen bestar, og at udskyde alt^ hvad

der var selve sagaen uvedkommende^ hvorfor han ndelader

set mange beretninger f. ex. om G^^nnhild og hendes sonner,

Hakon jarl, Jdmsvikinger
,
Faringer^ Islwndere p. p. savH
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stiller de af sagaens jjseUir, der her mediages^ ienanden
orden end de haves i Flat. De anforie [)a3ttir ere folgende:

a) Mttr l^orvalds tasalda [folW 11^; sp, 36—41 J.

hj I'dttr Finns ok Sveins [fol, 11^ 12^; sp. 41—44].

€j Hiir RauQs bins rama [fol. 12'' 12^; sp. 44—43J.

dj Pattr l*orsteins skelks [fol. ic5«; sp. 33—54 efter

kapp. 319—326 i ndg.].

e) Pdttr Indri9a ilbreiOs [fol. 16—17; sp. 38—62;

af kapp. 334 - 338 er der kun medtaget 344,

347, 348, 352 (fora^idrede og forkortede), 354—
55, 338 (de ire vers iideladie)].

f) Gauts[)Attr [fol. 21; sp. 77— 19] ^
cfter at mem-

branen har gengivet kapp. 366—387 (sp. 62— 76)

og kapp. 391—94 (sp. 76—77)^ hvor den

egenlUge Olafs saga slutter.

g) l^attr Porsleins uxaf6ts ffol. 22—23; sp.80—88]

efter gengivelse af kapp. 397 og 404 (sp. 79),

som her sammendrages til et kapitel, derpd af

405—406 (sp. 80) i
ligeledes forenede til et

kapilel, samt af 408—409, ogsd forenede ill

el kap. Den begynder med Flatb.s andet kap.

Her gores kap. 8—9 i Fms. III. (Flat. L
208—209) til ei kap., ligeledes 10—11 (Flat.

210—11). Den oplager nwsten to blade.

h) Mttr af Norna-Gesti [fol.23^ 23^; sp.88—94],

Flatb.s to forste kapp. (282—83) sammendragne

til ety ligeledes kapp. 289—90.

i) I>attr IJelga l>6rissonar [fol. 23; sp. 94—96].

II. Paltr af Sncglu-flalla ffoL 23^ 26^], hvor gen-

givelsen stutter med: [hann] svarar [{.] ,
udg. Ill 424*7

I. nf [Fms. VI. p. 373].

Overhovedet stiller afskriveren sig megel frit overfor

Flat. , i del han dels helt udelader kapitler, dels drager

flere .sammen til et og sdledes forkorter og forandrer hele

fortwllingen. Membranen er benyltet ved ndgaven af 6lafs

saga i Fms., betegnet K

V
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B. Brudstykker af Laxdmla saga og Eyrby ggja
saga.

a) Laxdwla saga (wbrfoU 27— 34^) hegynder her

wed ordene . . . bolli u 1)'" j fell fm l)alld°^ l)ai:6i fp^ (Vdg,

240^^) og gar til sagaens sluining, som her falder sammen

med slutningen af kap. 78 og ender med ordene: i lykr

tar nu sogunne, De to sagaer^ begge med den samme

hdnd og del samme blwh^ hOre dbenbart ill den samme

bog^ og den ene begynder pd den samme spalte, hvor den

anden sluiter. Originalen til denne afskrift af begge sagaer

md sikkert have vrnret en og samme bog^ og for Laxdwlas

vedkommende ses^ at man her — afset fra de typiske

eiendommeligheder — har en nOiagtig gengivelse af del

brudstyhke af sagaen^ som findes i AM. Nr. 162 foL B,

Dei ligger derfor iiwr at antage, at netop den bog, hvoraf

brudstykker tilhdrende begge sagaerne findes under anfOrte

nr. , har vmret del her omhandlede hdndskrifts original,

altsd ogsd for Eyrbyggjas vedkommende (jfr, nedenfor).

Sagaens kapiielinddeling afoiger her pd flere steder fra

den i AM. 132 foL, medens den stemmer overens med den

i AM. 162, foL B.

bj To brudstykker af Eyrbyggja saga.

a) For si e brudstykke: Begyndelsen af sagaen til

ordene: seni t>ingit hafOi verit [mbrfol, 34^ 35^. Udg.

Uafn, 1787 kap.llc, ptag. 26, Leipzig 1864, pag.l22ij-

^} Andet brudstykke fra: svelieiidr \)iiiv leliu til

ordene: l)oroddi til fmbrfol. 36<'~~38^. Udg. Hafn. 1787,

kap. 29^^, pag. 144, Leipzig 1864, pag. 50 ^J.
Man kan ikke pd samme made som med hensijn til

brudstykket af Laxdwla overbevise sig om, at de nmr-

vwrende brudstykker stamme fra den samme original som

dette, da briidstykkerne i AM, 162, foL B, hOre til sagaens

sidste halvdel, men de ncervwrende til begyndelsen og den

forste halvdel. Men bade redaktionen og den sproglige

stilling i del hele synes efter E. J6nssons 7nening at tale

for den ovenfor fremsaite formodning.



C. Fire brudstykker af Njdla.

FOrste brudstykke fra ordene: e'' j) .f. a. ok vil

til: fk -f". figmuDj [mhrfol, 39^—39^. Udg, kap.

383-^42,,].

Andet brudstykke fra: ecke ulfaell bio9a m e*" til:

G. tok fmala befti fmbrfol. dO^'—dO^; VdgJmp, 49 ss jfr.

note — 54 is]'

Begge de foregdende blade synes i forrige tider at

have vwret benyitede som bind pd bOger, hvorved der er

tilfoiet del forste blad flere huller, Begge bladene ere

somme steder helt ulwselige*

Tredje brudstykke fra: j nefid z buaft Ij' u til:

I flcylldi e f" fib l^a^a fmbrfoL —47 \ Udg. kap,

6252 jft^' i^ote — kap, 89^4],

Fjerde brudstykke fra: )j. m Iju'ia rada g'b l?aj:e

t)i' til: t^a e' e^^ l)hop yx-u m^kajidiot [mbrfol,

48^—48^ Udg, kap), 118i~120ot]'
Hdnden synes overall at vcere den sammey og h&nd"

skrifiets alder har man aldeles bestemt, ti pd membranens

1. side, spalte 1, linje 36—38 opgiver selve afskriveren

datum : Hann (o : Olafr Hdkonarson) var J)a konungr

er[su] b6k var skrifur)[er] {)essi bok var eptir skrifuci.

|)a var liSit frd hingaSburS vors herra Jesi'i Cbristi

CO. ccc. Ixxx ok siau ar (=^1387). en nu eru [fra bans

hingaSburS] er sia bok er skrifuS CO. cccc. nm tiger ok

atta cir (^1498). Man har altsd sikkert vidnesbyrd for

at hdndskrifiet er fra 15de arhundredes slutning (jfr,

Eyrbyggja saga, Leipzig 1864, XXIVj, og at alle levning-

erne hare til den samme bog udviser bindet.

Ami Magnussons notitser angdende delte nr, ere fdlgende

(seddel forrest i selve nr,): ^Olafs saga Tryggvasonar,
[vantar mikio hefur Odnwis upphaf en aCrar,

pdiiur af porsteini ttxafdt

pditur af Nornagest

pditur Helga pdrissonar

Halla pdttur, vantar enda^m.
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Communicavit TJi. 77i.«(^) Endvidere forismtter AMagn,:

n Apian af Laxdcela sOgu , framan af Etjrbijggja SOgii.

petta fragment er mitt og heyrir manifeste til hins frag-

mentsinSy quod communicavit Th. Th. hvar d er partur

framan af Olafs sOgu Tr. f. Eg triii eg haft peita fengid

frd Bw i Flda.fx

I AMagn. Nr. 433^. 4to p, 41 findes endvidere

AMagn. egenhwndige notits angdende nwrvmrende fragment

af Njdla: »l5r Njals sogu, fengi5 mesta parlinn fra Ba?

[i F16a]«. Ma7i knnde derfor kalde nwrvwrende fragm.

Bwjarbdk eller levninger af Bmjarbdk (Bcejarbdkarbrot).

Med afskriverens hand finder man i den nederste

margen af foL 17^: »J6n Oddsson d mik ok er ecki nevm

hans eignii, hvilkei navn midigvis er selve afskriverens,

E = AMagn. 466, 4to (Odd ah 6k).

Skindbog bestdende af 57 enspaltede blade af omtr.

8^/4 Iwngde og G^i^* bredde. Hyppigst er der 42 linier pd

hver side og bogsiavaniallei i hver linie varierer sa^dvanlig

fra 60 til GO. Bogen er nindbunden og er indlagt i lose

Iwg i et fulleral af pap. Den opriTidelige inddeling er efter

kapitler, og der er efterladl tomme pladser for initialer og

overskrifler. Del forste blads fOrsie og sidste blads sidsie

side ere temmelig malte og besva^rlige at la^se. Senere er

der foretaget en paginering med blyant. Bladene ere hist

og her noget ormstukne, men dog ikke til nogen betydelig

skade, Skriften er smal, men dog tydelig, De to sifiste

blade synes at vmre shrevne med en anden samtidig hSid^

eller i del mindste med en anden pen og andel blwk.

Handskrifiet er i del hele taget godt vedligeholdt og for-

holdsvis fa steder svmrtei, Det bestdr af sex brudstykker,

Forste brudstykke gar fra sagaens begyndelse til

ordene: \)° kallar bet' m obffita ligia m'gfta^^ g. kvad

^a . . . (mbr, p, 24; udg, kap. 3G s^-sg)-

(1) pdrdur pdrdarson 0'fr. s. 672—73 ovenfor).
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Andet brudstyklie hegynder med ordene: . . ept'

mm" l^eit. Eigi e' na;()fyn altu epn' pn; fmbr, p. 23; udg,

kap. 3882-83) og duller med: i\\ m.
f) bep' nv vift at

l;dv boat at eg mvada gepa t' eigv mina at Jta . . .

imbr. pag. 78; udg, kap, 115 20-20) • Mellem det fOrste og

andet brudstykke synes ikke at wangle mere end 1 blad,

Tredje brudstykke begynder wed: mv a; lagfa;:-

backa z tEgia I^ar kom t' moi^ v pa l^iallte flcegia .f.

(mbr, pag, 79; udg, kap. 118 23.2^) til ordene: vil eg ^

vita l?vi nockv^ e' fa e* os vili ei veita at |)v mali

(mbr, pag, 84; udg, kap, 124 20.11)* Imellem det andet

og tredje brudstykke synes heller ikke at mangle mere end

1 blad,

Fjerde brudstykke begynder: alvepne z ftej-ndv

vif) a; pbyrnig (sic) balfa (mbr. pag, 85; udg, kap. 127 12-13)

og stutter: En nv e' J»v
|

t)'>t lidveislv. mvn eg ga

vinveit. z nda t' t)igs z veita |>i' fem eg mda brodi

rninvm . . . (mbr. pag. 92; udg, kap, ISdar.joo),

Femte brudstykke begynder: flik' fem. fg. e'

mv ecki Ijlaea pir en l^eynt e' z m eg geta anajs t' (mbr.

pag, 93; udg. kap. 136 jy.is), Slutning: mdi fa nv m'ga

l;)" vit at l7la|vp l?epdi j brvtt ]: ^i' e* e' vaere jaimvel

bvgadj s eg ^t nv Rida bi' ovmir /"m^r. ^^a^. 110; udg,

kap. 151 27.20)'

Sjette brtidstykke gar fra: vna z s fid" v

/'/T^^r. pag. Ill; udg. kap, 154 54) til slulningen af sagaen,

Det sidste brudstykke synes at bwre prwg af at vwre

skrevet med anden pen og andet blwk, mdske med en anden

hand fra samme tid,

Angdende hdndskriftets historie er at bemcerke, at

Ami Magniisson har skrevet pa en seddel foran membran-

bladene: I'etta Nials Sogu Exemplar hefi eg feinged af

Mag. Birne I'orleifssyni pa hh var i Odda. Allsd for

1697 , i hvilket dr BjOrn porleifsson blev virkelig (Hskop

pa Hdlar efter biskop Einar /jorsleinsson's dOd. Hist og

her finder man forskelligt skrevet i margen saledes
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2)ag, 91 i den nederste margen: l*orleifur Jon^on aa

Niciblu pe/Xa Aho 1645. Deiie er uden tvivl egenhcendig

skrevet af provslen /.orhifur Jdnsson, prcest til Oddi, fader

til bishop Bjbrn porleifssoh. Han er dimitieret fra skolen

i Skdlholt og deponerer ved Kjdbenhavns imiversiiet d. 21.

dec. 1640 og bliver d. 2S. mat 1644 primis in philo-

sophia honoribus ornalus, bliver prcest til Oddi 1651^

provst i Rangdrping 1653, og dOr 1690, 71 dr gammel.

I margen af pag. 18 finder man med en hand fra del

I6de eller 17de drhtmdrede navnet Jon I-oraiinfson ni5

el). / margen af pag, 35 finder man skrevet med en

hand fra det 17de drhundrede som varr. til: CDol^ellr v

J
gotone ordene: Molld'holur . . .; Iwngere ned fmdes med

samme hand: Ilier e: fyrft getid viga G, fin t) vo a

Islandc. ISmrvwrende sides marginalia synes at vwre med

fjorleifur Jdnsson's hand. Foruden en hel del pdlegnelser

med el slags villnletur, sow. jeg ikke ved et flygtigt Oiekast

har hunnet fimde nOglen til, men som dog mtdigvis kan

give en eller anden oplysning med he^mjn til hdndskrifiets

historie^ findes pag, 69: kngXj^lIOxr bjlgb Gottjtr (
=

Inguelldur Helga Dolter). Pd flere ' steder finder man
forskelligt, dog uden hetydning, skrevet i margen af selve

afskriveren^ saledes pag. 51: 111a giez I)U vid m*' 6o:e

giep^ mi
\

alld' ]:ifldn nogan i:aendi min, hvilket er gen-

taget med en lille variation, pag. 102: Odiijng sodle vj a

lade nade. Riddara.. . og nederst s. ,st.: jii 1)U omak fo

driiig fern pu erU
|

!> mu pm [)ikja sm ept' pi' klorar.

Endvidere med en hand fra det 17de drh. pag. 3: Jllv:

dyeing' G2 i)U Gin"", som gentages flere gange.

Johnsonius antager, at hdndskriftet er skrevet i Norge

fdr midien af det 15de arh. Hvad alderen angdr, sa

forekommer det mig , at det snarere md hore til det 15de

drh.s sidste halvdel. Den formodning , at det er skrevet

i Norge, turde vwre temmelig ugrundet, eftersom de fleste

kriterier netop pege hen pd, at det er skrevet i Island.
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G = Gl kgl. saml. Nr. 2868. 4to.

Denne wembran bestdr nu af 45 enspoMede bladcj

del Site til komplellering af en lakune i membranen senere

indskudte blad iheregnet. Bladene ere omtr. d^U* lange

og G^U' hrede. Texten er inddelt i kapiiler med forskellig

farvede initialer og rode overskrifter. Folieringen er

senere foreiaget. Nogle af bladene ere begxjndie at hen-

sjnuldre, hvorved texten har lidt noget^ navnlig er del tilfwldet

med den sidste del af bogen, hvor den yderste viargen af

fol. 39—43 er gdet hell til gnmde. Den nederste linie

af del 2. blads forside er tildels afskdret. Na'sten ingen-

steds er skriften bleven betydelig wat, kun pd det Overste

og yderste hjorne af 2. blads forside. Derimod er red

indbindingen en del af texten pd forskellige sieder bleven

overklwbet med til dels kalkeret papir. Linieantallet varierer

mellem 32 og 39 [side 17—21 hnr 32 side 2—5, 7,

9—11, 14—15, 24, 28—29, 32 har 33 linjer, side 6,

8, 12—13, 16, 22—23, 25, 27, 30, 31, 41, 44, 69 har

34 l, side 34-36, 43, 49—50, 68, S4—85 har 35

side 33, 37—38, 40, 42, 45—46, 48, 52, 59, 63,

65—66, 70—71, 74, 81—83, 86-88, 90 har 36 linjer,

side 39, 47, 53, 55-58, 60—62, 64, 67, 72—73 (det

indskudte blad), 80, 89 har 37 linjer, side 54, 75, 79

har 38 linjer, side 51, 76, 77 har 39 linier]. Membranen

er overall skrevet med den samme hand, med undtagelse

af det 31te blad, Hdndskriflet synes at burde henfOres til

det 14, drhundredes slutning eller 15. drhundredes forste

decennier. 2 den lat. overswttelse synes det at bmi'e

mmrket F,

Membranen bestdr nu af ire fragmenter,

FOrste brudstykke begynder med sagaen og slntter

med ordene: Egill bad tauftm sina xn^ ser \n kalluduz

eng*" sak' (mbrfol. 25^; udg. bis, k, 61 35.33), Her mangier

et blad i membranen.

Andet brudstykke begynder med ordene: -ndar

s"" |)kel ftanda jlioggi:*"] md sig (mbrfol. 26"^; vdg. kap.



634o-4il og sluiier med: liggj l)' nokkut k S. \f. lip mitt

Iigg: u .f. B. l>t {): ... (bladet beskadiget og skriflen

meget niydelig
^

wbrfol. 30^'
j

iidg, kap, 11 75.77), Derpd

folger del 31te blad, der kompletterer den imellem andei

og tredje brudstykke opstdede lakune,

Tredje brudstykke beyynder med: ujp und' l)H)yrnmg

(mbrfoL 32^, udg, hap. 1926-27) og slutier med ordeiie:

ok l)ick'' ongu ura en n. ]:oft[ra t)fj (mbrfol. 45^ nederst,

udg> kap. 115 ^j).

Hist og her fmdes der i margen med hand fra det

11. arhiindrede forskellige bemcerkninger og tilfoielser som

kapiteloverskrifter^ hvor de ellers ere ndeladte og kvor der

star dbne pladser for dem i selve membranenj blandt andre

pdtegnelser. I den nedersle margen af fol. 26^ sidr med

en hdnd^ som. det synes^ fra det 16 drhund?ede:

Linna brimi og Imrddms primi lukkist Grimi,

sorgar stimi hann sig fra limi,

en sigur og timi aldrei svimi,

dverst i margen af mbrfol, 10"^ findes med en hdnd fra

det llde drh.: Sigu25ur Bryniolpsson med Eigin ^and,

fol. 44"' nederste mai^gen: J6n 6l[a]j:/Xon. Pd fdrste binds

forside star folgende: »Monu Godu sendeft peffe Bok

peim e5 Lefa vilia
|
Af porfteine HiorniX og odi/ pleyru

og neffneft
|

Baekling^ INiala, Niala, Niala, Niala, Niala

1624 Desuden findes her adskillige tildels overklwbede

pdtegnelser, blandt hvilke J6n 6iaf/3on og Jon Orm/Xon.

Membranen er mdbundet i vwlsk bind og er nu godt

konditioneret

H ^ Gl kgl saml. Nr. 2869. 4to.

Membran besldende af 11 enspaltede blade. Kapitel-

inddeling, Forskellig farvede initialer og rode overskrifter.

De 6 forste blade ere omtr, 9^12
->

'^^gtis de 3 sidste ere 9*

lange^ men alle omtr. 6* brede, Bladene ere ikke pagi-

45
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nerede, men folierede efter (?) indbindingen, dog med den

feil , at del som nu er del lOde blad i rcekken, egentlig

burde vcere det 7de^ da det hOrer der indy og i overem

-

siemmelse hermed burde ogsd 7 , 8 , 9 forandre mmrke,

Desuden er det lOde blad blevet forkert folieret sdledes,

at den side^ som burde vwre den fbrste^ bliver den sidste

og omvendt Flere af bladene ere pd forskellige steder

pa en eller anden made beskadigede og texten er somme sieder

overklmbet med kalkerei papir. For Ovrigt er membranen

godt konserverei og skriften kun fa sieder noget beiydelig

afblegel, Linieantallet varierer fra 63—60 (Side 6 har

35 L, side 5 har 41 /. , side I har 42 side 2, 8—9

har 43, side 3—4 har 44 side 7 har 46 L (en linie

nedenfor), side 16—17 har 47 L, side 14—15, 18—19
har 50, side 12 (linie nedenfor)^ 20—21 har 51 l.^ side

10—11, 13 har 52 side 22 har 60 Lj

Bdndskriftet er overall med samme hdnd og bor vist-

nok henfores til henvtd midten af det 15. drhundrede,

er dog mdske noget (eldre. Ved den latinske overscettelse

synes mervcerende handskr, at vwre benyttel, under en med

Nr. 2868. 4to fwlles benwvnelse F, i det disse synes at vcei^e

ansete for at hore til en og samme kodex, hvilket er

grunden til at Johnsonius siger^ at F er skrevet med tre

ulige hwnder. Membranen bestdr af fire brndstykker.

Forste brudstykke begynder med: fialpan ixiik at

fva (mbrfoL i". LIdg, k. 131^^) og stutter med: bol aux.

la a pallzbo^nenv. a. tok tuel t\bm auxina (mbrfol. 3^.

Udg, 13^i-42j.

Andet brudstykke begynder med: {)akkadi vel

z, q. jallra |na naudfyn mtBllt Va (mbrfol. 4^ (det in-

derste hjorne vrnk), Vdg. kap. 1392q^2g) og stutter med:

pan 5 {) t' at dfemt haj^di (mbrfol. 6^. Udg. kap.l44i9o~Bi).

Tredje brudstykke begynder med: ^ju havftpdin-

gar (!) v|p vm vazjJdinga (mbrfol. 10°- (burde vwre 7^).

Vdg. kap. 145 jfr. note 169—70) og slutier med: hiii

er annar at ^-(i ftigir a (mbrfoL 9^. Vdg. 151 sg).
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Fjerde hrudstykke begynder med: )jv som be-

gyndelsesbogstav af kapiilet synes at have vmret udeladt,

hvorfor her er ledig plads for samme) er [lartil mwlf at

taka (mbrfoL 11*^. (Jdg. 155) og duiter med: p val]:alli

(mbrfoL 11^, den sidste side er meget mat, hvorfor dette

ord nwppe med sikkerhed kan gengives, Udg, 157jo^),

Membranbladene ere nu indbundne i voilsk bind og

vel konditionerede.

I den nedersie margen af mbrfoL 9^ star der vendt

pd hovedet med hand fra det 17de drhundrede: Sveiru

Orm/Jon hefur skrifat bokina.

/ =: Gl. kgl saml. Nr. 2870. 4to. (GrdshinnaJ.

Skindbog bestdende af 120 enspaltede blade af c. 8*

Umgde og 5^U* bredde^ med kapitelinddeling
,

forskellig

farvede initialer og rOde overskrifter. Den er indbunden

ganske pd islandsk vis; bladene er med Icederremme heftede

i ryggen til en kdbe af et med grd nu tildels afgnedne

hdr besat swlhundeskind. Kdben er nogel hard og skrum-

pen, hvorfor bladene ere noget sammenrynkede og pd grund

af sin wide og shOrhed tildels hensmtddrede , hvilket dog

iswr gcelder om bladhjOrnerne. Pd fiere sieder findes der

rifter og huller i bladene og hist og her er skriften tern-

welig mat., navnlig pd de fOrste blade. Nogle bladhjdrner

ere hell vwk^ men ere blevne erstattede sdledes, at man i

det 17. drhundrede har syet en lille skindlap pd, hvorpd

det manglmde er blevet skrevet. Membranen er, sdledes

som den i sin helhed nu er beskaffen, skrevet med tre for-

skellige hwnder til to forskelUge iider, De to wldste hwn-

der ere at anse for sawtidige, medens den tredje er fra

det 1 7. drhundrede, Bogen er da blevet kompletteret, hvil-

ket, forsdvidt man kan slutte af forskellen mellem den

gamle text og den nye, hvor overudfyldninger finde sted,

er sket efter en anden afskrift^ skont forskellen ikke er

45*
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meget heiydelig. Den ene mldste hand opiager foL 1^—74,

hvor den anden, en meget smuk og tydelig, noget n sett a hand

hegynder pd midten af foL 74^ og stutter nederst pd fol,

76^, hvorpa den forste hegynder Overst pd nwstfolgende

side, og stutter igen fol. 87^ nederst. Fol. 88"^—89^ er

med den yngste hdnd^ den samme som pd de erstattede

bladhjOrner, hvorpd den fdrste hand (den samme som pd

fol. 1^—74^) optager foL 90^—94^ samt 97^—98^, me-

dens den nye hand findes pd fol, 95^ —96^, samt de resterende

blade (o: fol. 99^—120^^ hvor sagaen stutter). Med linie-

antallet forhotder det sig sdtedes, at foL 1^—68^ samt

77^ og folgende blade swdvanlig har 30 tinier pd hver

side, mens foL 69"—76^ har 29 L Bogstavantallet i hver

linie varierer swdvanlig fra 30—40.

Trods de ved kompletteringen af den gamle text op~

stdede overudfyldninger synes samme dog ikke at hidrdre

fra^ at der er blevet opoffret en nyere membran for at

erstatte det table, ti i sd fald vilde netop de samme

blade, hvor overudfyldningerne finde sted, va;re helt besatte

med skrift (jfr. AM, 132, fol,) ^ hvad dog ttjdelig viser

sig her ikke at vwre tilfwldet, derimod md man antage^

at de nyere membranhlade netop ere skrevne i den hensigt

at komplettere den gamle membran, og at de herved op-

stdede overkompletleringer skyldes enten afskriverens uagt-

somhedf eller den omstcendighed , at han har syntes det

vilde tage sig bedre ud, hvis wan ikke traf pd helt ledige

sider midt inde i bogen, hvorfor han har fortsat kom-

pletteringen udover nOdvendighedens grwnser, Muligvis er

denne kompletiering foranstaltei af Mag. Brynjdlfnr Sveins^

son, som. endogsd underiiden har ladet helt afskrive mmrk-

vmrdige skindboger pd pergament, som f, ex. Cod. reg, af

Swmundar-Edda (jfr, Swm, Edda Bugges vdg. XVIII)..

Trods disse kompletteringer og overkompletleringer har

membranen alligevel ikke sagaen fuldstwndig , men kun fire

brudstykker.
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Forste hrudstyhke begj/nder: tena koft vil ek

(mhrfol. 1^; pd mhrfol, 2«, som muligvis har haft sagaens

hegyndelse^ lader der sig aldeles ikke mcerke spor til bog-

staver texten iUhdrende. Udg. kap. 2 4?) og slutter med:

z g'dez l)latr mikiU z fpot l^eia (mbrfoL 6^ nederst,

Udg, kap. 853),

Andet brudatykke begynder med: z m fvanr laka

V \i bado ^ondo (mbrfol. 7«. (Jdg. kap, I221-22) og

slutter med: tj v Iggm fva mikill at engi v (mbrfoL 11^^

bladet er meget medtagel^ hvorfor v ikke er ganske iydeligt,

Udg, kap, 20 12-13)-

Tredje brudatykke begynder med: aplino at |jv v'Sir

e J)o kendr z ekki fe grvnat (mbrfol, 12"^, Udg, kap,

22;ia-3i) og slutter med: fveita opf nialf bvfa {)a er

elldgvriar ini (mbrfol. 92^2. in.) del gamle defekte blad-

hjorne er blevet erstattet ved en. ny tilsyet skindlap^ som

imidleriid er gdet tabl, hvorfor linien er ufuldstwndig

,

Udg, kap. ISdu-ia)'

Fjerde brudstykke begynder med: y|3r la;gkvae5

(mbrfol, 93^, Udg. kap, 135 loo- f^^r synes der altsd kun

at mangle el bladj, og slutter med sagaen (mhrfol. 120^).

De ovenomtalle overkompletleringer, som i varianterne

til Njdla I. e?'e belegnede med (se foi^ord til Njdla L),

optage folgende dele af membranen: 1. Overkompletlering

mbrfol. 89^ linie 16—31. 2, Overkomplettering mbrfol.

96^ linie 23 26j hvor der er efterladt en del ledig plads

pd grund af dens overflodighed.

Som smdvanlig, mangier ogsd her alle kilder og

data til hdndskriftets skwbne og historie i forrige tider.

Deis fOrste bekendte eier er den bekendte biskop Brynjdlfur

Sveinsson, men hvor og nar han har fdet det, vides ikke.

Sandsynligvis er membranen af biskop Brynjdlfur sendt

7ied til Danmark i dret 1636, ti i et brev til Georg Sefeld

fra bemeldte dr — brevet findes nu pa et af de spredie

blade af biskoppens brevbog, der opbevares i det store kgL

bibliotek i Kiobenhavn ny kgl, saml, Nr. 1392. FoL —

,



siger biskoppen, at han hlandt andre sagaer sender Sefeld

en sdvel beplettet som tilsmudset wembran af Njdla, Hvis

detie hdndskrift nu existerer, som der er stor rimelighed

for, synes del nwppe at kunne vmre andei end nmrvwrende

menibran^ Grdskinna^ skont man rigtignok ikke kan sluite

meget af biskoppens korte og utilstrmkkelige heskrivel.se af

hin membran. Da bemeldte brev omhandhr flere islandske

membranery hvis existens der her ikke er leilighed til at

undersdge, gengiver jeg brevet her ifi extenso:

ISihil malo ^ nohilissime Dne Mecwnas, qvaw testimo-

nium reddere grati et observantis animi , qvem iibi tot

annas debeo ob insignia in me collata beneficia
,
qvorum

non immemor swpius indolui mewqve fortunm subinde male-

dixi, qvm me tam. procul ah omni humanitate suhvovisset,

ut ne verbo qvidem werita iua illustria vieumqve debiium

fateri ticuerit; verebar enim, qvod tamen aliqvoties aniwo

subiit irrumpere, qvo scires et me invere et cupidum. ani-

mum. obseqvii memoremqve nexi snperasset. Vermn inter

has curas et rusticum cordorem velvt inter sacrum, et sanum

dum ambiguus versor bona qvmdam scwva libelluni hunc

tuum attulit, qvo petis , ut aliqvid nostratis historim ad te

mittam^ pro qva humanitate tua, MecamaSj gratias ago tibi^

et qvantum. possum inserviam. voluntatis qvod si nunc non

qvibo satisfacere vet tuo animo vel meo desiderio, dabis

veniam, culiori nominis tui siudiosissimo qvidem. illi, sed

nunc tempore iniqvo impedito. Qvod fades utiqve si

serium studii mei vel inspexeris vel causam. intcrcedentem

plane agnoveris. Interea primitias paratissimw voluntatis

meoi^ hos libellos per Matthiam Eraswium^ aut si hunc

nimium. cito avolantem negoiiorum turbis oppressus adseqvi

non potero, per Erieum Munckium mercatorem Orbaccium

propitius accipe:

1. Historiam Begum ISorvegicorum in mem-

brana descriptam ab Olafi Sancti regno ad
ultimis proximos,

2. Olafi Sancti historiam.
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3, Gudmundi Arcei boni^ Episcopi Holani; item

Jonw Aiigmundij itidem Holani; item Thor-

laci Thorhalli sanctij Scalkoltini
,
qvondam

Episeoporum acta^ 7iunc membraueo codice

cow2'>Twhensa.

4. Nialam etiam membraneain, sed maculatam
adeo sordidamqve ut Lyncis oculos fatiget.

Jam si et alii eodem iniio scaieni, alii etiam defecii^

bus muiili induslriam lectoris uspiam interpellant

aut etiam, intercipiant^ qvod fateor incidere, qvoniam

hcec scelera non viea sunt, sed seculij dahis hanc

mihi Mecwnas veniam, qvod non qvales volui, sed

qvales potui adipisci miserim^ et voluntatem in tua

ohseqvia paratissimam. wqtn boniqve p[r]o insigni

wqvitate tua consule. Potiorcetica Lipsii promiseram

qvondam tibi^ non dememini^ jusseras enim illis me

donam aliis ejusdem operibus meminisse ^ verum

aliis turn distraetus et impeditus occasionem prodidi

et fidem fefelli. Nunc poenitet neglectus, admissum

deprecor, et si qvo modo potero satis dare prwsto

sum., ut ipse voles ac censebis. Alia qvw possum

nostratis historian, in annum, si vivam ac iu voles,

curabo ut accipias. Bene vale, vir nobilissime One

Mecwnas, evergeta et patrone ut antiqvissime ita et

optime^ ac me iuum clientem et cultorem studiosum,

etsi loco jam remoiiorem adfectu tamen prwsentem,

gratim turn aura favere non desine. Iterum et plu-

rimum vale,

Dabam Scalholti aust[ra]li[s Isjlandim IV idus

Qvintileis anni Christiani mi[llesimi se]xc[ente]simi

qvinqvagesimi sexti,

T. G. XL
addiclissimus

cultor et cUens

Brynolfus Svenonius B mppria.
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PA grund af bogens eiendommelige bind, den grd-

hdrede scelhundeshindskdbey er den af biskoppen bieven kaldt

Grdskinna, ei navn, som man ellers pleiede at anvende

pd de sdkaldte galdrabmkur (hexeboger)
, for hvilke

wan vistnok ofte har amel de gamle sagahdndskrifler bade

formedelst deres wide og iswr den omsiwndighed , at de

ikke kunde Iwses undtagen af enkelie Iwrde mwnd. Men

bdde dety at man med sihkerhed ved, at bogen engang har

tilhOrt Mag, Brynjdifur Sveinsson og at den af ham har

fdel ovenbemeldte navn, skyides egentlig, som sd mange

andre oplysninger, Ami Magniisson. Hans pdgccldende

egenhwndige notits findes i AM. 135 fol.^ hvor der er en

afshrift af Njdla med Asgeir Jdnsson's hdnd, som antages

for at vwre en direkle eller en indirekte afskrift af nwr-

vwrende mbr. (se nedenforj, Denne notils lyder som fol-

ger : Membranam pd fern pejfe bok er epter skrifub virdest

mier Mag. Bryniolfur kalle Grdskinnu in margine l>mr

JSials sdgu in folio Jem han hefr skrifa laleb og eg feck

af S"- Olafi Gijlafyne a Hofe.

Membrana peffe (eda Membrana;, kanskie bokin fie

mixtim ritud efier fleirum) er nu in Bibliotheca Begia.

Endvidere findes der en egenhwndig notits af AMagn. an^

gdende del samme (Nr,435, B, 4to fol.9): Nials Saga,

ex binis membranis, ait Torfoius, Eg hefi fyrum annoterad

hia mier^ ad pejSe eodex voere skrifabur epter membrana

regia.

Den her omtalie afskrift.^ som. Ami Magnusson siger at

han har fdet fra S'^ Olafur Gislason d Hofi, er AM, 134

foL med S"" J6n Erlendsson's hdnd., hvor der med Mag.

Brynjdlfnr's hand findes adskillige varianter i margen

hentede fra to forskellige kodexer, som han kalder Grd^
skinna og GulLskinna (se nedenfor). Ved at sammen-
ligne de varianter, som ere iagne efter Grdskinna, med
nmrvwrende membran, ses at disse overall stemme overens

med membranens text^ hvorimod AM. 135 fol. (Asgeir Jdnsson's

afskrift) ikke synes at vwre en ndiagtig afskrift af Grd-
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skinna, men snarere sow. AM. udirykher sig: nmixtim

ritub efter //e/>wm« (se me?'e herom nedenfor),

Pd membraneri selv findes ingen pdiegnelse eller notits,

s'om kan give den mindsie oplysning^ ikke engang Mag.

Brynj61fur's navmnwrke. Enkelle aldeles beiydningslOse

pdtegnelser findes hist og her som fol. 100°- i den nederste

marg. med en hand fra del 1 7. drh. navnet » A « r «.

Endvidere findes pd bagsiden af det forresten ubeskrevne

sidste blad: P^tur Jdnsson (?) hefur petta kldrad

og Icengere ned pd samme side lenses vistnok navnet:

Maria Brynjd/f'sddttir.

Den gamle del af denne wewbran er en af de skOn-

nest udsiyrede islandske hdndskrifier i skriftlig henseende.

Dens eiendommelige bogstavslrcek har et noget angelsachsisk

prmg (jfr. Nials-saga Hafn. 180V XXlIIj, J6n Jdnsson

(Johnsonius) afiiager, at membranens addste del er fra det

14, drhundrede, og lader den referere sig til samwe tid

som. den i overscetlelsen kaldte F (nwrvwrende udg. H).

Men delie synes at vwre noget urimeligl for nwrvwrende

wembrans vedkowmende, ti efter alle kriierier synes den

ntvivlsomt at vwre omtrent samtidig wed Heykjabdk (AM,

468, 4to} eller fra onUrent 1300, og bor ligesom den

anses for et af de mwrkvwrdigste og fortrinligste opbevarede

sagahdndskrifter.

For at man kan overbevise sig om identiteten af den af

biskop Brynjdlfur kaldte Grdskinna og af denne nu pddet

store kgL bibliothek opbevarede membran , soiltes her de

varianter, som findes i ma? gen af Hofsbdk (AM, 134.

Fol. J hentede fra Grdskinna's text, samt de tilsvarende

steder af nwrvmrende membran og Nr. 133. FoL:

1. Udg. kap. 334o—ii-

a) Hofsbo-lt kap. 48. p. 95: Skamkell sagde
|

Runolpe

alllt hve2su jot ]}e'im Gunare. Herved star der

i margen:

nGrafkiiia kiener

|)etta Otkele«.
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h) Gl. kgl. SawU Nr. 2870. 4to fol, 34\ Oi^. f. Runolpi

allt t^vfv ^02 yeim c.

c) AMagn. Nr. 135. Fol, p. 109: Otk. f. Runolfi allt
]

hverfu for med fteim G.

//. Udg, kap. 33 4^.

a) Bofsbdk kap. 48, p. iJd: at ei sie gratrauft v:

kverkum 115. / margen:

uGraflc. fl<ape« fsom de fleste membraner have).

b) 2870. 4io. foL 34^: at ox fe gjat rajft oi fkapi ifam.

c) 135, Fol. pag. 109—110: at or fe gt
||

rajft or fcapi ^s.

///. Udg. kap, 5352,

a) Bofsbdk kap. 48. p, 95: ok
|
kuad l^a ei mundo

fi'naft opttar. / wargen star:

BGraflc: siaft«

b) 2870. 4io fol. 34^: z kpa5 l)a e mdv fiaz optan

c) 135, FoL p. 110: oc q: [)a e raondo fias optan

IV, Udg. kap. 61 41,

a) Bofsbdk kap. 55. p. 106: er flcallt ei l)02a |
at

para 015 mojgie l>yn™. / margen star:

"Graflc. pylgia«

b) 2870. 4to fol. 30^ \ par er lipfkt e {>02a
|
at yylgia

magi t)ino.

c) 135. FoL p, 125: I)ar er jiu fcallt e l>o"' ];ylgia magi

|}ino.

V. Udg. kap. 63 50^55,

a) Bofsbdk kap. 57, p. 109: Kolfkeggur hio (hliop) ad

honum z hio m5 saxenu a laez'
|

z vndan honum

poteii. Rolur stod co bin™ nockra stund. Ber stdr

i margen^ sow. iilfoielse efter ordet: poten:

"Grafli. hli ml|ti] \)\xoil na Y e[da] ei
J) . gaUt

nu
I

sagdi Koliir e[r] e'' v
|

berfkialId[adLir]«.

b) 2870. 4to. fol, 40^: z mti Ijj't
|
na {)ik e5a e .

gallt ak Xi\) koir . er ek p b-^flcialldaSr.

c) 135, Fol, p, 128. oc mt. buort nam Jiic ej)a e, {)e8

ga lit ec nu f : kolr at ec v berfcialdadr.
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VL Udg. kap. 6949^0-

a) Uofshdk kap, 62, p, 116: Niall for til mot5 vid

Gunar
|

og bad hn ecke eyda fiolmenet. / margen

star her:

"Grflflc: vka«.

bj 2870, 4(0. fol. 44"": >j. fon motz p g. z ba5 B ekki

vka (^^ ]Uolmerii.

c) 135, Fol. p, 139: Niall for at fina G: oc ba^) li ei

flita fiolmeni.

VIL (Jdg. kap, 7842*

a) Bofsbdk kap, 71, p. 130. Som variant til dennes

text af versets: Mmlti dogla deilir etc, 3. I. : biarttur

m5 besUu biartta, star i margen:

[Gr]aflc: beifl^o.

b) 2870. 4(0. fol, 50"": biartr 1115
|

beiflco biarta.

c) 135. Fol, p. 155: biartr med bitru bi'ta.

VIIJ. Udg, kap, 92ni^n^ (jfr. note 113),

a) Bofsbdk kap, 86, p.: Skarphiedin bar nu ad j

l)su z bjo j bopud puaen (sicj suo
|

ad gieck j

jaxlana suo ad 1)? fellu nidur tojsen. l)effe atburd^,.

Som tilfoieUe efter jsen star der i margen:

»Graskina
|

tok skarpbied
|
in u|p ein jaxl

|
in z

kastadi j pung sin.«

b) 2870. 4(0. fol. 61^, tok fl<a2pB j'p eih laxiiri z kastadi

ipp|ng . fin

c) 135, Fol, p, 192, tok frarph : up ein jaxliii, oc
|

caftalji i pung fin.

(V Tydcligt sdledes, men er uden tvivl opstdet derved, at den forste

del af a-et er bleven helt udslettet, fwilket allerede har fundet sted

for end den af J6n Erlendsson blev sammenlignet med Hofsbok,

som ses af at han i variaiiten netop gengiver ordet sdledcs som

dec endnu er, hvilken oinstmndighed er et sldende bevis for disse

hdndskrifters identitet

(V Som variant i margen stdr 3Jka.



IX. Udg. kap, 95n,

a) Hofsbdk /cap. 88. p. 161: JVlod' praslaug v vdur.

/ margen star:

•fGrafkina. vn2«.

b/ 2870. 4to. fol. 63^: en mo5ir |)02la;gar h' vnr zpar.d.

eyyindar karpa.

c) 135. Fol. p. 196: en mod' {jljug"" hel unr, oc var.

5. Eyvind'' karfa.

X Udg. kap. 104j^e^
a) Hofsbdk kap. 98, p. 175: Pa wm suraarit vajd

Hialite Skeggiason sekur co [)inge wm
|

wijfuna Godgvja.

Pangbrand: sagde Olafe kgi ^"'meingjd'"
|
mana vid

sig. Her star i margen:

»Grafkina sagde l>a vera [sva]
|

piolgvnga at [jor|)m]
|

spryngi su[nd2 ok] Iteki heft t)5.«

b) 2870. 4to. fol, 69^: f. {)a pa fpa -piolgvnga at im^vsx

fpryngi ifyndr z taiki
|

beft Xy. For ovrigt stemmer

membranens text her ikke med den i Hofsbdk j skont

del ikke' beniwrkes videre.

c) 135. Fol. p. 216: f. J)a ve fva fiolkunega at jordin

fpringi
|
fundr uiid' befti hans, oc lajki Ijeftin,

Af den omstwnd/ghed , at der aldrig anfoi'es nogen

variant af Grdskinna i den sidsie del af Hofsbdk^ hvor

del modsaile finder sted med GidUkinna^ skOnt i ringe

gradf kunde man slutte, at hin allerede den gang, da den

blev benytiei af Jdn Erlendsson, havde -samme mangier som

nn, medens derimod denne synes at have vwret mere komplet.

AMagn, Nr. 9^1. 4to.

Her findes et tospaliet membranblad i stor folio, som,

er brudstykke af en skindbog, der nn er tabi. Den sidsie

side af bladet er med nndiagelse af nogle enkelte ord i den

yderste rand af begge spatter aldeles nlwselig, pd grand af

at det har vwret brngt som bind pd en bog^ nemlig bogen
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Additam. 17. 8vOj hvor J6n Sigurdsson er bleven opmwrk-

som pd det. Han antager, at del er fra 14de drhundrede,

men det synes dog nmppe at kunne vmre mldre end fra

sluiningen af det 16de drhundrede. Den dverste del af

den ydcrste margen pd hegge sider er helt bortskdret, hvor-

ved de 21 tinier af den fOrste og 18 tinier af den sidsie

spalte pd den Imselige side ere beskadigede, Liniernes

antal i begge spatter er 55. Overst pd den sidste side

finder man navnet Halldor Ei[riksson] med en tem-

melig ny hdnd, dog som. det synes fra det 17de drhundrede.

Beretningen er undertiden noget forkortet og udelader flere

enkeltheder, Dette fragment er ikke blevet benyttet ved

ncervwrende udgave. Hvad man med nogenlunde sikkerhed

kan Icese af dety er fdlgende:

[Udg. kap, 142j43, mbrfol. 2. sp.]

. . . vffitti beiri (!) ok sodomeadwj COorcJr \al^ar6s-

son nei-ndi sier votta j ^ vae| t)e2'm ix er ec kvadda

vm soc l>a secan er ec bandfaj bond plosa ^drdar

iyni Wl setu ve5t«2 a arbacka z ti^ rjetlijngar vm qvet

pann
|

logbod at domi so at domend' feeyn janat

sin nepndi t)n| . . . [v)otta j ^at vaalti {agdi ban/i at nu

ero pome gogn 611 komin |)aw er sokine ei| jnlgj'a

at logwm bu/t Wl eidfpjalls: vnin eydw; s6gd prarh sok:

Bor| ijngar vJEtli Borin sacar tocu vffilti Bodzt

\mum j setu: Bod?t \M\ ligar vm qvidin: ne^ni ec

mier pe^^a votta at g6gn?^m \)eim sem nu
|

. . . . komin

z so \wi aX ec vil eMi vera s6cifle borpin : pcJtt ec gangi

j-rd domi
|

[gagn]a at Ijetta (sicj edm ariara erinda: ^eiv

flosi geingu l^angat er btiarner
|

[satu] ^^osi ma^Ui Ul

peirrti ])eiia munu Sigpuffyn/r vita l)vor5u rjetter \ieir

vetpango
I

[biiar] ero er ^ier ero: kietill wr mork {\aradi:

\)ier er fa bwe er CQorJr 5)epM2 under skyrn
|

[hall]d?t en

an«r er |)rimin?^ngwj. bw5: toldu jja prsendfemi z

fonutu \iat
I

[med e]yde. Eyjdlfnr nemdi sier votta

at qviiurln fb//di standa ^ar iU er rudder vaeri [I annat]

sin nepndi Eyjolfur fier votta J ^at vaetti (agdi l;ann at



ec rid t)e.«a menn biida iir
|

. . . une oc nepndi Jiii bada

z so podwr pezrra ]:yrir |)a s6c fa^(?e br/wn at
|

[annar]

er J)rimin?/ng'w: ^ardav at ^raendfemi eii anar at Gudri]:jwm

^eim er
I

. . . a wr at ridja ero ^eir fyrir laga sacer

onyter i qvidinum [ml er
|

[rjetjt logrudnijwg til ykkar

komiii: Rid ec yckm at alt)ijngi5 mall z all5 1

^andfeUdu mali ^^osa ^drdarfonar [)a mwUi oil all»ijda t

giadu (sicJ |
urdu ]}a aWer a \>al sailer at vorn

vaeri pramar en sokn : afgrimwr
|

mceld ej er [^ezrra en

alU l>o Mm t>iice nu ^^ajt yrain geingit fkaZ nii fara at

fiha \)OY\)aU
I

son min z vita [)\ai [)ann leg^w: til rads

|)a var send;/: fkilrijkw: mai?M: ti^ l)orl?all5 at ieigja
\

\)onum s[in vandrae5i] l}\aT J^a var kom2t miilinu at jiezr

f\osi {)otlw5 unzt l?apa gridm (sal.)
|

\ior{)allur mwlti \iat

{kal ec at giora at ydm (i^al peiia verda eMi at fakar-

fpelli; z feg \)eim at {)eir
|

triie ej pdii logviilw: fie

giorvar fyrir peim : ]^viai vilrijngn[um] l)e]:w: nii

yx^er fie5t z
|
.... gawga bvat//ga5 z fe*? at

[IWorSur] gangi at domi z nepni Her votla
|

fie

logrudnijng peirv^ z fa^de bam greineh'ga alll bvor5u

met ikal ^aro. selndimadw: |:or z iagdi ^eixtx li/logw: [ior-

^ordur \algards[on gieck at domi oc nepndi sier

votta
I

ok onijtti logrudnijwg EyjOlfs: pin ek \)al ti/ at

bann ruddi eMi vil adila p-am
|
fakar l^elldi/: v«l l;)ann

er met s6c yor: ne]^ni ec mier {)ma votta edw: peim er

njo
I

ta purpa l^mara votta sijdan bar l^awn va^ttA j dom.

nu gieck \)anu
\

[mr i\l er z fo//^?; at l)e/r ikildu

nidw2 setjfl5 er up^ l)0]:du stadA z qvat
|
vera rjetta

j kvztinwm: mwUu |)a alhr at ^ovXjallur V}e\b\ miczt at-

giort pocti pa oiluwz
|

pramar sokn en vorn plo.v/

vA EyjOlf: aeti«r t)ti Jjetta vera rjett iCg: l^a^ aetia ec
|

vijft iagdi Eyjdlfur z \)e\Mi of5 yp2rfje5t en to fkwZum

vier l)reita mezr met os*:
|

Ey]6lfnr nejuidi sier pa votta

j 1)0^ vaetti (agdi l)«wn at ec rid \)essii menti wr kvidinum

1
oc nepndi pii bada p^rir ^at [ill erwl bwfelumeww (s&l,)

en ei biiar an ec yckw: akki at sit/a j kvidinum at alpmgis
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mali r/ettu z allbe?'jar 16gwm: kvat Eyjdlfw sier mi<5c at

yn (sdl.) koma
\

\yeiidL maet/i reing/a; rncp/a nu alh'r

t)a^ at vorn vaeri nu ]:ramar en sokn Lopwtu
|

nii alhr

Eyjdlf z v*a /'^a^.y at 6ngv2r mundi putfn. at reina V2t

^ann 16gkiaeni.
|

COorJw Yalgardsion fagdi at fe/g^m flcy/di

J)6rI?a//2 l)var t)a var komi't en er I)dr^a//wr l^eijnr petta

fpwr(j2 \:)ann
|
bvort [>czr attu Tier gotj etJm vari l)e«r

snSiUder: Seudimadm {agdi at anar [le^rra v«t mal
|

nitu

z bq^di baidi kijr ii biie /^^d^.y eii anar ii pridjimg i landi

er l)e/r biia a
|
en ]:aider szc sial]:w2 l^apa J)e2r eina

elidfto z fa er land leigcr z euh smala
|

en mun
t)ezin para sem i^irr at I)e2m mun \)a^^ yp^'^Qest z fkal

})^tt[a]
I

allfkjott reingea pynr ^eim z szjo {>f?tt Eyjdlfut

\)a\A l)ier alldigw2t vm talat at rjett [vjeeri
|

allt

sem gI6g^?l2ga5 tjvorju |)e?T fky/du met para: kom sen-

bxmadm
\

aptwj z fagrdi CDertJi z asgH?;?e' rad t)a'u er l)Gr-

\)allur bai:di ti/ rad2't CDor()?/?' gieck [la at do
|
mi z

nepndi sier votta j \iat vaetli at ec onyli 16grudnljwg

Eyjdlfs hOlverks{onar
|

pyrir ^at er l^awn rudde l)a menn

wr kvidinwm er at r;*ettu attu j at vera er . .
|

er i)(^nn a iij c. j landi meira ^6ai \)ann I? . . .

p6{i \)ann leigi eMi land Ijet \)anu |)a koma .

.

. . j 5ommn
|

er buarner sixlu z bad

(

('^> z kali z mo^te Im all/r at
|

oc urdu

alU> at nu vsen pramar socn en vorn: fhsi mwlti ti/

. . ,
I

l)etta yerd^ (sdL) Eyjdifnr Jjest cMi i\l ^ess Ijapa

vitsmuni at vita ^at vijft send ska^^a logmann5

at ^^yrja \)ann ept^r tjvort rjett vseri \)onn sendi l»e/m

ord aplwr
|

vij5t 16g pott pazr kinwe: var ^at

{agt \mm ^losa: &yj6lfur {^urdi sigpuffon?^ vm adra b . .

. . . .
I

adder voru: )^viai ^eiv sitja Ijeima er naerri voru:

Den nederste del af den forste spalte er sd mat, at hogstaverne

i liniernes ender til hegge sider kun skimtes svagt, og ikke med
sikkerhed lade sig gengive.

(V Her begynder spalte 2.
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^yjdlfur nex-ndi sier J)a vott
|

iiij menn wr ^vune

(sdLj met rjettMin rudnijngar maluwz: Sijdan mwUi l)ann

ill btian ......
|

\(Sir at giora l^vorutvegr/jwm 0S5 16g:

nu fkw/u [)ier ganga al domi |3a
|

z nepna ydm
votta at J>ier latid ]}ai slanda pjr'ir kv/5burdinwm at pier

erut bei dar pimwz er eigxt ix at bera mun
iiorlfulhir |)a olluwi malum pmmkoma ex- hann

^at i ollu at ^eiv flosi z Eyjdlfur i^^ldu^ vm mioc:

Gjord2'5 nil vomm m/cill ap [>mu
|
brennumalinu

z nil vaeri pmmar vorn enn sokn: afgriwzwr mcp/d |)a

ekki vitu {)
|

[)ier eigzt at ^aila adw2 enw. ^orhaWwr

er bitl?/2 nJd^Z (agdist ^ai^a kient {)orba//2 16[g] ....

. .
I

di mc^lm lagamadm a j^^landi i^dtt reina l}irj:ti: var

{)a send[t?] ti^ t)or
|

Ijvar koin/t var z l?ol [Dcerra

z al{)ydu romw2 at {)a vaeri eidt malum \mm
enn aungva pa l^eir virdijng ap j^essu: {knlln nii i^ara z

kgja <X)ordi: at I;)a«n n
|

z vin?ie Eyd: at metre

\)\u\.\ var rjett qvaddm \)ann ikal J^a lata koma
j

z bjargar l^awn Ipa j:mms6kinne enn secur er \)ann iij

mork^^rn vm bvorn er Rang
|
z ma l^a^ ekki saekja

a ]pessu pyngi j:o?' nii sendimadwj aptm z iagdi ^eim sem

glor^i
I

^ovhalls C0o7'<}ur gieck at domi z ne}:ndi

ficr voila z ?ja?in eid at meire blulw: vaeri rjett qva|ddw2

bua z qvat5t baj:a . . . t frum sokinwe : {ktilu ovin2'r vorer

.... b«pa metnatiwn
|
enn aj: |)e5.9U at vier {jopwm

svo mecit Rangt j giort var |ja ordrOm?/: m2cill ap mor-

g«m umm mah't
j
ok at Ijann geingi \el \'ram j miilinu

en tol&u ^a flo^a z b«n5 menn para met 16guillw2 eijnar

z Rangindi f\osi (purdi Eyjdlf bvort |jelta mundi rjett

vera enn ^ann qvatjt ekki vijjt vita
|

{agdi \')a7in log-

fogumann wr pvi (lajldl lei5a: por J)a Porkiell Geiter5fon

[3eOTa l?ende z {ngdi Idg
|

f6gumanni I;var |)a var komet

{purdi t)vort jDetta vaeri ni^cut ryett er ^ordur »l?j:'m.i

(meget mat) {agbi skapii nii
|

pieyri ero nii allm/clir

16gmenn enn ec aatlati en [)ier at (egja Jia er {)etta fo

rjett j alia I stadi at I?ier ma e^i j moti mala: enn l)o
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jetlati ec at ec eizn muw&i kun?ia ^ess^
\

lagar/etlijng nu

par er rsjdll yar dmdm ]^viat \)a7in eirn viffa ec kun/ia

en engvan mnan J)or|kie]l giec^ aptwr iil peirva. i^hsa z

Eyjdlfs z {agdi )^eim at t)etta vom log CDordwr \algards-

{on giech at domi
|

z nefndi fier votta i ^at vaetti (agdi

l)a7in: at ec beidi biia l)a er ec kvad(?e vmm soc
|

|)a er

ec ^ajda a l}ond i^losa pdrdarfyni pramburdar vmm qvid

bera anwat ^vort ap edm
|

a: beide ec logbeidijng at

domi so domendwa ^eyra vmwz dom ^\erm: buar
|
^ardar

geingu at domi z taldi eirn a unnan q\i{inn enn nlUr

gulldu samqvaeti z
|

qvatu fo at ordi: COordwr Walgards-

fon qvaddi 05 qvzlar {)ma ix er nil st(3ndwm vicr Ij'ier
\

enn nii ero wr rndnir Ijejim nii vottozd komzt |:?/nr iiij

er attu met 0S5 /'sd^.y flcillda nil
|

16g ti^ at (egja pamm
qvitinn vorwm vzt qvadd^'r al Bera qvztin?i ok bera vmm
]^at t)\ori

I

-j^hsi l^drdarfon ^liop logniaelllu /"^d^J prum-

^laupi li^ I^elga njdMomr a \)v\ vetpangi
|

er Ifann saerdi

b«nn belundar sari edwr bolundar siire ]^vi er at ben giord25

en?i
I

^jelgi i^iec/£ bana ap qvad(3e ^a«n osa* l^eirra orda ailm

|?eirdan (sal.; udelader Udg. 333—336) qvad(?i \)ann
\
vmm

^andfellt miil ^ovgeirs ^6ris[onar l^fjpwm vier nii alh'r

eyda unwit z rjettan qv2t vorn
|
oc ordn2y ali2> a eitt

mal sattzr: be^wm ptofl j qsiimn z bemm Ijann sunnaa

at soc|in7ie berum vier fo fkipatan ix bua qvet ^enmu
pamm

j
austpirdijnga dom yy-ir

\

^opdi Joone: sem CDordwr

qvaddi os5 at er fa qvetur vor allm (ogdii peir, 1 an?ia^

sin?^ biiru \)eiT qvz'tinw z baru vmm siir fm enn vmm
jrum^laup sijdar en?i

|

oil onnm ord baru ^eir sem pirr

baru ^eir a plo^a qvetinn z baru l?a?i?i san?ian at
|
s6kinne

CDordwr -salgardsion gieck at domj z nejindi sier votta at

er \)ann ^)ap|di qvadJa vmm s6c t)a er l)ann

l^Ofdate a l?(5nd ploi-a l^drdariyni l)Ofd\x hovii i)ann sannan

I

at s6cin«e: nepndi l^awn sier votta j^a l^eim er njota

edm neita Inrpti pessa
\

va3tti5. 1 annat sinn nejmdi

(Dordur Cier votta j pal vaetti at ec byd ^losa
\

Pdrdartyni

edm peim mami er l;andfellda logvorn Ije^ut ^hsa al

46
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trtca iU vrtrnar pynr sok {)a
|
er ec ^(3]pdate a

\)onum pm nii ero soknar gogn oil pmmkomin;^ pau er

fi3c|iiine eigi at y.ilg/a at l^gt^m . borit voatli oil eiiTi ey.

nocur l)lutwj (utydeligt) giorG5t fa
| j logvorn pe/rra er

ec purpa ti/ socnar at l?aya: {)a kijj ec f6cn wnbir

byd ec ]6gbodi at domi fo at d^mendw: l?eyra. l^a l^laegzV

rate nil {agdi Eyjdlfur
\
at {)e2m mxxn nil j brim bregda

z oyarlega klsea {)egar er her iram vornina {Udg.

kap. 142jff^). Nederst i margen std med omtreni samtidig

nfljdtaskrifti* begyndelsesordene til det folgende kapitel:

Eyolfur Gieck.

Forngripasafn.

I n islands Forng7Hpasafn» i Reykjavik findes to mem-

branhlade af NjcUa^ som udgOr to fragmenter af to for-

skellige kodexer. Dr. BjOrn Magnusson 6lsen*s beskrivelse

af disse blade lyder ordret sdledes:

Fragm. L

er kdlfskinnsblad i foL SS^/scentimei, d lengd og 26 cen-

tim. d breidd
,

skipt i 2 ddlka med 33 linum d sidu,

Hdr, er eflaust ekki eldra en frd sidari hint 16, aldar;

pad synir bwdi handarlag og rjeiiritun t. a. m. y f. \

o.fl, — A pvi er brot af Njdlu, Handritid virdist vera af~

skript af fjvi hdr, sem i iitg. 1875 er kallad E (466^ 4°),

og nwr 2, bis, frd k, 138^^^ (ngullhrijngwr gefm edur

keiptwra) — 141^^ (asekta pie l)itt allt«). Ordamunur

pessarar bis, og utg, 1876 er pessi:

i3Sio2 hi'ingr — gefinn: gullhrijng gym edur keipt.

-'^'^um fatt: yatt vm. d. gorla. munt: mvri. -^^'^verda

— -bana: l)!*" at bna vda. ^^Miann: }):. st69 skyndiliga:

fpratt. likara: lijktg. er — l>ingi: doni.

139^ at: er. ^ eiiiSagnmsson: v. solmundarson: v,

^ sainan ok: sam. ok hjalti: hiallti. — ^ skeggjason ok:

V. ok: |jorgm. ^ vi5: v. vii ek nu: nv vil ek.

r



* ra6ager5ar; vm radagi^3\ (^'^ »an"M [rnjog dgremil.]),

^^bafSi: he^di. fraindi bans: v, ^^gullhring: hrijng.

kva5—si'na: kvez Sn
I)

aetla, jEtlaSr — til: t ]^ess eetlad'.

logv.—malinu: logvnjmalQ. '*-^^pat—sva: somundi,

^k: V. valgarSsson: pvi: v. torvelligast:

tsottrg. 65rum: v. at: v, vjer munum ok: z

mun vf nu. {)ik: v. mundu: indi. me5: z?.

Jjeira: I)ra t pilgd^ bjalli — kari: kari

hiallti z.
^^-^^ siaan buSar: {>r g'du nii fo. hviti: v.

kari — asgdmr: A5g i3a kari. sa— bann: ncesium

dlwsilegf'
,
pd hefir hjer varla stadid »hvita«. gerir

Du sva: sell nid\ [ja: ^. liSsbon — syniz:

dlcesilegL eru: dlcesilegt. ^^vjer: vi' biV-^A ssekja aH)jer

:

bid"t)*'vm. ^-^-^^ y9r ek naestum: eynaest. ^^mffiUi:m. l)a.

^^nuer:ernu. aldrit)at: palalld^y. -55vi9:fv. ^^or9inn:

hpa vit. af eyrum: v, a skip ut: mjolkylum:

mi61kill(jeP). ok — h\k:v. eptir— maeia: maela ept' pa er

Jp
gi'di. at: V, meelti: hp m\ vilir eigi gera: gier

e. ^^i: V. l^eim: odj/. ^'^mjok: u ^5-54 [)inum fo9ur:

foS^ bijn"*. Im—jafnan: l>o jajm ni. bans: v. it

J)ykkiz: er {)*ja3t. slorrffiOum: si mailuni. Ini: er

pii ert. far breg9r: faer (breg9aP) [)'.
''^-^^ bann —

hit: |)eer vita p. vaeri: var. '''-^^ veroir — li9i: veitir

— Ii9. pat: v, urn pat er: ad^ pessum

malum: pu beetti: baeti. peir — 8t69u: sto9u pr

Giffvr [ja. ut ok sva: v. 8i9an spur9uz: 6lcesilegL

**vit: vi\ *^ gissurr— bi9ja: dla'siL, e?i mr/a /?/m'

meira en komnir at bi9ja. go9i svarar: m. par:

pjer: p^ morg r^9 — af: mg' go9 rag at.

fair: ongv e. j:a. berjumz: b'ju3t. bjer: v,

at: V. pa: 2j. vi9 — li'kast: v p. p^ p er lijc. sva:

zfo. verja: vja5t. ^-^hvarigir: ^ver p'lazt. ^'^^peim: v,

er pd ok: z er. pvi at: p\ vilja: munu. 1 ollu:

setr hdr, eptir s^-^oo gissurr — snorri: Vel m*: \m

Sn: f. Giffu:. -'^^ jafnan. v. pd: pjer: y.

y9ur: z?.
^^^^ pingi: pinginu. munu9 jer: pa munu

46*
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slA: sld5t. '^^
t)d— fylkt: pilot. -'^^ hrokkvi fyrir:

lati und". aetla : higg\ vi'gis : vijg5. d

:

lie
fyi-j.

116—117
(jjjjj — vjer: Ey mu e. horfa:

[•""a. er: v. ^-'^ svu nokkvi: n'^ud. ^21—122 m hiaupa:

{)ahlaupa i. alia: v, [m: l>tla. Joat: v, at — bar-

daganum: v. sem — heitit: y- y ord. hanuin vel:

Sn. ^^-^-i^i?
jjg^jjj _ vera: i all"f ra l^orpum. vjer: v.

240^ hinn riki; v, ^ vitr: bin vit^^sti. ^ pd: m
j

bu3ina. ^ spurOuz [)eir: z fp. ^ ekki — maela: v.

^ hvart: v. poroddsson — sogSu: dlcesilegt, af : L

hvarum — f6r: fariz ha^di hyu J^ra.
^^"'•^ lia— gu3ni.:

gudm. m\ -'^ ok skal: mun. um allt — l)essu: flljkt

sm e ma. hoImu5r: Holmundz. ^^-^^ eigi — obru:

e od^ treift\ ^^-^^ til — skilja: e fldP v. vel: v.

si5an — t)at: hljott fo i vifsu. menu: in t. ganga:

p'a.
^'---^^ tteirum hoi'5ingjum : oS:/ ni. hann — litil-

maunl.; e va kallm'^fgi. mi: v, {)etta lid: 1)^ lidi.

^^d: at.

i^i ^ at: er. ^ hvi'ti, guSmundr : dlcesilegt.

^ fyrir: v. ^' morSr: hann. ^ malsnjallastr: h'm"leg^ur

z malfniall'ur. l)a: t lin^. * vigsokinni: vijgfokun. ba9

hann: v. ^ vdtta: votta z m\ ^^segirhann: v, '^-^^log-

mifitu: Logmffilltu. hond: hendr. -'^-^^a — njalssonar:

v> heilundarsdr e9a: v. {)at: ^;. hann eiga: [mc.

^^niann: v, ualanda: oaelanda. sekt: sekt(a?). bans:

l)itt. sektarfje: sektaf. til — tiess: 1 — l>ann.

sokin: fokine. at logbergi: v. ^'^isumar: v. bond :

hend?.^ gorr — l)vi: mill rom' at
Jp' gf, hanum —

vel: COdi ti^di vt msels. •^^"'^ e3a heilundarsdri: v.

mergundarsdri: m'gund". ^^helgi: tin. '^-^'^^iDeim vsett-

vangi: !>' velpgi. ^^ver5a: v'a, -^^mann: v. ualanda:

oaelanda. '^sekt; sekta.

Hin fyrri bis* er rnesidll dlwsileg; pd sjdst vida linuskil

og mwtti med yfirlegu lesa allmikid af pvi. Einkum er

Iwsileg rcema nidur eptir bis. ad framan og md sjd ad
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hlaSsidan hefir hyrjad seinl i k. 136. fjannig md lesa i

upphofwn Unanna fyrri ddlks, 4, L: ijkt (^Mki 136^^),

5. L: ovitur (136^'). 6. L: nyu (136^^). 7. L: hm
I)tti (13S''J. 8. L: Iidx (136^^) o. s. frv. Ndtturlega

hefir pessi hin fyrri bis, ndd saman vid hina sidari (til

138^^^: er {lessi/

pad er audsjed d pet^su kdlfskinnshladi ad pad hefir

verid haft til ad binda bdk inn i.

Fragm, IL

er kdlfskinnsblad, sem virdisi vera klippt nedan af folio-

bladu Eins og petla blad er nil, er pad IPI2 centimeter

d langveginn en 22 a pverveginn. A petta blad er skrifad

brat af Njalu, sem nmr frd 3^^ (allt me5 rani) til 3^^

(seljaz^. ti6nd og rjetiritun virdisi vera ollu yngri en d

hmu Njdluhroti forngripasafnsins og mun Madid skrifad

um eda eptir 1600.

Fyrri blads. nmr frd Mailt m3 Rrane« til (3^^J filgdi,

en er mdd nm midbikid, svo ad ekki verdur lesid. A sidari

blads. er ad eins 2^/2 Una og na^r pad mdl frd 3^^

(t)eim) til 3^^, og hefir skrifarinn hwit par ad skrifa

NjdlUy pvi ad undir pessum. linum iir Njdlu standa 2 linur

med s6mu hendi hmgra inegin^ sem segja: "flettu nu

til baka og biria a nastu bladfydu vmftre bandar hica

inerkino petta sama merki stendur og d hinni fyrri

bis, fyrir framan »allt m3 Rome a. A hinni sidari blads,

sjest mdta fyrir stofum og linum hjer og hvar fyrir nedan,

par sem Njdlubroiid hwttir, og litur iit fyrir ad pad hafi

verid heldur nyleg fijdiaskript, en pad er nil svo mdd, ad

ekki verdur lesid. Lika virdist svo sem. skrifari Njdlu-

brotsins hafi d seinni bis. skrifad pmr linur, sem par standa,

ofan i eldri skript. — Ordamunur vid iitg. 1875: 3^^ saemQ:

saemd. sHka: v. henni: v. maSr: madr sagd'.

af: V, er: v. fraendr ok vinir: vin^ fra ok frsend:.

39-52 jjeim — hrulr: dlmsilegt nema ord og siafir d stangli.
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53—55 konunginn — sik: dlwsilegt. sag5i: feig',

5G-58 hann — at: dlwsiL ^^-^^ y9var — ek: dlwsiL

62—63 herra — vil: v. nijer: mi'' k, sHkir: flyk'.

svd: {)a. sakir varrar: var fak'. vdr: mijn.

J>ar 111: amedan. siSan: fo. ''^ vi9 ogtnund: 0gmund\

pdiv: pa. ut: Jjii ut. ^^-^^ ok — hann: hn filgdi.

tjaldat hinum: dlcesilegt. *^fra: af. ^^i: t)an'.

j&eWa blad virdist ekki vera parlur iir heilu Njdluhdr.,

heldur eru allar likur til pess, ad einhver hafi hjer skemt

sjer vid ad skrifa ad gamni sinu upp kafla ur Njdlu, og

hafi ekki skrifad meira en pad, sem, d bladinu siendur.

Gl kgl. saml Nr. 1003. fol.

Pergamentshog i rOdt flOiels bind, wed forgyldie snit

og i del hele af et meget prwgtigt og InxMriOst ydre, en

bred foUant wed to spalter text pd siden uden side- og

bladeantal. Kapiilerne har store sorte initialer wed fort-

lobende ial, men uden overskrifter, Hele bogen er skreven

henved dr 1696 efter biskop Bjorn porleifsson's foranstalt-

ning og pd hans bekosining
^
og denne har givet den til

kong Kristjan den V. Hdndskriftets ortografi er i niveau

med ddrlige papirhdndskrifters fra samwe tid, og del er

kun wwrkeligt som kuriosnw og et eklaiant bevis pd Bjorn

porleifsson's meningslose Odselhed. Det er egentlig i to

bind, hvoraf delte er det sidste — del forste Nr. 1002.

foL — Bindets hovedtitel er omtrent sdledes:

Sagna ; Hysloriur : nockrar
|

Ay Jmsum Kongum
Koipum og peirra

|

Fraegdariierkum. Sem. l)eir. ^>aj:a

wnnid
|

l}i^r (sic). I Iflande og Annarftadar. Wm
l;eimin ap firre

|

AlJdarmjnnumm Samannsettar og skrij:-

adar Monu
|
Til gamans og daegraftillijngar med |;rijdu

hand-|verki og fulliim koftnadi sem enn Sie:
|
merki til

a medal vor.
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Bogen indeholder fdlgende sagaer:

1. Hier . biriar . Saugu . Af . Hrolfe . Gavtreks . Syne.

2. Hier byriar Saugu . Af Gavngu hrolfe. Bagved

sagaen stdr: Hier endar S6gu Gaunguhrolfs

P. S. S. M.

L. A.

3. Hier byriar Sagu (I). Af ^orsteine Wijkingfyne.

4. Hier biriar Iflendinga fa|ugu l)ai. fem. Niaiia.

Inciter,

Njdla er her inddelt i 153 kapiiler uden overshifter,

men kapitlernes fortlohende antal er skrevet foroven med
romwerske tal,

5. Hier biriar Saugu Af Fimboga hinum ramma.

6. Hier Biriar Saugu af I>oorde hraedu.

7. Hier biriar Sagu (I) af Bva Andridfyne. Med [Af]

Jokle Bwa Syne som appendix. I den Overste mar-

gen stdr navnei: ))'Kialarne/ijnga Sagaa.

8. Saugu{)aiUur af Orme Storolps Syne.

Foran i bogen ligger der et ark med Ami Magnusson*s

egenhwndige recension af de sagaer^ som findes i deite bind:

^Fortegnelfe paa de Historier fom, findis udi deite

Volumine.

1, En Relation om, en Konge i Vester-Gylland , ved

nafn Rolf Gotreks/dn, som fick kong Eriks daaiter af

Sverig til egte, oc blef der faa konge efter hannem,

Denne historic er trykt paa Islandzk oc Svenjk til

Upjal 1664 oc findis i Hans MajesL Bibliotheck;

Chronologien der vdi riimer fig icke vel med nogen

tiidy hvorudofver mand billigen kand tvifle om hi-

storiens vijihed,

2. En fabel om een, heed Gauge Rolf, hvijS fader var

Sturldg den arbeidsomme, som raade for Ringeriige

i Norge. Denne Rolf fick Ingerd kong Hreggvids

daaiter af Ryjiland til egie, hefnede hendis faders

ddd paa en Sderdfvere ved navn Erik^ /om hafde

Jlaget bemelte kong Hreggvid ihiel^ oc underivunget
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fig hans dddedag, Denne relation haver ingen cha-

racterismum,
, hvoraf mand om dens alder noget vi/t

kunde Jlutte.

3. En fabel om en Svenjk mand ved nafn Thorften

Vikingfen^ /om er en af de uriimeligfte relationer,

/om findis hejkrefne paa I/landJky /om hverken

accorderer med tiiden^ per/onernis nafne /om. der

prw/enteris^ eller med naturen^ er gan/ke fxdd med

ntrolige bedrifter, oc naiurens miracler, findis ellers

tryckt paa lislandjk oc Svenjk til Up/al 1680.

4. En smuck Hi/torie angaaende een deel folk ve/len

og /6nden paa lisland, af hvilke den fornem/te heed

Nial, hvor af hi/iorien gemeenligen nefnis, Denne

/amme JSial, med /ine /dnner kom. i ueenighed med

en mand 6/ten paa landet^ /om /iden med mange

andre folk kom om nattertiide til bemelte Nials

gaard, /atte ild paa hufene^ oc opbrendte hannem

der med hans heele familiey hen ved annum Christi

1010. Dette moerd foraar/agede /tOr/te oprOr oc

indbyrdis tvedragt i bland Islwnderne, /aa/om baade

gierningsmanden og eftermaalsmmnderne vare mwg-^

tige, oc er en /toer deel /om der fuldte paa. Af
denne hi/torie haver Arngrimus Jonm taget alt det

hand i /in Crymogwa fra pag. 153 til 163 fortellery

hvem der f6r/i hafver Jhrefvet denne hi/torie er mi/t,

mens at den er gammel er vi/t.

5. En hi/torie om en lislwnder ved nafn Finnboge den

/lerke^ /om forJine mandomsbedrifter i denne hi/torie

/toerligen berdmmis, levede i Grefve Haagen den

mcegtiges tiid, /om regei^ede Norge fra anno 976 til

995. Denne Fimboge Jkal voire ddd i det ellefie

fmculo^ hvor lenge efter annum 1000 kand mand

intet vi/t vide,

6. En hi/torie om en norsk mand ved nafn Thord Hrwde

(o: Bed/el), /om forteller alle hans bedrifter, for/i

i Norge, hvorfra hand rdmte at /island, oc siden i
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Tisland efier at hand hafde flyttet der hen. Hijlorien

er tildragen fig i del tiende fceculo fra anno Christi

963 oc saa ned at.

7, En fabuleux relation am en lislwndeTy ved nafn

Bue, hvorledis hand afhrendie et Afgudstempel i

lisland, oc maatie derfore rdmme landet; Skal vere

Jkeed i Kong Harald Harfagers tiid, fom regerede

i Norge fra anno 862 til 935. Arngrimus men-'

tionerer hannem i hans Crymogwa pag. 135,

8, En Appendix til forjkrefne relation^ handlende o?n

Buisfdn, som. hed Jokulj hvorinde opregnis atjkilligi

utroligt om hannem, oc paa Jid/tningen at hand

Jk%dle hafve blefvet konge i Africa,

9, En Relation om en lislcender ved nafn Orm Storolf-

fon^ som. holdis for at hafve vwret den allerjterkefte

mand i lisland af gamm.el tiid oc mj, levede f6r

oc efier annum- 1000, Arngrimus haver giori en

extract af denne hi/torie i hans Crymogwa pag. 165.

II PAPlRSnANDSKRIFTEn.

AMagji. Nr. 134, Fol. (HofshdkJ.

En afskrift 296 sider, Texten er enspaltet og inddelt

i kapitlcr udcn overskrifier, Titel til selve sagaen mangier

heltj og kapitlernes hegyndelseshogstaver ere senere skrevne

med en anden hand, Ellers findes der i den 6verste mar-

gen, forsdvidt denne ikke er horiskdren ved indbindingen,

navnet »Niala«. Afskriften er med prcesten J6n Erlendsson's

handy skreven for biskop Brynjdlfur Sveinsson, formodentlig

efier en membran. Texten ligner meget den i Nr. 137,

Fol., som er en afskrift af den nu table membran GuU-

skinna, men kapitelinddelingen er forskellig. Af de op-

bevarede membraner synes den mest at nmrme sig til

Oddab6k (Nr. 466. Mo), Imidlertid kan den ikke vmre



en umiddelhar afskrifi af GuUskinna, hvilket fremgdr af

den omstcendighed, at der i margen fmdes varianter heniede

fra Gullskinna (som pag, 165)^ mml fra Graskinna (t. ex,

pag, 109}^ to wemhraner, som J6n Erlendsson har haft

twd hdnden under afskrivningen, Desuden har han haft

fle7'e hdndskrifter til sammenligning ^ hvilket ses af^ at han

anfdrer varianter af itadrar Nialur« pay. 1770—71, Under-

tiden finder man genealogiske bemoerkninger og retlelser i

margen med en anden hdnd, mledes pd den fOrste side,

som' det synes med hiskop Brynjdlfur Sveinsson's hdnd,

Af papirsafskrifierne stdr iexten fornden den omialte 137

,

fol., 469. 4to og 470. 4io nwrmesiy men er dog noget

fyldigere end i de fleste andre (jfr, forord til den lat,

oversadt. p, XXV}. Efter Ami Magniisson's angivelse er

nwrvwrende afskrifi af sagaen taget ud af en hog^ som

han har erhvervet fra prwslen 6 lafur Gi si a son pd Hof i

VopnafjOrdur, A, Magnusson's notits er denne: l>effe Nials

saga, er ut tekin ur bok er eg feck fra Olafi Giflafyne

ad Hofe i Vopnafirdi. Denne notits er bleven misforstdet

i fortalen til den latinske oversmttelse pag, 25 pd den rndde^

at nwrvwrende hdndskrift antages for at vwre en afskrift

(iit tekin = uddraget, afskrevet!) af en kodex, som Ami
Magniisson skulde have fdet fra prwslen Olafur Gislason,

og at denne afskrift var gjort af J6n Erlendsson i hans

yngre dr, Bogen er godt indbundet med pergament pd ryggen,

1 den latinske overscettelse har denne text mwrket K.

AMagn. Nr. 136. Fol.

Papirsafskrifl , som har 375 enspaltede sider med

kapitelinddeling uden tal og overskrifier . Afskrifien er

(V Denne Sf()lafuT Gislason hlev forst konrektor og siden kirkeprcest

i Skdlholt i bishop Bryiydlfur Sveiiisson's lid, mm »var ei hug-

pekkur monnum fyrir mwlgi" (Esp. krh. VII 6.J, blev prcest til

Hof i Vopnafjordur 1675, resignerede 1712, og dode 1714.

4



med Asgeir Jdnsson\s hdnd dels og hovedsagelig cfier Gra-

skinna, dels efter et andet hdskr.; jfr, Arni Magnusson's

egenlmndige notitser

:

Membranam pa fem l)c/3e bok er epter skrifud vird-

est mier Mag. Bryniolfur kalle Graskinnu in margine

l)rar Nials s6gu in folio fem baii befr skrifa lated og eg

feck af S*^ Olafi Giflafyne a Hofe.

Membrana l>effe (eda Membrana3 kanskie bokin fie

mixtim dlud efter fleirum) er nu in Hibliotbcca Regia.

I*effa Nials Sogu hefe eg feinged fra Eckiu Sal.

Affeffor l'orm66ar Torfafonar 1720.

Endvidere fmdes der en hemwrkning angdende denne

afskrift i Nr. 435. Mo. B. foL (katalog over hdnd-

skrifter i Torfcauses dodsboj:

Nials saga, ex binis membranis ait TorHEus. Eg

hefl fyrrum annoterad hia mier a5 pe/Xe codex viere

flvrifadur epter membrana regia.

/ margen findes der tilfdiei drstal med Torfceus's hdnd,

og en del med en yngre, sandsynligvis Johmonius's hd7idj

samt undertiden varianier, hvis del da ikke er rettelser

ifolge kollaiionering , Sagaen har til overskrift: Her byriaz

fagaii af Niale. Pd fOrsie side i den overste margen findes

Torfmuss egenhwndige navn og valgsprog. Bogen er ind-

bnndet i siivt bind og overlrukket med pergament. Den

synes ai vwre forbigdet ved den lat. overswitelse.

AMagn. Nr. 136, Fol.

Papirsafskrifi^ som har 89 enspaliede blade^ med J6n

Gissurson*s hdnd^ med kapitelinddeling (148 kapp.) som

oftest uden initialer og overskrifter . Sagaen har her denne

overskrift

:

Bier Byriast Sogu Brennu Nials.

Arni Magnusson bemmrker pd en foran lagt lille lap

fdlgende:



722

Nials Saga. Met) hendi Jons Gissurssonar. Cr

bok i folio (elidre en 1643) er eg feck af Sveine Torfa-

fyne 1704.

Jdn Gissursson pd Nupur (dod 1648) er halvhroder til

bishop Brynjdlfur Svednsson og fader til j)rmsten Torfi 36ns-

son i Gaulverjahmr (d6d 1689jy hvis sOn bemeldte Sveinn

Torfason er, Sveinn blev administrator til Munkapverdr-

klaustur 1688, wen var hverken anset eller afholdt som

sddan. Ban d6de 1725. Hans son var Pall Sveinsson

djdkni i Videy og pd Gufunes (dod 1768), som har af-

skrevet forskelUge vigtige endnu opbevarede islandske

hdndskrifter.

Denne afskrift er, for sd vidt man kan skdte af den

overall herskende overensstemmehe mellem. de i margen af

Hofsbdk (AM. 134. FoL) anforte varianter og nwrvmrende

texty samt Vigfusarbdk (Nr. 137, Folio)^ efter den ori-

ginal, som af bishop Brynjdlfur Sveinsson kaldes Gull-

skinna^ og som nu ikhe hendes mere, Sandsynligvis er

nuirvwrende hdndshrift en mldre afshrift end Vigf'icsarbdk

af den samme original. Bogen er indbunden i pergament

med noder, Denne text er forbigdet ved den latinshe over-

sceitelse pd grund af dens overensstemmelse med Vigfiisarbdk.

AMagn. Nr. 137 Fol (VigfiisarhdkJ

Papirsafskrift , som har 339 enspaltede sider i lille

folio, Texten er inddelt i (120 -\- 28) 148 kapitler uden

overshrifter og initialer, Sagaens titel er her Nials Saga,

Hdnden er s^ra J6n Erlendsson's , og originalen har vwrei

den af bishop Brynjdlfur Sveinsson kaldte Gullskinna^

altsd den samme som til 136, FoL, uagtet disse afshrifter

ere forskelUge i ortografisk henseende, og desuden har for-

shellig overshrift for sagaen. Hist og her findes der ad-

shillige tilfoielser i margen , dels med selve afskriverens,

dels med bishop Brynjdlfur's (sdledes pag, I og 99J, dels
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jdlfur vwre kommet til familien i Brcedraitmga , og er af

et medlem af denne, Vigfm Hannesson (sysselmand i Ames-

spla 1694y d()dl715) skmnket til Ami Magnusson, Foran

pd en lOs seddel findes med Vigfiis Hannesson's hand:

Wijgfus Hannefson a Bokena A° 1699.

Endvidere findes med en anden, rimeligvis pdtegnerenSj hdnd:

Gudrijdur Sigurdardotter er nii eigande tje/,?rar Bokar

Anno 1700.

Med Ami Magnusson*s hdnd star der:

Anno 1711 gaf MonP* Vigfus Haneffon mi' t)effa bok,

in Maio. Arne Magnufson.

Bogen er indbunden i siift bind og overlrukkei med

beskrevet pergamenL I den laiinske overswllelse er den

betegnet med L. Ami Magniisson anvender selv benmvnel-

sen Yig fusarbdk pd denne afskrift (se Kdlfala^kjarbdk).

For at man kan overbevise sig om den overensste^n-

melsCy der er imellem de fra Gullskinna hentede varianter

i Hofsbdk og de to nwstforudgdende texter, samt 470. 4to

(jfr, nedenforj smties her de pdgmldende paralelle sieder:

•

I. Udg, kap. 72^5. 77-

a) Hofsbdk pag. 121 har slutningen af kap, 65 sdledes

(som de fleste hdskr.j:

llailveig majlUe wera ma ad
|

gott sie verked,

en verra vard mier vid en ek tetla at gott mune
|

aj: leida.

Hertil er der i maj'gen skrevet wed afskriveren sdra

J6n Erlendsson's hdnd som variant:

»I Gullfldnu. 1) ugge

eg son min ad ap ])sum

punde leide off 0"' mit illt.«

bj Vigfusarbdk pag. 145, kap, 65, sluining

:

Rafiveig mtellte.
J>

vgge ek
|

son min

ad ap 1)S"* funde leidx off ollum

mikit illt.
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c) AM. 136. Fol fol 139K kap. 05, Slutning:

Ranueig ma3llte,
J)

vgge e'^ son miii

ad aif t)e^um| punde leijde

aullum mikid illt.

d) Bvammsbdk p. 131, kap.6'3: Pad ugge eg, Son miii,

ad aj- J>um punde ieide oji 6\\\i mid illt

//. Udg. kap. 77,o3 (jfr. IL 463—67),

aj Hofsbdk pay. 128. kap. 71 i verset: Spurdu vjer hvje

var(iiz etc. har som de fleste hdndshr. linje 3: glad-

ftyrande. Hcrtil er der skrevet som variant i wargen:

wGullfk: gnyftijr"di«

b) Vigfiisarbdk pag. 154. kap, 70: gnijfl:yr"di.

cj AMagn. 136. Fol fol. 42^ kap. 70: Gnyftijrande.

dj Hvammsbdk pag. 138. kap. 70: gni'ftizande.

///. Udg. kap. 8634-35,

a) Hofsbdk pag.140, kap.79: [n hotdu^i vidGuthorm
kong vr CDaun z signidu hn. Herved star i margen

som variant, hvad ogsd de fleste hdskr. have:

»)Gullfl<: Gudr6d«

bj Vigficsarbdk pag. 166. kap.79: [)eir bordust vid
|

Gudrod kong or COor (sic)(^K

cJ AMagn. AV. 136. Fol. fol. 45^ kap. 79: l^v b6rduft

vid Gudr6d kong vr mor (sic) (^K

dj Bvammsbdk pag. 148. kap. 79:
l>2

bprduft vid

Gud|-2pd kong m M^n.

C^) Detie heror vislnok pd feillwsning pd grund af ordets uiydelig-

hed. Denne feillmsning tyder ogsd pd, at hegge afskriverne af

Gullskinna, ,7dn Gksursson og J6n Erlendsson, ikke har haft

noget andet hdndskrifl vcd hdnden under afskrivningcn , ti i

Hofshdk er del ikke bemwrketf at dette skal std i Gullskinna,

men grunden dertil er den, at J6n Erlendsson ved sammenlig'

ningen har set, at ordet virkelig var ^mi, som han ellers ikke

har hittet pd at Icese det.
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IV, Udg, kap. 95 le-

a) Hofshdk pag, 161, kap, 88: mod' l>raslaug' v'"

v^ur 5otter Eivind^ ka:i-a. Her star der i margen

som variant:

»Gullfkina vdur«.

bj Vigfusarbdk pag. 18S. kap. 88: moder [jraslaug'"

var vdur dolter Eivind^ karfa.

c) AMagn. Nr. 136, fol. 50''. kap, 88: Moder t)raflaugar

var vdur dotter Eyuindar karffa.

dj Hvammsbdk pag. 168. kap. 88: mod' Ijmflaug*" vaj •

ud: Ootter Givind*^ karpa (sic),

V. Udg, kap. 988s, 42, 109s, m 7Gj 84) 110JO, 11232 p. P-

a) Hofsbdk pag. 165, kap, 90 skriver: Osabajr (=6sa^
bwrj^ men i margen bemwrkes at der star i^GuUsk.n

Offabaj[r].

bJ Vigfusarbdk pag, 192. kap. 90 skriver to gange

ossabiB[r] (Offabffi[r], OfsabjE[r]).

c) AMagn, Nr. 136, Fol. fol. 52"^. kap. 90 skriver ogsd

to gange Oj3abae[r].

d) Hvammsbdk pag. 172. kap, 90 har ligeledes to

Ga7ige 0^abffi[r].

VL Udg, kap, lldj. ^,

aJ Hofsbdk pag, 185 kap, 107 : Snorre go[)e lit m'

lin V' Ijorg'mff. Jp^sleinff. l)o:ncabijl5. / margen star

her efter lit m^ sorn tilfoielse efter »Gullskinna«

:

hn bio at l^elgapefUe]

leingi, en Bn bio bi[n]

l?lut tEjti siiiar
[j]

Saelingsdalstungu.

b) Vigfusarbdk pag. 214, kap. 107

:

1) norre Gode hiet m' hn bio ad beigapelle

leiiigi . efi hn bio hifi e^fta l?Iut ffi]u siiiar
j |

Sael-

ingsdalstungu.

V Ihen plads (or initialetu
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c) AMagn. Nr. 136, Fol foL 57^. kap. 107:

norre G6de hiet hn bi6 ad t?elga felle

lelnge, en hn
|
bio bin effra hlut aeffe finar Isaeling-

dal5tungu.

d) Hvarnmshdk pay. 193 kap. 107. Snorre gode hiet

m', h bjo ad Ijelgapelle lei'nge en urn ejna hlut

8e}:e rin"^ z^^^ bjo ^^^^ \ Sailingsdals tiingu.

VII. Udg, kap. 138j,

a) Uofsbdk pag. 232, kap. 128, Begyndelsen af ka-

pitlet: EJoIfur hiet madur han var Bolverkffon. f

margen anfores her som variant til Bolverksson,

at der star i nGullsk.: Eioiifffon«.

b) Vigfusarbdk pag. 266, kap, 128:

^> iolfur hiet hn V lielverkjgon.

c) AMagn, Nr. 136, FoL foL 70^. kap, 28:

^> lolffur hiet hn var Beluerksfon.

dj Hvammsbdk p. 243. kap. 128, Gjolfi ^jiet m', B

va: B(3lve:ksfo.

/ detie tilfwlde stemmer varianten i Hofsbdk ikke med

afskrifterne, hvilket ganske vist md bero pa S^'Jdn Erlends-

son's feillwsning ved kollationeringen af texten i Hofsbdk

med den i Gullskinnaj da afskrifternej som ere skrevne af

forskellige mmnd til forskellige tider , ere enige i dette

punkt og begge Iwse Bdlverksson, hvilket ogsd er del

rigtige; sandsynligvis har Jon Erlendsson ved et flygtigi

diekast oversprnnget det ene led, nl, BOlverksson, hvor-

ved han har fdet die pd EyjdlfssonfarJ.

VIII, Udg. kap, 146224- (jfr, note),

a) Hofsbdk p, 264, kap, 135, Umiddelbart efter versets

sluining: lj6ts annan veg Pj^ta er der i margen til-

fdiet efter

(^) Her er som scedvanHg store dbne pladser for begyndelsesbogstavei.

(3) overstreget, idet varianlerne fra 133. Fol. ere blevne ind-

skrevne; (^) senere tilfoiet over lir^en; (^) overstreget igen.
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«Gullfl<. : t^a Ya25

hlatur m*^ill«.

b) Vig fiisarbdk par/. 303 kajh 135, Den samme til-

foielse findes ogsd her pd selvsamme steel : i)a v^d

c) AMagn. Nr, 136, Fol. foL 79^. kap, 135, Her findes

ogsd den saymne lilfoielse pd samme sled: Jju vard

hlatur m'^ell.

d) Hvammsb6k pag. 280. kap, 135. \A va^d l?UiU m^ilL

Del er sdledes otte gange, at der i margen af Hofshdk

anfOres varianter af Gullskinnas text, og i syv tilfcelde

af disse otte stemme disse mrianier wed Vigfusarbdk og

136, FoL, med nndtageke af orlografiske forskelUgheder^

som skyldes afskrivernes unOiagtighed^ og del ene lUfmlde^

hvor varianten ikke stemmer overcns med bemeldie afskrif-

ter, beror kun pd uagtsomhed, Der kan derfor ikke vwre

deii fjcerneste tvivl om, at bdde 136. FoL og 137. FoL er

dirckie afskrifter af Guilskinna. Hvammsbdk synes ogsd

at vwre direkte afskrift af Gidlskinnay og uoverensstem-

welsen melleni de enkelte varianter af denne synes at hero

2)d forvlrring af texten ved sammenligningen med Kdlfalcek-

jarbdk. Al Guilskinna har vw7'el en mernbran, kan man
vistnok omtrcnt anse for givet Del er ogsd el vniisken-

deligt kriteriitm for at bemeldte papirsafshrifler (136. Fol.

og 137 . Fol.) md have en mernbran med store og sirlige

inilialer til original, at der overall i beyye afskrifierne

er efterladie store dbne pladser til initialerne. At ortogra-

fien er tevimelig ddrlig, har ikke noget at sige, ti hverken

J6n Gissursso7i eller Jdn Erlendsson vare noiagtige i den

henseende. Dog md vistnok 137. FoL (Vigfusarbdkj anses

for at vwre den^ der er ndiagtigsl og stdr originalen nwr-

west, da den er forfwrdiget for biskop Drynjolfur Sveinsson.

Det ligger nwrmest at antage^ at niembranen, Gull^

skinna, har vwret i det vestlige Island i det 17. drhun-

dredes fOrste del, da bdde sera Ketill Jdrundsson i Hvammur

og J6n Gissnrsson pd Nnpnr i DyrafjOrdur afskrtver den

47
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for aret 1643, og muligvis har denne da eiet hogen, som

ved hans dod (1648) sd kan vcere gdei oveniil harts broder

bishop Brynidlfnr^ der ideimindsie sikkeri synes at have

vcerei i besiddelse af den, da J6n Erlendssori tager sm
afskrift, Del ktmde ogsd godt vwre, at J6n Gissursson

havde skrevet sin afskrifC for sin broder biskoppen^ men

at denne sd igen, da haii ikke ansa den for nOiagtig nok^

har ladel den afskrive for anden gang ved J6n Eriendsson.

Pa lignende made or det gdct med Islendingabdk. Det

er sikkert, at Gullskinna har vwret til omkring 1640 og

senere, men hvor ndr den er gdet til grunde, er en hem^

melighedy ligesom. med islendingabdk, der endnu var

til i drei 1651 som membran, efler sigende i auiogr., hvad

dog andre beivivle. Muligvis ere begge disse bOger blevne

sendte afsied ned til Danmark, men forlisle. I det 17,

drhundrcde har man idetmindste flcre efterretninger om

sddanne iildragelser , Die Worm, beklager f. ex, i et brev

til Stephajiius dat. 6. Id. Mart. 1636, at hvad han dei

dr ventede at fd fra Arngrimnr Jdnsson var gdet tilgninde

i et skibbrud: . . . Perierc naiifragio, ab Arngrimo, qvas^^-^

hoc anno exspectaveram . , . (OL Wormii Epist. p. 163).

Endvidere bemwrker VFom / et brev til Arngrimur fra

1637 : Capitur a piratis niercalor noster, apud eos mor-

tem oppelit, nihil tucaiuim video . . . (lb. p. 324), Den

samme skwbne ramie ogsd det, som blev sendt til Worm
detie dr af biskoppen porldkur Skiilason, hvoriblandt var

BJOrn JOnsson d Skardsd's afhandling om dei islandske

sprogs eUjmologi, hvilkel ses af fdlgende passits af jjorldkurs

brev iil Worm dat, HoL 3. Sept. 1636:

I) Doleo lileras meas, cum fascicido chartaceo, qvw duo

superiore anno ad te miseram, non esse reddita. In fasci-

culo continebattir
,

propter alia , Ubellus Etymologicu

s

lingvce nostras Islandicce, solleriissime d Biornone
(jvodam elaboratus: ^, qvod me maxime pwnitctf erat

(^) Her menes uden tvivl notas ad Saa;onis Grammat. hist. Dan.
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aucloris ipsius auiographmn ; ternpus enim ad exscribendum

alind exemplar, propter diversa negoiia, qvm eo prwsertim

anni tempore nos urgent^ non sttppetebat. Nunc auteni cj-

literaSy chartas illas naiifragio periisse inteUigo; atqve

nunc nulla ejusmodi wommenia in mea amplhfs sunt po*

testate.*^ (Epist. p, 103j. MiUigvis har biskop porldlmr

sendt sine breve med det samrne skib sorti Arngrlnmr,

Man har ogad i^o^lidelige efterretninger om flere forlis,

hvorved islandske hdndskrifter ere gdede tabt, sdledes 1682,

da det skib forliste totalt, som den kgl. antiqvarins Hannes

porleifsson reiste med ned til Danmark. Han havde pd

Island samlet og taget med sig pd rcisen en mamgde hdnd-

skrifter, men det hele blev kun rov for bblgerne (Hall"

grimur Jonsson djdkni i hans rrwdimannatal ^ som er i

det isL lit, selskabs eie i aulogrj. Og hvem kan sige

hvilke og hvormange kosibarheder der ere gdede tilgrunde?

Hvem kan garantere for^ at alle de hdndskrifter, der af biskop

Brynjolfur Sveinsson blev^e sendte afsted til kong Frederik

den 3die, nu ere til, selv om det er sandsynligi? Uvorfor

skxdde biskop Bryiijilfur ikke ligesd godt have givet kong

Frederik GnlLskinna, af hvilken han formentUg ma have vceret

i besiddelse, som han gav ham andre membraner, og hvorfor

skulde da hin nu ikke lige sd godt vwre opbevaret som

disse? I hvert fold forekommer det mig noget pafaldende,

hvis to sd moirkx^asrdige og dyrebare membraner, som Gull-

skinna og originalen til den afskrift af Islendingabdk, som

nu haves, md antagcs at have vwret, ere sporlOst forsvundne

og tilintetgjorte pd selve Island fra omtrcnt midten af det

17de drhundrede til henved 1690, da Ami Magnusson tager

fat pa at samle, Der md enten vwre indtnffet et pludse-

ligt uheld, eller ogsci 7nd de have fristet en lignende skwbne

som Ikykjabok (A, M, 468* 4to), der tog sig turen til

Holland, kun at de er komne sd meget galere afsted, som

de aldrig ere vendte tilbage. Men hvor meget man sd

gcetter, sd kan man aldrig blive klog pd, hvorledes bogen

er forsvunden, Om membranens beskaffenhed eller alder

47^
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har man ingen eflerretninger ^ men man kan deraf, at

biskop Brynjdlfur Sveinsson fornemmclig, foniden at der

enkelte gange nwvnes nadrar NJdluruj har ladei texten i

Hofsbok konferere med den i Grdskinna og GuUskinna og

dermed synes at have imrderet dem bcgge omtreni lige hOit,

slutte, at den md have vwret af star vigtighed. Enten

pa grund af bogstavernes skwr eller pd grund af bindet

har den rimeligvis fdel sit prwgiige navn. Det md be-

wwrkes, at alle de til Gull.skinnaklassen hOrende hdndskrifter

i det hele taget har beretningen lidt wei'e kortfatiet og

udelade flere vers.

AMagn. Nr. 1G3. D2 Fol. (FcfjuhOk).

Her findes en afshrift af Njdla med overshrift: nNiala

cdur Islendijnga sagaa, folL Fall 24'^—30''

optager Fl6amannasaga. Njdla er her inddeli i 163

kapitler, hvis fortldbende tal er tilfoiet i margen med en

samtidig hand, Texten folger note membranen 466, 4io

(Oddabdk) , hvorfor den med sikkerhed kan antages i det

mindste gennern en afskrift at siawme fra denne.y hvis den

da ikke er urniddelbar afskrift af den. Kopitelinddciinge^i

sternmer allevegne overens med membranens^ men i enkelt-

hederne er afskriften mcget forvanskct og retskrivningen er

hell forskellig fra membranens. Hist og her findes der

forskellige bemairkninger i margen, og enkelte i selve texten

udeladte sadninger ere der tilfOiede. Knn j)d et enesie

sted findes der en kronoJogisk bemavrkning, nemlig fol. 51^:

•>Niall5 Breila stod 1011 l)n 21. Avgufi nianudagj

qvolld af piij Atta Vikur lif'Ou fumar5 |)an Sniiudag fm

flofi Ueid heiman frii til nreiiunar. Sem Sagan vottar«.

Nwrva^rende hdndshrift er Imn et hefte af en std?Te

bog, som. har indeholdt flere sagaer^ deriblandi en afskrift

af Landndmabdk^ som nu findes i AM, 110. Fol. Ami
Magnksson har fdet bogen af Sigiirdur d Ferju (0:

1
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Sandhdlaferja lige ved pjdrsd, hvor der er et over"

faristed over denne; heraf gardens navn)* Ariii Mag7ms-^

so7i\s bemwrhning er sdledcs:

Fldamannamga.

Ni'als saga,

Vr b6k sem eg keypie 1711 . af Sigtvrbe

a FeriUj og tok fxmhiir j parla

var elldre, en 1683.

Bogen er alisd nelop fra de sanme egne (o: Rangdrvalla-

sysla) som Oddabdk, Den er betegnet med P i den latinske

overswltelse. Den er i papb,

AMagn. Nr. 163 I Fol. (SaurbccjarbOkJ

Pajnrsafskrift, som liar GO enspaliede blade^ med ka-

pitclmddeUng og vedfOiei ial indiil det 10. kap, incL

Sagnens overskrift er her nNialaa, I enkelihederne er

afskrifien megel forvansket og retskrivningen er ddrlig^

men hdnden er forresien tydelig og snnik, De 3 forste

blade synes at vwre skrevne wed en amden^ dog samtidig,

handy end det dvrige. Ved slet behandling er bogen bJeven

temmelig medingety hvorfor der flere steder er iillimet nyt

papir pd bladeney dog vden at texten dervcd har taget

nogen skade. Texten stemmer i alt vmsentligt overens med

Gullskinnas, Sagaen slntter her med ordene: nendaft

])j
saga: smlcr alia Daga«. Til shdning bemwi'ker af-

skriveren selv: »l*efsj saga var skrifui) epter bon vel-

burOigs mans Da5a Jons Sonar sem |»a var kongs

vmbods ma5ur yfer Kiofar Syflu. 1668. 8. Maij« Med

en anden noget yngre hand star der: uPe/Sa f6gu hefnr

skrifaO Hinrich Magnusfon J Saurba3 a Kial'nefi. Anno
166r>. « Bogen er nu indbundet i stift bind, I den la-

tinske overswttelse har den mmrket 0.

U) Fader til Mag. 36n DaviOsson (Dadason) Gam, rektor ved

Mariboskole 1099, og i Ncstved 17)23, dod 1734.
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AMagn. Nr. 396. Fol. (Melanesbdk ell. lamhavatnshdk).

Detie nummer er et papirshdnd.skrift fra del 17. dr-

hundredes sidste halvdel^ i stor folio o^ holder henved

200 Made, Bogens indhold er folgende:

1. Hungurvaka med en ndmmrhei » .seliaskript i* (1 blad

mangier).

2. Sagan a); I^ozlaki bpi belga.

3. p2as2;gn bin s'ligajla ap Pali Jonjsini Skall}olIt5 Bpi,

4. Um bp Stephan.

5. Dm I^ajpudsfnina ok um alrekanl)a um sil)a skiptin

ok allekter
j

Videy.

6. Um Biskupaskipten.

7. Um slag Danskaa j skalbollti.

8. Na;ckr agjip um gajmlu sii[3ina,

9. l*at 2eUa5ta um ailt ok uppnina tina Gysr^ cina:s-

sonaj 62 Bp ajgmilpr kaus t' bps vegna sins all|)rdoms

ok al)r 62 n^ut umlal^.

10, Enn C0ei2a um \) Gy5r Gina2sson.

11, Um I) COajtein Ginaisson.

12, Sagan aj: joni feelga a;gmiidssini ji2sta I)ola Biskupi.

Bagved star: »coelanesi CO.DC.Lxxvj. iiij Non. jun.

j. ft et tcyn) mpp«. Beraf fremgdr , at skriveren

er J6n 6lafsson, proist til Raudasandsping fra 1669

til 1703, Han boede fOrst pd Melanes, men .senere

. en lang tid jyd Lambavatn (cfr. Aniiqvarisk Tidskr,

1849—1851, p. 14),

13, Vysa KvtE|3i kvej)* um bp Jon: R'ognis rosar mini

Sfc, af Oddur Hallddrsson handi (Bps, If. 499—507),

14, Vysur ad2'^ ap Bp Joni ok bans sonCi [jm l;n;jl)ings

skap ok ipbopil. Ort' a]; Olafe Thomassini a l?af-

gmsstol)"^ : CQa2g' bapa t>a menta nsegd (Bjys. 11,

485—498).

15, Um Bp Jon Arason a Holum.

16, l*e/3e Saga kallaft Varus Daela, iildels, som del synes,

med en anden hand, kajjp, 31.
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17. Nifxila ednr Isleiidynga saga. Sagaen er inddelt i

kapille7\ dog \iden forildhende tal. KapitelantaUet er

160, alisd omlrent del swdvanlige, Som oftest er der

eflerladie iomme pladser til kapillernes begyndelses^

bogslaver ^ hvilket tyder i^d at originalen enien har

vwret en membran eller da en afskrift deraf. Skriften

er temmeiig icet^ men tydelig. Ortografien er ddrlig

og abbreviaturer hyppige; der anvendes f.ex. ij foran

ng og nk, samt i sieden for i, z for s (i genitiv)^ je

eller ie for ^, og ie efter k 017 g o. s. v, som swd-

vanlig i de samiidige afskrifter. Afskriften synes i

iexilig henseende nwrmest at slutte sig til Oddabdk

(AMagn. Nr, 466. 4to). Bagved stdr: nEr nu O)

enda Niaii5 Sagac

IS, \ym by:ia: Laxdiclu. Som overskrift for det fdrste

kapilet star: nAf gonilum virdugligu "Veftpi:()ingum«

.

/ slutni7ige7i af det 18, drhvndrede er der i margen

og mellem linjerne skrevne bemcerkninger og varianter

sd vel som. henvisninger til adskillige nyere skrifter,

sdledes udgaven af Giinnlaiigssaga Ormstungu Hafn,

1775 og Finnur JOnsson's Hist. EccL IsL Hafn, 1772
—1778. Bagved sagaen stdr:

oVysa um Kiartan Olafsfon

l*ord^ Magnu/Xon'" a striugc".

Ksert var kongi bjorlum

Kjartanar til 1 lijarta,

kurleis kappann virti

kyrtils tignar snyrtir,

bar titt stal og birti,

bert viS dreyra herta

slyrl gal slyrjar kerti,

slort hann afl ei skorli.

i»Onnur nm Bolla l*orleiksfon«.

HoUi snildar snilli,

snjallur a bar bjalli,
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vella [vjrnn nam l:iollm'
f^-^^

villa (irva spilli,

f6Uu fra honum heillir,

FuUu banda IIU,

ilia sins liann olii

allmjog frffinda falli.

')J),8e Lax6ajla endu6 a5 Lanibavalne 5. 27 Aprilis

A° CD. DC. Lxxxvij J. o. m. p,fl

Id, l)ie2 Byriast l^yjbyoia. Slu(7iingsordene: »0g Lykiu

\)V sogu l»02nefinga, Eyjbycva og Ainfl2()inga«. Ber-

ef(er folger en lille » Appendix 'a om Snorri godi's af-

kom. Bagest star: »endud 19 Maij 1687«.

Pd ei brev, som er blevet hrugi til bogens indbinding,

star : » Velccdla Herr, Tliord Thoroddsen a lieglchohmi «

.

Brevet er dateret 16. December ISSSa og underiegnet

af » G. Thoroddson « . Pd hagsiden af et blad bagved i

bogen findes: »J6nas Jdnsson d ]je{ia bdkuj samt navnet:

'/jdrdarsorni f ^iChrislin*'^ o. s, v., dc to sidsle navne

skrevne med en uovet hand. Af disse navne kan jeg slutte

mig hdndskrifteis historic tiL Det ma vist^iok i lobet af

det 18, &rhundrede ivere kommet i den bekendte mccrkelige

bonde J6n Egilsson pd Vatnshorn i Haukudaliir's eie. Jon

Egilsson var som bekendt en kvndskabsiHg maiid^ som bade

samlede pa hdndskrifter og dels selv afskret), dels tod af-

skrive ved andre en wamgde digte , rimur og andre ting

og erhvervede sig sdledes en betydelig hdndskrifisamling,

Hans daiier Uannveig blev gift med den mmrkcligc histo-

riker J6n Esp6lin, som uden tvivl har fact det meste af

sin svigerfaders samling, medens dog adskilligt er konmet

i andres hmnder, hvoriblandl nwrva^rende hdndskrift, Det

md voire gdet over til J6n Egilsson s son ^ den ovennwvnte

Jdnas Jdnsson, som boede pd garden Swlingsdalstungaj hos

hvem digteren Jon jjordarson, en son af anfOrie /jdrdur

pdroddssonpd Reykholar, blev opdraget i drene 1821—1830,

(V fra [ er vain nam Jtollin den smdvanligste kesemdde.
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Under sit ophold hos Jdnas Jdnason har den unge Jon

pordarson , som senerc kaldie sig » Thoroddsen « og dode

som sysselmand i Borgarfjardarsysla. i drct 1808 j skrevet

sit navn pd bogenj og cnien direhte eller indirekie fra

ham er den sandsynligvu komwet i det kgL nordiske old"

skriflsehkabs eie^ Senere er den tillige med en mamgde

andre af detle selskahs hdndskri/ier iiidlemmet i den arna~

magnceanske samling.

AMagn. Nr. 465. 4to.

Papirsafskrift, som har 264 ens2)aliede blade. Texien

er inddelt i 144 kajniier med del forilobende kapitelanial

tilfOiet i margcn ttden overskrifi. Sagaens iitel er her:

Hier biriast Nials saga. Af wembrancrne stemmer texiert

mest med den i Modrtivallabdk, 7nen har dog visse ligheder

med hdndskriflerne af GnUskinnaklassen, Oriogrofien er

ddrlig, skOnt ikke den ddrligsie. Skrifien er iemmelig liUe

og vamelig. I nmrgen findes der hist og. her tilfOiede

adskillige kronologiske bemwrkninger (jfr, forord til den

lat. overs, p. XXII). Bugi^ed sagaen findes der disse versy

tiden ivivl fra del 17. drhtmdrede:

Attmajlt.

Gunnar greilt eg meina

giklan rj65a fleina,

Skarphedinn reO skeina

skjolur meS oxi eina,

tlelgi og Griniur greina

golu a heljar beina,

K ari kiinni reyna

kit' me5 stali breina.

tt). s.

Umiddelbart efter sagaens shdniiig star emlvidere dciie

vers 3 hvormed Swmundur fr6di a7igives som forfalter

til Njdla:
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Droltkveiiin visa.

Li'ti lySa sveitir,

lundar sUils og sprundin,

hollda hvrra, valdra

lijartapry('ii bjarta,

or5, verk, athofn sterka

[6tlalausir]f^) vel liroUir,

[livaS fn'Our] Saemiindur frodi

[fa!r5i sogu] vellairOur.

Overs/ pd det nceslfolgcnde blad findes et ve?'s af lig-

nende indhold wed sawme hand:

Lesi, bi9 eg, landar slals,

liTssoguna vitra Njals,

er Saemundur froiM sjalfur kvaO

samsett hafa a Oddasla5.

Nederst pd bagsiden af sagaens shdningsblad findes

der to vers, som skal indeholde afskriverens navn:

[LUfsins leil'ar), ofan-lar, T u

eirninn skipaskreyti, m
[rekka gleSi og] roSullinn klar a

rilu9 mannsins lieiti.

Af versel fremgdr, at mandens navn er Tiimas» 1

dei fblgende vers skal hans faders navn formodentlig

findes^ men pd grund af bladets defekthed er verset

ogsd defekt:

iaxa lei5, 6

la vi5 raifur m66a i

hnikar beiS

ineS hlyrnis lj6si g69u. s

Ud af detie vers har Arm Magniisson ikke ktinnei fd nogcL

Ami har fact bogen af Andreas Busseus (f. 1670^

d, 1735) if'olge egenhwndig noiits:

(^) Uvad der her i detie vers og de folgende findes mellem / ], er

sat her efter en gisning af Ami Magniisson, som har afskrevet

versene pd et lost hlad foran, da det yderste hladhjorne, hvor de

vare skrevne, var hell horte.
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lieffa Nials Sogu feck eg 1714 i Januario i Kaupenhafn

af MonP" Busseus, en hafi hafde hana [Yii nijlega feinged

af einum godum vin [lar, fern ecki villdi fitt heili vita

lata, en Busseus sagde ad sa hin same eckert fleira {)efr

flags hefde.

Mig miner Busseus s(*gdi mier laungn sidar ad lieffe

godur vinr hefde vered Andreas Stud.

/ det nederste og indersie hjdrne pd bagsiden af del

sidste blad finder man Jon gudmund/3« med eijen hend[e].

Pd hele denne side er der kradset adskilligt, soni dels er

blevet oversiwnket med blwk, dels overkradset igen,

Bogen er indbundct i siift bind, der er overtrukket

med pergament. Den er i den laiinske overswitelse be-

iegnet med M.

AMagn. Nr. 469. 4to. (Fagureyj arbdk.J

Papirsafskrifl ^ 149 blade ^ inddelt i 148 kapitler,

Overskrifien er: Ilier Biriar Nialu. Texten er af Gull-

skinna-klassen og ligner .marest Hvammsbdk. Ortografien

er slet. Skriften er smnk og iydelig, I .sagacns slutning

anfOrer afskriveren selv sled og datmn hvor og ndr af"

skriften er forfwrdigei: . . . og Lukuin vier Jjar Brenu
|

nial5fogu Lokfins skrifud
]
a j^agureij i Helgapells

|

fneijt

pa 13. marci
|

og til 19. Aprilis
|

Alio 1705.

Til shiining findes der 5 vers om. sagaens forskel-

lige helte:

Gunnar var getimenni,

ginna let sig kvinnu,

runnur fofners fanna

fann {)d a ras manna,

hann var einn [m inni

unninn geims af runnum,

mannval mest fyrir sunnan

minnugur brognum svinnum.



738

ISjall var hlaSinn heillum

hollur ixia.lma[)o!lum,

ullur ofnis paila

illu ei sainhyilir,

fell jjo forspar kallinn

fyllilega i villa,

lallaSi um me5 ille (!)

611 t)au brunnu i liollu.

HeSinn var hreyslimaSur

hro5ur meO benja naSan (!),

g6()ur, en giptusnauQur,

grei&ur Hoskuld deySa,

tri'iSi MerOi m65ur,

meiSandi sinn hei5ur,

bei5 jivi bol og dau3a

baeSi hann og allir bans bra'Our.

Kari kunni a5 styra

"knor um sildar voru,

5r viS bragna a5 berjast

bur 16t ni5ur lura,

lir eldi nam ftfirast

yr i hefnd ^wjS skyrir,

var t)d kleeddum kjorum

kaer og allri yeru.

Flosi vi9a vasar,

veisa5i bildar eisu,

bj(i sa brognum dusu,

baj sinn allvel glaesir,

husbruna ei hrosar,

hreysi INjals uppleysir,

fu8 a friSinn Ijosa,

M snuinn ilium asum.

ISederst star der et wmrke.
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Bogen er indbmden i vcvhhbmd, Denne text liar

mcerket N i den latinske oversceUelse.

AMagn. Nr. 570. 4to. (livammshdkj.

Papirsafskriflj 319 sider vied prcesten Keiill J6runds-

son'Sy Ami Magnussons bedstefader og lAeiefader'sj hdnd.

Texten er inddelt i 148 kapUler uden overskriftei', men

med fortlobende ial. Sagaens iitcl er Iter: Uiez biriaft

Islendinga saga k^llud Niiila. Den siemmer i alt vwseni-

ligt med Gullskinnas text og er af Gullskmna-klassen,

uagtet den ikke er umiddelbar a/shift af membranen,

I margen er der skrevet varianier med den samme hdnd

efter Kdlfalcekjarbdk^ og forsdvidt man kan sluUe af disse,

sd har KdlfalaikjarbOk den gang ikke va?rct ret meget ftdd-

stwndigere end nu^ da der ikke findes anfOrt en eneste

variant fra den i margen af na^rvcerende hdndskrifts sidsie

del, Ai^ni Magnusson's iiotits angdende denne afskrift er

fdlgende :

l>effa Nials Sogu mod hende S^' Kelils Jorund5

fonar hefe eg feinged fra Porvardt; JMagiuissyne me-

dianle S^' Arna Jon/2yne a Brecku. Eg m^iok hana ix

allonge 1704.

iJun var fidan nockra ftund (nockur ar) hia brodur

minum Joiie IMagiiusfync, og kom IVa honum 1723 med
Akureyrar skipe.

Angdende de ovenomtalte prwster er det at bemwrke,

at sdra porvardur Ma gnicsaon bliver pra\4 til Sand"

lauksdakir i Bardastrandarsyssel i dret 1704 og dode 1752^

da han imr 80 dr gammeL Sdra Ami J6nsso7i d Brekku er

beslo'gtet med Ami Magnusson. Han blev 1708 prwsi til

Sanrba'jarfdng , men blev afsat fra kaldet 1722 af sin

sUeglning den slrwnge biskop J6n Arnason, J6n Espdlin

siger om sdra Ami, at han nvar risj6iiuri\ (JsL Arb, VI1L

113), Han har mslnok boet pd garden Brekka i Sanrbcer.
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Ami Magnusson vedbliver:

Pall Ketelsfon skrifade mier til 1699. Eg helld,

ad ecke mune merkelegt [jad Nialu -Exemplar, fern

J)ier fied hafed meO minne hende utanland5 ''^A En
onnur var uppskrifud i ilvamme af minum goda ffidur,

epter pergamentsbok (ef mig riett minner) fra l^orde

Steindorsfyne.

Item S'^ Pall Ketelsson 1700. Niala fern i tlvamme

var skrifud var fidan famanlesen vid pergamtsbok l^ordar
L

Steindorsfonar. hverrar fragmenta kanske sieu til ydar

komin.

Bogen er stift lieftet og overtnikket med pergament,

I den latinske overswilelse har den mcerket i.

AMagn. Nr. 555. 4to. A.

Ddrlig papirsafskrift af prcesien Pall Ketilsson (d.

1720)y en son af Kelill Jorundsson, prcest til Hvawmu7\

som har skrevet tivammsbdk (AM, 470. Mo}. Dcnne af-

skrifl er 63 blade. Tcxlen er iyiddelt i kapitlcr uden til-

foiede ial. Den synes i alt vwsentligt at siemme overens

med den i Hvamsbdk, hvoraf nwrvwrende hdndskrifi sand-

synligvis er umiddelbar afskrtfl, lUgiignok er der mange

grafiske forskelligheder iwcllem dem, men derpd kan man
ikke bygge noget^ ii den her omhandlede er skrevet med

fid sior sk{)desl6shed og mdiagtighed, at man ikke kan an-

iage den for nogen tro og bogstavret afskrift. Dette hdnd-

skrifi er del som. under AM. 470. 4lo (jfr, ovenfor) om-

CV nln Bibliotheca P. Seplimiii, tilfoier AMagn. i en note. Denne

findes nu AMagn. Nr. 555. 4to A. (jfr. nwste hdshr.J, men der findes

inlet hdndskr. af Njdla anfort i Suhms Saml. I 2, hvor der er

udtog af Peder Syvs store lidndskrevne samlinger, men derimod

i AM. 1003. 4to Ami Magnusson's egenhmndige fortegnelse over

P. Syvs hogsamling.
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talesj at Peder Syv var i besiddelse af. Ami Magnnsson

har skrevet pa en seddel foran i bogen:

Nials Saga. Ex Bibliotheca Septimio-Rostgaar-

diana. Sed mea nc est ex Dono Dni llostgardi.

Han bemwrhei' tillige folgeiide, foruden at han gentager

den ovenanfOrie passus af s^ra Pall Ketilsso7i's brev dat, 1699:

l*effe er eigi skrifud epter Exeinpiari I'drdar Steind. s.

Retskrivningen er sd ddrlig soni vel mvligl. Bogen

er indbundet i pap, Texten er i den laiinske overswtlelse

betegnet med S.

AMagn. Nr, 555. 4to. C (Breidahdlstadarhdk).

Papirsafskriftj 74 blade wed et antal af 148 kapiller.

Skrifien er lille og twt samt temmelig abbrevieret, Ret-

skrivningen er ddrlig, Sagaens titel er her: Nials Saugu

Bok som er Ejrn Partur af Iflendinga Saugum. Under-

tiden fmder mail enkeite iilfoielser og amnterkninger i

margen^ sal, kap, 101

:

i>Suika vnd'bvningur Nialsbreilu o. s. v.« Pd det

sidste blad efler Njdlas shUning er: »Lytid Jnntak \vr

S6gu GiiOmundar BiskupS", hvoraf Ami Magniisson shdter

at Codex Resianus i den tid, da nwrvwrende afskrift var

forfwrdiget, md have vceret pd Island, Ami Magniisson'

s

notits findes pd det fOrste blads forste side:

Nials Saga . ur bok S^ Jons Torlafonar a Dreidabol-

ftad, og heyrer mier nu (1721) til.

Item

:

Inntak ur Sogu Gu5mundar b*. af fiest ad Codex Re-

senianus hv'^ ];)e Epitome stendr ine, hefur i fjEer tider a

Islandi vered.

Denne Codex Resenianus ^ som her omia les , er

sandsynligvis den, som i forlegnelsen over Resens bogsam-

ling anfores binder Capsa VIII, Ord. I. fol, pag, 259,

nr, 28 (jfr, nedenfor).
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Den bog^ Arni Mayniisson liar fdet of s6ra J6n Tor-

fason fen son af s6ra Torfi Jdnsson i Gaulverjabwr , de-

ponerede r>ed Kidbenhavns un iversitei d, 1. Febr, 1679

(» Jonas Torfmus e schola Scharholtina (!) in Islandia ad

nos iransiitii), ansOgle drsdagen efier (d. 1. Febr, 1680)

om exspectancebrev enten for Hitardahir, ndr sdraSwmun-

dtir Oddsson enten resignerede eller dode, eller for Breidi-

bdlstadiir i Fljdtshlid, nar s6ra Magnus Jdnsson enten

resignerede eller dode, i hvilken ansogning lian siger, at

han har ncontinvered en tijd lang ved universiteteta ; bliver

prcest til Jircidibdlsiadur 1708, dor 1716] har indeholdt

flere forskellige ting, som Ami har adskilt, sdledes: Um
Saracenos, som nu fmdes i A3Jagn, Nr, 655, 4lo B,

T^mrvmrende text er af Gnllshinna-klassen, Boyen er

indbunden i pap,

AMagn. Nr. 67G, A. 4to.

Her fmdes blot et lille udiog af sagaen af Einar

Eyjdlfsson og med haiis hand. Det opiager omtrent 1 blad,

I dette hefte ere udtog af flere sagaer, nemlig disse:

1, Eigla (begyndelsen mangier),

2, Hrdlfs saga kraka (defekt i begyndelsen),

3, Bdsa saga (begy^idelsen mangierj,

4, Krdka- Jiefs saga,

3, Njdla.

6. B wrings saga fagra.

7. Valdimars saga.

8. Bua saga.

9. Af Jokli Biiasyni,

Endvidere'JufpilcUndhold af fdlgende sagaer:

1, Eyrbyggja saga (defekt i begyndelsen),

2, Bua saga Esjtifdsira (Andridarsonar)

,

3, Af Jokli Biiasyni.

4, Viga-Glitms saga.

5, Af lidlfddni Eysleinssyni.
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6. Af G()ngu-Hr6lfi,

Ami Magnusson bemcerker pd en lille lap foran: Peffe

bloO er[u] mi'n, z hefur Einar Kyolfsfon gjort l)effe

extracla. Denne Einar Eyjdlfsson er den samme^ som

oversatte »GR0N1LANDIA
|
Kdur

|

GRiENLANDs
|
SAGA

|

Vr Iflendflcum Sagna Hookum og
|
Analum famaOtekin

og a Lalinfld meal
|

Skripud
|

A]*. |jeim ^jeidurliga z ^a-

Iffirda Manni, Syra ARNGRIME JONSSINE
|
Fordum

Olficiali Uola Sliflis og Soknar- |prefte ad Melftad
|

Eii

a NorrcEnu ullogd ay
\
EJNARK EJOLFSSINE

|

Pi'yckt

i Skalhollle
|

Ap Hendrick Kruse Anno 1688". Han var

vicelaugmand og stjsselmand i Arnessysla og »var vilur

raaSur og vel virour* (Esp. Arb. VIIL 48), Han dode

1695, Han har i nwrvwrende hefte til slutning ved nogle

af sine udtog skrevet en dom am pdgeldende sagaer, Sd-

ledes am:

Egilssaga, ul)e/?e saga giordeft j Norege ii Jslande

Einglande z so vijdar uni
|

nalaeg lond Nordur alf-

unar, er fanferOug iiiftoria, greiner um Rijkesftiornan

Haralld5 kgj harlagra hans Jf\ Eiriks RloOoxa og

Uakonar Adalfteinsfoftra
|
Eirnin Harallds Grafelidj

z fall haiis, her getur og fo um Ilaralld k. Gormsf:

I

j banmark z Elfrad Einglands kg. l)vi helld eg

|ie/3a sogu eina af
|

[)eim beflu og nylfamleguftu

jslands Anliqviletum.«

Hrdlfs saga kraka. »I>e/3e saga af Urolfe k. kraka z

hans forfedru Danmerkur kgii. jtm
|
AOiis Svijak. etc.

sijnift god z nytfamlig.<»

B6sa saga, nl*e/,!e saga sijuift god og nylfamleg, Og

lianga l)e/X^ sog' vel faman
|

1. Bofa saga 2" af

Vilmunde Vidntan, 3« af Ilalfdane Eyfteinsf:, 4"

Gongu|hroifs. jtm 6** samtijda ^Qyi Ragnars faga

Lodbrokar."

Krokar Refs saga. »Sijnift lijtilssverd, og lijtt
|

[)enan-

Icg, odrum en nockurnveigiu jslendflcnm, fokum

mainns.«

48
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Bmrings saga. oKaprin^'S s6gu er ecke ad ovyrda 1)5

fumt meige fynaft fiyperbolum l)ar ine."

Valdemars saga, »Ei er merkelegt storum ad fina j

|je/8are s6gu, nema hvad '^•'-^

|
her er talin ajtt Olafs

kg5 Tryggvaf: fra Vijkinga kara
|
z ma l)vilijkl Oua

j betre s6gum.«

B'iia saga. »Her er merkianSe si9e z fldckun hofsins

a Kiarlarnefe. jtrh ferd Bua
|

j Dofra heller. I*vi

helld eg foguna ecki einfkisverda,«

Om Njdla fi-ndes der ingen sddan dom,

Det store kgl. hihliol. i Khavn. Gl. kgl. saml. Nr. 1021. I'ol

Dansk overswllelse af Njdla vcd pormodur Torfason

og wed hans handy nden kapiielinddeling. Versene ere

ikke oversattGj men std pa islandsk ligefrem midt i den

fordanskedc sagalext^ wen ere dog nnderliden noget kow-

wenterede. Bogen er 247 sider, og har denne iUel: ^En

Gammel Historie vid naffn Nialea. Sagacns overshrift er:

It Her hegynder den Historie /om kaldis Niala^. Det tids-

ruw.j i hvilket ODerswttelsen er gjort, er af Ami Magnusson

bestemt, hvor han (AMagn. Nr. 435. 4io B) siger at Njdla

er en af de sagaer, som ^ Monsr. pordw.ddur Torfason

hefur Iranslaterad fpd dansk/ og Iranslaiera IdliO i KoMpen-

hafn 5 wedan hann vnr translateur fddur en hann vard

cawererji^. Bogen er indhunden i vwlskbind rned for-

gyldte suit.

Ny kgl saml Nr. 1219. Fol

Her findes en forholdsvis ny afskrift af Njdla wed

en smrdeles nydelig og iydelig hand. Texten er inddelt i

148 kapiller (oxhux) vden overskrifter. Ortografien er

O) skreoct lo gauge.
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iewmelig ddrlig
^
dog ikhe den ddrligste. Kapiflcrnes ini^

tialer ere store og pyntelige. Sagaens iitelerher: nNiaalat*,

Tcxien fdlger nOie den i 137, FoL og er altsd af Gull-

skinnaklassen, Bogen er indbunden i pap,

Ny kgl saml Nr. 1220. Fol. (Vigursbdh.)

Papirsafskrift indbundet i trwspjadd og overtrukket

med fdrcskind, Texlen er enspaltei og inddelt efter kapitler^

sow. ere 119 i tallel. lldnden er ydersi lydelig^ men orto-

grafien temmelig darlig. Kapitlernes begyndeiscsbogstaver

ere store, smykkede og tildels gultfarvede, Sagaens ovei^skrift

er: wHier Byriar Niciils Saugu«. Beretningen synes her

at vwre forkortet og desdrsag ikke at kunne henfOres til

nogen speciel hdndskriflsklasse, Bagved sagaen star:

SkrifuJ)t, z eulnil^t al3t Wigr ax Ifafiarjjar
|

Oiwpe

ap CDagnufe Ketiisfyne. Anno 1698.

Sagaen er altsd skrevet for Magniis Jdnsson digri i

Vigur (d. 1702), som. har ladet afskrive bdde mange

sagaer og andre ting*

Ny kgl. saml. Nr. 1221. Fol

Iler findes blot en egcnhwndig overswMelse af sagaen

pd dansk ved J6n Eiriksson, Denne ove?\swttelse indeholder

kun omtrent sagaens forste trediedel, idet den ophdrer midt

i kap. 58.

Ny kgl saml Nr. 1788. 4to. (BjarnarstaOabdk.)

Papirsafskrift fra 1760 med iydelig , men ikke smuk

hand, Texlen er tospaltet med kapitelinddeling og fort-

lobende ial indtil kap. 126, Marginalia findes hist og Iter

med en anden hdnd. Vel er ortografien ddrlig^ men dog

48*
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slei ikke den vmrste, lexten er af Gullskinnaklasseny om-

treni af samme slags som BmfdL 261. Mo, Bogen er

indbunden i trcespjwld, overtrukne med fdreskind. Sagaens

overskrifl er: »Her ^epur u|p Sa;go Neotls Brenno«. Efier

sagaens slulning star: »Biarn'"ftadagerde {tan
] 14 dag

martij A" 1760.

Jon Helgaf.u

Bag pa det samme blad: nPeffa fflendfl<u S6gubok

(Nialu kallada) fvo fem litla avyfan mikils Elflm hugar

og aludargeds f undanfarnar godgiorderj gef eg nu af

hende til Eignar Mynum Storaeruvirdande v&lgiordamane

Gefugum Seign'" Soren Pens, nu verande Biarnarft6dum

20 Septembr. A° 1762

Jon Helgafon

minister Dei«.

Denne J6n Uelgason var prcest til Hof a HOfdastrOnd

fral744—1758. Han dode 84 dr gammel af hungersnod

i dret 1784, under de sd kaldte nBeykjarrndduhardindtM,

Thottske saml. Nr. 984. Fol Fascic. HI.

Her findes en ny papirsafskrift af Njdla. Texlen er

deli i kapitler^ som ere 162 i tallet. Sagaens titel er her:

»Ber Byrcafk Sagan ap Neale Porgeirffyne oc peim

Fleotfhlidingom<i. Denne text synes at stemme overens med

Oddabdk (AMagn. 466, 4to) og at vwre en umiddelbar af-

skrift af den. I dette nr. er der en hel samling af sagaer^

som alle ere afskrevne for TJioit

Thottske saml Nr. 1765. 4to.

Papirsafskrift fra omtrent midten af det 18de drhun-

drede med to forskelligc^ men samiidigehamder (fljotaskrift).

Den for.ste hdnd er pd kap. 1 120 (shdter med ordene:
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Sijdan Lyftu adrer men fokiim sijnum og var I)ad leynge

dag5 ad [> giech . . .y, hvor der indtrwder en lakune i

sagaen til ordene: bond F.
J), s. er hn Saerde H. N. s.

holundar fare ed' mergundar siire bvj er ad ben gi**difi:,

og Helgi fieck bana af, hvor den senere hand hegynder,

Sagaens overskrift er: »Hi(3r Biriaft Saga af Nicaleti.

Kapitelantallet er 148^ og texien er af Gtillskinnaklas-

sen, Ortografien er ddrlig. Bogen er indbundet i tree-

spjwld overirukne med fdreskind, I den nederste margen

af det forsie Mad finder man ddrlig skrevet navnet »l>or-

uardur Bardarson«. Til del fOrste spjwld er der limet el

brev dat. »>Domi l)an 10. Febr. 1766". Underskr. »Stephan

Tborleit'sfoii" prwM til Presthdlar (d. 1797), Brevet er fra

ham til en anden prcest. Foruden forskelligt privatvds kan

dette anfores af brevets indhold: ... Eg hefe Jiier ecke

helldur tilskrifad nema einn lyten Sedel a uinlidnu Sumre,

hvern eg fende med Magnuse Capellan a Breidabol-

ftad . .

.

. . . Sterk vinalta er fogd mille Svalbards og Sau-

dane^. S** 6lafur brukade Selfor i Sumar, mig myner

i FiallaltEkiars. en M. Sigurd' Ivarsfon a Fremstalande . .

.

. . . . ef l)e/,^u leinge frani fcr pa verSur her fiiirfeller vid

Sjoarfyduna, omnia sunt hominum- tenui pendentia filo,

Forlut llyter pe/Xum. Eg og VBer her i hufe qvedium

t)ig og Konu Jiyna fovel fern presten S' Christian og

yckar naiinga ....

Bagved sagaen findes der en kort beretning om Magnets

Jdnsson's drab 1471 pd Kross i Landeyjar, samt udtog af

dommen over drabsmmndene (Krossreidardomur )

,

Hdndskriftet lader til at vmre fra pingeyjarsysla,

Kallske samling Nr. 6i2. 4to.

Dette papirshdndskrift indeholder fdlgende sagaer:

1. Hier byriar Nimls S6gu cdur Ifslendinga.

2. Nu kiemur Sagan a]: Eigle binuin Einhendta.



148

3, Hier Biriast Sagan af Sturlauge liinum Starfsarna.

4. Hier hej-ur wpp Soguna aj: Ector Hinuni sterka.

Bogen er shreven i del vestlige Island med to eller

mdske tre forshellige hwnder, henved midten af det 18de

drhmdrede. Den er indhtmden i tuespjmld med spconder^

overlrukne med fdreskind. IVjdlas text er her inddeli i 148

kapitler ligesom i Gultskinna, til hvis klasse detie hdnd-

skrift ogsd hOrer. Orlografien er ddrlig. Sagaen stutter

med disse ord: . . . og Liiikum vier fo S6gu Nials. l)r

hafe jjock fem fkrifudu en hiner ongva er ej Riett Lasu.

Efter sagaens slutning ere skretme disse vers:

Mitt vill handverk hfEtta,

hitt skal efni stytta

knyttum Kara jjaitli

knatlleik reyndi fatlan,

veilti firdiim flotla,

fetla hang a setti,

kletta svardar sveitti,

sveittum dreyra hreylti.

Nj^ls gallt iiolld bcr iieilsu

hals af Merde falsad

b^ls Iloskulldar lieilsu (!)

hels eyding brjost^ielsins

gals Skarphedinn skjalfsins

skilshogg vondrar bilsu

jels vox virflum veiisa

vols brann all til kolsins(I).

Flosi vaskur a5 vi'su

veisa5i BoWerks eisu,

gj6sa l(5t hann gn'sum

glys, horWist til slysa

1 husa 661 l»eir hvaesa

haus brann a5 gagnUiusn

lir kreysn Kuri vasar

kys ly5 sadur lijorn hysir. (I)
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Gunnar einn eg inni

ann bolvu5um svanna,

hennar er maiinorb minnugl,

menn PjoMIoilku kenna,

hann mun gralynd ginna,

gnmna elsku kunui,

runnur Rognis fanna

rerina hlaut helveg kvenna.

Gissur Imibi l)jassa

l>essa syndi pressu

blossa saddi Inissu

bes a dreyra vesu,

byssan blygSar [)US8a,

blessan hvcrfi sKessu,

tlissar fjandans trussi5,

fress k geira vessu.

Gerda gappid lajrdi

gjorOu niy a jordu,

tairSi truleik stiri^um,

terSi fmgur perSar,

fairOi 1 bu sitt byrOi,

bar5a osta har5a,

skordan skaust i gar6a,

skerOist a;ran Gerdu.

Umiddelbart efter Ekiors sagas slutning fOlger:

Af seggjum sjo er sagan mi

samin ut til cnda,

Ektor er 1j6 eignuS su,

er aim stffiltan benda.

Derefier fdlger ogsd direkte:

mEp Kr (!) nil l)e/Xe Saga EnduO og mi6g Jlia skrifud ad

Eyre vid Soidesfi^rd l)an 6. Februarj Alio 1753».
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Til del f6r,ste spjwlds inderste side er der klwbet lev-

ninger af breve, Del ene har denne adresse:

"Eruprudum Heidursmane

^orlake Jon^yne

til kome petta vin-

famlega

Ad

Bud uid Hnifs dalo.

Adressantens navn cr 6lafur Jdnsson, som dalerer, uden

siwdsnavriy 26. Mariij 1731. Levninger af el andel brev,

som lilhOrer bogens bind, er dat. nBjarnasWdmn 1750^^^

og adressen er folgende:

»Ehrug0fugum vysum og Velagtigum Hofdingsmane

Mons^ Olafe Jons Syne, mynum iEruvirdande

Teingda Broodur og naunga

t)ienustu Heilsan«.

isl. Bdkmentafdlag Nr. 26J. 4to.

Her findes en papirsafskrifl af Njdla, 133 blade,

hvoraf de 5 fOrsle og 2 sidsle ere med en ganske ny hand

(fra midlen af detle drhundredej og ere blevne indsalle

for al komplellere lexlen, der var bleven defekl ved al de

wldre blade vare lolall hensmuldrede, Hdnden er lydelig^

men retskrivningen er iewmelig ddrlig og i del hele lagel

som den pleier al vwre i del 18, drhundrede^ f. ex. alle

egennavne og ofle simple subsianliver med slorl begyndelses-

bogslavj e for i i enden af ord, ie for e efler k 0(y g

elc, elc. Texlen er inddelt i 150 kapiller uden overskrifter^

horer lit Gull ski nna-klassen og stemmer i all vwseniliyl

med dennes text, f. ex. (Gullskinnas kap. 65) kap. 59 i

slulningen: [) uge e*' So min ad af J)U iiinde leide o[i

0™ mik* i'llt, og sdledes slemme nceslen alle fra Gullskinna

henlede varianter i Hofsbdk overens med nwrvmrende lexl,

men kapilelinddelingcn her er lidl forskellig fra Gullskinnas,
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Sagaens overskrift er her: Her hefr upp Brunnn-Nials

Sogu (sic), Bogen har vmret indbunden i vmlsk bind. Pd
den indvendige side af del forreste spjcold star pd en pd

dansk affattet afregning: »Jon Thorsteinsson a Kelil-

8tddura»; i afregningen findes navne som nlVlr. Benedict

Bogason a Stadarfelle« og »Hr. Boge Benedictsson i

Hrapsoec, hvor der bemwrkes, at bemeldte J6n star i gjadd

til dent, Pd den anden side af samme afregning findes:

»Jon Thorgeirson a Skordingft65uin«, »Jon Thorgeirsson

a Laugum«, datum »Aprill799«. Pd det blad, som har

vmret klwbet til det sidste spjmld^ har der ogsd vmret affatlet

en afregning, hvori der findes navnene: olVlons' Thorstein

Gudmundsfon a Arnarba^ie«, t)Thorleifur Gudbrandsfon

a Hoi'staderi', »Thord Jonsson aLavefelle«, saiiit drstallet

»1799« etc. Alle disse navne tyde pd, at bogen er fra

egnene omkring Bredefjorden i Island ligesom Fagureyj-

arbok, til hvilken denne text ogsd nrermest skitter sig. Det

kan anfOres her, at denne afskrift har Snorri godi's vers

(Udg. kap. 145220—2$) Hdt anderledes end de andre hdnd-

skriftery nemlig sdledes:

Vel kann Skapte fldh'a

fka^t asgr^mr spiote

vill ad bolmsteinn
|

valla

vegj J)orkiell nsudugj.

Med en ganske ny hand /^d et blad foran sagaen star der:

»l*efsa b6k a eg med ollum rietti

Ragnhildur j6nsdottur«.

Afskrifien er fra 1740 og er skreven af en vis J6n
( Jdnsson? ) , som ses af folgende vers bagved sagaen:

Skrifaa hefur skjalfta rond(i),

skar3i6 fr6ns(6) og niae9a(n),

alia sogu meS eigin bond,

er urn Njal kann raiSa.

Seytjan bundru5 eru nii ar

og svo fjoretiu
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sfSan fffiddist Kristur klAr

kongur a9 fornu og nyju.

Endvidere findes her bagved sagaen foran de oven-

anforte vers, som del synes af selve afskriveren^ el dags

n h'appavisur ^ i forskellige melra om sagaens mest frew.-

raycnde persorters bedrifter, De hjde sdledes in extenso:

Nokkrar vfsur urn Njals sogu.

J. J. s. Jon J6nsson; sandaynligvis afskriverm selv).

1. Sextan rrifElt.

Njall bar vel hugvitsholiur

lireinar lista greinir,

Gunnar vo garpa stinna,"

gjor5i sla?g5 frcrnja MorOur,
kundar Njuls romu reyndn,

rekkum Skarph^Sinn hnokkir,

brendi Flo si |m fra3ndur,

en frar hefndir vakti Kari.

2. Laiiglokur.

Vain Unnur raun vanu a6 reyna,

Riit Je5i sut ine5 of|»rutinn,

Hallger5ur illyrtium oUi

einrcE5is-meinHka3("^ bor Heina,

Bergtiora byrg var af morguin

bh'5dyg3um, [lyd trygSa Iy8i,

baO Flosa fjaO fjiisan ^-^^ gO()a,

frinefndan gnyhefndir drygja.

3. Kiinlabond.

Njall 6veiil var nytum spjola |)olliun

naOug rat) og mal 6brjalu5 tja()i,

Gunnar svinnur greiU J)a5 inatli sanna

gleQi me5 og raup sein Kaupa-lJe5inn,

Kdri var einn knastur hristir geira,

C^J Sdledes hdskr. Uden tvivl menes der IHldigunnr.
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hja kundnrn undi Njals vol frjals a grundu,

r^mutamur re5i vi5a fimur

reiSur meiSa brennumenn og dey5a.

4, Trollaslagur.

Njolur spj5ta Njall het,

er nytum ytuin M vi'tum

rffiSur lajSast r6lt meb

ra9um bnlSum og da,3um,

Gunnar Unnar goz vann

gronnum onnuni me5 hronnum

r6U og flj6lt af Rul greitt

rettiun settum me9 frettum,

Sigmund SkarpbcSinn skeldi

og skyf'3i l>rainn ai) veldi

Kari komst lir eldi,

koppum hefndir seldi,

IMo961f, Grana, Gunnar, Lamba,
Glum og Kol, sem feldi.

Um siSir salt og fridur

samdist Flosa viSur.

isl J!6kmentaf(iL Nr. 270. 4to. (VrOdbdk)

I delte nr. findes:

1. Sagan af Gunnlaugi Orinstungu ok Skald-Rafni.

2, Niaila Islendinga Saga.

Den forste er med en ganskc iiy hand^ i al fald ikke

addre end fra indevccrende arhnndredes begyndelse. Den

anden er med nydelig »flj(i(askrifl<' fra c, 1760—1770^

med' undiagelse af\ ai alle nomina propria ere med ^^selia-

skriflv. Texlen er inddelt i 140 kapitler, indtil kap. 126

med tilfoiede ial, Texlen siermner hovedsngelig overens

med den i 137, Fol.^ og hOrer alisd til Gullskinna-klassen.

Ortografien er ikke absolut den ddrligste, Bogen er ind-

hunden pd island.sk vis og overtrnkkei med fdreskind og er
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i del hele godt homerveret. Bogen er kommen i det is-

landske litercere selskabs eie fra porsteinn fiorsteinsson pd

Upsir, men har for vceret pd Vrdir i Svarfadardalur i det

nordlige Island, hvilket fremgdr af forskellige pdtegnelser pd

selve bogen, som njon a Urdumvf nPali /jordarsini a Vr-

dvmo og af denne bemcerkning pd den ivderste side af det

foTste spjwld:

.>lje/?a b6k [d] Hallddr l>orkelsfon a Urdum 1843

Vitnar i6n HaIIdorsfon.«

Bagved sagaen findes folgetide digt om sagaens mest

fremragende personer^ i samme melrum som Hallgrimur

PUuTsons bekendle »Aldarhdtlurn

:

1. Lid vard ad Niali,

j)a unda filgs aili,

einn fpi6 i ^illdi,

^alur forllali

bapnade tali

^?r6s bar ^inn gilldi,

Gunnar ad maii

{)a ftor beitti ftaii

flirkia miog villdi

af freku I\6gs briali

fier liet [f] baii

flar-gffiter milldi

2. Sonur Hamundar

fleina til Fundar,

Fli6tt Gunnar (jeisti

IJdlenu l)undar

bid tioldin l^rundar

bratt ft'endur Icisti

a backa Fr6ns undar

Brands fiellu Lundar

J)vi bilade hreisti

hradt innan ftundar
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hinn burtu fkun5ar

h6purinn geisti.

5. Hlydar- bar-ende

l^ann hraustri me5 hende

hdf up Brint)vara

B16dugt hauks lendi

a Hiaranda kvendi

red halpdauduin fnara,

J)a atgeirnum rendi

aunden burt vendi

ur 6viDafkara,

Hvylmyling fendi,

hinn l)a til rendi

fem hitti Dynfara.

4:. Ap Skarphedins fnilli

^ar gall Ouia gilli

greiner hid fana

ei er fagt hrilli,

fdrenn t)6 filli

a Sigmundar Eianna

hio (sic) Ul]:um Glli

HAk med dstilli

hraedflu liet kanna,

hnie ^rdinn iUi

hinn \ik ftokk milli

hepud ysana.

5. 0blug bond Kdra

delta let ddra

vid dun fverda ftarj:a

Gedenu klara,

fvall heiptenn fara

Sigfufa arpa,

^dls, HringUj TSara
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vid hryd Ef^gia tara

fletian mod diarpa

vigur let fkara

vallt unda iiara

Vorgum til ]3arj:a.

6. Skorargoir liriaa

og Skrainu let hvina

Skilj:ings vid kla?di

hid undu Fiorginar

efpaft og hlina

red Ingialldar braidi

I'orfteinn nam tina

Qorcnu fina

fijerre |)6 fta^di

Fiofi hieilt fma

Lanaleid brina

um Blag6mu fvffidi.

7. I Gugnis hryd kailda

Grimur red hallda

Geir ri6()a lifti,

Folkid Jarls vallda

bar flaut fara allda

Feigdar K«r gifti,

Helgi otallda

hejuendur fldallda

i Ileiiar rak Vifllr

fll0(;k pegar fpiallda

h0num red fallda,

befudfid mifti.

8. Asgrimur miindi

med ]0glefnum Kimdi

Lid veita Kara

llHgnis a SpriHidi

og ryka (iudmuiidi



Rokfemdar klura

Flofa folk hrundi

Oriugum jjar dundi

dogg eggja tara,

Skapte vid ftunOi

fleins livi ap fundi

fffitur bar fara.

9. Hallur af Sydu

triggordur tydum,

let till0genn fkana.

Eyolfur ftrydum

i Ilanganlyrs hrydura

hiUi i flanu,

{Ei:e lauk klydum

af hlautft [md |-ryduni

uinida mana:

Snorri med Lydum

ii vigflete vydum

vardi [)eim gidna.

10, Nu he):i eg talid

|)a Brands taimdu baled

Beitendur Stala

fcm f'eingu hrapn alid

og vergum la)*.n valid

vid vigra gnys ala

l>rek er buvt kvalid

l^verrad daiidt kaled

hia [tundum tyrs bala

Lcftra girnd fvalid,

Kr6dleik fvo falid,

[)vi Fielyrdt er Nidi a.

tl^ Tyr hapnar lioma

fern trigdina froma

mier tydt giorir bioda
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hend lifta t6ma

(hellft ma fo roma)

halUu til goda,

annara d6ma,

adfindnis groma

eg ei lait mig hnioda

lifdu med f6ma

Bir, heiil og B16ina

BIe/?>unar gr^da.

\sl Bdkmenlafdl. Nr. 322. Mo.

Her findes fire hrudstyhker af Njdla med en hand,

som det syncs, ikke storl yngre end fra c. 1700. Hdnden

er rneget iydelig og orlografien er forholdsin's icwmelig god.

Texten er tospaltei og er inddelt i kapitler med fortl6bende

ial indtil kap. 82, Disse fragmenter ndgOre 127 blade,

Forste hrudstykke hegynder med: . . . kva3mi at

ofvifur kvadft ha]^a leitat at Ijioftolfi, oc pundit ei (Ms.

fol. 2" kap, 10. Udg. kap. 12^'"^) og sluiier med: ).)? braed^

tfylopo Ija Glumr og porarin (Ms. foL 1^ kap, 11. Udg,

kap, 13j2)^

Andet brudstykke begyndcr med: — porio, padir

Gufiars het Hamundr, \)n \^ fon Gunurs Dagsfonar, vid

er ]ien(li Guh'drsho\t( Ms, foL 2a kap. 14; Lklg.kap.i94}

og duller med: \)W atto sex banrn, sono pria, oc daetr

|)riar, koma t^eir aller ... (Ms. fol. 2^' kap, 16. Udg.

kap. 2O20).

Tredje brudstykke begynder med: Oloj: arbot,

hun var dottir l^aralds ens harfagra (Ms. fol. 5" kap, 25,

Udg. kap. 2!Js) og slutter med: en J)o mano vid ej at pvi

fara, ver manom oc ganga nied vapnom til allra (Ms,

foL 110^ kap. 125; Udg. kap, ISS^s)- i^on for.sle del af

dette brudstykke er iildels skrevet med nogel bldligere blwk

end del Ovrige.
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Fjerdc brudstykke begyndcr med: gengit til

fagurmaelis peff er per l>auj:I)Ut \\b mig (Ms. fol. 111^;

Udg. kap, 138^^^) og slutler med: J)ar var mad' uti bi'a

bud nockurri er Solvi bet, l)an saud i katli nockrom oc

Ijapde [)a ... (Ms. foL 127^; Udg. l^S^sl-

Bladene ere ikke rigtig godi kondiiionerede
^ og har

Oiensynlig vceret genstand for slet behandUng, De ere

komne i del isL litermre selsk. eie fra polilibeijent J6n

Borgfirdingnr i Reykjavik, men hvorfra Imi har fdet dem,

findes ikke opgivet. Hvad iexten angar, sd hOrer den til

€ullskinnaklassen.

Det kongelige bibliotek i Stockholm,

a) Tsl hdndskr. Nr. 9 Fol. chart.

En afskrifl af Njdla besOrget fra Jnli til Oklober i

.drei 1684, hvilket ses af fdlgende, som star bagved sagaen:

Biriud 1. Julij 1684 en Endiid 7. Octobris sama ar^.

Den ene spalte er gennemgaende efterladi iibeskrevet,

Texten er overall inddell i kapiiler, hvilke ere 163 i tallet*

Sagaen har her til overskrifi: Niala. Det forste kapiiels

overskrift er: Fra MorJ) Gijju. Retskrivningen er som den

smdvanlige fra det 17 , arkundredes sidste del. Som prove

pd den kan gengives begyndelsesordene af kapitel iOl

(Udg. kap. 104): pangbrandur sagdi Olafe kongi iim

meingiordir Iflendinga vid fig sagdi I)a vera fvo fiol-

kunnuga at J6rdinn sprijngi i sundur, og taeki Heft hann/3.

Handskrifiet er upagineret. Af kapitlernes inddeling, som

nOie siemmer overens med Oddabdk (AMagn. Nr, 466. 4to),

synes det at fremga^ at nwrvwrende afskrift stammer fra

denne, men nogen videre sammenligning af texten har

omstwndighedernc ikke givet leilighed til, Texten er i

enkelthederne feilagtig^ men dog i det hele laget ikke ddrlig,

49



h) hi. hdndskr. Nr. 93. Fol chart.

Njdls saga seller Nials och (less Soners Hisioriaw

oversat pd svensk af jmrvaldur Grlmsson Brockmann^ en

sdn af Grimur Jdnsson i Brokey, og hroder til Grimur

Grlmsson pa Giljd. porvaldur hlev fodt i drel 169G,

deponerede ved Kjdhenhavns universiiet ( »Thorvaldus Grimi

filius ex Islandiaa) 6. nov, 1723 ann. nai. 27, Han dode

i Sverrig 26. mai 1763, Begtjndelscn af overswtlelsen er

korrigerel af Karl Hagelberg og renskrevet Indtil side 277

eller kap. 75, Det dvrige er koncept, >

c) hi. hdndskr. Nr. 96. Fol chart.

Et uddrag af Njdla pd svemk ved J. F. Peringskidldf

samt af flere sdvel historiske som romantiske sagaer og

foriwllinger. All uden vcerd (jfr. A. J. Arwidssons For^

teckning Ofver kongl. bibL i Slockh. Isl. handskr. p. 106)^

British Museum Addit, Nr. 4867 FoL

[Af Eirikr Magnitsson Af. A. liiblioihekar i Cambridge^

Brilish Museum TVr. 4867 fol. indeholder:

1. mala, foL 1—99.

2. pditr af porleifi jarlaskdldi, fol, 100—103^.

3. Sagan af Eireki BauOa, fol. 103^—111^,

4. Droplavgarsona saga^ fol. IIP—144^.

6, Sagan af Broddhelga, fol, 145—155^,

6. Ljdsvelninga saga^ fol, 155^—185,

7, Bjarnar saga Hildalakappa, fol, 186—206,

8. Saga Jons HolabiskupSy fol, 207— 225 (hvorpd folger

stjv blanke blade).

9, Lanrentius saga^ fol, 226—250^,

10. Sagan af porsleini Hviia, fol. 250^—256^.

11, Sagan af Gormi kongi innm gamla, fol, 256^—264"
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— Codex iilhorer den pd niuseet opbevarede samling af
islandske hdndskrifter ^ som. pd Sir Joseph Banks vegne

tilveiebragtes af Stifiamlwand Olafur Stephensen i lohet af

drene 1773^77 Njdla er skreven af en J6n fidrdarson^

for den pd 6en Vigur i isafjorden bosaite godseier Magnvs

Jdnsson, den bekendie Magnus 'digri\ lovmand Pall Vidalins

svigerfader, Denne J6n pdrdarson tOr man med rimelighed

aniage for en sdn af bonden pdrdr Jdnsson, en anden af

Magnus Jdnssons afskrwere , der ifolge egenhoindige pd-

teyninger i en af ham udskreven folio codex ^ Brit. Mus,

Add. 4857, i april 1669 boede pd garden Strandsel, men

i begyndelsen af Jan. 1670 pd SkarO i SkoiKfjord ^ begge

garde beliggende i Ogurs prwMegjwld. I den tolvte af

de fjorten forskellige historier, hvoraf denne codex be-

stdr, pd foL 129^ bliver -pdrdurs hand vied et svwr og

rystende, og aflOses neiop ogsd foL l30" af Jdns i nfljdta-

skrift^i udforte hand (som han for resten i sine senere

hdndskrifler kun gjor br'^xg af ndr han til det udskrevne

fOier egne notitser), Denne keiidsgjerning i forbindelse

med navnenes genealogiske udseend^ synes at hwve det over

al rimelig ivivl, at Jon var pdrdiirs sOny og at han, den

gang han gjorde afskrivertjeneste hos Magnus Jdnsson, for^

modentlig opholdt sig pd den pd stranden i Vignrs narhed

beliggende gdrd, Skard Som det synes, har J6n vceret

(V Se herom Lilja, ed. by Eirikr Magnusson, London, 1870, s. XXIJl

(2) Det ovenanforte er af scerlig interesse med hensyn til et i Brit

Mus. hidlil updagtct h&ndskrift af Sturlunga, Add. 4S65 fol, som

slet ikke n(emes af sagaetis sidste udgiver. Denne codex, der

indeholder Sturlunga og bishop Ames saga, er % lobet af dret

1696 for storste delen udskreven af J6n pdrdarson (folL 2—240)

i hans udprmgede og umiskendelige til ^^settaskrift** sig ncenncnde

mar/iond". Men ha7is nam forekommcf ingensteds i hdndskriftet.

Ifolge egenhoindig p&tegnelse pd forsatshladet ses codex i dret

1750 at have tilhort p[dr()ur] Brynjdlfsson Tharlacius af lllidar-

endi. Igennem 0. Stephensen kom den (1773—77) i Sir Joseph

Banks eie. — Det markvmrdige ved dette manuskript er, at det

netop forestiller den fra A og B forskellige recetision, som ud-

49*
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i hesiddehe af visscj rimeligvis aniodidakliske, kumlskaber,

Sdledes anvender han i Njdla dei dannede grwske skrift-

tegn for sit egei navn, mwt for smvdmdirykkei i Skarp-

hjedins forhdnelse af /jorkell hdkr^ Njdla /, 120^ 4j. Han

giveren skimter Sturl. IT, s. 242. Dette fremgdr ikke alene deraf,

at del pd anforte sted under texten trykte kapitel findes pd rette

sled i codex, uden nogen anmcerkning om at vcere inddraget fra

noget andet hdndskrift, men ogsd deraf, at rcekkefolgen af ka-

pitlerne pd sine steder er helt forskjellig fra den i B og Br

iagttagne. I denne henseende synes Add. 4865 at ncermc sig til

A, hvor dette ikke stemmer med Br., og indsa^tter sdledes udgavens

YIT, 231. kap. pd samme sted som A, medens del, som formo'

dentlig ogsd var tilfceldet med A, udelader den i cursivlryk ud-

hcevede notits % udg. VII, ,95. kap. Derimod har dennc yigurb()k

det tilfcelles med B, pd sine steder at forkorte det i Br. med storre

vidtloftighed fortalte. Med B. lyder her den heromte passus;

y>ftestar sogur er hier hafa gierst d Islandi voru ritadar adur

Brandur biskup Smmundarson andadist, o. s. v.", som jo ojen-

synliQ md vwre den oprindelige, af blot en ubetydelig logisk

undjagtighed lidende la:sem&de, der umulig kan forslds anderledes

end netop sd som A gjer, hvis la:semdde, sdvidt som, jeg kan se,

seU) kun er et tvunget ulogisk forsog pd at rette en formentlig

feil i de wldre recensioner. Svasrt forvansket , sow texten i

Add. 4865 pd sine steder viser sig, stdr den dog, i det hele taget,

ncermei'e til den cedruelige sagastil end bdde A's og B's, hvor

talesprogets indjlydelse gior sig mere gjeldende, saml restituerer i

mangfoldige tilfaslde den trykte text, hvor ndgiveren ikke har

vcerel i stand til at jinde ud af den, ligesom den ogsd pd mange

steder godtgjor rigtigheden af de af ham foresldede relielser. Her

kan man jo ikke gd ind pd enkeltheder; men en nojagtig colla-

tion af Add. 4865 med den trykte udgave vilde, med hcnsyn til

Sturlungasagas texlkritik , afgive et hojst interessant udbytte. —
Det fortjener mdske at bemcerkes, at den til grund for den sidste

udgave lagte cod. Br. (Brit. Mus. Add. JJ,127) er udskreven af

fern forskjellige afskrivere, og da hoyen indeholder Egils saga,

skreven af en af disse pd samme papir som Sturlunga, og dateret

Oddi pd Hangarvellir 1090, sd tor man vel deraf slutte, at Add,

llfl27 er bleven til pd samme tid og sted under Mag. Bjorn

porleifssons avsjncier, der, som bekjendt, tiltrddle lldlar hispe-

dOmme i det folgende dr. Dette synes at beslyrkes derved, at,
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forer for ?'eslen en god handy uelegant, wen sikker og let

gjenkendelig , blandt andet denied , at han vdfylder de

mere dbne og rundformede begyndelsesbogstaver wed middel-

mddigt tegnede menneskeamigier,

. / codex oplager Njdla de fOrsie 99 blade, Sagaen

inddeles i to hovedafsnil, det forstc shUiende med kap, 92

ffol, 54^) underiegnei: nEndir pess fyrra parts Nidlu

1690^<, det sidsie wed kap. 148 (tidgavcns 159) under^

tegnet af afskriveren wed tilfdielse af daltim 18 December •

1090 Sagaens andet hovedafsnit indledes med fdlgende

indholdsangivelse : » Annur partur Nialti ialar um pau

stormerki sem gierbust skiebu og til baru i ham tijb og

seger fyrst um pan agmta og vpplysta Lioma og Lids allra

JSordurlanda Kong Olaf Tryggvason, og af boban sannrar

truar a Jesum Christum, par na^st um afgang JSials og

hans nibia meb obru undanfornu Item um. eptermadendr

Nials brennu Manndrap Kara Solmundarsonar i hcfnd

epttir pa febga, og marga undarlega tilbnrbi, svo og um
uianferb Flosa og annarra brennumanna sijbast um ulan-'

ferb Flosa og gyfling Kara^^.

Kapitelinddelingen falder sammen med udgavens, ndr

undtages 1) at i denne to kapitler modsvares af et i

hdndskriftet , sd at udgavens kap, 1—2, 9—10, 11—12,

13—14, 15—16, 43—44, 48—49, 64^65, 109-110,

122—123, 124—125, 126—127, 129—130, 155—156

eieren for, som det synes, at fd afskriflen [cerdig sd snart som

muligt, har fordelt heiydelige afsnit af originalm mellem den

fjerde og femte afskriver, der saintidig udforte deres arheide. Heraf

forklarcs let den lacune pd en halv side fol. 1G1<\ jcevnfor

udg. 11, s. 162, som hverken Finn Magniisson eller den sidjite

udgiver ret har knnnet indse grunden til, idet den femte afskriver

vilde levne den fjerde plads for muligt overskud fra det fore-

gaaende afsnit. Den fjerde afskrivers stadig mere og mere sartir

menknehne hdnd, jo nwrmere han kommer mod slutningen af de

ham pd slump tildelte Img for hans pensum, heviser jo ogsd det

samme.



ud(j6r respektive hdndskrifteis kap. 1, 9, 10, 11, 12, 39,

43, 58, 103, 116, 117, 118, 120, 145,

2} at ornvendt ei kapitel i udgaven modsvares af to

i hdndskriftet , sd at deites kap. 5—6, 85—86, 95—96j

1 1

3

—114 dmkkes respektive af udr/avens kap, 6 , 92,

102, 120:

3) at i codex kap, 79, 80, 98, 99, 123, 124 svare

respektive til udgavens kap. 86, i—si , 86,37 —87 , 104—
105,j~i9, 105,i9-4ff, 133,1-46^ 133i'.'-~134.

4) at udgavens kap. 94 mangier i codex.

Indholdsmwssig svarer for resten kap. til kap. med

en mcengde, hyppig temmelig stmrke, afvigelser i ordlyden,

der i alt det vwsentlige stutter sig nmrviest til F.\s Imse^

made; thi til F klassen liorer vor codex uden al tvivl.

Man sammenligne sdledes folgende passus med udgavens

kap. 403-18:

»Skarphiedin mae fa m hr l)o hellft vered I'eygur er

Laateft hr foft''' uoru er aldrei hf sied rnz blod
,
og

munu
J>

inrg' ajlla ad vi' braid^ mdum l)tta hafa fri gi**t

ad l)ui skaplyndi fm vi' hofdum fkamt mtu lil )) eiga ad

p° mun flyt henda fag Niali, mfi |)a naud' til reka«.

Igjennem versenes mangfoldige forvanskninger skimter

man ogsd i det hele taget nwrmest tilslutning til F. Af"

gjOrende i denne henseende iurde vel antages Icesemdden

'seyddan' =-= F.'s 's^ySan', kap, 30, 3. vers 3, linie, hvor

E har 'leyj^Sann', samt 'ganga' i samme kap, 2. vers 4.

linie, der stemmer med F.*s oprindelige Iwsemdde, rettet

(i F) til 'fanga'. Hertil kommer ogsd den omstamdighed,

at cod. udelader alle de vers, som ikkc findes optagne i

F, hvilket knap iurde bero pd en ren tilfoildighed, end-

skjOnt den ogsd udelader endel vers, som rigtignok findes i F,

Om fata libelli giver codex ingen oplysninger. Kun

har den i margen visse varianter optegnede fra 'cod, ar-

nam,\ det vil sige F, i en hand, som synes at tilhore

forrige drhundredes sidste artier.
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Notitser

om tabte eller tvivlsomme handskrifter af Njdla.

I

I, 1525. / ^Sigurdarregisiur^ fra dr 1523 findes Njdla

anfori blandt de boger^ som domkirken pd Hdlar den

gang eiede, hvilke^ for sd vidl de angives for at vcere

islandske, vare folgende:

» / Mariustuku «

;

.... V meffubaeku: ein Iflendzk . . .

AMagn. Nr. 269. 4to. p. 2,

»J biskupskistii i skrudhiisiu

:

.. . . gudmundar faga. Jons saga. I^ojlaks faga.

mariu faga ...

ib. p. 4,

nl Timb2irstofu» :

. . . meffobok IflenOzk er helldj grallara de tempore

.med cana . , .

ib, p, 6.

[til Imburstofuii]

:

.... I no203nu tumasfaga arcibiskups . Jons faga

apoftula . ok Jacobi . Jons faga baptifte oi einne

bok. iiij. laugbaBkiu . ok ei'n vond. landbertus faga.

leodgarius saga, katerinar faga ok agatte faga alia:

cii einne bok. bjigitar bok j nozcenu. kristinn riettm

enn gamle . ok binn nije di einne bok. aeventyre

gomul. fuezisfaga ok hakonar faga cci einne bok .

ok enn hakonar faga ok nialffaga . . . jlem maldagar

iij. gzegorius faga ok gudmundur faga forn. manu
magdalena faga . .

,

lb. p, 6—7.

nl RddS77iannsstofuii :

logbok nned k:ifu'nrett.

lb. p, 8.

IL 1603. Arngrimur Jdnsson pdberdber sig Njdla fiere

gauge i sin Crymogma, som han allerede havde fact
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fwrdig i dret 1603 (jfr. Episiola dedicatoria foL S^^r

cum . . . clarissimo f)oct, Johanne Besenio
,
pro iem-

pore, Academiw Hafniensis Rectore, Anno 1603 com-

municaia. Sed editio hue nsqve dilaia est o: til 1609),

men kun pd et enesie sted har jeg kunnet finds, at

han yengiver sagaens egne ord, nemlig lib. I.p,77<^h

»Gunar gieck ad Breidfirdinga domi og baud lluti

ad heyra til eidfpiali5 Syns og framfognC^-' fakar:

og focknargagna allra. Efl'ter [)ad^''-' wan han eid,.

og fagdi fram f6k: Sydan liet'^^' han bera ftefnu

waetti, pa*^-^^ Sakartokii wtetli etc. . . . vid. Nialu«.

Jeg har ovenfor anlydet muligheden af^ at Arn^

grimur har benytiet Ueykjabdk (AM. 468. Mo), Denne

mulighed synes ogsd at bestyrkes derved, at kun Reykja-

bdk med Arngrimur har Iwsemdden: si'dan let hann,

medens de andre mewbraner^ som ikke har laknne pd

dette sted
J

har: t)a let hann [G = Gl, kgl, samL.

ISr, 2868. 4to, og I ^ Gl kgl. saml. Nr. 2870. 4io

(Grdskinna)] eller: ok let hann [E Oddabdk AM.

466. 4to] (jfr. I. p. 95. kap. 245-9). Men uagtet

denne omstwndighed gor det sandsynligt^ at Arngrimur

har benyttet netop bemeldte Reykjabok, tor jeg dog

ikke give det ud for nogen vished, navnlig da man
md vwre meget forsigtig overfor denne af ham anfdrte

i h6i grad forvanskede sadning.

IIL 1664. Brynj6lfur Sveinsson's brevbog XV. p, 95-

(AM, 276. FoL): wAnno 1664 30. Septembris ad

(^) Denne smining, ligesom hete hogen, Uder af sUerke trykfeil, som

jeg her har rettet; sdledes komrner begyndelsen lit at se sdledes

ud: nad Breidfirdinga doml, og baud Kuti. Hinc dc Gunnero

de Hlydarenda, legilur : Gunar giecka<l heyra til eidrpiall^.

Syns &c.«

Sandsynligvis trykfeil for: framsogu.

(3) Her stdr ved trykfeil: pad.

(^J Her stdr ved trykfeil: leit.

Ved trykfeil: pa.
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Skalholti medtok eg Oddur Kyolf/^on^^^ af biskupinum

M. Hrynjolfi S[veins]fyni luair Sogubaikur a pappyr

fkrifadar, !nfaumadar I Ferment fem Var 0nur

Niala Ihil handa Ormi VigfU;(?yni I Kyum^^-', En

oiiur hafdi Ifii ad hallda Slongubua fogii. Eigil^

sogu Skallagrimsfonar Fimboga Sogu Rama Viga-

glums sogu Baudamana sogu, Uallfredar fogu Vand-

rjEda skalld^ Viglundar Sogu, Holmueria Sogu, og

var su bokin hreirni, |)e,(ii thil handa Joni Sigurd-

syni 1 Karanefi^% Lofa eg hid befta lil ad sia ad

l)iBr lil l^eirra ofkemdar komeft og so, [la ad amina

ad lata Jjaer oj [i] laninu hia sier fkefriaft og med

godum Skilum biskupinum aplur ad skilaft, the/3u

lil Safienda merkis set eg milt nafl'n iiier under

Skalholtj 1664 30 Septembris

Oddur Evolf,«on

m. e. h.

Pe/Xar bjekur afhendtusl biskupinum aplur Jafngodar

1665 25 Maij af

Oddi Eyolf/3yni

m. e. h.«

/F. 1685. / Petri Johannis Resenii Bibliotheca (Bihlio-

theca Bcseniana) Hafnice 1685 findes anforte tre hdnd-

skrifter af Nidla, som iillige med den dvrige bog-

samling ere gdede tilgrunde ved ildebrand:

a) Capm VI. Ord. VII 4to. p. 179. nr. 12^^):

(^) Bavcerende rektor i Skdlholt. Ilan dode som prcest i Holt undir

Eyjafjdlhm i dret 1703.

(^) Den bekcndte Ormur i Eyjim fi Kj6$] , forhenvmrende forvalter

i Skdlholt, og en god ven af biskop Brynj6lfur. Uan dode 1675

99 dr gammel.

i^) J6n Signrdsson »bar(skeriti dode den 9. Juli 1670. Han var en

ven af digteren Hallgrimur Pdtursson og er bleven bemngen

af ham.

(^) nCatalogiis yfir petta handrxt er vist eitthvad rugladuvi', be-

mmrker J6n Sigurdsson AM. 3S9. 4to,
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»Land-Nama I;31endinga o: Inlands Lands Indnajmelfe

eller Indtagelfe og Beboelfe, Auctore*-'^ Edda Sae-

mundi Islandice IVl. S. Item Niala o: Niali Islandi^^-^

Conlinnatio libri praecedentis , conU'nens historiam

Islandicam , nec non Jus Islandicum Civile anti-

qviffimumt^^ & Theologiam Island: antiqviffimam C^-^

M. S. Isiandic6".

b) Capsa VHI. Ord. L Fol. p. 259. nr. 284:

•)[Continens] Hiftoriam vuig6 Niala diclam (fie de-

nominatam a Viro Niala fuo tempore viro Sapien-

tiffimo & adhuc ob Jurisprudentiam & providentiam

inter emunctioris naris viros judicalo)«. Denne bog

har haft over iyve sagaer og liar i^mret forsynet > cum
prafatione Thorfteni liiornonis«, hvormed rimeligvis

menes prw.slen /jorsleinn BjOrnsson til LUskdlar (d.

1675)^ bekendt som en swrlingj men forresien el godt

hoved og forholdsvis godt hjemme i sit fwdrelands

antikvileter. Jeg har ovenfor fremsal den mening, at

dette hdndskrift er muUgvis identisk med detj som

Ami Magnmson kalder » Codex Resenianm^^,

cj Capsa VIIl. Ord. IL 4to p. 263, nr. 3:

nISiala Codex Islandicus M. S.t«

Del vilde naturUgvis her vcere del rctte sted at omtale

hdndskrifternes reiskrivning og grafiske eiendommeligheder,

men da detle, hvis del skulde gdres med tilfredsstillende

grundighed og noiagtigliedj langi vilde overskride de green-

ser , indenfor hvilke man her md holde sig
^

sd ynd man
indskrwnke sig til den historiske side af sagen, til hvilken

jeg I del foregdende har holdt mig. Derimod var del

dnskeligt, at alle de mairkvmrdigste og mldste membran-

(2) *Hir synist vanta {<> J. S. I. c

(V »Conlinualio libri prcecedentis wtti helzt af) eiga vid Landndmu,

Framhald af Njdlu er eitthvaf) 6skHjanlegt^< J. S. I. c

('^) » Synist munu hafa verid Grdgds'^ J. S. I. c.

(i) "Sjnist mu7iu hafa verid Voluspd" J. S. I. c.



769

codexer og fragmenier af sagaen underkastedes en noiagtig

undersogelse i oriogrnfisk /tenseende, Itvilkel de i hoi grad

fortjenoj navnlig da flere af dein ere nogle af de aildaie

nu opbevarede sagakdiidskrifler,

AM. Nr. 468, 4lo, sow. sagaens sidste vdgivere har

betegnet F (fundamenium eller del egentUge grxindlag for

udgaven) og sow jeg af historiske grande liar kaldt Beykja^
bdk, har jeg ovenfor (p, 657—58) henforl snarere til

sluiningen af del l3. end til begyndelsen af del 14, dr~

hundrede, trods en sddan autoritei som den Icerde rektor

Dr, J6n Jjorkelsson*s yiring i den modsatte reining. Dog

er del ikke sdledes at forstd, at det pd nogen mdde kan

afgores m.ed vished^ til hvilket af de to drhundreder codex

hOrer. Det er ligesd vanskeligt at bevise, at den hOrer til

det 13. drhimdredes sltitning som til det 14* drhundredes

begyndelse^ men sd meget kan man sige, at sandsynligheden

er for, at den er fra c. dr 1300 ,
og lige sd godt kan

vmre nogle dr wldre som. nogle dr yngre. Dr, Gudbrandur

Vigfusson stjnes endog at voire iilboielig til at tillwgge

denne membran endnu hoiere alder end jeg har gjort, idet

han siger, at den nsikkertu md rwkke op til de sidste fri-

statsmwnds leveiid. (Germania XXIX, p. 101), Side 656

L 21—23 har jeg aniaget, at den J6n Ligjaldsson, som

har fdet bogen af Ingjaldnr Jllugason pd Reykir, mdtte

voire dennes son^ uden dog at kunne begrunde det, da jeg

i ingen af de islandske skegtregistre ^ som jeg er beketwlt

med, kunde finde en sOn af Ingjaldur ved det navn. Men

senere har jeg i et mig tilhbrende hdndskrift med auto-

didakten Dadi Nielsson's hand, fundet et udtog af en dom,

som bekrmfter den omtalte forinodning^ dette udtog lyder

sdledes:

»fiami 15, Okt. 1684 var J6n Ingjaldsson dxemdur

af /iorsteini Benediktssyni og Ldrusi Gottrup d f6 og peninga

br6dursonar sins s^ra Erlends Illugaso7iara

.

U) Jeg har feilagtig pd samme side sat s6ra lllugi Gudmundsson's

dOdsdr til c. 1580 i stedet for dr 1600.



710

S^ra Erlendur lllugason var en sOn af hemeldie Jllugi

Ingjaldsson pd Reykir; han blev i dret 1661 prcest til

TjOrn d Vatnnesi^ men dode i dret 1690 som prcest til

Undirfell. Der kan derfor ikke mere vwre tvivl 07n, at

del forholder sig med membranens hislorie fiddsiwndig som

jeg har fremsat ovenfor,

Jeg vil her tillade mig at bewmrke i anledning af

hvad Karl Lehrnann og Schnorr von Carolsfeld fremhceve

i dcres ellers meget grnndige skrift Die Njdlssage Berlin

1883 p. 149—150 og flere steder, at der sd vidi jeg kan

se ikke findes noget vers i Reykjabdk med en yngre hand

end sagatexien selv, (hi sdvel de vers, som hist og her ere

skrevne i margen som de vers^ der findes pd membranens

sidsie blad
,
forckomme mig alle at vmre med neiop den

samme hand som del dvrige ^^K

Som ovenfor bemwrket aniager Gudbrandnr Vigfusson

i prolegomena for sin udgave af Slurkmga, at MOdriivalla-

bdk riglig bor henfores til del 13. drhundredes sidsie del,

formodenllig af ovenanforte g7*mde (s, 667), Den an^

skuelse bliver ogsd genlaget af prof, Konrad Maurer i

Germania XXIX p, 101 sdledes at bade MOCruvallabdk og

Reykjabdk ^tsicherlich bis in die Lebenszeit von Leuten

hinaufreichen^ irelche die leizten Zeiten des Freistaaies noch

selbst eriebt haitenu. Delie forekommer mig heller ikke

for Rcyhjabdk's vedkommende uriyneligt, men derimod meget

usands7jniigt med hensyn til Mddriivallabdk. Jeg synes med

Gudmundur -/jorldksson, at man med stOrst rimelighed kan

regne dens alder fra omtrent 1330, og ndr man sammen-

ligner den med Reykjabdk, viser der sig en sd betydelig

forskel ^ at de efter min mening pd ingen made kan an-

tages for samtidige,

Beskrivelsen af dette hdndskrift side 663. I. 15. var

allerede rentrykt, da llieodor Mobins* nye udgave af Kor-

makssaga vdkom.

U) Se ogsd krni Magnusson's udtalelse i den fienseende side 665.



Side 609 note 1. har jeg nntnget, at skrifien i margen

var med J6n Olafssons hdnd, men her tror jeg dog nu,

at jeg har set feil^ og at bemmrkningen er shreven af Ami
Magniisson selv,

Jeg beklager wegety at jeg ^ hvad Cd ( Jjonnddshdk)

angdr^ ikke kan have den ylmde at vmre enig med de to

Iwrde prof, Konrad Maurer og Dr. Gudhrandur Vigfiisson,

navnlig med den sidste^ sow. efter min mening i alt for

hoi grad %indervurderer sdvel dens alder soni dens godhed,

I Germania XXIV, 104, hvor professor Maurer kommer

ind pd det af ham og assessor F, Finsen diskuterede

sp6rgsmdl om antallet af dommerne i hver fjerding y om~

taler han del viglige sled i Njdla i^Z^^^/j, hvorved han

gOr dette hdndskrift, som. er det eneste^ der har Iwsemdden

vtfernar tylftiri^, lit genstand for na?rmere behandling, Han

siger blandi andet: nAber dabei ist IXberseheUy daji dieser

Text, wie aus den beigegebenen Varianten zu entnehmen

ist, nur auf dem Zeugnisse einer einzigen Membrane beruht,

welche nfernar tylflira liest^ wogegen alle anderen vor-

handenen Membranen, 7 an der Zahl, ubereinsiimmend

i)p7e7inarix lesen. Uber die Entstehnngszeit und den Werth

der 8 Hss. gibt die dilrftige Vorrede der nenen Ausgabe

allerdings keinen Aufschlufi^ aber Dr, GuObrandr Vigfiisson,

welcher die Gute hatie auf Grund einer im vorigen Som-

mer von ihm. selber genommenen Copie mir eine Abschrift

der Stelle nach alien 8 Membranen zukommen zn lassen,

bemerki mir, daji das im AM, 162 avfbewahrte Hs.-

Fragment, welchcm Konrad Gislason folgt, xingefahr der

Mitte des 14, Jahrhunderts angehore, als eine schlechte Hs.

zu bezeichnen set, und dafi dasselbc an der hier fraglichen

Stelle selbst jedenfalls zwei entschiedene Fehler zeige, indem

es f^fernarvi zweimal seize und die vonSkapii gesprochenen

Worie dem Njdll in den Mund lege . . . « Jeg vil selv"

folgelig ikke blande mig ind i disse to Iwrde juristers

diskussion, men kun bemcerke, hvad jeg synes der er mindre

rigtigt sagt om det pdgwldende hdndskrift. Hvad dets
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alder angdr, sd md jeg fastholde, hvad jeg har sagt oven-

for side 679
^
nemlig at man med storst rmelighed han

henfore hdndskrifiet til slntningen af del 13, eller begtjn-

delsen af del 14. drhundrede, hvilken anskvelse jeg ogsd

deler med den Imrde J6n Sigurdsson. Ved at saynmenligne

det f ex. med Reykjabdk, sow. Or, Gndbrandur lienfOrer

til det 13. drhundredes sidsie decennier, forekommer det

mig at vmre fuldt sa gammelt, om ikke mldre. Sammen-

ligner man det endvidere med MOdruvallabdk
, synes for-

skellen mig sd tydelig, at hvis man med Dr, Gudbr, Vig"

fusson og Maurer antog, at det var fra midien af del 14.

drhundrede, sd mdite denne antages at vwre fra drhundredels

sidste artier. Det kan derfor efier mit begreb i forhold

til de andre opbevarede hdndskrifter af sagaen ikke andet

end anses om ikke for del celdste, sd for U af de wldsie,

Angdende dels vcerd kan jeg ikke indrOmme^ at det bor anses

for et nsletu hdndskrift, uagiet det synes at indtage en vis

swrstilling blandt de Ovrige handskrifter , ti netop hvor

det afviger i lextlig henseende forekommer det mig^ at det

ofte stdr pd mere alderdommeligt siandpunki end de andre,

Ganske vist griber man det i enkelte feil og urioiagiigheder,

men deite er ogsd tilfwldet med de allerbedste af de andre

hdndskrifter , sdledes Reykjabdk, Hvor vidt Iwsemdden

nfernaru bor anses for feil^ lader jeg std uafgjortj da

autoriieterne ikke kan blive enige om det sporgsmdl.

Side 693 har jeg protesieret imod, at Oddabok var

skreven i Norge, men senere har jeg til stor glwde for mig

self at professor Konrdd Gislason allcrede 1860 har gen-

drevet denne anskuelse (Synisb. isl. tungu fPrdver] Kh.

1860, p. VIf. nr. j\XXV: n/jO er sic rong wtlnn i peim

formdla, — o: foran den lat, overswtt. 1809 — ad skinn^

bdkin 466 sje ritvO i Norvegi: pad liggur i augum uppiy

ad 466 er ekki siOur istenzk, enn allar hinar^^) ^^K Des-

(V Professor K.Gislason tror, at dette hdndslcHft muligvis er skrevet

i det ostlige Island,
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itden beviser en nor.sk retskrivning pd et handskrifi fra

del 15, drhundrede pd ingen mdde^ at dot er skrevet i

JSorge. Navnlig gadder deite dog for Nordlandet^ ii dcr

er norskheden sd ftddstcendig trwngt ind wed den norske

biskoppeslmgt : Goitskdlk Kcenihsson^ dlafur ROgnvaldsson

og Goitskdlk ISiknldsson, som i en iiafbrndt rwkke efter

hinanden bekUedte bispeembedei pd Hdlar i 78 dr nd i et

fra 1442 til 1520 ^ at ikke blot de selv anvendie norsk

sprog og retskiivning i alle breve og do/mmenter j men at

ogsd Idwnderne selv blev .smittede og benyttede sig af

fuldstwndig norsk oriografi^ hvilket de endnu opbevarede

originaldokvmenter fra den iid adtn'se,

Jeg skal her for overskveb'gheds skyld efter alder

ordne de bekendte hdndskrifter af sagaen i den rwkkefolgef

som forekowmer mig at vwre sandsynligheden nwnnest,

1. F (Reykjabok A M. 468. 4lo,p, 649- 658)

2. Cd. (pormddsbOk AM. 162 B, FoL,

p, 678-680)

5. Cx (AM. 162 B. FoL p, 685)

4. I (Graskinna GL kgl. samL 2870, 4io.

p. 697—706)
5. Ca (AM. 162 B. FoL p. 676)

> fra c, 1300

p, 677)

p. 682-683) i

p. 683—684)]

fra c. 1320
6. C§ (

—
7. Ct<'^ (

—
8. CO ( —
9. A (MOdruvallabdk AM. 132. FoL\ p.

659—668)
10. B (Kdlfakvkjarbdk AM. 133. FoL

; p. > fra c. 1330

669—676)

11. Cy(6ssh6kAM.l62B.FoL;p.677-~678)^

12. Cf} (AM. 162 B. FoL; p, 683) fra c. 1370

13. Cb ( Hitardalsbdk AM. 162 B. FoL;

p. 680-682) fra c, 1400

14. G.(Gl.kgl.samL2868.4io; p.694—695) fra c. 1415

iJ) Side 682 stdr der ved eti trykfeil i stedet for Ch
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15, Ci ( Reykjarfjardarbdk AM. 162 B. FoL;

p. 684 -6861 fra c. 1430

16. H (Gl.hgLsamL2869.4to; p.695-697 ) fra c. 1450

17. EfOddabdkAM. 466. 4to; p. 691—693) fra c, 1460

18. D (B(rjarb6kAM.309.4io; p. 685—691} fra 1498

19. Forngripasafn, fragm. I. (p. 712—715J fra c. 1570

20. AM. 921. 4to (p. 706—712) fra c. 1580

21. Forngripasafn, fragm. 11. (p. 715—716} fra c. 1600

22. AM, 136. FoL (p. 721-722) fra c. 1640

23. Hvammsb6k(AM,570.4to; p.739^740)\
24. Hofsf>6k (AM. 134. FoL; p. 719-720)1

^'

25. VigfiisarbdkfAM. 137. FoL; p. 722—730)
|

26. Breidabdlsladarbdk (AM. 555. 4lo C; \ fra c. 1660

p. 741—742) ) . .

27. GLkgLsamL 1021. FoL (p. 744) fra 1660—1664(')

28. Saurbmjarbok (AM. 163 I. FoL; p. 731) fra 1665

29. Ferjubok (AM.. 163. D^. FoL; p, 730

—731) fra c. 1670

30. Melanesbdk (AM. 396. FoL p. 732—735) fra 1676—77
31. AM. 465. 4lo (p. 735—737)

|

32. AM. 555 A. 4io (p. 740—741}\ fra c. 1680

33. AM. 576. 4to (p. 742—744) J

34. Stockholm. Nr. 9. FoL (p. 759) fra 1684

35. AM. 135. FoL (p. 720-721) fra c. 1690

36. British Museum JSr. 4867. FoL (p. 760

— 764) fra 1690

37. GL kgL samL 1003. FoL (p. 716—719) fra 1696

38. AM. 464. 4to (p. 674-675) fra 1697

39. Ny kgL samL 1220. FoL (p. 745)... fra 1698

40. isl BfeL Nr. 322. 4to (p. 758—759) fra c. 1700

41. Fagnreyjarbok (AM. 469. 4to; p, 737

—739) fra 1705

(J) Doy er overscettelsen sandsynligvis gjort inden Torfmus reiste til

Island, ti tiden fra hankom iilbage og til hanblev *Cammei'erer**,

optoges for del mesle af de hryderier, drabssagen pddrog ham.

Den vilde dcrfor mere nOiagtig kmine henfores til 1600—1662,

4
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fra c. 1720

> fra c. 1750

42. AM, Nr. 467. 4io (p. 651—654J
43. Stockholm. Nr, 96. Fol. (p. 760)

44. Stockholm.. Nr. 93. FoL (p. 760J fra c. 1730

43. hi. BfU. Nr. 26L 4to (p. 750—752) fra 1740

46. Ny kgl. saml. Nr, 1219. Fol. (p. 744'

—745)
47. Thoii. Nr. 984. Fol. (p. 746) ...

48. Thott. Nr. 1765. 4to. (p. 746—747)..)

49. Kail. Nr. 612. 4to. (p, 747—750} ... fra 1753

50. Bjarnarstadahdk (Ny kgl. saml. 1788.

4lo; p. 745—746) fra 1760

51. Urdahdk (Isl. BfM. Nr. 270. 4to; p.

752—758) fra c. 1760—70
52. Ny kgl. saml. Nr. 1221. Fol. (p. 745) fra c. 1770

At gd grundig og detailleret ind pd de forskellige

hdndskrifters indbyrdes fofiwld vilde blive en meget vidt-

loftig sag. Jeg kan desitdeii her indskrmnke mig til nogle

fa banwrkningerj da Karl Lehmann og Schnorr von Cay^ols^

feld med hensyn til flere af versene har gjort alle de

vigtigste hdndskrifters gensidige forhold og indbyrdes slcegt-

skab til genstand for en scerlig undersdgelse i Die Nidls-

saga Berlin 1883 p. 145—160, og jeg i alt vmsentligt

kan slutte mig til deres resxdtater.

Ved en sarnmenligning af handskrifterne, dog ikke sa

omfaitende og genneingdende, som jeg heist dnskede at have

kunnet gore, forekommer mig deres indbyrdes forhold at

vmre omirent folgende:

F (Reykjabdk, AM. 468. 4to). Af de mere fuld-

stwndige membraner er F B nmrmest, men 1 fjmrnest; der-

imellem ligger dels forhold til A, D, E og medens det

31 gange stemmer overens med B, har det 28 Iwsemader

fmlles med A, 24 med D og 18 med E og G; dog ma
det antages for mere iilfmldigt.^ at det pd det sammen-

lignede sted i lige grad stemmer overens med E og ti

E o<7 F ligge i grunden hinanden temmelig nmr. Vs for-

50
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hold ill Ca er sdledes, at B star der imellem, idet €*a

mere ligner B end F, men derimod mere F end de Ovrige

hdndskriftery som kan samwenlignes dermed, nemlig E, Cft

G og I, ti medens B 83 gauge stemmer overens med Ca, deler

F 80 Icesemdder ined detle, men E 70, C/b' 68 y G 39 og

! 4^/. Imellem C^i og V ligger B ligeledes, idet i del

hele iaget ligger \] nairmesi, skOnt dette ikke er tilfwldet

pd de steder, hvor Ca kongruerer mest wed B. Derimod

ligner Cff mere F, end de Ovrige hdndskrifler , idet B
stemmer 86 og F 81 gange overens wed dette, medens del

har 71 Icesemdder fadles med E, 68 med Ca, 56 med G
og 43 med \. Sammenligner man F med Cy^ ^ og G,

bliver forholdet sdledes , at F har 100 Iwsemdder foslles

med Cy, medens G har 72 og E 64 ^ men drager man B
ind i sammenligningen, riser dei sig at ligne Zy mere end

F gor y ti medens F stemmer 46 gange med dette, har det

52 Iwsemdder fwlles med B. / forhold til C8 stiller det

sig mellem B og CC> hvilket sidste stemmer mest overens

med C8, ?nedens I star det fjernest. Ligesd ligger Ws

stilling til Ch mellem B og C^, hvilket sidste star Ce

nwsten ligesd nwr som CS, wens G og I ligger det fjer-

nest. Imidlertid ligner F og hinanden mest, idet de

har 93 Iwsemdder fwlles, medens Cd 86 gange kongrnerer

med dette, Ce 85 gange, B 82 gange^ A 80 gange, G 70

gange og f 67. Vs slmjtskab med C8 og Ct kommer altsd

igennem Cf. Pd den anden side synes dog Cx at ligge

wegel ncer, mdske fuldt sd nwr som F, men det ligger

dog nwrmere 1 J end F . C ?/ synes mest a t ligne F og

mindst G og I. synes at have en vis lighed med

Ctj og star i omtrent samine forhold til det som F; de

andre ligner det mindre, og mindst G og I. Ci stjnes

F at sta nwrmere end de andre gov; dog har hint hand-

skrift visse ligheder med B, G A; mindst harmonerer

det med I. Vs forhold til Cx er sdledes, at det vistnok

stdr dette fjernere end B og C^, men nwrmere end h, E,

\ og M, hvilket sidste synes at sta Cx fjernest, F synes
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at fjerne sig mere fra H; end Cf, Ck og B gor^ men

nccrmer sig det mere end A og \,

A (MOdruvallabok^ AM. 132. FoL). Dens redak*-

Hon synes i det hele taget at vwre den mest harrnoniske

og at indtage en mellemstiiling mellem de to klasser, hvornf

pd den ene side F og B med de mange forskellige frag-

menter ere hovedreprwsentanterne
j

og pd den anden G og

I J hvoraf det sidsie handskrift dog stdr i stcerkest mod-

sq^tning til FB-/r/a.v.sew. Det ligger sdledes nwsten lige

nwr ved alle de betydeligere memhraner. Ved sammen-

ligning far man omtrent dette forhold: Med I stemmer

det 29 gauge
J

medens det har 28 Iwsemader failles med

E og G, 26 med F og B og 25 med D. Skdnt det her

i dette sammenlignings-tilfadde tilsyneladende stemmer mest

med I , md det dog visinok snarest stilles pd grwnsen mel-

lem FB- og G\*klassen, nemlig mellcm E og G. Pd sine

steder synes det mere at nmrme sig til GI, skOnt mdske

vilkdrlig og uafhwngig; sdledes ttdelader del med GI verset

i kap. 3033—AO og indshyder der en prosaswlning ^ skont

ikke ordlydende med den i G og I. For resten synes det

dog at ligge FE-klassen nmrmere.

B (Kdlfalmkjarhdk, AM, 133. FoL), B 0*7 D
harmonere mest med hinanden og std af de sUirre mem-
braner begge i skarpest modswtning til I. / forhold til F

indtager det en mellemstiiling mellem dette og D. Under-

tiden ligner det temmelig meget A, og stdr omtrent lige

nwr E og G. Ncermere B end de andre hdndskrifter std

fragwenterne Qa^ C^, Cy og Cx og pd enkelte punkter

stemmer Ch og Ci meget overens med B.

Get synes at std B nwrmest^ men I fjernest af de

membraner^ som. kan sammenlignes med det; medens det

har S3 Iwsemader fwlles med B, har det kun 41 Iwse-

mader fwlles med I, samt med folgende hdndskrifter om-

trent folgcnde antal: med F 80, med E med C(i 68,

med Ci 59,

50*
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C/3 er ogsd nmr beslwgtet med F B, navnlig med

det sidste, men sidr ligesom Cc£ 1 fjernest; medens det 86

gauge slemmei' overens med B, deler det 81 Icesemdder

med F, 71 med E, 68 med Ca, 56 med G, og 43 med I.

Cy (dssbdk) synes ligesom de foregdende brudsiyk-

her mest at ncerme sig B. Dets forhold til de membraner^

som man er i stand til at sammenligne med det, er om^

trent folgende: medens det 52 gange stemmer overens med

B, har det 46 IwsemMer fwiles med F og 29 med E og G.

Fra I synes det ligesom de foregdende brudstykker mest

at fjerne sig og har sdledes kun 34 Iwsemdder fwlles med

det, medens det 54 gange stemmer overens med F, 43 gange

med G og 35 gange med E. Sammenligner man det pd
andre steder, synes dog detie forhold nogei at forandre

sig; prover man nemlig, hvor det kan sammenlignes med

A J
D og C8 -\- de ovennoivnte hdndskrifler, bliver for-

> holdet omtrent sdledes, at medens det omirent 16 gange

stemmer overens med E, C5, har det 15 Iwsemdder fwlles

med A, B, 14 med I, 13 med F, D og 11 med G, Sam-

menlignes det derimod pd det sted, hvor Ct kan tages med,

trwder B igen i forgrunden og forholdet bliver omtrent

folgende: 37 Iwsemdder fwlles med B, 26 fwlles med A,

24 fwlles med F, 21 fwlles med G, Ci og 20 fwlles

med E, I.

C5 (pormddsbok) synes at std C? nwrmest, men

dette nwrmer sig igen mest F og stiller sig omtrent midt

imellem Cd og F, idet nemlig , medens C8 deler 73

Iwsemdder med F, samt 86 gange stemmer overens med

C?, stutter sig 93 gange til F, altsd tangerer F 20 gange

oftere end Medens nu C8 73 gange stemmer overens

med F og 86 gange med G?, stiller det sig 69 gange pd

samme side som B, 63 gange p, s. s. som A, 60 gange

p. s. s, som Gs, 53 gange p, s, s. som G og 48 gange

p, s. s, som L Pd det sted, hvor det kan sammenlignes

7ned D, E, Gy + ovennwvnte hdndskrifter, med undtagelse

af CC, forsiyrres dog detie forhold noget, og hlixmr omtrent
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saledes, at medens det 18 gauge stemmer overens wed A,

D, E, har det 16 Icesemader fcelles med B, C*y og 15

med F, 1.

Ce (Hiiardalsbdk) ncermer sig mest til C?, mederis

deite nwrmer sig mest til F; Cf ligger mellem F og Ce

ligesom imellem F og C5, dog sdledes at Cs mere end Cfi

synes at nwrme sig sdvel F som QX; medens Ce 85 gauge

stemmer overens med og Cd 73 gauge med F, har det

79 Iwsemdder failles med F, som igen har 93 Iwsemdder

fwiles med CC Med de audre er forholdet fOlgende:

B 74, A 63, Cd 60, G, I 54. Til D stiller det sig i

forhold til de andre omtrent sdledes: D 8, F 8, B 9, A 6,

\ 6, G 8, C8 10, C? 11; til C{^: C& 4, F 20, B 14,

k 20, I 15, G 20, D 16, E 17; til Ct; G/, 30, F 31,

B 33, k 27, \ 22, G 56, E 20. Her syues del altsd

mest at nwrme sig G, hvilket tyder pd, at det er en blaU'

ding af flere,

logger pd visse steder temmelig uwr ved F, men

stemmer dog meget overens med G8 og Ce, hvilke to det

ligger omtrent lige nw7\ Underiiden stemmer det i hOi

grad overeus med B, og pd det sied, hvor det kan sam^

menlignes med Gx ligner det mest dette, hvilket tyder pd

et uwrt slwgtskah med B^ ii Ch stdr B uwrmest, Mest

synes det at fjerne sig fra II og I.

Ctj synes at std F meget nwr, uoget fjernere stdr det

A, D, og enduu fjernere B, E, men I fjernest, Pd visse

puukier iaugerer Cij og GO hinanden meget ofte, hvilket

ogsd bekrwfter det fdrsles slwgtskah med F, da det sidsle

syues at ligne dette mere end uoget andet,

CO ligner navulig F og Gri, men har ogsd flere lig-

heder med k, B, D og E; fjernest stdr det Gog I. I det

hele synes det at indtage en uoget friere stilling overfor

de andre hdndskrifter end G/y gOr.

Gi (Reykjarfjardarbdk) indtager ikke uogen skarp

modsat stilling til uoget af de andre hdndskrifter nudtagen

til I. Det taugerer G pd mange steder, hvor dette ikke
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harmonerer med sidsincevnte h&ndskrift, Dei ligner om-

trent i lige hqj grad F, A, B, G 0/7 C7. Lidt fjernere

synes del at ligge D og E , men irceder dog ikke i nogen

sharp wodswtning til disse.

Ck ligner QX mest, og indiager en mellemstilling imel-

lem detie og B. Mest synes del at fjerne sig fra I , dets

stilling til U er temmelig vaklende; pd visse punkter std

de meget fjernt fra hinanden, skont de i del hele taget

md anses for nmrbeslcegtede. Det ligner omirent i lige

grad F, A og B.

D { Bwjarbdk^ AM. 309. 4lo} ligner mest B, og

mindst I; det synes endog af alle hdskr, at ligge I fjer-

nest^ ti F ligger I nmrmere end B, o^/ D B nmrmere end

det ligger F, sd at B kommer til at stille sig imellem dem,

Omtrent i samme forhold som til F star det til A. Noget

fjernere synes del at std E og endnu fjernere G. / forhold

til de forskellige brudstykker stiller det sig dels omtrent

som B, dels omirent som F, A, E og G.

E fOddabdk, AM. 466. 4toj hOrer til FB-klassen,

men stemmer dog meget ofie overens med G ogr I, dog

navnlig med det fOrsie, og star sdledes ikke i ncer sd stasrk

modsmtning til den anden klasse (G-klassen) som B og F,

Mange sieder ligner det ogsd A temmelig meget. Det ind-

iager sdledes pd en mdde et slags mellemstilling^ skOni det

i det hele taget mere ligner F 0^ B, dog naimlig F.

G ^^-^ star i en temmelig stasrk modswtning til FB-

klassen, dog navnlig til F, B og D, medens det mest stemmer

(^) Jeg har lagl mcerke til, at Dr. Gu )brandur Vigfusson identificerer

(Sturl. Oxford 1878 Prolog, cxlvj membranerne af Njdla i det

kgl. hibliotek anderledes og, som jeg tror, mere feilagiig end jeg

har gjort. Nr. 2868. 4to mener han er Grdskinna, og Nr. ^8B0

og Nr. 2870 aniager han beggc for en og samme membran,

som han tror er identisk med den «NjdliHistoria mutila, quarto*,

som l*orm6:Jur Torfason bragte til/veie i dret 1656 Nr. 2868.

4to. kan ikke vcere Grdskinna, men kan derimod godt vcere den

af Brynjdlfur Sveinsson i dret 16f)6 med i^ormddur Torfason

ned til Danmark sendte membran '>Njdli oujusdam historia mu-
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overens med I, derncust vied A og dernwst med E. For-

holdet er omtrent sdledes, at medens det har 36 Ixesemdder

fmlles med I , stemmer det 28 gauge overens med A , 23

gauge med E, 17 gauge med F og D og 16 gauge med B.

H Ugner west fragmenterne og Cx, hvitke begge

to ligge D nwrmest, Det stemmer ogsd i viange tilfmlde

med F 0*7 13, men star i stwrkesl modsceinmg tit I, dernwst

til A. Med G kan det ikke sammenlignes, da dette mangier

den pdgwldende text.

I (Grdskiniia). Dette haudskrtft er yderpunktet pd

den ene side, mens F, B og D, dog navnlig de to sidste,

sta som yderpunkler pd den anden^ det vil sige at disse

to hdndskriftJdasser hver pd sin made har fjernet eller

vdviklet sig i skarpest modsat retning fra det ukendte

grundhdndskrift ^ medens de dog ingenlunde behove i del

hete iaget at sid dette fjernere i enketthederne end de andre.

1 's forhold til de Ovrige hovedhdndskrifter kan angives

sdledes, at medens det i 36 tilfmlde stemmer overens med

G, kongrnerer det i 29 med ky i 24 med E, ^ 27 med F og

i 16 med B og D. Skont dette i henhold til &s ovenanforle

forhold til de dvrige hdndskrifter ikke tilsyneladende giver

nogen antedning til at antage, at 1 ligger Fi^ktassen fjer-

nere end G , viser en mere omfattende sammenligning , at

det dog er iilfwldet.

Det resultat jeg kommer til med hensyn til de benyt-

iede memhraners indbyrdes forhold, bliver i alt vwseniligt

tila, qnarto<^ (jfr. Shirl. I. c.) Grdshinna derimod er, som jeg

ovenfor har pdvtst (s. 703— 706), den membran som nu findcs i

Nr. S870. 4to, som jeg har antaget for muligvis at vmre identisk

med den af Brynjdlfur Sveinsson i dret 1656 til Sefeld scndte

memhraii. Man har for antaget, at fragmenterne i iVr. 2868 og

Nr. 2869 horte til en og samme kodex (jfr. Nials Saga Ilafn

1809. XXIIL), hvilket sandsynligvis har fordrsaget, at Vigfusson

feilagtig forvexler 2869 og 2870 med hinandcn, som pd ingen

mdde kan hore til samme kodex, da den forste er fra midten af

det J5. drh. og den sidste fra c, 1300, begge omfattende det

samme afsnit af sagaen.
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(let samme^ som det Karl Lekmann og Hans Schnorr von

Carolsfeld ere komne UL Dog kan jeg ikke voire enig

med dem i at tilkende A et sd betydelig oprindeligere

standpunkt end de andre havdskrifier ^ som de synes at

vmre tilbOielige til. Jeg kan ikke anse det for sd smrdeles

rimeligt^ at A pa det i kap. 30s3~^o o.f dem (p. 153) om-

handlede sled direkle stammer »aus einer Handschrift ^ die

vor diejemgeUj aus welcher soivohl BFE als auch GI Aer-

zuleilen sindn. Vistnoh ttdspringe alle hdndskrifierne fra

en og samme kilde^ men at A ligger kilden meget ncermere

end de Ovrige iror jeg ikke. Jeg antager^ at verset her^

hvor A, G og \ subsiituere en prosaswtning
,
som^ hvad

indholdet angar ^ i alt vwsentligt er ens i dem alle^ er

oprindeligt; det synes jeg netop^ at de ord^ som prosa-

beretningen bruger^ antyde, Det synos ogsd dUrr. at vmre

tilbOielige at antage, Hvis man nu enes derom.^ sd /bre-

kommer det mig at folge af sig selv, at V , \i og E her

std pa et oprindeligere standpunkt end A , G og h Det

bliver altsd kun med hensyn til A's stilling til de Ovrige

hdndskrifter ^ at jeg finder anledning til at vige fra de
*

tidligere vundne resultater.

Jeg kan benylte det af Leimann og v, Carolsfeld

allerede opstillede stamschema for hovedmembranerne med

nogle mindre forandringer, De smd bogstaver (\^ a, b, c, d,

e, fj g, h, \) betegne ukendte, ikke existerende hdndskrifter.

X
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Af det foran fremsatte om de mindre fragmenier han

man ogsd ndfinde deres plads i scheinaet; de hdre alle

udelukkende til V\S-klassen^ og de flesie ligge henholdsvis

iwellem D, B 0*7 F,

Angaende de andre hdndskrifiers klassifikation skal

jeg tillade mig ai henvise til de respektive liandskrifiers

specielle heskrivelse^ men tillige hemcerke^ at af papirs-

hdndskrifterne synes ikke fmrre end 14 i tallet at hOre til

den sdkaldie Gullskinna^ som i textlig henseeiide synes at

have sluttet sig til FU-klassen, Det kan bemcerkes^ dt jeg

ved sammenligningen af de forskellige papirshdndskrifier

med de smd wembranfragmenter ikke har haft den glwde

at ktinne forvisse mig om^ at noget af dem var en afskrift

af den respektive table kodex^ hvortil de pdgwldende brud-

stykker md have hort.

Hr. stud, mag. P, Jacobsen har haft den godhed

at gennemgd mit manuskript til ovenstdende afhandling^

samt at Icese en korrektur af samme, og kommer han sd-

ledes til at svare for de midige sproglige misligheder; dog

har han sd vidt midigt holdt sig til min sprogfOring.

Efterskrift. Cand, mag. Gudm.undur porldks-

son har vist mig den venlighed at efterse fragmenterne i

AM, 162, B. FoL Efter hans mening er det o'ldste

af sagaen nu opbevarede hdndskrift og kan nwppe vcere

yngre end fra 1280—1290^ hvilket jeg ogsd kan billige,

Ca, og CC iror han mdske er lidt yngre, men Cy, Ce

og Ci' muligvis noget mldre, end jeg har antaget.



RETTELSER OG TILL^G TIL hAnDSKRIFT-
BESKRIVELSEN.

Af J6n pORKELSSON.

Side 651, I Nov. 1887, da hdndskrifibeskrivelserii som

er udfOrt i drene 1883—85, forlmngst var bleven

nedskrevet og tnjkt, har del islandske liiermre sel-

skabs kjobenhavnske afdeling fra Island fdet en

afskrift af Njdla med J6n Magnussori's hdnd, som

viser sig at vmre gjorl efter Reykjabdk (AM, 468, 4toj

pd samme (id som AM, 467, 4to, Hdndskrifiei

holder 656 sider, Del stemmer fuldstcendig overens

med 467; membranens fOrste lakune er tilstede^

wedens den sidste endnu ikke er opsldet, Ved at

sammenligne afskriflerne overbeviscs man am deres

nOiagiighed ved deres indbyrdes overensslemmelse,

dog svarer linie ikke Ul linie. Hdndskrifiei har

sidsl iilhOrt Sigmundur Matlhiasson pd Seydisfjordur,

wen synes i forrige tider at have vmrei pd nord-

landel ( Audhrckka).

Side 656 og 769, Om Jdn Tngjaldsson hedder del i

iEsp61in's aettarl6Iubaekur« s, 4981: »J6n Ing-

jaldsson var falkafangari og fl^ktist viOa; dsemclist

i elli a sdra Erlend Illugason k Tj6rn og niun

^vl ei hafa alt afkvaemi, sem mannasl iieflr; var

6giptur«.

Side 671 note^^^ linie 3: Finnssson, Iws: Finnsson,

Side 678 I, 3, n,: l*orm65sb6k vilde mere klassisk hedde

l'orm(35arb6k.
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Side 682 I. 12. CI Ices

Side 691 L 13. J6n Oddsson kunde nok^ hvad tiden a?i-

gdr, vcere identisk med J6n kollur Oddsson, hvem

der engang har tilhori den islandske rimesamling

pd membrarij som nu findes i WolfenbUUel, og som

for kortheds skyld passende kunde kaldes Kollsbdk.

J6n kollur findes fOrst ncevnt ved ar 1496.

Side 694—93 og 765, Dr. Gudbrandur Vigfusson i Oxford

har gjort mig opmcerksom pd^ at biskop J6n Arason^s

bekjendie stamtavle (wttartala)^ hvori hans slmgt

bliver forfulgt helt op til Adam^ md vwre gjort

efter den membran af Njdla, som nu findes i GL
kgl. saml. 2868. dto, idet nemiig begge har den

feilagtige Icesemdde » JdrnkeUIssonar« (jfr.NjdlaL

kap. 113221 ^P^' 415). Da nu dette slcegi-

register er udai'beidet pd noi^dlandet i del 16de

drhundrede (ikke efter 1590^ eftersom stamtavlen

findes i sdra Sigurdur Jdnsson d Grenjadarstad'

s

JdnsbOk i BibL Univ. Upsal. Delagard, Nr. 9, 4toj,

efter traditionen endog af Art Jdnsson (altsd inden

1550), sd ligger det meget nwr at antage, at GL
kgl, s, 2868. 4to netop er den kodex af Njdla, som

ifolge Sigurdarregistur tilkOrie domkirken pd tidlar

i dret 1525.

Side 699—702, Den omstwndighed , at slOrste delen af

Sefelds hdndskriflsamling blev bragt over til Stock*

holm, hvor den nu opbevares, inter i grunden ikke

imod den mulighedy at Graskinna er identisk med

den membran af Njdla, som biskop Brynjdlfur

sendte Sefeld 1656, navnlig da man har grund til

at antage, at der ingen shindbog af Njdla nogen-

sinde er kommeyi over til Stockholm^ eftersom der

nu ikke findes der nogen sddan, Denne matte altsd

vwre bleven tilbage i Danmark, hvor den sd enten

var bleven tilintetgjort, hvilket mdske er sandsynligst,

eller den muligvis var kommen i det kgl. biblioteks
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eie. Og da nu hiblioieket er i besiddelse af ire

skOnt ufnldstcendige memhrankodexer af Njdla og

man %)ed at hiskop Brynjdlfur Mm har givet kong

Frederik den tredje tvende sadanne, medens der

hell savnes oplysninger om hvorfra en tredje er

erhvervet, sd er det sikkert at de alle ikke direkte

kan vcere kornne fra biskoppen til biblioteket. Jeg

synes det derfor ikke er helt usandsynligtj at en af

dem hidrOrer fra Sefelds hdndskriftsamling, og det

da muligvis Grdskinna , som man med sikkerhed

ved at biskop Brynjdlfur i sin tid har vwret i be-

siddelse af.

Side 733. L 4 n, navnemcerket El* b6r vistnok snarest

Iwses n 1*.

Side 736 og 742-—44. Hertil kunde wan fOie Ami Magnus-

sons udtalelser angdende Njdla:

Njals sogu meinar S^*'^ J6n HalI(16rsson skrifa9a

vera upp \ Arness-sysiu: nidr a Skeidum, stendur

J)ar. Item a8 n5a austr yfir ar, et forte plura

similia. A OreiOafirdi hefur Njalu author a3 vi'su

6kiinnugur veri5.

JSy kgl. samL 1836. 4to 2, p. 43—44 nudskrevet

efter et Msi, fra Island, som var med Sysselmand

Erland Olsens (Jon den gamles broders) hdnd af

Mfarkus] Magnusenu.

... I I'slendskum sogum eveherast stulte Islandi

og {)eirra meriter, eins og peiv vaeri ollum na-

tionibus fremur. Framar odrum hefur Njdls sogu

author veri9 bUgdunarlaus liar i i morgum st69um,

og er J)a9 eitt argument til a9 Saemundr fr69i

ei hennar author, t)vi af honum er a9 va;nta meiri

greindar.

ib. p. 78—79.

Side 739. I 3 og s. 774. L 9. AMagn. Nr. 570. 4to

Ices: AMagn. Nr. 470. 4to.

1
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Side 741 og 768. Hvad de?' her star om Cod. Resenianus

bOr gd ud. Codex Resenianus findes AM. 399. 4io.

Side 770— 72. Hvad MOdrnvallabog's alder angdr, sd kan

det bemwrkes, at Dr. Gudbrandur Vigfusson mundi-

lig har meddelt migj at han mi selv er kommen

til erkjendelse af, at den ikke er aldre end omtrent

fra den tid, jeg har henfOrt den til.



FJEBSON- OG TILNAVNE
m

VED

GUDMUNDUR pOELAKSSOK

( Ved udarhejdelsen lieraf har jeg henyttei et af afdede

adjunht Sigurdiir SigiirOarson forfaitet n Register over person-

navne^ (etc.)^ men da sd vel navneordningen som selve citaterne

der er lagte efter en anden plan^ vil folgende vcere at hetragte

som fuldsicendig omarhejdelse,

Forkortelsen ^Ldn,' hetegnev 'Landndma' i Islendinga sOgur

I, Kbh. 1843 og Mammerne [ ] at noget er indskudt fra

andre kilder^ oftest Landndma. De store tal betegner kapitler^

de smd linjerj*

-

I, Personnavne.
t

Alfei6r VetrliSa-dottir skalds

AlofBodvars-dottir hersis 26"^;

46 Kaldes 'Orny' i et

hdshr, pd det ene sted.

— arb6t Haralds-dottir bins

harfagra 298.

Amundi hviti, 157*^-51,66

— hinn blindi Iloskulds-son

Njal8sonar98i2-U; lOG^-^e^

Ari hinn fr66i [forgilsson]

114'.

— Ve(rli3a-son skalds 102
— Hftgna-son Gunnarssonar

80 ifi-i"^.

An Mdrsson 100^^. Aris slcegt^

den sdkaldte 'Reyknesinga-

SBtt*, er opregnet her i over-

ensstemmelse med Ldn. (s.

120, 12D), med undtagelse a/,

at Utryggr er der en fader

til^ men ikke sdn a/Ublaudr.

Arn/innrhinn vikrerski 75*"^

Arnpunnr Hamundardottir
19 80-32,

Arni Kolsson 145 33, 86-89,

Arnljot, modirKolbeins, 87

Kolheinn kaldes i nogle hand-

skrifter 'Arnljotsson' og der

udelades da rigtig ordet 'kall-

a^v (87^)^ men deite er

utmvlsomt opsidet ved., at af-

skriverne enten ikke har tcBukt
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sig €t kvindenavn 'Arnljot',

eller at de har opfattet *Arn-

Ijdtar' som urigtig ejeform af
'Arnljotr*.

Arnljotr, syshimatir i Straum-

Arnorr Ornolfsson 6r Forsdr-

skogum 1 1 6 M hand-

shrift liar varianten 'ommu
brociir Ornolfs' for 'Ornolfs-

son'. Fortmllingen om A's
drab stemmer her nogenlmide

over ens med Droplaiigarsona

saga^ men derimod ikke med
Ldn. (s. 27 'i) , som lader

Flopi selv og den ene broder

Kolbeinn udove drahet,

Arnsteinn [godi Reistarson]

138^®. / par hdndskrifter

kaldes Iian urigtig 'Aursteinn'

o^r 'Eyj61fr'. Denne A. er uden

tvivl den samme som den

Arnsteinn gofti, der ncevnes

i Ljosvetninga saga (kap.4);

jfr. Ldn, s. 233,

ArnviSr jarl or Gautlandi hinu

eystra 5^'^. JEt hdshr, liar

varianten Vestra'/o?* 'eystra'.

Asbj6rn Hcyjangrs - Bjarnar-

son 95^.

— Myrkar-skalli Hrossbjarn-

arson 119»8-9».

— i)6rsteinsson 101 ^^'^O;

11517-18; 12238.

Asbrandr, fa(Mr l)6rbrand.«,

14825-26,

— porbrandsson 151

Kaldes i nogle hdndskrifter

'[)6rfinn8Son'.

— I>6rh'iksson 75 7761-6^

Asgeirr Ulfsson 46^. Denne
mand noivnes ikke i de fleste

hdndskrifter og navnet er der-

for sandsynligvis senere ind-

shndt Jfr, Ldn. s. 314*

Asgerftr Ask els-dot tir hersis

bins lanialga 202-6; 39®;

14 8 23-4 Kaldes pd et sted

i et hdndskrift 'Bergjiora'.

Ifolge Ldn. (s. 279-80) var

Asgerflr hedstenioder til Njall.

Asgi imr Elh'dagnmsson 26i"28;

278-13. 3422-3^38-9. 5612.
60l-l^ 23; 614-9. 665*;

IO98O; 112*6-51. 11339.

114 1185, 11^ 32-56.

11915-144. 120 1"3® 64-86.

1211-13 34^ 45. 122**; 129
35-40. 1^261-108- 1352 127-53.

136»'-6*; 13713-26. 1391-128!

1406-31. 1412-3^67-9. 142*-2l,

186-9 327-8 241 277-82. 143
38-9. lAAl 21-2 44-5 48 63

196-200. 14F;5 25-9 94 106-107

132-40 188 127 242-61 291-2.
•> 1 1 )

1 52 *7-55.

— Ondotts-son kraku 26 2,

Navnet ttdelades i par hdnd-

skrifter,

Askell g0(M [Eyvindarson].

138 53. Bekendt fra Reyk-

dcsla og Landndma, Navnet

ttdelades i et hdskr.

— goiV J>6rketilsson or Reyk j-

ardal Hl^^, »\»*; 1435,X
Kaldes 'Aslakr* i et hdskr,

— bersir hinn umalgi 20 3.

^t par hdndskrifter har den

urigtige fonn^Ays'for 'Askels'.

/ Ldn. kaldes denne mand
Askr.

Aslakr or Langeyju 89 25-so.

Asmiindr eskisu^a or Sina-

londuiii 82 1*^.

Asolfr, stafnbiii Atla Arnvifiar-

sonar, 5 38-43.
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Astn'dr af Djiiparbakka, kona

Grinis Njalssonar, 25^^;

A8var6r, verkstjori GuSbrands
1 Dolum, 87''i, 74-83, 95.

Asvor l>6ris-d6ttir graut-Atla-

sonar IM^^'^K
Atli Arnviftarson 5 ^"5^,

— hinn rarami Eilifs-son

arnar 113 ^^-s.

— , huskarl Njals, 3690-i2i;

371-52. 3917^20,

— Clfs-son bins skjalga 100^^,

Denne Atli, som i Ldn, har

tilnavnet enn rautii, er ude-

ladt i et hdskr,

Audr jvars-dottir viflfa6ma 25

Audiilfr eller Aui^olfr, aust-

ma^r, 52i3-U; 53*; 5517,
85 57

Au5unn rotinn 113 3,

Bar6r, bui Geirmundar, 130*2,

1313.
— H5skulds8on 1 *^

— 1 Al Ketilsson 113 22.

Navnet er fejlskrevei i de fleste

hdskr, Sml. iovrigt Ldn.

(s, 187-88)^ hvor slcegtregistret

op/ores ncBsten helt forshellig,

— svarti 75 1*; 83*, 10-12^

18-19^36-8. 84 2**.

Baugr, fadir Gunnars, 19 5.

IJlg. 'HauksbfSk' og 'Melabok'

var B. „sun Rau6s, Kjallaks-

Bonar, Kjarvalssonar, Ira-

konftngs" (Ldn, s. 289 note).

Bera Jatmundar-dottirkonungs
bins helga 113 Dette

punktum om B. i udgaven
(113^^-^^) er vistnok et senere

indskud (jfr, anmcerkn, og

Ldn.)

Bergljot, fr£endkona Hakonar
jarls, 31*0.

Berglj6t l>oris-d6ttir jarls l)egj-

anda 29

Bergl)6ra skarp-Hje6insd6ttir

20 17-20 . 348, 358-30.
on 15-19 24 81-3 88 90-118.

37 2-9 39-50 75. 33 10 27 60

80-84. 398-12 88-9. 41 83

86-9. 4239-41. 44 88-116 184-7.

47 51-54. 9X 124-6. 92 37-50.

97 98 97-103. 110 11;

124^28. 127 22-31; 129^0,
65-92. 130 3<5; 132 (18), 13, 22;

139*6-7; 141 50-51^

Bjalfi, leysingi Astriftar, m66ui'

Njals, 148 23-^ Kaldes ipar

hdskr. 'Bjalbi' eller 'Bjalki'.

Bjarni brodd-Helgason 134^3^
87-103. 138 11-140; i456*-78.

Et hdskr. kalder ham paa
det forste sled 'viga-Bjarni*.

Bjartey, systir Jjorvalds bins

veila, 77^35-6.

Bjorn gullberi or Reykjardal
2fi3.

— buna Grims-son bersis or

Sogni li«; 26^; 46^; 953-*;

11317.

— byrdusmjor Hroaldsson 113
24-6^ jporsie del af til-

navnet er fejlskrevet i par
hdskr,

— bvili KaSalsson 148 2J-C0;

14970-95. 1501-111.151 1-66.

152 1-**^.

— jarnsifia Ragnars-son lo6-

brokar 13 25-6.

BjOrnolfr Grims-son lodin-

kinna 25 «; 119^51. Findcs

ellers kun nwvnet i 'Hauks-

bok' og 'Melabok' (ivfr,

Ldn, s. 223),
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Blaiingr oxfirSingr 138
Bolli [Jorleiltsson 1

Brandr Gneistason i Faireyjum

157 i^s.

brennu-Njall (i „bi'enmmjdls-

saga'') 159

Bijann konungr i Kunnjatta-

borg 154 19-**; 15551^ 64^

82-4. 156 43^ 50-54. 157 U
20-30 59 73-82 89-92It 1

brodd-Helgi porgilsson 134^^,
58-3 86 90 92 110. 1 QQ 11.

» 1 1 1 » )

145 6*.

Br6air, vikingr, 155 <58-94

.

156i-*«; 1 57 ii-*o, '^3-89^222^

Bruni Hafli6ason 145 ^^^-^^

Brynjolfr rosti Svansson 38
14-23^ 30-59 . 39 10-36. 31^

Faderens navn^ der kun findes

pd det ferste sted^ udelades

i flere hdndskrifter,

BrOndolfr NaddaOarson 47 ^.

1 nogle lidndshrifter kaldes

lian 'Riinolfr', men uden tvivl

urigtig^ da han forekommer

under det andet navn i Ldn,
(s. 311).

Burstaskollr 1 1 9 Skapti

poroddson's pdtagne navn^

Bcidvarr [hinn hviti I>6rleifs-

son mifilunge] 96^. Kaldes

i et hdskr. 'BOlverkr*.

— bersir vikinga-Karason 26"';

46 3-*.

Bolverkr Eyjolfs-son bins gra
13315; 138^^3^78; 139i»,

IC. 14172. 142^0* 244 262.

143 1; 144 25, 36^\i8\i8:

145172^ 285,

Borkr StarkaGarson 57^; 63
»7-40 70-78

— blatannarskegg f6rkels-son
bundinf6ta 5 7

Dagvidr bviti i Friftarey 154
«-i^ 155^ 158*; 15910-18.

Kaldes 'Davit^' eller *Davi5'

i flere hdndskrifter,

Dala-Kollr [VeOra-Grimsson]

1 33 16. 3455,

digr-Ketill 122^3 (jvfv. Kristni-

saga).

Droplaug [I>6rgrimsd6t,tir,

Droplaugarsona saga'] 96®.

Dunga6r Brjansson 154

Dungall Gudr6(iarson 89 i^^.

Kaldes 'Dufgall' i par hand-

skrifter.

DoiTUtir a Katanesi 157»*-iS3.

Egill Halls-son af Sidu 96i2.

— Kolsson 581-12; 5915; 6131,
80-39. 63 ** 57-64 78. 64 **;

65 25; 66 61,

— , morkisraaftrHakonar jarls,

89 so.

— l>6r('iar-sonFreys-gO(ia9520;

11518; 116*1,70-71. 1242*.

Jvfr. angdend^ 116 Ldn.
s. 2 73 og Droplaugarsona saga.

EiHfr orn Bar6ar-son i Al
11321-2. Tflg, andre kilder

var E. *Atlason' og i ovrigt

er sloigtregistret her uden tvivl

forvanskeL

— [au6gi] Onundar-son [bilds]

7 5 65. 7737,

Einarr Autiunar-son rotins

1138, 13.

— bjaltlendingr 80 i^-is. Uden
tvivl den samme^ som dr 1119
drcehte en 7nand ved navn

l)orsteinnHallvar6sson (jvfr.

Ldn. s. 315 og Ann. IsL).

— Konalsson, fostri Gud-
mundar bins rika, 140^'^.

51
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Einarr Jjvergeingr [Eyjolfsson]

120 8^ 84. 2-3^ ^
122

EinaiT Olvis-son barnakarls

56 3-*

Einkr or GoddOlum Geir-

mundar-son Ilroaldssonar

119^*5. 13493. jjig^
jr^„.

(8, WO) var E. „son Hroalds

Geirmiindar sonar".

— jarl H/ikonarson 82
48-7^ 74. 89 ^2-93. 15842-8^

— bl6(i5x Haralds-son bins

harfagra 3^.

— 6rdigskeggi 11995. 13494-5.

TUnavnet skrivespd forshellige

mdder ihdndskrifterne; sal. har

flere forvien 'ordumskeggi*.

Elliftagrimr Asgrimsson 26 1,

8,23. 34 22,89. 5512. gQl;

6664. 10989. 11246. 11339.

11416. 1175. 1201; 12184;

122^*; 132*^1; 136»; 137i*;

139^; 1418,67. 142337. 145
66 261 291. 152 47^

Erlingr af Strauraey 157^^*8.

Kaldes i et hdskr. pd del

sidste sted 'Erlendr'.

Eydiss jarnsaxa 119 i^^. TU-

navnet skrives 'arnsaxa' i 4t

hdskr,

EyjolfrBolverksson ISS^^; 138
1-10 38-42 75-159. 13913-17. 14J
72-93. 142 35-9_^ 172-365. 143
1-84. 14411-194. 145171-6^285-6.

— Einarsson [ellers scedvanlig

haldet Valgerdarson] 113 2,

8 18

— nef, [)ra3n8kr mafir, 149 ^'85.

— h?nn prai orOtradal l>6r(iar-

son gellis 138 ^ 8.

Eysteinn glumra [Ivars-son

Upplendingajarls] 85*, 96*.

Eyvaldr Oxna-porisson 134®^.

Kaldes i par hdndslcrifter

'Geyvaldr' og ^Olvaldr'; i

Ldn, 'Osvaldr*.

Eyvindr austmatir [Bjarnar-

son] 11315.

— Plerjolfsson, broflir Hriits,

2 65-7.

— karfi 57*^-7; 95^^; 116^8.

TUnavnet skrives sdledes i de

fleste hdndskri/ter ; a/ vari~

anterne han noivnes 'karpi*,

som findes i et hdskr. (en

gang fejlskrevei 'skarpi'^, da
denne form er den almindeligste

i Landndma-hdndskrifterne*

— I>6rkeIs-son Askelssonar

go5a 138 58.

FlosiKara8on 159*",*!. Kal-

des xirigtig *brennu-Flosi' i

7iogle hdndskrifter pd det

sidste sted; jv/r. Kolbeinn
Flosason.

— |>6rdar-.son Freys-go3a 95
1-21. 97 14-39 130-35. IQll**

17. 109 69-82.'
lll3'(Flogji!

nautr); 1151-58; 116 2-8G.

117l-*7. 118 81; 1191-1*;
12126-48. 122'-*, 19-*^; 123
54-101. 1241-70. 125 18"31*

126 1-26; I27I8; 1281-86';

129 11-67; 130 27-164. 131
21-89. 132 27^ 93. 133 1-44.

1341-184; 13529^ 44-135. 13^
1-75. 137 23. 138 10-146.

1 39 », 12^22. 14111-95. 142
17-365. 14 3 6 7. 144 U-186.

145 19-321. 146 108-32. 147
42-79. 149 1-66. 15 8,99;

151"; 1531-57; 1542-52;

155 88, *7. 1572-6^ 219-31 .

158 ''-*8. 15921-86.
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Frayja eller Freyja 102 '^^

(i et vers).

Fri5ger6r Kjarvals-dottir Ira-

konungs 113^^.

galdra-HjeSinn i Kerlingardal

Gardarr [Svavarsson], er fann

island, 19 83.

Gaukr Trandilsson 26 i^'^^.

139 69.

Geirfinnr hinn raufli Solvason

116 68.

Geirleifr, facJir porsteins titl-

ings, 95
— Onundar-son toskubaks

115 1*; 124 141

150 faderens navn iicev-

nes kun pd det forste sted^

men ifolge hele sammenhcengent

sammenholdt med Ldn. (s.

268-69)^ er der stor sand-

synliglied for^ at Geirleifr

Onundarson er den samme^

som senere omtales som fader

til 1>orsteinn fagri . Der-

imod kan han ikke voire

identish med den forstnaiviUe

(95 (ia porsteinn titlingr

iflg, Ldn. (s. 268) var gift

med Onundr toskubak's

sester Unnr. — Paa et par
steder findes varienten 'Geir-

61fr' for 'Geirleifr'.

G eirmundr Hroaldsson 119®*;

134 / Ldn. (s.190) er

ordenen omvendt (Hr6aldr

Geirmundarson).
—

, frtendiSigfussona, ISO^O'BS^

108-105. 131*

Geirolfr gerpir 87 ""i^. Til-

navnet shrives 'geipir* 2 et

hdskr.

Geirr go3i Asgeirs-son l)lfs-

sonar 46 49 ^9, "i;

50 8-29. 51 14-50. 5524-45.

56i*-87. 5331. 66 2. 733-4^
16. 7564. 764-19. 77I8O-S8.

gQio-is Faderens og hedste-

faderens navne nwvnes kun
pd det forste sted, og da de

der udelades i alle hand*

skrifter paa 2 ncer^ er de

vistnok senere indskudte (fra

Ldn, ?),

Geitir [Lytingsson 1 Krossa-

vik] 96 9; 134 103. 133 28.

142 305; 145 80^ 149^

Gestr Oddleifsson 1 Haga
103 1-50.

Gilli jarl { Snfireyjum 85 ^\

39 108-13. 154 11-13 47-54.

157 6^ 206-30^

Gisli Sursaon 114 i^

Gissurr hviti Teitsson at Mos-
felli 461-8,13; 499* 99, 110;

5 2-29 . 51 12-74. 55 28-45.

560-87; 5831. 6511-ifi; 66^;
732-4 16-52. 756O-8O. 764-19.

77 9-i40. 102 ^3. 104 8-26;'

105 13; 11745-7. 119 24-31;

121 2, 6, 84. 122 13, 16, 44.

123 21, 116, 120. 132 88-103.

1358-40^61. 13720. 1393-129.

(1401-32;) 1413^6-9; I44
165-7 194-8. 1J.p;66 107 152-4

260^ 290; 152 56-9^

Gliimr Hildis-son hins gamla
lOliO; 11513; 12422; 130
"-8; 1332^ 80; 136 44-7.

141 *8-60. 145 281. 151 51-7^

— 6leifs-son hjalta 13 ^'HO;

1417-42. 157-88. 16 2-16.

17

Gneisti, fafiir Brands 1 Fa^r-

eyjurn, 157 196.

51*



Gnupa-Bardr [Heyjangrs-

Bjarnar8on]1058-*; 119^*^.

Gormr [konungr hinn gamli]

81 6; 33 25.

Grani Gunnarsson 59 75
17-18 93-4. 7814-lG. 9 j 54-71

.

927^152^162. 988,33-9. 109^1;
1175-6^17-24. 12714. 1281^
79; 129*-8; 13091-5; 141«2;
146146.14978-82.15061-71

graut-Atli poria-aon [)i(iianda

13491.

Grimr Asgriras-son Elli6a-

grimssonar 26
— 1 Grfmsnesi 47 2"'.

— kamban 113
— loSinkinni Ketils-son hseings

105 9; 119 151.

— LoQraundarson 25 i^.

— Njalsson 2531-4, «-8. 3480.

44 81 104. 4515-61. 75 6-16.

831-43; 841-s^ 85«-i9; 86
2-46. 88 1-* ^3-106. 8910-119;

9Q 1-12. 91 5-108. 92 96-140.

992^^ 10829; 11929; 127
2-40. 12871; 129192; 13021-S;

132 62. 145 216^271^

— hinn raudi, frsendi Flosa,

133 i»; 14168-9. 145 18,

— [VeSra-Grimsson], hersir

or Sogni, l^^. 26®; 46^;
95 4; 113 18..

Grjotgarfir Hlada-jarl 29
— Moldansson 832S-81; 841®,

41-6
«

— 1 Soknadal 119 9'.

Gudbrandr 1 Dolum 87 43-148.

88 6-7, 80-34, ^^^^g^ I

hdskr. 'Dala-Gudbrandr' pd
det ferste sted,

Gu6finna liorolfsddttir 39 6-8.

Gudlaug (Gunnarsd6ttir ?)

148 «6.

Gufileifr Arason 10022-7; i02
1-G6. 103 84^ 56. xaldes pd
de Jleste steder 'Gu61eikr' i

it hdsJcr,

Gufiraundr hinn riki EyjolfS"

son 1131-40; 119117-42^165-7.

12024-30^ 74-86. 123^-6,24-8^
110-13. 13454 58-61. 1402-30.

141 3; I456O-3O6. 'l48 59,63!

149 76; 157 93^ 226,

Gudri6r l>6rkels-d6ttir bins

svarta 105 4-^; 119 148-9,

Kaldes urigtig 'GuSrun* i

par hdndskrifter.

Gufirun nattsol Egilsdottir

58 19-12; 61 40; 64 8-12.

— Gudbrands-dottir i Dolum
87 48-139^

— Usvifrsdottir 114 2.

Guftrodr (konungr) Gunnhild-
arson 5 *^8-73,

— (ell, GuQrauOr) konungr
or Mon 86 35; 89 los-w

Kaldes *Guthormr' i par

hdndskrifter paa det ferste

sted.

Gunnarr Baugsson 19 5.

— Hamundarson a HliSar-

enda 19 i-^O; 21 3,
26-40.

221-195. 231-93 (kaupabjed-

inn); 24i-80; 25i7,32. 27";
28 3-24. 29 1-43; 30 1-142;

311-42. 32l-36j 33 1-82. 34
3-76. 35 1-30^ 36 1-122. 37
53-79. 3816-91. 3924; 4019-22;

41 U-77 . 42 33-9 . 43 2-32.

44 2-98. 45 70-107. 4gl7.

47 29-63. 48 1-42. 49 22-180.

50 24-55
1 51 1-76. 53 9-49;

54 1-91; 55 3-41; 56 8-90.

58 27-79; 59 1-68; 60 7-38;

61 1-31; 62 1-56; 63 4-87;

64 5-48 . 65 4-43 . 6 6 3-62;



67 8-89. 68 7-35; ,y9 7"*»

;

70 1-6^ 71 ^-31; 72 i'^^.

73 5-46. 745.37. 754-95.

76 ^ ^ 77 1-140; 78 i"*^®;

79^^; 80^; 8210-12,26.30^81^

91 100. 21 54 70. 92 24

m m. 933' 83*. 107 27;

10956,71. 1175^17. 124 25;

127 14; 128 14 79. 1294.
13055; 13968. 14163. 146
1*6; 14827; 149^8; 150C1.

Gunna^Lambason82^l^ 9153,
Tl; 928,152-68. 98 8^35. 109
61; 117 5, 18. 124 ^ 25; 127
14; 128^0; 1309-20. 13321;

141 61; 146 147. 14 9 39^

15 2 28; 154 55-7. 1556-25.

— bondi i Skal 150 8®.

Gunnhildr [konungamoSir]

Ossurar-dottir tota 3 ^"^^;

4 3-11. 5 45 61-81. 6 3"32.

29 4-5.'

Gunnsteinn berserkjabani [Bol-

verks-son blindingatrj6nu]

1 1 669-70. j^^i^^s 'porsteinn'

, t nogle hdndslcrifter^ men uden

tbivl med urette (jv/r, Ldn,
s. 2.97).

Haflidi, fadir Briina, 145 158.

Hafr hinn spaki 34 ^O; 11557;

122 1*, 1'', 99-40.

— hinn audgi lJ6rkels8on

119 94-115,

Hakon [konungr] Aftalsteins-

fostri 5 4-5;

— [jarl] Grj6tgar6sson 295*6,

Et hdskr, giver ham tilnavnet

'hinn gamli'.

— jarl Sif!,ur(iarson 29 5-iO;

3132, 36-43. 32 1-5; 33 36

ringen Plakonarnautr^ ; 82
4-101. 86 42. 87 ^, 142-7.

88 6-7^ 33^ 30-198. 39 1-89.

100 1-5.

Haleygr konungr af Haloga-

landi 113 20. Kaldes 'Helgi'

i et hdshr.; jvfr. ellers Ldn,

s. 39,

Halfdanr [konungr] hinn snjalli

25 ^-8.

Halfr konungr Hjftrleifs-son

bins kvensama 95 6'8.

Halfsrekkar 95 7.

Halla Lytingsdottir 134»6.

Hallbera Hroalds-dottir rautia

574-6.

— l>6rodds-d6ttir hjalms 113
5-6

•

Hallbjorn halftrOU or Hrafn-

istu 105 ^-10; 119 152.

~ hviti (Skarfsson?) 47 i*-^^;

4971-131. 5089-56. 5441-53.

56 17.

— hinn sterki 1 Heydolum
134 24-40. 138 115-32. 145
33-48 153-8

Halldorr Gudmundar-son bins

rika 145 85; i57»2-3, 386,

— , Mir Odds, 88 207.

— Olafs-son pa (nwvnes kun i

et hdskr.) 1 ^2.

— Ornolfsson 56 i^. Uden
tvivl en hroder til Arnorr
Orn61fsson (ivfr.Droplaugar^

* sona saga og Ldn. s. 272^3),

Hallger(irlangbr6k [snuinbrok]

Hoskuldsd6ttir 126-40. 91-88.

10 1-40. 11 3-33. 12 14-132.

13 24-109. 14 5-41 . 15 7-38,

16 9-21. '1712^37-86. 3316-79!

35^-28; 36 2-87. 37 18-79.

38 2-92; 39 10-42 . 41 19-74.

42 8-41. 449 16-74. 4544-79.

48 6-45
; 49 41^50^4; 5430!

593, 9; 72"^*; 75^1,
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777, 73-92. 78", 88205;

92 78-93^ 114-16. 92

Hallgrimr , br65ir Lytings a

Samsstodum, 98 9916-18.

Kaldes i et hdshr. pd del

ferste sted *Hallbj6rn'.

— vikingr 3060-115.

Halli hinn rauQi 12224^. Fa-

rianten 'Hallr'/, *Halli' ^ncfe^

2 e'if hdshr.

— hinn sterki Onundarson
68 ^-5.

Hallkatla I>i6randa-d6ttir bins

spaka 98®-^.

Hallkell, br66ir [samraaeddr]

Ketilbjarnar bins gamla, 47
2-4. 49 96-7.

— {eller Hallsteinn) , br65ir

Lutings a Samsstofium, 98i^;

9918-26. Kaldes 'HaWateinn'

98^^, men 'Hallkell' 99^^,^^

i alle hdndshrifter,

— Skarfsson 4712-1O; 49*^1;

54 "^G-?. 5619
jfg^ (s.

315) er hredrene Otkell og

Hallkell (^HallbjSrn ncevnes

ikke) sonner af Hallkell,

en halvbroder til Ketilbjorn

hinn gamli (se oven/or)^ men
Skarfr Hallkelsson ncsvnes

ikke; ^akarfr'forekommer vist*

noh kun her som egennavn^

men ellers oftere som tilnavn^

og del ligger da — ndr

hensyn tages til Ldn, —
nCBr at antage^ at 'Njala's

tekst er fremhommen ved en

afskriverfejl
,

og at 'skarfr'

har vceret tilnavn til Hallkell

den celdre,

Hallr I>6rarinsson i Haukadal
10222-3.

Hallr af Si6u porsteinsson

(Si3u-Hallr) 95iO; 96i-i3;

10031-55; 1012-30; 105^0-23.

1156, 15; 1193-14:. 22131;

122 ^-37' 123 27-65 103-104.

124 19-20
^
69-70. 13316. 134

7-20^ 117-30. 136 62-72. 145
95-320. 146114-52. 1471-79.

153*6. 15452. 1576^48^61*

Hallvardr bviti , vikverskr

ma6r, 28 299-4=7; 302,2*;

312,31; 326, 31-2,

— SOti 82 20-22,

Hamundr Gunnarsson 19*"^;
1720 32 34

— heljarskinnHj6r8-son 955-6.

— hinn halti Hroars-son

Tungu-go5a 19»3; 124 27;

14166; 146135. Tilnavnet

flndes kun pd del forste og

det sidste sted^ og artiklen er

udeladt pd det ferste.

— , fadir Vjebrands , 117®.

Vistnoh den samme som den

foregdende (jvfr. Ldn, s. 268^
hvor en Vebrandr omtales som

broder til Hamundr halti^.

Haraldr konungr grafeldr

Eiriks-son blodoxar 3i"i00;

46-I6. 529^ 76-9
J
61-38; 29*

— [konungr] Gorrasson 3

1

6-26. 3324-5

— [konungr] hinn harfagri

8 2-3; 298.

— [konungr] bilditannr Hras-

reks-son sl5ngvanbauga 25
5-7

*

Haukr Egilsson or Sandgili

58^ 6372-3.

Havar6r 1 prasvik, magr Sig-

ur6ar jarls 1 Orkneyjum,
8539. Kaldes 'Hallvardr i

jlere hdndskrifter.



Helga Helsra-dottir hins niagra
11313-16

— Njalsdottir 34 OQii;

129'5^• 14812.

— I>6r6ar-d6ltir skeggja26^;
46^. Kaldes 'Jorunn* pd del

forste sted i par hdndshi^fter,

Helgi [koniiiigr Olafs-son Gu6-
roftarsonar] 1 ;

114^^.

— Bjarnar-son bunu 95^.

— Droplaugarson 96^.

— hinn inagri Eyvindar-son

ausfmanns 95'-'; 113^^"^^.

— Njaleson 25^1-48; 26is-2*;

271-11. 3430. 355-8. 4432^
105. 45 15-61. 6011; 75«-i6.

83i-d2. 841-50. 85<5-34. 86
2-46. 88*53-106. 89if'-ii^ 90
1-13. 915-108, 9275-108. 99

27. 108 30. 11920.
1272-40. 128^0,^1; 129^7-

132^^; 13528-io8. 141
12-S3. 142C0-330. 145217 271.

15323^48^56,

Herdiss porfiar-dottir at Hof6a
1 1 3 33-4, 28^

Herfinnr, draummaSr, 157
207-18

Herjolfr [Eyvindar-son elds]

120.

— hinn hviti 95ii"i2. At-
tiklen 'hinn' udelades i nogle

hdndskrifter.

Hervor, ni66ir Grims liersis

or Sogni, 11319-20.

Heyjangrs-Bjorn lielgason 95^.

Kaldes 'Eyjangr-Bjorn' i par

hdndskrifter.

Hildiglumr Runolfsson 1 251-32.

liildigunnr Starkafiar-dottir

l>6r(W8onar 95 20-24. 97
5-42^ 131-7. ]09 70-71. 112
1-16. 1161-60; 15927-9^39.40.

797

Hildigunnr laiknir Starkadar-

dottirundir priliyrningi 5?!^;

5825-70. 6123-5. 6321-3^85-7,

— I>6rsteins-ddttir thlings 57
Kaldes 'liildigunnr

laeknir', ligesom datterdatteren

i it hdshr.

Hildir hinn gamli 1 Borgar-

h6fn 101»-ii; 115i*; 124
22; 13077; 1332. J3644.
14148^60; 15157,

Hjalti Skeggjason 6r lyorsardal
6686-55. 7564-72; 102C7-73.

1041-2, 9-24. 10513. 118
34-43. 121 2-16 85.

] 22^^'

123 116-20. 125 30-82; 1319,'

23-69; 13710. 139 3-4^ 29-38.

14555-6 261^ 291-3^

HjetMnn 1 1 9 ®2 =^ skarp-

Hjetiinn.

Hjorleifr hinn kvensamiHOrSa-
landskonungr 95 7-8; 100
2^-6. Kaldes urigtig 'Herjolfr'

og 'Hrofileifr' pd par steder

i hdndskrifterne.

Hjorr Halfs-son konungs 95*5'7.

lijortr Hamundarson 1928;

584<>; 613; 62*^-*2; 63^5-7^

81-4. 65^3,38; QQ25^33^52^

Hlenni hinn gamli Onns-son
tOskubaks 105 «; 145 i^o.

Ilverken tilnavn eller faderens

navn ncRvnes pd det sidste

sted^ men det kan dog ncBppe

va^re to forskellige persorier^

her er tale oin*

Hlo6vir [jarl] porfinns-son

haijsakljnfs 85 153 2*;

1571. Ejeformen 'Hl^dvers*

saint formen 'Lo5vir' forC'

kommer i flere hdndskrifter,

H6lrasteinn spak-Bersason 134
48-114; 14542^ 79-80^ 228,
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Hdlmsteinn Ossurar-son bins

breiSd^lska lOO^^*-^'*. Et
hdndskrift harvarianten^HdW-

steinn'.

Holta-p6rir [porgeirs-son hins

hSrzka] 20 34 31-2. 53
^-5; 96*^; 11820; 148^4;
13568^81^89^101^114. 14125^
44. 14972 118 131-2 387

Hrafn, fadir Hrafnkels [go5a],

134^2, jCaldes i flere hdnd-

skrifter 'Raumr' (mdslce ved

fejllcesnmg af 'Ramn'j?) og i

et 'Edn6lfr\

— HasiDgsson, lOgsOgumadr,
136. 1 9 8_

— hinn raufii 157^ 6^-73^

220-25

— hinn heimski Valgardsson
252-3.

— 6v t)6r6lfsfelli 25 Hoved-

hdndshriftet harformen 'Rann-

vis'/* 'Hrafns' om de to sidste.

Hrafnhildr Storolfsd^ttir 1
9«-^.

Hrafnkell Hrafnsson 134^2^

— porisson 134^1-'^.

Hrappr Bjarnar-son bunu 26
46 Kaides 'Rafn' i

par hdndskrifter pd del forste

og i et pd det sidste sted^

men urigiig (jvfr, Ldn,)
— 'Orgumleidason' (vi'ga-

Hrappr) ST^^-^^^. 887-206.

91 1-3 70 79 101-12. 92?
134-46

Hroaldr Eiriks-son 6rdig-

skeggja 119^6; 134»3-^.

— Geirs-son gofta 77133-4 i38.

79 17-19^ 22-5^

— Hr6dlaugs-son hryggs 1 132^,

— hinn raucii 57^"^.

— , fadir Ossurar k Brei(\a,

10li«-i© Kaides 'Hrolfr'

i flere hdndskrifter^ men uden

ivivl urigiig,

Hroaldi' Ossurarson fra Breifla

124 20; 128^1-7. Sonneson

af den ncestforegdende,

Hroarr Hamundarson 1242''';

141 Uden tvivl en son

af Hamundr hinn halti

Hroarsson.
— Tungu-go3i 1931.

Hrodgeirr hinn hvfti 87 ^'^-i^.

Hrodlaugr hryggr Bjarnar-son

jarnsidu 1 13 25-6. „hr6d-

laugs-sonar" er urigiig ind-

skudt i par hdndskrifter og

udelades ogsd i de flesie af
dem, Der skulde kun std

(I. c.) „hr6alds-8onar hryggs

bjarnar-sonarjarnsifiu" (jvfr.

Ldn, s. 198), Formen 'heggr'

for 'hryggr' findes i et hdskr,

— Rognvalds-son jarls af Mseri
96^"^. Sdledes kaldet i hoved-

hdndskriftet ^ medens alle de

evrige hdndskrifter harformen
'Hrollaugr'.

Hr65ny Hoskuldsdottir 2539-*0;

9857-104. iig66. i247»-ii5.

— Midfjardar-Skeggjadottir

138*.

Hroi Arnsteinsson, (JxfirSingr,

138^0^ Kaides 'Eyjolfsson'

i et hdskr,

Hrossbjorn , fa6ir Asbjarnar

Myrkiir-skalla, 119^9.

HrutrHerjolfsson 1 18-26. 22-88.

38-109. 41-17. 5 11-81. g 1-110.

74-88.' 31-Gl'. 1019-47; 12
45'125. 1339-lOG. 144. 17
35-83. 21 12 16 35. 22 2*5-9* •

2312-79. 241-72;' 3339-67!

3417^35^66-7. 5l5-n 49, h

udelades i navnet i de fleste
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lidndskrifter^ men at det skal

findes der fremgdr hlandt

andet Mart af verselinjerne

hap,

Hrserekr slOngvanbaugi 25 ^

(jvfr. anmmrlm,) Ifg. Ldn,

(s, 277) er H. en sdn af
Haraldr hilditonn, ikhe om-

vendt som hei\

Hundi jarl a Skotlandi 85
38-41. Q6-19

, o .

Haeingr [Ketill hgeingr], fa(iir

Hrafns, 13 19 7.

Hogni Gunnarsson 59®'*^;

75 1^-92. 78 15-62 , 7 9 3-49.

801S ^\ 18. 92 157 . 93 13.

10956. Kaldes Hamundr i

Haukshdk og Melabdk (Ldn,

s, 290).
— hinn hvfti 75^"*. / steden

for tilnavnet hinn hviti pides

'inn fjereyski' og Vikverski*

i par hdndskrifter,

— hinn hviti Utryggsson
1002*.

HOskuldrDala-Kollsson liO'^a.

22-90. g 41-94. 85-56. 9 2 20

26-37. 2 Q 1-45, 2239-130. 23
24-110. 143-4. 151-5.' 17
65-79. 22^*'"^*' 24
2-69.' 3316^ 37-49. 34^7-75.

51 V®; 591,6,

— hinn hviti Ingjalds-son

hins sterka 25^o. nec^-s.

124
— Njalsson 25^8; 34 44

32^ 105. 4513^ 16. 7584. 91
75. 989-84j 9953^62. 1063;
11667. 12480,96^

— Hvitanes-goGi frainsson
597. 9326^ 32. 943-27. 97
2-146. 987-100. 9930-75. 106
*i; 107l^ 1^; 1091-85; 110

3^5. 1111-31. 1121-44. 115
1^434.5. 11636-65. 11722.

119 139. 121 9 49. 1228*
12310^16^98. i30'8^Hoskulds
i et vers)

I
159^8^

Ingjaldr [konungr] Helgason
112-13. 11412-13,

— at Keldum Ploskulds-son

hins hvita 25*0; 34^1; 116
66-90. 1243C-III. 126^^8 25.

130103-46. 131 12-21,

— hinn sterki llB^s.

— I>6rkels-son Haeyrar-tyrflils

1026-8.

IngunnHelga-dottir hins raagra
958-».

— p6ris-d6ttiv af Espiholi

Hamundarsonar 95 5,

Irpa 881*. Kaldes 'Freyja' i

et hdskr.

Isleifr byskiip Gissurarson
46^-5.

Ivarr vidfadmi H^lfdanar-son

hins snjalla 25 ''8.

Jarngrimr, draummafir, 133®'^®.

Jatmundr konungr hinn helgi

1 1
3 12-18. IMdes ^Edmundr'

i et hdskr,

Jodiss Gudmundar-dottir hins

nka 14088.

Jon (i formidaren: „yfir hOffii

joni-) 142^6, 1^8^ 1*1,

342

J6rci5r I>i6randa-d6ttir bins

spaka 96^-8,

J6runn hin uborna (isvalds-

dottir konungs hins helga
11310-12.

— Teitsdottir 268, 11928^

JOrundr gO(M Hrafns-Bon hins

heimska 880-34 . 25«-8.



KaSall Ejalfason 148 ^^-a.

Kaldes 'KonalF i et hdskr.

Karkr l}raell 100*.

Karl vikingr 29*^; 30 ^^'^^

Hovedhdndkviftet har gjennem-

gaende formen 'Karli'.

kaupa - HjeSinn hinn mikli,

eyfirzkr maflr, 22 1^'^^; se

i evrigt Gunnarr Hamundar-
son»

Kfi-ri SSlmundarson [svi6u-

Kari, Ldn.'] 84
86 2-*3; 88 3, 104. 3956-99.

9Q1-17. 9121-128. 92 49-149.

96"; 9712; io8i*-i»; 109
47^87. ^0^1^1^ 11125,
s''; 112*^ 1182,3V; 11920.

120^8. 1218G. 12248; 123
4G. 12473-5; 128^-73; 129
74 101-44. 1302-123. 1311-73.

1321-118; 1351-1*7; 1392,
30 34. 141C1. 14524-44 65-76

171-307. 1461-148. 24^13-63.

1482-64. 14946-96. ISQI-H;
151i-7»; 1521-6*; I541-1O;
155i-*6; 1581-^^; 1591-*^.

Kerjyalfadr, fostri Brjans kon-

ungs, 154 2*, 30; 15731-225.

Ketilbjorn hinn gamli [Ketils-

sod] fra Mosfelli 26 3-*;

462,11; 474

Ketill byskup [porsteinsson]

11337.

— flatnefr Bjarnar-son bunu
li«; 11317.

— 6rEIdu 751*; 83*; 119^3.

Kaldes 'elda' for or Eldu

i et hdskr, pd del forste sied.

— hinn fiflski 101 20. Kaldes

i ei hdskr. 'hinn ^nzVx (I).

— haeingrHallbjarnar-sonlialf-

trOlls 105^»-i0; 119i5i-2'

— H61msteinsson 10027-31.

Ketill fMoSolfsson ? yu/r. Z/£?7i.

s. 247—8), faftir Moftolfs,

115 15; 122 38-9; 12422;

130 65; 141 G5. 15Q52

— or M6rk Sigfusson 34
8-10. 914-13. 9211 17-18.

93 1-32; 112 17-28. ' H 7
3*

10-15. 12424 30-35 54-6. 129
»3-7;* 133*-6, *!-*'; 142168-

71. 14685-108. 14952^55-8^
82-3. 15039. 151 62-71,

— refr 8ki3a-son hins gamla
11322-3.

— hinn sljettmali 585, 'gjjett-

malgi' findes i par hdnd-

skrifter.

— l)rytnr I>i6randa-son hins

spaka 967; 13467. 14549,

Kaldes ''[irym'kQiiW i it hdskr.

pd det forste og 'frumketill'

i alle hdndsknfter pd det sidsie

sted,

— |)rymr poris-aon I)idranda

965-6; 13468^

— brimill Ornolfsson 1058;

191 15^. Tilnavnet skrives

'primiir og 'j)rymr' i par
hdndskrifter pd det forste sted.

Kjartan 6lafs-son pa 1 *i.

Kjarvalr Ira-konungr 113 15-16^
' 89-30

«

KolbeinnArnlj6tarson,l)raenzkr

madr, 87 i-*<>.

— EgiIs-8on l>6r6arsonar 115
18-19, 124**.

— Flosa-son Karasonar 159
*i-2. Det fremgdr her af hele

sammenhcBiigen (I-59^^'^^)^ at

denne Kolbeinn ikke kan have

vceret s6n af 'brennu-Flosi',

selv om det star i 2 hdnd-

skrifter ; desuagtet — eller

rettere: sd meget hellere —
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kunde man , som man for
har gjort^ identificere ham
med Kolbeinn l6gs6guma(ir

Flosason,

Kolbeinn svarti, l)ra;nzkr maftr,

152 60-64. 154X-4. 1551-7^
37-40. 15 84-15^28-81. I59IO-II.

— ungi [Arnorsson] 25
— l>6r6ar-sonFreys-go6a95^^;

116*1; 130138,

Kolr, fadir Arna, 13B^^'^^;

141 68. 145 33^36,

— vikingr Asmundar-son eski-

si<^u 82 15-^^

— Egils-son i Sandgili 58**;

5 9 30-40 . 6133-4. 62^^3-4. 63
43-57. 65 33, 85. 62.

Kaldes *B5rkr' 39^^ i et

hdshr.

— , illmenni i litii Flosa, 145
118-19

— Halls-son af Siflu 146^1^;
147l(-79),

— 6ttars-son ballar 58
Kaldes fejlagtig 'Kollr' i par
hdndshrifter

.

— (vi'ga-Kolr, 37 1^), verk-

stjori Hallger5ar langbrokar,
3612-83. 374-70. 3361^

— son viga-Skiitu 138^^
— l>6rsteinsson 96^1; 101

14. 11513-16. 12419-22. 129
10-14. 13328. 14161. 149
39-42. 152 29. 158lG-34_

Kolekeggr Hamundarson 19
25-7; 2811; 291-3; 302-59.

312. 327-35. 3824,63-4. 41
85 39. 439- 4421. 4782-3.

49 53-60. 5046-9; *

5 113-14!

52 33-7 . 54 14-47^76-90. 56 19;

58 40-41. 5944-5^ 63-5. 60
89-32. 61 1-34; 62 5-55. 63
11-72. 6413; 6633; 6718-19;

687, 13-18. 691; 71 30-32.

7 2 3-63. 7417. 755-78. 81
1-20

Kolskeggr vikingr 30 ^^'i^s.

Konall [Ketils-son bOrzka]

140 3.

"Kovmlob l^drdtfDing], m65ir
Sigtryggs konunps [silki-

skeggs], 15415-19,36-45. 155
61-70. 15718-19.

Kristr 102 81,91; 116 53.

Kylfir konungr (i Kunnjattum)
15425-30.

Lambi Sigfiisson 34 1^,^^ 82
42. Q1 53-4 71. 098 163 168.

989,35. 10961. 1173^5^18.
1246-2G. 1271^-15; 128'^9.

1309; 13321. 141C1-2. 146
61 68 147. 14939-40. 15228-9.

15455-6; 15524
— Sighvats-son bins rauda

41 1-^

— Sigurtiarson 47 33-4; 4962

82 42 . 9 1 53-4 72 . 92 8-163

98«-9, 35. 1174. 13320

141 65-6; 146 61^ 74. 150
77-82

Lei661fr hinn sterki (Hamund-
arson (?))

1416*5-9; 146 76-85.

Ljotr Halls-son a£ Si6u 96 13;

1156-12; 13315; 13412"^;

14593-105^ 164-9 231-5.

— binn svarti 12 33-6.

Lodinn , heiraamadr I>rains

Sigfussonar, 9155-7^77. 92
8 163
t

Lo5mundr Svartsson 25i**"i^.

— Olfsson 11529-32. Kaldes

'Sslmundr' i it lidskr, pd
det ferste sted.

Loptr [enn gamliOrmsson, land-

namsmadr,] 11957; 13955.
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L^tiBgr [Arnbjarnai'son i

Vapnafirdi] 134^^
— a Samssto6um 98^'^^, ®^

96e-73j 109 31,49

— OxfirSingr 138^**.

Marga(ir Brjans-son konungs
154 3^

M4r Atlason lOO^^^

— BrSndolfsson 47 ^ Ildnd-

akrifterne har her gennem-

gdende den yngre ejeform

'Mars' (af 'Marr'^, undtagen

hovedhdndskriftet og del wldste

fragment (Cd^ der dog har

en lacune ved Mdr Atlason^.

Melk61frjarHSkotIandi ISS^i.

— Skotakonungr SS^'^; SG^O'^i.

—
f)rffill

471^-27. 4S7-30. 499^

Melsnati jarl 1 Skotlandi 85^^;

86 16-17. Kaldes 'Melstar(ir\

'Mjelstradi' og 'Melsnaddi'

i nogle hdndskrifter.

Michael engill 100^^-53.

Mi(ifjar<i/ir- Skeggi skinna-

-Bjarnarson 1 38

MoSolfr hinn spaki [smidr,

LidnJ] Eyvindar-son karfa
57'='; 116'='3.

— Kelilsson (MoAolfssonar ?)

llo if>; 122 ^s-^ 124^2;
13Q65-73, 13330. 65.

Moftylfingar 57 ^. Kaldes

'Modolfingar' og 'Moylfingar'

i par hdndskrifter.

Moldan or Dungalsbai 1 Skot-

landi 83^6. 8513^ i^^ades

'Moddan' i flere hdndskrifter.

Myrkjartan Irakonungr 70**.

MOrfir Sigfusson 34"; 117*;
124»*; 146«^ 70-73,

Mor6r gigja Sighvata-son hins

rauda 1 l'^; 212-84; 644-103.

79-92. 87-63. 181-3. 22^1,
95. 2325-80,47. 2419,44^

— Clfs-son Qrgofia 34 1®, 27_

— urgekja 88 206-7^

— Valgards-son gra 25 1^'^^;

4614-18. 4914-62. 54 78-84.

65 3-48, 66 16-36. 67«'"*3;

7()13-33. 711-24. 7563 74-5.

761-12;' 7743-57. 793436!

80*5-»; 10220-21; 1073-34.

1081-20; 109l'^-63; 1101-16;

11114-24; 1128-44; 115 46-9,

117 38-48. 119 3^ 9-12. 121
3-10, 49-52. 131 5-80. 13281^
97-102. 13526-126. 1375-8.

1394-5, 20. 14 1 5-44. 142
5-367. 143I8 34. 14411-196.

1456-7^ 60^ 261-2/

Naddadr hinn fereyski 47 6-7.

Nereicir, systir Sigur(^ar jarls

HlOdvissonar, 89^2^ Kaldes

i nogle hdndskrifter 'NeriSr*.

Njall (celdre Niall) p6rgeir8-

son gollnis [elL goldnis) 20
1-20 , 2 1 22-42 . 23 18 85-6

92 , 24 10 16-18 73-5 , 25 17

34-48. 26 18-24 .'27 12-16; 28
7-24. 3213-32. 3372-81. 348^

23, 29^ 61-5. 35 1-25. 36
7-15 58-89 107 115-26. 37
41-78. 381-93.' 394 6. 40
1-24. 4135-85. 4230. 436-50.

445-135. 45 61-110. 4749-64.

48^; 50^1-^; Sl^-i^; 55
3-22; 5 6 26-68 . 5 8 70-78. 59
13 60-61. 6011'27" 6413-44.

65 6-43.' 6612-56; ' 67 31; 69
12-67. 71 1-88. 738-13. 74

757-95. '781-^2. 'sQi,
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13-U 19. 332. 9010-18. 91
7-8 16-37 122. 9251-167. 93
8-2I. 941-21'. 371-143: 98
9-104. 9988-77. 1009,11-16;

10230^66. 10353; 1063,35-41.

10717; 1088-9, 31-33. 109
80 87-91. 11012-14. 1112G-41.

11235;'ll5^1,
52.' 11667^84:

117^1; 1181-*^; 119i5-2i;

12072,86. 12138-9. 1221-^9;

12 3 41-109; i24'='i-i28; 127
n 31-44 . 2 2 88, 23-45. 129
18-94. 13035,69^75(]S[iallt^^');

1321-117 (NialliiG); 135^
12 28 70 77 86 94 105 108

(Nialli2)'; 139^^-48^'89; 141
12 13 30 50. 1 49 GO CI 80 83

105 106 135 380 312 329 831 .

1452i9(NialI);'l46i3i;'l48
12,24. 15323,42^43^56. 155 18

(Niall); 159 ^8.

Njalssynir 37 "^8. 41 6G. 451^

60^1; 64^^ 663; 756;

8310; 347. 85^; 862,12,
26 38 44. Q73. ftHl-2 63 6411 > f » "° 1 1 1

90^ 127. 89 3-9G. 915-119. 92
1»,21,32. 9427. 98 38. 99 36^

70. 1071^23. 10811-18; 109
15^20^39^46^2; 1 1 2, 17

; 112
9 42 45 52, 1 1 fi 11-13 21 34.Ill , ± , , ,

119 l^J; 12 83; 12135-6^ 50.

123 ^^^; 124'=', 63^ 119. Se

I ovrigt tinder Grimr Njals-

8on og Ilelgi Njalsson.

Oddleifr [Geirleifsson] 101 1.

Oddny brodd-Helgadottir 134
25. Kaldes 'Oddrun' i et

hdskr,

Oddr Halldorsson 88 207.

— [Hallkelsson] fra Ki(ija-

bergi 56 ^^"^^ Kaldes 'Oddi'

i par hdndskrifter.

6dinn (91^0); 102^2,

dlafr pai HOskuldsson l^i;

34 18 . 5 9 68-72 . 6 6 8-15; 70
40-59. 7555

Olafr (elkr Oleifr) [kouungr]
hinn hviti Ingjaldsson 1 12-

13. 114U-12. j^^id^s i alle

hdndskrifter 'Olafr' pd det

ferste og '6leifr' pd det sidste

sted.

— Ketils-son or Eldu {eller

Olafr eida Ketilsson) 75 1*;

834 36-8. 84 3,21^ 'elda'/ore-

kommer som tilnavn 83 * i

sd godt som alle hdndskrifter

(jvfr. anmwrkn.),

— kvaran [Irakonungr] 1541^.

— konungr Tryggvason 100
3 7 20-21. 104.3 6-u

— , faiiir pormoGar skalds,

77 10^

6leifr breifir Einarsson 56^.

Kaldes 'Olvir' i et hdskr,

— hjalti 133. Tilnavnet skrives

fejlagiig 'halti* i nogle hdnd-

skrifter.

— hinn hviti Ingjaldsson, se

6lafr.

— feilan porsteins-son rau6s
11410-u. 1383. Pd det

sidste sted har nogle hdnd-

skrifter formen 'Olafr*.

Ormhildr[Hr6arsd6ttir], frrond-

kona Gunnars a HliSarenda,
756-7, i5-i8_ j^^i^Q^ JOrm-

gerflr' i et hdskr. pd det

forste sted; jvfr, ellers Ldn.
5. 268,

Ormr skogarnef [Hamundar-
son] 19 28-30.

— hinn sterkiStorolfsson 19^"®.

— toskubak l)6ris-son snepils

105



dek porsteins-dottir bins rau6a
1149-10,

6svaldr konungr hinn helgi

113".
Otkell Skarfs-son Hallkels-

sonar [Hallkelsson , Ldn.']

471-47. 495-132. 504-56. 51
15-71. 52 3-14. 531-54. 54
7-82; 5524. 5616, 37^45. 67
1^25^ 27 . 6816,29; 71 72
17 80 89. 7Q22 35

Ottarr bOllr, landnamsmaQr,

— Egils-son 1 Sandgili 58*^;

63^3.

Pjetr postoli 157«9.

Radbardr, fadir Randves, 113
2''. Navnet shrives 'Rabarfir'

og 'Rodbert' i par hdnd-

skrifter.

Rafarta Kjarvals-dottir Ira-

konungs'll3i^-i«.

Ragi 6leifs-son bjalta ISi"".

Ragnarr [konungr] lodbrok

Sigurdar-son brings 1 i^-i^

;

11326-T; 11414. 13899,

RagneiSr Kfiradottir 159 3®.

Randver Rd(ibar3sson 113 2'''.

Navnet 'Randver' er skrevet

pd mange forshellige mdder
i hdndskrifteme,

Rannveig Mar6ar-d6ttir Val-

gar5ssonar 117^i"2.

— Sigfusdottir 19 2; 36 26-38.

39 24-7. 42 32-7. 5421-8. 72
76-7. 7487-8. 7791-2 121-4.

78 2-27 . 7 9 6-'l3,

— iJorgeirsddttir 134 ^*2.

Reginleif Saimundar-dottir

bins su('ireyska 113

! Runolfr gofti l5lfs-son orgofia

3416^ 28. 521-9; 5340^44-52.

65 48. 92 3-84. 11533-57.

117^»; 1192; 12131; 122
12-13 40

1

— , fafiir Valgerfiar, 113^.

— porsteinsson at Reykjum
1251-2.

Rognvaldr jarl af Moeri Ey-
steins-son glumru 85
96*.

3-4.

Sigfuss Ellidagrimsson 26^.

— Lodmundarson 25 11 ; 26 1^.

— Sigbvats-son bins rauda
192-3. 341-40. 4741. 4962.
75I; 822,8,30. 88^7l; 92
41; 9711*^; 983; 12424. 130
69. 146f'2^60^71,

Sigfussynir 34 28; 4783^ 44.

511; 5913. 65*4; 663; 77
129. 781-3. 9711. 987^40.

1091-^; 11664; 1171^4^11-12.

1215,22^39; 1222,47; 123
55,66^ 100. 124*, 8^ 27-8; 126
23. 12711-13; 13031-134. 131
76; 13318; 134 122,126. 1364;

14164; 142167^ 263. 14557^
305-23. 146 5-143. 147 44.

149 43-90; 150 27-8^

Sigbvatr binn raiifti 1®; 19 3;

342. 41 2^ jj^^^j f2et ferste

stedfindes varianter som 'binn

bviti', *rau(ii*, 'rauSr' i nogle

hdndskrifter /. binn raufti.

Sigmundr Gnupa - BarOarson

105 3-4; 119147-8^ j^^i^^s

'Sigurfir' i par hdndskrifter

pd det forste sted,

— binn bviti Lambason 41
1-28 61-7C. 421-33. 4334.
442-13 46-79 137. 454-100. 78
58; 92 67-8^ TUnavnet binn



h.viti forehommer kun 32^^^

og ariiklen udelades her i de

Jleste hdndshrifter,

Sigmundr Sigfusson 34
;

117^. Kaldes i flere hand-

skrifter 'Sighvatr' pd det

sidste sted.

— Ossurarson 7 Uden
tvivl en s6n af Hi'uts far-

hroder Ossurr.

Signy Otkelsdottir 52i3-i*.

Sigtryggr , leysingi Asgerfiar

Askelsdottiir, SO^-^^.

— konungr [silkiskegg] 6lafs-

son kvarans 1 54 i^-is, 43-55.

1558-81; 1572^-60,

Sigurdr Fafnis-bani 14^*,

— [Hlafta-jarl] Hakonarson
29 5-0.

— jarl 1 Orkneyjum HlOflvis-

son 851-^3. 86 "^-^o. 39111-

15324-5!); 15411-51.

35-75. 1571-53 121-2^

~, faftir Lamba, 47 34; 4902.

91 53-4 72. 928 75 90 163.

989,35'-6. 1175. 14166.' 146
61, ISO-^s.

— Lanibason 124^6; 146**!,

68-70. sidste sted

kaldes han i nogle hand'

skrifter 'Sigmundr*.

— ormr 1 auga Ragnars-son

lodbrokar li^-i^; 1131^*-14

— [konungr] hringr Randves-

son 11326-7.

— Sigfusson 3412.

— svinhoffii 61^-25; 63 2-?.

(Opkaldt efter den i Ldn.

ncevnte?),

SiQu-HaUr, se Hallr af Siftu

porsteinsson.

skald-Refr [Gestsson] 1 02 ''6"''.

Skamkell at Hofi 479-12, 40-45.

49 1-333; 50 1-57; 51 22-30^

•57; 531-^^; 54**-i^88. 56 6^

48 61
1

Skapti poroddsson logs6gu-

ma6r 56 1-12
;

9766-80^ i";

119 35-58. 139 32-69. i4on
20 23. 142259-61 307-13. 145
125-40 195-226 290

Skarfr Hallkelsson 47 1"2.

2—5 hdndskrifter harformen

'SkarprY^w/.Hallkell Skarfs-

son^.

skarp-Hjefiinn, fa<iir Bergl36rn,

2018; 348; 141^1.

— Njalsson 25 2*-33, 40-45, 34
29; 36 99^120-27. 3755-62. 33
72-3 . 40 3-14 . 42 20-23. 43
29-50. 4431 93-104 129-31. 45
9-76. 5917-21 48-53. 7583. 73
24-61. 791-47. 9173-124. 9252-

161. 9410. 9878-104. 991-26^

72-86. 10725-6; 1082-7,19;

1093-49; 110^-15; 1115-35.

11210 39. 1181-6. 11921-
143 (Hje(Mnn82);

'

1207-79;

12341-2 61-108. 124125-33.

12720, 36. 12821-70. 129
2-8 97-140. 130 1-27 50-94.

132 26-51, U7-18. 13865. 139
52; 142"; 14511,50, 268-9.

155'J-ii.

Skeggi [I>6rgeirsson] , fadir

Hjalta, 6636,56. 7564. 102
67; 1041-2; 11824. I2l2.

122 44; 123116; 12530; 131
23; 13282. 13710. 1394

29 30. 14555 261 291

— or I>rasvik a Katanesi

I5540; 1581-3; 159^-15.

skinna - Bj5rn skutaciar-

-Skeggjason 138*"^



Skidi hinn gamli 113^^.

— , faSir iJorgerdar, 113^'''"^.

Skjoldr
,

fjelagi Sigmundar-
Lambasonar, sjBnskr madr,

7-lG 65 . 42 25-9 . 43 34.

v1R4-32 41-3 CO 95

skutaSar-Skeggi 1 3 8 Ferste

del af navnet skrevet 'skaut-

adar' eller 'sk6ta6ar* i par

hdndshrifter,

Snorri goOi iJorgvimsson 114
119*^^"^^* 122^^ ^^'^^

1231-25, 115-19. 138U7-59

139 11-18, 79-135; 140 11

141 ^ 1451-*, 108-31^ 172-8^

224-47 288-9

Sna3k61£r vikingr Moldans-son

or Dungalsbce 8325-G; 84
2"*i, / enJcelte hdndskri/ter

findes varianterne 'Knekollr',

'Jokuir, 'Snsekollr'.

SnsBulfr hinn gamli or Gaut-
landi 29'^i-2, j hovedhdsJcr.

kaldet 'Sjolfr* (af 'Sseiilfr').

SolvGr Herjolfs-dottir . bins

bvita 9511-13.

S6ti, norrasnn mafir, SH; 4
1-10. 558-73 80^

spak-Bersi 134 109-10; 145
Inogle hdndshrifter kaldet

'spak-B5dvarr\

StarkaSr undir l>nhyrningi

Barkar-son blataimarskeggs
571-13. 587-67. 5914-15^41.

61 15-29. 631-21, 74-87. 64
28-9. 66*8-9,55; 67 5-G; 68
1 4 15-16 27 82 35. fiQ3-3.It 111) }

7228 45 49-50. 7562-73. 76 6.

77 128^ 139 . 79 29-32 . 80
— , br66ursonr Flosa^ [Egils-

son(?)] 117*2-3; 11911.

— Karason 159*0.

Starka6r l>6r(^arson Freya-go3a
9514-15 20. 976^

SteQjakollr n9ii*!

SteindoiT 6l6-fs-son pa 1
*2

(anincerhn.)

Steinn I>6r6ar-son Frejs-gofia

9519.

Steinunn , moQir skald-Refs,
10276-104 Kaldes 'Sieinvov'

i nogle hdndskrifter pd del

ferste sted.

Steinv5r Barkar-dottir bla-

tannarskeggs 5
8

'^'8; 64 1-10,

— Halls-dottir af Sibn 95
10-13. 1347-8. 153 46^

— SigMsdottir 98 2-3.

Storolfr HsBingsson 19 '''-8.

Sturla [[•orciarson] i Hvammi
2513.

Sturlungar 25 1133*5.

Siirr [= porbjorn surr], fa6ir

l>6i'disar ok Gisla, 11415.

Kaldes 'S^rr' i et hdshr,

Surtr Asbjarnarson i Kirkjubse
lOllO; 115 17-18; 122 38,

Kaldes 'Svartr' i flere lidnd-

slcrifter,

Svanlaug, systir Hafrs bins

audga, 119113.

—Hl69visd6ttirl54i2. Varianter

som *Hrarflang', 'Hvarflau5'

{elLAob')og'KoTm\bb' findes,

Svanr [Bjarnarson] a Svans-

boli 10 32-43. 12 21-70^ 95.

1429-36. 3815^

Svartr, huskarl Njals, 36 1*-^*;

37 ''o.

— l)lfs-son 5rgo3a 25 lo, i».

Sveinn jarl Hakonarson 88
160-66^ 191 . 89 2-43^

— konungr tjuguskegg 81*.

Svertingr Grimsson 25i2-i3.
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Svinfellsass 123^^"^. Kaldes

i par hdndshrifter 'Snsefells-

aas' og 'Sncefellshals'.

Sasmundr hinn frodi Sigfiisson

25"; 26^0.

— hinn suOreyski [landnams-

madr] IIS*^.

SflBunn, kerlinfj; a Bergl)6rs-

livali, 124117-8*; 13255,

Solmnndr [l>6rbjarnai'-son

jarlakappaj, faciir Kara, 84
'^^ 883; ggSG. 97I2. 119
20. 13037^41. 1352. 1392.

14161. 14524 32^ 6W X71^

1^1; 1461; 14972-3. jsgi^

Solvi (matreifislumat^r) 145
143-56

— Gunnsteins-son bereerkja-

bana IIG^^'.

Sorkvir karl llDi^G, j^^^^^

i et hdsh\ \Solvi karli'.

Sorli brodd-Helgason 134^5,
52-61 111-12

Taktr — ogsd ncevnet Tannr —
Brjans-son konungs 1 54^3-4

j

15776-9, i^'or Taktr findes

i nogle hdndshrifter variant-

erne 'Ta(ikr' og 'Tadr% og

for Tannr 'Tiinni*.

Teitr Ketilbjarnar-son liins

gamla 263-4; 45 1-2^ 5,

Tjorvi, bro.Mr Lot'iins, 91^7-8^

72. 929 116 146-51,

— , beimamadr i Odda, 79 1^-^^.

— Jjorkels-son langs 105 1;

119 145-96. 145 83,

T6fi, b6ndi, 87115-37,

— , danskr mai^r, 30S»-^»^ i^f"**

torf-Einarr [jarl] Rfignvalds-

-8on jarls af Mseri 853.

Trandill [= I>6rkell trandill],

faiiir Gauks, 26io-ii.

Tryggvi [konungr 6lafs8on]

1003, 21.

Tyrfingr £ Berjanesi 64 ^2"^;

65*t>; 6651.

Xrblau5r Hjorleifs-eon bins

kvensama 100^^^

l3ftr bin djiiputiga Ketils-

-dottir flatnefs 1 1^. Kaldes

'AiuV i et hdndskrift og

'djiipaudga* i to (af tre),

llfeigr, fadir [>6rgeirs gollnis,

20 ^ Kaldes 'forolfr i

fiere hdndshrifter) jvfr, Ldn.
s. 27,9-80.

Uggi, fafiir Ulfs skalds. 603,8.

Ulfhjedinn, ra/iamadr Stark-

aftar undir I>n'hyrningi, 63
8-11

*

Olfr, fafiir Asgeirs [i HHd],
469.

— hra^iia, broftir Brjans kon-
ungs, 15422-3. 15727-9^
35-40 82-7

— hinn skjalgi HOgna-son
bins hvita 100 33-4

— 5rgo6i J5rundar-son go3a
25», 10, 15; 3415-16^27. 51
19-20. 52 1; 923. 11533.

12132.

— , faftir Loftmundar, 115 3^,

— [skald] Uggason 60 3-is.

10225-48,

— u[)veginn
, p:estabsf(5ingi,

46 12-13. 512-19 37-8 43-8

Uni hinn uborni Garftarsson

19 31-2,

Unnr Eyvindar-dottir karfa
57«-7; 951"^; 116*^2-3^ jsfavtiet

shrives 'Ufir og 'Au5r' pd

62
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de to f rste steder i nog le

hdndshrifter.

Unnr Mardar-dottir gi'gju 1^"^;

211-20 30-49 72 85. g 58-110

.

71-98.' 183-V. 192. 211-38;

22''^»5; 23*^81; 24''^-8^;

2516.

Uspakr vikingr 155 ^^-s^; 156
22-51 . 29^ 58-60^

Usvifr [hinn spaki Helgason]
1142.

— , fadir I>6rvalfls undir Felli,

9 11-39. IQ 30-31.
i \ 3-10.

1251-128.

Utryggr berserkr 103^'^^.

— Ublaudsson lOO^^-^ Kaldes

'Sigti-yggr' I et hdskr,

Vftlgar(ir hinn grai at Hofi

Jorundar-son gO(ia 25 1'^;

34l^27. 651-21. 7013, 75
63-4; 761; io22«"2i; 107
1-35; 1128; 115^6; 1173«;

1199-10; 1213,49. 1315,28,

13281; 13 5 27, 50. 1375.

139^-5,20. 1415. 14215-16,

29 36 43 50 ld4 150 169-70

198 202 227 315 347. I4422
115 157 180 194-5. ^akI 60 262111 i 1 ?

— _^farsson 25 3.

Valger(ir Karadottir 159^8.

— Run61fsd6ttir 113»-io.

— porbrandsdottir 14825-53.

149^4-5. 1506-13,31-4. 152
10-22

Vandill SnEenlfs-son bins gamla
orGaiUlandi 29^1-2; 308-i3,

29-50

Vemundr orSlokarr porolfs-son

vaganefs 25 ^ Kaldes 'Ha-
mundr' i et hdskr.

Vetrlidi skald [Sumarlifiason]
8014-15; 102 8-18. Kaldes

'VestlitM' i par hdndskrifter,

viga-Hrappr, si Hrappr Org-
umleiiiason*.

Kolr , se Kolr , verkstj ori

Plallgeriiar.

— -Skiita [Askelsson] iSS^s.

Vigdlss Svertingsdottir, mo(iir

Sturlu i Hvammi, 2513.

vxkinga-Kari [Sigurdar-son

bjodaskalla] 26 46^.

Vilbaldr greifi or Saxlandi,

fafiir pangbrands, lOQi^'^^

Kaldes 'Visbaldus' i et hdskr,

Vilborg , m65ir Valgerdar

Riinolfsdottur, 1131^. jq^

fleste hdndskrifter har formen
'Valbjorg' og hovedhdnd-

skriftet 'Valborg', medens

'Vilborg' kun fmdes i et

hdskr.

Vjebrandr Hamundar-son
(bins halta?) 117 6. Jvfr,

Hamundr, faciir Vjebrands.
— l>6rbrandsson 15158.

Vaeringjar 811^.

Yngvildr porkels-dottir full-

spaks 1 34 Ci^-^o, 75-85^

pangbrandr Vilbaldrs-soa

greifa 10018, 54; 101 ^"31;

102 5-105. 103 4-56. 104 3-6.

l)i(5randi Geitisson 96^.

— Halls-son af 96i^

— hinn spaki Ketils-son [jryms
965-6; 134 67-s.

I>j6st61fr Bjarnar-son gullbera
2 52-4. g 39-44^

— , fostri Hallger^ar, 9 6

;

1014-43. 11 2-52. 122-129.
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13 62, 66. 146-7; 151-S2.

16 3-22. 172-79 , 38 36.

pora 6leifs-d6ttir feilans 114
10-11

— SigurSar-dottir orms i auga
113-U. 11413,

porarinu [Jonssonj, faSi'r fjor-

var6s, 113^''' (note).

— Raga-bi*o5ir Oleifs-son

hjalta 13 2-10. 1410-42. 15
29-32

JJorbjOrn, lysingarvattr Marflar

Valgardssonar,

pdrbrandr Asbraiidsson 1482^,

— , fadirAsbrands okVjebrands,

151 Kaldes 'prandr' i et

hdskr.

— liorleiksson 75 6^^5. 7759-64

l>6rdiss Gudmundar-dottir

bins rika 134 53-4.

— Sursdottir 11415.

— Ossurardottir 96^.

I>6r6r at Hoffta Bjarnar-son

byiH^usmjors 113 ^^"^ ^s.

— skeggi Hrappsson 2 6 ^

;

— Karason (eldri) 109 87-8.

12973-3j 154 3»

— Karason (yngri) 159
— illngi or MOrtungu [l^oris-

-son flatnefs?] 12423. Kaldes

'Ilhigason'/or illugi iShcind-

skrij'ter,

— gellir Oleifs-son feilans

138^-^
— ley.singi [[jorftar-son leys-

ingjasonar og Gu6finnu?]
130^7; 132^4.

— Sigtryggsson, „kalla3r leys-

ingjason", 39 1-^^;

422-29j 4311,31-3. g2Ci*-7o.

— Frey8-go6i Ossurarson 95 2

;

975-c. 116^0,70-71; 1356^,

76 84 86 93 95 105 108. 1^1

11 13 25 39 33 43. 149 45 59
1 1 ? 1 1 > ^ ,

61 71-2 79 82 92 104 105 117
1 119 1111

134 147 152 183 318 328 3301111111
339 350 355

1 1

l^orfinna, fraindkonaNjals,642*',

I>6rfinnr [jarl] hausakljiifr

torf-Einarsson 86^'^. Kaldes

porir 2 et hdskr, og tilnavnet

shrives i et andet hdsh\

'haussaklaufr' (!),

I)6rgeirr Eiriks-son or God-
doluni 134^^2-s,

— skorargeirr HoUa-I>6risson

208; 96^5; 131^5-70. 132
41-2 83. 1 QF123 42-50 67-126,

1 » ^^"^ 1 1 >

1361^-18; I37i*'i8; 139^
so 34. 14 1 25-6 44-60. 142 72

93 117-18 132-43 337. 1461-1421

1475-72; I48i"i«; 152 23-45.'

— Ofkelsson 478-»; 67 ^'^^

G815, 20. 71 6-29. 7217-44.

731-38.

— Starkat^ar-son iindir iJri-

hyrningi 57»; 5930-*53,

28-4. 3320-88 85, 6436 37.

65 2-30; 66 18,' 47^ 49. 67 5-4g!

681-30; 692-49; 71I8-29. 72
28-63. 7563. 77 128-40. 79
29-34: 802.

'

— gofli Tjiirvason fra Lj6sa-

vatni 105 1-27; ll9i'*5-6.

Kaldes 'I'orkelF i nogle hand-

shrifter pd det sidste sied. Ifg,

andre kilder var I*. I*6rkels-

son , hvilken sidste i Ldn,

(5. 5^6-7; kaldes l»6rkell leifr

eller torkell leifr enn havi.

Mdske ligger en sammen-

hlandwg af Porgeirr Ijos-

vetningagotM med lovsige*

manden Porkell Tjorvason

52*



810

til grund for denne uoverens-

stemmelse rnellein kilderne,

Porgeirr gollnir, eller (retteref)

goldnir
,

Ufcigsson 20 1"^;

130^0; 141 5*>. Tilnavnet

skrives meget forskellig i hand-

skrifterne (jvfr» 20^).

— l*6rAar-sonFreys-go3a95i^;
109^5. 14179^ 92-5. 1438^

Kaldes i flere handskrifter

'Porgils' eller 'I'orgisF.

Porgerfir Glumsdottir 14 ^i"®;

3419-78. 4419. 592-7. 9210.

9323-31. 11118-19. 11218-2G.

— Haleygs-dottir konungs af

Halogalandi 11 3 ^^'^^^
(jvfr.

anmwrkn.)
— holgabniSr 88«-i2. P(^,rste

del af tilnavnet skrives meget

forskellig i hdndskrifterne.

^ Karadottir 159 38.

-— Masdottir 47^"^; 49
— Njalsdottir 34io, ^3. 931.

12949-50^

— Sigfusdottir 20^.

— Skidadottir 11328-9. Ifg,

Ldn, (s, 198) var P. en datter

af Porir hima.
— Porsteins-dottir bins rau(ia

1 11-12.

I'orgils Ai'ason a Reykjaholum
102 54 Kaldes (urigtig) 1»6r-

geirr' i et hdskr,

— reydarsida 1148. Kaldes

I'orgrimr' i et hdskr, Til-

navnet findes ellers kun i Ldn.

s. 249 ('BjOrn reydarsifla^.

— l*6rsteins-son hvita 1348^"8.

I'orgnmr, austma(5r, SSi^'i^;

(5145. 641-u. 756G. 77
11-20

— digr-Ketilsson 122^2.

torgrimr binn mikli Holta-

-Porisson 28 96i«; 118
20. 11922. 12137. 13525-G.

1373-4; 141 fi*-"^; 145248-51.

— skrauti l*6rkels-soii bins

fagra 1 1 5 20-24. Kaldes i et

hdskr. 'Grimr svarli'.

— i'orsteinsson l)orskabi'ts

1145-10.

l*6rballa AHgrimsdottir 26i^"2^;

276-10. 3422^ 88^73. 357-13.

129 35-41; 13261-2. Kaldes

'l>6rkalla' i et hdskr. 34^^.

Porballr Asgnmsson 26 1^.

— Asgnmsson^ lostri Njals,

2eu. 2713-17; 10988-92.

11811-1^ 31; 11921. 121
13-53. 132 G8-79. 135 2-5^

139-51 . 1424-394. I44I-2OO

.

1455-137. Et hdskr. kalder

hrodrene 'Ilallr' pa det forste

sted,

l*6rbildr Hrafns-dottir or l*6r-

olfsfelli 25^2-5. G9 13-20;

12947-8. xaldes 'l>6rhalla'

i uogle handskrifter.^ dog ikke

gennemgaende i noget enkelt;

mdske den sajnme., som i Ldn.

(s. 266) kaldes Hildr l^oris-

d6Uir(^?;.

torir, austmacir, 58i3"i5; 61
36-8. 63^3-9; 64^-7,

— graut-Atlason 134^1.

— af EspihoH Hamundar-son
heljarskinns 95 5-8,

— Helgason [Val|>j6fssonar]

119141, 1C7,

— or Holti [-=Holta-

— , fa(iir I*6rgeirs <-l*6rir (se

skorargeirs,
[

denne).

— Hrafnkels-son Hrafnssonar
134^1-2.
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l*6rir Hrafnkels-son I*6ris-

sonar 134*5-7,

— Hnepill Ketils-son brimils

105 7; 1191*3-50.

— jarl [)egjancii [Rognvalds-

-son Masra-jarls] 29'. Til-

navnet udelades i alle hdnd-

slcrifter undL i et

— l)idrandi 96 C; lBi^\^\
Tilnavnet shrives 't)egjandi'

i et hdshr.

— l*6r5ar-son ilhiga 124^3.

Porkatla Gissux-ar-dottir hvita
: 6510-U 20-21. 117 46-7. 135

^*-'^; 135 3*-7, 57-9,

— Ketilbjnrnar-dottir bins

gamla 46io-ii.

l>6rkell {ell l>6rketill) Askels-

-son go5a 138^3, 141 ^o..

— bundinfoti, landiiamsmadr,
5723.

— Eiriks-son or Goddolum
119 95-6_

— elfaraskald 77 ^^'^^^

— Geitisson 1 Krossavik 96^;
134103-107. 13828-36.

304-14. 14580^ 149-53^ 229
^Jj^^p.

ketill, pd det sidsie sted i

et vers).

— , nabiii Gunnars a Hlidar-

enda, 76 1^'^*.

— Haeyrar-tyrtMll 1 02
Kaldes 'haeyjar-tyrciiir i 2

(af 3) hdndskrifter.

— fullspakr [„er nam Njarfl-

vj'k", LdiK s. 248] 134'^
— fullspakr Ketils-son Jiryms

l>idrandaaonar 134*^5-86^

— langr 1052; ^ j
gue, kaldes

'Ketill langhals' i et kdskr.

pd det forste sted; md, trods

iioveretissiemmelser i slwgt-

regisiret^ vcere den samme^

som i Ldn, (s, 227) kaldes

„l*orkellleifr enn hafi, fa6ir

Porgeirs g0(ia".

Porkell Sigfi'isson 34^^; 117
3-4. 124 25; 146^1-60,

— at Stafafelli 101 S"'.

— hakr l*6rgeirs-son got^a

119140-72. 1202-79,

— hinn fagri, faftir l»6rgnms

skrauta, 1 15 ^i.

— hinn svarti or lileidrar-

garSi l*6ris-son snepils 105
5, '; 1191*^. Kaldes 'KetiW

i nogle hdndskrifter pd det

' forste sted,

Porlaug Atla-dottir hins ramma
1 1 3 20-24,

l^orleifr Holmsteinsson a Beru-

nesi 10027-31.

— krakr Holta-l*6risson 20'';

96^5. 11819, 42. 11922.

121 36j 13523; 1373.
68-4, 145248-51,

I*6rleikr , fadir Asbrands ok
Porbrands, 75 ^5

; 77 60,

Navnet har flere forskellige

former i hdndshrifterne (som:

'l>6rbergr\ 'Porkeir, 'l>6r-

lakr', 'I*6rlifrY/>;.

— Hoskuldsson l^^; 34^8,

[skald] Olafsson 77
109-17

— skapti 6leifs-son breide

56 2-3.

Poroddr go<^i [Eyvindarson]

5(5 1-12^ 68-70. 9766. 119
35-58. 13932. 14011; 145
125 134 136,

— hjalmr llS®,

—
1
lysingarvattr Marftar, 142

56 77 100

torolfr, fadir Guiifinnu, 39''.



Porolfr Lopts-son a Eyrum
11957-8; 13955-6^

— smjOr Porsteins-Bon skrofa

I333-*.

— vaganef Pr^ndar-son bins

gamla 25
— mostrarskegg Ornolfs-son

fiskreka 114^-9.

l>6rr 8813; 102«o-io4.

l*6rsteinn Bo6vars-son [hins

hvita] 962.

— hinn fagri Geirleifsson
124'^i; 141^8; 15082-5,

— titlingr Geiiieifsson 57^"®;

951*^; 116^^ (i/u/r.Geirleifr;.

— skrofi Gr'ims-son kambans
113^-^

— Halls-son af Si6u (Si(iu-

Hallsson) 96 15345-53.

15452; i57G-7^ 47-50^ 6X-6^

224-5

— Hlennason 145i6o-6i^

— Ketils-son hinsfiflska lOl^o.

— Kolbeins-son I'ordarsonar
130128-31^ 144-5. 13120-21^

— binn rau6i (eller raubr)

6lafs-son hins bvita 1
ii'i2^

15-16. Tilnavnets

scedvanlige form *raubr fore-

kominer i alle hdndshrifter 1

og i par hdndshrifter de

andre steder,

— , fafiir Runolfs at Reykjum,
1251-2.

— Sigmundarsonl053; llQi^^,

— holmudr Skapta-son l*6r-

oddssonar 140 20-23. 145
lB-7

*

— Jjorskabitr I'orolfs-son

Mostrar-skeggs 114
— brei^magi l^orsteinsson (f)^

brotMr Si(^u-Halls, 96 ^'-lO;

10113; 11518. 1241^ I2910;

13322; 14161. 14939. 15229.

158l^26.

Poi'steinn binn bviti Olvisson
13488.

torunn Asbjarnar-dottir Myrk-
ar-skalla 119S-^

— byrna Ketils-dottir flatnefs
11316-n

— I^orsteinsdottir 105 2-3.

l^orvaldr Halls-son af Siftu
96ii"l2. I nogle hdndshrifter

kaldet 'l*6rvar6r',

— Ketils-son j)ryms (eller

i)rum-Ketilsson; 13466-86.

14548-54

— kroppinskeggi, illmenni 1

lifli Flosii, 145117.

— undir Felli llavifrsson 9
10-39. 10 80-31. 111-53. 121
7-8 17-18 27 41-2 48-9 118

ISl; 3519.

— binn veili, i Grimsnesi, 77
135-6; 102 24=-66^

— I>i(iranda-son bins spaka 96

I'orvardr Tjorvason ivk Ljosa-

vatni 145^3-6. Kaldes i et

hdskr. (hovedhdndskriftet)

'[Jorvaldr*.

— l*6rarins-son [Jonssonar]
11337 (note).

Porvor I*6rm69ar-d6ttir skapta
562-3. Kaldes 'l>ru5r' i et

hdskr,

l>rainn Sigfusson 34i"7, 26^ 40-69

.

41 52-67. 42 13-15 29-30. 43
34-5. 4420. 4741-3. 4962.

593; 751-3,' 78. 821-101; 833
873-4. 88*-^ 62-209. 89 2, 5;

913-119. 924-169. 932-26.

9719 119 120. 983 33-4 43,

117 21; 120iV^ 13015,18!

l)randrGu('ibrands-son i Dolum
37 47^ 189-41. 88 20-^6^



prandr hinn gamli Haralds-son

hilditanus 25 ^
l>raslaiig Egilsdottir 116*^^.

— iJorsteins-dottir titlings 95
15-17. n 6 71-2. Kaldes 'for-

laug' i par hdndshrifter pd
det forste sted.

I)rum-Ketill 145^^* -= Ketili

l)ryrar Picirandason.

^farrVemundar-son orSlokars
253-*.

Ogmundr floki 7222-5.

—
,
herbergissveinn Gunnliild-

ar, 312-32^ 3!)-48^ 75-84. 560-GU^

Olvir barnakarl [Einarsson]
56*.

— Eyvaldsson 134^^.

— , bimndi i Hising, 2919-^7.

3010-u. 3137-31. 5420.

(Olvisnautr); 72^'^,

Ondottr kraka [Erlings-son

knvtis] 26 ^
Onundr Eilifsson 75*55-6.

— , fa6ir EiHfs, 77^8,

— hinn fagri, I'rsendi I^orgeirs

Otkelssonar, 72^^'^^.

— i TroUaskogiKolsson 583-*;

64^3-4. G528-49; 75C6. 7024-5^

— toskubak [Eyvindarson

karfa] 115 124 20-21. Det

spies vied sihkerhed at fremgd

af Ldn. (s. 266, 268-9), at

Onundr tOskubak er identish

med 'Onundr Eyvindarson

karpa*.

'OrgumleiSiGeirolfs-songerpis'
8711-12^

OrlygrHrofigeirs-sonhinshvila
8717-18^ /iTa/ties *01vir' i nogle

hdndshrifter,

— Orlygeson 87 Kaldes

'Orlaugi'* 2 par hdndskrifter.

Ornolfr, fadir Arnors or Fors-

arskogum ok Halldors, 56^^;

116^^
— BjOrnolfsson 105 119

150-51

— fiskreki 114'''.

Ossurr (Eyvindar-son elds)
254-74 91-3. 39-52. 515 50-51.

p,20 41 53

— Asbjarnarson 95 2.

— hinn brei6da3lski [Herjolfs-

son] 10029.

— Hroaldsson a Breida 101
15-10; 12237-8. 12420.

— Hroftlaugsson 96*.

— toli 3*.

— Onundar-aon toskubaks
12420-21.

oxna-l>6rii' [hersir 1 Vik, Lax-
dwla'] 13489. Kaldes 'eyrna-

l>6rir' (1) i it hdskr,

IT. Tilnavne.

ASalsteins-fostri (Hakon).

arbot (Alof).

auftgi, hinn, (Hafr).

anstmadr (Eyvindr).

barnakarl (Olvir).

berserkjabani (Gunnsteinn).

blatannarskegg (Borkr).

blindi, hinn, (Amundi).

hlobox (Eirikr).

breifidfRlski, hinn, (Ossurr).

brei(imagi (l*6rstoinn).

breidr (Oleifr).

brennu (-Njall).

brimiU (Ketill).

brodd (-Helgi).

buna (Bjorn).

bundiufoti (Porkell).

byrdusmjOr (BjOrn).

bollr (6ttarr).
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Dala (-Kollr).

digr (-Ketill).

iljupiidga, bin, (Udr).

elda (6lafr).

elfaraskald ([Jorkell).

eskisi6a (Asmundr).

Pafnis-bani (Sigur^r).

fagri, hinn, (I'orkell, porsteinn,

Onundr).
feilan (6leifr).

fiflski (Ketill).

fiskreki (Orn61fr).

fiatnefr (Ketill).

floki (Ogmundr).
Freys-godi (P6r5r).

frodi, hinn, (Ari, Ssemundr).

fullspakr (Porkell Ketilsson,

Porkell landnamsmadr).

faereyski, hinn, (Naddaftr).

galdra (-HjeSinn).

garali, hinn, (Hildir, Hlenni,

Ketilbjorn, Ski6i, Snaeiilfr,

l*randr).

gellir (Pordr).

gerpir (Geirolfi).

gigja (Moriir).

glumra (Eysteinn).

Gnupa (-Barftr).

gollnir elL goldnir (l>6rgeirr).

grafeldr (Haraldr).

grai, hinn, (Eyjolfr, Valgar6r).

grant (-Atli).

gullberi (Bjorn).

Haeyrar-tyrfiill ([>6rkell).

hakr (porkell).

halftroll (HallbjOrn).

halt! (Hamundr).
harfagri, hinn, (Haraldr).

hausakljiifr (l>6rfinnr).

heimski, hinn, (Hrafn).

helgi, hinn, (Jatmimdr, 6s-

valdr).

heljarskinn (Hamundr),
Heyjangrs (-Bjorn).

hilditannr (Haraldr).

hjalmr (iJoroddr).

hjalti (Oleifr).

hjalllendingr (Einarr).

HIa6a-jarl (Grjotgardr).

holmuSr (t>6rsteinn).

Holta (-I>6rir).

hringr (Sigurcir).

hryggr (Hroftlaugr).

hrteda (l)lfr).

Hvitanes-go(M (Hoskuldr).

hviti (med og iiden artikle)))

(Amundi, Bardr, Bjorn, Dag-
vi6r,Gissurr, Hallbjorn, Hall-

vartir, Herjolfr, PIr65geirr,

mgai(2), Hoskuldr, Oleifr,

Sigmundr, liorsteinn).

hyrna (I>6runn).

heeingr (Ketill).

holgabrudr (l)6rger(ir).

illugi (pordr).

jarnaaxa (Eydiss).

jarnsida (Bjorn).

kamban (Grimr).

karfi (Eyvindr).

karl (Sorkvir).

karl hinn skegglausi (brugt om
Njall44:*^-^ 57-60^ 69-72^ 95-6.

12382).

kaupa (-Hje()inn).

kraka (Ondottr),

krakr ([lorleifr).

kroppinskeggi (porvaldrj.

kvaran (6lafr),

kvensami, hinn, (HjOrleifr).



langbrok (Hallgerdr).

langr (porkell).

leysingi (pordr).

leysingjason (l>6r(ir).

Ijosvetningagofii (porgeirr).

loftbrok (Ragnarr),

lofiinkinni (Grirnr).

laeknir (Hildigunnr ; tibiavn ?).

magri, hinn, (Helgi).

Mic^fjardar (-Skeggi),

raikli (med og iiden artiklen)

(kaupa-Hje{iinn , porgrimr).

Mostrav-skegg (porolfr).

Myrkar-skalli (Asbjorn),

n^ttsol (Gudrun).

nef (Eyjolfr).

or61okarr (Vemundr).
ormr i auga (Sigur6r).

pai (6lafr).

Raga-brodir (Porarinn).

ramini, hinn, (Atli).

raucM, hinn, (Geirfinnr, Grimr,

Halli, Hrafn, Hroaldr, Sig-

hvatr, iJorsteinn).

raudr (l»6rsteinn (hinn raudij).

refr (Ketill).

rey(iarsi(ia (l>6rgil8).

nki, hinn, (Guc^raundr).

rosti (Brynjfjifr).

rotinn (Audunn).

Si6u (-Halh-).

skald (Vetrli(M).

ekaldkona (porhildr).

skald (-Refr).

skapti (I>6rm6dr).

skarp (-Hjedinn, fa^ir Berg-

[joru, — Hjedinn Njalsson).

skeggi (I>6rdr).

skinna (-Bjorn),

skjalgi, hinn, (Ulfr).

skogarnef (Ormr).

skorargeiiT (porgeirr).

skrauti (porgrimr).

skrofi (porsteinn).

skutaftar (-Skeggi).

sljettmali, hinn, (Ketill).

slongvanbaugi (rir{3erekr).

smjor (porolfr),

snepill (porir^.

snjalli, hinn, (Ilalfdanr).

soti (llallvarOr).

spak (-Bersi).

spaki, hinn, (Hafr, M6561fr,

l>iiii'andij.

steiija (-Kollr) (?),

sterki, hinn, (HallbjOrn, Halli,

Ingjaldr, LeiSolfr, Ormr).

sndreyski (Stemundr).

siirr (porbjorn; brugt so7n egen-

7iavn).

svarfi (med og uden Artiklen)

(BarSr , Kolbeinn
,

Ljotr,

liorkell).

svinhofiii (SigurAr).

tadskegglingar (hrugt om Njals-

synir 44^^
titlingr (poi'steinn).

tjuguskegg (Sveinn).

torf (-Einarr).

toti (Ossurr).

trandill (porkell; hrugt som
egennavn),

Tnngu-gofti (Hroarr).

toskubak (Ormr, Onundr).

tiborna, uborni, hin, hinn,

(Jorunn, Uni^.

ximalgi, hinn, (Askell).

ungi (Kolbeinn).

urcekja (Mordr),

u[)veginn (Olfr).
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vaganef (porolfr).

veili, hinn, (l>6rval(lr),

vi6fa6mi (Ivarr).

vi'ga (-Hrappr, -Koir, -Skiita).

vikinga (-Kari).

vikverski, hinn, (Arnlinnr).

pegjandi (I>6rir).

l)idrandi (|>6rir).

^orskabitr ([Jorsteinn).

l)rum (-Ketill; samme som felg-

ende).

[irymr (Ketill).

[iverfieingr (Einarr).

ordigakeggi (Eirikr).

orgo6i (Ulfr).

am (Eilifr).

oxna (-t»6rir).



STED- OG FOLKENAVNE
VED

KB. KALUND.

(Blandt sted' og folhenavne opfores ogsd de heraf dan-

nede adjektiver^ ligesom der gives en forklaring af de med et

sddant ord som Iste led saminensatte person- eller andre he-

ncevnelser\ hertil hommer en forklaring af enkelte lokal-heticev-

nelser^ som ikke strcengt taget kan siges at vaere nomina prcpna^

eller insiitutioner knyttede til en bestemt lokalitet. Fortegnelsen

omfatter sd vet udgavens noter som teksL)

Til forstdelse af omsidende navneliste med tilhorende for-

klaring bedes folgende hemcerket.

Islands eneste stramgi territoriale inddeling af politisk

hetydning var i fristatstiden de fire fjcerdiiiger^ der henholdsvis

kan hetegyies som Nord-^ 0st-^ Vest- og »SydfjcBrdingen* Dog
md del erindres^ at heliggenheden ikke fiddt svarede til den ved

disse navne angivne reining; sdledes indtog Nordfjasrdingen den

nord-nordostlige^ Q stfjcerdingen den ost-sydostlige^ Sydjjwrdingen

den sydvestlige
,

Vestfjcerdingen den nordvestlige del af een

— et forhold^ der hyppig viser sin indflydelse pd sagaernes

sied- og retnmgsangivelser , idet en hevagelse indefter i ved-

kommende fjcevding betegnes henholdsvis ved y^nord^^ „05i*' 05u.,

selv om bevwgelsen i virkeligheden foregdr i en hell forskellig

retning.

Til fjmrdingerne svavev omtrent de nuvoirende amter^
dog sdledes at Sydamtet — som nedenfor angivet — bar iid-

videt sig pd Ostlandets bekostning. Amteme er igen inddelte

i sysler.

Nordamtets sysler (opregnede fra vest til osi):

ITunavatns sysla (IIv.)

iSkagafjardar sysla (Skg.)

Eyjafjar^ar sysla (Kf.)



818

Sudr-pingeyjar sysla (Sp.)

Nor5r-l>ingeyjar sysla (Np.)-

0stamtet8*) aysler {opregnede fra iwrd til syd):

Nordr-Mula sysla (NM.)
Sudr-Mula sysla (SM.).

Sydamtets sysler (opregnede fra ost til vest):

Austr-Skaptafells sysla (Aust.-Sk.) **

)

Vestr-Skaptafells s^sla (VSlt.) **)

Rangarvalla s^sla (R.)

Vestmannaeyja sysla (V.)

Arness sysla (A.)

GuUbringu sysla (Gb.)

Kjosar sysla (Kj.)

Borgarfjarfiar sysla (Bgf.)*

Vesta mtets sysler (opregnede fra syd til nord)

:

Myra sysla (M.)

Hnappadals si^sla (Hnp.)

SnjBfellsness sysla (Snf.)

Dala sysla (D.)

BavSastrandar sysla (Est.)

Isafjardar sysla (Isf.)

Stranda sysla (Str.).

7'il disse sysler svarer pd en vis made nwrmesi fristatens

tinghredse, Hver fjcerding indeholdt nemlig ire ting^ und-

tagen Nordfjoirdingen ^ der havde fire; altsa fandtes i alt 13

sddanne^ hvert med sit hestemte tingsted (vdrtingstedet). Der
er imidlertid den vwsenlige forshel mellem tingkredsene og de

senere sysler^ at tingene ikke havde ?wgen fast geografisk be-

grmnsning ^ om det end ma antages^ at hovedmassen af de til

samme tingkreds horende har hot sarmnen^ swdvanlig vel om-

kring det fcelles tingsted som et centrum.

En sddan tingkreds var Rang^ir-|)ing eller Rangaeinga-

t)ings6kn, hvis vdriingsted var piDgskala-ping, og hvis ting-

mcend vel i det kele og store kan antages at have bebot det

nuvcerende Rang drvalla syssel^ der horer til Islands syd-

ligste og i flere henseender mest begnnstigede distrikter, Dette

syssel^ vor sagas hovedskueplads^ hegrcenses mod syd af havet^

mod ost skilles det ved sammenhwrtgende gletscherfjoilde og

*J Denne landsdel har dog aldriy bestdel som swrligt amt, men er

kun en del af Nord- og Ostamtei.

**J Disse landskaber horte oprmdelig til Ostlaudft, mejt henlagdes i

slulningen af forrige drh. til Sydamtet.
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disses afloh^ den rivende Jokulsa — forhen fjcerdingsgrcense—
fra Vestr-Skaptafells syssel; mod vest danner den anselige elv

l>j6rsa grcensen mellem Rangdrvalla og Arness sysler. Mod
nord hav man del indre hdjland^ hvor — pa grcensen af del

bebijggede land — det odelceggende vulkanfjoeld Hekla licever

sig^ cm kvis rasen sandsircekninger og lavamarher i syslets

ovre del hcerer vidne. De vigtigste elve i selve syslet er

Markarfijot, pvera samt den ostlige og vestlige Ranga.

Fcelles for celdre og nyere tid pd Island er to udtryh af
Ten geografisk hetydning^ nemb'g hera6 og sveit. Medens det

danske „Ae?recZ" er en administrativ inddeling ncermest svarende

til det islandske ^^sfjsla^^ heiegner det islandske ^^lierad^'' et

ved natiirlige grcenser afdelt landskab eller storre bygdelag

;

^^sveit^^ betegner en enkelt bygd indenfor ^herredet^^^ i de fleste

tilfcelde sammenfaldende med landkommunen (hreppr),

I det folgende vil beliggenheden af de i Njdla forekom-

mende islandske lohaliteter regelmcessig blive angivet ved til-

fojelse af syslets 7iavn^ betegnet ved ovenanforte efter syssel-

navnene i parentes tillagte bogstaver^ scedvaidig ogsd ved til-

fojelse af bygden, Hvor efter stednavnet intet hovedland an-

gives^ er lokaliteten islandsk, Med hensyn til nwrmere oplysninger

am islandske stednavne henvises i ovrigt til ncervcerende for-

falters ^^Bidrag til en liistorisk-topografisk beshrivelse af Island''''

(i det fig, citeret som IB,) og Bjorn Gunnlaugssons [og 0. N.

Olsens] store Islandskort ^^Uppdrdttr islands'"'', De af hr.

Vigftisson i de senere dr i islandske blade og tidsskrifter

fremsatte anskiielser angdende flere af de i Njdla ncevnte

lokaliteter har ikke formaet at overbevise mig om tiholdbarhedeti

af de residtater^ hvortil jeg i ovenncevnte IB, er kommen, Ved
siden af en udstrakt kendskab til Islands almindelige geografi

viser sig i Njdla endel wiiijagtigheder i topografiske angivelser^

der dog vistnoh mindre skyldes mangel pd lokahkiindskab hos

heretteren end den underordnede betydning han djensynlig til-

Icegger nOjagtighed i det faktiske^ i sarnmenligjiing med frem-

stillingens hrav og egen tilbojelighed sojn frit komponerende

forfalter. Se herom navnlig A. U. Bddth: Stndier ofver

kompositionen i ndgra Isldndska dttsagor. Lund 1885,

I efterfolgende register tages^ hvad retskrivning angdr^

intet hensyn til scerlig ny-islandske ejendommeliglieder, Med
stort begyndelsesbogstav skrives alle virkelige egeimavne eller

nomina propria^ samt folkenavne og ord, hvis Isle led er et

sddant navn, Hvor disse ord forekomme i citaier hentede fra

Njdla eller som direkte henvisende til denne kilde^ beholdes dog
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udgavens shrivemdde, Med lille hegyndelseshogstav shrnves de

af sted- og folkenavne dannede adjektiver^ samt de i registeret

optagjie fcellesnavne (nomina appellativa) . De fra noterne

hentede navne shrives gaiiske som de der forehomme og inde-

sluttes til adskillelse fra tekstens ord i skarpe klammer. Alle

til noterne henvisende ciiat-tal fremhceves ved kursiv.

Adals^ela IIQ^**^: Estland, sdledes ncevnt i modscetning til

Eysysla (0sel).

Agdanes 87^^: Forhjcerg ved indl&het til Trondhjemsfjorden^

pd sydsiden af denne.

Akratunga 39^^,^^, 54^^: Dette sted md seges i ¥\}6tshlib^

i omegnen af Hlidarendi, men lader sig nceppe nu med
sikkerhed pdvise.

All (i al) 113^^: All forekommer som hencevnelse pd for-

skellige norske hygder — 4 sddanne ncevnes i P. A*

MuncWs Historisk-geographiske Beskrivelse af Kongeriget

Norge — , uden at det her kan ses, hvilken af disse der

er ment,

Almannagja 75*'^ 124^, 138«^ 1S9^^^ 145^, (^i,"*):

Almannagja, o: storkloften^ er en of demest fremtrcedende

lokaliteter pd altingsstedet. Denne ved sine stejle vcegge

og flade bund iidincBrkede kloft^ af overordenlig Icengde^

fremirwder som tingstedets naturlige hegrcensning mod vest,

Nogen hestemt del af tingforretningerne ses ikke at vcere

henlagt til dette sted. I Njdla omtales A. vel oftere^ men

kiin so7n skuepladsen for lieiiirnelige moder og rddslag-

ninger^ ligesom ogsd et til forsvar egnet sted (vigi) t

A. omtales (Ho^Vi*). S. 148^3 /^y^^ jr/o^cs for-

handlinger med Eyjolv grd hereites^ hentydes iidforligere

til stedets heskajfenhed. Floses og Eyjolvs ma^nd holder

vagt pd hloftskrwnten (gjarbakki). Tlovedpersonerne fort"

scetter derimod deres gang ^ indtil de koynmer til hvor

^^vejen ligger ned fra den ovre kloft'"'' ; her^ pd det ved

sin vide udsigt hegiinstigede sted^ tager de plads. Dette

punkt lader sig imidlertid ikke pdvise^ sd meget mindre

som det na^ppe lader sig afgore^ hvad sagaen mener med
den »ovre kloft hvorfra vejen skulde fore ned.

AlptafjOrdr 1003^ 103^^ IM^^^ 150^: Blandt de flere

af dette navn pd Island forekommende fjorde menes her

A, i SM., Sy6ri Alptafji)r6r, som den smdvanlig i celdre
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tid hencevntes til adshillelse fra den nordfor liggende

Hamarsfjordr, dengang NyrSri A.

['alta'fj6r6r] 103^^-, tehstens 41ptafj6r6r.

aljiingi: se pingvollr.

ar: pi, af d o: a, 0/tere forekommer i Njdla udtryh som
naiistr^ vestr yflr dra og lign, (f, eks. 102^*"^^, 135^^,

126^ 137^, 132^**"^^^. Hvor sdledes 'derne' ncevnes ganske

i abnindelighed iiden ncermere betegnelse^ menes den mellem

B, og A, skillende I>j6rsa, samt de med denne parallele^

anselige elve Hvita og Olfusa jned tilherende hijioder^

som gennemlohe A,

Arnarbaslisoss 28^, 32®: Navnet er ikke Imngere i hrug^

men stedet kan med megen rimelighed antages at vcere

del nuvmrende Holtsos, ostlig i JR. (Eyjafjallasveit),

Arnarstakksheidr lOl^c, 11528-29^ 146'37, 1473; En
lille^ men temlig stejl fjceldhede eller Iwjslette^ i VSk»

(Myrdalssveit)^ der strcekker sig ncesten imiddelhart fra

havet op mod det indre hojland.

Asar 122^*"*: Gdi'd i VSk.^ i hygden Skaptartunga.

Asolfsskali 152^^,^^: G^arrf z Eyjafjallasveit, den ostligste

hygd i R,

auluaufiga hnJS] 110^^\ tekstens olfusinga bu6.

aurgodi] 115^^^ 121^^: 'aur'go(ii er en af de flere former^

hvorimder tilnavnet pd Jorund godes son Ulv^ tilherende

en i den ostlige del af J?, hjemmeherende hovdingefamilie^

forekommer; midigvis kentyder 7iavnet til herredommet over

egnen omkring de sdkaldte Fljotsaurar, de fiade strcek'

ningtr langs elven Markarfljot. SmL IB. 7, 264,

Austfirdingadomr 14183, ^4221, 75-76^ 96^ ui^

311-43^ 1434^2ff^28. ^„ fjmrdingsdomstole, sd-

ledes benoivnt efter Austfir5inga-fj6rQiiDgr (0stfjwindingen),

Austfirdingar 102*57, 13662^75^ 138^^~^^, 141^-5, 142^2,

14562^140^148. Beboerne af Islands 0stfjcerding (Aust-

finMnga-fjorftungr).

Austfirt^ir 22^**, 103^^ 1354^ 138^^ (smL udtrykkene

austr 1 fjordu 382, 41 ^^ [135^^] og austr 1 fjordum
100^'''): stfjordene 0: Islands Ostfjoirding AustfinMnga-

fjor^ungr, sdledes betegnet efter dmmes centrale del^

landets af mange fjorde indskdrne ostkyst,

a u 8 1 f i r z k r 22^^, 36^^: fra 0stfjordene : fra 0st-

fjwrdingen (Austfirdingafjordungr).

Austmadr (-menu) 28^6, 57\ 58 1^ 61^5, 39, 5o^ 63^3^

64-66^69^ 641-2, ggSS^ 7566^ 77U 8788^ ^3l^ 149^3,
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27^29^ 32-34. j^ordma?2d (-mmnd)^ betegnede som de i fov-

hold til Jslajid ostlig hoende eller ostfra kommende.

AuBtrvegr 2821-22, 3'o^^^ 31 ^ 1191^^: Ostersnens ostlige

kystlande^ scerlig den nuvcerende russiske ki/st,

['aufylv*] (til a.) 30^^ i tekstens eysysla.

Balagar3ssi6a 119^^"''; Finlands sydkyst langs den finske

bugt^ som del spies omtrent strcehiingen mellem Abo og

Helsingfors — mdske rettere BalagarOssida.

BardastrOnd 102^^^, 103^"^: Bygd i den nordvestlige del

af Island^ hvor et syssel (Est) benmvnes herefter.

Bassastatiir 12 ^'^t Gdrd i det nordvestlige Island ved

SteingrimsfjorSr (Str.^.

Baugagil 17^: Navnet er nceppe bevaret^ men den sdledes

i Njdla benceunte hloft ma vaere den^ hvorigenuem vejen

fra Lundareykjadalr (Bgf.) forer op til de ovenfor

liggende fjmldheder.

['bejdalr'] (t^ b-s) 1S4^^\ Teksten har her breiftdalsheidr.

Beitivellir 136*^o, IZl^^: en del af Laugardalsvellir,

7iogle groisrige sletter ikke langt fra soen Laugarvatn

(A.), omtrent 1 mil ost for altingsstedeU

Bergl)6rshvall 20^ 2123,^5,5*, 28^ 32^^-16, 33'^^-^^,

355, 36^0, 3860, 3938^ 4238^ U^\^\s9, 64l^ 75^3,

78^1, 90^ 91^ 923G, 97135-36^ 98i\*58, 99^1, 102l^

10352, 1081-2,9-10, 1102, 124«i-02, 1271-2^

5^-^^ 1282, 132^0C: Gdrd i den sydostligste del of
bygden Vestr-Landeyjar (R.) ncer kysten. Garden er

beliggende i flade omgivelser^ pd et lille hdjdedrag (hvall), ^

hvorefter den er benwvnt^ og som oftere omtales i sagaen

(f eks, 44:^^^). Det er bolgeformigt ^ idet det bestdr

af tre smdbakker med smnkninger imellem {smL her £

dalnum 41^4-45 Qg ^ 44^''). l)eri7nod findes ikke

ret noget tilsvarende til sagaens heskrivelse af stedet^ hvor

mordbrwnderne skjuler sig for hrandstiftelsen (dalr var

1 hvalinum 1283-'^).

[berg|)6rsh voll] 93 ^'^^i Tekstens bergjjorshvall,

Berjanes 64^2. Gard i bygden Vestr-Landeyjar (R.)

— eller midigvis en anden gdrd af samme navn og i

samme syssel y men i den noget ostligere bygd Eyjafjalla-

sveit.

Bar sasta<^ir 134 nu BeRsastadir, gd7'd i Fljotsdalr (NM.).

Berufjorfir 88208, 10017-18^ 13422': En af de storre fjorde

pd Islands osthyst (SM.),
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Berunes 100^®: Gdrd pd nordsiden ct/ Beru^^rflr (SM,).

'berunes] 64^^ i Teksien har her berjanes.

;*b'v vig^'] (til b.) 158^^1 Teksten har her beruvik (til

beru vi'kr).

Beruvik 158^^: Spies at matte svai'e til det skotsk-engelske

Berwick. Snarest har man vel her byen North B. i det

sydfistlige Skotland pd sydsiden affjorden Frith of Forth.

En anden by af samme navn er den engelske by B.

upon Tweed, i Northumberland^ pd grcensen af England
og Skotland^ efter hvilken Skotlands sydostligste grevskab

bcerer navn,

['bian^* eyjar] Teksteiis bjarueyjar.

['birgiT hub'] 136^^x Tekstens byrgisbud.

Bjarmaland 28^*^: Landet ost for det hvide hav^ o: det

nordlige Eiisland mellem floderne Onega og Petschora,

Bjarnanes 134®, 149^®: Gdrd i bygden Hornafj or5

r

(Aust.-Sk.),

[bjarnar eyjar] 9^^,, 11^^: Tekstens bjarneyjar.

BjarnarfjoVdr lO^^-ss, 12^0^ 2^ 54-55^ eo^ 1488-29^ 3818.

Fjord i det nordvestlige Island (Sir.).

[bjarnarnes] 64^^\ Tekstens berjanes.

[bjarnarnes] 154^, 14.9^^: Tekstens bjarnanes.

Bjarn eyjar 9^^, 11^'',^'^: En ogruppe z Breidifjordr t det

vestlige Island* Fremstillingen synes dog at vidne om
topografisk usikkerhed hos forfatieren. (Sml. IB, /,

487—
Blask6gahei5r 23 ^ 102^^: Et nu vistnok af briig gdet

stednami , der omfaitede de mellem Bgf, og A. skillende

fja'Jdheder,

BorgarfjOrfir 6^^ 13l^ 22l^ En anselig fjord i det

vestlige Island tilligemed de omkring denne liggende

bygder^ omtrent svarende til de niwa}rende syslev Hnp,^

M, og Bgf Den mellem M, og Bgf. skillende Hvita

dannede ifolge Ldti. grcensen mellem Syd^ og Vestfja^rdingen,

Borgarhofn lOl^, 14928"29, s^: G^dr^^ a ^(^en Sudrsveit

(Aust.-Sk.).

Breiiia 101 ^^ 122^8, 124^0, 134 5, Ib^^^ : En ved

gletschervulkanerne forlcetigst odelagt gdrd i det sdkaldte

Oriefi (Aust.-Sk.); hvor gdrden har ligget^ strwkker nu

Brei(iamerkrsandr sig,

Broidafjarftardalar (-dalir) 1^, 12®"^: FcellesbenmviieUe

for den sydligc del af ^^Bala"" syssel^ der netop har taget

navn af de mange hervwrende dale,

53
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Br ei a (lair 87 ^ 1342*: Bijgd i den sydostUge del of SJSL

Breiddalshcidr 134^^: Fjwldhede i del ostlige Island (S3J,)^

shillende mellem Breiddalr og den nordligere til Fljots-

dalsherad forende Skri(idalr,

breiddaelskr 100^^: Betegnelse for en mand /m Breitidalr.

Breidfirftingadomr 24*^; Eri af altingets fire fjeerdings*
domstole^ hencevnt efter den tilsvarende fjwrding ^ der

foruden med sit scedvanlige navn Vestfir3inga-fj6r6ungr

undertiden findes hetegnet som Brei()fir3inga-fj6rtiungr.

Brei(iifjor6r 9^^, 11^^: En stor fjord ellev bugt^ som
sheerer siq ind pel Islands vestkgsL

Bretland 89103, de^\ IST^so, 158 ^"8, ^o, 1597; Den
af keltiske Briter beboede del af England^ o: Wales,

['b>ms vik2*] (til b.) 138 ^^i Tekstens beruvik.

Briiara 137^^: En middelstor elv i A.^ som tmt sydfor det

minderige SkMholt forener sig med den noget ostligere

Hvita. Disse to elve i forening hegrmnse bygden Biskups-

tungur.

['b2vnf vik2'] (til b.) 158^^1 Tekstens beruvik.

buanda (bonda) kirkjugardr 123^^: Ilermed inenes

kirkegdrden til den umiddelbart ved altingsstedet liggende

l>ingvalla kirke^ i fristatstiden — som det af benoivnelsen

fremgdr — private]endom,

Biilandsnes 102"^^: Forbjmrg % SM,^ danner det BerufjOrflr

7nod syd begrmnsende nces,

ByrgisbuO 136'''^; En af altingsboderne ost for 0xara.

Denne ifolge Stiirlunga-saga ved sin heliggenhed og tillige

ved en forskansning beskyttede bod kan med stor sand-

synlighed antages at have ligget pd den af klofter be-

grcensede lavatange^ som mt iidgives for det gamle lovbjcerg,

Byskupstunga 46^^, 137^^; Bygd i A. Sit navn barer

den som dels indesluttende det gamle bispeswde Skalholt,

dels selv omsluttet af riudende vand^ nemlig elvene Briiara

og PIvita; ved den gennem bygden strdmmeride elv Tungu-
fljot deles den i to ^^twiger''^

,

Dalakollr 1^^ 33^^ 34^5. j Jste del af navnet ligger

stednavnet Dalar; se dette,

Dalamenn 33^^, 51^: Indbyggerne af Dalar ved BvaHSi-

fjorar.

Dalar (yngre Dalir) 6^1, 7^", 132^ 37^ 143^ 1770^

7 Q 39^ 41. jy^j^ rcekke dale^ som udgor den sydlige og siorre



825

del af nDala^ syssel pel Vestlandet^ Jwilket distviht ogsd

tager navn efier dem, — Brei()afjar(^ardalar.

Dalar 87^^: GiidhramUdalen i Norge,

[dalir] 102^^—^^x == Dalar ved Brei6ifjor3r pel Islands

vestkysU

Dalir Bygd 2 iS/tOi/a^id, nme%ui5 D. i Skotlandsfjor5um

— snarere end D, a Katanesi — og i sd /aid svarende

omtrent til den indswnkning , hvorigennem den kaledoniske

kanal gar.

Dalr 523, 533^39^ 5410^ (5548^ 923^16^28,73^ IIS^^, 117»,
121^'^ 122l^^": Dei nuutcmic/e Stori-Dalr, gdrd i den

ostlige del af B.

Dalverjabud 119^: En altingsbod tilhorende hovdi?ig€'

slcegten fra Dalr, de sdkaldte Dalverjar.

Dana-konungr 5^, : Sammensat ined folkenavnet Danir,

de danske.

DanmOrk 4^, SO^^^ 31^ 81^l^s^ 825i; Danmark.
danskr 30^^^: dansk.

Djiiparbakki 25^^ 129*2; Muligvis garden Djuparbakki
i hygden Fljotshverfi (VSk.).

Dofrar (e//. -ir? „til dofra") 159**: ^ye/i Dover i England.

doinar 1212**''- = fjorfiungsdomar.

[dugaals b^r] 80^^~^^\ Tekstens dungalsbfer.

'dugalsgnipa] 86'^: Tekstens dungalsgni'pa.

'duggalsbter] 83^^\ 80^^, 8U^^-^^: Tekstens ^nngal&b^v.

"dii ggalsgnipa] 86^^ T'ekstens dungalsgnipa.

"dungadsbair] 83^^: T'ekstens dungalsba;r.

Dungalsbier 83^**, 85^^, 86^^: Landsbyen Dancansbay
•pd Caithness, Skotlands nordostligste halvo ; yderst pd
noisset findes klippepynten Duncansby {eller Dungsby) head.

Dungalsgnipa 86®: Duncansby head, Skotlands nordost'

ligste pynU der afslutter halvoen Caithness,

"dungansba^r] 83'^^^ 86^^~^^-. Tekstens dungalsboer.

"dybliun] (til dyblinnar) 155^^: Tekstens dyflinn,

[dyflin] 157 Tekstens dyflinn.

Dyflinn 155 156^^ 15710; Dublin, hovedstaden i

Irland,

['dyrholm'] (at 9.) 90^^: Tekstens dyrholmar.

Dyrholmar 90l^ 102^ 124*^'^ 131*^: nu Dyrholar, gdrd

i Myrdalr (VSk.), nabohygden til E.

[edda] 119^^-. Tekstens elda.

(Efja 83^1 Et oftere genkommende norsh stednavn,)

53*
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(Eikiland 83 Norsk stednavn,)

El da 751* 83 S*, 119^3. q^^.^ ^ Tvendelagen (Eynafylhe)

i Norge.

clfr 29^8, 30S 8218; 0: Gautelfr.

Engey 13^*, 14^*^: Enligeoverfor Reylcjavthliggende o (Gh,).

England 5***, 159^; Kongeriget af dette navru

Espiholl 95^*: Gdrd i del nordlige Island (Ef.).

*'evrar''J 90^ \ Tekstens eyrar.

'eyfirfiingar] 133^^^,138^^-^^: Indbyggerne a/ Eyjafjorbr

i det nordlige Island,

eyfirzkr 22^^,^^: efjordsk, 5: /m EyjafjorGr i del nordlige

Island,

[eyi"^ hrann] 134^^^: Tekstens oxarhraun.

eyin SH'^^^, 89®'i^, Nifiarholmr i Trondhjemsfjord i Norge,

''oyiu'] (i e.) 76^: Tekstens eyjar, 0: Landeyjar.

"eyja fell^ jokull] 124^^: Tekstens eyjafjallaiokull.

EyjafjallajOkull 124^8, l26l^ HS^i^-i*, 149*^8-09. j^i

med evig sne bedcekket bjcerg (en jokel) i det sydlige Island^

pd grcensen af B. og VSk.

EyjafjGll 41^8, 92^8^ 13522-23^ US^oa, 150^3: 0: ©fjajld-

ene —- sdledes utvivlsomt benmvnte efter de ligeoverfor

liggende Vestmannaeyjar — , de Eyjatjallajokull bcerende

fjmlde (E.).

Eyja'fjOrdr 95 ^ 97^^^, 113 2, 1*: 0: fjord, en anselig

fjord med omgivende hygd pd Islands Nordland.

eyiaj] 00^: Tekstens eyrar.

eyjar] 104^^: Tekstens eyrar.

eyjar 68^3, 69^ Tl^^^^^o^ 76^, 130^^; Landeyjar, de

lave og fugtige bygder (Vestr- og Austr L.), som

udgor den si/dligste, na^rmest kysten liggende del af E,

eyjar 83i3, < 84^^ 85*^ 153^^, 1571;

Ogruppei'ne ved Skotland, scerlig Orknoerne {kan dog

ogsd omfatte hade liiaUUmd 07 SutVeyjar).

Eyra'r 90«, 104^^, 119", 139^^' 152^8, ^b^ 1542; Det nu-

vmrende Eyrarbakki , den vigtigsie-havn pd Islands syd-

hyst, kort est for udlobet af Olfusd,

[eyrarsund] 3^^\ Tekstens eyrasund.

Eyrasund 5^, i^: Oresund i Danmark,
Eysysla 30^*, 0sel, sdledes hencevnt utvivlsomt i

modswtning til Adalsysla.

[eyl)isk6gr] 119^^^: Eiftaskogr, de skovklcedte grcensefjailde

viellem Norge og Sverige (Raumariki og Vermaland).
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Fell (nndir felli) 9*^: Det ?3Mua?mic?e Stadarfell, gdrd i det

vestlige Island (D,).

Fellshverfi 101^^: nu Su6rsveit, bj/gd i den sydostlige

del af Island (Aust-Sk.).

fitnmtardomr 97'^3ff-, 144S8,M 63ff.^ 145i'-i8: havde

modested fcBlles med lOgrjetta.

firtiir 38^, 4l'='6, 100^^ 133^^: o: Austfirdir.

firfiir lOS^O"*!; o: Vestfir6ir.

Fiskiv6tn 126^"'', 131^*: En gritppe nmsten ukendte indsoer

i det uhehoede hdjlarid^ ovenfor R, og VSk\^ i det sydlige

Island, Forfatteren af Njdla synes at forestille sig disse

seer langt ncermere fjceldvejen mellem de to sysler end de

i virheligheden er,

fjall, o: ^JjcBW\ hniges flere steder i Njdla for at hetegne

hojlandet og de over dette forende fjceldveje,

fjorSungsdomar 97^®: Fjoirdingsdomstolene -pa altinget —
i Nj. hyppi'g hencsvnt domar (domstolene) aleiie. Disse

md have haft deres scede pa de sdkaldte Vellir (o: slet"

terne) nord (og ost) for 0xara.

fjordungsdomr 8 97'^2 ff.^ 14268; ^„ ^^iMt af de

fire fjorfiungsdomar.

fjOrflr 88^^^: Trondhjemsfjorden (l>randheimsfjdr6r) i

Norge,

fljot 4l8^ 5351, 9216, 78^ 80^ 86^ 94 103^ 105^ 107. _
Markarfljot.

Fljotamenn 113^''': Indbyggerne af Fljot, en hygd pd
Islands Nordland^ i den nordostligste del af Skg.

Fljotsdali* 13411*: Bygden omkring og ovenfor den store

indse Lagarf1j6t pa Islands Ostland.

Fljotsdalshjerati 134 1^^: Fcelleshenaivnelse for de omkring

indsoen Lagarfljot liggende hygder ^ tilsammen xidgorende

Ostlandets anseligste lierred (NM, ^ SM,),

FljotshHG 1910, 3'4^ 3712, 4110, 452^ 538^ 5820^ 75^^

102^ 12711, 130153, 131 31.59, 13541^40-47^ 1363^
145304 1461^0, 149 *^ s*-^^: Bygd pd Islands Syd-

land

[f Ij otverj ar] 113^^: Svaver til tekstens fljotamenn og kar

samme hetydning som dette ord,

Flosadalr 1 301^^: En dalscenhiing ifjceldet l)nhyrningr(R.).

Fold (upp a foldinni) 82^^, Herved md pd dette sted

forstds landskahet Vestfold i Norge; scudvanlig betegner

dog foldin ikke lajidet, men den dette hegrcensende fjord

{den ydre del af Kristianiafjorden),
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Forsarskogar 116^^: Dette stednavn hendes ihhe. Ostligst

i R, ligger ved en, tidligere Forsa hencovnt^ elv en gard

Skogar, men denm liccvnes senere hen i sagaen med sit

nuvcBvende navn.

Fridarey 154*, 159^^: mt Fair isle {eller Fair hill), en

lille mellem Orknoerne og Sheilandsoerne liggende

Fnsreyjar 100^, 157^^^: Fajraerne.

faBToyskr 47'', 75^: foeroisk,

Gartiariki 28^^, 81^*^; Gavdavige^ det af No7'dboer grimdede

russishe rige.

Gasasandr 148^^^ 149"^^: Et ihlce Irnnger hvngeligt navn^

der rimeligvis hetegner det samme som nu Sprengisandr,

midterpartiet af det indre hqjland^ Jworover en Syd- og

Novdlandet forhindende fjmldvej forer.

Gaulardalr 100*"^: Iloveddalen i Ga.Mldsela fglhe i Trende-

lagen i Norge.

Gautavik 87^-^ 88^°^: Navn pd en vig og gdrd pd Ost-

landet^ pd nordsiden af Berufjor(ir (SM.). / celdre tider

syiies her at have vairet en stcerkt hesogt havn.

Gautelfr 82^"^: Gotaelven, tidligere ved sit ndloh gramsejlod

mellem Sverige og Norge.

Gautland, hit eystra 5^ ^, ^-g, 29*2. Ogter-Gotland

i Sverige,

gautland, vestra] Vester- Gotland i Sverige.

[geilastofa] 54^^: Tehstens geilastofnar.

Geilastofnar {ell. -stofur? ntil geilastofna«) 54^*: Dette

stednavn , der nii ikke kendes^ md sages ved vestgrcensen

for Fljotshiia (R.).

"geilostofnar] {elL -stofur?) 54^^: Tehstens geilastofnar.

'geilnstofnar] (c//. -stofur?) 54^^: T'ehstens geilastofnar.

geitafell] 134^^: Tekstens geitaheilur.

geitahellar] !S4 : Tekstens geitaheilur.

Geitaheilur 134^^: Odrden Geithellar ved Alptafj6r9r

pd Ostlandet (SM,).

[geitnahella] 134^^ x Tehstens geitaheilur.

Gjabakki 124^*^: Gdrd ved den nordostlige bred af soeyi

[>ingvalla-vatn pd Sydlandet (A.), Sit navn skylder

garden sin nwre heliggenhed ved den store lavahloft

Hrafnagja,

gjabakki 138^^., sml, 138^^: Intet nomen propriinn^ men
hetegner blot skrmnien af lavakloften Almannagja ved

altingsstedet.
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['gnopa'bar(irj 105^"^: Tekstens gnupabarcir,

Gnupabardr lOS^"* lld^^'^'^^: Forste del af dette sam-

mensatte navn er stednavnet Gnupar {mi Nupar), en

gard i Reykjardalar (S|>.) pd Nordlandet.

Go6aland 12458, 12620, 13182-33^ 145313^ 148*^2^ 149^9:

Med dette 7iavn hetegnes en lille nhehot landstrcehning i

E,, tail under Eyjafjallajokull, syd for I)6rsmork. Til

denne beliggenhed svarer kun ddvlig Njdlas omtale af
stedet^ hvorefter det skulde soges nordligere og fjcBvnere

fra hygden,

Goddalir" (e/^. -ar?) llO^^s-ee^ 134»8: Goftdalir eller Gufi-

dalir er navnet pd den sydligste , ncermest Iwjlandet

liggende hjgd i Skg. pa Nordlandet^ samt hencevnelse pd
en hervmrende hovedgdrd (tin prajstegdrden).

[gol)dalir] {elL -ar?) 134^^: Tekstens goddalir,

Grimsnes 47^-^ 771^^ 102 ^S"^^, ^7. sixirvf^

hygder i A, ,
begrwnset mod ost af Hvita jned Briiara,

mod vest af I>ingvaniivatn*s aflob Sog.

Grjota 343,79^ 4163, 593, 6932;38^ 7S^\ SS^^\ 91^,

62^05^ 92 109, 9323, 97ii8(grj6tarmenn), 112^^:

Gdrd i bygden FljotshliS (U.).

grsenland] lOO^x Gronland.

^gutibrandsdalar] {ell -ir?) 87^^-^^: Tekstens dalar

(Giidhrandsdalen i Norge).

;gudda]ir] (-ar?) 1W^^~^^, 134^^: Tekstens goddalir.

'gvfl dalir] (-ar?) 134^^: Tekstens goddalir.

"gvdd dalir] (-ar?) 13493; Tekstens goddalir.

Gula|)ing 2*^*'"'^'': Et af Norges fire lagting^ benwvnt efter

tingstedet Gula syd for Sognefjorden,

Gunnareholt 19*^: Gdrd i bygden Rangarvallasveit (R.).

"*liaeyiar'-f yr(iill] I02^~^: Se de to noist folgende ord.

''liaeyiar'-tyrdill] 102^~^: Teksten liar her haeyrar-

tyr(iill. Muligvis ligger dog i sammensoitningens Iste led

stednavnet Haey (eyin ha), mi Perrsey, i Myrdalr,

den vestb'gste hygd. i VSk»

H4eyrartyr(iill 102'': Muligvis dog rettere haeyjartyrSill,

se foreg. ord,

Hagi 103^,*: Gd7*d i det nordvestlige Island i bygden

Barfiastrond (Bst.).

H a 1 1 bj a r n a r V 5 r 5 u r 2 : Ei bedested pd den mellem

altingsstedet (I>ingvellir, A.) og ^Jierredet'^ BorgarfjOr6r

forende fjwldve;\
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Halogalftnd 82^^ 113^": Helgoland, del nordligste of
Norges fordims fylkev.

H^lugaland 82*; = Halogaland.

H^mundar8ta6ir 19^^: Dome gdrd heudes mi ikke

;

snarest bor den mdske — efter den forhindelse hvori den

ncBvnes — seges i VSk.

H auk ad air 23''^ ®^ En af Bredefjordsdalene i det

vestlige Island (D.).

Haukadalr 102^^: En af de nordligste^ ncermesi hojlandet

liggende^ garde i A.^ Iwrer til hygden Biskupstungur.

Haukadalsskard 23^^: Et pas^ som fra Haukadalr (D.)

ferer op til fjcelds^ hvorfra en vej ligger i nordestlig

reining til den mellem Vest* og Nordlandet skillende

Hrutafjordr.

HeiSabaer 31^: Byen Hedeby, nu Slesvig, den sydligste

handelsstad i det gamle Danmark,

"heidabergssan dr] lOl^i Tekstens heinabergssandr.

"heinabergsland] 101^ x Tekstens heinabergssandr,

Heinabergssandr 101®: Nogle ved jokelelven Heina-

bergsvOtn opstdede sandstrcekninger i Anst-Sk, Navnet

er nceppe Icengev i hrug,

Helgafell 114^: Hovedgdrd — senere^ indlil reformationen^

kloster — pd Vestlandet (Snf.),

[helsingaborg] 82 Tekstens helsingjaborg.

Helsingjaborg 82^^: Helsingborg i Skdne*

[helsingjaland] 82^^x Tekstens helsingjaborg. „Hels-

ingaland", nu Helsingland, er et landskab i det nord-

lige Sverige langs den Bottniske hiigt

Hernar 2^^,^^: En egruppe ved H6r5aland i Norge; he*

liggenheden synes ikke med fuld nojaglighed at kunne

angives,

[hestalaikr] 102^^1 Tekstens hestlaekr.

Hestlffikr 77"fi, IQ2^\^^: Bcek eller d i bygden Griras-

nes (A.),

Heydalir 1342*: nu Eydalir, gdrd i Breifidalr (SM.).

'heydalr] 134^^: Tekstens heydalir.

''biatland*] 134^: Tekstens Hjaltland.

Hfsing 29 '7-^*, 31^7, 72^: En e pd grwnsen af de

tre nordiske kongeriger^ dannet ved forgrening af Gotaelv

(Gautelfr) umiddelbart for dennes udlob i havet.

Hjaltland 80^6, 83^^, 100^ 154^: Shetlandseerne.

Hjaltlendingr SO^'^: Beboer af Shetlandsoerne.

Hjardarholt 23^^ 7039-40. q^^^ ^ Laxardair (D.).
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Hlaftbiid 138^^ 145 3,^08. alUngsstedet, vest for

0xara, md vcere den S nor re gode tilhorende bod,

Hlafiir 82^ 87*^ 8S^\ Sd^\^^-^^: Kongsgdrd ved

Trondhjemsfjordeji^ tcet ved kvor bj/en NiAaross anlagdes.

['hleflrar'garc^r] 103^: Tekstens hleiSrargartV.

Hleidrargardr 105 ^ 119 Gdrd pd Nordlandet (Ef).
['hleidrar'gardr] 103^: Tekstens hleidrargartir.

['hlei6rar*gar.6r] 105^\ Tekstens hleifirargarir.

^'hlein'^gardr] 105^\ Tekstens hleiflrargarfir.

"'hleir^'gardr] 105^\ Tekstens hleifirargardr.

Hlid 4612, 8013: nu Uthlid, gdrd i bygden Biskups-

tungur (A.).

HHftarendi 19», 2369, 28^, 33''o, 34^ 3531, 36«2,

37 1^ 3859, 3913^ 4110^ 426^ 4417^ 453^59^ 4^^
47^8, 48^8,37^ 4918,^^ 5023,33^36^ 548^ 58^7,39^

65 29, 69 31-33^ 7534, 50^ 7613^ 18^ 7815-16^ 1^ 25^ 62^

8210, m 9^ 54 9224^ 9318^ 12825, 13055, 13968,

14827; Gitrd i bygden Fljotshlid (R.)-

[hIiSarindi] 34^~^i Tekstens hli(^arendi.

HH 3 V e rj a r 5 6 ^
: Medlemmerne af den pd HHd (UthliS

}

hjemmehorende kovdingeslcegt,

Hof 251, 46 1^ 49 1^ 5431, 65 2, 7^5^ 7934 1972^
13156, 1374. Q^ij,^i J- i,yg^cn Rangarvellir (R.), nu

Stora Hof.

Hof (H. annat) 47^-10: nu Minna Hof (01 Lille H.),

nabogdrd til Stora Hof (R.)-

Hof 13487: Hovedgdrd i bygden VapnafjOrSr (NM.).

Holar 1272, 5; Muligvis den nu Eyvindarh6lar bencevnte

gdrd i bygden Eyjafjallasveit (R.).

;'holldz'va6] Tekstens holtsvad.

"'hollt fkoga'r] 146^^~^^: Et som del synes ved mis-

forstdelse opstdet udtryk — se tekstens Holt (Eyja-

fjallasveit, R.) og Skogar.

''holltz'vaft] 131^: Tekstens holtavad.

''hollz'vad] 117^ 131^: Tekstens holtsvafl.

holmr (skora a holm) 8^^ 2425, 3o^ 5112^ sqss. ^^r sd

vidt der pd disse forskellige steder^ kvor talen er om
holmgang^ tcenkes pd 7iogen bestenit hohi^ skal herved be-

tegnes den ved forgreningen af 0xara pd selve altings-

stedet dannede 0xararh61mr.

Holt 981**: Qdrd i rimeligvis svarmde til det nuvcerende

Reynifell i bygden Rangarvallasveit.
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Holt 3482, i3i35^ 1355^-55^43^ 14627,95, 147^ s,

15033, 15223.. Q^j.^ i j^y^^^^^ Eyjafjallasveit (R.)-

[holtavaS] IIQ^^, Tekstens holtsvaft.

Holtavor(iiihei6r 7^9, 23^1: En fjcsklhede eller Mjslette

i den vestWje del af Island shillende mellem det op fra

fjorden Borgarfjor(ir liggende Myra sJ/ssel og Hruta-
fj6r<ir. Ovei' Ixeden forer en af de mest bemjttede veje

mellem Nordlandet og de sydligei'e egne af landeL

Holta|)6rir 20^ 58^-5, d6^\ llS^o, 1482*: Ferste

sammensadningsled i detie navn md henfnres til garden

Holt i Eyjafjallasveit (R.).

Holtsvati 1166^ 1171-2, 1318^28. j)^^^^ vadested er

utvivlsomt det mi Nautavafl henoivnte Jiovedvad pa, den

store mellem syslerne A, og B, shillende elv l>j6rsa,

Vadestedet^ der forer til den owe del of A,^ er sikhert

hleven hencevnt efter den forste her medende gdrd
pjorsarholt.

Hornafjortir 41^-7,9,70^ 1018, 1346^ 1498, 16,*^ 1532^

154^, 158 Fjord i det sydostlige Island med om"
liggende bygd (Aiist.-Sk.),

Hi'afnista 105^^: Fn til Nauradoela-fylke i det nordlige

Norge horende o.

HrappBtafiir 88 ^^2, 91^: Ea nu ikke eksisterende gdrd

i R. Stedet for garden kan med sandsynlighed pdvises

i nairheden af Reynifell (for Holt — se dette navn).

Hreppar 1453^*2; Hreppar ('a; repperue., kommunerne) er

en fwllesbenoivnelse for de to nordostligste bygder i A,^

Gnupverjahreppr og Hrunamanna-hreppr.

Hrossey 85^,9, 15323, 15410^ 1552. Mainland,

hovedoen blandt Orknoerne.

Hrntafjftrfir 780, 22 Fjord pd Islands nordkyst,

shillende mellem Nord- og Vestlandet.

Hrutsptaciir ll^ 237, q62^ jq^i, 17^, 223*, 2312, 62^

71, 72
. ji^fi fill nedlagt gdrd i Laxardalr (D.) ; stedet for

garden pdvises sydfor d.almundhigen,

[hriiztstatiir] 23^^: = Hrutsstafiir.

Hrafnkclsstatiir 134*i: Gdrd i Fljotsdalr (NM.).

Hvammr 2b'^^: Gdrd i Hvammssveit (D.).

HvammsfjoiM'ir 114*: Fjord i det vestlige Island^ for-

grening fra Brei(iifj6rtir.

Hvamniverjar 11337; Medlemrnerne af den pd garden

Hvammr hjemmehovende hovdingeslmgt.
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Hvita 22''', Med dette for flere af Islands johelelve

fwiles 7iavn hetegnes her den fra indsoen Hvitarvatn

i hojlandet nordfor A. tidsjmngende elv , der tmder sit

lob sydpd gennem syslet optager flere anselige bifl.oder^

indtil den efter forenhigen ined seen fingvallavatn's
afloh Sog antager navnet Olfusa.

Hvi'ta 2^*; Den her ?icBvnte Hvita har under sit lob fra
hojlandet en vestUg retning indtil sit udlob i Borgar-

fjorftr. Bygderne omhring den udgjorde tilsammen ^Jier*

7'edet*-'' Borgarfjoriir, 7iu de to sysler M, 4' ^9f*>
er grcBusen mellem Syd' og Vestlandet,

Hvitanes 97^^^,^^^, 107*': Det sdledes hencevnte sted md
sages i i?., men dels ncermere heliggenhed kendes iklce,

Hvitanessgofti 98^lo^ 106^\ 107 109*^ llli-^,!^

11535, 119m 145269^ 15938: iste led af sammen-
swtningen er det oveTifor ncevnte Hvitanes,

[hvitaross] 2^^i Mundingen af Hvita i Borgarfjorfir pd
Vestlandet,

Hvitsborg 158^^: Til dette stednavn^ der md soges i Stor-

hritannien ^- Jrland^ og snai^est i Skotland^ i ncerheden

af Beruvik (se dette)^ synes intet fiddt tilsvarende engelsh

navn at Icunne pdvises, 0st for Edinburgh ncer Dal-

keith findes en landsby Wliitehill, pd hvilken mdske op-

mwrksomheden kan henledes.

HofSabrekka lOl^s, llS^o, Uh^^^,™, 146^6, H?^^:
Gdrd i Myrdair, den vestligste hygd i VSk,

H5f6i 11324:: Gdrd pd Nordlandet, pd Haf6astr5nd, en af

de nordostligste hygder i Skg.

[horftakonungr] 100'^^'"^^: Iste sammensmtningsled horciar

betegner heboerne af det norske landskab Hort^aland.

Horti aland 2^3, lOO^^-^^: Landskab i det vestlige

Norge^ bestdende af to dele Nord- og Syd-Hordaland

(Norflr- og Sunn-H.).

Hoskulds8ta(^ir 12^^^^ 1B^\ 14.\

1770^ 22^0-21, 2310, Gdrd i Laxardalr (D.).

IngolfshOffii 159 ^'^
: Forhjcerg pd Islands sydkyst

(Aust'Sk.),

fra-konungr 70**"*5^ 113 ^^'^^r / Iste sammenswtningsled

ligger folkenavnet Irar 0: Mwnderrie.

irland 70*^ 83^3, 1541*, ^^ 155^^60^ 156*8, 15730^2l^

IbS"^: Irland.

irskr 47 irsk.
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Island 6
6, 19^^8^ 20*, 22**, 27", 31»,

322, 745^-55 7547^ 77Ui^ 828fi,»5,9^99^ 832, 378^*
32,51, 885,199^ 89»», ^(9^?3o^ IO4W la, 123^^, lU",
119163,169^ 1388, 13956^ 15180^ 15340^ 15765^ 15345^

15913, 14. Island,

[islands haf] 87^^~^^\ Havet mellem Island og Norge,

Islendingr(-ar) 513, 3229, 83^7, 104*: IslfEnder(e).

ielenzkr 3^, 82 ""i^ 84«3-a3^ 87^''"^', 88"*,

10082, 1047. isiandsk.

Jamtaland 5®,^—^: Jflemteland, grcense ^ landskah mellem

Sverige og Norge^ horte fra midten af 10, drh^ til Norge^

indtil det i del 17. drh. afstodes til Sverige,

Jamtaskogr 119^^*: Hermed md hetegnes en shov i eller

pd grcensen af Jceinteland (Jamtaland).

jokull 181 0: Eyjafjallajokull.

Kaldbakr (i kaldbak) 14^2. J^avn pd en gdrd — op-

rindelig pd et fjwld — a det nordvestlige Island (Str.,

Kaldbaksvik, Kaldrananeshr.).

Kaldbakshorn 14^3. porbjcerg pd sydsiden a/ Kaldbaks-

vik (Str., Kaldrananeshr.).

Kalfafell 101 12, 1345: Gdrd i bygden Suarsveit eller

Fellshverfi (Aust.-Sk.).

Kambsnes 2^''': Gdrd pd Vestlandet (D.)^ hencevnt efter et

lavt ncesy der loher freni i Hvamrasfjorfir sydfor mund-
ingen af Laxardalr.

[kantaraborg] 154^^: Svarer lydlig til Canterbury i Eng-
land^ men er vistnok en afskriverfejt for 'Kankaraborg',

d,v,s, Kinkora, den irske overkonge Brians hovedscede,

Teksten liar her kunjattaborg.

'kantarabyrgi] 154^^1 Formodenlig = kantaraborg.

>ara^grof'] 129^^^: Tekstens karagrof.;

K^iragr6f 129^**; Deile navn tiUwgges mi en lille scenkning

i terroinet nordvest for Berg|)6r9hvall (R.).

Katanes 86^, 1553», IS?^* 1599,12: Caithness, Skot-

lands nordostligste halve.

Keldur 25*0, 3481^ ngse^ 1242^^ so, 12623, 130104 115^

131^2. Qard z Rangarvallasveit (R.), syslets centralhygd»

['kclld'a] 83^x Tekstens elda,

Kerlingardalr 1012* 102^~^, U6^^\ 14635; Gdrd i

Myrdalr (VSk.), hetegner i Njdla tillige den tilherende^

af Kerlingardalsa gennemstrommede dal.

*
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Kerlingardalaa 1022-3, 146^^, 39; En mellem Hof(ia-

brekka og Arnarstakkshei5r skillende d i den vestlige

del af v'Sk,

Kifljaberg 56^^: Gdrd i hygden Gnmsnes (A.).

Kirkjubier 476,»S 48», ^b^ 49 5,56^^5^ SO^®, 68^
71^^: Gdrd i bggden Rangarvallasveit (R.).

Kirkjub^r 101i», IIS^', 12238, 126": Gdrd i hygden

Sifia, fordum Skogaliverfi (VSk.).

[*klo'] 89^<>S: Tekstens kola.

Knafahdlar 61 37, 80^ 62«5,**, Nogle hegle-

formige^ spidst tillobende hdje tcet ved en af de gamle

hovedvge gennem Rangarvallasveit (R.).

[knafholar] 61^^,^^,^^,^% 62^\^^,^^i Tekstens knafa-

holar.

[knappavellir] 134^: Garden Hnappavellir i hygden

Oraefi (Aust.-Sk.),

Knappavollr 134*: nii Hnappavellir — se foreg, ord,

[knapph61ar] Tekstens knafaholar.

Kola 89 ^^8. Coll, en til grevskabet Argyle (Argyll) hen-

horende ved Skotlands vestkyst.

['kolni'] 5.9^^*: Tekstens kola,

[kola] 8.9 Tekstens kola.

Konungahella 3*"^, 5^*: senere Konghelle, nu Kong-
elf, den sydligste hy i det gamle Norge^ beliggende pd
nordsiden af Gotaelvens nordlige forgrening om een

Hising.

Kringlumyrr 151 En mose i hygden Mec^alland (VSk.).

Den ncermere beliggenhed kan ikke angives.

Krossavik 134 ^^8; G^a/'t? i Vapnafjor(>r, iiu Vopnafj. (NM,).

Kunjattaborg 15433; 'Connaughtborg', imdigvis oprindelig

^Kankaraborg', d. v, s. hyen Kinkora ved floden Shannon,

den scedvanlige residens for hong Brian af Munster.

Kunjdtttir 156*^: Provinsen Connaught i det vestlige

Irland,

Lagarfljot 134^^: Stor^ strdmlignende indso i den ostlige

del af Island (NM. & SM.), om hvilken landskabet

Fljotsdalsheraft or beliggende.

Landbrot 14966-67. Bygd i VSk.

Landeyjar 20®, 0: Laudoer: Afed dette navn betegnes de

fladc mosestrcekninger ^ der — indesluttede mellem elvene

l>j6rsa, pvera og Markarfljot — danner den iiedre^

nmrmest seen liggende del af B. {bortset fra den estligere
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bygd Eyjafjallasveit). Ved en arm af Marharfljot

Affall deles Landaerne i Austr- og Vestr-Landeyjar.

[landsbrot] 14066~G7. Tekstens landbrot.

Langey 89^**: i Norge i fylket Halogaland.

[*laufeinga'go3or5] 97^^^: Tekstens JaufassingagoOord.

Laufa38ingago(ior6 97^^^: I Iste led af sainmenscetningen

ligger stednavnet Laufass pd Nordlandet (S/j.),

Laugarnes IS^^, 14^*^, 17^^*^: Gdrd i det si/dvestlige

Island (Sydlandet)^ i ncerheden af Reykjavik (Gb.).

Laugarvatn 136^®: Indso og gdrd nogle mil ost for
altingsstedet (A.),

Laxa 118 Biflod til Hvita (A.), skiller melletn de to

„Hreppar'''.

Laxarbakki 118^^: o: hredden af Laxa — se dette ord.

Lax ard air 1 22 ^o. ^„ af ..Bredefjordsdalene'' (D-)-

Laxardalshei6r 7''''*, 22^^'~^^i Det mellem Laxardalr og

Hrutafjiirdr skillende Iwjland^ i den nordvestlige del af
Island,

leiQ, bin eystri 158^^'^**, bin vestri 159^: o: den astre og

vestre vej^ de to hovedveje for rejsende fra Norden til de

sydlige valfartssteder
^

swrlig Rom, Ad den vestre vej

foretoges rejsen hell eller delvis til sos, idet man efter

omstoindighederne enten kun berorte kysterne af Frankrig

eller til lands gennemrejste dette land. Den ostre vej

forte ad forskellige linjer gennem Tyskland,

LimgarQssida 5**^: Kysten i den ostlige del of AgSir eller

Eg6a-fylke i det sydlige Norge.

Lj66bus 82^^, Ledtjse, kobstad i Vester- Gotland i Sve-

rige^ ved Getaelvens bred,

Ljosavatn 105^, ii, ^i, 145^^: Gdrd i det nordlige Is-

land (S/).)*

LjoevetningabdO 119^^3-^ 133 57. altingsbod ost

for 0xara, bencevnet efter hdvdingeslmgten fra Ljosavatn.

Lj 6 s V e t n i n g a 1 e i 119^^^: Et for det nrlige hositing

(leid) bestemt tingsied, Dette kan muligms sages pd det

sdkaldte LeiOarnes , i ?icBrheden af garden Hals , i

Fnjoskadalr (Sl>.).

Ljosvetningar 1 19 1^6^ 120^^ 135^36^ 138^8,65^

142^^: Medlevmerne af den fra Ljosavatn stammende

hovdingeslwgt,

Ljotardalr \2^^,^^-*^<^i c/a/ ue^Z Steingmnsfjor^r (Str.),

rimeligms = StaOardalr, en mindre dal^ der stiwkker sig

op fra Stengrimsfjordens bund.
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(Ljoxa 83^1 Bygd i Trondelagen i Korge. Dette stednavji

skrives i Munchs Hist-geogr, Beskr, over Kgr. Norge

Lexa, Ljoxa eller Loxa.)

[logarnes] 13 ^^i Tekstens laugarnes.

Lomagnupi' 133®: Fjceldpynt i VSk.

Lomagnupssandr 124^, 147^: nu Skei5ararsandr , en

c, 5 mile bred^ mellem Aust-Sk, og VSk, skitlende

sandsircekning,

Lon 134"^: De7i nordostligste hygd i Aust.-Sk.

LonsheiOr 101^: En mellem SiU. og AiisL-Sk. skitlende

fjmldryg,

Lundr 8^^: Gdrd i Bgf, i dalen Lundareykjadalr eller^

med det celdre navn^ Reykjardalr hinn sydri.

(Lygra 83^ x i Hordafylke i Norge,)

Idgberg 7^*^9^ 3 lo^ 16^ 23-24 S6^ 24 1^ 33 10, 56i* 23^5^

7319^31^40^ 7560^ 97113^ I0fyl\l\ 12124 12331^
32-33 43 13924 141 8 4 24 41 ^4 59 142'''**

14422^ 35-36^ 43^ 51-52^ 59^ 6 1'^ 145^8*:' Xovhj<xrqet^\ lov-

sigemandens sccde, stedet for offenlige hekendtgorelser vum,
Denne althigs-lokalitet pdvises tilsyneladende med stor be^

siemthed ost for 0xara og antages at vcere en of
klofter hegrcenset lavatange^ som ovenfor ncuvnt under

omtalen of Byrgisbud. Denne tradition kan dog ikke

vcere rigiig. Lovbjcergei md have liggei vest for Oward,,

i ncBrheden af liladbuti.

logbergi lOb^^i — logberg.

Logrinn 5^, „5<?e/i", o: Miilaren i Sverige.

lOgrjetta 2^^,^% 97^5, 99 ff.^ ^^j^^^ 122^3^ 123
03-04^07^68^ 70^ 144^^: ,,Lovretten'\ Islands lovgivende

forsamling i fristatsiiden. Den havde sin bestemte plads

pd altingsstedet^ pd sletterne (vellir) nord [og est]

for 0xai'a.

'mani*] 89^^^\ Tekstens m6n.

markarfjot] 20^ i Tekstens markarfijot.

Markarfljot 20^,^ 34i«, 3622,^2^ 393-^ 45^^ 52^,

53^ 546, 7532, 92l^ 11721-28, 120^^*, 12620, 13915^

135^S 1462, 14819: Jokelelv i den estlige del of E.
— ofie alene benmvnt fijotit 0: elven,

mauuj 86'^^, S9^^^\ Tekstens raOn.

mavn] 89^^^: Tekstens mon,

'ma;ratunga] 124^^~^^: Tekstens mortunga,

ma;rtunga] 124^^~^^i Tekstens mortunga.
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Mecialfellsstrdnd 9^^: nu FellsstrSnd , en lygd langs

novdsiden af HvammsfjOrfir (D ).

Me5anan(l 149^6, ISO^^, ISl^s. j^yg^ ^ ys]c,

Melmannagodord 97^^*"^^: / Iste saymneusceiningsled af
dette ord ligger atednavnet Meir, nu Melstafir, en gdrd
i Mi(ifj6r5r (Hv.) 'pd Nordlandet.

"m^rhaeui] 86^: Tehsiens myrsefi,

ni^raifi] 86^: Tehsiens inyrcefi.

Mi6fjar6arskeggi 138*: / Iste sammensmtningsled ligger

ordet Mi(ifj6r5r — se det ncermest folgende ord,

Mi6fj6r6r, 97 ]?jord pd Nordlandet (Hv.).

Mi(^in6rk 152^ (smL 148^^; a midbasnum): Ifolge Njdla

navnet pd den af de ire garde Mork i iJorsmork (R.),

pd hvilken Bjorn den hvide bode. Gardens tilvmrelse^

i alt /aid under dette navn, 9nd dog synes noget tvivlsom,

Se i ovrigt I>6rsin6rk.

Mikligarfir 81^''': Konstantinopel, hovedstaden i det est^

romerske eller grceske kejserdomme,

['modru'vellingabiiS] 145 : Tekstens modrvell-

ingabu6.

Moeiflarhvall 67^0, 68^83^ 70^1: Gdrd i hygden Hvol-

hreppr, omtrent midtvejs i E.

'mon] 8*9^^^: Tekstens mon.
"mob] 8.9^^^: Tekstens mOn.
""mon] 8,9^^^: Tekstens mon.
moratunga] J24^^~'^^: Tekstens mOrtunga.

mori] 80^^^: Tekstens m5n.
mortunga] 124^^~^^: T'eksiens mortunga.

['mo2v*vellingabu9J 145 ^^^i Tekstens mo6rveliingabu6.

Mosfell 26^ 463,8, 591, 65l^l^ 77^^^ ISS^: Gdrd
i bygden Grimsnes (A.).

Mosfell bl'^'^x Synes at matte soges i VSh,; nogen sddan

gdrd kan dog nwppe p>dvises her.

Mosf ellingabiid 33^^, 105^^: Bod pd altinget^ vest for

0xara, benwvnt efter den pd Mosfell i Grimsnes (A.)

hjemmehorende hdvdmgesla^gt.

M o s f G 1 1 i n g a r 47 ^^"^ : Medlemmerne af den pd Mosfell

i Grimsnes hjemmehorende hovdingeslcegt

Mostrarskegg 114 ^ : / Iste sammenswiningsled ligger

stednavnet Mostr, en til Tlorda-fylke i Norge horende 0.

"'raostra'skegg] 114^~^^ ^: Tekstens mostrarskegg.

^'mostra'sk egg 114^'. Tekstens mostrarskegg.

mvraefi] 86^: Tekstens myrrefi.



Mydalr 90^^, 146^ 147^: m/ Myrdalr, den vestligste

bygd i VSk.^ nabobygd til R,

'tnyr ^fi] 86^: Teksfens inyriefi,

myrkey] 86^: lehstens myraefi.

'myR^fi] 86^: Tekstens niyrcefi.

'my23efe] 86^: Tekstens myra^fi.

myjsefi] 86^: Tehstens rayra3fi.

Myrcefi 86^: Landskabet Moray (eller Murray^ i del ost-

lige Skotland, Navnet skrives hos Munch (S7nl. Afhandl.

Ill) Moerasve.

"myr aiui] ^^6'^: Tekstens myrsefi.

"tnyr^^vi] 86'^: Tekstens myraifi.

[mserajarl] 8S^^ ,96^: I Isle sanmenscetningsled ligger

stednavnet Maari —- se dette.

Mseri 85^, 96^: Moeri, det navn^ hvoraf benmvnelsen pd de

novske fylker Nor6ma3ri og Sunnmocri dannes; q/ disse

skal swrlig det forste tillige betegnes alene ved det

usammensatte ord.

mjBRe] 83^: Tekstens masri.

mOAruvellingabxid] 1L9^^^: Tekstens ni5drvellingabu6.

Mfiaruvellir IIS^, 13i^\ US^\ 149^^- Gdrd pd Nord-

landet (Ef.)^ i sgslets centralbygd EyjafjOrdr.

M66rvellingabxid' 119^1^ 139128^ 14fti^2. Altingsbod

vest for 0xara, bencevnt efter hovdirigeslcegten fra Moftru-

vellir i Eyjafir(^i.

Mon 86^5, 89^04^105^ 155*55, -^^^ vestkysten

af England.

Mork 34^ 3713, 91 92l^l^3^ 93i,2o, 94^ 112i8,

1178,10, 12430, 129»3, 133^ 142l«^ 146^2^ 1595*,

150^9, ^'^c En af de tre^ tail ved hinanden stdende

garde Stora-, Mi(V og vSyAsta-M. ost for elven Markar-
fljot, i Eyinfjallasveit (R.), rimeligvis Stora-Mork.

M5rk 148^0, MO^o^ 150^9, 152^^^: Ifg, Njdla navnet pd
tre garde i l)6rsmork (R.), af hvilke MidmOrk behodes

af Bjorn hvide — se i nvrigt disse to stednavne.

MOrtunga 124^3. Qard i VSk,^ i den bygd^ som nu be-

ncevnes Sida.

[nard vie] ,96^: Tekstens njarftvik.

(Nidarholmr 88^^^^: Se eyin.)

Nj a r A V i k 96'', 134®^: En lille hugt eller vig med til-

horende gdrd pd ostkysten af Island (NM,),

54
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[norAlendingabi'ift] (og -bnfiir) 7.9.9^^*: Tehsfens m5dr-
velHngabi'u^.

Nordlendingadornr 141®^, 143'*: Den for retssager fra

NonMendinga fjordungr bestemte fjcerdingsdomstoL pd
altinget,

Nor(iIendingafj6r(^nngr 97 iis-i4
. Nordlcendinge/jcBrd-

ingen^ Islands ^yNordland^\ der dog i virkeligheden ikke

indbefatter den nordvestligste del af laiideU

NorQlendingar 139^^'^^: Indbyggerne pd Nordlandet.

nordlenzkr 22^^'^^: Nordlandsk^ stammende fra Nord-

landet.

Nordmandi 159^,^: Normandiet i Frankrig.

Nor5rardalr 22 1^ ^^-2^: Fm dal pd Vestlatidet (M,),

hvorigennem forbindelsen mellem herredet Borgarfjorftr og

Hrutafjordr pd Nordlandet finder sted,

Nordrlftnd 31^: De nordiske riger.

[noregr] 2 3 8] ^-^ 82 ^, 86 ^^-^^
^74^-47^ 88 i-^, Bl^^-^^x Tekstens Norvegr.

[noregr] 87^,^^-^^, 88^-^, ,91^^-^^: Tekstens Norvegr.

Norvegr 3^, 55», 28^^, 2d\ 56^5, 81 ^ 822, l^

8638,41^45^ 87^6^ 882, 91 95-96^ W0\^ 119»^l6^

158^^ 15911, 32. Norge.

Norvegakonungr 5^1; / Iste sammenscetningsled ligger

ordet Norvegr — se dette,

Oddaverjar 25 ^"i**, 113^®: Medlemmeme af den fra garden

Oddi (R.) stammende hdvdingeslcegt,

Oddi 77133^138^ 79l^l^• Gdrd i R,, i den mellem elvene

Eystri- og Vestri-RangA, dannede y^odde"-,

[oddverjar] 113^^: Tekstens oddaverjar.

Orkneyjar 83'^ 85\ 882, 89"0, lOO^, 15322, 154^,46,

155^1, 1571,201: Orknoerne.

orkneyskr 152^1; orknoisk, hjemmehorende pd eller stam-

mende fra Orknoerne,

[ossabjer] .97''^* .9,9^^ m9*, ^ff^ «^ 110^^, 111
22'-22^ 115^^ \ Den yngre form for stednavnet

VOrsabger.

Otradalr 1382; nu Otrardalr, gdrd pd sydsiden a/ Arnar-
fjordr (Bst.) i del nordvestlige Island,

[petlandsfjOrdr] 85^^,^^-^^: Tekstens pettlandsfjorcSr.

Pettlandsfjordr 85 29,36-37. Pentland Firth, det mellem

Skotland og Orknoerne skillende sund.
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B.afali (elL -ar?) 30^^: Med dette stednavn kan nceppe menes

andet end byen lleval i Estland^ uagtet del kun ddrlig

stemmer med sagaens folgende angivelse (30^^)^ at Gunnar
med kammerater derefter sejlede aiistr {opr. austan?)

til eyayslu.

Ranga 25 2, 48 49 2, 54 55^9, 62 27,5i, 63
7129, 722,2^43^ 985«, 992, ^30ll^ 13115: Af dette

navn forekommer i Rangarvalla syssel — som netop

tager navn herefter — to acr, Ytri (Vestri) og Eystri R.,

der oprindelig forenede sig orntrent midtvejs i syslet^

nedenfor garden Oddi, for derefter forenede i sydlig

reining at fortsmtte vejen til seen; af disse optog Eystri R,

estfra den anselige pvera, der tildels kan betragtes som

en art forgrening af Markarfljot. Efter at Rangdernes

udlob efterhdnden er tilsandet^ og efter at pvera har

hrudt sig vej til l>j6rsa i dennes nedre lob^ md de

imidleriid betragtes som bifloder til pvera. Af de to

Rangder omtales i Njdla mcerkeligt nok kun Eystri R.,

men benwvnes altid alene Ranga uden nwrmere he-

stemmelse. Sagaens angivelser angdende denne a, er heller

ikke uden vanskeligheder., og man hunde undertiden fristes

til at tro pd en forveksling af denne d og l^vera, som
— bortset fra nogle fd gauge i et enkelt hdndskrift —
slet ikke nceviies i Njdla*

Rangarvellir 1
3, 2'8, 22^0, 2319,

4614-15^ 13549-50. -^yg^ i ^ Hewed forstodes i celdre

tid den mellevi Rangdeme indesluttede landstrcekning ^ det

nuvcerende Rangarvallasveit (op mod hojlandet begrwnset

af Hekla og dels lavastromme)^ samt den estfor liggende

lille Hvolhreppr. / videre for^stand har mdske ogsd

(hvad dog ikke fremgdr af Nj.) landet vest for Vestre

Ranga i dennes kfvre lo b voeret regnet hertil , da dette

strog i Landndmobok benmvnes Rangarvellir enir ytri.

[rangeyingar] 34^^
\ Teksteiis Rangseingar.

Ranga^i nga-bnd (33^), 119*: En af Rangceingerne"-
benyttet eller en den her hjevwiehorende hovding (gofti

formoderdig) tilherende altingsbod vest for 0xara,

Ranga^ingadomr 5625-26^ 73^, 12l30, 33. jvy^^^ Rang-
seingar som de mest fremtrwdende af Snnderlandets behoere

henceviites Sydfjmrdingen (SunnlendingaQordungr) under-

tiden Rangaiinga-fjordiingr og den tilsvarende fjaivdings-

domstol pd altinget R—a-donir.

64*
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Rangseingar 33^ (bu5 R—a), 34^^ 56"^: Beboerne af
Rangarvellir. Navnet synes dog undertiden at tages

i videre hetydning og at hruges om beboerne af hele her-

redet o: omtrent det nuvairende Rangarvalla sysseL

rangsengadomr] 56 leksteus rangEeingadomr.

'rau6askrida] ,^6'^% ^^ ,92^^: Tekstens rauSa-

skridur.

Rau6askridur 36 9-io, 20, 38^ 3i, 92^1,75; Stora

Dimon, et fritstdende lille fjceld pd sletten mellem Markar-
fijot's fo7'grening€i\ oprindelig liggende est for elven,

[raudu skriflur] ,92^^: l^ekstens RauflaskriSur.

Raufarfell 145324 1468. g^i^.^ i Eyjafjallasveit (R.)

— nu ogsd RaudafelL

[rekd^lir] 142^^: Tekstens reykd^lir.

ReySarmuli 104^8. ^„ fjceldpynt en mils vej ost for

altingsstedet (A.).

Reydarvatn 58^: En lille so i Rangdrvallasveit (R,)

— navnet forekommer dog nu kun soni gdvdnavn.

[reydarvatzmiiii] 58^: Md betegne en fjceldpynt ved

Reyftarvatn.

Reykdffilir 135 135-36^ 14223^ 145 62-63. Beboerne af
Reykjardalr (Sp.) pd Nordlandet.

'reyck'holar] 102^'^: Tekstens reykjaholar.

''reyk'holar] 102^^: Tekstens reykjaholar.

Reykir 1 37 : Gdrd (nu to garde) ?' hygden Biskups-

tungur (A.).

Reykir 125^: Gdrd i hygden 8keit^ (A.)*

[reykjadalr] ^^s—ao, Tekstens reykjardalr (Bgf.).

[reykjadalr] 52^^ *^ Ul^^x Tekstens reykjardalr (Sp.)-

Reykjaholar 102^*: nu Reykholar, gdrd i hygden Reyk-
holasveit (Bst.) i det nordvestlige Island,

Reykjanes 12^^: Den i Brei(Mfjor5r Icengst fremskydende

del af Reykholasveit , hygd i Bst. i det nordvestlige

Island* Den mdde^ hvorpd Reykjanes omtales i Njdla^

synes at vidne om ringe kendskab til de lokale forhold.

Reykjardalr 2^», 8^8, IT^-S; R. . ellev R. hinn sy6ri,

soin dalen til forskel fra Reykjardalr hinn nyr6ri {nu

Reykholtsdalr) ogsd kaldtes^ er den nuvcerende Lunda-
reykjadalr (Bgf.).

Reykjardalr 22^^, 14181; nu A6alreykjadalr med
nogle tilgrcensende smdhygder i Sp* pd Nordlandet,

Rimul 100*: Gdrd i Trmidelagen i Norge,

[Roa] 158^^1 Tekstens roinaborg.
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Romaborg 158^': Byea Rom i Italien*

ros] 86^: Tekstens ross.

"rosj 86^: Tekstens ross.

Ross 86^: Ross, distrikt ellev Imidskah (grevskah) i det

BStUge Skotlaiid,

rii tafjorcV] 7^^~^^\ Tekstens hrutafjordr.

Vutsstadir] 12^^-30^ ^^ii-js^ 7i-75. Tekstens \irnU&iKbiv.

'rtizsta(iir] n^s-io^ ro. Tekstens hrutsstadir.

Bandar 76^, Sandstrmkninger ^ som bedcekke en del af
Rangarvallasveit (R.).

Sandgil bS^^^, 6i20,28^ 64^, 66^6, 756^; En nu -nedlagi

gard i den ostlige del af Rangarvallasveit (R.).

Sandholaferja 19^: Gard med tilhorende fwrgested ved

pjorsfi i denne elvs nedre lob (R.),

fallt'i] (til f—s) 89^^^: Tekstens satiri.

fallt'ni] (til f—f) 89^^^x Tekstens satiri.

Tall tin] (til f—f) 89^^^'. Tekstens satiri,

falltiri] (til f— 89^0^: Tekstens saUri.

Talltiri] (til f— f) 89^^': Tekstens satiri.

[ fait in] (til f—0 ^^^"^^'^ Tekstens satiri.

S6-mssta6ir 98l^^l^»^ 99*^2^ 106^7: Gard {nu tre

garde Sarnstaftir) i bggden Fljotshlift (R.)-

sandr 75*: Gasasandr, nu Sprengisandr.

sandr 126^^: Lomagnupssandr , 7m Skeitiararsandr pd
grmnsen rnellem VSk. og Aust-Sk.

sandr 126^^, 131^^: En sandstrcekning i hojlandet oven/or

hrjgden^ mellem R. og VSk,^ nu Majlifellssandr.

sandr 152^: Den her omtaite sandstra^kning lader sig ikke

med sikkerhed bestemme.

[fand vie] 96'^: Tekstens njardvik.

Satiri (til fatinff) 89^^^: 7iu Cantire (Cantyre, Kintyre),

en halva i det sydvestlige Skotland,

['f^tif] (til f— 89'<^'i Tekstens satiri.

Saurba^r 105^: Gctrd i bygden Eyjafjortir (Ef.) pd Nord-

landet.

Saxland 10()i»"20: Tyskland.

Selardalr 12^^ so-eo. En sidedal fra SteingrimsfjOr^r

(Str.) i det novdvestlige Island.

Seljalandsmuli 20 ^ 130i"-58^ ISl^o-^S 185*^
146^, 148^*'': Den sydvestligste pynt i fjceldmassen

Eyjafjoll (R.).



Sida 48^ 9510, 96X2^ iqqss^ iqS^o, 115^ 1193, i21»S
122 3,13^20^ 12327,33^ 12420, l33l^ i.?4^ 13662,

145230,316^ 146115^ 1471. g„ lyg^i vSkr, i wldre
iid en bencsvnelse^ som omfattede bcegge Skaftafells-syslerne

og muligvis tillige en del af Sondre Mala syssel (hvor

„Si5u"-Hallr bode).

Siduhallr 96^, 103^4 jr^jff, 233^^^ J34^, 145^^^^^,

153*6, 15452, 157^^, / Iste led ligger stednavnet

Sida — se dette,

SiSurnenn 150^09. Tndbyggere fra Si6a.

[sip oh all r] 100^^-^^, 121^^: Tekstens siduhallr.

Skagafj6r6r 113^: Fjord med omliggende landshab (^her-

red^'') pa Nordlandet.

Skagfirciingar (til bn6ar Skagfirdinga) 119 Skag-
firSingar, beboere af Skagafjcir(ir. Skagfirdingabud, en

altingsbod vest for 0xara, tilhorte ifg> Njdla en hovding

fra SkagafjOnV.

Ska! 150®^, 101. Gard i den vestlige del af bygden Sida (VSk.).

Skapta l50l^37^92^ 151^l6. ^Iv i VSh Vidkanske ud-

briid i slutningen af forrige drhwidrede har i hoj grad

omiimlet denne fiods leje og forandret dms lob; indtil

da synes den under sit lob gennem bygden at have for-

grenet sig i tre arme , hvad der kan passe med frem-

stiltingen i Njdla.

Skaptafell 109''^: Gdrd i 0ra3fi, den vestligste bygd i

Aust.-iSk.

Skaptafells[)ing 116 Efter navnet at domme ma detie

ting (et af landets 13 vdrting) vcere holdt ved garden

Skaptafell (Aust.-Sk.), men stedet kan nu ikke pdvises,

Skaptartunga 124^7, 14967-68^ 1502, 15,37. Bygd i VSk,

akarA 23 ^'^r = Haukadalsskart^ (D.).

Skeid I25I: Drjgd i A,

Skogahverfi 1011^,20, i26i*, 14966-67^ 150^8: nu Si6a,

bygd i VSk.

Skogar 146 ''^r Gdrd (nu to garde) i bygden Eyjafjalla-

sveit (R.).

Skogverjar 20 7; En fra garden Skogar (R.) stammende

slcegt.

Skorradalsleit 17®: Iste sammensoitningsled indeholder

stednavnet Skorradali*, en dal i Bgf.

Skotakonungr 83 27, 86 20; / iste samtnenscetningsled ligger

folkenavnet Skotar.

Skotar 8526, 86^-*/**: Skotter, indbyggerne af Skotland,
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[fkotland] 155^^: 7'ehstens skolland.

Skotland 83^3, 85^5, 86*, 155*3, 158^1: Skotland.

Skotlandsfir(iir 85 l^ 158^, 159^: Fjordene og far-

vandet ved Skotlands vesthjst med tilliggende hygder,

[smalund] 30 Tekstens smalond.

SmalOnd 30^*, 82^'': Landshahet Sm^lland 2 Sverige,

8m a s u n d ] 30 '^^: Tekstens smalOnd.

snaifellsass] 123^^: Tekstens svinfellsass. Iste led ?'

saininenscetningen ?nd antages at vcere gletscherfjcBldet

Sncefell eller SngefellsjtikuU i del vestlige Island (Snf.).

[sna^ fells ha Is] 123^^: Tekstens svinfellsass. Angdende
Iste samnienscEtningsled se foreg, ord.

['fodzfeyfk'r] 113^: Tekstens suQreyskr.

Sogn 26 ^ 46 ^ 95*, 11

3

Landskab i det vestlige

Norge^ = Sygnafylki.

Soknadalr 119 ^'^r Sogndal , sidedal fra nordsiden af
Sognefjorden i Norge,

[ ' fo k n"^ d ar r ] 119^^ T'ekstens soknadalr. / ovrigt er

Soknardalr et oftere genkommende stednavn i det gamle

Norges geografi.

Sollieiinar 115^^, 147^^: Onrd i Myrdalr, den vestligste

bijgd i VSk
Stafafell 101^, 117*^ 134*^: Gdrd i Lon, den ostligste

bijgd i Aiist.'SK

Steingrimsfjordr 10 3*, 12^^: Fjord i det nordvestlige

Island (Sti\).

[stokkaljekr] 58^', Tekstens stotalickr, „8tokkalaikr" er

den yngre^ nu hrugelige form af navnet

Stokkssund 5"^: Den svenske indso Malarcn's udkfb til

Osterseen.

[storalfekr] 58^\ 7'ekstens stotalaBkr.

Stotalaikr 58^: En bcek i Rangarvallasveit (R.) — nu

Stokkalfekr,

Strauiney 853'\ 86^*, 157^^»: Stroma, en lille o nord-

for Skotlaiid^ forhen regnet til Orknoerne*

"straumsey] 86^^~^^\ Tekstens straumey.

'ft^'ymeia'r] 85^^\ Tekstens straumey,

Sudreyjar 84 28, 355^ 89 1% 15412, 1576,207,

158**: Ogruppen Syderoerne eller Hebriderne vest for

Skotland.

sudreyskr 9*'''', 113'^: hjemmehorende pd Sydereerne.

[fv(ir la;nd] SG^: Tekstens syM lOnd.

[fvdj Id] 8G^: Tekstens sydri lond.
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[fud: lod] 86^: Tehsiens eyc^ri lond.

Sulur 17^: Et i flere stumpe kegler spidst tillobende fjoeld

pd grcensen af Bgf. og A.^ ncermest dog tilhovende dette

sidste sysseL

['fvnd'lendingafjordiingr] 66^^: Teksteus sunnlend-

ingafjordungr.

[ ' fV n 5 ' 1 e n d i n g a fj 6 r 5 u n g r ]
6*6'

: Tehstens sunnlend-

ingafjordungr.

['fvnlending'fjorf^ungr] 66'^^'. Tehstois sunnlendinga-

fjordungr.

Sunnlendingafjordungr 66*^^, 103^^: SydlcBiidinge-

fjcerdingen^ Islands sondre fjcerding^ i virkeligheden ind-

tagende den sydvesilige del af landei.

Svansholl 10^3, 12 21,25^95: Gdrd i Bjarnarfj5r(^r (Str.)-

Svia-konungr 5®, 82^''': / Iste sammenswtnmgsled ligger

folkenavnet Sviar, o: de svenske,

Svidinhor nadalr 134^^^: nu Flamarsdalr, ovenfor Ham-
arsfjorfir (SM.).

[fvidiod] 120^^: Tekstens svi^job.

[fvidtJiod] 120^^: I'ekstens svi[)j6d.

Svinafell 97i2-i3^i28^ 101 ^^-^^ 109«^ 126^, ISl^^,

1331, 134132, (145220?), 145315, l46lo^ 14749,79^

14938, 15099^ 15177^ 157i»6^ 158^6^ 15921, 22. Q^,,^

i 0r£efi, den vesiligste bygd i AiisLriSk,

Svinfellsass 123 9^: / Jste sammenscetningsled ligger gdrd-

navnet Svinafell (Aust.-Sk.).

['fvmin'hornadalr] 134 : Tekstens sviGinhornadalr

.

[fviriki] 119^^^', Tekstens sviljj6().

Svi[)j65 119155,161-62^ 120^8. Sverige.

[fy(i2[i] lond] 86^-. Tekstens sySri lond.

Sy5ri lond 86^: Sutherland(shii'e), distrikt i del nordlige

Skotland. Navnets nordiske form er hos Munch (SmL
Afh. Ill) SuSrland.

Sselingsdalstunga 114*"5: Gdrd i Hvaminsaveit (D.).

SsemundarhH6 113^; Bygd pd Nordlandei (Skg.),

ssenskr 41'': svensk.

TrOllaskogr b8^'\ 64^3, 6523,40^^1)^ 75^6, 7624; En nv,

rimeligvis ved vulkanudhrud^
odelagt gdrd i Rangarvallu-

sveit (R.).

Tunberg 29 2; Kebstaden Tonsberg i Norge.



Tiinga 273, 61^ 62 i^. IIS^, ^i^ 132«o,

135^^^ 136^^^ 152^7; nu Brsetiratunga, ^drcZ i

bygden Biskupatungur (A.).

TungugoSi 19^^: / Iste sammensmtningsled ligger sted-

navnet Tunga, 0: Skaptartunga, bygd i VSh,

[tiinsberg] 2,9^^^: Tekstens tunberg.

Vall)j6fssta<iir 134^^"^^: im saidvanlig Val|)j6fsta3r, gdrd
i Fljotsdaleherad (NM.).

Vapnafjor6r 13418-19^ i08^ 135131.. nu Vopnafjorftr,

fjord og bygd i del nordostUge Island (NM*),

Vapnfirdingar 87 ^^'^^r Indbyggere fra Vapnafjordr,

Varmil^kr 13^ 14^, ^^^^S 15«, 17^^87: ^?ard z Anda-
kils-hreppr (Bgf.).

Vatnsfirdingabud 145^***, ^'^^x En altingshod vest for

0xara , tilhorende hovdingeslwgten fra garden Vatns-

fjOrdr (Isf.).

['vefjoir] (til vefjalla) 30^^ i Tekstens rafali (til rafala).

Vei5ilausa 14^^: Fjord i 6V., lidt nordfor Kaldbakr.

Vellandkatla 104^^: En vig pd nordsiden af seen I>ing-

vallavatn (A.); del er tvivlsomt^ om navnet er i brug

Icenger,

Vellir hinir efri 136'''^''''^ 137^^: Gra^ssletterne imiddel-

hart nordfor altingsstedet.

Veradalr 96*^: Bygd i Trendelagen i Norge.

[ vestfir(^i ngadomr
J

24^*: Den e/^er Vestfirdingafjordungr

benoivnte fjcBrdingsdomstol pd altinget^ ^ tekstens breifi-

firSingadomr.

V e s t f i r A i n g a fj 6 r 6 u n g r 138**^: Vestfjordingefjcerdingen^

Islands Vestfjcerding^ i virkeligheden indtagende den nord-

vestlige del af landeL

Vestfirdir 6^^ (s?n/. udtrykkene vestr 1 fjordu, vestan or

fjordum 6^^ i^^^ 7 ^6, 68^ 88). Vestjjordene,

den af fjorde stcerkt indsharne halvo^ som Islatid ud-

sender Icengst mod nord.vest (syslerne Bst.^ Isf,^ Str,),

Vestrlond 100^: Dette udtryk defineres i Njdla ved hjalt-

land ok orkneyjar ok fa^reyjar. I almindelighed forstodes

dog ved Vestrlond det af Nordboerne kendte Vestevropa.

Vik(in) 36, i^^-'^ 29i5,-'^--'^ 812: Landskaberne i

Norge omkring Kristianiafjordens nedre del^ scerlig pd
dennes ostlige side* Eenmvnelsen tilkovimer naturligvis

oprindelig den del af vSkagerak, der sydfra sheerer sig

ind melleni Norge og BAhus-len.
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vikvcrskr 28^, 75^: hjemmeJiorende i Vik(in) i Norge.

Virkisbud 145^^^, En altingshod vest for 0xara nmr
indgangen til Almannagja,

['vojffa*b£er] 99^^ \ Tekstens vSrsabasr.

Vollr 13, 2^^: Gdrd i Hvol-breppr (R.).

VOrsab^r 971^8^ i^^^ 993°, 109^l^'^^8^ 110l^

112 115^®: Gdrd i bygden Austr-Landeyjar (R.).

[t)ingskalar] 107 ^\ Tekstens jjingskalajiing.

iJingskalajjing 4b^^\ 6439, ggia^ 68^ 106^, 107^:

Vdrtingstedet for Rangarjjing. 2\ngstedet^ udmmrket ved

talrige hodtomter^ pdvises toit ved Vestri Ranga, Rangar-
vallasveit (R.)-

|>ingvallarbiiar 144^**: / Isle sammenscetningsled Ugger

stednavnet l^ingvollr — se dette.

pingvollr {almindeligere l>ingvellir)— pladsen^ hvor Islands

alting holdtes — forekommer i Njdla kun i sammen-

scetningen iJingvallarbuar. / evrigt ncBvnes i sagaen^

hvor altingsforhandlinger omtales^ stedet for disse ganske

i almindelighed al{)ingi eller {jing. Altingsstedet er som

hekendt heliggende i Arness syssel ved den nordlige

bred af soen pingFallavatn , hvor der ved smnhidng af
den vulkanske gvund er dannet et smalt dalstreg. Selve

tingsletten^ der gennemstrommes af 0xara, begrcenses mod
vest af kloften Almannagja, mod ost af en iijoivn^ af

klofter gennemskdret lavaslette (liraun), der jcevnt hoiver

sig mod ost^ indtil den afsluttes af en anden^ med
Almannagja parallel kleft (Hrafnagja). Mod vest ses

den ncBvnte 0xara som. en foss styrte ned over Al-

mannagja's stejle vesterva^g^ hvorefter den loher et stykke

i kleftens bund^ indtil den bryder sig en vej ud gennem

den noget lavere ostervwg^ midt for tingstedet^ hvor den

ved forgrening danner 0xararh61mr (nit delt i flere

holme) for derefter at falde ud i [>ingvaliavatn. Pd
dens fistlige bred^ tcet ved dens ndlob — nedenfor ting-

stedet — star gdrden Jjingvellir (nn prmstegdrd) med
tilhorende kirke.

Angdende altingslokaliteter smL biianda kirkjugarfir,

fjordungsdomar, holmr, lOgberg, logrjetta, 0xara samt

de forskellige i Njdla naivnte boder,

De steder i Nj,^ hvor altingsforhold omtales^ er

2,
680ff-,

7, 8, 24, 33, (36—38) 56, (60) 66, (70)
73—74, 75<50ff-, 97**=^^ 104—5, 119—24, 136—45.
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pjorsa 272, 6110, 62^^ 11818,22^ ISl^o, 1325, ISG^,
245303. Elv^ sovi under sit leb fra del indre hojland

sydefter danner grwnsen viellem syslerne A. og E,

l>j6rsardalr 66^''', 131^: p. har rimeliqvis i celdre tid

vceret navn pd bygden langs den vestlige bred af Pjorsa,

under dennes ovre Ittb genyiem bebyggede egne (omtrent

fra garden Hagi i A, og opefter). Senere er vistnok

navnet ved en tivigtig gcetning blevet overfort pd en nu

uhebygget sidedaU den ved vidkanudbrud odelagte Fossar-

dalr, omend muligvis denne alt fra gammel tid kan have

vceret regnet med til I>j6i'Sardals-Z*y^i/e?/ i videre forstand,

Hoor Hjalti Skeggjason or pjorsardal har bot^ kan ikke

med sikkerhed angives,

l>6rgeir8vad 72**"*''': Defte over Osire Ranga (R.) /omide
vadested skat endnu kunne pdvises,

porolfsfell 2010, 25*^, 3689, 33 28^ 39^ 57-58^ 4187^

42*^,®, 47 5^ 691®: Nogen gdrd af dette navn findes

nu ikke^ stedet for den md soges under fjceldet P. ved

FljotshlilS'bygdens ostgrcense (It)»

porsmork 148^0^ 149*^0. jp^i bestemt afgrcenset parti af det

ubebyggede land omkring Markarf]j6t\s ovre lob^ Liggende

ost for elven^ nord for Gocialand. |>. er skovrigt og

smukt^ og forskellige bygningsloivninger vidner am en for-

dums bebyggelse (R.)*

l)^df vig
t)^df vik

g^3B, T^Q]c,stens l}rasvik.

5(5^^: Tekstens |)rafivik.

't>ja(if vik] 83^^: Tekstens l>rasvik.

pr^ndargil 2^^: Et l^. findes vel i Laxardalr (D.), temlig

hdjt oppe i dalen^ men heliggenheden passer hun ddrlig

med den omtale dette stednavn far i Njdla.

prandheimr 3136^ 82^,^2^ 86*^. Trendelagen i Norge.

['l)ianheT'r] 86^^-^^i Tekstens l)randheimr.

I>rasvik 85^^*, 1553^*, 159^: nu Freswick, pd ostsiden af

Caithness (Katanes) i Skotland.

'J)**ff vik] 155^^: Tekstens [jrasvik.

'[)^z vik] 155'^^'. Tekstens |)rasvik.

l)**5uik 85^^ I Tekstens l^rasvik.

[>rihyrningr 57^, 588, i^-iD, eO^^-^o, ei^o, 65*^,

66^^-^^, 688-9,^^,25^ 695, 702^ 7118-19^22^

75®^ 76®, 79^6-27^ 1301*50. pyramidalsk, trespidset

fjceld^ der hcever sig ovenfor Fljotshlib-bygdens vestligste

del (E.) — 2SO0' hdjt. Efter fjmldet benmvntes en

i Njdla hyppig omtalt gdrd undir Prihyrningi; af de
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fjijeldet nmnnest liggende garde syues snarest Vatnsdalr

at kunne svare til deniie.

[[)rihyrningshal8] 64^^, 69^-\^^ 130 Tekstms

)jnhyrningshalsar.

prihyrningshalsar 6429-30^ 69^-^^ 1244»-50, 56^ 126
21-32^ 127^3^ 130150^1S^ 13132: En fjceldryg, som i

ostlig reining udgdr fra prihyrningr og danner en del

af hOjlandet^ livorimder gdrdene i Fljotshlift stdr^

J}r8enzkr 87^, 149'"^: trondsh^ fra Trendelagen.

I»vatta 10032, 1847,117^131^ 157198; ^vird i Alpta-

fjOrdr (SM.).

[[Jvera] 98^^^ 99^^ 130^^^ \ En bred og vandrig strom i

Rangjirvalla sgssel^ de7' — efter omstmndighedeime mod-
tagende mei^e eller mindre af sit vand fra den uroUge

jokelelv Markarfljot — lober langs Fljotshlid, nedenfor

denne hygds garde. [Jvera, der oprindelig sgnes soni

biflod at have forenet sig med Eystri Ranga , har nu

helt taget magten fra Rangderne
,

optager under sit leb

disse som bifloder og har derefter briidt sig vej til

I>j6rsa. Selv under wldre forhold md dog l*vera have

vwret en anselig d^ og det md. derfor forundre^ at den

— som det vil ses — kim forekommer i et enkelt af
Njdla - hdndskrifterne , som tilmed nceppe her synes at

have det oprindelige. Derimod kunde man pd adskillige

ond,re steder voinie en omtale af denne a, me?*, her bevarer

imidlertid Njdla en pdfaldende tavshed.

l>verfell 17^, 8; Et fjceld ovenfor dalen Lundareykja-
dalr (Bgf.).

pvergeingr l208o, 1213,35^ 12213, Et adjektiv dannet

af stednavnet I>vera o: garden Munka[)vera (Ef.).

Oldusteinn 20°: FA groinsemcerke (klippepynt eller lign.)^

der md sages i den nordostligste del af E,

Olfusingabu'a (119^3), 139=^2-33. altingsbod vest for

0xara, tilhorende den fra bygden Olfus (A.) stammende

hovdingeslwgt^ hvortil Skapti l*6roddsson horte,

Olfusingar 119 33; yv/ce/zc? fra bygden Olfus (A.).

[Sngulsey] 89''^^^^^^^: Sen Anglesey eller Anglesea vest

for England (tiordvest for Wales).

Ongulseyjar 89i^^: /Skont det ikke ret passer i sammen-
hcengen^ kan her ved Ongulseyjar nceppe vcere tcenkt pd
andet end Anglesey; men midig er navnet forvansket
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Oxarii 24^5, nS'^\ 145^5, (^^^^^ 1391^8, 142i*^^5^

14498-99^ 145100^165-66^. jij,^ y,.^ ^^^^^ md^f^er 2 hdj-

landet nordvest for aliingsstedet kommende d, som — efter

at have hrudt sig vej gennem Almannagja — forgrener

sig over tingsletten og derefter /aider ud i den nordligste

del af soen l>ingvallavatn (A.).

Oxara 120*2; (^r,/,.^/
^ Bariiardalr (S|).).

[Oxarheilji] 134^^^: 0xarheidr (iiu Axarheicii) benmvnes

en fjmldvej (SM.)^ som forbinder Skriddair og Beru-
fjortV. Tehsten har her oxarhraun.

Oxarhraun 134^^^: / Njdla bencevnelsen pd hojlandet vest

for 0xai'heiAr (Axarheidi); herover forte en vej fra

Hamarsdair (SM ) til Fljotsdalr (NM.)*

[oxfirftingabuft] 138^^~^^x En altingsbod est for 0xara,

tilhorende hovdingesloigten fra 0xar- {iiii Axar-)fjorftr

(Nl>.) eller bemjttet af folk fra denne bt/gd.

Oxfir(^ingar ISo^^^ 138*9, 14224 14563. Beboere af
bygden 0xar- (?2W Axar-)fj6rdr (Np.).

OxnadalsheiSr 113^^"^^: Et mellem herrederae Skaga-
fjordr og E3rjafjor(ir pd Nordlandet shillende hdjland.

[Gxnahraun] 134^^^\ Tehstens oxarhraun.



bemjErkninger til njala il
AF

KONE. GISLASOK

Jf. side 330—334 09 598—645.

Side 4 note^ har jeg anfOrl del, som del synes, i og

for sig ingenlunde um.nlige /"solnir i st. for) sollnir som

et i sin afledningsmdde med goldnir (der formodentUg

heiyder: betaleren) fuldstamdig analogt ord. Men i st,

for ordene uDersom Imsemdden solnir (SnE. I 576^^) er

rigtig, ma w.an^> burde der std uDersom Icesemdden solnir

. . . var rigtig, mdtie man\^. Et solnir synes nemlig ikke

at stattes af hdndskrifterne y der alle have ok foran det

sidste ord i verslinien, hvis retie skikkelse lader til at vcere

drofn, u5r ok solmr.

/ folge SnE. II 472fsa. opsiiller 748 gpllnir som et

af Odens navne. Pa det tilsvarende sted har 757 (i folge

SnE. II 333jeb7 ikke^ som Lex, poet, 260a art, gpllnir

angiver, golldnir, menj galldnir, hvilket ikke synes at

kunne vwre det samme ord som g^Unir, men snarere for-

vanskniny af et (igennem fortidens tillrngsform. galinn af

roden gal afledet) galnir, *den, der gelr (galdraf. Hvad

gpllnir angdr, er det mdske afledet af g^ll, kamp. Men

det nyere islandske golnir, /*, ex. i folgende bekendte 'erindi'

Alda rjuka gjor5i gra

golnis spanga freyju,

kalda buka fiuttu M
frfEndur dranga eyju
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stjnes at pege tilbage til et (igennem fortidens tillmgsform

gollinn af roden gall afledet) gollnir, Oden, som *den

der gellr som en 6rn, Se f. ex. ari enn gamli i en

'visa' af pdrarinn stuttfeldr; og jf\ arnhof9i, et af Odens

navne. Med hensyn til afledningsmMen vilde gollnir

sternme fuldkommen overens med goldnir.

5. 17^—^ ubetegner .... rim.stavelse» Iws iibruges

'hditafOir om visse arter af rhetorisk gentagelse af et ord

i skjaldskabn.

5. i7^^-^^ a 29, der nu hvertj^y Ices «257».

Se Njdla 11 637 j5—638^

S, 21

7

—22^ i^At den sidste deraf kan
dragesn udgdr.

S. 38 note^^ tilfoies efter «traj^nus»; mdske

endogsd «trdjanus» (jf t. ex. IMagnus og Markusy, i alle

tre vocaler afvigende fra nyisl , Irajanus . Naturligere

oldisl. udtale end (ctrajanus» (eller «trajiiniis»y erdog wtrsej-

anusn (eller «traejanus»y , i del j omlyder det foregdende

a til 86. Jf, Placidus • drdpa ved S. Egilsson side 32^.3

og Pldciticsdrdpa ved Finnur Jdnsson side 10 ^^9,

S. 70s udgdr parenthesen. Skont det vel neppe lader

sig godtgOrey at ogsd de wldste skjalde have vdtalt wjivi

at" som t)vit, synes dog sd meget afgjort, at det i skjald-

skab overalt dannede enten — eller uden dog nogen

sinde, selv hvor position indtrddte (som f ex. i «pvi' at

borgar hvergii>y at optrcede som en hel u^ac^n.

*S. 83i skal den anden stavelse Imses {Vdt (ikke thdifj.



5. 85^ "firan Ices «fira».

S, 8621 foran mistar kan indskydes: csverOs a brj6tr

(SiurU III 196 SturU II 170 10; Greit.^ 10i8-7h'

S, 85 JO foran hropts kan indskydes: «gunnar /\ gI65-

brjotandi (dUarr svarti SnE, I 458 1^-12

5. 85 if foran mor5s51ar kan indskydes: a En kending,

med hensyn til del, som her er det vaisentlige. af samme

art som hropls /\ hyrskerSir synes gOndlar a riiSla a gnj-

skerQandi (SturlJ III 196'^-'^, SturU II 170 n) at vmre,

da opfainingen i Lex. poet, under gnyskerSandi (258a^^~^^J

og r65ull b (674 a^^~"j synes lidt un6iagiig(^\ eftersom

gondlar a ro9ia a gnyskerSandi vistnok er gondlar

A gny(s} A roOIa a skerdandi.

S. 87^, efier « F. Finsen, IU7^^^, tilfOies: id over-

enssiemmelse med kendinger som mor9s61ar meiSir,

sverSs brjotr, osv. ^ hedder det Flat, tidg. II 211 i en

i del 14. drh. digtet 'visa'

:

"Hraeddr uar hinn er meiddi
liior alldregi suiptir tiallda«>

(sikkert oprindelig Hraeddur mjog var osv,)^^,

S, 955 i enden af linien kan tilfdies: i^Da det er sd

sjeldent, at creticus (
— v — J oplrwder som mellemfod i

O) At gengive gnyskerdandi ved fcum fragore discindem» fore-

komtner mig at vcere en iemmelig forceret forklaring. Men lader

den sig stotte ved sikre analogier, tror jeg gondlar a roduU

hliver ~ 'svcerd (ikke = 'skjold'j. Jf. t ex. randa ^ roduU

= svcerd, samt ordene «Ybbu]\ er sdl, ok gcngr hon fyrir eld

i ollum kenm'ngum-* SnE. 1 624^'^-^^.



"drditkvmW, bdr verslinien «vegg6ndur (vegg-ondur) framir

seggir» (Bp. 1641s, SturL^ II 277 xo) vistnok mndres til

veggondr framir seggir. Jf, ave Gundm Bp. 1 641 note^n.

S. 97 7 "ffrarn la>s <>firar».

5. 103 9 meppe noget her aniageligtn Ices iiintet».

S. 108^^-^^, Pd fyri(r) brugt som prwposition an-

forer Skaldenmeirik I 485^^—^^ fdlgende fire exempler:

«ni5rlutt fyrir utan

gein hauss fyrir steini

orikr fyrir li'ki

landgarSr fyrir bar5i't.

Men verslinien on'kr fyrir Uki er dbenhart kommen med

af vanvare (se: Fms. XII 231 is ^ 5, SliL XI 35^ Lex.

poet, 215 a 2-]). Og hvad. udlrykkene spurSumk . . . fyrir

utan (Hkr. 61, lielg, c. 92 'visa' 5^-^ Oh, 1833 side

80 i5—i3ai F'ms, IV 186 j2—10 9 Flat, xidg, II 113 ^^^j og

Otan varSk . , . fyrir spyrjask (Hkr, 6l, helg. cap. 156

\4sa' 2^-*, dh, 1853 side 160 s^a, Frns. IV 353

med var,'^, Flat, udg, II 277 ^'~^^) angar, synes del hmvet

over al ivivl, at fyrir horer (ikke til utan, som Lex. poet.

769 aj spyrja 3y antager, men) til verhet spyrjask. Altsd:

spyrjask fyrir, sporge sig for; ligesom f. ex. leitask

fyrir. — Med hensyn til verslinien gein hauss fyrir steini

(Hkr, Magn. gdd. cap. 31 sidsie 'visa\ Fins. VI 79) be-

mcerker jeg, at pjddolfr uden tvivl kxtnde have sagt

Geer sak grjoti st6ru

— ginu liausar fyr steinum.

fora fylking l)eira

fast — har51iga kastat.

En i metrisk henseende sd livfuld linie som ginu liausar

fyr steinum vilde endog tage sig godt ud i denne sammen-

55
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lupvg. Men af denne grvncl at wndre gein hauss Ul

ginu hausar, viide dog vmre iemmelig dristigt, {Dei ma
vcere mig tilladt, da jeg har anfori denne 'visuhelmingr\

at gOre opwwrksom pa den efter min forwening mindre

heldige opfatning af dens tredje swtning Hkr. Kh. Ill 41

VI 138, Shi. VI 74j—75j8y Fm, XII 135 jy, pd hvilke

steder fora, f6r ikhe, er blevei til for k^^\ der skal sid

i st. for sem for a (se Hkr, Kh. VI og Fms. XII), Ud^

trykket fara fast jevnfdre man t. ex. med 6(5u fast . . .

pdrsdrdpa S^, t)ar hykk fast ens froekna
|

fylking haralds

gingu (Hkr. Har. hardr. cap. 76 'visa 1), og mangfoldige-

lignende rtdiryk. Se i del hele Lex. poel. 159 bjs^^

^fastr FrUzner^ 391 h—392 a (hvor fast adj. nir, sg,

acc. af fastr cr opstillet som en smregen artikel). If.

end videre del i Sijorn brugelige fastafari. Meningen i

fora fylking {leira fast synes dbenbart at vwre hoveren

over fjendens forsagthed under den foregdende dags kamp.)^

For nu at komme til det, som her er hovedsagen, nemluf

verslinien landgarSr fyrir barSi , la det unegielig ikke

meget fjernt at forandre den til landa gar5r fyr bar5i.

Men en sddan mndring matte dog slkkert anses for ube-

foiei, da brugen af fyri{r) som prwposition synes sikker

t. ex. i folgende 'visnorS : Likn, 44^ vist Iy9s fyrir pi'sUim.

SnE. red S. Eg. 235^^ hau9rgj6r9 fyrir borSum. 6d.

19^ jarls ra5 fyrir hjarli.

(V Med for a i st. for fora kan man sammenligne
f.

ex. hreinlat a

SturL^ II 43 note ^ J variat^i til en 'visuhelmingr', der i 122 A
w

lyder: 'iTinaR kvadv
J)*" |

y-vra . pleyvangf (her stdr egeutlig

ikke y, men p med en prik over det forste (rtcfe; den overste del

after utydeligj ni«2vn gga . fokn v l)0td e' ek l)[eyrda

l)reinlata (det til l horende loingdetegn er sat over det forsle

irceh af nj
J
fteine (ikke l>orsteina> (Den rigtige opfatning

hos S. Egilsson, Lex. poet. 390b ^^—^^ hreinlatr 1}.
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S, 110^~^^ »For det fjerde . . . resiiiveres^ vdgdr.

S. Ill 22 '^(ctldeles rigtig i metrisk henseende)», Hertil

ma dog bemwrkeSj at den creiicus (gnWi fa):ny, dei' danner

den fOrste fod^ er temmelig tung.

S. 121 25—124^ havars og havarar. Jeg m& endnu

faslholde den mening, at »l}avarar" i Haiiksbdk er en

falsk Iwsemade i st. for havars, ligesorn /". ex. haratdar^-''^

fi verslinien "liaralldar i ha3r» 6h. 1849 side 49^^"^)

i st, for haraids. Grunden til de falske former er vistnok

pd hegge steder den samme^ newlig Omket om. at hjelpe

pd versemdlet. Anbringelsen af en ani'phibrach (\j —
som fOrste fod (— det ?netriske redning,siniddel

^
hvoraf

6L her betjener sig — ) har neppe^ da det hdndskrift blev

til
J

hvorefter 6h. er udgiveUy vceret wcget al^nindelig,

skont man ikke sjelden i senere diyte finder verdinier som:

lofandi Gu6s i h'fi Prover 558 'er,* V.
lii'anda vatni heilagr audi Gmdr, Ama 2^.

bo5or6a hald ok blessufi mildi ib. 10^,

liamingja sterk til kraplaverka ib. 29^.

rekandi brott fra sauSum drottins ib. 31^.

lit'anda Gu3s fra ollu grandi ib, 38^.

erindi bans varb cinkum vandal, ib. 52^,

laganna hald ok inaltug mildi ib, 56^.

lifundi brunnr af helgum anda ib. 68^.

siftanna form ok huggan harma ib, 68^.

Grasanna lykt hefir rnyklar mektir ib. 74^.

logandi oil me5 skirleiks anda Lilja25''\ og lignende

flere steder.

(i) Srugen af genetiver pd ar i st. for gcnetiver pd s foreJwmmer

ikke sjelden i den yiyet'e tid pd Islaiid, Selv S. Egilsson skrev

1848 i sin udgave af SnE. side '239: "Hattalykill Hognvaldar

jarls»; m&ske fordi Rognvaldar jarls er mere {lydende end

RognvuMs jarls.

55*
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5. 122^"^ iy(dog matte ... fremdar gilder^". Envers-

linie «fremdar gilder at hildi» vilde dog vcere mistmiikelig

,

S, 144^^—^^ ^hdttlausa ('h endingalaust'J » Ices nhdtt-

lausa* ChendingalausC

S, 145 13^10 »nu vilia .... aun«. Denne 'vistihehn-

ingr* er i Cpb (II 70) bleven genstand for en wcerk-

vcerdig behandling, Medens man nemlig har ladei Icese^

mdderne dyljum og fraendr skOite sig selv, har maii fundet

del nddvendigf at forandre slettan til slettom, og inter-

pungeret, som fdlger:

«nu vilja mik minir (minz dyljom l)ess) hylja,

[t)at heflk sott] \ slettom Saurboe fraendr aun».

HertU md nu bemwrkes: ^> at alle de ved Korm..^ be-

nyttede hdndskrifler synes at have haft sleltau, og at

altsd ingen af afskriverne synes at have fundet noget be-

iwnkeligt ved denne accusativ , en omstmndighed , der

ingenlunde er uden vwgt, da den hele 'visuhelmingr* er sa

gennemsigtig ;
^-^ at Gunnar Pdlsson (se Korm, ^ note

side 124—125)^ Finnur Magniisson (se KormJ noie^^ sttdn,)^

Hash (se KormJ XV5^2), fiorgeir Gndmundsson
(jf. KormJ

XV—XVI) li'ge sa lidt som de nwvnte afskrivere synes at

have fundet noget urigtigt i accusativen slettan; at

S, Egilsson skriver ^) Lex. poH. 692ae-3 (art. sa3kjay;

«l)at heflk sott i slettan Saurbae id lucratus sum (iltud

wihi incommodi accessit) in piano Saurbw, Korm. 12, 5n,

ib. 747 ae (art. sleltr^; («i slettan Saurbae, Korm. 12,3n

;

at udtryk som ^at hefik sott i den her foreliggende be-

tydning aldrig synes at forekomme uden tilfoining af

hingat, pangat, i l^ann sta5, eller lign.(^> Jeg anforer

(i) Ikke her, l)ar, 1' l)Cim staS, eller lign.; lige sd lidl sorn hedan,

l)a6an, 6r \K\m sta6, eller lign. Efter mm formcning vilde den
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et par exempler, Hkr, 6L helg. cap, 28 'visa" 1 6h,

1853 side 28, Fms. IV 72, Flat, udg. II 32:

Ungr sottir t)u, l)r6ttar

J)ings mdgrennir, hiagat

(mattit jarl) t)aus attuS

attland (fyr t)vi standa),

egentlig: 'Som yngling hontedc dii, kriger^ her dine arve-

landej udcn at jarlen kunde forhindre det' ; jf, S. Egilsson

Shi, IV 73: «... hue reniens avitas, quw turn era^it,

occupasti terras Flat, udg, II 74: «ef t)u aetlar

giftu at sajkia a minn fund» og «allz t)u heflr ]^o adr

giftu til rnin sott».

Til saimiienligning med forandringen af l)at hefik

S(5tt I slettan til «[l)at hefik sott] i slettom» tillader jeg

mig at anfOre en Hike mindre cnriOs forvanskning af et

prosasied i Korm. I fdlge en afshrift, jeg skylder cand,

mag, Gudmundur porldksson's venlighed, ser stedet i 132

i det va^senilige sdledes tid: )>e'' e raSit l)uart })u vO:
|

aureigi e]: mik ]32otar e«. Men Korm,^ 108 f^^^- "er

eigi rabit hvart verSr oreigi, ef mik t)rolar [eigi]t>,

med noten: (recie^ ut videiur) omitt. eigi», og wed
overswttelse7i (111 ^~^) : i<nec cerium an in paupertatem

redigerisy si opes mihi desintn, Meningen stjnes dog med

fuld 7iOdvendighed at foritdscette eigi, lige sd vel i den

tredje som i den forste swtning, AffOi'es ordene det gen-

nemsigtige slor^ hvormed den i oldislandsk sd hyppige

taleform. ligesom omgiver dem., heiyde de ligefrera: 'Du

kan vrnre overbevist om^ at du skal ikke blive tigger

(tiggefwrdig, yderlig fattig), sd Iwnge jeg eier noget(^-^\ —

dag i dag ingen Islwnder, der ikke var fort pd afveie ved andre

sprog, falde pd at sige: soekja eldsneyti i kjallaraniim eller

soukja eldsneyti ilr kjallaraninu istfor soekja eldsneyti i kjall-

arann (d. e.: fara ofan i kjallarann og soekja eldsncytij.

(V egentlig: 'Vet er ikke afgjort, at du bliver tigger, hvis jeg ikke

bliver tmngende'.
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hjertelige
^

og^ i den rige og brave (— au5igr ma5r
ok g69r drengr, Korm, cap, 7 hegynd. — ) Bersi's

mimd, sikkert ingenlunde tomme ord, pd hvilke Jmrdr,

hvis han ikke havde ladet sig beherske af en ufornufiig

konCy vilde have lagt tilbOrlig vcegL

S.147^ "pYkuanc osv. 1) Skal man her (i del man
forudswtter asnmilation of tJ la^.se fessk . . . l^)essuin?

2j Eller skal man (i det man forndswUer udfald af v)

Iwse fesk . . . }3essum? 3) Eller iOr man aniage, at vers^

liniens sidste ord hOr Iwses J)ersum, altsa: fersk . . . pers-

\xm? 4) Eller md man staiuere 'hdttlausa\ altsd: fersk

... j)essum? Skulde jeg vcelge imellem 1 og 2j vilde

jeg ubetinget forelrmkke 2^ da v ikke (— i det mindste

ikke graphisk —) bliver til s foran et s, hvilket der

fdlger en eller flere til samme siavelse, som del, horende

consonanter ^ i det f, ex, fyrstr, primus^ ikke bliver til

fysstr, men til fystrt"^^. Alligevel tvivler jeg meget pa,

at fersk (som lideform. af verbet faray nogen sinde er

blevet til fesk. Den consonant, der folger pa det s, foran

hvilket r forsvinder, er i de alterfleste tilfcelde t, langt

sjeldnere h(^^
,

og meget sjelden andre mcdlyd^^K 1 digte

fra det 15. og 14. drh, er der ingen mangel pd rim, der

(^) At T assimileres foran s , der danner en stavelses hele udlyd

[— exempler: •foffum blddid nidr um krofOnn" lilja 64^;

«heilagt vers [Iws: vess7 tok hann sem hnossir» Gmdr. Arngr,

6 '5 —J, er egentlig nden hetydning med hensyn til det, hvorom

her handles.

(V Af rim, der ndelade r foran sk, kender jeg kun Ilardar-sagas

«um liyski hci()ar|ioska" f/sll.^ 1167^) og Gmdr Arngr. (i^

(Isherg side 3'2i<''^o) c-hoflcr biargi off hdla bi///cup". Denne ud-

tale holder sig endnu.

W Et exempel af denne art fremhyder verslinien "sezsla mikil var

?)cssi hra;zs]a» [Flat. udg. II 211 oh), der dbenbart har lydt

tcsla ... liraisla (ikke som i nuvcerende islandsk: aersla ...

hraeOsla; jf GhM. II 339 n).
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vise, at man i ndtahn har ndeladt r foran si. Jeg skal

forst anfore ire exempler pd en iidtale, fra hvilken sprogei

fligesom f. ex. ved aesla i sidste note J senere er vendt

iilbage til den a'ldre. Einar Gilsson Bp. II 19^^ ovist

a droltm'ng dyrsta» (Ices dysta i st. for dyrsta^. Samme
^kjald Bp. II 12Ss "gjorst mun lilyrna hsestra>> (Iws

gj5st i st for gjorst). Wolf.(^> I 17—IS ser et 'erindt

cmtrent sdledes ud:

cH n'n geek at hilldi faft.

rot pfd e'' limit b^tft.

brvnian f*' e*^ b**ndi fk^ft.

b°da el u g'mt
|

z \\w'^{U^^^

(Ices skast i si, for fk^fty^^-^. / de flesie — sdledes ogsd

i de fi)lgende — iilfmlde holder udtalen st (i si. for rsi)

(V d. e. afskrift af den wolfenhuttehke 'rimnahdk'.

W D. e. Herrinn gekk at hildi fast.

hrundi grjot er limit brast.

brynjan fra ek fyri brandi skarst.

brodda el var grimt ok Uvast.

Superlativ af adj. st6r(r) foranlediger en scerskilt hemmrkning.

Filipd-rimur II 50:

c. »FaAir minn trii ek fylgi mer
me(i fyr(^a si'na attersta;

hvat skal ek, gramsson, gjora af l)er?

|)vi graiOslu |)arftu naesta.» »

(Iws sla?sla i st. for slaerstaj. — Deti gamle superlativ (Bzir

f— oeztr \6r ffivi beztrav Bp. I 138 —) er i nuvmrende

islandsk ganske reg^lret bleven aj6stur. Den gamle superlativ

af adj. har (hoi), nl. haistr f— skapara iiajstr f vegsemd

hffistri Lilja 7^; vist ine5 vegsenK"^ liajstri Jfarms6l 30^ —)

har i nyislandsk fdet udtalen liaeQstur jf t. ex. stavemdden

"Hinn kroflfefti kraptrinn hajdfti" Lilja 9G^ i Hist. eccl. Isl.

11 444 —J, dels i lighed med aj^stur, og dels mdske under ind-

mrkning af navneordet haeft (hoide). Ogsa superlativen af

adj. stor (stor) udtales nu staBQstur. Man Iwgge mcerke til,

at alle tre tillcegsord ere indbijrdes forenede ved et vist slcegt-

skab i betydning.



sig den dag i dag. Einar Gilsson Oldfs rima 8 (FlaL

ndg, I 8):

(iHaarekr var fyrir brognum bystr

buinn at slrida stilli.

porir hundr er J)ann veg lystr

pridi var Kaalfr ean illin; — jf.: samme digt

'erindt 52; Filipd-rimur TV 20; Konrdds rimur V 23^

VI 55^ Filip6-rimnr VI 20:

"Hans er lyst ok l9ngum byst

lund meO reiSi aesla;

bann b^ggur fyrst a bragm'ngs bryst,

buinn er v69i niEsta»

(Ices fyst i si. for fyrst); — jf,: Konrdds rimur II 79

III 23; Skida rima (i Wisdn's 'Carmina Norrcend ) 91,

93; islL^ II 16^^ (HarOar sagaC^^ cap. 7); Gmdr. Arna

iV; Lilja 66 '(^l Herhurls rimur IV 23

uKongsins riddarar koma par at'^^-',

er kappinn sitr a hesti,

Hermann kailar halt i sta5:

wheyr mik, svikarinn ve(r)stl') » — jf.: Konrdds

rimur II 63 III 34; Gmdr. Arna 45^. Lilja 42^:

«tystir hann ok er f^lr af f^stumw; jf. Heilags anda

visur 7 ^
. Vender man sig nu til del 13. arh.

,
mode^

som det var at rente, sddanne rim langt sjeldnere. Til

del 13. arhundredes sidste halvdel iror jeg man kan hen-

fore aestr^^-^ enn pik tekr l)ysta (Njdla 1875 cap. 30^'^)

P) Jeg fristes til at henfore denne sagas misfostre af 'vlsur til

tideii ved &r 1400.

(^) fystr 'Prover side 558, 'erindt 1^, bor vistnok hellere opfattes

som fystr. — / ovrigt synes det digt (drdpa?) om apostelen

Andreas, hvortil hrudstykket Prover side 558 horer, at vcere for-

fattet i den anden halvdel af det 14. drh. Jeg henleder iscer

oprnmrksomheden pd den characteristiske ordfod amphibrachen

lofandi (i verslinien lofandi Gu(^s i lifi, 1

(^) las a5.

(^J i St. for det celdre oestr.

t
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sd vel som «fyst inn viglysti" (SOrlasiikki : Flat, ndg, I

278^'', Fas. I 397 13}^ samt maske «Fyrst hefir flegna

traustao (GrettJ 26^^. Lees Fyst i st. for Fyrsty. Stwia

pordarson f 1284 (Fms, X d7\ Cod. Fris, udg. 546^^^.^

Flat. udg. Ill 188^^) «fyrst kom fura leslir» (Iws fyst

i St. for fyrsty. Samwe shjald (Fins, X 125^^ Cod, Fris,

udg. 572^^^, Flat. udg. 111220 12J «Fyrst lok fjt3rleystum»

(Iws Fyst i st, for Fyrst). / Brandsdrdpa , der ma an-

tages at vmre digiet ikke Imnge efter den 19, april 1246,

findes (— se Siiirl.^ Ill 85^-'^ og Sturl.^ II 72^-^ —)
en 'visuhelmingrj der anfores her efler 122 A:

»Geck Y e' geif ftucku

go5i urxiH me5
|

roSnui^^^

r-yrftr 1 i^ylkig* traufta-

\m zl)Q:
I

l)in rami«

(hvor man natttrligvis ogsd m.d lfp.se fystr i st, for fyrstr^

/ Hditaial, forfattet omtreni 24 dr for Brandsdrdpa^ skal

vers 66 fremslille en versart, Inns ^frumord^^^ er nden

'hendingar, Alligevel lyder den forste ' dttu7ujr (^-^ af deite

vers, i folge R og \V(^\ Hverr ali bl69i byrsta, og har

(V ikke roOinn, som der stdr i udgaverne.

(^) Ved dette bekvemme ord, der ligesom har dannet sig selv, be-

tegner jeg her, ligesom i det foregdende, det forste 'vlsuord' %

hver 'vlsufjdrdungr [den forste verslinie i hvert linieparj, altsd:

verslinierne 1, 3, 5, 7.

[^J 'dttungr ('vlsudttungr ; —
'

frumditungf, 'vidrdttungr'}, i lig-

hed med betegnelserne 'vlsufjdrOungr og 'vlsuhelmingr, er ege^itlig

en heldigere betegnelse end 'ord' f'vtsuord'; — 'frumor()\ 'vidr-

oriV), hvor talen er om scedvanligt ' drdttkvcett' og de fleste andre

oldnordiske versarter; men 'or-S ('vtsuorO'J har det fortrin at

passe pd dem alle.

W Kun U (se SnE. 1670 note^ II 395s) har bysta. Men sandt at

sige forekommer det mig aldeles betydningslost med hensyn til det

foreliggende sporgsmdl, om hdndskrifterne beholde eller udelade r.

skriver har sikkert kun givet sin egen ^idtale, uden alt hen-

syn til versformens fordringer, medens de to andre have vist

deres Icerdom
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saledes 'hendingar , eftersom del korte (enkelte) r / byrsta

n6dvendig md danne rim med hegtjndelsen af del lange

(dohbelte) r i Hverr. Uar nu Snorri ikke haft Ore herfor?

Eller har han ment, deite rim. var sd svagt ^ at det kunde

gelde for ikke~rim? Det forste vilde vidne om stor slOv-

hed i opfainingen; det andet om skOdeslOshed i %idf6relsen^

en skbdesldshed ^ der vilde vcere aldeles uforsvarlig i et

digt som, HdttaiaL Over for disse allernaiiver foretrmkker

jeg at Iwse Hverr ali bl63i bysta, og antager, at Snorri

— ligesom hnns brodersOn Siurla ; ligesom Skdld - Hallr

i Brandsdrdpa, digtet 5 dr efter Snorri s dod; og ligesom.

skjalden Bjarni Kdlfsson ^«Bjarni Kalfsson skcild»y i en,

da Snorri var 4 ar gammel, digtet visa — i visse til--

fwlde har udialt rst uden r''^^'. Sidst nievnte 'visa\ det

celdste mig bekendte exempel pa vdtalen st / sf, for rst*^^-*,

Igder^ afset fra skilleiegnene
^ i folge Fms. VIII 172 (jf.

Flat. udg. II 596):

«Fant s6 ek hvern a hesti

(her er^^-^ nu si5r hion vesti.

Iei5 eigu ver langa)

en lendir menn ganga.

Hircimenn skiilu hlaupa

(h^r erat gott til kaupa.

munka ek morgu kviSa)

en matsveiuar n'5a».

(V Verslinien raglystr nd hinn fysti henfores til tiden ved dr 1200.

Men den hele 'visa (Bp. I 649 note^J er ikke fri for at vcere

nogei mistcenkelig.

(V 1 folge i'Orms-Eddu-hrot" (SnE. IT 4ddi7a; jf.
SnE. SEg.216 20a)

skal Geisli 59^ have lydt "Ok fyrst l»eir er Ing lestV". Men

fyrst synes ikke at passe i sammenlmngen.

(3) } St. for hfer er Ices h6T 't, eller mdske fkvis forfatteren har

vairet en Islcender, hvilket deii mdde, hvorpd han bliver indfort

i fortcellingen, synes at antyde) h6r 's.
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De flesie ville formodenilig vwre ennje 2, at den 'visa

(7iL «ODer ^aya prsnd: vin"' irygg\), hvis anden

'ditungr danner ndgangspunctet for disss bemcerkninger,

ved sin hele tone gOr indtryk af at vcere wldre end det

14. drh., selv om fk ^ «pYk« ikke pegede iilhage til et

gamwelt handskrift^^K Hvis wpYke alfsd havde lydt fesk,

vilde det ikke vmre en folge af det 16. og 14. dr-

Mindrr.des ephemere udtalemade^ der viser sig i gruppen

dysta gjost skast (oven for, .side 861^ fg,); wen pass,

prms, ind. sing, af fara vilde da i nyislandsk sikkert

lyde (— ikke ferst, wen — ) fest. Pd den anden side

md jeg henlede opmwrksomheden pd et par ord^ i hvilke

rs trmnger sig frem ved siden af det herskende ss.

1) hvass hvars. At verslinien Hverr of veit nema

hvassan md Iwses Hverr of veit nema Imrsan, har jeg

(naTVferende hind side 351 note-*) vovet at pasta, i hen^

hold ikke alene til linierimets fordringer^^\ wen ogsd til

enkelte steder i hdndskrifterne
,

sleder, som jeg dog des

vmrre ikke har optegnet. Jeg kan imMlertid anf6re

folgende, a) Fas. 1520 finder wan som note^: «hvorsu,

allstadar, Skb.n ^ hvilke ords wening dbenbai't cr, at AM.

qvart-nr. 544 overalt i Saga Heidreks (Fas. I 613—555^

frewstiller adjectivstawmen hvassa sow. havende rs i st.

for ss. At dette ikke er gamke nOiagtigi^ eftersom Her^

varar saga ok Heidreks ved Bugge side 214^^ har

hvassan, gOr mindre til sagen, da sidst nmvnte udgave

220^ har hvarsan og 214^^ hvorsv^-^^. Deriwod 212^"=

(V Ogsd '>to;o gaeO" har en gammel klang; men det hrugtes endnu

af Sturla l-ordarson (f 128 4).

(2) Jf. Smrfdoda, hvor en. verslinie fse islU U 162^, men iscer

'islenzhar fornsogur HI 72) synes at hedde Her sit 'k ok livet

hvarsan feller mdske H^r Sit ek ok hvet hvarsanj.

f3} At samme skindbog undertidm iridskyder r foran st, 017 at

man i denne udgave sdledes finder: gerst (i st. for gestj 225^^;

hersti (i st, for hesti; 225 herstinvm (i st. for liestinumj

230^^; merst (i st. for mestj 272 -^^ merstan (i st. for mestanj
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virsi;^^^. AM. folio-nr. 2^3 b har: »^vaf|fan« 33b,j_s,

o^vaftM 34a^^ »l}vafru« 41h5, »t)vafneic" 43b j^, »l7vaf-

hgba« 47a^^, »l)parf« 64b^, n^vaffat^ 70a3, nl)vaftffinler«

(nmsten »bvaf taenteru^ SObi; men nt)vorfu<' 34b^^,

ttljvoif" 82 a^; — derimod ord som kross, kyssa, messa,

missa (verb og subsi.) , oss (yficig., W^'^)) og former af

fortiden vissa (der forekonimer meget htjppig) aldrig wed

rs i St. for ss; og med undiagelse af [^ess |)ers (livorom

slrax neden for) synes AM. folio~nr. 243 b ikke at freiU"

byde nogel analogon til hvass hvars. / hverso hvesso

(Frumpp. side OSy^g) hverso del oprindelige^ men

hvesso det samme ord wed assimilatioyi ; og hverso

hvesso afgiver saledes intet sidesiykke til hvass hvars,

med mindre man vender forholdet om, og gar nd fra, at

hvars er det oprindelige. y) AM. qvart-nr. 623 har adj.-

slam.men hvassa kun 2n i "fpiot l)vaft« og 3 5 i HOJngvl

fa en l)varfiti, hvilket sidste sted er det eneste, hvorjeg har

fundet rs i st, for ss i denne skindbog. (^Lat, es = gr. ia-^t

ndtrykkes 23 j2 ved »veftv« , 33^ red nuertU", 30^ ved

nVerftv« eller »Uerftv«, en form, der, som man ser, har

— ikke rs i st. for ss , men — et indskiidt r foran st,

Og hermed hmnger det formodentlig saledes sammen, at

medens skriveren pd det forste sted har fulgt sin originalj

og pd det andet sin egen tidtale, har han pd det tredje

fOrst givet denne y men strax beiwnkt sig^ og tilfoiet s,

^33^0^ mersti (i sL for mestij 204^2 205^,
(jf.

tcx. AnO. 1848
side 4 note^J; korst (i st fgr kostj 234^, er naturligvis noget

andet Skriveren, der i Ilerv. saga ok Heidr. aldrig udelader

r foran st osv. (— derimod f ex. bustir, Nokkxir hlod iir

Jiaukshdk side 22^, og fyat, AnO. 1848 side note^ —), synes

at have ment, at ndr man foretrak, bvrst fse 233^^- ^^) for

bvst fbustJ, fyrst (se 206^ 208^0 209^2) for fyst, verst (se

224^^) for vest, keraki (se 225^2) for keski, hmde der mdske

ogsd voire grand til at foretrwkke t. ex. gerst for gest. 'Bum

vitaiit homines viiia, in contraria currmt\

W 209^ stdr dog ors i st. for oss (nobis).
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uden dog at aniyde, at det overfladige og vildledende r

shulde fjernes,) d) Efier spredie iagtlagelser tilfOier jeg:

Flat, udg. III 156^^ (thuorsum munni» og 567 12b «vel

huors ok hrein». SwmE. Bngge aide 180a^ fhverszV

ajgo». (Jf* ISj&la II 416 ^''^.) 2) Jiessi l^ersi. Wimmer^

fornnordisk formldra (1874)^ §96, a, anm. 2: u/ stdllet

for formerna med -ss-^-'-' finnas (ifven, scirdeles i norska

handskrifler, ofta former med -rs- i]}^v^\ 0. s.v.j^u Ogsd

i St. for den projwminale singulargenetw Jiess finder man

ikke sjelden pers. Bugges tidgave af Herv, saga ok

Heidr. har sdledes 210^^^: «En er iarl var3 pers varr»,

og 224^ 226'^ 22S^ 229'-^' 233'^ ligeledes pers. Se

end videre f. ex, AnO. 1848 side 4 note ^. Ved siden

af "paeffuf^^ (A^^{U^ ^Dasffu;, som AM. foUo-m\ 243 b

bruger mindst 150 gange, frembyder samme wembi^an

npaBrf" ^Hpjerf", BDaerf"^ mindst 97 gange. Men hvor-

ledes kunde pess ligesom dissimileres til pers? Det fore-

komnier mig sandsynligt, at forandringen af den deter^

minative genetiv pess til pers er foregdet under tibevidst

hensyn til den interrogative genetiv livers, ligesom f, ex,

den determinative dativ pvi synes dannet i Ughed wed den

interrogative dativ hW^K Og overgang af pess til pers

har fort til overgang af pessi til persi. Exemjoler pd

persi finder man t. ex, i Bngges tidgave af Hcrv. saga

og UeiOr. 205'' 208^-^ 214^ 219^ 223' 224^^^' 225'^

226^-' 227^ 229^^ 234'' 235\ Se end videre f. ex.

AnO, 1848 side 16 note^. ^len det wldsie formen persi

fremhxjdende sted, jeg tror at have ftindet, er Hdttalykill

(i) d. €. |)e8si, l)essum, osv.

(^) i enden af en linie "1)03^- J 05 og 6b^,

(3J Ikke Ijvi, men \n, forholder sig til stammen \m som hvi for-

holder sig til staminen hva. — Det er mdske ikke af veim her

at erindre om, at i talesproget temmelig tidlig har fortrwngt

hvi, ved at overtage dettes interrogative function, som om man
havde haft en fornemmelse af, at \r\i egentlig indcholdt et

interrogativt element.



Mgnvalds 4b^, er sva rett saga t)ersi. Man vil uae

ivivl indvendej at her md leases es i sL for er, or/ at

verslinien fokjelig 7na aniatjes at have lydt es sva retl

saga Jjessi. Sa vidt mig bekendt, findes der midleriid

inlet, hvoraf man kan slutle, at Ragnvald og hans sam^

iidige pd OrknOerne endnu have beholdt det gawie es,

vas, osv. ; medens folgende ire verslinier af Ragnvald selv

tale for det modsatte. Hdttalykill 24b^ l)vit buSlungr var

{den help, 'visuhelniingr lyder

J)Vit bu51ungr var

sa 'r benjar skar

— hanum U'ddisk hildr —
hugpruSr ok mildry.

Hdttalykill 39b^ rohm var rond skar (den hele 'visu-

helmingr lyder

Ben svall. brandr gall,

beit egg manns iegg.

roSinf-'^ var — rond skar

«rendr» hjorr — benslorr^^^y.

Flat udg. II 441^^ (Orkn, 154^ forvansket) nur (nu er)

[)at 'r (l)at er) mas of myri. Alllgevel kan man opkasie

UJ Sdledes /— ikke ro()inn —J m& her uden tvivl shrives. Se ncest

folgende note.

(^) Lex. poiU. aniager, at storr er — styrja, dan. star (acipenser)

;

men det kan sikkert ikke vccre rigtigt. Ordet storr (
— i nu-

vcerende islandsk naturligvis stor —) stdr her uden tvivl i sin

sctdvanlige betydning: star (car ex). Enhver, der kender denne

plante, ser strax, at benslorr (ensis) er en af de rnest be-

tegnende kendinger, der fmdes. — Denne 'visuhelmingr synes

fuldkommen cegte, skont den folgende (Hdttalykill 39h-''~^) vel

md vmre senere indsat, da dens forfatter brnger Raut i st. for

Hraut og nu i si. for hrai; ligesom ogsd Tamsajlt" dhenhart

stdr i St. for hrainnsaiU (liY'dhiS'Jilij , til soidc for ravnen

nirafnstEtr egentlig 'som ravnen kan sidde pd'.J At opfatte saitt

som scEtt (Lex. poet. 6dl— G42) og lade soelt og slcett danne

helrim med hinanden, gdr ikke an.
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(let spOrgsmdl, om Eagnvald ikke kniide aniages ogsd at

have sagt vas, es, ost\ Hos en med ham snmiidig skjald,

Einarr Skulaso7i^ findes rigiig nok pd den cne side: vara

kostr fara (Hkr, Magn. blind, cap. 7, Fms, VIl 184, Fak,

166^, Mork, udg. IDO^"") og(^> a;r (ai 'r) frilla grom

sviBru (SnE. II 363^^ i9V\ SnE. SEg. 229b2j; pd den

anden side: vasa sem vtenst ok tysvar (Geisli 60^j og

esat of allvalds risnu (Hkr. Sig. jors, cap. 10 'visa 1^,

Fins. Vll 86) sami Svas (Sva 'sj ef raiuna raisir (Hkr.

Ing. cap. 22, Fms. VII 238)(^^^. Men ndialen r stammer

nden ivlvl fra Einars lange ophold i JSorge (se J6n

Sigurdsson SnE. Ill 353^"^^) , medens ndtalen s har sin

grund i, at han var en Isltvnder. Og denne dohbelihed

kan ikke overfores pd Ragnvald, der var en Nordmand,

I henhold til del anforte iror jeg, man kan Iwse

fersk van gleSi persunHj

og anse denne verslinie for temmeiig gammeL Men om
den er vdgdet af Bersi's mund, er naturtigvis et start

spOrgsmdl.

S. 1484 verset oprindelig)^* tidgar.

S,149j—130^ i^Egilsson synes .... accusaliv 2^lnrat ^>

lies Egilsson opfalter ognar sora genetiv singiilar (se

Lex. poet. 616 b^-~^^) , medens Gtmnar Pdlsson dbenbart

har en afgjort tilbaielighed til at lage det som accusativ

plural (Korm.^ 126^'^'- )n.

(V Se SnE. Ill IGS^^ og 360?.

(2) Geisli 57 J kan ikke pdberdhes, da Nii 'r oss |iau 'r vann vi'si

er i formel henseende lige s& rigtigt som Nii '3 oss liau

vann vi'si.

I
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S. 150^^ "Mern. Skont jeg her i Ovrigt ihke ind-

lader mig pa retskrivningen
^

skal jeg dog beinwrkCy at

jeg nu skriver mer ]3er ser (mihi tibi sihi) ogsd i

ccldre digte , ikke sa meget af^ hensyn til de wldste hdnd-

skrifler (— se f. ex. AnO, 185 8 side 90^^-^^ de i AM.

gvart-nr. 674 A forekommende m^r jD^r sdr —) som i

henhold til Arndrs mer alls greppr ne sdrat (Fms, VI

4223, Mork. ndg, 120^^^, Flat. ndg. Ill 397 ioa)>

S. 150^K Jeg kan ikke opgive min (— se ogsd

S, Egilsson Njdla II 149^—^ —
J opfatning af heldr som

horende til scetningen Mdr hafa frcBndr at fundi , . .

l^ersum . . . brugSizk, Henfores heldr til scetningen

RoeSi ek . . . fyr holdum hugat rnal of l^at, bliver denne

scetning alt for ktagende, eftersom heldr da tjener til at

forstmrke liugat. Det star for mig som noget afgjort^ at

man ved behandling af skjaldedigtene md i det hele taget

folge den regel at lade den naturlige mening
— 7nen ikke ordstillingen — rdde.

S. 130^^ Jafnan ek em vi5 ognir rekka 6hryggr.

Skindbogen har
(
— ikke ognir, 7nen — J .)Ogri«. Om

dette ognar ytrer Gnnnar Pdlsson Korm.J 126^-^: cek

em dhryggr vi5 6gnar rekka eOr fyrir |)eim. Vel forte:

ek em 6hryggr vi9 l)eirra ognar (o: ognir; duplex enim

in nonnullis hie casus ut doggvar, daggir
;

salur, salir;

kirkjur, kirkir)»; og «<ek em ohryggr vi5 ognar rekka"

overswiier han ved »dolorem nullum creant virorum 7ninwn,

S. Egilsson, der opfaiter dgnar som genetiv sing., gengiver

a) i sine <>A7i7ncerkninger)) (se oven for, side 146 nolen)

«Ek em ohryggr vi5 (3gnar rekka » ved vjeg ieer mig

glad imod de tappre Mwnd»j b) i Lex, poet, 616b^^~^^

(t6gnar rekkar» ved ^^ho^nines terribiles, territantes, mi-

nantesn. Da det nu forekommer 7nigj at G, ojjfatning

af det naturlige syniactiske forhold er pd dette punct
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mindre hildet, end S. E% har jeg tilladt mig at foretrcekke

den, i det jeg, sow. folge deraf, har cendret dgnar til

6gnir. Rigtig nok trwnger muligheden af at forhinde

genetiven dgnar 7ned et styrende substantiv ikke til hevis.

Men heraf fdlger ikke, at 6gnar rekka oprindelig har

stdet her, eller at forbindelsen 6gnar rekkr nogen sinde er

bleven hrugt. I sin ndgave af Korm.~saga (Halle a. 5.,

1886) side 134 sammenstiller den af de oldnordiske studier

hoit forljente Mohius 6gnar rekkr med 6gnar arr (Hdtta-

tal 62^J, Den egentlige mening med denne sammenstilling,

der tjener som indsigelse imod den af mig foretagne cend-

ring, er mig imidlertid ikke klar. Forbindelserne 6gnar

rekkr og ognar drr (6gn i begge forbindelser = kampj
kunne nemlig ikke vwre enstydige, i det ognar arr er en

kending for mand (menneske), altsd = rekkr men

ikke = 6gnar rekkr. Brugt som kending for mand fmen-
neske) vilde 6gnar rekkr forholde sig til en rigiig ken-

ding som definitionen (!) amennesket er et fornuftigt

tnennesken forholder sig til definitionen <m.ennesket er et

fornuftigt vwsenn. Hvis 6gnar rekkr overhovedet op-

trddte som kending, vilde det betyde (— ikke mand i

almindelighed, men — ) krigsmand, soldat; en bemmr-

kelse, der ikke passer i Bersi*s 'visa, Acgviescerer man
ved Iwsemdden ognar rekka, og, hvad man vistnok er

nOdt til, tager 6gnar som genetiv, kan ognar rekka ikke

uden stor tvang antages at betyde idappre Mmnd^^. Men

6gn md opfaites som 'trtiseV , Hrusler , eller dog snarere

som. ^ytring (ytringer) af dbent fjendskab', i modsa^tning

til Tords forborgne, der ikke udtrykkelig ncevnes, men
antydes ved modsmtningen, Vel bliver nu sdledes meningen

vcesentlig den samme, hvad enten man Imser 6gnar eller

ognir. Men forbindelsen ognar rekkr er mig pdfaldende,

ismr i en 'visa , hvis sprogto7ie i det hele taget er sd

W rekkr er 'dkent heiti for mand (menneske), hvilket derimod

ikke er iilfceldet med kvx.

56
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gawmeU^K Og hertil kan fdies, at medens verSa hryggr

vi5 ..eitthvat f
— exempel: hryggr varS vi6 pat harSa

hann Plac. 22^~^ —
}, hvoriil ek em 6hryggr vi5 ognir

slutter sig(^\ er almindelig hekendt, kan verSa hryggr vi6

einhvern neppe antages at have nogen sinde vceret brugt,

Jeg wd her tillade mig at sige et par ord til forsvar

for en anden af mine opfatninger, der rigtig nok ikke er

fremkommen i Njdla II, og sow. det derfor egentlig ligger

uden for min plan her at komme tillage tiL I mine

« Bemwrknn. om Skjaldedigtenes Beskaffenhed » side 7

(=. uVidensk. Selsk Skr. , 5te Rwkke, hisiorisk og philo-

sophisk Afd, Me Bind^^ side 289^—^) er Korm. cap. 13

verslinie skrevet:

«Sva fara rdS. Enn reiSask

roglinns stafar minna».

stafar beror pd gisning; og den forelobige anskuelse, i

folge hvilken jeg har forandret skindbogens en til enn

^Enny, anser jeg nu for nholdbar. Men det Ovrige star.

(V Bodsrit 1851 (side 3'^ 19 a^—7) og lex. poi-t. ,under gunnveggr

og rekkrj lader S. Egilsson genetiven gunnveggjar i den dunkle

'visuhelmingr Ilaustlong 1 styres af rekka, i det han over-'

scetter gunnveggjar rekkar ved i'viri clipei i. e. elipeali, 7nilites»,

og (under gunnveggrj henviser til aldar gunnljalda i en scet-

ning (Hrafnsmdl Siurlu W^—^J, der ikke blot er langt yngre end

HaustWng, men desuden, som det forekommer mig, lige sd dunkel

som Uaustlong 1 ^—=*. Ar 1837 (Fms. XU 223j lader han ogsd

genetiven gunntjalda styres af aldar, og fbier dertil i en note,

at gunnljalda aldar er — hcrmenn. Men 1841 (Shi. X 132)

forbinder han gunntjalda med brun. — Om sammenhcengen

tillader, at gunnveggjar (Uaustl. 1 ^) kan opfattes som genetivus

conjunctivus et possessivus og gunnveggjar rekka som 'de pd
skjoldet afbildede mmnd', md jeg lade vmre usagt; men imod en

sddan ordforhindelse var der intet at indvende.

(2) 1 St for ek em ohryggr ognir kunde man have sagt: ek

verd cigi hryggr vid ognir, derimod ikke: ek verA ohryggr vid

dgnir. Brugen af em i st. for ver5 hmnger her sammen med
brugen af ohryggr i st for cigi hryggr.



efter min formening, urokkeligt som klippen, Medens selv

den med de grundigste indsigter udrustede fremmede Imrde

her ma kunne fristes til at tvivle, har sikkert ingen normal

Islcender, studeret eller usiuderetj nogen sinde kunnet tage

feil af, at minna er dativ og styres af reiSask, Og skdnt

rei^ask of eht ogsd er et rigtigt udtryk (— Bp, I 22^^

«Um hvat reiddust gu5in })a». Men lige i forveien "eigi

er undr i at guSin rei5ist tolum siikumn —), synes der

ikke nogen grund til at vrage ordfoiningen rei5ask ehu.

S. 151 11 «)>a« i Kall.n Ices «»a« i KalLn (et punct,

der skulde std over a, er nemlig forsvundet).

S. 163^^~^^ uskddesloshed fornemmelig in Ices

^iuregelmcessighed viser sig ^'-^^ deri, at t?'edje Uniepar

kun har 6n bistav, samt at hovedstaven ikke indtager den

fOrste plads i sin lime; deri, at fjerde Uniepar enten

har et falsk (nemlig st:s, og da kun &n bistav) eller

mdske ikke noget tilsigtet bogstavrim; in. — / Ovrigt

tilfoier jeg i forbigdende: at fdrste verslinie (side 165^')

formodentlig bar Iceses tess raebk osv.; at den til-

tagende mangel pd form i tredje og fjerde Uniepar mdske

skal antyde en stigende affect over den meget uvenlige

modtagelse.

S. 168 2 (note^^^). Genetiven halfdans forekommer;

men neppe tidlig, og neppe uden i forbindelse med et fOl~

gende sonr. //", Noregskonungaial 10^ (Flat udg, II 521 J,

«Haalfdans sunaro; ^nen ib, 5^ dburr Halfdanar»,

S. nV^ burde, efter «gort : svart»
, for tydeligheds

skyId vwre indskudt «, d. e. gart: svart, »,

66*
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S. 176^^ til hr65rs gorum. Da til hr65rar gorum

fi cod, icorm.) er for langt, eftersom Edttatal 80 i metrisk

henseende er 'fornyrdislag\ md hr65rar forandres til hr6Srs,

selv om denne form ikke foreld her i cod, reg.

S. 176 18 6vorum. Dette ord er SnE, I 699^ oversat

ved iguar is, hvilkei efter min formening ikke kan vmre

rigtigt^^K For del forste siemmer del ikke godt overens

med ordene spur3 spjoll (Hdttatal 80^- der, ndr de op^

fattes naturlig (del er: ndr de opfattes i digtets and), md
siges at antyde, at jarlens hedrifler har vwret vidt og

bredt bekendte. For del andet — hvilken plumplied vilde

der ikke her ligge i ordene : ^Jeg har fremstillet hans

gerninger for folk , der aldrig havde hOrt dem omtale

(— med andre ord: 'Del er mig, der gOr ham berdmt'j!

For det tredje betyder 6varr ikke ignarus, wen in can

-

tus, osv. Til navneordet forum (Hdttatal 80^), reiser,

tog, md man henfQre som attribut ikke blot til hr69rs

gorum, men ogsd 6vorum, uvarsom.me, forvovne,

i det man erindrer sig de gamle Nordboers dodsforagt og

deres overvurdering af modet. Denne overvurdering med-

forte, at anvendelse af forsigtighed i farlige foretagender

ikke pleiede at blive sat synderlig hdit, men snarere at

blive anset for tegn pd bevidsthed om manglende mod, da

modet ikke blot var et dndeligt angrebsvdben , men tillige

et usynligt panser:

hugfullt hjarta

veitk hli'fa mer

hedder det i Saga Ketils hwngs (Fas, II 134ti—io)'

Beslmgtet med tilfoiningen af dvorum til forum finder

jeg den mdde, hvorpd Skule jarl berommes for den anden

(^) At S. Egilsson selv har tvivlet om rigtigheden af denne sin over-

scetteUe, tror jeg man tor slutte deraf, at han i Lex. poet, har

forbigdet dette dvorum.
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af de gamle Nordboers, og da navnlig fyrsternes, tvende

cardinal-dyder^ gavmildheden, ndrdet, Hditatal 89 ^\ hedder:

hans er rausn of matt.

5. Egilsson's opfaining sd vel af den hele verslinie, hvilhen

han (SnE. 1 707^^
jf. Lex, poet, ddlhu^io) overscetter

ved •ejus summa est munificentia^ , som i scerdeleshed af

ordene of matt; hvilke han (Lex, poet. 551b12) overswtter ved

f\ supra vires n, er, sd vidt jeg kan se, fuldkommen correct,

Scetningen hans er rausn of matt sammenholde man f ex.

med tvende liniepar, der tillcegges Regner lodbrog, nemlig

a) verr samir horskum hilmi

hringa fold^^^ enn drengja^^-',

oversat af Rafn, «j i Kcempe^Historier

« Vwrre sommer balden Konning

Ringes end Kwmpers Mcengden,

fi) i Fortids Sagaer

« Vwrre en Konning anstaaer

Ringes end Koempers Mwngde^ ;

og i scerdeleshed

h) allmarga veitk jofra

t)as vaSr^^-^ lifir dauSa^^*-^,

oversat af Rafn a) i K(empe~I1istorier

nVeed jeg at mangen Konning

Rigdommen^^^ overlevedn,

i Fortids Sagaer

» Mangen Konning jeg veed, som

Sort fra sin Rigdom ddden.

U) uden tvivl forvamkning af fjold. Se Rafn's overscettelser.

(2) Fas. I 278

(3) uden tvivl forvamkning af audr. Se Rafn's overscettelser,

W fas. I 2792-2.

(^) accusativ.

(^) nominativ.
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Det synes klarl, at det sidst anforte Uniepar vil have del

betragtet sow, tegn pd gnieri, ndr en fyrste ikke dode

fatiig, I hin fjerne tid bestod idealet af en nordisk fyrstes

virksomhed i en stadig gentagelse af at erhverve ved svmrdet

og bortskenke det sdledes erlivervede, ndr det ikke var riger

og lande.

'Virtus est medium vitiorum. ei utrimque reductuni

er en anskuelse, der ikke synes at have fundet vei iil det

gamle Norden, hvor mod og gavmildhed nmsten vare ene-

vmldige, medens andre dyder kun vare stjerner, hvis lys

i det mindste i hOi grad fordunkledes af hine to sole,

Folgen heraf var, at t. ex. forsigtighed og sparsommelighed

ikke kunde, om jeg sd md sige, Ove nogen kritik over for

modet og gavmildheden , der altsd synes at have strdlet

stwrkest i deres overdrivelse. Attributet 6varr (Hdttatal 80^

)

og omsagnsordene of m^Ltt (ib. 89^} md derfor sikkert

indeholde ubetinget ros, selv om dadel passede i et cere-

digt. I sammenhmng med ovenstdende er det ikke af veien

at erindre om, hvorledes Skule jarl i Hdttatal (vers 94)

sammenstilles med Begner lodbrog og andre af for*

tidens helte.

S, 180^^ og flere steder burde adj. nslign wndres til

adj, vsddann.

S. 188 stondum J)er. Membranens Iwse-

mdde er ftundum ]}' (se side 187^^), og stondum

5. Egilsson's rettelse. Men selvfolgelig burde han ikke, og

endnu mindre jeg (46 dr senerej^ vcere bleven stdende

herved, i det stondum burde vmre forandret til stondumk,

og, som folge deraf, t)er til J)at. Det naturlige, der uden

tvivl tillige er det oprindelige, foreligger nu i Mobius'

omhyggelige vdgave af Korm. — J^igtig nok kunde jeg,

pd 5. Egilsson*s og mine vegne, henvise f. ex, til Halfreds

d5r vas ek ungu flj66i at sutum (Fms. Ill 27 22^11 ^
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Flat udg. I 336^-^, Forns, 114 Prever 40^-^J,

Men alligevel er jeg af den mening, at Mdbius opfatning

(— jf. ogsd Cpb. — j bar foreircekkes.

S. 195 heitast korn. At membranen her — i en

dunkel visa — har z fse side 151^^) i st. for st, vilde

ikke i mindste made vmre pdfaldende, selv om den samme

membran ikke ogsd i prosa brugte z i st, for st i ad-

verbiers og adjectivers superlativendelse. Da jeg ikke har

132 ved hdndeny kan jeg nOies m.ed at henvise til H. Gering's

udgave af Finnboga-saga, Her finder man: side 45^

fastaz adj, neutr. sing. ace. brugt som adverbium; 31^^

skiolaz, IV^ og 82^^ likaz, 90^ melnaSarsamligaz , ad-

jectiver i neutr. sing, nam,

Del er vel overflodigt at fremhwve med hensyn til

heitast, at aitributet kan std i ubestemt formC^K Et enkelt

exem2)el af hele den store mcengde vil vmre tilstrwkkeligt

:

Gollskyflir vann gjoflaslr
|

geirvedr i for Jjeiri Goppormr

sindri (Hkr, Hdk, gdd, cap, 8 sidste 'visufjdrdungr\ Fms, I

28x0-9, Flat, udg, I 53^^-^^),

S. 196 15 har jeg, i steden for membranens na9: lan-

paugj
I

troSa», sat auSs aSr jafnfogr tr65a. Mobins fore-

trmkker at indskyde an*^^^ efter A9r, og Imser dt»r an

iamnfpgr tr61)a, i del han henviser til Hallfredr Fms.

Ill 9^^: «^9r en ormi naeSi». Til dette citat kan man

(^) Attributer i bestemt form ere endog langt sjeldnere i sJ^aldskab,

end attributer i ubestemt form.

C^) AM. qvari-nr. C74 A (Elucidarius) side 5^ og 45? er seklyden

i dette ord beteg7iet som lang, medens den i almindelighed synes

at have vmret koru Metrisk bevts for deris korthed foreligger

i folgende 'visufjdrdungr' (isll^ I 293, Flat. udg. Ill 433):

hvar muni sveinn in soemri

an at si'ns fodur ornum?
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foie f6lgende exempler pd «a9r enw eller «a3r enn» (som

betegnelse for aniequamj. ^-^ Hallfredr (Fms, III 10?^

Flat udg, I 496^^^) «a9r enn glikr at g66u». Samme
skjald (Pr. 31^', Form, 106\ Flat. udg. J 450^^) (.aSr

en orba stn6ir». Gisli Sicrsson (Tvmr sOgur side 665

[jf. 167 ^~^] og 153^) oaOr enn mik t)eir, er minu»/*''

5) Oh, 1849 side 9^^ (jf Flat. udg. Ill 238,2a [Fms. V
228^]) «a9r en hau5r a haeiSiu. Arndrr jarlaskald

(Hkr. Ear. hardr. cap. 63 'visa 4^, Fms. VI 319^, Mork.

udg. 80 Flat. udg. Ill 364^) «a9r en oSlingr fly9i«.

^> 6d. 26^ «d9r mun oss enn gloSaw (hvor enn er

adskilt fra aSr ved ordene mun 6ssy. Gisl Illugason

(Fms. VII 44^^ y Mork. udg. 145 a
j ^^5^ en hitti.).

Einarr SkMason (Geisli 25^) "dSr enn upp or viSu».

dldfr hvitaskdld (Bp. I 543'^, SturU II 338 ,2) «aar

en Aron flyae». ^^-^ Sturla pordarson(^^ (Fms. X 141 u-,

Cod. Fris. udg. 578^'^^, Flat. udg. Ill 226 ^hj <'a9r en

egghn'5arn. Samme skjald (Fms. X 151^^^ Cod. Fris.

udg. 581^^^, Flat. udg. HI 232^^) «a5r en allvald

pru9an». Sdlarljdd 2^ (Bugge ScemE. 357) »a5r en

m(35r». Fas. I 494^ og Bugge JSorrOne Skrifter 271^

odSr enn Tyrfing». Lilja 6^"^ (hvor enn ved 8 ord

er adskilt fra dSr^ 10^ 67' 82^ ^^-^^J Skdldh. I 54^

VI 17^. VOlsungs-rimur 1723. Skikkju-rimur 1 25^.

23—2^) Herburts-rimur IV 21^-^ (hvor 4 ord ere stillede

imellem dSur og eny 37^. Af disse fire og tyve exempler

er det egentlig kun otte, hvorpd jeg kan Icegge nogen vcegt,

nemlig nr. og Nr. ^ er usikkert. Nr. hid-

r6re fra Snorri Siurluson's brodersOnner
, dldfr hvitaskdld

(*) Eirikr «vid^d» (isll^ 11 389^} .hitt var adr en audar-.. Men

her md J6n \iorkelsson fSkyringar d visum i nokkurum islenshum

sogum' [18 68] side 34 ^'JJ sikkert antages at have ret i, at en

stdr i St. for er fes).

(^) I det ellevte, tolvte og trettende drh, har man, som det synes,

ikke sagt \i6rdr, men ^ordr. Se 'Aarhb.
f.

nord. Oldk. og

Hist: 1866 side 292 nr. ^8.
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(f 1259) og Siurla pordarson (f 1284), hos hvilke det

ikke er pdfaldende at finde «a9r eni>, svarende til nyisl.

aSur enn lat, antequam ) , da man hos farbroderen

ff 1241) finder nyisl. gull i st. for det gamle goll,

nyisL tiggi i st, for det gamle tyggi, ost>, ISr.
^^—u ^g^^

pd sene papirhdndskrifter ^
og hore til digte^ der i det

mindste nu ere meget uregelmcessige i metrisk henseende.

Nr. ^-5—5^ kunne ligefrem henfOres til nyislandsk, — Jeg

skal nu anfore de steder, hvor en eller enn i forbindelsen

a5r en eller a8r enn synes senere indskudt.

1) En verslinie af en af Harald hdrf skjalde (i folge

Fsk, og Flat : pjddolfr; men i folge Hkr. : Hornklofi) er

Fsk, 8x3 skrevet: (laSr en Haklangr felli». Men Hkr,

Ear. hdrf. cap. 19 'visa 3^ og Flat. udg. I 574^^^ [Fms.

X 19V] har: (.a5r Haklangr f^llio. Jf. Cpb. I 258 og

Fr. Sueti inauguraldissertation (Leipzig 1884) side 34.

2) Einarr skdlaglam (Fsk. 36 lo) «Hvarfat aptr a6r

en erf8an». Men Wisdn (Carwina Norrcena) ndelader en —
vistnok med rette, da oldnordisk skjaldskab i det hele synes

at undgd meget tunge cretici, og da hertil kommer, at Fsk,

har tilhOielighed til at indskyde «eni> efter a5r (se Fsk. 823

66 iff
79'^ 130^').

3) Hallfrodr "aSr en lijaldrj^orinn heldi» Fsk. 6639.

Men der kan neppe vwre nogen tvivl om, at det rigtige er

d5r hjaldrt)orinn heldi, Hkr. Kh. J 345^ Hkr. ved linger

216^^, Fms. Ill 3& X 354, Flat. udg. I 494'K

4) £ f6lge Hkr. 6L helg. cap. 156 'visa 2^ og

6h. 1853 side l60sa lyder en verlinie af Sighvatr

pordarson

:

ttUtan var9 ek a5r en J6tat>,

det er:

Utan varSk a9r en jota.

Afverslinier i oldnordisk skjaldskab (— afset fra ScemE. — y,

i hvilke qvantiteten af den fOrste selvlyd i «utan» viser

sig tydelig^ har jeg opiegnet folgende. Ormr barreyjar^
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skald (SnE. I 32i^o II 316^ 3283) "Utan gnp k

eyri». Ayvindr skaldaspillir (Hkr. Ear. grdf. cap, 18

'visa 2^) (t[3ann er alhimias^'^ utan». pordr Kolbeins-

son (Hkr. 6L Tryggv. cap. 40 'visa 2^, Fsk. 48^^;

jf. Fms. 1 165^ XI 123sJ ufd er uHtill utan... Samme

skjald (Hkr, Kh, I 348^^, Hkr, ved Unger side 211

Fms, III 14 0, Flat, udg, I 333^^, Fsk. 69 3) «Veit ek

fyrir Eriing utan». Samme skjald (Fms. XI 196^^) wKnutr

langskipum utan » . Hdrekr 6r pjdtiu (Hkr. 01. helg.

cap. 168 'visa 2^, 6h. 1833 side 17V-'^, Oh. 1849
side 31sa, Fms. IV 373-\ Flat. udg. 11287^^, Fsk. S3j2)

«skj6tum eik fyrir utan«. pjddolfr Arndrsson (Hkr. Har.

hardr. cap. 63 'visa 3\ Fms. VI 314 12) "nytr fyrir Nizi

utann. Samme skjald (SnE. I 322'^ II 315^^) uUtan

bindr vi5 enda". Arndrr jarlaskald (Hkr. Magn. g6d.

cap. 20 'visa 2^ Fms. VI47e, Flat. udg. Ill 27V^^)

nLj6tu dreif k lypting utanw. Samme skjald (Fms. VI 83s,

Flat, udg. Ill 284sa) "Vitt s^r old fyrir utan». Samme
skjald (Flat. udg. II 439^1, Orkn. 8823) "Sleit fyrir eyiar

vtan». Steinn Herdisarson (Hkr, Har. hardr. cap. 63

'visa V, Fms. VI 313^) <'Iieil bles und, fyr utan».

Samme skjald (Mork. udg. 124^'\ Fms. VI 436sb) «hlavt

til hafs fyr vtan», Samme skjald (Mork. udg. 124^^%

Fms. VI 436
^^J dvtan hor^s til iarl)ar«. Jiagnvaldr jarl

(i) J6n Vorkelsson ('Bemcerknn. til nogle Steder i Versene i Heims-

Hringld side 11 —'Oversigt over d. K. D. Vidensk. Selsk. Forhandl.

1884' side 47) vil, i steden for alhimins, Icese otrliimins —
vistnok med rette, med mindre stammen stingan, som betegnelse

for et redskab, skulde have vceret af intetMn (altsd: stinga

nom. - acc. - dat. - gen. sing., ligesom
f.

ex.: hjiiga; fctils stinga

[se Njdla U 4258. — Til "fetils stinga- Sturl.^ 11 110^^ svarer

i AM. folio-nr. 122 A;

tpetilf flinga, med et Imngdetegn over det forste trcek af U". —
De ovrige steder, hvor fetilstinga optrmder i udgaverne, har jeg

ikke efterset i h&ndskrifternej , feldar stinga); i hvilket tilfcelde

verslinien mdtte hedde |)ats feller \mi es?) ^ilhimins utan.



(Flat, udg, U 457^^«, Orkn. 312o) oswt fyrir Jordan

wtan». Fas. I 254^ «fyrir Hvitabee utan«. MerL II 29^

• utan fylgjaw. Sturla pordarson (Wis^n Carmina Norrosna

pg*S2 'erindt 5^) «Maetum belt fyrElfi utan»- Greit.^ 67^

«Eigi veit, nema utanw. Pd alle disse 19 sieder md
ndtalen, dels i folge versemdlet dels i folge linierimet,

antages at have vceret ulan'^^-^. / et par versUnier (Ivarr

Ingimundarson , Mork. vdg, 204^^; Armddr, Flat. xidg.

II 479^^^, Orkn. 282^') viser formen ikke: om «utann

(eller «vtan»^ danner en pyrrhichius (vv, utan^, i det

versliniens fdrste fod er en anapaest (\/ \/ —), eller om
det danner en trochw (— v, litan), i det versliniens forste

fod er en creticus (— v —), Men den sidste af disse to

opfatninger bor uden tvivl foretrmkkeSy da den stdttes, dels

ved det, der allerede er, og dels ved det, der slrax neden

for vil blive, anfOrt. Ivarr Ingimundarson (Mork. vdg.

204^^) «vtan or Grickiom» bOr derfor sikkert Iwses (ikke

utan or grikkjom, w— |
— v; men) litan 6r grikkjom,

— V/— I — V. Jf, folgende versUnier af samme skjald:

o^eir er framarst t)otto» (Mork. udg. 203
^^""J, «HorSa(r)

oc Sygnir» (ib. 207^^^), «at Haralld fallinn« (ib. 207^'^^),

«l)eir er Jjrifom nitto» (ib. 210^''''^)^ «reyndir at risno»

(ib. 2ll^<^)^ flcn svmir ioso»» (ib. 211^^'')^ «en konvngr

styr]}i» (ib. 211^^), «oc ramir stravmar» (ib. 211^^^)^

(i) Da Hjalmars dOdssang og orvar-Odds 'cevidrdpa vistnok oprindelig

have v(Eret metrisk regelm(cssige, kan jeg ogsd anfore folgende (4)

til 'fornyrdislag horende vlsuord': "utanverdri- Fas. / 428^;

-utanverfla-. Fas. 11218^
(jf.

Norronc Skrifter ved Bugge side30Si);

«ulan bratti'i" Fas. IT 302 ( wvidrdpa G'>); samme 'tHsuord'

Fas. n 305 ('cemdrdpa 172). — Fas. II 306 ('wvidrdpa 19^),

«nema utan faerum", er den forste fod f'nema utan»j en fjerde

pmon fv/vv— i fald u er kort; men hvis her oprindelig har

stdet utan, md a i nema elideres, i det den forste fod sd er

en bacchius fnema" utan
|
fujrim, \/

| — vj. Fas. II 317

(cevidrdpa 57'^), "fyrir utan GrikkU, er det ikke usandsynligt,

at fyrir er senere tilsat, og at denne verslinie oprindelig har

lydt: utan grikki.
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«til fot)orleiff)ari> (ib. 212^^)
,

(leyiar oc strandiro

(ih. 215^^^), (.a scipom visa.) (ib. 217^^^), ..sneckio^^'*

me5 stofnom.) (ib, 220^''), «er iofvrr scylldi.) (ib. 221^<'),

«i kvalar slicar» (ib. 221^''^), avm met)alkana» (ib. 221^^^)^.

oy i smrdeleshed : wavstan af nesiom" (ib. 213^^^). Ogsd

Armddr (Flat udg. II 479^^"-^ Orkn, 282^^) <.vtan aunnur

skaup verdiu er uden tvivl — v — I — v (ikke

V V — V, i alt faldy hvis »vtan» virkelig

stamw.er fra Armddr, (Men skulde del ikke her have

forirwngt el oprindeligl nema/' Jeg har ikke tiTidersOgl,

orn litan aom bindeord , / beiydningen med mindre^

hvis ikke^ kan antages at have vceret i brug allerede

ved midten af del tolvle d^^hundrede,) Udtalen utan er

i overensstemmelse wed udtalen iitar, der forekommer t, ex.

hos BjOrn hinn krepphendi (Hkr. Magn. berf, cap. 10

'visa: 2^, Fms. VII 43 Mork. udg. 144'^K- uNytr fekk

nesjum utar»^ og hos Bagnvaldr jarl (Flat. udg. 11475^^"^^

Orhn. 268^: "Laetr vm auxl sa er vtar»^; ligeledes med

udtalen ytra hos Markics Skeggjason (Fms. XI 307 1^:

«har9ia nytr urn iandit ytra»>^. / del jeg nu vender

tilbage til Sighvalr^ md jeg fremhwve^ at ligesom hos

pordr Kolbeinsson (Fms, XI 1VG og hos Ragnvaldr

jarl
J
finder man hos ham (Hkr. 01. helg. cap. 92 'visa 5*,

Oh. 1853 side 80 j^ia, Fms. IV I8620, Flat. udg.IlllSja)

etj ligesom til en enhed sammensmeltet, dobbelt vidnesbyrd

om vdtalen utan i niOr liitr fyri iilan, hvilken verslinies

penultima i folge versemdlets qvantitaiive fordringer md
vcere lang^ og i fdlge linierimets qvalitativ - qvantitative et

langt u + t. Og selv om Sighvatr havde kendt utan , er

det meget usandsynligt^ at han vilde have foretrukket denne

form
J

blot for at fd plads til det overflodige "en». Flat,

udg. II 277^"^ lyder «Vtan vard ek t)a er Jotao; men

«t)a er» passer ikke. Og jeg anser det for hcevet over

al tvivl ^ at Fms. IV 333^ uUlan varS ek, a5r J6ta»

(^) ved misforstdelse i st for sneckia.
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= Utan var5k, ^5r j6ta er del oprindelige. Jeg skal

i dvrigt berdre en indvending ^ her kunde tmnkes gjort.

I steden for lit andskota (Wisdn Carmina Norrmna

side 41 'er! 5^, i overensstemmelse med Hkr. 6l. helg*

cap. 157 'visa 1\ Oh. 1853 side 161 13a, ^h. 1849
side 49"^, Fsk. 80^^, Fms. IV 354 r med note) har,

i f6lge Fms. IV 354 note^^^ Flaieyjarbdk (se Flat. udg.

II 277 3a) og Bergshdk: «utan andskotai>; altsd tilsyne-

ladende hos Sighvatr utan. Jeg skal ikke her indlade mig

pd at dOmme disse to Imsemdder imellem. Men skulde

dei vise sig^ at den i Flateyjarb6k og BergsbOk var den

wgte , matte versltnien dbenbart , i henhold til den i

skjaldskab i det m-indste fra Ormr barreyjarskald til Sturla

pordarson herskende udtale, Iwses utan andskota (— ^ —
|

vv^. Man jevnfOre t.ex. versltnien Letat af jofurr (Hkr.

61. helg. cap. 159 'visa 2^ Oh. 1853 side 164^^,

6h. 1849 side 50^^^^, Fsk. 81,2, Fms. IV 359 e med

note; jf. Flat. udg. II 280^^^), der^ ligesom ut andskota

eller «utan andskota hOrer til Kniitsdrdpa af Sighvatr.

Og hvorfor skulde ikke creticus kunne std som forste fod

i Hoglag
^ da denne versart^ meirisk iaget (med andre ord:

afset fra linierimet)
^ ikke er andet end 'fornyrdislag ?

5J pjddolfr Ar7i6rsson »Sk6gs veit a6r enn slitist»,

Fms. VI 309 synes enn indskudt for at give den i dvrigt^

som det synes
^

meningslose verslinie den behdrige Iwngde.

Hkr. Ear. hardr. cap. 62 'visa 4^ lyder Sorgar veit a5r

sUti, hvilket formodentlig er det rigtige.

6) Samme skjald «dau5 a5r en doglingr nae5i»

Fsk. 130^. Denne umulige verslinie bliver mulig
^ ndr

man udelader en.

7) Hdttalykill Bagnvalds 20 b^ (.('Straung var guSrJ

d5r en gengio, Man feiler neppe, ndr wan her vdelader

en, men lader var beholde sin vocal.

8—14) Nkt. (Flat. udg. II 520 fg.) 9^ «adr enn

lofdungM, 12^ «Aadr en vins8ell», 19^ «Aadr enn Gorms

sun», 26^ uadr enn lofdungr», 27^ «adr enn Romfaur",
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36^ «adr enn Knutz sonr», 61^ «Adr enn lofdungw ind-

skyder enn (m) efter a6r, da skriveren ikke har mcerkety

at digtets versart er 'kviduhdiir.

15—17} Krdkuwdl 5^ aa9r enn a Heflis hestum»,

7^ «^9r enn d Ullarakri" , 20^ «d5r enn Orn konungr

f^lli". Men Wis^n Carmina Nomma pg. 62— 65 udelader

enn pd alle ire steder, Og pd alle ire steder synes enn

at vmre en metrisk umulighed. Dei oprindelige har for-

modentlig vwret a9r a . . . og a9r orn . . . (som hos

Wis6n), En afskriver har indskudt (ikke enn, men) en,

hvorved to cretici (k^r en d og abr en orn^ ere frem-

komne. Hvor indskud af en efter aSr vilde fremhringe

en molossus ( )^ har a overlevermgen» forskdnet

Krdkumdl for et sddant indskud (6^ 10^ 11^)J^>

(V Af Fridpjdfs saga og orvar-Odds saga (Fas. IT) anfores her. de

steder, der frembyde uOr enn.

Fas. 11 78^^ "iiQr enn oss tapar ajgir" stdr tilbage for

afir OSS tapi iiegir (Fas. U 494-''<^) i syntactisk henseende, og har

i metrisk henseende mindre sandsynlighed for sig. Det feiler

neppe, at enn er senere indskudt, ligesom
f.

ex. "Vfer" i -ef

v6r gisti'ngar |)urfum» (Fas. IT 78^^ en verslinie i

samme 'visa.

En vlsuhelmingr ffornyrOislag) lyder Fas. II 79^^—^^ n\)eim

skal snifla
|
sundr i mldju

|

hrygg Ellidi,
!
adr enn af for

skridr" og Fas. II 494^^—^^^ -peim skal sni(Vi
|
sundr

I midju
I

hrygg Elli5i,
|
adr af hafi skridin. I begge i^over-

levcringer- er den fjerde verslinie for lang og desuden mistmnkelig

med hensyn til udtrykket. Oprindelig har den formodentlig lydt

ddr hedan skn'di.

Fas. II 92 12— !/ nnii hefik svoimat si'dan
|

me5 saltkorlum
|

hjalpar |)urfandi,
|

adr enn ck hi'ngat kom». Oprindelig har

vistnok ogsd denne 'visuhelmingr vwret
'

fornyrOislag og lydt:

heflk sveimat
|
med saltkorlum

|

hjalpar l)urli (eller

mdske: hjalp I)urfandiJ
|
aAr hlngat kom. Det lader nemlig

til, at afskriverne, vcd i skjaldskab at trwjfe pd steder, hvis

mening er forekommen dem aldeles klar, undertiden, i deres

glcede over forstdelsen, have ligesom fdet el anfald af snakke-

syge, under hvis indllydelse de have foretaget ubarmhjertige

udvidelser.
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Jeg skal nu henvise til de steder^ hvor en eller enn

ikke har indsneget sig efter aSr, og fdie disse steder til de

anforte 17 (eller, hvis noten side884—3 blev tagen med, 23).

18-^63) ScemE, ved Bugge: Vdluspd 4^, 33^, 45^^

(SnE. I 186 22), 47^; Hdvamdl 1^ (SnE. I 36^. Jf, ib.

note^y sami SnE. II 254''^); Vafpr. 29^, 35^ (SnE. I

48^ II 237"''), 47^ (SnE. I 204'^ II 293^'<'), 34^;

Skim. 38^ 40^; Hdrh. 3^; Hym. 1^ 13^ 33^ 37^;

Vegt. IV; HHjOrv. 23' 37' 43^; Hhund. II 4^ 39' 45'

49' Brot af Sig. 4^ (Norr. Skrr. ved Bugge 157^');

Sig. Ill 33^ 47'; Giidr. II 3' 6^ 24' 31 36^;

Gudr. Ill 7^; Oddr. 13^; Atlakv. 43'; Atlamdl 4^ 36^

37' 63^; Grhvot 12^ 16^; Eamd. 18^; Grott. 2'

(SnE. I 37815), (SnE, I 384^), 17' (SnE. I 386^);

Fjolsv. 30^. 'JSorrm frumkvmdi eller 'frumljdd Nordr-

landa — eller hvad man nu vil kalde de wldste nordiske

kvad — sgnes ikke at have kendt noget a9r en eller a8r enn.

Fas. II 199.1 caflr enn strengvolums Fas. II 529 2b -i'ldr

ek strengvoluni". Fas. U 199 1 -unst ek strenghvolumu,

tas. II 312^ unst ek strengv61um». Sdledes lyder den

tredje verslinie i en 'visa, der i ovrigt frembyder fuldkommen

regelmcEssigt 'fornyrdislag, og som horer HI et digt ((Bvidrdpa

ormr-OddsJ , der vistnok oprindelig har vceret halt igennem

rcgelmws&igt fornyrdislag. Jeg antager derfor, at bdde ek og

enn er uwgte i de anforte former af denne verslinie.

Fas. II 278^^^ "adr enn Sseund fyndak». Del rigtige, «ii(ir

Sseund fyndakn, fmdes Fas. U 3157. Vet synes klart, at vikin-

gens navn hverken er «Sffimundr" eller "SaiviOr", men «Saeundr»,

som del skrives, ikke blot i anforte verslinie pd de anforte steder

(Fas. 11 550i^>^ derimod: 'laftr ek Sajvi5 I'yndaknj, men ogsd

Fas. II 224 note^ og ^, til hvilke noler jeg tillader mig at

henvise Iceseren, Navnpt saeundr minder ved sin sidste stavelse

om navne, som: hofundr, jorundr, onundr.

Fas. II 278^^ «iidr enn liadan fa;rum'i Ims «a5r ff^fian

focrimn. —
Fas. II 128'*, "(ibr enn hdr kvoniuni% skal jeg blot anfore,

uden derom at ytre nogen mening.

Jeg har her forbigaet Sigrdr. 34^.
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64) pjddolfr hinn hvinverski (Haustldng 6^^ Wisdn

C. N. pg. 9) <'d9r djuphugaSr draepi" . . .

65) Samme (Haustldng 20^^ Wisen C, IS, pg. 11)

«4Sr 6v hneigihli9um» . .

.

66) Samme (Hkr, Ear. hdrf, cap, 37) «Fari9a

d9r fleyjan . . .

67) pdrhjorn hornklofi (Hkr, Har. hdrf, cap, 9

'visa 1^) «a9r gnapsalar gn'mnis" ...

68) Samme (Hkr. Bar, hdrf. cap, 9 'visa 2^) «d9r

ut k mar moetiri) ... (I st, for 49r har SnE. I 494^

II 449s 598 j2 H er.;

69) Torf-Einarr (Hkr, Har, hdrf, cap, 31 'visa 3^',

Flat, udg, I 224'^^) «d9r mik hafi feldan.).

70—71) Ayvindr skaldaspillir (Hdkonarmdl 4^, Wisen

Carm. Norr. pg,17) a9r til vi'gs toeki og (samme digi20^-"^

Wis^n C. N, pg. 18) dar jafng69r . . .

72) Egill SkalL (sagaen cap, 49 'visuord ^)

a9r a sund fyr sandi

snarfengr me9 li9 drengja

austr af unnar hesti

ayvindr of hljop skrayja. —
/ forhigdende den bemmrkning ^ at det i denne 'vlsu-

helmingr forekommende biord austr, for at forsids, md
sammenholdes med austr i

vesum 1 ala t^li

austr bragningi at trausti

(Hkr. 6L helg. cap. 218'visa 6h.l853 side 207

Oh. 1849 side 69 16—15 a 7 Fms. V 37 10—9
-i

Flat, udg, II

341^~^^). I begge tilfwlde befinder nemlig den talende

(den digiende) sig austr. Med disse to exempler pa

brugen af austr jevnfdre man et sted i cap, 30 af Njdla

(udg. af 1875 . . .
, /, cap, 30^^^~^^^)^ hvor talen er om

en kamp ved Osel: «gunnarr t6k atgeirinn ok lagSi i

gegnum hallgn'm ok kva9 l)a vi'su
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«felldan hefi ek Jpann ey9i Oldu

eisu

1 o9rum londum-.

Forholdel mellem i Odruni londum og austr er del samme

mm i Grdgds imellem erlendis og austr, i dot i oOrum

londum betyder det samme som austr. Se med hensyii

hertU, samt vied hensyn til omfangel af betydniiiyen i

austr, artikelen austr / F. Finsen's forlrinlige 'Ordregister

Ml Grdgds.

73) Samme (sagaeii cap. 60 'visa 1^) "dSr Berj^Oiiuud

Lenjunii) . .

.

74) Samme (Son, 21^) »a5r vinaS» ...

75) Viga-Gliimr (sagaen cap, 21 'visa V) «a5r grind-

logi Gondlari) ...

7G) porkell (p6rheiill) klyppr (Flat. udg. I 20,

Fms, III 86) «aadr i bragnings blodi" . . .

77) Gisli Siirsson (Tvmr sogur side 66^ [se 167^]

og 153^) «Ste ek yftr einn, a5r ynui» . .

.

78—79) Einarr skdlaglam (Vellekla [Wis^n C. A^

pg- 26 fgg.J 3^ og 16^) «Margt var9 el a9r Ala» , , . og

i-Str^ng varS gunnr a9r gunnar» ...

80) Eilifr Godrunarso7i (pdrsdrdpa 11\ [Wis&n C. N.

pg. 31]) «a5r hylhridar ha35i» ...

81 ) Hallfrodr (erfidnipd [Wisen C. N. pg. 34 fgg.J 4^)

iibrodda flaug, a5r baugaw , .

.

82) Illngadrdpa (Eyrb. cap, 17 \isd 2^) oadr kyn-

framaSr koemi» . . .

83) p6rarinn mdhUdingr (Eyrb. cap. 19 'visa 10^)

<tau5artollr, a9r ollum» . . .

84) Tindr (Finnur Jdnsson i 'Aarbb, /*. nord. Oldk.

og Hisiorie 1886 side 313^3 og 3255—326 o og 356 a)

«a9r motr^Sols moetlo» . . .

85) Samme (Hkr. OL Tr. cap. 47 , Fms. I 183^;

J6n porkelsson 'Bemmrknn. til nogle Steder i Versene i

Heimskringld side 20—21 , Finnur Jdnsson i 'Aarbb. f,

57
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nord. Oldh, og Hist: 1886 side 314—315 og 330—333

og 358 'visa 8) «a3r hjprmeiSer hrj65ai> .

86) Ayjolfr uDadaskdldn (Hkr. OL Tr. cap.20'visd 3^)

na9r at yggjar bru5i'> . . .

87) Gunnlaugr ormstitnga (sagaen cap. 7 'visa 3^)

uhverfkat ek aptr, aSr arfi» . . .

88) pordr Kolbeinsson (Guni^L €ap.l2'v{sa 1^) hH163,

^9r Hrafni naeSin. (^Jeg bemcvrker i forbigdende, at den

fOrste 'visuhehningr oprindelig vistnok har lydt omtrent:

H165, a9r hrafni nae5i,

hugreifum aleifi

gondiar hlyms ok gn'mi

gunnlaugr veudi t)unnum

o: A5r naecii hrafni, h]69 gunnlaugr hugreifum aleifi ok

gn'mi l^unnum gondiar a hlyms /\ vendi.)

89) Samme (Hkr,Kh. 1343, Hkr. vedUnger side214^^^)

(iJByrningrl a3r pat fyrnisk».

90) Samme (Bjarn, 28^) «a3r garSvita gorSio ...

91) i^Lidswenn^ (Fms, V227^% Flat, vdg. 111238'%

Oh. 1849 side 8 22a) «Gaungum upp a9r Engla» ...

92) p6rm66r kolbriinarskald (Fdstbr.^ 55^75x2, GhM.

IJ 294^0 Ba9r sigreynir smumn ...

93) Samme (Fdstbr,^ 56^ 76 ii, GhM. If 298') «01Ii

fjorr, aar feUi».

94) Sighvatr (Hkr, 01. helg. cap, 92 'visa 11%
6h. 1853 side 81'^% Fms. IV 189% Flat, vdg. IllUieb)
«Skyldit mer, a8r miidan» . . .

95) Samme (Hkr. 6l. helg. cap. 260 'visa 1^,

Oh. 1853 side 232 Fms. V 114% Flat. vdg. II374j2a)

(ifulla vetr, a3r felli»,

96) Ottarr svarti (Hkr, OL helg. cap. 13 'visa 2^,

6h. 1853 Side 2V^\ Fms, IV 52% Flat, udg, II 20'^^)

«Laut fyrir y3r a9r lettiB.

Se Fms. Xl 197 ^M-
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97) Sam.me(Hkr. OLhelg, cap. 27 'visa 2^ , Oh, 1853
side 26^^^, Fms. IV 67^, Flat. udg. 11 3loh) '-neytt a5r

Noreg hittut".

dS) Samme (Hkr. 6l, helg. cap. 108, 6h. 1853
side 9931, Flat. udg. 11 182^<', Fsk. 79^\ Oh. 1849
side 35'^\ Orkn. 26 jo, SnE, I 526s It 344^ 463'^

542^^ 609^) ognbraSr, aSr jDer na5i (eller mdske ogn-

braSr, a5r er naSuS/ Medens denne verslinie i Fsk.'

i folge anglvelsen Fsk, 79 note^, wd antages at lyde 6gn-

bra9r a5r naSum (I), har den i Fsk.^ A (— hvis text-

la^semdden er tagen af A —) folgende i to henseender

ximulige form: ogndjarfr ivSv en t}er na9um. Da man
sdledes ogsd her finder en indskiidt efter aSr, burde nwr-

vwrende nr. (nr, 98) vwre opiaget oven for som, nr. 5

(deriniod det mivmrende nr, 5 som nr, 6, og sd fremdeles),

99) Samme (Fms, XI 195 1^) <.lffitr pii ond a5r ^rek

J)rj6tif) . . .

100—102) j)6rarinn loftunga (Glmlog7iskvida^^'^ 23 og

3^ og 6^) «a9r hann hvarfw * . , og «a9r seimbrj6tr» , . ,

og k^v andaSisk.

103) Bjarni gollbrdrskald (Hkr, 6l. helg, cap, 194

'visa 2^, Oh. 1853 side 192 r,^, Fins, V 32 jo, Flat, udg,

11 319^ Fsk, 89'') ul>er let fold a5r foerim . . .

104) pdrsteinn drdmundr (Grett,^ side 196) «a5r

hvardyggir hjuggu» ... — At den Grett,^ side 196

anforte 'visa virkcUg er digtet af j)6rsU dr6m., tOr jeg

naturligvis ikke pasta, Kun sd meget synes vist, at den

md vwre bleven til for dr 1200, da den frembyder uom-

lydt a (i 'visuord'^: unnblakks hugar rakkum^. / det

i^) glselogn synes at betyde havhlik. Skulde mdske digtets navn

GicElognskviAa have hensyn til religionens da;mpende og dul-

tnende virkning p& Udenskahens og sorgens og smertens hruseiide

holger? Jf. de 'erindi af dette digt, der findes anforte Hkr.

01 helg. cap, 259, Oh 1853 side 230-231, hms. V 108—110,

Flat udg. U 377.

57*
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mindste kender jcg inlet exempel pd p.t sddant a fra dei

13, drh.

103) pjddolfr Arndrsson (SnE. I 472^ II 448'^ 392 j^)

flhnngs, aSr hann of [)ryngvi» . . .

106) Samme (Hkr, Magn. gdd, cap. 31 'visa 6^,

Ffns. VI IB eh) "A5r svanfoldar seldio . . .

101) Samme (Hkr. Hai\ hardr. cap. 3 'visa i^,

Fms. VI 139^, Flat. udg. Ill 294^^ Fsk. 108 1^) «aar

herskor6a5r har5anu . . .

108) Samme (Hkr, Bar, hardr. cap. 11^ Fms. VI

160^) «klcer a6r hingat foerir».

109) Samme (Hkr, Har. hardr, cap, 62 'visa 3^^

Fms, VI 309
^^J «Ert mun snot a5r svorlun . . . Dog er

dette sted ikke sikkert,

110) Samme (Hkr, Har. hardr, cap. 76 'visa 2^,

Fsk, 133''^, Fms, VI 340,, Mork, udg. 66'^^,' Flat, ndg,

III 331 2a) «nauSgan dom, a3r naemisk» ...

111) Samme (Pms. VI 362^^, Mork, udg, 94^\

Flat, udg. III 417 jsi) «menn sast orin a5r ynni» .

112) Arndrr jarlaskald (Hkr, 01, helg. cap, 129,

6h, 1833 side 122^^^ Ims. IV 273^, Flat. ndg. II

236^^^) «a6r var styrt til va5a».

113) Samme (Fms. VI 318\ Mork. udg, 79^^^, Flat,

udg. Ill 363 9a) "tvaer a6r mannfall V8eri».

114) Samme (Orkn, 28, Flat, udg, II 404) «f6r adr

fimtan ua3ri» . . .

113) Samme (Orkn, 36, Flat. udg. II 406) «gall

adr grams menn felli».

116) Samme (Orkn, 90 12, Flat. udg. II 422^^ 440^^)

«aadr at eyium fridum» ...

117—119) Bet forste gang afS.Egilsson (Videy 1 832)
og senest af Gullberg (Lund 1873) udgivne Oldfs drdpa

Tryggvasonar 7^ «ly5a sveit a5r Ietti» , 8^ <(maerr a9r

mildingr foeri» . . , ,
19^ «Eiriks hir5 kbr yr9i» ... —

Den prosaiske ordfolge i 9^~^ synes at vwre: Yngvi kom
austr tungat. frak jarl floe9u a5r af hjarli. Osv.



891

120) Markus Skeggjason (Fins, XI 313) «alla ]ei9,

abr o5Imgr na9i» . . . (Med hensyn iil na8i jf, ShL
XI 286).

121) Gisl Illugason (Fnis, VII 47^, Mork. ndg,

146^^) «a5r Hugi miU.

122) Einarr Skulason (Hkr. Sig.jdrs, cap, 10 'visa 1^,

Fms. VII 86) «a9r vi5 einkar breiSan . . ,

123) Samme (Hkr. Ing. cap. 19 'visa 1^ , Fms, VII

234^% Mork. itdg, 225^^) «a9r fengi saeltw.

124) Samnie (Hkr. Hdk. herd. cap. 11 'visa 2^j

Fms, VII 267^) «a3r a grund af groebisD . . .

125—128) Samme (Geisli 13^ og 15^ og 28^ og

49^ [Wisdn C. N, pg. 55-69]) «a3r fullhugaSr felli» ...

og ((snjallri ferSj a6rber8isk» og <(a9r a Hl>Tsk6gshei9in ...

og (laQr J^rekhv^ssum ];)essar» . . .

129) Halddrr skvaldri (Hkr. Sig.joi's. cap. 6 'visa 2*,

Fms. VII 84^) «a9r bana fengi ».

130—133) ivarr Ingimundarson (Mork. ndg. 203^^^)

«at)r i vatni» . . .
,

(ib. 204^^) wafr Saxa siot» . . .

,

(lb. 213^^^) «al)r bana fcngi», (ih. 215^^^) «al)r hialldr

lykyzc».

134) Drdpa Inga konungs (Mork. ndg.219^^) «niioll

aj)r Magnvs felli».

135—136) Pldciiusdrdpa ved Finnur Jdnsson (Klu

1887)(^) 48"^ «al)r fyr ran, l)ats repo.) 57^ <.al)r

til rums fra r6mo» ... — Det 33^ forekommende d9r

tor jeg ikke opfatte i heUjdningen antequam^ 7idr man
ikke med S. Egilsson Iwser trvitt i st, for «travt». Den

hele 'visuhelmingr^ (33^—^) synes nemlig naturligst at

oplose sig i fdlgende ire smtm'nger: Gor vas QXi])V. en

gramr |)urfte her samna. verjask trault al)r ti'genn

matte (Finnur J6nsson*s gisning i st. for omaette"^ trsej-

aniis vel rane.

C^) Forstc udgave: Placidvs-drdpa f^<Brot af Placidus-drdpunJ ved

Sveinhjorn Egilsson (Videy 1833).
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137) Oddi hinn liili (Orkn, 2GS^^ Flat ndg. IT

^75i3i) (ihlunz adr geigr se wnniniH).

138^144) Nkt. (Flat. udg. II 520—525) 2^ «naer

aadr luki», 24^ «adr Eirekr»> . . , 25^, wadr Ormr ryddiz»,

29^ «Adr i Iand» . . . , 38^ «aadr i sott» . . . ,
44^ «Aadr

herfaur» . . . ,
55^ «aadr inannsksed» . , .

145) islendingadrdpa 3'' aOr grunnungi gunnar ...

— Navnlig pd grund af det uomlydie a i hvatum 13^

/"((hvatum norroenna skatna»y antagerjeg^ at dette digt

ikke kan vwre forfattet efter dr 1200. Jf. nr,104 oven for,

146) Jwrsieinn porvardsson i et forvansket 'visuorS

Kumma pdtir 'visa 2^ (NO. XXVII 130^ tried note).

147) Kolbeinn Tumason (Unger Post. 935 jch jf* Bp, I

570^^^) «diks, a9r dauSann toeki».

148~-149j Jdmsvikingadrdpa 30^ «d3r i ^rva drifu» . .
.

,

39^ «dSr letli dyn darra».

150) Mdlshdttakvaidi (rigtigere: Fornyrdadrdpa) 18^

«eigi veil a6r hefndum i5'kr».

151) Leidarvisan 16^ "floS, khv foldu DaB5i» . . .

152) Gudmundr Svertingsson (Bp. I 564?^ SturL^

II 293^) «vitr a9r vigslu gaeti» , .

.

153) Samme (Bp. I 641^, SturlJ II 277 le) «aSr

veSrIostinn vestam) ...

154) Brandr (SiurL ^ II 70 to, Sturl. ^ 1 256 ,7 // 325 u,
Bp. I 532^^) «a9r ut 1 sker 8kreytir» ...

155/ Ormr svlnfellingr (Sturl. ^ II 111 SturlJ I

289 19) (.svell aSr I'orbjorg felli».

156) Sturla pordarson (Fms. X 40^^ Cod. Fris, udg.

539^^\ Flat. udg. Ill 180^^) «a9r 6gnst6rr» . . .

157) pormddr Olafsson (Bp. 1 528', SturU II 321 1)

«a9r fullhuginn f611e» . . .

158) Brddir Arngrimr (Bp. II 495) J)varr old

fyrir pruSri
|
auslr» (prosaisk ordfolge: «a9r austr l)varr

fyrir pru9ri oldy.

159} Samme (Gudmundardrdpa 56^) ((iL9r batnaSi,

signdu vatni".
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160—161) Einar Gilsson (Selkolhivistir [Bp. II82fgg,]
2' og 18^) "IlugSust barn, d5r boegSi" > * . og «6,3r

hreytendr hetu» . . .

162J Lilja 43^ "a5r ek sveik |)au Evam bae9i» . . .

163) Hdsteinn Hrdtmndarson (islU I 163 le) «45r

A hael til hvi'ldam ... — Da jeg i del foregdende fder

iagttager en nogenlunde chronologisk orden) har glemt

detle exempel fra del iiende drh,
, sceites det her. I del

fblgende vilde en gennemfOrt chronologisk opsiilling vwre

lige sd umulig som den i del her foreliggende lilfcelde er

unOdvendig; hvorfor jeg heller ikke vil ayivende (id pd al

forsOge en sddan,

164) Fas. I 250 22 d5r oheilugD go9 blotim.

165) Fas. I 350'^ fjf. 268^-') «Hyggjum at, abr

heitim ».

166) Fas. I 432\ Norr.Skrr. 313', caSr braut fario.

167) Fas. I 43323, Norr, Skrr. 314^^, «adr uid

skilium ».

168) Fas. 1519^^, Norr. Skrr. 212\ aSr he5an h'5ir.

169) Fas. I 439^3 d21^^\ Norr. Skrr. 219'^ 319^',

«a5r sali y5ra» . , .

170) Fas. I 487', Norr. Skrr. 263^ 344^\ <.a5r hann

var a bai borinn».

171—173) Krdkumdl 6^ aa3r Rafn konungr felli-),

10^ (ia3r Freyr konungr felli» , 11^ «sex doegr, a3r

liS felli».

174) Fas II 32 4, Norr. Skrr. IV , «a9r komi

mikil fram.. ... — Fas. II 32 ^_3, Norr. Skrr. IV
lod maske oprindelig d5r komi mikil

|

nialma hri3 fram?

175) Fas. II44io, Norr. Skrr. 23^^, «^i5r braki lettio.

176) Fas. II 53s, Norr. Skrr. 33^^ har nden Ivivl

oprindelig lydl aOr annars dags . . . (ikke »fyrr en annars

dags 11 . . . , skonl denne Iwsemdde ikke er umidig).

177) Fas. II 82^ 49524b "^Sr liofn laki».

178) Fas. II 117'^ <.aar dagr komi».

179) Fas. II 120^^ «a5r vi9 skiljum».
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180) Fas. II 130^ <ia3r dagr d mik skini".

181) Fas. II 146' «a3r ro5ull skini.).

182) Fas, II 304 u a9r paQan foerim.

183} Fas. II 31332 aSr J3a5an foevim.

184) Fas. II 538 2h gninnssevi , . .

185) Fas. II 540 "aQr Ungara» . . .

186) Fas. II 550''^ a5r JiaQan foera.

187) Fas. II 556i3i a6r ond of let; hmr % Ovrigt

sval ond of let (jf. Fas, II 320s} fiynes at vmre en bedre

Icesemdde,

188) Fas. II 487^ «aSr mer i svefnio ... — Kan

Fas, II 487 oprindelig have lydi aSr i svefni
]

sog9-

umk di'sir?

189) Fas. Ill 25 e «a5r Upplond » . . . (Fas. Ill 25^-3

ma shrives: a9r upplond
|
unnin vyrOi

]

ok geir|)j6fr
|

um geflnn heljuA

190) Fas, III 35^ aa3r for verr» (fomodeniligr

a9r forii very,

191) Fms, V 247^ - Flat, udg, 1171 loa -aar Styr-

bjarnar st8e6i» . ,

.

192) Njdla ndg. 1875 cap. 72^' «a3r gnyjarSar

gir5is» . . .

193) Draiimr pdrsteins Siduhallssonar [NO. XXVII
131 fgg.] 'visa 2' «aar febn'ngin fengiw . . .

194) Bergbua pdtlr [NO. XXVII 123 fgg.J 2' »IIrytr

a9r hauga brj6ti» . .

.

195) lb. 6^'^ «rokk[r] a5r heimrinn slokkvim (med

gisningen sokkvist i si. for slokkviry.

196) IslU II 109 «a5r roSuU skini».

197) Bjorn M, Olsen^ Gramm, 195^ ddSr siklingr» ...

198) lb, 212'^ «A9r djuphuga5r dra^peB ...

199} lb, 222^ ((ASr grimmluiga9r genge» . . .

200) lb, 243^ «mest a6r ly9r, fra losta» ... —
Det kvad^ hvori denne verslinie findcs.^ iillmggcs af Bjorn

M, (ilsen sporgsmdlsvis dldfr hvltaskdld.

201) lb, 286^ «a5r skatna vann vatni" ...
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202—203j Til slutning anf6rer jeg io verdinier^ der

iillcpgges Kormdkr sclv^ nemlig^ Korm. red Mobim 'visa 19^

(t^lsUifns al^r l)er Iiafnak» og 'visa 77^ <<k]}v ver til skips

gangemi).

Over for deiie betydelige antal exempler pa a9r i

hciydningen anieqttam (203 [eller 209] a5 r imod

omireni 8 a9r en eller aSr enn^ er det^ efler win for-

mening
^

for drisiigt at forandre ajir til k])V an Korm..

'visa 61 ^. Og denne wndring inrdc blive endmt mere

betwnkelig derved^ at de7i begiinstiger en 'hdlfkenning

/'tr65ay. At hdndskrifler fra den anden fjerdedel af det

fjortende drh, knnne frembydc 'hdlfkenningar\ beviser ikke^

at sddanne have exisieret i det trettende^^^ tolvie ellevte

iiende drh, J det fjortende have nemlig ^ som det synes^

de mindre a skald n
^ ncesien bloitede for al indsigt i for-

tidens skjaldekmst^ tindertiden hjulpet sig med 'hdlfkenning

i steden for 'kenning eller '6kent heiti'(^)j og desuden^ som

Derimod er der andre omstccndigheder , der i det mindstc synes

at tale for, at 'halfkenningar ikke forst ere opkoyniie i det

fjortende drh.

(3) En vwsentlig forskel imellem '6kent heitt og 'hdlfketming er

detiy at '6kent heiti' ikke kan sid som hovedord i en kending,

der betegner det samme som 'hit dketida heiti', mcdens 'half-

kenning (det vil sige: et ord, der undcrtidcn optra'der som

'hdlfkenning ) , regelma;ssig anvendt, kun kati sta som hovedord

i en kending, der betegner det, der, i fOlge en voldsom for-

kortelse af udtrykket, concentreres i kendingens hovedord, ndr

dette uregelmwssig ophoies til sd kaldet 'hdlfkenning. 'Hdlf-

kenning er nemlig = en kendings hovedord (t ex. fold, terra —
om fold som 'hdlfkenning se i det folgcnde) vilkdrlig hrugt i

steden for den hele kending (t. ex. gulls fold, femina)'. Af de

to xidtryk, gulls fold og fold, er altsd, ndr fold stdr som heteg-

neUe for kvinde, hint rigtigt, dette nrigtigt. Men opstiller inan

f.
ex. gulls fijoft som kvindekending ved sidcn af fljoO, er kun

den sidste hetegnelse rigtig, den forste derimod absurd, da fljoft,

tiden nogen som heist tilfoining, hetyder kvi7}dc.

Ikke engang de betydeligere 'skald' i det fjortende drh. ere

helt igennem fuldst(endig hcevcde over de mindres eicndommelige
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del synes, taget sig andre hOist besynderlige friheder^ om

hvilke man kan gOre sig en art forestilling ^ ndr man t. ex,

i 132 (Korm. ved Mohms side GO nr. 43) looser: «en rei5az.

roglinz sumir miuna". Meningen er soleklar. Men skri-

svagheder. Men forskellen mellem hine og disse cr dog meget

stor. Jeg sJial soge at oplyse dette med hcnsyn til brugen af

'hdlfkenningar . Arngrimr bruger kun 6n 'hdlfkenning ,
borr, og

kun p& dt sted (Gudmundardrdpa So '', i forbindelsen i)au borr

ok sjEtaj; medens han af 'dkend heiti' (af den poetiske art)

bruger en mcengde (— over 40, af hvilke ytar forekommer

9 gauge, seggir 4 gange, osv. —j, ligesom andre digtere b&de

fra del fjortende og de foreg&ende drhundreder. Hvad Einar

Gilsson angdr, lader del ogsd til, at han pd 6t sted bruger en

'hdlfketmijig , i det Selkolluvisur 5^-^ (Sj?. U 82) lyder

"Hug/iust barn, atir baigtM brynjumeitl, ok reifii, girndar

uhreinn andi undrgjarn, taka mundu".

I folge interpunctionen og Lex. poet. G5ith^^~^^ (tgu)\, ii, 3)

synes nu rigtig nok denne 'vlsuhelmingr at mdtte opfattes:

"(fiau) hugftust mundu taka l)arn ok reii'li, adr undrgjarn

uhreinn girndar andi baig^i brynjumeid». Men denne opfat-

ning forekommer mig at lide af betydelige svagheder. Ti V det

er blot en lbs gisning, at reif^i har haft samme betydning som

reifar. Og ^) hvorledes kunde det, under de her foreliggende

omstwndigheder fse Bp. U 77—78, cap. 39) falde nogen ind at

sige: ^tage barnet og svobet^? Og ^) hvorfor skal fruentim-

meret her udelukkes, da her ellers helt igennem er tale om to

personer, et mandfolk og et fruentimmer? tor mil vedkommende

er jeg overbevist om, at den, der fbrst skrev denne 'vlsuhelmingr

sdledes som den fafset fra interpunctionen) foreligger i Bp., har

tmnkt sig en anden sammenhmng, nemlig; «(})au) hugt^ust mundu
taka barn, ii5r undrgjarn lilireinn girndar andi ba3giM brynju-

mei(^ ok reidiw (vQ\h 'hdlfkenning i botydn. kvinde ; se SnE. IT

489 joh). Men hvad menes der med «undrgjarn uhreinn girndar

andi"? Det, der menes, kan ikke vmre de to menneskers sanselig-

hed; ti ^) sd passer undrgjarn ikke, og V det var sanselighed,

der hevmgede dem til at Icegge barnet fra sig, men det var ikke

sanselighed, der afholdt dem fra at tagc det igen. Vet kan heller

ikke vcere Selkolla, der rigtig nok en gang, i en kvindes skikkelse,

forleder en mand til en vellystig handling, for derved at pdfore

ham en sygdom. Men at vellyst ikke cr Selkollas "Specialitet^,
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verens opfatnmg? Skat roglinz sumir betyde viri (
— ho-

mines — dan. man), og det pronominale adjectiv sumr

fungere som hovedord i en hendiny ? ! Eller skal roglinz

vwre en fuldstcendig kending?! — — Det rigtigste vilde

nu vmre her at sarnie og ytre sin mening om. alle de

steder^ hvor 'hdlfkenningar enten Wsyneladende eller virke*

lig forekomme
,

for , om midigi
, derved at foranledige

dybere undersHgelser , Men dels vilde jeg neppe pd detie

sted kunne komme til ende denned^ og dels er der andre

puncter, jeg, om nndigi^ gerne vilde berdre. Med hensyn

til
'halfkenningar md jeg derfor indskramke mig til at

henlede opmmrksomheden pd to navnegrupper i 748, nemlig,

SnE. II 474^^-^^ og 489io— 490\ der rigtig nok have

overskrift (ukvenna heiti okend»), wen imellem hvilke

der alligevel dbenbart er en artsforskel. Den forste gruppe

kan bedst bedOmrnes i folgende saminenstilling

:

SnE. I 558^-^

oSnot, brut5r, svanni,

svamV sprakki,

flj(i5, sprund, kona,

feima, ekkja,

rygr, \if ok cir6s,

ristill, siEta,

man, svarkr ok haail,

maer ok kerling».

SnE. II 474^^-^^

«Sn6t brv9r svanni

svarri sprakki

fliod sprvnd

fseima aekkia

rygr vif ok dr68

ristill hnaiita

svarkr dros ok man
mmr ok kerling».

frenigdr sd vel i almindelighed af hcndes historie som i scerdeles-

Jied af hendes nam fjf. selskn'pit Gmdr. Arngr. 26^), der har

sin grund i, at hun stundum oplrwder som en kvinde med

sfclhundehoved, altsd Hike synderlig indtagende. Sagen er dben-

bart den, at girndar pd dette sted er en fra forvirret opfatning

hidrorende Imsemdde, der har fortrmngt den oprindclige, som

fermodentlig har vceret mundar, i det Einar kan antages at

have brugt kendingen reit\ mundar, ligesom kan bruger meitiir

mundar Bp. 11 14^ og 994. Den prosaiske ordfolge i Selk. 2^—^

bliver altsd: (}>au) hugiiust mundu taka bavu, aAr undrgjarn

dhreinn andi bagt^i brynju a mei(> ok mundar r\ reidi freidi
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Man Iwgge wcerhe iil, hvor megei lavere 748 her star i

criiisk henseende end Reg. For del fOrsie er kona ndeladt

og versewdlet derved forstyrrel i iredje versUnie. For det

andet er i sjetie verslinie sffita forirmngt af det underlige

<ihn8eita», der i Ovrigt vel ogsd har vmrei opiagcl i 757

(dog ikke i stedet for ssela; se SnE. II 557i3—i2h)-> Hge-

som det genfindes i Laufdssedda (se SnE, II 629u) og er

tilfoiei i H (se SnE. I 338 note^J. For det iredje har

bistaven {siuSilV) i syvende verslinie fdet plads i det

fjerde ord, i stedet for at den dbenbart opiindelig har

stdet i det fOrste, For det fjerde er haill ndeladt. For

det femte star dr6s bade i femte og syvende verslinie.

Men alle benw.V7ielser lige sd vel i 748 som i Beg. ere virke-

lige ' 6kcnd heiii. Den anden grwppe (SnE. II 489jo— 490^)

opsiiller i tre vers 58 idivenna heiii okendn. Vers

«gefivn hora» , bor uden tvivl rettes til gefivn ok hprn

(se SnE. II 489 note^)^ og vers 2^, "fit norn . . .» , bOr

mdske forandres til fit norn ok hrvnd; hvorved tnan far

59 benwvnelser. Vers 3^^ «lofn ok gna»
,
mangier en

stavelse, sd at et enslavelsesord md antages at verse glemt

imellem lofn og ok; med mindre forfaiteren med forsmt

her skulde have ladt dben plads til et eventuelt nr. 60.

For at lette oversigten^ anfOrer jeg de 59 bencevnelser

i alphabetisk orden. "baestlan 1^ (d. e.: forste 'visa\

femte 'visuord^). ^) (.bil» 3^. ^> "biprk» 2^. «brik» 2*.

^> ubrokan 2^. ^) »(]is» 3^. (.eir.) 3^. «fit'> 2^
«fi9rn» 2^. «fi0tra» t?-'. «folld» 2^ «frigg« jt^

"fri'Or.) 3^ (.fvlla.) ly. «gefivn.. «gaefn» 2^
'^''^ «ger5r.) i*. '^^ <.gna» J*. '^^ «grvnd» 2^ «hlin» 5^

hrvnd 2^^> h^rn V. «i9vnn» IK «ilmr.) 3^.

(ilavfey.) (.lag» 2^. <.Ii5» (formodenilig

heteroclitisk dat. sg. til [nom.~acc. sgj reifi, ligesnm lindi tit

lind og til hli'O osv.). i/os [wrrnddr Oldfsson, krjii JOnsson

(GuOmundardrdpa) og Eysteinn Asgrimsson (liljaj har jeg ikke

lagt mcerke til ' halfhenningar

.
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— hlid; neppe = «Hui) [Lex. poet. 524^^-^^] = hlin, ismr

da detie ord sd vilde sta her to ganye) 2^. «lind» 2*.

^'') alist.> 3^. ^^-^ «likn» J^ ''''^ .aodda.) 2^. «lofn» 3\
'^^-^ «nanna» I -^^^^ «navmai» t?^.

^'-^
« nipto 5^. '^^Vunijrnwt?^.

^^-^ «Dorn» 2^ «ran» '^^-^ «Rcia» 5^. «rein.. 2^.

^^-^ <.nndr» 5^. ^^-^ «saga» i-^. -^^^ «selia» 2K asif» 2^.

^5-' «sigyn.) i-^. «siyfti» 3\ «skor6» 2^. «Sol» 5^.

^^A.sp9ng» 5-^. ^'^'^ "Strind..^-'. ^^>'«syn»57. «tro5a.>

^•^-^ «veig» 2-'. «v0r» 3\ «l3eila» 5^. ^^'J <.l)irr» 2*.

«J)opta» 2^. «J)rv5r)) i^. ^^-^ (.ppll.. 2^. Dei synes

ktart, at af disse henmvnelser md de alterfleste, d. v.

alte de bekendte, og da vel ogsd de Ovrige, vwre at opfatte

(ikhe som 'dkend heitl\ men) som hvad vi nu katde 'half-

ke7iningaf'
, for hvilket begrcb man i det fjortende dr-

hundrede neppe har haft en sceregen betegnelse. For at

overiyde sUj om, at benwvnelserne i SnE. II 489 20— 490^

ikke ere 'dkend heiti af den sa'dvanlige art, behover man
blot at Iwggc mmrke til^ at of de 58 cller 59 nummere

forekomme de 45 (— bii, bjork, bnk, diss, eir, fit, fjotra,

fold, frigg, fri5r, I'ulla, gefjun, gei'n, gevbr, gna, grund,

hh'5, hh'n, horn, ilmr, lag, lind, lofn, nanna, nauma, norn,

ran, rei5, rein, rindr, saga, selja, sif, sjofn, skor5, sol,

spong, strind, syn, tr65a, vor, l)ella, I)opta, Im'iSr, JdoII —)
eller (— ndr man tager hrund med —) de 46 som hoved-

ord i kvindekendinger(^K Af disse 46 ord optroide des~

uden flere ligefrem som lidlfkenningar\ Jog anforer som

exempel det forste i rwklcen, nemlig bil (Lex. 2)oM. 53b^^~^^^

Bil §), I det jeg^ angdende min opfatning af de to Lex.

po^t. I. c. anfOrte steder^ iillader mig at Imivise til

U) Hvad mig selv angdr, kender jeg, fra den daglige tale, ordet

'hdlfkenning kun i den oven for (side 895 note^j angime botyd-

ning. Men min ven SigurOur Jdnasson skylder jeg den ogsd fra

andre sidcr til overflod beslyrkede oplysuing, at hdlfkcnning

hruges af mange i stedet for det gamle udtryk 'dkent heiti.

(2) I ovrigt lader det til, at ogsd njorn forekommer som hovedord

i en kending SnE. II 4992, skont der stdr norn.
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Njdla II 76^'^ --77^, skal jeg iilfoie fdlgende. SnE, III

163 22 (iniager^ ai de tre 'visur (SnE, II 363^~^^) dbliS

er mcEr vi5 ino5r» osv.^ "brotlv er svarri ok sva3rat> osv,^

"Stendr pat er storvm grandaD) osv. ogsa oprindelig have

hort sammen. Da der nu i 23 af de 24 verslinier ikke

findes en enesie rimfeil (1^ ma Iwses eer /ae 'r/ frilla

grom svaero^, er det meget usandsynligt ^ ai forfaiteren

i dn lime (3^) skulde have hrugi et gait rim blot for at

anbringe en 'hdlfkenning ! For mig star denne 'half-

kenning' og deite gale rim som> to forhrydere^ der anklage

og robe hinanden. Og i Ovrigt md det ikke overses^ at de

tre 'visur pd det anforte ' sled (SnE. II 363^-^^) tide af

flere forvanskninger. 2^ har svarri i steden for svanni og

svsera i steden for sajta (se SnE. Ill 164 ^^~^'^). 2'' stdr

(ffirrvmz ek" i steden for (ifirrvmz» (nden ek^. 2* stdr

"lang» i steden for laugt. 3^ er skrevet avnao i steden

for (ivnnan. 3^ bestdr af fern siavelscr^ i det of dbenbart

er udeladt, Jeg bemwrker desnden^ med hensyn til 3^~^^

at ef ynni turde give en mere correct mening end ef unna

vildi, for sd vidt som 'voluisse sat est' neppe gelder med

hensijn til kwrlighed. I alt fald er ef ynni intellectuelt

finere end ef unna vildi, og desiiden moralsk renere^

eftersom ef unna vildi nwsten gOr indtryk af at voire en

opfordring til uiugl^^\ hvilket ikke synes at stemme ret

overens med de stcerke om en renere tidenskab for en

enkelt kvinde vidnende iidtryk i den f6rsie 'visiihelmingr

(3^~^), Harmsdl 32^ er ikke blot brugen af'hdlfkenning\

men ogsd det pdfaldende, at man tillwgger en hellig

kvinde en asynjes navn^ endog iiden at iilfoie noget^

in Jf. Fas. U 73^, iliair er oss vilja unna", sammenholdt wed

fas. II 77 , "gekk in^jr, en litJr eigi fekki?^,
|

vi(\ ambaltir

atta
I

Ingibjargar at I)inga». Ogsd i det i Ovrigt langt renere

Fas. U 67;,'— 682, ,ef vita Itaettumst,
|
at vildi hun

|
Hrdki

unna,
j
Hamundar bur-, er sanscligheden temmelig fremlra;dejide,

da der tilfOies umiddelbart: "Von vaeri m6r
|
vitra manna,

|

snarpra seggja,
|
ef v6r (dette v6r md vcereu^gtej saman tEtlim».



Jivorved en sddan bencevnelse vilde formildes^ i del den

blev HI en kending. Men sagen er nden tvivl den, at det

aldeles overflod/'ge og derfor siodende "j^eim or gerSiw

har fortrmngt en del af en kending, hvis hovedord bil

har vwret^ i det Harmsol 32^~^ mdske oprindelig har lydt:

Snjailr vann snot fra ollum
|
senn misgerSum hennar

|

gumna vorSr (en garOa
]
Gu5i treyslisk bil) leysta. Efter

den almindelige beskaffenhed af ove?ievermgen af dc gamle

skjaldekvad at domme, kan det neppe antagea at vwre faldet

forfaiteren til erindringsversene SnE. II 489 jo
— 490^ ind,

at endog Iwsemdder som "efunnaitr vildi bil skaldi» knnde

vwre uwgle; livoraf imidlertid ikke ligefrem fdlger^ at Itan

xibetinget har godkendt brugen af 'halfkenningar . Jeg skat

tillade mig her (efter SnE, If) at anfore nogle af de

versificerede indledninger , hvormed adskillige grupper af
'dkend heili i 748 ere forsynede^ i det jeg dertil foier de

tilhorende prosaiske overskrifter^ samt det forste lieiti i

hver af disse grupper. Nr. 2 (SnE, II side 469): ukonimga

hceiti, Man a3c havkstallda
|
heeiti segia

|

allvaldr^ , . .

Nr, 4 (side 470): i^iotna hwiti, Ek man iptna
|
inna

lieeiti
|

ymir» . . . Nr, 3 (side 471): Hrollkvenna hwiti,

Skal ffik IrgUkvffinna
|

taelia haeiti
|

gri9r» . . . iVr, 6

(side 472): nodins nefn. Nv seal yppa
|
o^ins npfnvm

|

atri(3r» . . . Nr, 8 (side 473): i^asa heiti. En seal taelia
|

asa haiiti
|

t)ar ajr yggr» ... ISr. 11 (side 474): imanna

heiti. Mai er at saegia
|
manna haeiti

|

greppar» , . .

Nr. 13 (side 476): ttsverda hwiti. Ek man saegia
|

sverSa hseiti
|

hi^rr» ... Nr, 20 (side 478): uhiahns

hceiti, Broptz hattar seal ask (Iws Hropts hattar skalk^
|

haeiti sa^igia
|
hialmr)) . . . Nr. 26 (side 481): uskipa

hwiti, Nv man ec skyra I
of skipa haiiti I 0rk» *

Nr, 30 (side 483): ^ajxna hwiti. Ec man skyra
|

fyri

skata maengi
|

allramligra
|

yxna haeiti
|

arv0r5r» . . .

Nr. 43 (side 486): <^ellz hwiti. Gims haeiti vil aek

(Iws Gims heiti vilk^
|

greppvm segia
|

a;gis bro9ir

(demie forvexling af en 'kenning, der endog bestar af
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viere end 6t ord^ med et 'ohent hciii srjnes at vidne om
en temmeliy %iklar opfaining)

|
» ... Nr. 44 (samme

side): norma heiti. Seal ek eitr fa
|
orma telia

6inn» . . • ISr, 51 (side 489): nhvenna heiti okend.

l>aessi seal kainna
|

kellv heiti
|

saga** . . . iVr. 34

(side 490): i^heiti a hendi, Heiti serv handar (md Iwses

wed elision af \: Heit' eru handar^
|
hranimr» . . .

f heiti handar, brugt i sieden for heiti a hendi, er for

resten vildledende). Mart sammeniigne disse indledniyiger

med hverandre. Skont der ikke gives Qiogen prosaisk

'halfkenning ,
Iivorom andre 'lidlfkenningar af samme

betydning grvppere sig (— ligesom livenna heiti dkend'

[i egentlig forstand] gruppere sig om ordet kona; ligesom

'manna heiti okend' gruppere sig om ordet ina9r; lige-

som 'sverda heiti dkend' gruppere sig om ordet sver9;

og sa fremdeles —)j og skont del altsd i nr. 31 ikke var

muligt at udtrykke sig fuldkommen analogt f. ex, med

(nr. 13) «Ek man saegia
|

sverSa haiiti», rnedforte

delte ingen vanskelighed
^ da man^ i lighed med (nr, 2)

«Man sek havkstallda
|

hffiiti segia» og (nr. 43) «Gims
hajili vil oec

]

greppvm segia» , kunde lade hvilket som

heist af de poetiske udtryk trcede i stedet for eti almindelig

betegnelse^ og skrive, for exemj^el, enten (tpaessi seal inna
|

ilmar heiti » eller dl^ifissi seal segia
|

sagv (eller seliv

eller siliar eller syniar eller lign.) heiti» eller «l*a3ssi

seal ta3lia
|

tro9v heiti» eller aNv seal yppa
|
iSvnnar

heitvmi).^^'' At forfatteren ikke er sldet ind pd denne vei^

iurde have sin grund at lian ikke selv har villet

betjene sig af lidlfkeriningar , Men hvorfor har han ikke

(— da han vilde undga brugen af ilmar eller «sagv» eller

(^) 1 748 er besteinmelsen okend' Itun fuiet til kvenna heiti' (side 4^74

og 4S9 og 490), men underforstdet i de uvrige overskrifter.

(2) Ogsd kunde man lade inna segia tjclia yjjpa bytte plads henholds-

vis med ilmar sagv tro(iv i5vnnar; allsd: ii}>a'ssi seal ilmar
|

inna heiti% osu.
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lign, —) sat del, der sd id ncermestj nemlig kvenna

('((I^aissi seal kasnna
|
kvenna heiti»^, men foretrukket et

lavere ndtrykj «kellv» Er det ikke som om han herded,

vcere sig med forscet eller %imlkdrlig
^

figtig nok pd en

iemmeh'g naiv made, havde tidtryki en vis ringeagt over

for lidlfkenningar ? Og med «kellv heUi» som object gdr

kenna — der lyder mindre heskedent end: inna (nr. 4)j

segja (nr. 2, 11, 13, 20, 43), skyra (7ir. 30), skyra of

(nr. 26), lelja (nr, 3, 8), yppa (nr, 6) — nmsten et

indtryk af ironie, Var det ikke muligt, at kenna her

knnde vcere hrugt pd en nswdvanlig mdde, altsd ikke i

bemwrkelsen 'docere% og heller ikke ligefrem i beinwrkelsen

'omskrive, men i bemwrkelsen 'bj'uge i omskrivninger (ken-

dinger^ eller med andre ord Imve til kendinger (i det

man iilfoier det nOdvendigeJ ? Tanken i «I*3essi seal

ksenna kellv heiti» vilde da vwre: 'Folgende kvinde^

benwvnelser, der forholde sig til andre kvindebenwvnelser

som kella forholder sig til kona, skal man kun bruge

(som hovedord) i kvindekendi7iger\ I alt fald kunde man
fristes til at sige, at de Ovrige grupper ere opstillede til

efterligning, men nr. 51 til advarsel.

S. 196 JO Algildan bi5 'ek aldar burde vmre skrevet

Algildan bi3 'ek aldar.

S. 203 10 Hoglag\ Selvlyden i det log, der optrwder

i denne og lignende sammensoitninger, skrives pd forskellige

mdder iudgaverne. SnE. 1682 j2 «logdrdpu», 684^^ dtog-

lag», begge dele efter Beg.; men begge slederne mangle i

O) kella er ingenlundc ligefrem — kcrling, men bruges i spog om

enhver kvinde uden hensyn til alder. Og da spog just ikke

udtrykker agtelse for sin genstand, er der noget ncdsoettende

i kella.

58



de andre memhraner, SnE, 1686^ «togmffilti); wenvarianir

(dggmteltj TF)). SnE, I i samme linie «toglagi» efter Beg,

og W. SnE. 1 686^^ "togclrapu», wedvarianten: "draipu, IFn,

SnE, I 704^ «toglagi» efter Beg,; wen siedet mangier i de

andre membraner. Pa et sied, der er fidles for Ekr. og

Fms., shrives: llkr. Kh, II 297 a^^ <(Tog-drapai), Fms. V 5

note^ «Togdrapa.) (efler E, F, L, Jf Flat, ndg, II 306 j?);

men Oh, 1853 side 180^^ »T0gdrapa», Hkr, ved Unger

4=^6*'^ (.Tegdrapa)), Fms. V5^ «Togdrapa.). Fms, XI 204

u

star «Tugdrapa». SnE. I 408^^ Icpses Htogdrapu'> efter 748

(
— der, i folge SnE, II 434 ny heir ot^gdrapv" — med

varianterne: "lavgdrapv», Beg.; «latigdrapu», le/?; «tavg-

drapan, W; «taugdrapa'>, 756. Handskrifterne bor

noie efierses med hensyn til det fOrste led i sammenswt-

ningerne t-gdrapa l-glag t-gmaelt.

S, 211^^~214^\ Til de her anforte omflytninger af

ord i gamle skjaldekvad skal jeg tillade mig at [die el

par(^K Steinn Herdisarson*s «Lond vill l)engill I*roenda»

(^) Jeg antager, at GHthv Geirason i den forste 'helmingr af verset

Fcllumk hvat^arr tveggja har — ved tilla^gsordet half,

der star uden variant b&de i Hkr. og Fms. — villet

antyde og ligesom indlede del, der indeholdes i den anden

fen [ikke enn.7 ek veil ... hvat^arr tveggjaj, og at en om-

flytning altsd har fundet sted i handskrifterne til Hhr. og Fms,

i det man, *^for at ncerme sig prosaisk ordfolge^y, har forandret

Fellumk lijalnis lia es hilmis
|
half dn'fa bra h'li til Fellumk

half |ia es hilmis
|
hjalms feller hjaim-j (In'fa bra Ii/i. ^fen

hjalms dn'fa eller hjalmdn'fa er hlevet til hjordn'fa, der lyder

mere hekendt, da hjorr spiller en storre rolle, end hjalmr, i

bardaga-kenningar', af den grund, at svmrdeis rolle er activ^

medens hjelmens er passiv. Den i Flat, foreliggende forvanskning

syncs at have sm grund i, at man ikke har udfundet, at half

var attribut til auOvan, men indset, at som attribut til dn'fa

var half en absurditet, og dei'for wndret half — mdske oprinde-

lig til hyr-, der i og for sig giver en god mening, men som

senere er hlevet til det phonetisk nmrliggende, men i denne for-

bindelse mcningslose, hjor-.
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(Hkr. 6L kyrr. cap. 1, Fms. VI 439^, Fsk. U9) er i

Morlu (udg. 125^^'') blevet til uLond vill Pronda t»eng-

ill«. Og Siurla fiordarson's «Var ge5steinu
j
Gaulskum

manni
|

styrjar stund
|

i stall drepinn») (fms. X 40^-'

;

jf. Cod, Fris, ved Unger, Chrisiiania 187 1^ side 539) er

i Flat. (udg. 111180^-^^'') blevet til «Gedsteinn
|

gaulzskra

manna
|
var styriar stimd

|
i stalld drepinn.). Tdfmlde

som disse to, samt det i Siockh. 2 quarto (6L 1853
side 55) y anfort Njdla 11 211 20-7, ere ismr Iwrerige, da

man liar det rigiige ved siden af forvanskningerne> Eyrb.

cap. 19 'visa 10^^^ lyder en smtning «Leitt erumk rau3ra

randa
|

regnw, i det den syvende verslinie lider af 'hdti-

lausd, Hvad enten man nu her, ligesom hos Ayvindr

(i roSin frA ek benja rauOra^, liar omsat sluiningsordene

(I'anda rau(3ra^ i den syvende verslinie, hvorved, da linie-

rimet sdledes var tilintetgjorty del blev i formel henseende^^^

ligegyldigt, am regn blev opfattet som flertal (^leiO regn^

eller som ental (^leitt regn^, eller man forst har opfattet

regn som enlal, og folgelig forandret lei9 til leitt, hvoraf

fulgte, at raudra randa lige sa godt som randa rauQra

hunde danne de to sidste fodder i den syvende verslinie^

synes det sikkert, at det oprindelige har vwret leiS esumk

randa rauSra
|

regn.

Fsk. 67 5 lyder «Grams dauSi bra ge3i», med w
som trcdje fod. Da ge5i har forekommet dem mistwnke-

ligt i denne sammeiihwng, gette Gbr. Vigfiisson og Th. Mobitis

(Fornsogur side 210 'visa 24^) pa gleSi (jf. Mobius, Ger~

(^) Men ihhe med hensyn til indholdet. 1 det mindste eftcr min

anskuelse giver flei'tallet regn her en bedre mening end entallet

regn. \i6rarinn nil Hike fordomme enhver kamp. Men de idelige

voldsomheder ('randa regn i flertal) vare hans fredelige natnr

imod. — At man nu pd Island ikke er videre forirolig med regn

i flertal, hidrorer fra den hyppige hrug af (det i ovrigt smxikke

ord) rigning, flertal rigningar, i steden for regn.

58*
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mania, neue reihe VI [XVIII] 146 20)' Skiilde den hele

'visufjdrdungr ikke oprindelig have hedt

Grams bra gleSi dauSi

gods 6farar l)j63arP

Skuldc omsmtning af ordene dau5i brd gle9i til bra gle9i

dau9i ikke vcere en tilstrmkkelig wndring? Med andre ord:

skulde 9 i stavelsen gle9 — af den grund, at gle9 er en

kort siavelse — ikke lade sig opfaite som
'
frumhending'

?

Gmdr, Arna 73^, udroltins bo9a9i dyggur l)j69um», er 9

i stavelsen 'viOrhending' og 9 i stavelsen bo9 'frum-

hending' (medens 9 i stavelsen a9 er en let 'aukahending

,

som der ikke tages noget hensyn til), hnod en forandring

af deite bo9aSi til boSar (alisa: drotlins bo9ar dyggur

J)j69umy vilde der i metrisk henseende(^^ ikke vcere noget

at indvende (jf, samme digt 8^ «si9baetir ok vi'gslu mffita»,

12^ "li'kt alfr69uls geisla sjalfumt>, osv,J, Og hvorledes

skulde denne forandring kunne bevirke, at 9 ophdrte at

fungere som 'hending' ? Ti da en kort stavelse i en pyrrhi^

chius eller en iambus som bcstanddel af en Iwngere fod

hesidder styrke nok til f ex, at bwre en %ending\ synes

det ikke rimeligt, at den skulde mangle denne evne i en

pyrrhichius eller en iambus, der optrmder som en selv-

stwndig fod.

For jeg gdr over til egentlige 'drdttkvwdir hwttir\

anfOres her — da ^rynhenda" fUljulag' ) er homogent wed

^drdttkvmtC — verslinien Lilja 74^ iingir, gla9ir, frjdls-

ir, fri5ir.

/ tre til gruppen 'drdttkvwtt' hdrende 'visur\

^minni allxenda (Hdttatal 43) og 'meiri alhenda' (Edtta-

(i) At meningen in casu ikke tilsteder en sddan forandring, er med
hensyti til det foreliggende sporgsmdl naturligvis aldeles uden

betydning.

(^) Adj. droltkvajdr bruges ikke blot som aliribut fdrottkvsefV hattr osv.)

og prcedicatsnomen fl>e8sir hffittir ... eru droUkvacQir ... , SnK I

634^—3; pa er pat or9 ok drdttkvajtt, SnE 1 676 13—12; osv.).
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ial 44, samt BjOrn M, 6lsen Gramm, 124 og 247 fg,

[jf, SnE, II 198]) beeves den fOrste 'vidrhending" i 13 vers-

linier af en lang stavelse (der er den anden i en spondd

eller irochw), men i 11 verslinier af en kori stavelse (der

er den fOrste i en pyrrhichius eller iambus), Disse 11 vers^

linier ere:

<'snar baldr hjarar aldirw. (Del er naturligvis ikhe nM-
vendigt for rimeis skyld at beholde skrivemdden

snar i sL for snarrj

«gla9dript hra3a skipta».

»fri5bygg HQi tryggva».

"fair meldr alin-veldin.

(iHerfjol5 bera h61(5ar».

"hagbal lagar stala».

((vallands svala branda».

«gramnis ei3s tamir mei5ar».

"lagagangs daga strangrai).

«Hatast dyg9. Ralast lygOir».

Hveginn arf megindjarfir».

Disse exempler synes at godigOrej at korte stavelser, sk6nt

for svage for den egentlige 'vidrhending\ dog besidde en

ikke ganske %tbctydelig evne som bwrere af liendingar ogsd

i 'drdttkvcedir hwttir

,

Leid, 20^j «0k raSmeginn let rigna», md man, hvis

man ikke aniager, at mellemfoden er bacchius ^meginn

lety, ndelade Ok; i hvilket tilfwlde den forsie fod bliver

en irochm (— \y), pa hvis korte stavelse
'
frumhending''

falder^ ligesom: Hdttatal 60^ ^ «Almdrosar skylr isa»,

dersom Iwsemdde og opfatning er rigtig; Fas, I 240^ med

note^j hringleginn vel smjugi; Pldc. 6^, «evstakius

\aknat»t; og vistnok flere steder.

Neutr. sing, f— hvis dativ, drottkvicAu, ved viisforstdelse er hleven

henfort til et ikke existerende substantiv drottkvieOa [se NgD.

side 57 § 16J ~~) stdr ofte substantivisk,
f.

ex.: SnR I G4GS.jb~2o

668^^ 676^^ €80note<^ 684^-^ 21 QQ^n. 32 694u 700S 706^ 71^e.
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Herncest anfores nogle verslinier med luxurierende

linierim.

Fas, I 268^ 350^^ «inan ek stjupsonu tJinaw.

1) 11 282 i2 «grafa inn ronum siniim».

Einarr ShUlason (SnE, I 328^ II 529 a jf. II 316 2)

ttskytr hoImfjoluiT heila». Se ogsa GeisU (Wisdn

pg, 53—62) 16^ 29^ 64^ 69^ 70' 71^
ditarr svarii (Hkr, 6L helg. cap, 12 'visa 2^, 6h. 1853

side 2O41,, Fms, IV 50s, Flat, udg, II 192i,f

Fsk. 71'-'^) «rd3 aeltstuaill d5ani).

Kormdkr (Korm, ved Mobius'visd 70^) "ok vigsakar vaklar)>.

Samme (ib. 'visa 73^) nmej) bl6trol)enn beil)e».

Einarr skdlaglaw. (Fsk. 38'^j «Yggs niOr) fri5ar bi5ja».

Egill Skall, (sagaen cap. 45) «til hdsalar IIeljai'».

HaustlOng 4^ (Wisdn pg, 9) «J)ars vdlsparir varini,

Ib, 7^ (Wisen pg, 9) <ien holls vinar Hoenisi>.

Bragi hinn gamli (Hkr. YngL cap. 5, SnE. I 32) «gl69,

djuproOuls oSIaif.

Og der findes uden tvivl mange flere af samme slags,

Enhver af disse 17 verslinier frembyder (
— tulen at denne

omstwndighed wedforer nogeii mislyd —) ire liendingar^

nemlig, 'vidrhending (naturligvis i versliniens ncestsidste

stavelse), en 'handing i den f6rste stavelse af den

ptjrrhichius eller iambus, der danner mellemfoden i alle

disse verslinier, en liending i den fOrsic fod, Hvilken

af de to sidst anforte liendingar man i hvert enkelt til-

fmlde vil anse for 'aukahending , synes ligegyldigt med

hensyn til del her foreliggende spOrgsmal, da ingen liend-

ing kan v€e?'e ikke-'hending\ Ogsa i disse 17 verslinier

ser jeg derfor 17 beviser for, at en kort stavelse kan bmre

en 'hending ogsa i 'dr6iikvwit\

De fOlgende verslinier have ingen'aukahending\ Lige-

som Grams bra gle3i dauQi, smite de alle 'frumhending

i den fOrsle stavelse af den pyrrhichiiis eller iambus, der

i dem alle danner mellemfoden.



Vigl cap. 11 (NO. XXVIl 64) «sizt er malvinir minim.

Det i enhve?' henseende overflodige er forsiyrrer

versemdlet,

SnE. 11 246^, BJOrn M. Olsen Gramm. 150^ og 293

Abels lofar aefi.

Grett.^ 190^ «ef slyrviSir stoe5lH.

Sijormi-Odd. H 5^ (NO. XXVII 121'y «at vigbo5i l)j6Saro.

Smnme digt 6^ (NO. XXVII 121 «en n'gro5a vi5a».

Den hele 'visufj6rdnngr lyder: «en vigroSa vi6a
|

varp af romu snarpri». Jf. uDarradarljdo^ 9^-^

(Njdla I ccqi. 157 ^^^~^^^): «nu er ogurligl
|

urn

al litaz
I

er dreyrug sky
[

dregr me9 himni
|

miin

lopt lital
I

lySa bl65i». Menneskenes blodige fwrd

genspeiler sig i naiuren!

Krdk. 3^ (Wis6n pg. 62) ook (jpr ru5um vf5a».

Fas. I 265 dOgndjarfr soua minna».

isUdr. 16' (Wisen ixj. 80) da jarls nasar asa».

Arn6rr jarlaskald (SnE. I 232^ U 302'') (.Nu hykk

sh'SrhugaSs segja-).

Sighvatr pordarson (Hkr. 6l. helg. cap. 92 sidste 'visa\

Oh. 1853 side 83, Fms. IV 193, Flat. ndg. II 116)

«d austrvega eiga».

pordr Kolbeinsson (Bjarn, ved H, Findriksson side 67 7)

Fari5 ]j6st matar leita,

Gunnl. ormsinnga (sagaen cap. 10 'visa 2'J iiMunat ha5-

vorum hyrjarn.

Eallfrodr (Hkr. Kh, I 347', Hkr. ved Unger 21G^^\

Fms. Ill 5, Flat. ndg. I 494 71, Fsk. 67^) «alls

sannliga segja».

Oddr, i Illngadfdpa (Eyrh. cap. 17 'visa 2^) fla5r kyn-

frama5r koemift.

Volu-Sieinn (SnE. I 250' II 522 1^; jf. II 307'^) oHeyr

Mims vinar niina».

Egill Skall. (sagaefi cap. 47; SnE. I 332u IISlSjs 531,3}
dUlfs-tann-lituSr ! glitraw.



910

Samme (sagaen cap, 60 'visa l^J «a9r Dergonund beiijum».

/ de7i af Sighvatr fiordarson forfattede Knutsdrdpa

lyder en verslinie «Onundr Donum», som om onn-

iindr var den rigtige form. Men lierpa kan ikke

Icegges videre vcegt, da del hevarede bntdstykke af

dette digt desnden fremhyder ikke blot verslmierne

(iHaralds iher» og uSilunds kilir», wen ogsd "hafanda

stafi) (Fsk. 9331), Den bekendte vdtole af onundr

fremtrwder klart Hkr. Magn, Erl. cap, 3 'visa 1^

og Fms, VII 284^ itOnundr kva9sk eigi munduD

I

— V/
I

— vy.

Kormdkr (Korm, ved Mdbins 'visa 17^) wesut t)eir banar

ininer».

Samme (ib, 'visa 82^J dvij) strengmara styre».

Samme fib. 'visa 84^) «]pa's slifrdregenn, Saga!»

Samme (SnE, II 136^, BjOrn M, Olsen Gramnu 22^ og

200) t<Hit mdlvino minnarw.

Holmgongu-Bersi (Korm. ved Mobius 'visa 46^) «lifspell

bi{)0 lyj)ern,

fidrsdrdpa IV (Wis^n pg, 31) «Yi9 skyld-Breta skytjuo.

Samme digt 18^ (Wisdn pg, 32) «of salvaniO- ^SyDjar».

pjddolfr hinn hvinverski, Hausildng V (Wis6n pg, 9)

«d hreingpru hlyri».

Samme skjald, ib, 7^ (SnE. I 310^^; jf Wtsen pg, 9)

<(sa er oil regiu eygja». Jeg tillader mig at

bemmrke, at der, sa vidt wig bekendt, endnu iniet

er fremkomwety der kunde forandre min med hensyn

til eygja fAarb, f nord. Oldk: 1876 side 313

noten) frenisatte wening. Lwsemaden i<hpndumt>

Hausildng 7^ w& jeg anse for en ved nrigtig lws~

ning af i«b9ndum» opsidet forvanskning, med mindre

det kan godtgdres, at ndtryk som verSa fastr 1

hondum viO eht ere oldnorske,

Samme skjald, ib, 8^ fWisdnpg.lO) «niildings friSar bi5ja».

Samme skjald, ib. 12^ (Wisdn pg, 10) "ok lomhugaSr Iag5i».

Samme skjald, ib, 13^ (Wistmpg, 10) wen sunrbiSils svi9nar».



911

Samme skjald (Hb\ Har, hdrf, cap, 26 'visa 2^) fineS

vellbrota vitrum».

Bragi hinn gamli fSnia, 1370^^) ttl*a er forns Litar flotna».

Del antal exempler, jeg har Uunnet opsiille, er, som

man ser, og som det var at vente, ikke meget stort, Grunde

hertil synes del (— ogsd afset fra, at denne lisie ingen-

lunde kan gore fordring pa fuldstw^idighed—A i det mindste

for en del, ikke vanskeligt at opdage.

For det fdrsle anbringes ^fnimhending hgppigst i forste

fod, Jeg skal anfore Geisli som exempel, efter forst at

have tilladt mig en lille digression angdende dette digts

forste 'visvhelming/ i den forniy hvori den frewtrceder

SnE. II 176 og 425, Bjorn 31 Olsen Gramm. 30^~^^

og 112. Jeg tor niaske her, efter Gramm, 112, indrykke

den paragraph, der indeholder vor 'visuhelmingr :

"Parenthesis ser mae9al seU

mals grein skiptv seni,
|

saem oeinarr qrad:

wiEins ma 66 ok baemr

allz kiosanda bins liosa

mi^k er fr69r sa
|
aer gsetr g69a

gv9s l)renning mer kenwa.«

her er anna^ mal meOal sset^ ok til Iaei(5«r faert,
|

ok

si9arr lyklat hinv fyrra mali.))

Bergsbdk har 69 ,
ligesoni 748, mede7is 'Orms-eddd og

Flat, fremhyde or9 , hvilken Iwsemade BjOrn 6lsen

giver fortri7iet. Da ordene allz kiosanda hins liosa lyde

noget underlig, beimnker jeg mig ikke pa med BjOrn

M, Olsen at foi'etrwkke enten Flatobogens eller Bergs-

bogens Iwsemdde. Dersom Eins ma nicr kenna

skal afgive et heldigt exempel pd eri parenthes, md dennes

grwnser vwre ktare, i del den md dannes enten af anden

eller af tredje eller af anden og tredje versliniei hvilket

sidste vilde vwre det skonneste, Og i virkeligheden md
dette sidste antages at va?re tilfceldety eftersom anden vers-

linie k%m er en del af en smtning, medens tredje verslinie^
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opfatiet som to smtninger ^ i Iwilke inlet mangier, ihke

giver nogen passende mening. Her foreligger sdledes nden

tvivl et exempel pa 'dmlC (Hditatal 12). Jf. ordene

«l>a3ssi figvra er \dXmn saeU \[)eim \\is.U\, oer ver kollvw

stsellt
I

eda alags haU- (BjOrnM, Olsen Gramrn, 112—113).

Jeg skriver derfor:

Eins ma or9 ok boenir

(allsvaldanda ins snjalla

mjok es fr55r sa's getr g65a)

Go5s prenning mer kenna,

og opstiller som prosaisk ordfolge: Eins Go6s l)renning

ma kenna mer or5 ok boenir. sd es mjok fr69r, es

getr g65a ins snjalla allsvaldanda. Ordei g69i, masc,

der i belydning synes ncermest at svare til det danske ord

godhed (
— ikke som egenskab, men som stemning —

velvilje, gunst, ndde, osv,, synes temmelig tidlig at

vwre gaet af bnig. Det forekommer t. ex, folgende steder,

1) J6msvikinga-saga. a) Siockh. qvart-nr, 7 side 63 ^^^^^

(i CederschiOld's ttdgave, Lund 1875): <inu er sunndr

slegit ollum goQa l)eim er verit he
|

fir me9 okr».

b) AM, (jvart-nr, 291 blad 19 b^ (i Carl af Petersens

tidgave , Kobenhavn 1SS2): «nv er ni]}r flogit allri

vinattv mille occar Valnaioka oc oWsm go[)a ]}eim er imp

okr hef/> verit Jf. Fms. XI 72^-^, Her kiinde man
allsd ikke Iwnger bruge g65a, uden at tilfdie en art for-

klaring, c) Flat, iidg, I 163^—^: «nidr er nu slegit

allre vinga(n) ok goda pcim er verit hefuir med okkr».

[dj AM. qvart-nr. 510 ved Carl af Petersens (Lund 187 9)

side 26^^: nnu er lokit allri uorri uinallu». Her er

allsd g65a rent forsvundel.] 2) Fms. II 212^^-^^
(jf. Flat,

udg. I 345^^): «nii maetta ek sv5t helzt 5mbuna [jer l3inn

g69a'). 3) j)6rm66r kolbr. i en 'visa Fdstbr.^ side 23

«Enn vil enkiss minnaz nema okkars goSa" (und~

tagen vort venskab). 4) Harmsdl 39^—^ lyder i ud-

gaven: «Veslu avallt at trausti,
|

vcgstyriss, mer dyru,
|



mild, at ek missa aldri,
|
moSir gu9s, ySvars goQa".

Den vaklende forklaring i Lex. poet, (860 b^^"^^)^ «veg-
styri, n. , monsiratio vice (\egr, slyri^, vel lux vim

fvegr, gen. vegs, lyri = tyra lucula): at ek missa aldri

y5vars g69a vegstyriss ne quando te diice caream, Has. 59^^y

behOver ikke engang at sammenholdes med anforie 'visu-

helmingr , for at gOre indtryk af at vmre forfeilet. Jeg

skal ikke indlade mig pd den bestemie form af adj, i

denne forbindelse, eller pa tyri, eller pa slyri som v^mon^

stratton, men blot bemwrke, at efter al sandsynlighed har

S, Egilsso7i (lige sd bestemt som, jeg) i det fOrsle Oieblik

henfori singulargeneiiven vegstyris (— ikke til now., sing.

vegslyrl, netitr. , men —) til vegstyrir, masc. ^ = hinn's

oeztum veg styrir''^^, altsd en betegnelse for det hoieste

vwsen, ligesom til exetnpel: vi'si vegs Likn. 7^--^, drottinn

vegs gnottar Leid. 34^, styrir alls tirar Leid, 24^-^^

raesir bins sanna tirar Harmsdl G2^~^ , buSIungr dyr9ar

Leid. 22^. Men den beke^idte ordforbindelse gu5s moSir

i den sidste versUnie har fremstillet sigforham (S.Egilsson)

som. noget oprindeligt og uantasteligt, I virkeligheden er

imidlertid forholdet abenbart dette. En afskriver, der ikke

har forstaet vegstyris, men foil, at m69ir fordrede en

genetiv af betydningen Christi, har indskudt gu5s, enten

nden at mwrke, eller %iden at bryde sig om., at verslinien

derved blev til et weirisk monstrum., i det dens fOrsie fod

hlev en molossus. Med hensyn til indhohlet kan alls-

valdanda ins snjalla mjok es froSr sa's gelrgoQa sammen-

lignes f. ex. wed Leid. 7^~* ver9r sa*s vensk d dyrSir

vitr og Leid. 43^ es fr65r sa's vensk g60u^^^. — For nu

at komme til
'
fr\imhendingar i GeisU^ frembyder dette af

(V Flat. udg. II 468 fjf Orkn. 242^) briiger llallr \^6rarinsson am

den orknoske jarl Ragnvald udtrykket <>hinn er liacstum veg

styrir", hvor hacstum md vcere en forvanskning , snarerc af

ceztum end af meslum.

(^} Skont jeg her har skrevet si's og es, er del formodentlig rigtigere

at skrive er (og varj x Leid.
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568 verslinier bestaende digt kun 59 sikre tilfcelde^^^ (altsd

kun imellem og ^/s), hvor
'
frumhending' star i den

fOrsle stavelse af mellemfoden^^K

For det andet har del gamle sprog langt flere lange

end ko?ie siavelser, Ndr man i en bekendt 'visuhelmingr

af Hallddrr dkristni (Hkr. Kh. I 344 ^ Hkr, ved linger

side 215, Fms. JI 329 X 362, 6Tr. 1853 side 59 og 67,

Fsk, 63), nemlig, "M er hafvita ' hofSu
|
Hallands iim

gram snjallan,
]
var5 fyrir Vinda myr5i

|

vapnei5r, lokit

skeiSum-), skriver l*as i sieden for I'd er, og fyr i sieden

for fyrir , indeholder den — afset fra den sidste fod

i hver af dens fire 'dtkmgar — 16 stavelser, af hvilke 12

er lange og 4 korie, (I forhigdende ma jeg tillade mig

at bemwrke, at skOnt alle de anfOrie sleder frembyde

Hallands kan jeg ikke tro, at det er en riglig Imse-

made, da jeg finder det meget iisandsynligl^ at Ha5alands

er hlevet til Hallands, og da jeg ikke kan acqviescere ved

ordforbindelsen hafvita snjallr (Lex. poet, 287 a ^^-^^),

Jeg ser i Hallands en gavimel forvanskning af hallendr, og

mener^ at smtningen oprindelig md have lydt l*as hafvita

hofOu hallendr of gram snjallan lokit skeiSum, i prosaisk

ordfolge i'as hafvita hallendr hofQu lokit skeiSum of

snjallan gram. Kendingen hafvita hallandi er sd godt

som identisk med unnar bliks hneigir i hneigir veit ek

(^) Hertil kan jeg ikke henregne Geisli 9^ (Wistin pg. 54), men tror,

at denne verslinie, i henhold til Flat., Mr Iwses: Joan kollum

sva allrar, i det her fordigger et lilfa^lde af'tilsagt (Hdttatal

Snorra *?5J = ' tilsegjandi' (IJdtlalyhill Ragnvalds 34). Jeg for--

stdr ikke «J6n kalla ek« og "Joan kallak« , og mener desuden,

at "Juan kallak™ er for hart.

(^) I den anden stavelse af mellemfoden frembyder Geisli kun svage

'aukahendingar. Exempler i
'
frum- dttungar : 2^ 34^ 52^ 53^

(Wis4n pg. 54—60).

(3) hkr. Kh. I 344 nolens _ ,.B. Hallandis. D. Hallz. — kan jeg

ikke tilUvgge nogen afvigende hetydning. Hallandis ser wd til at

veBre tryk- eller skrivfeil i st. for Hallands og Hallz en ufuld-

stwndig forkortelse af Hallandz.
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at upp lauk augum
]
unnar bliks me5 krapU miklum

Gudmnndardrdpa Arngrims 58^~^,) En Sttirl, ^ II 259^—^^^

SlurL^ I 408 forekommende 'vlsuhelmingr bor uden

tvivl skrives Peim komi varr e5a verra
|

(vera mun skollr)

er oUu
I

(langa hri3 meS ly5um)
|
iandrekstr at fjor-

grandiC-'^, og fremhyder — afset fra den sidste fod i hver

uf dens fire 'dilungar — i alt 19 siavelser, af hvilke 8

ere korte; hegge dele uscedvanligt. Og da en forlsat spo-

radisk %mders6gelse efter Imkommelsen neppe vilde fore til

et bestemt resuliat, bliver del nodvendigt at gennemgd et

digt af nogei omfang^ hvorfor jeg vender tilbage til Geisli,

IWis6n*s text (Carm, Norr. pg, 53—62) bestdr deite digt —
afset fra den sidste fod i alle 568 'visudtttingar — (rigtig

nok i folge en ikke revideret tmlling) af 2327 stavelser,

af hvilke 1880 ere lange^ 10 efter min mening af vak~

lende qvaniitet^ og altsa kun 437 (med andre ord: lidt

over ^U) korte.

8,221^^-'^^, Skont daetylen (f, ex. "bmndr Iutu»^

unegtelig er hyppigere som fdrsie fod i 'drdttkvwtt' osv.^

end anden pmon (f. ex, «buendr lutu»^, er dog «buendr

lutu kvol, t)d er (eller J^d 'r) kyndistn et i metrisk hen-

seende fuldkommen correct 'drdttkvwtt visuord'.

S. 243^^ FosrSir ganga l)ik fyrSar. Denne verslinie

er temmelig twig ^ da den mellemsle fod er en ikke let

creticus (— v

—

). Derlil kommer^ at ndlrykket Foer5ir

f liS ikke er frit for at vmre lidt mistcenkeligi. Men
ingen naturlig mndring synes at frembijde sig.

U) Prosaisk ordfolge: Landrekstr varr komi |)eim, er ollu, at

fjorgrandi, eda verra. Langa hn'd mun vera skoilr meb lydum.
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S. 243^^ md gafumk Icrses gafumk.

*S. 2^3 s^S) »Men der kan heller ikke vcere nogen

ivivl om^ at del forste ord i Unien bar hedde skili3ri> osv.^

er des vwrre vildledende, da del er ivivlsomt^ am den her

omhayidlede verslinies metriske form, vinder vwsentlig ved

at man forelrmkker del gamle skiliQr. Lwser man nemlig

skil9r emk vi9 skyija, bliver den forste fod en spondeus

(skilbv emk^; og Iceser man skili5r emk viS skyija, bliver

den forste fod en bacchius (skilidr emkj; begge dele rigtig.

Men i begge tilfwlde svinder den mellemsie fod ind til dn

siavelse ('s'vS)! For at nndgd denne ^nonstrosUet^ md man
enten admittere brngen af et iambisk tostarelsesord (skWllSv)

som forste fod eller Iwse em ek (som to stavelser) i overens-

stemmelse med SnE. I 520^^ JI 343^ 461^ 540^'' 607

\

Fms. Ill 0^^ Fornsogur 210^^. Jeg skal nu anfore nogle

af de exempler, der synes at stotte alternativet em ek,

Sighvatr (Hkr, OL helg. cap, 92 'visa 6^^ 6h, 1853
sideSOsa-i ^ms. IV 187^, Flat, iidg, II 1132a) »hrfE5umk

ek vi9 6Qins». Samme (Hkr, OL helg, cap, 170 'visa 2^,

OL 1853 sidel72'\ Fms, IV 375'', Flat, ndg, II 288^^)

«svara {iottumk ek, clr6ttin», pdrmddr kolbr, (6h. 1849
side 45^ Flat. ndg. II 202) «Bava jjottomk ek baetlenn».

6d, 20^ "Yggs l^ykkjumk ek ekki». Harmsdl 7' aUngr

vondiimz ek yngvi», Likn, 3^ uallr tynumx ek ella».

Grett,^ 54 "Opt [)ykkjumst ek ekki». Lilja 43^ treyst-

umst ek framt at freista (jf,
76' og 84'). Harms6l 63^

uvaldr, %\\\]\xn\%\. (forestillende made) ek aldri>».

—

Sighvatr

(Hkr, 61, helg, cap, 172, Oh. 1853 side 173'^\ Fms, IV
378'^ V 234', FlaL ndg. II 291j2b III 244'^, Oh. 1849
side 47'^ 93^) «Via toekja ek, vika.>. Leid, 25' «En

vilda ek annat». Njala 187 5 ... I cap, 7^^ vilda ek

vi9 oldu. Bard. (NO. XXVII) 9s md man Iwse Sael

vaera ek (i stedenfor Sael vajrag^. — Band, ved H,Fridriks-

son lyder side 25^: (lYnna ek y5r fyrir monaiim», sikkert
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i overensstemm else med 132. Men der kan neppe vcere

tvivl am, at denne verslinie bor cendres iil Ynna ek fyrii*

monnum, eftersom del overflodige y5r efter al sandsynlig-

hed er indskiidl af en^ der enien ikke havde lagt mcerke

til eller ikke foi\staet ordene t)undum l^ykkra randa beys,

men soni har folt^ at Ynna fordrede daiiv. Forvanskninger

af denne art forekomme ogsa andre steder. Jf, Eyrb. cap. 40

'visa 5^-*, hvor del synes Mart, at mik ... hir9il)oll

. . , hafviggs har forirwngt et oprindeligt nii . . . hirSipoll

. , . hafviggs. Man sanunenligne fremdeles Mork, udg,

side 214^^^3-: oSva segir Jvarr. enn nesta vetr eptir

er Benteinn var drepinn. al Sigur^jr var a valldi Haleyia.

Pann velr enn nesla

najjra deyt)i

hvgfvllr konvngr

me9 rialeyiom»,

/ de to forst anfdrle exewpler (del af Band, og det af

Eyrb.) har formen iniet tabt, J det tredje (det af Mork.)

har den gamle afskriver gjort na{)ra deyj)i til apposiimn

iil velr, hvilket han har indsat i st, for vas, og sdledes

forvansket stavelsemalet, — HaUfrodr (Fms. 11 248, Flat,

udg. I 450jeay Prover 32^, Fornsligur 106^^) Lilt hir5a

ek lautar. Gudmimdr Oddsaon (SturU II IJO^, SturL^

I 288n) »Siali:r lag5a ek fueigl)ar« CI22A;. — Likn. 10^

^rs launa ek stor. ISjdla 1875 ... / cap. 7^-^ leila ek

meS yti. — Lilja 3^ oReiSi ek t)ik, maer ok moSir'). —
Gisli Sursson ('Tvwr sdgiir af Gisla Surss.^ side 71^^

[jf. 168 3] og 157') vel hygg ek foil eggjar. Haf-

gerdingadrdpa (IsIU I 106, GhM, I 180^; Flat, ndg,

I 431', Ant. Amer. side 19', GhM. I 208 10) Minar bi9 ek

munka rayni. Sighvair (Hkr. 6l. helg. cap. 41 'visa 3',

6h. 1853 side 36^^, Fms. IV 90u [hvor Gjorbaeninn er

et monstrum[ , Flat, ndg. II 39'^"^) Gerbcenn mun ek

gunnar. Arndrrjarlaskald (Ftns. VI 196^, Mork. ndg. 3V^'^,

Flat. ndg. Ill 322^"^) manngi veil ek freinra annan.
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Harmsdl 4^ M6r vil ek ok eirar. Ediialykill Bagnvalds

16 Frilleifs vann ek sagl fra snilli. Samme digt 17

ViSa liygg ek bragna bera. Berghua pAtlr 'visa 7 ^

(NO. XXVII 12(j'') SU'g ek fjall af fjalii. Lilja 38^

<iFinn ek, alt at mannvit manna». lb, 76^ (imitt eitt

veit ek lif hit Ijdta... lb. 96^ «l3er byS ek ok l3inni

Tn65ur».f^^ — Noget sikkerl exempel pd em ek holder

jeg ikke^ da wvAfallr em ek skalla» (Egils saga SkalL

cap, 89 'visa 2^, SnE, II 180^^) er sd dtinkelt (se Bjorii

M. dlsen, Gramm, side 233—234)^ og da del ikke er

aldeles vist , at verslinierne Fas. I 248 <j og SiurL ^

I 151^ (ShirU I 145 n) bor Iwses [ikke l)vi emk kraka

k6liu5 — — — V — V og IM emk hlj66r er hnSar

V/, men] fvi em ek kraka kolluS og l*vi

em ek hlj65r er hriSar, med en anapaest (V v —)
som forste fod^ i overenssiemmelse med Ukr. Magn. g6d.

cap. 15 og Oh. 1853 side 238 jra og Fms. V 127 js fhelt

J)vi unz herr of spilti), samt med Hdtiaial 8'"^
(livi eru

heldr l3ar er skekr skjoldu^. Ikke des mindre er jeg

tilbdielig til at Iwse: skili5r em ek vi3 skylja, da jeg har

del indtryh^ at brugen af et iambisk tostavelsesord som

forste fod i 'd7'6ttkvcett' osv, i det mindste er meget sjelden,

Og hertil kommer^ pa dette sted, det sandsynlige at

(J) Del er twnkeligt, at ek pd de anforte og lignende steder cr

berovet sin tone og pd en mdde hragt i et enclitish forhold til

verbet. Imod en sddan opfatning synes dog det at tale, at man
har kunnet smtte et ord imellem verbet og ek. Et 'visuord* af

Sighvatr lyder ()h. 1849 side 54 ^« "Drake acigi ec drykcino

og Flal udg. Ill 244 jGa (jf.
i^ms. V 235^) «Drack eigi ek dreckiu..

(J)cf sidste ord md sikkert oprindelig have vceret drekku. Men

man har forvansket dette gamle ord: pd den ene side ved at

forandre det til del almindelige drykkju (ligesom i 748 til

Grimnismdl 45^J, hvoraf ved urigtig Iwsning <<drykcin'>; pd den

andcu side ved at forandre det til drekkju, i det man, ved

indskud af j, vilkarlig har formindsket forskellen imellem drykkju

og drekku (ligesom 'Tvwr siigtir af Gisla Surssyni' side 68^

[jf 268-y og 155ioj,-y



shjaldens dybe smerte^ uhevidst og uvilkdrlig ^ har fore-

trukkei del langsomme, dvcelende

skiliSr em ek vi5 skylja

for det flygtige

skiliOr emk vi5 skylja,

der ikke stiller den savnende og den savnede Mart over

for hinanden. Til sammenligning anforer jeg en anden

verslinie af Hallfredr (Fms. 11 322'^, Flat. ndg. I 487''-^^),

skilit fr4 ek fyr skylja (neppe: skilit fr4k fyr skylja

Kf—
I

(
— v^, samt Amors (Orkn. 34^^ Flat. udg.

II 405.ji) skilit fell heiT a Inljur, i hvilken verslinie det

endog er umuligt ikke at henfore fell til forste fod^ selv

om. man antager, at et iambisk^^^ dissyllabum kan oplrwde

som forste fad i 'dr6ltkvwtt\

S, 2493 er uin udfaldet (i enden af linien).

S, 256^— 257 7 opregnes 41 til versarten 'drdttkvwit'

horende^ af flere end sex stavelser besiaende, verslinier af

forskellig slags^ med hensyn til hvilke jeg her tillader mig

at gore et ^^ar hemoirkninger

,

<i Troll hafi tr^f6t allan,
|
trollin steypi peim ullum!»

(GrettJ 6) er rigiig nok en 'kvidlingr. Men deraf folger

ikke med nddvendiglied^ at der ma vmre nogel gait i dens

fo^^n; og kan Troll i den fOrste smtning imdvwre arti-

kelen^ ma Troll i den anden saitning ogsa kunne undvcere

den. Troll hafi trefol allan I Trull steypi Ijeim ollumi

har endog ire fortrin for «TroU hafi tr^fot allan,
|
trollin

steypi peim ollum!» da hint ikke blot er metrisk rigtigt

(medens trollin steypi Jpeim ollum,

i alt fald vilde vwre uswdt^anligt)^ men desude^i mere har~

monisk og derved mere kraftfnldt^ end dette, Af ordene

skilil hliver her iambisk ved positioncn fskilit I).

59
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V'd hl6gu vikingar har wan ladet sig forlede til at fore-

irwkke del '(jemyiligere trollin for det strengere troll.

("SjaSu, hvart sar l)i'n bloe5a»), Grett.^ 7, sijnes ikke

urigtigt i metrisk henseende^ skOnt den fOrste fad (S'ydbu^

hv4rt^ er en iemmelig tung creiieus, Man jevnfOre fOl~

gende verslinier. Sieinn Herdisarson (Hkr, Kh, III 189-"^,

Ekr. ved Unger 635^^'', Fms. VI 447 Mork. ndg. 129si)

<.se t)u hverr slikt fe rei9ir... SturU II 26'', Siurl,^

I 179^^ «Sd t)u hve hvarfla.) (jf. Bp. 1 663^^^ uS^^u

hvarfa» , hvor man har det uden tvivl oprindelige hvarfa,

medens hve^^^ er udeladt, sikkert med ureite). Hgm, 12^

(SwmE. ved Bugge side 107) «Se Jdv, hvav sitia". For-

modentUg bOr nu disse ire verslinier shrives: s^Qu, hverr

slikt fe reidir; Se6u, hv^ hvarfa; Se5u, hvar sitja. Dog

burde det undersOges^ om man ikke mdske, i stedet for stiSu,

har sagt se3u. Sd meget er vist, at man undertiden finder

selvlydsforkorteher ^ livor man mindre skulde venie dem.

leg skal indskrmnke mig til at anf6re et par exempler pd

forkortelse af k i latum. Vas, II 73 ^3 "latum Solundir

seggjumw. i^Nefari)) (Fms. VJII 233—234^ Flat, udg,

II 627^-^) «Tynum Birkibeinum,
|

beri Sverrir hlul

verra,
|

latum randhajng reyndan
|
n5a hart ok ti9um;

haelumzk minnst 1 mali
|

metumk helldr at val felldan
|

latum skipta gu5 giptu,
|

gerum hri9 er {leim svi'5i».

/ den tredje verslinie er den fOrste selvlyd tilsyneladende

lang^ m,en kun tilsyneladende, da varianterne (— «rand-

heing» / Eirspennill; (iranghiEi'ng» i Flateyjarbdk fjf. Flat,

udg. II 627^^1; (irandhring» i Skdlholtsbdk ~) vise, at

det mellemste ord i verslinien md skrives randhiEing.

Blakkr (Fms. VIII 256, Flat. ndg. II 627 s-r,) «Reisum

(V Med heiisyn til skrivemdden hv6 (med 6J henviser jeg HI: Ilvenaer

helzt? At noni og Hventcr? Hneig at nonl (SjOru M. Olseii,

Gramm. 206.̂ og 296^^); Hve launa |)er l)inir (Fms. VII 49
J,

Flat. ndg. II 429-^^, Orkn. llie); Hve skal gjalla gjoldum

(Ilaustlong 1^); hvd hrcingroit steini, Bragi (SnK I 426^^

II 32913 440 689 10); osv.
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ve fyrir visa
|
verum {)unglr Kuflungum

|
latum bryndan

hjor bita,
(
bolum tafn und klo hrafni;

|

hnekkjum fjanda

flokki,
I

friSum land jofurs brandi,
|

rjoSum dor i dreyra,
|

drepum meirra hlut |)eirra». Man ser, at a i « latum d

i disse to ^visur indtager den samme metriske stilling

som e i beri metumk gerum verum drepum, og som o

i bolum, og som i / friOum. Eirikr widsjan (isllJ II 362^

)

"latum randa val reyndan». pdrhallr veidimadr (GhM. I

418^^1 (datum kenni val kanna». Af sidst anforte Wvers^

linier hOr de^ der frembyde « latum », vislnok shrives: latum

s61undir seggjum u |
|
— v, *latum rand-

haeing reyndan v/
|

v —
|

— v, *latum skipta Gu9

giptu V
I

V—
I

— V , latum bryndan hjor bi'ta v
|— V/, *latum randa vaK^-^ rayndan v

|

v—
— *latum kennivaK^-^ kanna \/

|

v —
|

— v. Vel

var det ikhe utwnkeligt^ at rnellemfoden i de med en stjerne

betegnede verslinier kunde tmre en creticus (— v —y ,
og

a i disse versliniers latum fdlgelig langt; men sandsynligt

er det ingenlunde.

For sd vidt de begynde med en creticus^ shdie fol^

gende af de side 256—257 anfOrte verslinier sig til «Sja9u,

hv4rt sar iJi'n bloeSat):

1. «sattu nokkut mik hrokkva?" GretL^ 7.

2. «Hygg ek, at hlj6p til Skeggja» ib, 30,

3* «Hygg ek, at heiman bjuggu» ib, 32,

4, «l'vi man ollungls illa» ib, 35^^.

5, "broddagangs, at a bringui> ib. 96.

6, «Saltu, hvar reiQ hinn reitni» ib. 106^.

7, (ibeldr kvam k herSar skaldi» ib. 154^^,

8, oKross mun a pingi l)essu» Likn, 27'.

9, «hygg ek enn tolu dyggva» laeid, 13^,

(0 Skulde val her ikke vwre — vol (af masculimtammcn valu,

nom. sing, \6\rJ?

(2) valr he St. Se Lex. poet S47a5-5

59*
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SkOnt 1. og 6, i folge win opfatning ikke ere metrisk

utnuliye^ kan det dog gerne vcere^ at u i sattu og Sdtlu

Mr udelades^ i overensstemmelse med Sievers* Skalden^

meirik I 508 fg,^ og at den forste fod i begge verslmier

fdlgelig bliver spondeus, Det bdr ikke overses^ at t, ex.

formen satt er^ i sit forhold til andre former af verbet sja,

lige sd udprceget (og lige sd lidt udsat for at misforstdsj

som formen sattu. — I de med Hygg og hygg begyndende

ver.slinier (2, 3. 9.) nwrer jeg nogen betamkelighed ved at

ndelade ek, da hygg ikke blot er prces, indie, sing, i.,

men ogsd imperat. sing, 2, Jeg er derfor iilbOielig til at

mene, at den fOrste fod i disse ire verslinier ogsd oprinde-

Ug har vceret creticus ^Hygg ek, at foran medlyd, og hygg

ek enuj; med mindre man tor skrive Dygg 'k og hygg 'k,

da \ efter gg neppe er vanskeligere at iidtale end 's efter

ss (f. ex. i glffisidyr Ijess 's geira, Ekr. Har. hardr,

cap. 34 'visa 2% Fms. VI 257^^, Flat. udg. Ill 338oh,

Fsk. 123^y Mark. udg. 55^^. Se Sievers' Skaldenmelrik

I 4:99}. — Vil man i 4, /"(iPvi man» . . .) og 8. (vliross

rnunt) , , .) ikke antage creticus sow. fdrste fod^ md man

holde sig til Sievers' Skaldenmelrik II 320 angdende verbet

munu. — 5. er en uswdvanlig knudret fstird') verslinie.

Antager man den for uforvansket, kan man fmde sig i

enhver creticus som fOrste fod. Men mdske bOr at iide-

lades og den hele 'visnhelmingr skrives: (Sva tvfskipli

loptum
I

tanngarOs hinn jarnvarSi
|
brodda gangs) k

bringu
|

(balkr) rifnu5u kjalkar, d. e., Kjalkar rifnu3u a

bringu.^-''' sva tvi'skipti hinn jarnvardi brodda a gangs a
balkr tanngarSs a toptum ! Jeg fremscetter denne gisning

kun som. spOrgsmdl. — Verslinie 7. /'«heldr kvam a hercHar

skaldi» — \r —
j

I

— vy ser ikke nd til at have lidt

nogen metrisk forvanskning.

(V rifna k bringu er en ordforhmdelse af samme slags som
f.

ex.

deyja i maelifell. Se deyja Icel-Engl. Diet, 99ai— h^.
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I "Mer hcfir-a brug9izt, baru», GrettJ 39^^ ser jeg

et meirisk monsinm» Denne verdiiiie md sikkert oprindelig

have lydt Hefra mer brugSizt baru (—\/~-
| |

— vy
eller dog snarere Hefira mer brug5izt baru /"vv/v —

|

— Da den smdvanlige ordslUling
^ der i nwrvwrende

tilfmlde tilde have vwret den naturltge, hvis man havde

ladet Greitir udirykke sig i ubunden iale^ er — ikke Hefira

mer brug5izt, men — Mer hefira brugOizt, har denne

udtryksmdde trwngt sig frem.y begiinsligct af %if\ddkommen

sans for versemdlet.

Sammenhwngen i den 'visnlielmingr\ der stutter med

«allhoelinn) i kappm3elum»j Grett. 54 ,
sgnes ikke klar.

Men i alle iilfwlde tror jeg prwp, i md hidrdre fra

forvanskning

.

Med hensyn til «Hvat man kuflbiiinn dufla?» (GretlJ

107 md man rette sig efter Sievers* Skaldenmetrik II 320

om verbet munu, med mindre man afdeler denne verstinie

sdledes: Hvat man
|

kullbuinn
|
dufia

|

— v/ —
|
— v.

/ «dau5r hne hann fyrr a fn'Srii), Grett, 111^ tror

jeg ikke hann kan undvwres. Men jeg antager^ at det md
udiales nden h; altsd: dau5r hne ann fyrr a friSri (— ^ —

I

- v;.

/ «fisandi rann hann Gisli)>, Grett.^ 137^ synes det

derimod klart^ at det ot)erflodige hann er indskudt^ i det

man har villet nwrme sig talesproget,

Verslinierne

himins stillandi hollrar Harms6l

glatask mein af l)vi' "hrehia» ib. 18^,

jofurs skjall'a pa sjalfir ib. 32^,

Sterk lofar droit ok dyrkar

Himins er fylkir fremri ib, 33^-^ 40^-^ 45^-^ (stevj,

una5s gnolt fira drottins ib, 37 ^\

unaSs gnolt ok IViS drotllun ib, 63^,

hofugl sar konungr jofra Likn, 20^,

Irua mann ok gu5 sannan ib. 24^
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ere correcie i metrisk henseende. En af dem /'Sterk , .

begijnder med en let creticus, de andre med €7i bacchius.

Verslinien «65ar rann, ok gef sanna», Likn, i^, md
sikkert oprindelig have lydt enten 6bs rann 05?;. (jf. 69s

skapm69a SnE, I 466^^) eller (hvad jeg snarere tror)

69rann osv, (jf. : 69flytir, 69gerS, men iswr 69borg

Harmsdl 1^).

Likn, 8^ y9varn toenaS mer boena og 44^ ySvars

groe9is sja bloe9a synes forvanskede derved^ at man^ for

at skrive etymologisk ^ har sat ySvarn i stedet for y9arn

og y9vars i stedet for y9ars; medens (— for at anfore ei

exempel pd det modsatte — ) Frissbdk (udgaven side 567^^;

jf. Fms, X 112^)^ vistnok fordi den her blindt hen har

fulgt den almindelige udtale^ forvansker en verslinie^ der

burde skrives y9vart vald uni heiminn (eller heim mn?)
kalda, ved at swtte y9art i stedet for y9vart.

Ved Likn. 15^^ pfndr vas hann berr ok bundinn,

har man valget imellem ^> at udelade hann (Skaldenmetrik

I 512-613, II 329)(^^; ^) at syncopere vas (Skalden-

Des vmrre er det, sd vidt mig bekendt, ikke endnu hlevet under^

sogt, i hvilket omfang det er syntactisk tilladeligt at udelade

hann hdn. Pd urigtig forekomst af hann og hdn skal jeg

her anfore ei par exempler, der ved denne leilighed [aide mig

ind. a) Sagaerne tillwgge den norske konge Sigurd 1 en 'drdti-

kvmdr visufjdrdungr', der Ukr. Kh. Ill 270 lyder BVillir hann

vi'sdom allan
|

velidr l)vi' karl 1 fclldi»; derimod likr. ved

Unger 686, Fms. Vll 152, Mork. udg. 188 : Villir hann visdom

allan,
|
veldr |)Vi karl 1 fcldinum. At man har ladet kongen,

der ellers anfores som forfatter til en i metrisk henseende feilfri

'visa, begd den monstrose forlmngelse af trocha;en feldi til dactylen

feldinum, synes ikke at finde en tilfredsstillende forklaring i v^ru

menn drukknir mjok ok katir. Men herved skal jeg ikke opholde

mig. Med hensyn til den forste verslinie er jeg titbdielig til at

tro, at man allerede tidlig i det tolvte drh. har udtalt hann

uden h omtrent i de samme tilfcelde som i nutidens islandsk, og

at denne verslinie altsd kan Iceses Villir ann visdom allan (
— \j —

I

— vj. Ikke des mtndre forekommer det mig fuldkommen

klart, at hann spiller her en meget uheldig rolle, da Villir (uperson-
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metrik I 489 fg., 494—495, 11 319d); at ndlule hann

som ann.

/ farlunduS vi3 tre sdran, Likn, 16^, bor farlundud

nden tvivl wndres til farlynd. Jf. Lex. poet. 539b2o—u^

iyndr, adj, Del cr ikke sandsynligt^ at forfaiteren til

Likn. skulde have foretrukkei farlundii5 for faiiynd, blot

for at fd en vanskabt verslinie,

I Leid. V , enn svat ek mega sanna, cr daclylen

ek mega mellemfod.

Angdende Leid, 4^, l*vi hefir hreggl)jalma hilmir

(Iwor hefir md have fortrwngt hefry, og Leid, 22^, su

. hefir ek frett at dag drdttins (hvor hefir md have for-

trwngt hefy, henviser jeg til Skaldenmetrik I 462 og II 318,

Leid, 12^, otrs l)eir 'r ski'rn hafa hlotna (eller

mdske — i et tilfwlde som detic — otrs J)eir 's osv,)y er

dactylen skirn hafa mellemfod.

Angdende Leid. 15^ l)at var sunnudag sinnar, saimm

digt 16^ l3at var droltinsdag "sotliztn, samt 6d* IV' og

Rekstefja (Shi. Ill 250—268) 9' 12^ 15^ 18^ 21^ hann

vas rikstr konungmanna, se Skaldenmetrik I 489 fg.^

494—495 J II 319 d. Dog er det et spdrgsmdl, om l^at

tig) vi'sddm a.,
|
veldr ]}. k. i f. er del naturlige udtryk, hvor-

imod Yillir hann vfsdom a.,
|
vcIdr !>. k. i f. lyder omtrent

som had cr !)jer ad kenna, a5 ]m fipadir fyrir mjcr brugt i

samme hetydning som jiad er |)jer ab kcnna, ad mjcr fipadist.

bj Band, ved II. FriOrilcsson side 36: •lilt er ytuni
|

elli at

bida;
|
tekr hun seggjum fra

|

syn ok vizku.
|
Atta ek naesla

vol
I

nytra drengja;
|

nii er ulfshali
|
einn a krdki". To vers-

linier, tredje og femte, ere her for lange. I den femtc md nicsta

vistnok have foriritngl najst, dcr syncs, ligesom lat. proximo,

at have vmret ikke blot — strax efter, men ogsd = nylig.

Tredje og fjerde verslinic md dbenbart opriudelig have lydt:

tekr (upersonligj seggjum fra
I
syn ok vizku (nemlig: ndr

man hlivcr gammclj. Og fjernelsen af hiin efterlader her

sandelig intet syntactisk savn. Overhovedet besidde upersonlige

udtryk i oldnordish en finked, over for hvilken den tilsvarende

personlige udlryksmdde na^stcn synes plump.
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var
I

sunnudag
|
sinnar og hann vas

|
n'kstr konung-

manna ikke vilde veere en riglig scansion. Men jeg skal

ikke her indlade mig ncermere pd denne sag,

Hvis Leid, 18^^ var l)at sunnudag unnit, ikke er

forimisketj hvad denne versUnie i dvrigt ikke gar indiryk

af at voire, er mellemfoden her dactylen suunudag. At

var her skulde vwre syncoperety forekommer mig nemlig

ikke meget sandsynligt,

Verslinien rekkum er rann til drykkjar, Leid, 20^^

synes umulig, med mindre man tor f, ex, udelade Jjtij og

Iwse enien rekkum er rann til drykkjar, — v —
|

|— u, eller rekkum 'r rann til drykkjar, )
|

— v,

Med hensyn til Ok raSmeginn let rigna, Leid, 20^

^

se oven for, side 907 js

Hvis man Leid. 45', Nu skal dr6tt a lok h'ta, ikke

aniager, at skal hor syncoperes (i lighcd med vas og man,

Skaldenmetrik II 319 og 320), synes verslinien kun ved

omdigtning /'Droit skal a lok lita, eller tignendej at kunne

bringes i metrisk orden.

S. 258 Q mangier comma efter u255'^^''n.

S, 270jr,~24* Den her omialte poetiske frihed kan

naturligvis ikke antages at bestd i vilkdrlig forandring af

arnketiil til arnkell, men i brugen af en allerede existe-

rende form, arnkell, der synes opkommen efter arnketils

dod og altsd ikke at have vwret hans virkelige navn.

S,286j/, grdliga leons bilru. Denne verslinie, der

gor indtryk af ikke at vwre forvansket, frembyder den

besynderlighed , at selvlyden i en stavelse som bar, danner

en he I 'hending\ Da det formodentlig er for dristigt at

antage , at den 'visa '
, hvorlil denne verslinie horer , i



virkeligheden er digiei af den danske konge Svend iveskwg^

kunde man fristes iil at tro^ at forfatteren liar ^ i dette

uswdvanlige linierimy villet efterligne eller antyde en egen-

hed ved danske rimregler. I del mindste trorjeg ikke^ der

i oldno7'sk-oldislandsk skjaldskab findes noget lignende^ med

imdtagelse af IdU II 349^^ «ska3S, nokkuru faeri»j hvor

brugen af det sidste ae som liending' syncs aldeles uregeU

mcessig. Sd vidt jeg kan se^ kan man ikke nden videre

(— medens dog en nmrmere tmdersOgelse mdske vilde foie

noget til folgende regel —) antage^ at en selvlyd (— her

er kun tale om latige selvlyd^ der dog i visse tilfwlde for~

kortes —) i oldnorsk og oldislandsk optrceder som en hel

'hending\ undiagen hvor den I) slutter en stavelse; 2) star

a] foran j i samme ord (i hvilket tilfwlde den altid er

enten ay /ey/ eller y eller ae eller cb); §) foran v i samme

ord; y] foran r soin en \d,~stammes eller en \^-stammes

casus'iegn i nom. sing,; d] foran s som en i^-stammes

eller en yti-stammes casus-tegn i gen, sing.; e) foran den

(J) SmrlJ II 2122, Sturl2 I 370', nair fcUu \m sarir, synes

forvansket. Den hele 'visa' er i 122 A skrevet:

»lJoniar l:?eir z ^rernar (&&ledes, nemlig med ej . ^riS

Bf
I

Iir ]:eK vi5a . [jioS e l;aurd cti l?ei6i. l)e\\
\
6t en

V era pclld' . pvi v ek noth uioz
\
bum (— nio:

|

6-

um geir l;ri6ar synes at hove sammen —) noair i^ellu

J)'
fair . fpiot 5afu gn

|
ai gauta . geir ^nOar l?el bi8a

(det til 1 hiirende Iceiigdetegn peger pd bj . g . I) (overst pd
hoire side af det forste trcek af dette \) er anbragt et, som det

synes, hetydningslost punct) . . b « . Sceiningen

en V eru jielid',

i forhindelse med heskrivelsen •v&r hoggvinn af hnakkinn ok a

halslnn», turde tale for, at man ikke har forestillet sig forfat-

teren til denne 'visa som et levendc mcnneske, og at dens fjerde

og femte scetning hor lyde:

cnii Y6r erum feldir.

|)vf var ek norOr med njordum

ndr.
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iilbageblevne consonaniiske ndlyd af el enstavelsesord ^ der

har opgivet sin forlyd eller sin for- og indlyd. Jeg skal

nn anfOre nogle exewpler af mange,

1 er, som 'vidrhending\ indskrwnkei til versarler som:

'alhenda' ('hin minni alhenda' Hditaial 43^ full alhenda'

ib,44),\stufar (Hditatal49-51 ;jf Hdtialykill Ragnv.SK^))^

'logdrdimlay' (Hditaial 68— 70)^ 'ndhenf (Hdtiatal 75)^

lialfnefsC f^-^ (Hditalykill Ragnv. 23), lidhent' (Hdtlalykill

liagnv. 15), lidlfhneft' (Hdtiatal 77), 'alhnefC (Hdtiatal 78,

'halfnefsf Hditalykill Hagnv. 39), den ubenmvnte vers-

art Hditalykill Ragnv, 35. Til exempler pd 1 som 'vidr-

/lending' tjene de forsie otte af fdlgende citaier,

1. fcstnSir kna fr69a (hvor a er 'vidrhending' til e^,

Hditatal 43\

2. bill segl vi5 ra Sighvatr (Hkr, 01, helg, cap. 157

'visa 2\ Oh. 1853 side lGljsh, f'ms, IV 355^,

Flat. ndg. 11277 jj,, 6h. 1 849 side49^^^, Fsk. 80^'^).

3. bldsvarta tva pdrarinn sluttf, (Hkr. Sig. jdrs. cap. 6

'visa 4\ Fms, VII 83^, Mork. ndg. 162^^^).

4. jdan leyfSi ok ]}i Eyjdlfr Snorrason (Bp. I 650^^,

Sturl.^ II 284).

5. Heyja re9 hjorl^i^y Hditalykill Ragnv. 25 a^.

6. ilendr at J)vi Sighvatr (Hkr. 6l. helg. cap. 159 'visa' 2^,

Oh. 1853 side 164, Fms. IV 359 Flat. ndg. II 280,

6h. 1849 side 50^^^, Fsk. 819).

(^) bencBvnt 'alsiyft\ hvilket ser ud til at vare en feil, da versarten

Ildttalykill Ragnv. 31 ikke er identisk med versarten Hdttatal 51,

'hinn mesti stiifr\ men med versarten Hdttatal 50, hinn meiri

stufr', der ogsd kunde kaldes hdlfstyft'.

(^) en, for sd vidt hestemmelsen 'half- angdr, underlig bena^vnelse. —
Jeg tillader mig i forbigdende at ytre den formodning, at Hdttal.

Ragnv. 25 b^, «hialdr ly(^r nlstridr% der af S. Egilsson er rettet

til «hjal(lr-li(ir allstn'dri, cgentlig bor hcdde hjnl(lrli(ir allsUdr

— hjaldrlinnr allstinnr.

f^) Man ventede 'alnefst', da versarten er den samme som Hdttatals

'alhneft '.



7. slo h\ern ok {lo Sighvair (Hkr, 6l. helg, cap. 24,

6h. 1853 side 23, Fms. IV 63 r XI 200, Flat,

udg. II 30 7).

8. mjo fyr ofan sjo (mdske oprindelig mja fyr ofan

sjA eller endog mae fyr ofan sie^, Oliarr svarti

(SnE. I 504^ II 45231, 536').

Kun et eneste sied, nemlig,

9. i{)r6ttir kann 'k niu, den orknOske jarl Ragnvald

(Flat, udg, II 440jsa^ Orkn, 150), har jeg fundet

1 som 'vidrhending' i 'drd(lkvwtl\ — hvad enten den

fyrsieligc skjald har tilsidesat den prosodiske regel,

at en vocal foran en anden vocal i sajmne ord ud~

tales kort, eller han har emanciperet sig fra den

metriske lov, at penuliima i 'drOttkvwd visuord' md
vcere lang, Den?ie sidste afvigelse fra del normale

md antages at finde sted her, dersom verslinicrne

Hdttahjkill Ragnvalds 16 ('"gera spur9a ek l)ar

glaSan vera»J og 23 a^''^^ (^«Hverr re5 Uildi at

nema?» og uHedi7in re9 Hildi at nema»^ ikke ere

forvanskede, — Nu fOlge i alphahetisk orden (au, i,

ey, e, osv,) exewpler pd
'
frumhendingar hOrende til i.

10. «Sjo hafa sa;ki U'fan>, Hdsteinn (IslL' 1 164^), bor

sikkert opfattes (ikke Sjau hafa soekili'iarj men) Sjau

hafa soBkitivar.

IL u dyrra be5 deyja, Fas. I 262'K

12. Filir esu vdr ne fryju p6rm66r kolbr. (F6sibr.' 59^

78^, GhM. II 304, Flat. ndg. II 203 ish)^ Den

fOrste fod er en proceleusmaticns (\/ \/ \/ \j). lUmet

nOies alisd med en forkoriet vocal som
'
frumhending'

(medens den vocal, der danner'vid?'hendi7ig\ naiurlig-

vis md vcere lang).

13. fra reist framr en syjur 6d, 4-^.

14. Fra es fri3gin nyja, eller Fra J^vi's friSgin nyja,

Pldc. 53^. Del er sikkert \, der md anses for 'auka-

hending\

15. Mjok es grAlega glyja3r, Bp. 1647, SturU II 282.
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16, httfjoli digulsnjavi, Egill Shall, (sagaen cap. 82

'visa" 2^), Linierimet syncs her ikke at vcere av,

da man neppe har kunnet hekvemme sig til at iidtale

fjoll som vjoll. — Jeg er af den mening^ at (— ikke

di'gull, men —) digull er del rigtige
; og denne mening

bestyrkes ved verslinie7i ok digulskofluni (Fms, X 26

Flat, ndg. Ill 173 si Codex Frisianus udg, 1871
side 534^^^), Skulde i Ovrigt siammen snjava

have vwrel til i del tiende drhundrede^ og del endog

i tiden ved Harald grdfelds dod?

17, Ha liotli uier hlaija, Sighvatr (Hkr, Magn. g6d. cap, 9

naistsidste 'visa'),

18, habrynjaSar hlyja, fjjddolfr Arndrsson (Hkr, Har. hardr,

cap, 62 'visa 6^; jf, Fms. VI 310^^), — (Fsk, 15'^,

Hii- rei5 a bak baru, er linierimet., som de fede bog-

staver antyde^ m.)

19, sii raun orrostur heyja, Fas. I 258-', (Derimod

f, ex,: Geisli 44^^ Sa vas hjorr ens hava, er

av linierim [helrimj , med mindre man bOr Icese

Sa Tas hjorr ens bora; ^> islldr, 17^^ sd re5 sins

of hlyra, er r linierim [halvrim]
^ medens k og y

naiurligvis intct have med rimct at gOre.)

20, Sja miin i ongiilseyju, Krdk, 21^^ hvor a sikkert er

den egentlige yrumhending\ medens \ knn er 'atika-

hending\ — / sja liggr ut vi6 elon (Flat, ndg,

II 438^^\ Orkn, 210^) er 1 linierim,

21, Sva brd vi9r at syjur, Aysteinn Valdason (SnE. I

254 hvor a i Sva sikkert er den egentlige 'frum-

hending\ — / SnE, ser den hele 'visuhebningr sdledes

ud: «Sva bra vi5r, at, syjur
|
sei3r renwdi fram

breiSar
|

jarSar, ut at borSi
|
Ulls magar hnefar

skulluw. Men der kan vist ikke vwre nogen tvivl

om, at genctivformen magar (!) er foranledigei

ved det mniddelbart folgende huel'ar, og altsd er

en skrivfeil af den i cod, reg, swdvanlige art (se oven

for, side 303y— 305^), medens det rigtige mags
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findes i cod, worm.. ; at der i anden versUnie

oprindelig har stdet rendu fram (jf. Lex, poeL

658a^^~^^)j wen at ovcrleveringen har forandret

rendu til rendi, i det man har iroet, at seiQr, der

star umiddelbart foran dette verhum, var subjectet.

Den prosaiske ordfolg^ bliver altsd: Jar9ar a sei5r

bra sva vi5r, at hnefar nils mdgs skullu ill at

bor9i. breiOar syjur rendu fram. Opfatningen SnE,

I 254: u-8 255 n-s HI 16 er i flere henseender

uholdbar,

22, Sva frak hitt at hiiva, Hallfrodr (Fms, X 375^,

Fsk. 55 to) ^ hvor det ogsd vistnok er Sva, der er

bmrer af den egentlige
'
frumhending\ Linierimet

i dette 'vistiord' er formodentlig (— ihke av, men —

)

k, da Eallfredr neppe har brugt 'vindandin forna

(jf. t, ex. Kogs bra rekka laigir
|
rikr . * og

folgelig neppe udialt Sva frdk som. Sva vr^k.

23, Sva hloS siklingr havan, Arndrr (Fms, VI 68^^').

24, Svii lauk siklings aevi, pjddolfr Arndrsson (Hkr,

Har, hardr. cap, 96 'visa' V, Fms. VI 420^, Flat,

udg. III 396jr,by Mork. udg, 119^^\ Fsk, 141

SnE, I 526' II 344 463^ 542^ 608n)-

25, 1*11 man poll in mjdva, BjOrn breidv, (Eyrb, cap, 40

'visa 2\ GhM, I 754 jo)-

26, H gaf skjoldungr skyja, Leid, 32^

(Derimod f, ex.: pd den ene side Ta por-

steinn haTan, islldr. 23', og pd den anden side vas

l>rckmanns ajyi, Pldc, 20^, Dog kan man i tilfwlde^

som det sidst a.nf6rte, sige, at linierimet er dobbelt

I her a : ae og \]; hvilket i alt fald ikke skader

vellyden,)

27, «])ni monat oss urn aBve», Korni, 'visa' 2^,

28, ayvindr of bljop skrayja, Egill SkalL (sagaen

cap. 49),

29, valmay konungr bayja^ Einarr skdlaglam (Fsk, 38^^),



1

932

30. ajbaugs ef skalt dayja, Jdmsvikingasaga efter 291

ved Carl af Petersens side 121^^, samme saga efter

510 ved samme side 89^^, Flat. udg. I 193sbf

Fsk. 33'^.

3L Btala frey i cyju, Greit.^ 190^.

Exempler pd helrimet ay (^y) findes i hetydelig

mcengde (i alt fald over 30). — F. ex, i sikilayju

gekk hayja, /jjddolfr Arndrsson (Hkr. Har. hardr.

cap, 5 'visa V, Fms, VI 139^, Fsk, 108 le) er linie-

rimet naturligvis (ikke ay, men) ayj.

32, ve baS vi'si knyja, Arndrr (Flat, udg, 11 412 isj,,

Orkn, 58^').

33, pvi vas nent a nyju, porhjdrn skakkaskdld (Hkr,

Ing. cap, 17, Fms. VII 232). (Lilja 35'\ pvi var

kdngrinn liorQu heyvi, frembyder egentlig dobbelt

linierimy i : ey og v. Jf, oven for^ side 9318-5*)

34, straumr dro ut of <^yjar, Jvdr, 35^^ altsd i '(rum-

ord\ Versarten 'munnvOrp^ imdgdr i Jvdr, lige sd

lidt 'skothendingar, sorn swdvanligt 'drditkvmit' und-

gdr 'adalhendingar\ i 'frumord', Forholdet til linie-

rimets grundtone bliver i begge versarter det samme,

35, Joan mun eigi fryja , Hkr, Magn. bei'f, cap, 5,

Fms, VII 10, Mork, udg, 133 Fsk, 133

36, Joan est lireinstr und hdva, Nikolas dboti (Post,

ved Unger 933'^^).

Som exewpler pd den nyere udtale, Jon, kan

anfores: J6n (— skOnt Joan, som det synes, her

ikke kan siges at vmre absolut wnuligt. Dog kan

jeg nu kun erindre l*adan reis upp sus einum,

Geisli 6^ —) laut i holl hreinum (SnE, II 208?;

BjOrn M. Olsen, Gramin. 260). Jon baplista dr6tlni

pjoiiar, Lilja 37^, «skfran Jon sa er hjalpar

hdnum», Einar Gilsson (Bp, II 101^^); se J6n

porkelsson Bem.wrknn. til Versene i Gudm, ved

Arngrimn side 6 (98),
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37. hinn 's mjdtygil (— shulde her ikke oprindelig have

stdet maetygil? —) mava, Bragi (SnE. I 504^

n 453^ 536^ 601 6i>).

38. «J)o hefe*k mer hia Tneyjom», Korm, 'visa 6^, ("a er

dbenbart kun svag 'aukahcnding\)

39. 1)0 vilk l)r6ttar skyja, 6d. 2^
40. P6 sek pengill skyja, Harmsdl 1.2^,

41. Pi gat tieim en hava, SnE. II 172^ 423s. Se

BjOrn M. 6lsen, Gram.m. 226.

42. Nu frak nor5r i ayju, Eg. saga Skall. cap. 24.

43. Nil taka nor5menn knyja, pjddolfr Arndrsson (Hkr.

Magn. god. cap. 34 V/.va' 7', Fms. VI 87^).

44. l)u rautt skoglar skyja, p6rleifr jarlsskald (SnE. II

IW 190' 410'^; Bjdrn M, 6lsen, Gramm. 17 ^s-n
76-'^ 182 s).

43. Vn vast mjBztr fra meyju, Harmsdl 19^.

40. by leggr rayk til skyja, Hkr. Magn. berf. cap. 5,

Fms. VII 10, Mork. udg. 135^^\ Fsk. 153 20^

47. flyit en hitt er nyjast, Grett.^ 14.

48. skylauss ro5uli hlyja, Sighvair (Hkr, 6l. helg. cap. 239

'visa" 2^, Oh. 1833 side 218 Fms. V 81'^, Flat,

udg, II 356^^, SnE. II 497^1,, SnE. SEg. 213^^).

49. boOsky framar knyja, pjdOolfr Arnorsson (Hkr. Magn.

god, cap. 31 'visa' 4% Fms. VI 78').

30. fra? hakunar ajvi, Ayvindr (Hkr, Har, grdf. cap. 1

'visa 4\ Fms. I 30' , Fsk. 29 SnE. I 398''

II 32V' 362'' 38020-
31. hra; pess konungs acvi, Sighvair (Fms, VI 38 4^

Flat, itdg. Ill 2G7 jsa)-

52, braikost tirar ajvi, Arndrr (Fms. VI 68^3^ Flat,

tidg. Ill 281 2b)' Denne verslinie er skrevet: "hrae-

kost , fi'rarffifi » F^ns. , «hraekost fira raefe » Flat,

udg. (i hdndskrifterne har jeg ikke set efter). Men

da vocativen firar (— se Shf. VI 63? og Fms.

XII 133 j4 —) her gOr et comisk indtrgk, har jeg



934

geilei pd lirar. Jf,: ti'rar J)ing (ogsd hos Arndrr),

tirar for, osv.

33, hraegamms komit saevar^'^, SturL^ II 36ff, SturU

I 244 y5.

54. Ise hakimar mij pordr Kolbeinsson (Hkr, 6l. Tnjggv,

cap, 57 'visa 1^, Fms. I 224, Flat, udg, I 242,

FsL 34 e),

33. lae tekr klungrs at knyja, Fms, VII 66, Mork,

tidg, 152''^.

56, fri5Iie ro3uls saevar, Hdttatal 17^\

57, sae tyndi liO aevi, Krdkumdl 3^^,

58, a; skal astvinr meyja, Krdkumdl 23^,

59, SB se hann ofri skyjum, Gudmundr Sverlingsson

(Bp, I 637, SturL^ II 2932s)- Den fdrste fod er

her en creticus, da hann md Iwses ann og e ud-

tales kort.

I laiTi a til s«rar (SnE, II 178^ 425^^; GhM,

III 236 rn BjdrnM. 6lsen, Gramm. 30^^ 113 231),

aeri lands ok sievar (SnE, II 242^; BjOrn M. Olsen,

Gramm, 148^ 292), mae Ti9 orum saevar (Hkr, Har.

grdf. cap, 18 'visa' 2^) er linierimet, som de fede

hogslaver aniyde, jev. Jf, end videre t. ex, «SnaB-

kolls, l)rimu roekis», Greit.'^ 96^^, forlrinlig be-

handlet af Jon porkelsson ('Skyringar d visum i

Grelt! side 17)^ hvor linierimet er aek.

2 a forekommer sjelden som
'
frumhending\ Se dog 5

oven for; hvoriil kan fines f. ex,: Illesiiyjar lemr lulvan,

Jjjddolfr Arndrsson (Hkr, Har, hardr, cap. 62 'visa' 6^,

Fms, VI 310 jo). (F, ex. i eyjolfr buinn heyja, SturL^

III 217, Sturl.^ II 189, er, som man ser, linierimet —
ikke ey, men — eyj.^ — Som 'vidrhending' er 2 a hyp-

pigt. Se oven for: 11—15, 17—21, 26, 28—33, 38—40,

42-49, 55, 58—59.

W hraesaevar a ganimr ~ orn , hrjesajvar a gamms leir — arnar

leir (SnE. II 296 JO), jammerligl skjaldskab\ Se SuR I 22iiS-'^l
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2/3 som.
*
fruwhending^ har jeg formodentlig overset. -—

Exempler pd 2 [i som 'vidrheiiding' se oven for: 10^ 16^

22^23, 27, 36—37^ 41, 50—54, 56—57,

Ligesom i nyere islandsk, synes f i iiden for dr 1400

i visse tUfmlde at have lydt som v, Folgen heraf synes

at vwre den ganske naturlige, at en lang vocal foran et f,

der dannede en stavelses udlyd, har kitnnet emancipere sig

fra forbindelsen wed detie f, og opirwde som en hel liend-

ing\ som om f var (— ihke f, wen — v. Jeg kan dog

herpd kun anfOre folgende few. exempler, af hvilke de

sidste ire endog i virkeligheden ere uden egentlig hevis-

kraft. a) IsUdr, 16^ «lpas Ilakonar haefiis». IceL-EngL

Diet, 775 a har artikelen (thselir, m. a heifer (?), 3Y.i>

Friizner^ «hoefir, m, Spriiigiyr, =: grubnngv^n Jeg for-

woder, at hoefir er den rigtige skrivewdde, og at del

betyder tyr (i alwindelighcd) , som 'den der tra^ffer (wed

hornene)', 'den der stanger , i det ordet egentlig er et af

verhet hoe fa afledet nowen agentis, Vel bruges detie verbum

i regelen ikke, hvor talen er om hug eller siOd. Men hos

Egill Sknll. (sagaen cap. 67 'visa' 4^) hedder del dog:

boefum rand meO brandi, b) Einarr Skulason (Mork,

udg, 200^^^) bra^kost vi5 sky gnajfa. Fortidsformen

gnaifOa forudswlier (— ikke v, men — f. c) Samme
skjald (SnE. I 430' 11 330 j,, 44V') Sja megu reU hve

recfils. Eller skulde raitils (^perils vcere det rigtige?

d) Bergr Sokkason(^) (SnE. II 248^; BjOrn M, Olsen,

Grawm. 151^ 295 j) Hvi? Fyrir sau3a li'fi og e) Krdku-

mdl 14^'^ bra fira Uli — med mindre f i fyrir og

fira, under pdvirkning af den foregdende vocal har fdel

lyden v^^\' i hvilkei tilfcpMe linierimet i begge disse'visu-

ord' er (— ikke \, men —^ if (phonciisk

iV I folge Bjoru M. Olsen, Gramm, 995 <? sammoiholdt med

(2) Antages deite, md man ogsd outage, at f t. ex. i verslim'erne

lilja 10'^' fSvA f6r i)ad ad svaviidi evaj, lilja GG^ fyriv-

00
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Jeg skal nu hertil foie andre fra iiden fdr dr 1400

slawmende verslinier ^ i hvilke del synes Mart at f er

blevet udtalt som v. Lilja V og 100^ lof sc l)er um
aldr og ffiti. lb. 8^' drarliga sem ritning profar. Jb. 13^

aevinliga og pakkir gaefi. lb, 28^ friEgast vi'f ^ler foeri

eg 'ave. lb, 35^ l^o var ei sva rik a9 reifa, lb. 5V
57^ 63^ 69^ 75^ iEyinliga me9 lyptum lofum. 76. 61'

Oil hehi'tis jarnhliS skjalfa. lb, 64^ sjallV hann einn

{)Via3 batt mo5 bolri. (Man jevnfiire 61^ og 64^ med
20^ opia heln'ti bui5 meS bohi.; lb, 83' LifiO sjalft

aB luktri aeTi. — Arngritm^ (Bp. 11 53s} «g«t"ii stiuldr

af vexti fraiTasto. Samme (Gndrnundardrdpa 28-') havan

sigr meS holiri gfefu, — Bergi- Sokkason^'^ (SnE, II 23()'^

;

BjOrn M, Ohen, Gramni, 143^ 289'^) um bljd(5raafar

h^rar. Sawme^^^ (SnE, II 246''''; BjOrn M, Olsen^ Grawm,

100^ 293'^) Abels loiar (evi. Samwe(-'> (SnE, 11 246 jol

BjOrn M, Olsen, Gramm, 150 ja 294-') Gu5s lofar a)tt ok

fen. — iilleil. anda » 4''' n^jvi, er ilhlis aila". —
GrettJ 17 riefrbvossu bensajTar. — Oldfr Leggsson (SnE,

II397j3; SnE. SEg, 232^^; BjOrn M. Olsen, Gramm. 298^)

byrrajfrs skopuS icti. — SiurlJ II 62-\ Sturl,^ I 249 '\

Au5kyiingr let sbtL — Morginsol (SnE, 11 499^^^^ SnE,

SEg. 216j/jJ Hefka ek opt enn xn, Grunden til, at f

foran k her udtales (
— ikke som- f, men —J som. v, 7nd

visinok voire den, at t og k i hefk (i stedet for hef eky

ikke sluite sig i den grad til hinanden som f og k t. ex,

i n'fka. — Agrip red Verner Dahlerup 52'^ (Fms, X 400 j^j,

(lacnidir auma cvamj, Grelt.^ 14^ frcnnv ssefarinn ffivi^ ci' hlevet

udtall snm v; hvoraf folger, at de egcntlige 'hcndingar' i de to

forste ere (
— ikke henholdsins a : G og u : men —) f : v (pho-

netisk v:vj, og at don tredjes Imierim er (— ikke ai:ai,

men —) aif : aev fphonelifth ajv : icvj.

(0 I fotge Bjorn M. Olsen, Gramm. 289 sammenholdt med

(2—3) I folge Bjorn M. Olsen, Gramm. 293 og 294 ^ sammenholdt

med Ixxvs— terc-'.



Fms. V 209 Plat. iidg. 11393^^ (Fms. V 219 oh 6h,1849
side 75^^, AlfiTu mun jbtI, det fOrste 'ord' i en 'visa, der

i alle disse kilder tillwgges Sighvatr, — pdrbjOrn disar-

skald (SnE. I 260^ II 310 1^) sviror numin lifi. Delte

exempel synes at vmre det mldste af dem, jeg har fundet,

da jeg ikke vover at herdbe mig pd GisL Snrss, side 64 j2

Of, 166 r) og 151 '-^

Jeg skal endmi anf6rc folgende fern verslinier, a) Bergr

SokkasonA^) (SnK 11 218 js; BjOrn M. 6lsen, Gramm.. 135^^

2708) ^<A*r ek leyfi mey mj6va. At wellemfoden i demie

verslinie er en tting creticus /'leyfi meyy, va'kker nogen

betwnkelighed. Mdske er ek ikke oprirideligt. J en sd

simrk eflerligning af latinsk mlirykswdde vilde leyfi, lando,

i steden for ek leyfi, nej^pe va^re pdfaldende, Jeg skal

i Ovrigt ikke opholde mig hewed, men henstille deile spiirgs-

mdl til de gramm, afhandlingers udgiver BjOrn M. (ilsen's

kyndige afgorelse. ^) Samme^^^ (SnE. II 246 Bjorn

M. dlsen, Gramm. WO'' 293 n^} N6e lofast oflugs ffivi.

y) Sam.me(^> (SnE. 11246^^; BjiirnM. (Hsen, Gramm. 150

294^) Tnia lofar abrams aevi. b) Sam.me(^^ (SnE. II 246 js;

BjOrn M. Olsen, Gramm, 150^^ 294^) Skyrr lofar Josephs

ffivi. ^) Ulfr Uggason (SnE, I 468'' II 340'^ 447 591^)

ofra ek sva til sa^var. Jeg bemwrker her i forbigdende,

at den 'vlsnhelmingr , hvortil denne verslinie hdrer, dben-

bart ikke er rigtig opfatiet SnE, I 469^-^ III 96'-'^,

men deriinod Carm, Norr, pg. 30 m\ 9. — Efter min

mening vilde det ikke gd an vden videre at j)dberdbe sig

nogen af disse fem. versUnier til bevis for, at f er blevet

udtalt som. v. Man vil mdske gore geldende , al f i

verbet lofa sandsynligvis er
'
frumhendlng' i ^yS, fordi

del er
'
frnmhending' i Abels lofar aivi og GuSs lofar tett

I fOlge Bjorn M. Ofee/i, Gramm. 270 o sammenholdt med
Ixxv/}— Ixxx'K

(2—4) T foige Bjorn M. Olsen, Gramm. 293 og 294 ^ sammenholdt

vied Ixxv 5— Ixxx^.

60*
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ok aevi. Men at verseim forfalter ikke har gjort deite til

regel, ses af: Old lofar enoch miidan, Sem lofar faert til

frcmSar, huk lofar viaan, van. Lofastjakobs einum, M6i8en

lofar Ijosan, I»ik lofar allr me5 olJu (SnE. II 246^-^^;

BjdrnM. 6lsen, Gramm.. 150 293 jy— 295^). Jeg skal

nu gennemgd de fern verdinier med hensyn til linierimci,

I a kunde (i mey^ vwre yrumhending' (med a — langt,

hvis man skrivei' l*a'r; forkortet, hvis man skriver er —
som 'aukahending' ) og o 'vidrhending\ I ^ kunde del

forkorledc 6 vcere
'
frumhending' og sb 'vidrhending\ I y

kunde del forkorlede u vmre
'
frumhending' og sb \Hdr-

hending\ I d kunde o vwre
'
frumhending' og ae 'vidr-

hending\ Og linierimet kunde vaire indsknenkel til disse

'hendingar. Men ndr det forsi er constateret, at f

blev udialt som. v, ogsd af disse versliniers forfaiter,

finder man i hver af dem mer end M linierim, nemlig —
i a hovedrimet f : t og birimet oy (i ley fi, — med de to

' aukahendingar ey [i mey/ og i\} :d; i § hovedrimet f:?

og birimet dC^^ : as; i y hovedrimet fmog birimet liC^-^: a?;

'/ 5 hovedrimet f :y og birimet d : ai. Hvad verslinien e

angdr, tor jeg ikke, da den er sd gammel, afgore, om
dens linierim. er A : je (naturligvis uden birim), eller om.

det er f:r med d : a; som birim,

2 y forekommer kun som 'frumhending\

1. (fFreyr einvige hcyja», Korm. 'visa' 28^.

2. Mer skyli frayr ok frayja, Hallfrodr (Fms, II 63^^^

Flat. udg. I 327'-^^, Forns. 95\ Prover 19^^J,

3, «esfreyr saeing nieyjar», Hefr (SnE, I 414 20 tt 325

j

437^ 585^),

4, hjorfreyr i grimseyju, pormddr dldfsson (Bp. I 528s,

SlurL^ II 322 jo).

(0 Jeg skriver sdlcdes i stcdet for "Moyrerio henhold til Leid. 18^

flagavisum moi'sij. Jf. skrivemddcn "yfaicli lofar vlfaii" Bjorn

M. (Msen, Gramm. 150^^.

(2—3) forkortet (se oven for).
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5, sl»r l)aul iilfr of hrasvi, pordr Sjareksson (Hkr.

6L helg. cap, 100 'visa 2*, Oh, 1853 side 165 X5hy

Fms. IV 363^, Flat. udg. H 2Sloh, l^sk, 82'^).

i d forekommer iigeledes kun som
'
frimhending\

1. (tFn^ysleika t6k ok hejja», Fas, I 284",

2. (iGpndlar l)eys, ok Eyjai'», lUkst, 11^,

3. hjorpays faBir mayjar, Gtmnl, ormsl, (sagaen caji, 11

'vha' 2 Den foregdendc verslinie lyder IslL ^

II 251'' Of, GunnL 17 75 pg, 144^j: dm sa

holdr hinn hvili». Altsd skulde »hjorl)eys hoidr»

vw7'e = mand! Havde nogcn geiici pd hcggr i siedet

for detic «holdr» , vilde en sddan getning vwre al

wre vwrd. Men Jon porkehson (Gunnl, 1880 side 29 ^)

wndrer holdr (hoXbv) iil hoSr, en cendn'ng^ der fore-

kommer mig uovertrwffelig^ Uvor mange afskrivere

md der ikke have vwrel, der have kendt et ord som

hol5r, tulen at have den fjerneste anelse om, at der

nogen sinde havde existeret et ord som lioSr/' Og
hvor na?r Id det ikke at forandre (forvanske) h63r

til holbr?

4. Iijorl)eys i orkneyjum, porbjorn svarii (Flat, udg,

II 486 joa, Orkn. 310^'^), Den hele smtning danner

en 'visufjdrdwigr' og synes at lyde: YarOk um hrid

me6 herSi
|

hjor[)eys i orkneyjum. Var5, blevy

er pdfaldende, Del kan ikke std i siedet for Var,

men md have hensyn til omstwndigheder^ om hvilke

sagaen intet synes at indeholde.

5. «hlifar l)cyf fern eyiar" 6d. 12^ Gxdlberg's iidgave

side 8^,

6. «ser()eys at mer Freyjaw Korm.. \nsa' 10^, C^)

7. lijorvagnys ok skyjum, i^Hallarsteinn^) (Hkr,Kh,I211

cap, 21, Ukr, ved Unger side 140^-^^),

(J) Formodentlig stamme alle disse sex verslinier fta dm tid, da

ay brugtes.
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8, sverSa gnys at fryja, Sighvatr (Ekr. 6L helg, cap. 47

'visa 3^, 6h. 1853 side 39 ^aa, Fms. IV 98^, Flat,

udg, II 44^"").

9, Jf. SiurL^ II 110 SiurlJ I 289 K
10, hertys of J)at fryju, Einarr skdlaglam (SnE. I 240^

II 304u 319, al-

ii, hrajs es kamr at sicvi, pdrhjOrn uptjnaiy (islL^

I 162^, Flat. udg. I 413^^ [Fms. Ill 148^]J.

Jf. Hdvard. isfird. ved G. Thordarson side 24^.

Pd andre steder bruges et sddant s dels som

'hending^ (naiurligvis 'sicothending' J dels som en del

af '/tending' (naiurligvis 'adalhending" ) . Exempler:

gnys me5 gol'gum raesi, Sighvatr (Hkr. 01. helg.

cap. 48 'visa OJu 1853 side 40''^, Fms. IV 99',

Flat. udg. II 44^^'', Fsk. 76^). oddskys fyr t)er

nyaa, Egitl SkalL (sagaen cap. 44 'visa 3^').

% € forekommer ligeledcs kun som yrumhending\

1. Frdk (¥rk ^kj hvar fleina sjavar /'sffivar?^, Banda-

drdpa (Hkr. 6l. Tr. cap. 97 'visa' 2^).

2. Frak ^Fra \) at fr63a mayjar, Einarr Sktilason

(SnE. I 390rJ.

3. Frak /"Fra 'k; vi9 iiolm at hayja, sammc (SnE.

I 524' II 3435 462^ [541''] 607 3).

4. Frak /'Fra 'ky angantys aivi, Hdttalykill llagnvalds

22 a'. (')

5. Mdk (M'd 'ky sits magnuss sevi, Oddr i*kikinaskald»

(Fms. VI 237^, Flat. udg. Ill 334'^^).

6. sas (si 'sy a sinni »vi, Arndrr (Fms. VI 4132^ Flat,

udg. Ill 393'^^', Mork. udg. 116'^^J.

7. svdr /"sva 'ry nu drepit skyjum, Fas. II 73'^.

U) I Nu frak ffra 'kj norfir i ayju (oven [or, side 033 nr. 42), Sva

frak rfra 'kj hilt at hava (ovm for. side 031 nr. 22), IM frak

ffra 'k) iMJiidar skyja Ingjaldr Geirmundarson (Sturl.^ ll 50^-''

[SlnrlJ 111 eOuJJ synes del klart at a i frak er 'aukahending
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8, .J)iis (])'d ^s) til l)engils bcsjar, fidrleikr fagri (Hh\

Ear. hardr, cap. 34 'visa 3^^ Fms. VI 239m Flat,

ndg, HI 340^^^, Mork udg, 36'^\ FsL 124^'),

9. [jas ([rd ^s) i ongulsayjar, Getdi 31^. Det synes

Mart, at praq), i i dettc nr. og prmp, u i nr. 6,

samt u ^ nr. f , ikke ere de egentlige
'
frtmhendingar\

men k%m 'aukahendingar.

10. l*as (Vii 'sy sein pengill skyja, Likn. 43'. Filer

Par (l^'d h') osv. Jf. pd den ene side Likn. 16^,

vasa hann verSugr pi'sla, 23d de7i anden side Likn. 40^,

lilrtu fyr livers maiins hjarta.

11. Pvir (\^^\ 'rj um Ijorgils levi, GreltJ 140\

12. [)vir ^])vi ^v) illifis C-'-* leva, uUeilags anda vistir» 4^.^^^

13. Hvefr (Uye 'fry til lieiSabyjar, pdrleikr fagri (Hkr.

Bar. hardr. cap. 34 'visa' 5^, Fms. VI 239 js. Flat,

udg. Ill 340'^^, Mork. tidg. 36^^^, Fsk. 124^').

Se Sievers Skaldenmeirik I 462s*

Fnlk (Frk 'kj at flotta nlkuS, Eldjdrn (Hkr. Kh.

Ill 219'^ Hkr. ved Unger 632'^% Fms. VII 60'\ Mork.

xidg. 149^'^}; Sas /'Sa 's; me5 sygna ra3si, HaUfrodr

(Fms. II 33s, Flat, udg, I 327'^% Forns. 93'\ Prover

19^^); Svas f^Sva 'sy ef raiima raesir, Einarr SJmlason

(Hkr. Ing. cap. 22, Fins. VII 23Sol; Nur ^Nu 'r; liatr

flmi 'ry mas of myri, Kali {Flat. tidg. II 441^^ \ Orkn.

134^) er linierimety som de fede bogstaver antyde, henholds-

vis ak, s, Sj r.

/ Ovrigt kan jeg ikke anse del for hwvet over al

tvivly at /'. ex. alle de 17 versliniery jeg her, under 2

har anforty i virkeligheden have frembmlt 'bragarmdV . Og

jeg skal med hensyn til disse 17 verslinier tillade mig et

par spdrgsmdl. 1) Bor'bragarmdV anvendes overall, hvor

fV i stedcn for illlilis.

f^J I 1*6 sek fse 'kj lieiigill skvja (ovm for, side 0J3 nr. 40) synes

det klart at e er 'mtkahending.
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ek folger wniddelhart pa et verbum, til hvilhet dety ved

at opgive e, kan shitle sig sdledes, at verbet og ek i

forening phone tisli danne el ord? At dette spOi^gsmdlihke

kan besvares bekrwflende, turde fremga af side 916s—918^

oven for, Og har man f. ex, kunnet sige lagSa ek (
—

jf, vers-

linien Sjalfr lagda ek sveigOar —), hvor del var meirisk

nddvcndigty har man vel ogsa kunnet sige lagSa ek, uden

at en sddan nodvendighed var tilstede, ndr lagSa ek blot

var meirisk lilladeligL 2) Bor 'bragarmdV indfores overall,

hvor es folger %imiddelbart pa pronoininalformerne sa Ipvi,

eller pd smdordene nu sva Jia [)vi ? Som el bidrag Hi be-

svarelse af delle sporgsmdl skal jeg af mangfoldige exempler

pd selvslmndigt es anfore nogle fd , ordnede efter den

foregdende ordforms eller del foregdende ords alphabeliske

stilling (hhm hitt osv,). Bragi (SnE, I 318' II 314'^

3264a) Hinn es varp a vi'Sa. Ayvindr (SnE, I 242 le

II 520 17a) Hinn es surts. Kormdkr 'visa' 58^ Veit liinn

es tin tannar. p6rm6dr kolbr, (FdstbrJ 42s 66 Si Flat,

itdg, II 156 y) hinn es heiplir manna. Samme (Fdstbr,^

57^ 76g, GhM. II 208^) hinn es prek gat vinna. Hof-

garda-Befr (SnE, I 612 II 378^) Saill es hinn es

hranna (lo gange es^. i^Skdlditn (Hkr, Har, hardr,

cap, 73 'visa' 2^, Fms, VI 331 j^) hinn es hvern vag

sunnan. pdrkell Skallason (Hkr. Har, hardr, cap, 101,

Fms, VI 426 Fsk, 144) hinn es haf skar sunnan. Oddi

Utli (Flal, rnlg. 11 482 sa, Orkn, 296^) hinn Qr(') mjoS

drekkr inni. Jslendingadrdpa 11' hinn es maK^-' af

manni, lb, 14^ hinn es hjalms vi5 runna. Norvegs-

konungalal 54^ hinn es at, Hdllalal 84^ hinn er m-al

metr. Gudm, Oddsson (SlurU II 71', SlurL^ I 256 4)

Skapat vann hinn er hoppum. Gmdr, Arngr, 26^ <(Vig5i

hinn er vandist dyg8inn». Flat, udg, II 211i2as GhM.

(^) ikke es.

(2) mk\ = tale. Den hele smining hinn es fekk mal af dau(^uni

manni — tier hlev tilialt af en d'6d mand.
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JI 338o Hraeddur mjog var hinn er meiddi. islU 1137'^

Hinn er mestr i manna. Jf. t. ex. ISjdla 1873 ... /

cap. 145^^^ hinn er belt Jiar er hjalta, hvor man enten

m& Iwse hinn er fhinn es} eller J)av er Q^ar es), dog

vel snarest del fOrste. Man kan ogsd indskyde ord imellem

hinn og es. Sdledes Sighvatr (Hh\ 01, helg. cap, 118,

Oh, 1853 sidelOO, Fms. IV 241'-^, FlaL udg. II 188^-^^)

lygr hinn at ser la^gir
|
linnsetrs es telsk betri. — pdrolfr^^'^

(SnE, 1242^^ II 305'^ 520 Sagdi hilt es hug5i (eller

hugait;. HaUfrodr (Fms, II 52'\ FlaL udg. 1 3266) Fyrr

vas hitt es harra (Forns. 94^-^ og Proverl8^^ dog anderledes),

Steinn Herdisarson (llkr, Har. hardr, cap. 63 'visa' 1^,

Fms. VI 313\ FlaL ndg. Ill 361 I^sk. 128 Sagbi

hitt es hugdi. Markus Skeggj, (Fms. XI 209^^) Lyst

skal bin es lofbungr fystisk. Samme (I^ns. XI 314s)

Lyst skal hitt es laeknask fystisk. Gcisli 19^ Fyrr vas

hilt es harri. — Geisli 66^ sajll es hverr es holian

(to gange esj. Fas. I 254^ knatti bverr es vildi.

Arngrimr (Up, II 169^) hot fer hverr er byskup itran.

Jf. t. ex. Harwsdl 17^ Hverr er greppr sa er gorva, hvor

man ikke kan Icese Hverr 's (i sL for Hverr er^, med

mindre man opfaiter sa er (^sa es^ som to phonetisk selv-

stwndige ord, — Goppormr sindri (Hkr, Hak, gdd. cap, 9,

Fms, I 29^, FlaL ndg, I 53^^^) [mm cs ar fra I'ruin,

Sighvatr (Oh. 1849 side 54^^^, Fms. V 235\ FlaL udg,

III 244 jQ a) dag l)ann es mer sagOu. lieksL 32^ hvar

vitu jiann es anni (hvor vitu visinok md mndres til vili^.

Hdtlatal 84^ l)ann er sva setr. Gmdr, Arngr. 6^ ovhum

l)ann er a gaf fyrSum. Man kan ogsd indskyde ord

imellem ^wx\ og cs. Sighvatr (Hkr, (il. helg. cap, 28

'visa 2^\ Oh, 1853 side 29, Fms. IV 73sy Flat, udg,

II 33^^) {)anu jarl es var5 annarr. Fas, I 248

Pori ek eigi {)ann l)iggja |
es l)6ra hjortr atti

|
serk vi5

silfr of merkSan. — pdrhallr veidimadr (GhM. I 418^^)

O) l^dralfr? [idrvaldr?
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Forum aptr J)ar es orir. Edilatal 8^ Jjvi eru heldr [iar

er skekr skjoldu (jf. Snh\ I 010^ II 377 lUr [nL i

Hdilaial 8J gv i fyrsta ok [)ri5ja visuorSi niu sam-

stofur;. — Sighvatr (Oh. 1849 side 20^^) var5 ])eim es

sparSi. 6d. 2^ [leim «enn» engr vas beiina (det

forekommer mig Mart, at «enn» [formodenilig rigtigere

enj her, som sd ofte ellers, star i steden for: er, cs,

Det oprindelige var her vistnok: peim rs engr vas beima.

Wimmer's udiryk, forimordisk formlara § 97 anm, 1,

«/ stallet for er /es7 hruJza gamla handskrifter sltmdom

afven formen en», betegner i all fald yppcrlig del stand-

punct, hvorpd 7nan, sd vidt mig bekendt, cndnu hefinder

sig wed hensyn til delle spo^^gsmdl). Geisli 41^ ok 5eim

es vol vak9i. Armddr (Flat %tdg. II 478'^\ Orkn. 278'^)

l)eim er nu sitr heima. Sigmimdr dngull (Flat, tidg,

II 487^^', Orkn. 314^) samme verslinie. Ragiivaldr jai'l

(Flat. udg. II 489ishj Orkn. 322^') Jieim er svik vinnr

heima. Hditatal 15^ l*eim cr grundar gn'mu. Heil.

anda visur 9^ l^eim er (verbum) sigr ok s6mi. Oddr

tiikinastmld >i (Hkr. Har. hardr. cap. 28, Fms. YI 236 joy

Flat. udg. Ill 334^^'', Fsk. 120'^) t)eim es hann gat

seima. pjddotfr Arndrsson (Hkr. Mar. hardr. cap. 65

'visa 6'^ Fms. VI 320^, Flat. udg. Ill 364^-^'\ Morli.

udg. 80^^^, Fsk. 130 z^) sex Joeim es hvot vexa. Jdms-

vikingadrdpa 18^ l)eim er sunnan kvamu. Isll.'-^ II 48j5

J}eim er eiga, Naiurtigvis kan der vwre stOrre eller

mindre afsiand imellem l)eim og es (gv). Nikolas dbdii

(Postota-sogtir ved Unger side 933^"^^) ^eiiii unni Go5

gaymi
|

go6d6ms es vel somir. pjddolfr Arndrsson (Fins.

VI 339 JO y Fsk. 133^) pelm brulu troll es ollu. — Sighvatr

(Hkr. 01. helg. cap. 171 'visa 2^, Oh. 1853 side 173

Fms. IV 377^, Flat. udg. II 291'^) \)eiv es heim a

himnum. Hkr, Har. hardr, cap, 73 'visa' 4^, Fms, VI

332^^ lata l)cir es l}rayta. 31arkus Skeggj. (Fms. XI 3055)

ur9u t)eir es virkit \or5u. Gmdr. Arngr. 52^ Vaettu peir

er J)uri'a liotluz, Gmdr. Arna 40^ Scttu l)eir er svinnir
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t)6ttuz. — Norvegskommgaial 56^ tess es (verbum.) auslr.

Arnyrimr (Bp, 11 169^^) bei5ir l)ess er samir greiSa. —
fms. II 13 Flat, udg, I 302,oa, Foms. GV^ 86

Prover 9^^ es vaxnar vdi'u. Geisli 64^ l)eer es

heims ok himna, — Ndr jeg mi gennemgdr de under %b

anfOrte verslinierj bliver det forsie sporgsmal: Tor man
skrive Fra ek (i sL for Fraky under 1—4? samt Fra

ek at flotla raku9? Hvis det ikke anses for givet, at

'bragarmdV indtrwder overall^ hvor det ikke er phonetisk

eller meirisk umuligl
,
afhmnger besvarelsen af keis qvan-

titet, Og jeg md i de^me henseende iillade mig at bemwrke

angdende den gamle skjaldediglning ^ at medens jeg meget

betvivler, at en lang vocal foran en anden vocal i sam^ne

ord nogensteds beholder si7i lamgde ,
^^-^ stiller sagen sig

e7i del anderledeSy hvor de to vocaler tilhore hver sit ord.

Sdledes ere, for at tage et par exempler^ forholdsordene

a og i lange i fOlgende verslinier, a) forholdsordel a

Bragi (SnE, I 254^ II 308 la) u aynailis dudri.

^-^ Ynglingatal 15^ k austrvega. lb, 20^ k yngva raub.

lb, 27^ a agli rau6. ^-^ Hdleygjatal 11^ (Wisen pg, 20)

a ogloi. ^'^ Egill Hofudlans7i 2^ k engla bjo8. ^-^ Samine

Sunato7Tek 4^ k enda stendr. Korm, 'visa' 78^' a elliSa

stalni. Sighvair (Hkr, OL helg, cap, 92 sidsie 'visa\

Oh, 1853 side 83^'\ Fms. IV 193 n, Flat, udg, II 116^^'^J

k austrvega eiga. higimarr (Flat, udg, II 446

Orkn, 172jo) k ask koma. Krcik, 11^ a eynaifis

ondrum. Hdltatal 67^ k aldinu mar orpit. ^^-^ Sturla

fjord. (Cod. Fris. udg, side 495 Fms, IX 465^, Flat,

udg. III 125^^^) k eyrum tok. ^'-^ Fas, I 428' II 218^,

Norr. Skrr. ved Bugge side 309^ k agnafit. b) forholds-

ordel i 'i Hdleygjatal 9^ (Wisdn pg, 19) i odda gny.

PJ Benegtelse af rigtigheden af den regel, at en oldnordisk vocal

forlwrtes foran en anden vocal i samme ord, vilde fore til

antagelse af inolosser og palimbacchier i slillingei', hvor disse

fodder i folge »oplosiiings»loven ikke kumie forelcomme.



946

^> Korm, 'visa 82^ i ondvegi drekka. fijddolfr Am-
drsson (Hkr. /far, hardr, cap, 2 'visa' 2^, Fms, VI 132uy
Flat, udg. III 289<j) i ongvan krok. Fas, I 293^

i austrvegi dauda. ^> Fas, I 296^^ i ondvegi fundinn.

Krdk, 20^^ \ ondugi kyssa. Krdk, 29^' i ondvegi

drekka (se ^J, ISorvegskonungatal 56^ n Oslo bae»,

^> Eyjdlfr Snorrason (SiurlJ II 26^^, Sturl^ II 299^,

Bp, I 663^^'^) i orms gini.. Fas. I 433^ dlS^i,

Herv, vedBugge 211''^ 314^^ \ ey kominn. Fas, 1440^^

522^^, Uerv. ved Bngge 220'^ 320^^ i eld lirapar. ^'^^ Fas,

11 75'^
(jf, 76 JO 492 493'^^) i ortiugri barn. Fas,

II 882 i 65aii varu. . Fas, I 427 ^ II 222^
(jf. Herv,

ved Bugge 308^^) i eyju pja. Ogsd forholdsordet fra

s^Jnes^ i folge Ynglingaial 42^ (ivk uppsolumy og Likn. 2^

^fra afgerSum or5ay, at heholde sin Iwngde foran en selv-

lyd, llvis nu verhalformen fra folger den samme regel

(— et sporgsmal^ hvorom jeg endnu ikke (Or have nogen

hestemt mening — y, indtrmder 'bragarmdV i nr, 1 og 3

med nOdvendighed (Vvkk hvar Frak vi5 . . .y af

liensyn til meirum^ rrtedens derimod Fra ek at froSa

mayjar og Fra ek angantys aevi og Fra ek at fiotta

rakuO, alle med en iemmelig let creticus sow forste fod^

sd vidt jeg kan se, ikke trwnge til nogen soni heist for--

korlelse, og altsa ikke til 'bragarmdV, Dei samme gelder

om alle fern verslinier ^ dersom verhalformen fra er for-

kortet, (Jit andet spOrgsmdl er dety o?n wan ikke af hen-

syn til linierimet hor beholde skrivemdden side 941 y^io^

ikke blot Frak at flotta rakuS, men ogsd Sas nieO sygna

rajsi, Svds ef rauma raesir, Niir l)atr [eller mdske l)at er/

mas of myri). Da ma (kan^ osv.J i det mindste Hdita-

tal 72^^ eik ma'^'-^ und jofri, er forkortet, antager jeg, at

(^) W har kna i st. for ma; men vishiok ved urigtig gentagelse fra

72' fGulI kna grcpparj. Vel kunde kna passe i den femte vers-

linie, men ikke omvendt ma i den forste. Og at skjalden skulde

have hrugt kna begge steder, forehommer i det mindste mig lidet

sandsynligt.
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nr. 5 kunde shriven Ma ek sits magniiss cevi , vden

i mindsie made at forringe versemdlets heskaffenhed. Til

Hditalal 72''' kan jeg f6ie GuOniundr Galtason (SturL ^

IT 9G\ SlurlJ I 277 is) '>oc ma ap eynv flikv« (AM.

folio-nr. 122 AA Snjdlfr 4^, sii en Ijota lei5 v
|

v—
(neppe su 'n Ijota lei9 —•

—
|
v/ —) synes at tale for, at

man har forkorlet sa (den) foran en sclvlyd^ og at man,

nden shade for metrum, kunde shrive ikke blot (nr. 6) sa es

a sinni sevi f^w— osv,), men ogsd sa es meS sygna raisi

(\/ osv,), Har sa derimod beholdt sin lamgde, ma
sidst anfdrle linie nodveiidig lyde sas meti osv. (med 'bragar-

mdV medens den fijrste kunde have begyndl (uden'bragar-

mdV ) med en let creiicus /"sa es k). Maske have nogle

forskere pa dette omrade en folelse af, at sa es (den,

som.; den er), nden et mellemmirende ord, aliid ma
sammentrmkkes til dn siavelse. Over for en sadan folelse

ma jeg dog henvise til steder som

Anda5r es sa,

es of alia bra

pjddolfr Arndrsson (SnE. I 462^''^—^^), Jeg vM ikke, om
biordet sva nogen sinde forkortes til sva. De verslinier,

i hvilke jeg har lagt ma^rke til sva foran vocal , ere fol-

gende. (Gmdr. Arngr, 35^, allan sva at urn megi sUlla,

hvilket sted jeg, da man ikke deraf kan sc, om. sva er

kort eller langt, blot anforer
,

fordi det frembyder et,

rigtig nok ikke meget gammelt, exempel pd et svd at, der

ikke er blevet til svat.) Gisli Sursson (Tvwr sogur 42^

fjf lOSff^rJ 127^J Sva alt kvaO bii blaeju. At her

oprindelig skidde have stdet Sva atlu osv, (\/— v
|

— \f), er mindre sandsynligl, da amphibrachen er forholds-

vissjelden i en sddan stilling. LiljaGG^ synes sva odygOar-

brandrinn bjiigi en bedre Iwsemdde, end sa odygOarbrandrinn

bjugi*^'-^. Uvis nn sva aldrig forkortes foran en selvlyd,

iO Det hele 'erindi' (Ulja 06} lyder hos Wist^n (Carm. Norr, pg. 96):

•i|>u fyrdsemdir auma Evam,
|

Eva niann fyr epli bannat,
|
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ma man hlive ved skrivemaden {nr. 7) svcir nu drepit

skyjum fmed nodvendir/i 'brae/armdl' J ^ hvorimod del matte

vmre m.etrisk tilladeligt at shrive Svk es ef rauma raesir

— \/ —
I

— v
I

— V. Da |}tJL foran vocal synes at forhories^

ma()r bannsettur allar ajttir,
|

lettir Krist, cr spjotil nisti,

Kristur |)ik, er fannt i fystu
1

fyrstan prett ok manndrap

settir:
|

svii odygtiarbrandrinn bjugi
|

beyg('^ist aptr i |)ina

kjapta«, ofj frembyder sdledes en 'dunhend hrynhenda (el 'dun-

hmt liljulag'), hvis fjerde 'dunhending' fbjug : beygt^J st&r p&
et lavere trin, end de ire forste, sd at del sporgsmdl uvilkdrlig

opstdr, om ikke del sidstc liniepar, i hcnhold tU IHst. eccl. Isl.

If 431 note ni, hurde cendres til sva odygi^arbrandrinn beygfti
|

beygt^ist aptr i i)i'na kjapta. En sddan mndring vilde dog have

sine hetwnkeliglieder. For det forste foretrcckke de af digtefs

udgaver, jeg har ved hdndm (— den i Hist. eccl. Isl; Eirlkr

Magniisson's; WisSn's i Carm. Norr. —) Imseindden bjiigi. For

det andet m& jeg fremhawe, at medcns de 'dunhendingar\ der

tilhorc de ire forste liniepar, i hvilke 'dunhenda strdler i sin

falde glans fev : ev; eelt : aalt; fyst : fystj, sd at sigc ligefreni

udspringe af indholdet, kan det samme ikke siges om det fjerde

liniepar, i hvilket 'dunhenda' er mere mat, i det forfatteren her,

uden at forlade versarten, sy^ies at tage sig frihcdcr af den art,

man finder hos en anden hetydelig skjald fra det fjortende

drhundrede, Einar Gilsson (se Bp. 11 19ii~4, 99 so—103^^,

174^— 175^), der ikke sjelden a) lader en hel stavelse gd op

imod en del af en stavelse, i det slutningen af den ene stavelse

stilles uden for rimet. Exeinpler ffd af mange): |)y5 :

fJ00^^-3f>). baug : bangs (101^-^^. Se Jon \iorkelsson's for-

trinlige hchandling af Bp. 11 101 3—6, K. D. Vidensk. Selsk.

Forhandl 1883 side 97 8— 98
^^'J.

svcll : svcUt (374^^-Jr^ hvor

den nyere isl. udtale trader frem). Mvb : ski'v (101 i^'—so^

Sc J6n ]>orkelsson anf st. side 98^/0-). vokn : vok (W'2 lu—is).

sajtt : sa;!, (9934— in). (I)cn falske mening, at man ikke kunde

rime en kort fenkelt) med'yd pd (eller rettei'e: pd den forste

halvdel af) en lang (ddbhelt) medlyd, har forledet overleveringen

til adskillige forvanskninger. Medens man i Einar Gilsson's digte

pnder det rigtige lin'ss kendi dygti drosar (174a, hvor genetiven

hn'ss slyres af seitij, s?/nes verslinien «rcilin |)j('K^ vi<^ seggja

aa'-ii" (90 j^) at vo^re en dhcnhar formmkning of reiiin l>jo&

y'ld scggja saitti, da der neppe gives nogen regel, i fOlge hvilken

saettir (fredsstifterj kan hlive til siBtir, og da sl^aldene neppe
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man^ som. del sf/nes^ kunne tillade sig at skrive n7\ 8—10

henholdsvis : pa es til pengils boojar (\/
|

osv.J^ es

pil noget sted have vayrei forskruede nok til at indreUe udtalen

efter deres digie, i steden for at indrelte deres digte efter ud-

talen. Et sidestykke til forvanskningen sajti er sliikvir (202 js).

[N. B. vissu (101 17), hvor den folgende verslinie, «Yisa drottiiis

gjorvoll prisat% fordrer s i si. for ss.J Omvendt har man ikke

vwrel hange for at skrive «a;ttst(>rr gefa [>6rir» (128^-^) og

"hyrr blezatVm styriv) (130^^), skont der neppe kan va^re nogen

tvivl om, at dennc skjalds udtale har vceret sttir, hyv.) Lig-

nende findes hos mldre skjalde,
f.

ex. liagnvaldr jarl (Ildtta-

lykill 33 a ^—^ hild : hildr; ih.^—^ sverO : sverSs; osv,). h) noiea

med 'dunhendingar', der afoige fra hinanden i indhjd (ligcsoni

l)jug : beygj. Exempler: yard : virt'i (102^^—^^). drekk : drakk

(174'^"^). som : saiin (101 ^-^J. gniiul : grand (101 w-is).

\)Y\\l:\noi(174J2-33), syng : song r/OO-?-^;. flyii ; njeA 703^-5j.

c) hetjener sig af a og b i forening; t, ex.: hir5 : herr (103^—sj,

fregn : fiajg(i (103'*—^'>}. For det tredje syncs bjugi her el langt

naturligere udtryk end beygOi. Altsd hliver man stdende ved

<«svu 6dygcSarl>randrinn bjugi

bcygflist aptr i jjina kjapta*.

Men her moder en vatiskelighed. Uvorledes kan g ... g ... g

her vwre rigtigt rim ? Hvad er del for en udtale, man her har

for sig? Ilvis det mr den oldislandske (hvilken man i iivrigt

ikke kunde vente at findc hos Eysteinn), slod her i virkeligheden

(— ikke g ... g ... g , men —) gg . . . g . . . g ; altsd intet

rim! Og hvis det var den nyere, der hersker i den storste del

af Island, slod her f— ihke g ... g ... g , men —J gg . . . g ... gg ;

altsd igen intet rim! Den her foreliggende udtale md derfor,

% dH mxndsle for gefs vedkommende , r)(v.re den, der fmdcs i del

vestlige Island dens grwnscr kcnder jeg des varre ikke —),

i fOlge hvilken ikke blot stavelsen bjug, men ogsd stavclsen

beygd og stavelsen dygd ma have hlodt g, medcns den pd dette

bli'ide g folgende dental ikke er A, men d, Sandsynligvis er

forandringen af hele den gamle hjdforhindelse ggA gdet for sig

pd 6n gang, det nil sige, ikke sdledes, at gg forst er blcvet til

g (d. e. blodt g), men d forst senere til d. Og samtidig med

overgang til d af i gt^ i steden for ggb, har vistnok overgang
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\ ongulsayjar (\/\r —
|

osv,)^ es sem l)engill skyja

(\/
I

osv.). Nr. 11 og 12 er det neppe for dristigt

at Icese tvi er um liorgils aivi —
]

osvj og er

illi'fls aeva /'v v — I osv.J^ i henhold til belt pvf unz herr

til d af ^ i oprindeligt g(i fundet sted. Med midre ord: udtalm

fraegd (blodt g -|- dj er sikkert opkommen samtidig med udtalm

dygd (hlodt g+ dj. At Eysteins udiale af dm gamle lydforhindelse

ggft har vmret gd (blodt frmigdr ikke alene af Lilja G6^~-^,

men ogsd af samme digt 61^, hrffizlan flaug um heljar bygdir.

Og at hans udtale af den gamlc lydforhindelse gft (blodt g + ^}

ligeledes har vceret gd (blodt g -\~ dj, bevises ikke blot ved Lilja 06 ^—s,

men efter min mening ogsd ved Lilja 18'^ og 39 'K Der kan ikke

vcere nogen tvivl om, at Wist^n med rctte i begge disse verslinicr

scetter det nyxslandske og f= dan. ogj i stedet for det mldre ok.

Det synes fremdeles utvivlsomt, at 18^, i overensstemmelse med

JHst. eccl. Isl, bor shrives og til meO sdr adam leygdi, men ikke

og liar niGb s(5r adam teygdi, da dette \)nv, skoni ingenlunde

urigtigt, dog ikke er sd naturligt soni til f— blandi andet

udlrykket tilteyging samt ikke er frit for at vcere noget sogt,

medens det alligexwl lyder lidt mat. La;semdden liar skyldes tnst-

nok ct uklart og mislykket forsog pd at forstwrke linierimet ved

at fuie (\) udtalt som) d til
'

frumhending', under den forudsmtning,

at den anden dental (den na^stsidste lyd) i versliniens verbum

var d og den foregdende medlyd ikke des mindre blodt g. Men

hvis dentalen i verhets mdelse virkelig var d, vilde verslinien og

dux med scr ad;'im ieyg^i formodentlig mangle linierim, i det g
i teygcii vistnok vilde voire hdrdt og fdlgelig ubrughart som 'vidr-

hending til det blOdc g i og. Med hensyti til verslinien 30''^, «og

dvi'likt sem andinn segtii», gelder den samme indvending; og jeg

md desudeyi, til heviser fremkomme, gore indsigelse mod b\ i

forlyd, og i forhindelsm g(iv, i det jeg beholder |j og Iceser og

Jtvi'likt sem andinn segdi. GeisU 41 ^> hurde egentlig skriiws ok

(ellcr tink) |jeim es vcl vakjie. Og i 'Carmina Norrama, der

bruger m anden retskrnming ,
lyder denne verslinie, ikke ok

t)eim es vel vak()i, men ok (^eim cs vol vakfli, hvilken skrive-

mdde er et fremskridt for sd vidt den. viser, at linierimet her

bestdr (— ikke af k alene, men —} af k-\-den fdlgende dental;

et tilfoilde, der i ovrigt, for sd vidt som det ene k (
— naturlig-

vis det forste —) horer til bindeordet ok, mdske er indskrwnket

til denne verslinie og nalurligms iniet beviser med he^isyn til

linierimet i Lilja 78'^ og 39^. At g i og md besidde tilsirmkkelig
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of spilti, — V —
I

osv.y (Bjarni gollbr,, Hkr. Magn. gdd.

cap, 15, Oh. 1853 side 238 j^a, F7ns. V 121 13) og t)vi

eru heldr I)ar er skakr skjoldu, wv — |v
|

— v,

(Hdttatal 8). I nr. 13 kan der naturligvis ikke vcere tale

0771 ikkeanvendelse af 'bragarmdV, Dei sgnes tvivlsomt, orn

biordet nii nogen sindc beholder sin Imngde foran en selv-

lyd. Jeg har optegnet folgende exempler, Sighvair (Hkr.

61. helg, cap. 92 'visa 2', Oh. 1853 side 80^^, Fms.

kraft til at optrwde som 'hending\ synes at fremgd hlandt andet

af folgende citater angdende auk— ok, den celdre form af hinde-

ordct. Vellekla 17^ (Ilkr. 01. Tryggv. cap. 26 'visa' 1^, Fms.

I 122 ej Hitt vas auk es aykir. Bjorn hitd. fsagaen side 25 ^^J

ok fra audi miklum. Samme fib. side25jj) ok fri byrjar Llakki.

Sighvair (Hkr. 01 helg. cap. 166 'visa 4*', Oh. 1853 sideiei^<^,

Fms. IV 3543, flat. udg. n 277^9a) .ok, fieir er optast toku-.

Samme (Hkr. CH, helg. cap. 238 'visa^ 5^, Oh. 1853 side 217 j4b,

tms. V 80^, Flat udg. II 3552o) Auk at isarnleiki. Samme
(Fas. 1354) «0k ellu bak^. Ballvardr hdrekshlesi (Hkr. 6l. helg.

cap. 183, Oh. 1853 side 181, Fms. V 9^ Fiat. udg. U 307 joh)

Ok beOr odda leiknar. Bjarni gollhr. (Hkr. Kk III 5022, 6h.l853

side 24460, Fms. V 141 jo, Flat. udg. 11 421 sb 440^% Orkn. 887}

ok lezt a sja snekkjur. \yj6()olfr Arndrsson (SnE. 1 514 II 545 11

Q04g) Ok hertoga hnaykir. Siiifr (Hkr. Har. hardr. cap. 12

'visa 1^, Fms. VI 161, Flat. udg. Ill 303, Mork. udg. ll^ih^

Fsk. 110^^) Ok me5 oernu n'ki. Od. 19^ auk und jofri frocknuni.

[idrarinn stutif (Hkr. Kh. Ill 272, Hkr. ved linger 687, Fms.

VII 154, Mork udg. 189^^) Ok vant eina kriku. Einarr

SkMason (Hkr. Sig. j6rs. cap. 4 'visa' 1^, Fms. VII 78^J Ok sas

cezt gat n'ki. Plac. 21^ ok lias anoan soekja. Ih. 26^ Ok |)as

heiptar hnekkir. lb. 30 ^ Ok til aumra rekka. Styrkdrr Odda-

son (SnE. I 446 ^ II 333^ 444 17) Ok epl itrum stekkvi.

Likn. 9^ Ok mun drum |>ykkja. lb. 37^ ok ert enn 1 sli'ku.

Leid. 30^ Ok fyr 6(Ming n'kjan. Gudmundr Galtason (Sturl.^

II 96^, Sturl.2 I 27713) Ok ma af efnum slikum. Njdla

1875 ... / cap. 91 auk munu elda sika. De anforte vers-

linier vise, at f ex. Krdk. 20^, ok malvini ekkju, har linierim.

Vilde man indrette sin *'hogsiavering» efter Eysteins udtale,

mditc man skrxve: Vigdist oss l)a er vatni dogdist (Lilja 37 J),

dragdu niik frA djofla bygdum (ib. 63^), fyrir arbrigdin fleatra

dygda (ib. 76^), og sd fremdelcs, med blodt g foraii d.
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IV 185'^, Flat. ud(j, II 113'^^) Nu esu maelt en mdla,

hvor u ?n dske er langi
,

eflersom tribrachen opirceder

temmelig sjclden som forste fod i 'drotikvmtt '
. Om

Flat. ndg. I 628^^'' (Fms, III 218 u), mi em ek einn

1 ongvar, gelder del sawme, Og shal man shrive nu emk

einn osv., er nii nalnrligvis langt. Oiiarr svartis nii

est n'kr af hvot slikri (Hkr. 6l. helg. cap. 4 'vim 1^^

Oh. 1853 side IGjsh, F^ns. IV 39^, Flat. vdg. II 15^^)

synes at frembyde to metriske muligheder^ ncmlig^ den

anforte (V
|

— —
I
— og (i fdlge Skaldenmetrik

I 492^) niVst n'kr af hvot sli'kri ( | {—"^J-
En .verslinie af kong Barald hardrdde (Hkr, Har. hardr.

cap, 55^ Fms. VI 295^^) synes endog at frembyde tre

metriske muUgheder^ nemlig^ Nu em ek ellifu allra (\/\/\y —
|w

I

— \/) og Nil emk ellifu allra (V
I

^ ^
I

— W
og (i fdlge Skaldenmetrik I 462^ og 491—492^) NiVmk

ellifu allra (
I

^ ^
i

— samme ma gelde

om Bp. I 649^^^ SturL^ II 284^^ der enten ma Iwses

nii em ek iit kominn luta (Vv/v —
|

\y —
|

— \/) eller

nu emk ut kominn luta (\/
|

v— |

—

\/) eller niVmk

ut kominn luta (
|

v —
|

— En verslinie af

Uallfredr (Fms. II 52^^ Flat. ndg. I 32G ua) '^flw, sd vidt

jeg kan se, kun Iwses nu ak syrar may dyra (\/

— \/). Lwsemdden i Mddruvallabdh (se Prover 18^^

og Forns. 94^) synes ikke at give nogenmening. Sighvatr

(Fms. VI 39^, Flat. udg. Ill 267 y a) nu esu J)egnar friO

fegnir \r\/\/ —
|

|
— v. ^> Grimr Hjaltason (Bp.

I 483^ II 50'^, Sturl.^ II 290 jg) nu eru fjoll a sjb

sollin vw —
-

I I

— \/. Da nu tribrachen skmt

sjelden^ virkelig forekomwer som forste fod i 'droltkva^tC

ogsa hos de wldre skjalde, synes det klari^ at nu foran

en vocal overall kan vwre kort; hvorved det hele vilde

simplificeres. Verslinien Ni'ir Jjatr mas of myri vilde da

metrisk rigtig kunne lyde bade Nii er patr mas of myri,

V
I I

— v/-, oy, med diiambus som forste fod^

Nii er jmt er mds of myri. En anden sag er det, at



'
frumhending' indske fremhmves bedre ved Nur end red

Nu er. (Lwser wan Nu er pat er, bliver r i Jtat er

'aukahending\)

S. 288 J7, 8 minn dr6ltinn rak flolta og minn droltinn

naut mattar. Stavemaden mi'nn (med \) i versHnier som

disse (— med andre ord: pa stidanne steder^ hvor lime-

rmet ikke fordrer i —) anser jeg ikke for rigtig. Efier

min mening er en lang vocals forkorielse i fdlge position

ikke en sag ^ der ligesom. har vieret overladt til skjaldenes

vilkdrlighed, men en operation, sprogci selv, fdlgende et

uforandret instinct^ har foretaget til forskellige tider.

Sdledes er det forst meget sent, at Htia osv, er blevet til

iitia osv, Derimod er overgang af mi'nn mi'nna mi'nnar

ininni mitt, [iinn liinna Jjinnar Jji'nni pi'tt, si'nn sinna

si'nnar si'nni sitt til minn minna osv. sa gammel, at

exempel derpd alleredc forekomrner hos pjddolfr hinn

hvinverski (medens hans digtlevninger ikke frembyde noget

minn eller lign.), Enien har nu det mldre mi'nn osv. en

tid lang holdt sig ved siden af det nyere minn osv.^ eller

(— hvad jeg finder nok sa sandsynligt —) de wldre

skjalde (disse levende repcrtorier for oldnordiske digte, der

tjente dem som forbilleder, og med hvis sprog de have

vmret lige sd fortrolige som med talesproget i deres egen

tid), nar som heist de fdlte trang dertil, have uden videre

anvendt de foraddede, men wrvmrdige^ former ('mi'nn osv>);

og denne brug har sd forplantet sig til de senere skjalde.

At minn osv., siden dr 900, har tilhort talesproget, turde

fremgd deraf, at sddanne former vise sig over 60 gange

hos skjaldene, men minn osv, ikke pd 20 steder. Og
i forbindelse hermed md man la^gge mwrke til de addste

membraners skrivemdde, I 'IsUindska Homilier nig. af

Wisdn forekomrner ('^^
: 35 minn, inen intet mi'nn.

(V afset fra de steder, jeg formodenilig har overset.

61*
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^> 5 minna, men Met minna. 2 minnar, men intet

minnar. 5 minni, men intet minni. ^> 13 mitt, men

intet rai'tt. ^> 28 [)inn, rnen intet Jofnn. '^^ 4 l)inna, men

intet lii'nna. 3 |)innar, men intet t)innar. 7 pinni,

og 1 J)inni (^«t)iNe»). 12 jjitt, wen intet Ijitt. sinn,

men intet si'nn. 55 sinna, og 1 si'nna. ^'•^ 44 sinnar,

men inlet sinnar. 3 sinni
,

o^^ 2 smni f«si'Ne»^.

'^•^ 43 sitt, me/i m^e^ sitt. Pa den anden side shrives

formerne mi'n (me a) osv. 743 gange med Iwngdetegn

fmin, mina, osv,); medens der i dvrigt naturligvis findes

en mcengde (— ihke mindre end 89 —) omissions-synder

(exempel: min — d, e. mm — side 83^^). Af det

anfOrte stutter jeg ^
at det i smtningen «huglan maN uil

ec raiwa hugt)ra erenda miNa» {Den ferste og anden

gramm, afh. i Snorres Edda' ved Verner Dahlerup og

Finnur Jdnsson side 29 ^~^) ikke er det samtidige prosa-

sprogs udtale af pluralgenetiven, forfatteren har haft for Oie,

I digte fra det 14* drh. synes hrugen af minn osv,

(
— med andre ord: synes forlwngelsen af i foran nn

i eiestedord —) at ophOre; medens^ mwrkelig nok^ i foran

It (i mitt t)itt si'tt^ i nogen iid far overhand over i, for

snart atter at vige sin plads for dette (i mitt l)itt sitt^.

Jeg skal anfOre nogle exempler,

/;mitt. WolfJ'UIldG'-'^ Nu er i rei9ing ra5it mi'tt

mart er angur milut ok stn'lt.

218^'^ ffffigSin \iin mun fara so vi'tt

frelsa9 hefer t»u riki mi'tt.

269i2~9 Heiti vildig heyra ^itt

—-hingat var pat erendit mi'tt—
par me3 aelt ok 63al fn'tt.

ertu nassta baldin li'tt.

(V en det arnamagn. legal tilhorende afskrift af den wolfenbiiUelske

Wimndbdk \
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(mitt) F.(^> IV 6^ Lyndi mitt er longum stn'tl.

¥1137^-* hefi ek gjort til hennar liU —
hefst af sh'ku veldit mitt.

HJ^) 11138^-^ Svd er af hormum hjartat fimi

heldur kjori nvi brjostit miU.

VolsJ^^ 137 Er pat hingat cirindit mitt

mastti verSa maegit fritt.

2) Iji'tt. Wolf. I 96i3_i2 aegis balit eig M fn'tt

jolagjSf ok nafnkaup l)itt.

19311-12 y(3r ek aldri veldit ^i\X,

vffit nema j3U giptir fntt.

19519-20 h^rei^ mun l)er hlifa litt,

ef hann ganga (!) urn rikit l)ilt.

11269 se tinder mi'tt.

K IV 6^ horundit l)itt er harSla hvill.

43^ heiti ^itt vill fljoait fntt.

KJV1II233~^ hvert er, herra, heitit pitt?

hver er J)in aitt e5r ri'kit fritt?

IV 66^ dyrit fn'tt en fylgit l)itt.

VII 14 fn'tt : bh'tt : pitt : Htt.

3) sitt. Wolf. I 128-7 i'hinggulit fvo hnt z tijtt

at hiigi gey(m()i) li'fi't sitt».

102^-^ ..pa hofir lugialld edli sitt

hann ajtlar iiont en ma3iir blilt».

185—6 <(Hring''^ kom meO berlid fntt

J)ar tok raesir nki sitt».

(V Filipd-nimur ('lliddara-Rlmuf utg. af Wis6n pg. 1—61).

(V Herhurts lUmur (Riddara-lUmur utg. af Wis6n pg. 63—88),

(^) uRimur frd Volsungi hinum 6borna» herausgegehen von Mohim.

W Konrdds lUmur (liiddara-Minur utg. ofWisdn pg.89—171).
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(si'tl) (Wolf.) II 9"^-^' Yta li5 var einkar bUtt

jallenn hcfr upp bonorS sitt.

27s_ff Magus arfi mifilli blilt

minu taki l)er erendi h'tt

y3r vill bjoOa flj69it fn'tt

fraegi jail i n'kit sitt.

29—30 Ef lju verndar vifil fn'tt

vill hun gefa per n'kit sitt

flae5ar eld ok lolkit bli'tt

frygSug maer er haldin litt.

43 (iverst GeirarQ fmrOi (igla5el» sitt

brynjan get eg at bjargi litt.

166^^-^^ Hann vill dubba herli5 i'ritt

heldr enn flyja oOal sitt.

226'^ ottast h'tt um liQt sitt.

229j2 nrulliip sitt vit fij6Qit fn'tt.

/// 89 Overst «Uaesis son'' j riki sitt

bans er ordit efnit fritt».

IV 43^ Mailt sitt hof milding blilt.

V 48'-' SverQit reiddi Filipo fritt,

fyr J)at misti hann halsbein sitt.

63^-^ fruinnar lyndi fagnar bh'tt,

Filipo drekkur bruOhlaup sitt.

VII 23 Brag9a ma5rinn bles so strilt,

bukar lagu dau5ir vitt

Filip6 misti sverOit sitt,

saemdar ma5r er staddur h'tt.

Vols. 93 HragningrdrakknubriiOhlaupsi'tt

spar5i eigi vi9 f6lkit fritt.

136 Vir5ar drukku vi'nit frilt

bragningr gjorSi b6nor5 sitt.

H
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(sitt) 6/^^ 36 Harekr eggjar herliS sitl,

heitur morgum scima —
«hiki garpar geysi stritt'^^^'

gram fyrir har9a d6ma».

Snjdlfr^^^ Sonr kolbeins sitt

sver9 reyndi fn'tt. — —
Exempler pd mitt sitt.

K, III 3^-^ garprinn stendr a golfit mitt,

gramsson hugsar efnit sitt.

Wolf, I 234^^-^^ Hetjan talar vi5 herli9 sitt:

«h6feS ratast nii varia mitt,

heyri eg a t)vi naesta /'/y kvitt,

hvergi mun oss verSa frilt».

260—261 Varla gerest her vir5um frilt,

vist ma hvergi hlaupa.

heSan mun eg hofu9e9 mitt

lieimi ollum kaupa.

S, 290^—291^ Med goll hit vafSa j/. ismr vafSar

moldar sei9a brautir p6rd. hred, ved Z/. Fridriksson

side 42i^-^K

5. 291 i5 bdr wok dyggast hjarta» vel snaresi wndres

til «ok it dyggvasta lijarta", hvilket en afskriver^ der ikke

brOd sig meget om versemdlct^ let kunde falde pd at for-

korle til «ok dyggast hjarta».

(O Oldfs rima Ifaraldssonar , er Einar Gilsson kva'f (Flat, udg,

I 8—11).

(2) Sdledes md her dbmhart Iwses
jf. Wolf. U t. ex. 166, F. IV 6^

Vn 26 —} i St. for strit, der ikke passer i nogen henseende.

(^J islL aim. 306, Flat. udg. Ill 567.
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S. 291 23 forekomwer del mig nu, at nlizt» ikke er

bedre end «leizt'), da «leizt brognum» mdske stdr i stedet

for wleizt mern, nemlig^ 'da jeg hetraglede hans dine'

(jf. Fas. I 258'^-'^J.

S. 298ji7-i- Med «Sjalfr var austr vi6 Elfi.>, i

sleden for Sjalfr bar austr vi9 elfl, kan man sammenligne

(iLyngs var fiskr til fengjar» (Fms. IV 349^j^ i steden

for Lyngs bar flskr til fengjar (Pms, IV 349 note^, Hkr.

01. helg. cap. 154 'visa 1\ Oh. 1853 side 159^^, Flat,

tidg. II 275^^^). Pd den anden side finder man f. ex*

«rumboli» (Fms. VIII 166 note ^) i steden for ryravoll

(Fms. VIII 166^) og olbairS (Bp. I 593 ^^j i steden

for olvaerS,

5. 302 ji md jeg holde pd ordfdlgen umb ok, da den

forekommer mig at passe bedre til skjaldesprogets tone end

ok umb, og da del er sandsynligst^ at ok er glemt ved

overgangen til en ny linie.

S. 305s— 308^^. Som sideslykker til ilakk / steden

for flag5s blakk kan jeg, foruden «van9z» i steden for

vallands, anfore: <il)reingium» (lldvard. 1860 side 29 js)

i St. for «l)vi dreingiuin»; Horroslan» (Flat. udg. II 21^^)

i St. for orrostur austan; "pyggra^ (Flat. udg. II 115^^^

fjf Hkr, Kh. II 127 note J) i st. for t)at dyggra; "hug-

far" (Flat. udg. II 366^^, Hkr. Kh. II 376 note^ — i det

skriveren formodentlig har twnkt pd hugsar, men ikke pd

hyggry over for hyggr far (Hkr. Oh. cap. 247 'visa' i^,

Oh. 1853 side2223a, Fms. V 92^, Oh. 1849 side 73^'^);

oJ»avg9o» (Oh. 1853 side 80 jr^h) i st. for o[)au savg5o».

Vden tvivl frembyde hdndskrifterne mange skrivfeil af lig-

nende art.



S. 308^^'^^ Iws brimir brimis i st lW^r\r[\\v bnmis.

5. 312io--9 ^^og hvor ... Ieygs» , samt 387 note^^.

Angdende disse to sieder har jeg fra hr, herredsprovst

Janus Jdnssoriy gennem hr. overlwrer H, Fridriksson^ mod-

taget bemwrkninger ^ der efter min mening ere fuldt beret-

iigede, og hvilke jeg her^ med oprigtig taksigelse, iillader

mig at iiidrykke.

«/ Heidarviga sOgu^ 22. kap, (isl, s. II, 338, bis,)

stendur visa su, er hjer fer a eptir, og er him i sOgunni

eignud mddur Barda, Visan er pessi:

uBrdtt munu Barda fryja

beidendr primu seida;

ullr, muntu cettar spillir^

unnlinns^ ialtdr pinnar^

nema lybrautar Idtir

lads valdandi falda

(lydr nemi lj66 sent kvddtim)

laudrhyrs boda raudu. »

pad er ad eins eitt atridi i v{su pessari^ er jeg aitla

ad drepa d; pvi ad p6 ad visa pessi sje aiidskiUn^ ef vel

er ad gdd, pd wtla jeg p6^ ad kermingin idybrantar Iddsn

hafi eigi enn verid rjett skyrd, ad pvi er mjer er kunmigt^

cnda verid talin oskiljanleg af peirri sOkj ad hurt vmri

afldgudy svo ad hana yrdi fyrsi ad laga med iilgdinm^ svo

ad liiin yrdi rjett og skiljanleg. En jeg wtla^ ad tilgdtur

hafi opt komid heppilegar nidur en d pessari kenningu,

pad virdist audswlty ad { 07*dum pessum d ad felast gulls-

kenning
^

og (( valdandi" pess sje pd mannkenning^ enda

hefur pei7n^ er mjer er knnnugt mn^ ad shyrt hafi ord

pessi
^ komid saman um pndj og gelur enginn efi d pvi

Icikid^ ad svo sje rjett d litid, Hjer er pvi einungis um
pad ad roeda^ hvort ord pessi muni rjett^ eins og pan liggja

fyrir i visnnni^ eda hvort pan sjeu ad einhverju aflOgud,
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Jeg (Vila pa fyrsl ad geta shjrinyar Sveinbjarnar Egils-

sonar d ordum pessum. 1 Lexicon poeticum (bis. 538 b,^

ordid 1 y b r a u skyrir hann kenningu pessa pannig , ad

lad braiUar lys sje gull; p. e. ; braut = jdrd; lyr brautar

= oimur; la9 ormsins = gull. En Pessi sk-^ring er ad

pV'i leyti dvidfelldin^ ad braut getur hjer naumast verid

haft i sOmu merkingu og jOrd^ og wtlajeg pvi, ad skyring

hans sje eigi alls kostar rjelt^ p6U hiin fari wjOg nwrri

hinu rjetta.

Skdlasfjdri Jon l^orkelsson (^Skyringar a visum,

Rvk. 1868^ 28, bis,) wilar^ ad ord pessi sjeu eigi rjeU,

eins og pari liggja fyrir; wtlar hann^ ad ordid «ia5s» sje

aflagad eda rangi^ og gettir iil^ ad pad eigi ad vera uljdssn^

og skyrir kenninguna d pessa leid: «lyr, eins konar fiskr

(gadus pollachius); lybraut, vegr fisks^ smr; Ij6s saevar,

gull; valdandi gulls, tw.d (m, = mannkenning),

Hdskdlakennari Konra5 Gi'slason wtlar og, ad «la5s»

sje aflagad y
og segir (Nj, 11, 312, bis,), ad pad eigi ad

likindurn. ad vera «leyg5» (, . . i\og hvor 'laSs i den sjeile

linie rimeligvis bOr cendres til 'leygs'.D^ og hann segir

enn fremur (Nj. 11. 387. bis., nedanmdls, 58, alhugagrein):

"(loebraut^ naturligvis del samme som lybraut i den af

Bardi's moder digiede 'visa' (Isll,^ 11 338), hvis, hvad jeg

mcd Jon porkelsson tror (da inlet laS eller la5r, i betyd-

ningen Hid' eller lignende, vides at exislere), del i denne

'visa' forekommende «la5s» er en forvanskniny af Ijoss

(J6n porkelsson) eller logs eller leygs.i)

Af pessu wd sjd, ad SveinbjOrn Egilsson einn reynir

ad skyra kenni?iguna, eins og hiin liggur fyrir, en peir

J6n porkelsson og Konrdd Glslason wtla^ ad ordid flla5s)>

sje aflagad, og vilja seija annad ord i pess stad (^Ijoss —
logs — leygs^. peir bddir skilja lybraut svo, ad pad sje

swvarke7ining
,

og haga tilgdlu sinni eplir pvl, ad rjett

gullskenning verdi, pad er reyndar sail, ad lybraut iit

af fyrir sig er rjetl og edlileg sajvarkenning , ei7is og

loebraul (Nj. II 387) og lysloO (Hdilal, i5) og iyteigr
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(Plac. 8) 0, sv. frv.^ en jeg wlla po^ ad lybraiit sje eigi

{ pessari vlsu^ er lijer rmdir um, rjett skilid d pennan

hdity pvi ad jeg hygg ^ ad kenninguna Ayhmwidx la6s

valdandi" eigi ad iaka npp d annan veg, Jeg wtla, ad

hjer purfi engar tilgdiur^ til ad fd rjelta gulhkenningu iii

iir ordiim pessmn^ og skyldi pessi wtlun win vera rjell^

sem. jeg hygg t^era^ pd er pad Ijos voilur pess^ hvje til-

gdtur gela verid vidsjdlar oy varlega vid hafandi af peirri

dstozdii einni, ad eiUhvad { visum pijki { snOggu bragdi

torskilid
^

og annad belur liggja vid; og jeg cetla^ ad

SveinbjOrn Egilsson haft i petla sinn (arid rjeltari leid

i skyringu sinni en peir J6n porkelsson og Konrdd GMason^

Par seni hann reynir ad shyra ordin, eins og pau liggja

fyrir^ dn pass ad vid hafa tilgdtw\ pvi ad jeg verd ad segja^

ad ef jeg hefdi haft fyrir mjer eptir fornum handritum

bwdi lybrautar Ia5s og lybrautar Ijoss (eda logs, leygs^,

pd hefdi hinn sidari leshdtiiir haft pan dhrif d niig
^ ad

hann vmri eda wtti ad vera leidrjetiliig^ en lybrautar laSs

vmri hid rjella og upphaflega. SveinbjOrn Egilsson hefur

p6 eigi skyrt ord pessi ad ^)llu rjeit^ ad pvi er jeg wtla^

en skyringu hans parf ad eins ad vikja vid Htid eitt, og

fan jeg eigi belur sjed^ en ad g^d-lskenningin liggi pd beint

vidy og verdi ad Olhi leyii rjett og edlileg, Jeg tek "lybrautar

la9s valdandi" / visu pessari svo^ ad pad sjeistadinn fyrir

laSs-ly(s)-braular-valdandi, eda Ollu heldur la5lys-brautar-

-valdandi, og koma satns konar sawsetningar d kcnningum

einatt fyrir i fornum kvedskap^ svo sem t. a. m. dal-

miskunn fiska (Eg, 47. kap,) fyrir rniskunn dalfiska;

iivenglaOs^^-^-dyna (Nj. 63. kap.) fyrir iaDpvengs-dyna;

(V Jeg henytter denne leilighed til at bcmmrhe, at den stilling af

kendings-leddene, dor foreligger i ordet l>venglad, efter min

formening ogsd findes i stevet i Rekstefja fHnnn vas n'kstr

konungmanna I (51i\fr und "vcg solar
|
holl ok fremstr at olluj,

/ det jeg Imser veg s(War som M ord, og opfatter vegsdlar som

identisk med sdlvegar, 'solveiens', himmelens, og solvegar holl

sow identisk med himina holl, 'himmelens hat', himmelens

hvcelving, himmelhvcelvingen, himmelen. K. G.
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hafgeymir hyrs (Nj, 99. hap.) fyrir hafhyrs-geymir; lei()ar

linnsveigir (isl, forns. 1883^ 73. bis,) fyrir linns-leiOar-

-sveigir; landsikjar lyngs (tsL s. //. 245) fyrir lyngsi'kjar-

-lands, 0. sv. frv.

Kenninguna ("lybrautar - 1^9 s - valdandi =) la5lys -

-brautar- valdandi skyri jeg pannig:

lyr, (eins konar) fiskur;

14S(8)-lyr, ormur;

ld9(s) lys-braut, orms-vegur^ gull; gulls valdandi

er pd mannkenning

,

Ad la5(s)-lyr sje orms -kenning Parf engrar sOnnunar

vid; pvi ad pad er sams konar kenning og (. a. m,:

strandar-orridi SnE. II. 500,

;

urdar-lax Hdtiahjkill Rognvalds 7.;

Ia9s-Iax eda frons-iax Harms6l 13J^>;

foldar-humarr Liknarbraut 51,;

hei5ar-{)orskr Jsl. s. II, 67.;

Qallreydr H&ttal. Hdgnv. 36.;

grundar-haeingr Grelt, 124,; o. sv. frv,

Verid getury ad ordid braut (orms) komi eigi fyrir

i gullskenningum ; en gull er kennt pannig ^ ad pad er kallad:

linnvegr Gisl. s. Siirs. hin skemmri^ 25. bls.(^>;

rn6ins-Iei9 GrelL 32, bis,;

W Jeg CBtla, ad eigi sje hcsgt ad segja, hvort hjer eigi ad taka svo

saman: lads-laxa-frdn eda fr6ns-laxa-la6, er hvorttveggja er

gullskenning. Jeg hneigist f)6 fremur ad hinu fyrra. Visu-

hlutinn, er pessi ord standa i, er pannig: «let ek i Ijos fyrir

gautum
I

USs nokkurar daSir
|
laxa frons, en ek leynda

|

loskum |)att sem ek matta» (Jlarmsdl 13.).

(^) Visuordid "linnvegs skap (kinna)" (Gisl. s. Surss. hin skemmri,

25. his.), lin uegf Ikap kui'iia {his. 161.) er ad pvl leyti athugor

vert, aO i p^l eru ad eins fimm atkvcedl Visuordid er rjettara,

eins og pad er i hinni lengri sogunni: linvengis fcap qvina

fbls. 108.); (shr.: J6n lorkelss.: Skyringar d vis., Rvk 1873,

bis. 3.—4., og Konr. Gislas.: Nj. U 295.). Jeg tilfceri samt linnveg

sem gullskenning, med pvi ad eigi hefur verid ad pvi ordi [undid

sem kenningu rjeltri i sjdlfu sjer.
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orma-leiS JSjdla^ 40. kap^;

foldar-humra-lei5 Liknarhr. 51,;

Unns-lei9 Svarfd,: Isl. forns, 1883, bis. 73,;

snaka-stigr isl, drdp. 8.;

iia9rs-gl6strasU Hdk. saga Bdkonars.: Heimskr,

foL 293; Fomm, X, 82.; og verdur pd eigi annad sjed,

en ad einnig sje ad Ollu rjett, ad kenna gullid svo^ ad

kalla pad braut orms, p6 ad einmitt pad ordid kunni eigi

ad koma fyrir^ fyrsi pad er rjett kenning , ad kalla pad

veg, leiS, stfg, straeti orms.n

S.315 u. 13—11 udelades idkke afcne» , samt » , wen ogsd , .

.

reyndan
»

, da verslinien, i henhold til side 920^^—921 jg oven

for^ h6r skrives latum randhaeing reyndan.

S. 316 note Skulde mik mdske std her i st. for

datiVj og verslinien iiytendr fyrir mik nylir» altsd ikke

vcere forvansket?

S, 344i4~23 l(ss Salt 'er (i steden for Satt er^ og

at ek (i steden for at 'ek^.

iS. 350^-^. Dersom lit Iju cendres til littu, kommer

verslinien naturligvis til at lyde: rj65r Htt' or9 ok i5ir.

iS* 332 20
— 353 15 i Bekslefja uforstdelige».

I anledning af dette stykke iillader jeg mig del spOrgsmdl,

om Reksiefja 23 ikke burde Iwses engr kann an svd

Icngri hegju hilmis segja (d. e.: engr kann segja hegju

hilmis lengri [acc. sing, fern.J an svaj? E( sddani udlryk

synes at give naturlig mening.
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S. 355^— 357^, mttalykill Bagnvalds 26 a*
^

segja

cinkar gegnum, m.d vel indeholde enien forvanskning ellcr

oprindelig unOiagtighed ^ da versarten er 'hdltlausa.

S. 364^^~^^ (iSdledes . . , som v». Linieriwet i «Sv4

f6r l)at, er svara5i Eva» og nl*u fyrirdoemdir auma

Evami) er mdske ikke f : v , men henholdsvis d : E 0/7 ii : E.

Fra disse versUnier kan man derfor ikke hente nogel bevis

for overgang af f til v i begyndelsen af ord. Jf. oven

for, side 935 note ^.

S. 364 12— 365^ uDet samme» osv. Angdende detle

slykke md jeg nu henvise til side 947—951 noten.

5. 380 At elvnavnei ni9 har haft i (ikke (j,

frcmgdr af folgende steder. Skdldh, II 20

«Eirekr jarl meS agailt liO

alti Noregi at styra,

kaupmenn h^idu norSr f Ni5

k niflungs fund inn dyra».

Siurla pordarson (Fms. IX 533 tr,, Cod. Fris. Chrisiiania

1871 side 523'^, Flat, udg, HI IGlxaa) a niSar bakka.

Nkt. 53^ (Flat, udg. II 525) ligeledes a niSar bakka.

Sighvair Wh su6r 6r ni6 (Hkr, 6L helg, cap. 155 'visa' 1^,

6h. 1853 side 160'^^, Oh. 1849 side 40^^^, [Fms.

IV 351 js], Flat. udg. II 276 tsa, I^sk. 80s) har ikke

tilsi?'wkkelig beviskraft^ da versarten er H&glag\

4

S, 382^^~^^ sandmens byr, og .side 386 js^jy Iog-

brautar la5. Ligcsom. jeg, i det mindste indtil videre,

holder pd min opfatning af Hornkloves 'visa* Menfergir

floeja i alle andre puncter, sdledes ogsd med
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hensyn til de to kendingcr for hegrebet At der^ som

en af mine venner har bemmrket^ aldrig forekommer alig-

nende omskrivningern af 'i>\ er formodentlig yanske rigtigt^

men beviser^ efter min formenmg^ neppe nogei. Det er

sikkert ikke for dristigt at pdsid^ at de levninger^ wan nu

har, af oldnordisk skjnldskab, neppe ndgOre over ^jjoo af

det, der har vwret til, I *iClavis poetican anfOrer Ben,

GrOndal (under 'Insula') kun dn kending^ nemlig liolm-

gerSarC-'-^ nagli, / bemmrkehen '<5'. Men deraf^ at denne

ke7iding nu er enestdende^ kundc man ikke slutte, at den

far iirigtig ^ selv om den ikke stottedes red de tilfwldigvts

bevarede epitheta tilhavet: aynegldr og holmnegldr. Hvad

sandmens byr og loebrautar \kh angdr, ser jeg ikke retiere,

end at disse to kendinger i belydning slutle sig pd det

noieste til ayja- (insula-)^ i hvilken stawvie ay (— uden

omlyd: au —) synes at reprwsentere begrebet 'vand\ medens

suffixet ja stjnes at vise^ at ayja- beiyder (
— ikke ^vand\

men —J ^noget, der ligesom tilhOrer vandet\ altsd: 'vand^

land\ 's6land\ liavland\ Og kendinger som sandmens

byr og I(Bbrautar Ia9, der i alt fald tilsyncladende r6be

uswdvanlig indsigt i el oildgammelt ords oprindelige betyd-

ning, venter man neppe med reite snarest at finde hos

senere skjalde. At byr (bygd) og laO (land)^ i steden

for sandmens byr og Icebrautar la9, vilde vwre aldeles

tilslrwkkelige betegnelser^ kan jeg ikke indronime-, da det

ikke forekommer mig sandsynligi^ at den gamle skjald her

skulde ligesom have lagt an pd at udlrykke sig dunkelt,

i steden for at give til kende, at ialen var om. en o.

Over for det spdrgsmdl^ hvorfor loebrautar 145 og sand-

mens byr snare7'e skulde beiegne «cw '0', end enhver anden

ved havet liggende landslra.'kningn, md jeg bcwairke^ at

en beskylles af vandet pd ethvert punet af sin omkredsj

og har sdledes en ganske swregen fordring pd kendinger

som loebrautar 16.9 og sandmens byr. Her med stemmer

(V vistnok oprindelig holmgjarSar. Jf. ger9 Lf^w. poet. ^36aS~K
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def overens, at den prosaiske heretning (se oven for,

side 380^^-^^^) med klare ord omtaler en flugt (— ikke

fra den skotske kyst, men —) fra den Man.

I linieparret «lundr vann sokn k sandi —
|
sand-

mens \ by randir" shalj i fdlge dr, Finnur Jonssons

pdlidelige angivelse, M hdndskrift have «'landi' for 'sandi'

og 'landmen' for 'sandmen''). Sd vidt jeg kan se, kan

laisemdden landi landmens ikke have nogen vmsenilig ind-

flydelse pd opfailelsen i det hele. Vel har man ment, at

landi passede bedre end sandi til prosaens Skotlandi i

«l»a herjaOi hann a Skotland ok atti par orrostu». il/en

efler min formening kan deite ikke indrommes, da man
savner al kundskab om. beskaffenheden af del sled i Skotland,

hvor kong Harald leverede Skoiterne et slag. Og i ovrigt

finder jeg landi landmens lidt betmnkeligt , da det fore^

kommer mig Mart, at overleveringen snarere matte falde

pd at wndre sandi sandmens til landi landmens end

omvendt. Fremdeles ser jeg ikke rettere end at sandmen,

i betydningen hav, er en antagelig kending, skont ikke

fuldkommen jevnbtjrdig med landmen, der forekommer

i en 'visuhelmingr af Bandadrdpa, Hkr, 6L Tr. cap. 20

'visa' 2^~^. I ovrigt haldes havet ogsd /. ex. a) jarOar

men (Ragnvaldr jarl), haubrmen (Njdla 11465^); /3) men
hrundar (SnE. SEg. 233 xs^), men karmtar (Einarr SIMa-

son), lygru men (SnE. II 491 7^ SnE.SEg, 230 a''' 233ua),
men senju (SnE.SEg, 233?^), men storSar (SnE. 11492^,

SnE. SEg. 230 2333a) f'^^; r) men lisla^^-^ (Sighvatr).

Off der har heller ikke reist sig nogen indvendlng imod

men, brugt (— i lighed med baldrekr baugr belli fjolurr

gir5i gyrSill belsi hringr lindi sili umger5 osv, —) som.

hovedord i kendinger for hav. Men sporgsmdlet er, om

U) hrund korml iygra seiija storft er navne pd oer. — Lige sd

iialurlig, som men hrundar osv., er hav-kendingen skcra

(glynn) fjoturr (Markus Skeggj.).

(V l\8t\, 'landslra'kning i Agdefylke t Norge\
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sandr, ved en metonymie (pars pro ioio')^ kan opircede

som beiegnelse for jor5 (^'den torre del afjordens over-

flade')y i overensstemmelse med SnE, I 586^^ IJ 482 ei

666^^ 623 28h' ^^^d hensyn hertil rnd bemwrkes, at efter-

som stofbeiegnelsen mold (wuld), sami beiegnelser for jord-

sircekninger af en vis beskaffenhed , sow fold^-'^ gnindf^J

laut^^^-^, megei almindelig forekomme i samme betydning

som jor6 (— 'den torre del af jordens overflade'), var del

ikke sd underligt^ om waUy undtagelsesvisj fandt sandr brugt

pd en lignende made, da sand (sandsleiter
,
sanddrkener)^

som bekendt, spiller en stor rolle, ogsd pd del torre land,

Ved sand- i kendingen sandmen har man dog formodentUg

nwrmest twnki pd de sandstrwkninger
^ af hvilke ders og

landcs yderste rand for en stor del bestdr, men som

bedwkkes af havei ved hoivandef nemlig, fjorur. Ti lige-

som lat. arena, bruges sandr om \strandbred\ Jf. t, ex.:

«Snvax \\er at sandi
|

snefgir ki6lar») ScemE, Bugge 187^~^^,

kbr k sund fyr sandi ayvindr of liljop skrayja Egill

Skall. (sagaen cap. 40). Sandmen bliver sdledes egentlig:

\'it7'andbreddens indfatning' . — I^igtig nok har jeg (som.

jeg tror: ikke uden grund) bemmrket oven for (side387 ^^—^^),

at man i femte linie af Hornkloves 'visa' (^Menfergir

floeja^ i stedet for a5r snarere havde ventei en d5r. Men

at abr, *e forveien , vden foj^egdende en ikke er unaturligt,

indser dog formodentUg enlwer. Og del er heller ikke

ganske sjeldent, skbnt jeg noies med at anfore fdlgende

exempler, Gwdr. Arna 20^—^ dsetti hann, at siSirnir

bffiUist,
I

sannan rett miSil gu3s ok manna,
|

a9ur gekk

yfir bjarta bru9i
|
berr 6s6mi andlangs berra». dldfr

hvitaskdld (Hp. 1543^-^^) «Fundr var h6ttr l)ar er hittust
]

hermenn urn dag tvennir,
|
a5r var slala strfjjir

|

slyr-

framr at Valsbamre » . Halddrr okristni (Hkr. Kh. 1 348^^-'^,

(V Jf. t ex, foldar fjoturr og foldai- hringr = hav.

(V Jf, t. ex, grundar gar(k og grundar girdi — hav.

(V Jf i. ex, (gld)listi lautar =. hav.

62
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Hkr. ved Vnyer 217 Fms, III 12 ^-ny Flat, udg,

I 520^-^^, Fsk. 68 20--J?) "En sunnr at gny gunnar
|

glaSr tok jarl viS na5ri,
|

a5r varS egg at rj65a
|

a;tt-

g69r Flemings brodin). Leid. 31 Dag reis sinn me9

sigri
I

snjallastr faOir ailra
| |

... af dauOa.
[

A9r batt flaerSar froSan
|

fjanda heilagr andi I
osv.

S. 386—387 noie^'\ Skmt jeg i denne note har

udtrykt mig i form af sporgsmdl (v^Skulde deile^\ .-J?
har jeg aldrig knnnet ncere nogen tvivl ovi, at den siet-

ning, der danner Hofudlaiisn Egils 12^^^, b6r skrives:

Kom graSar lae
|

a gjalpar skae. Efter min forwening

gives der neppe nogen forvanskning, der folder naturligere

end den, at det af den almindelige spi'ogbrug tidlig for-

svundne gra5ar i ei dunkelt sted senere er blevet forandret

til det af alle aliid kendte gn'Sar, — skont gn'Sar aldeles

ikke passer Hofndlausn Egils 12 ^
,

og ikke vilde passe

j

selv om lae virkelig beiOd aliquornj da grfSr aldrig vides

at forekomwe i bema^rkelsen Oxe, eftersom det synes hwvet

over al tvivl ^ at J6n fiorketssons opfaining {Skyringar d

vv. i Grett! side 7) af Grett. 30 25-u ^'^^^ lader sig om-

siode. Det er neppe nOdvendigt at bevise, at gra9ar laB

i skjaldskab ganske naturlig betyder 'grddigheds (iliniet-

g6relse\ 'mcettelse\ 'wwihed' ; jf. ismr friSIae. Man sawmen-

holde tidirykket 'graSar lae kom ;i .

.

med udtrykket 'gra5r

Tas a . . (MorL ndg. 227 ^^a^ GretL^ 30 15-1^). —
Mon i Ovrigi Grett. ^ 3O27—U ^^^^ burde inter

-

pungeres pd folgende made:

Hygg ek, at hij6p tii skeggja

hamartroll meO for ramri

(bI69 [oprindelig bl63s?/ var a gunnar gn'5i

gra5r fyr stundu) aSanP



969

5. 387 loebraular var5 fioeja — ikke lybrautar

var5 tl.>ja/

Fly (z=z flygte) hedder nu pd islandsk fl]fja. Ligesd

i del 14. drh,: ly3 en djoflar flySu, Arngrlmr (Bp. II 173^);

eitrspyjandi snakar flyja, samme (Gmdr. 49^). End videre

tlyit en hitt er nyjast, GretL'^ 14^^^ hvilken verslinie synes

at vcere den (eldste af dew^ iivori formen flyjJi tydelig

viser sig, ,sk6ni jey formodei\ at allerede Snorri har kendt

tlj'ja. Men i de f'oregdende drhundreder (det 12., 11., oav.)

frembyder den jioeiiske litteratur, sd vidt miy bekendi, Met
t^yja/ iworiwod jeg har samlet fdlgende exempler pd fioeja.

Einarr Skufason (Hkr. Hdk. herd. cap. 11 'visa'

Frns. VH 267^) goe9inga liS flosai. ^> Samwe (Geidi 52^)

hjalrnskoeS girkir flceSu. ^-^ Pldc. 47^ ull'goeSendr J)a floe5u.

Se oysd dr, Finnur Jonsson's gisning Pldc. 63^. 6d, 9^

Kristr loe5i gram floe5u. {^Med Iiensyn til oe i toeja jf,

t. ex, pjddolfr .-4m. (Hkr. Har. hardr. cap. 1 'visa' 1^,

Oh. 1853 side 22V' ^, Frns. V 88^^) broe5r si'num vel

icebi; ^-^ Sleinn Herdlsarson (Fnis. XI 216^) hrafnfoeSi vel

toe5i; Hdttatal 81^-^ Fluttak froeSi^^'*
\

of frama groeSi
|— tunga toeSi —

|

me5 tolu roeSi; '^^ og endnu Gmdr.

Arngr. 44^ oss teejandi krislni frcegja. Jf, Ugeledes

skrivemdden toeja, ex. Hkr. Magn, herf, cap. 6 og

I\ns. VII W'^ loera ^aii't af pori; Reksiefja 13^ Vi5-

fraegr velja toeOi; i et visuord' af Arndrr jarlaskald

(Hkr. Kh. Ill 48 note^, Hkr, ved Unger side 543^^^,

Frns, VI 89 j^, SnE, I 416 med note'^ [jf. II 437 ''"^

(V Jeg tillader mig her at hemmrke, at Likn. S^—^ uden tvivl

oprindelig har hedt

Beidandi k\G^ ek (eller kvedkj biedi

Lroofir ok systr at froidi.

Jf. 'Aarbeger' 1869 side U6j8-i. — Til de lex. poet. 203a
ffroadi 2) anforte exempler pd frojiM i etital foies her: sem

frae«Ml skyrdi {Filip6-Rimur VIU 412); ..Kalli allir Kn'tar

|)alt
I

kappar |)etta fraedi" (ib. 44^—^j; oaiHur en lykur frajde"

(Wolf. I 546).
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586^^J) hI69 en h^la toeSu, — hvor Uppsalaedda (i folge

SnE. I 417 noie^^ og II 326^^) har «tyl)0», af en yngre

form tyja, der i Ovrigt, ligesom tceja, nu for Iwnge siden

er gdet af brug.) Fms. II 181 j2 og Flat, udg.

I 396joh «brae5r tveir, ne vit pci flae5im» [hvor udeladehe

af eller vit vist er nMvendigJ. — Medens shrive-

mdden floeja, hvor som heist den forekowmer i de gawle

hdTidskrifter , md anses for wgte (— sdledes f ex,

^> Morh. udg. 94^^^ «flerat elld i ari»; Fms, VI 363^^

"fleerat eld i dri» (hrmr Hrokhinskinna i si, for «flmrat»

skal have «flyrraln^; Fiat, udg. III 418ifjb "flaerath elld

j ari»; ScemE. ved Bugge 232 «Munca ec fl^ian —),

hOr derimod flyja i digte fra det toivie og de foregdende

drhundreder relies til floeja (— sdledes f. ex, Rek-

stefja^^^ 7^ Hei5inn heiman «fiy5i»; ib. 17'^ hn'6 ox

hoiaar «ny5u'>; Hallddrr siwaidri (Fms, VII 84^) NaSi

folk Ipat es (iflySi»; '^^ Arndrr jarlaskald (Hkr. Har, hardr.

cap. 65 'visa 4\ Fms, VI 3lV' , Flat, udg. III 364-')

«a9r en oSlingr fly9i»; Stiifr (Hkr. Har, hardr. cap, 34

'visa 5^ Fms. VI 258 jo, Flat, udg. III 339^'\ Mork, 55^''^,

Fsk 124^) «Fly3u» l3eir a \)]6^\x og (Fms, VI 419'^,

Flat, udg. III 395.,u, Mork, udg, 118^'\ Fsk, 140 ij)

Grainr «fly9it» sd si5an; pjddolfr Am, (Hkr. Magn,

gdd, cap. 34 'visa 3^, Fms, VI 84?, Flat, udg. Ill 284^^^,

Fsk, 104 is) «Fly5i» jarl af au5u; Egill Shall, (sagaen

cap, 58 'visa' 2-^) Folkmygi lal «flyj^»)' — Angdende

formen floeja henviser jeg i Ovrigl til de a?ldste islandske

membraner,

Siammen loeja (nom, sg. loer^ forholder sig til den

yngj'e stamme lyja (nom, sg, \<jv) som floeja forholder sig

til flyja.

(V da ingen afskriver let kan vcere fcUden pd at indfore en sddan

archaismus.

(V Dog er jeg ikke fuldkommm vis pd, at Rekstefja har brugt

formen ficeja.
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S. 399 uOg (let er et spOrgsmdl^ om si5 ikke

bOr foretrcekkes for si9r»>. Ja del er virkelig et stort

spdrgsmdl, skont si9 km findes i et mindre godt hdnd-

skrift^ hvor det vistnok heror pd gisning. I gamle dage

bleve skjaldene i Norden ncesten betragtede som hoiere

vwsener^ sd at det er iniet under^ at de havde hdie tanker

om sig selv^ hvilket de heller ikke pleiede at Icegge skjul

pd, (^Oog forstdr det sig ^ at man kan tillwgge dem alt

for stor ubeskedenhed . Dette sker tilsyneladende , ndr

Hdttatal 97 oversaittes ved uQuis qumo expositas sic

laudes audiet ejus^ munera cui curw donaque larga darePn

Men kun tilsyneladende I Ti selv om denne overswtteUe

var rigtig ^ vilde skjaldens selvros kun gd ud pd^ at han

havde gjort sig mere umage end nogen anden (i det han

anvendie sd mange versarter), I virkeligheden er gjoflati

(— et ordj der sikkert aldrig har existeret —) en dbenbar

forvanskning af gjoflati (SnE, I 532^)^ gnier, og tanken

folgelig: 'Sdledes digter ingen — Sd megen nmage gor

ingen sig med et digt — om gniere (karrige fyrster)\^

S. 400 e— 401^, Angdende det spdrgsmdl^ om vigg

virkelig forekommer i bemmrkelsen ^skib' (nndtagen i \skipa-

heitt)^ kan jeg mi henvise til dr, Finnur Jdnsson Aar-

beger f, nord. Oldk. og Hist! 1886 side 3383—340^\
Dog md jeg tilstd^ at han ikke har overbevist ?nig. I den

af ha7n anf, sted behandlede 'visuhelmingr kunde nemlig^

hvis jeg ikke feiler^ hrasbirlingr''-'-^ vwre en fuldstcendig

kending for\svcerd' (— ,;/. i.ex.: hrieleiplr, hraeljomi, hrae-

(V birtingr her vcere fisken af det navn. Jf. sli(^rall, randall,

randhaeingr, (fran)hvitingr n'tar (se Fritsner^ hvitingrJJ, (hryn)-

flskr brynju, osv.

1 de wldste 'rlmur' forekommer et sveerd, hvis navn er

birtingr. Jf dan. birting i Videtiskabernes selskabs danske ordbog.
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mani, reekyndill, osu.; hraeskdS; raegagarr; hrasklungr^^'^;

hraelinnr —) ,
i hvilket iilfmlde den prosaiske ordfolge

vilde blive: Hraebirtinga a heggr hefir Kent saevar a viggj-

ar /\ veggs /\ ve5reggjundum at hoggva niSr skeggi «urn

J)at». Men hvis den fOrste kending virkelig skulde have

lydt hraesaevar A birtinga A heggr, var det ikke urimeligt

at formode^ at det uforstdelige «um pat» havde fortrmngt

en af de mangfoldige betegnelser for vand (hav, flod,

bolge^ osv.)y der havde dannet det rnanglende led i den

efter min mening lemlcestede kending viggjar a veggs a
veSreggjundum.

S. 406^^—^^. Til de her anfdrte exempler pd over-

gang af lut (i St. for h\ui) til lit kan fOies hlithendingar

(SnE\ 11 377^^3 jf I 611 note'^).

5. 413 note^^, Det forekommer mig nu ternmelig

klart, at 'vidrord' i Narfi's 'visufjdrdungr (Korm, cap. 4)

frembyder helrim {adalhendingar ) ^
ligesom

'
frumord' frem-

byder halvrim. (skothendingar)^ — det hele i lighed med

den skOnneste versart^ regelrnwssigt 'dr6ttkv(ett\ Halvrimet

er T i Hversu og per. Helrimei er orm i kormakr og

ormar. Narfi's spOrgsmdl star bdde i indhold og form.

hOiere end Korm^ svar ^ der rdber overraskelse ved den

troskyldige tone , der lader formode^ at han tager spOr-

gerens opfdrsel i god mening ; ved en metrisk feil

(V Formodentlig har ogsd hraeteinn v(eret en bekendt kending for

svmrd og som en sddan ircengt sig ind i en dunkel 'visu-

helmingr' (SnK If 164), der er fortrinlig hehandlet af Bjorn

M. Olsen Gramm. 219 fg.

(V At Kormdkr har foil forncermelsen, fremgdr med storste tydelig-

hed deraf at kan den samme dags aften giver Narfi et hug med

sin oxehammer, tiltaler ham med folgende 'visuhelmingr' : Hvat

skalt orva k\\ (
— ali kan her sikkert ikke vcere sokongen [i alt
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i— dog har 'frumord' mdske oprindelig lydt G69r of

t)ykkir soQinn morr; jf. L ex» Flestr of ser live fasta

d/i. 1849 side 44joa —)> derved^ at rimforholdene

ikke stenime overens med spOrgsmdlets rimforholdy i del

yrumord' har lidltlausa' over for spOrgsmdlels 'shot-

hendingar\ og i del 'vidrord' har 'akothendingar over for

spOrgsmdleis adalhendingar\ I metrisk henseende horer

bade svar og spdrgsmal til versarten Hdttatal 76 (
— hvor

i ovrigi linie 8 sikkert er forvanskei og vistnok oprindelig

har lydt hn'Sfeld sl66um — y, medens kun sporgsmdlet (Narfi's

kvidlingr) svarer ganske til navnet limgghenf, da hverken

svar eller Hditatal 76 har hendingar i 'frumord'.

S, 418^ iiliniej^^ skal vcere ulinie)\».

S, 418^^-'^^. Formodentlig er dog hesta (ikke hestiy

den rigtige Iwsemdde, og yggs fura heslr ~ skjold^

i henhold til sddanne steder sow Sturla pordarsons (Fms.

IX 521, Cod. Fris. ndg, 518'^~'^<'; jf FlaL udg. Ill

155i<,^27a) Rei6 bi631aiikr
|
a berum knerri

|

orva ass

(o: sverbit rf5r k skildinum. [? Jf. n'6a a borg, Lex.

poM, 664 br?]}, Yggs fura hesla festandi ma vmre en

kending for mand (krigerj.

fold indser jeg ikke, hvorkdes ei sdkongenavn kan komme til at

st& her], men m&ske Lokes son. Linierimet er \ i skall og

all —)
I

dfrdflr of mat rocdaV
|
|)^r vas jtcirar kcrski f— linie-

rimet er r i |)dr og kerski, medens r i !)eirar er 'aukahending\

Da del stdr klart for mig, at denne'visuhelmingr' er etimpromptUf

ser jeg ikke rcttere, end at ordfolgen ])6y vas peirar kerski bor

foretrmkkes for per vas kerski |)eirar ~)
\

|>arf eng vid mik,

narfl! og endelig, med stigende forbitrelse, forhdner ham i en

hel 'visa'.

Nogen del i X* vrede har tanken pd nederlaget i hans ord-

skifte med N. muligvis haft.
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S, 419 anm, «. / mjislandsk udtale mindes jeg ikhe

at have lagt mwrke til mar-, ^ st, for marg-, som forsie

led i en sammenscetning (i lighed med markunnry, Kun

erindrer jeg ^ at en af mine skolekammerater pa Bessa-

stadir^ Bui Jdnsson, en begavet og elskvmrdig ?jngling, der

blev prceslj men dode tidlig (1848?)^ hrugte meget (i spog}

et adjectiv margvolaQur, hvilket han altid udlalte marvol-

a9ur. Del forekommer mig^ at Bui stammede fra Kleifar

i Gilsfirdi. Maske er mar- langl almindeligere end jeg tror.

S. 420^^~^^, Verslinien »6eyrt bapa ek ^ringf albi-

artr« ma naturligvis loises Heyrt hafak brings at bjartr-

ar (
— V — j

I

— vy, men ikke Heyrt hafa ek brings

at bjartrar (— vv— |

|
— vy, da choriamben ikke

kan optrmde som spondeens wqvivalent.

S, 421 anm, a, 1 verslinien sverS at bann eigi

ber3iz er bann vistnok blevet udtali ann. Den forsie fod

bliver sdledes en creticus — Tigtig nok en iung creticus^

men dog ingen molossus!

S. 424^^ bffigs au5s. At adjectivet beegs (wldre boegs^

horer til au9s (— men ikke til bjort)ings —y, star for

mig som noget^ hvorom der ikke kan tvivles<^K Og denne

min overbevisning svmkkes ikke ved Bp. II 171^^~^^j haegs

var borflt aiiga
|
bristar els 6v kistu

|

braut en bl69 i

kliUi
I

bi'9endr litu si9an, hvor den promiske ordfolge efter

min formening bliver: auga var borfit braut 6r kistu; en

biSendr haegs bristar a els litu sOan bIdS i kliiti. Einar

0) Se ogsd J6n [iorkelsson, Skyringar d visum i Njdls sogu side 6 s. 3—2,

samt Hallddr Kr. Pridriksson, Tlmarit hiiis isl. hdkmf. Ill 207 s- 7^

Jf. uEpitheta pugnae» Grondal's Clavis poiUica 227^—^^.
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Gilssorij der i dvrigt ikke var nogen ddrlig digier, har

nden tvivl kendt Njdla cap,, 24^^-^^ /'au9s munu seski-

mei5ar
|
6ttlaust fyr pvi njota

|

hsegs at hvergi ljugum
|

hj6rt)ings til penningay, men ved en feiltagelse henfort

haegs til hjorpings. — Opfatningen Lex, poet. 36a2s

jf, 310 a^-^, «bi8endr hristar els haegSD, synes af flere

grunde uantagelig.

S. 427 ISjdla kap, 30 vers 3 linie 1 md ordene

hefi ek Jjann (\y \y
J Iceses hefek t>ann eller hefik

t)ann eller lign,, da en ionicus (vwre siy vv eller

x/\/ j ikke kan trcede i stedet for spondeen.

S. 427 arm. Jeg antager nu, at verslinien ISjdla

I cap, 30^^^, hvis man beholder at, md Iceses: Allir viti

hve at ulfa fylli med forkortelse af 6, og at den forste

mellemfod sdledes bliver en proceleusmaticus ^vv som

wqvivalent for en spondeus ( ), Men jeg nwrer nogen

tvivl om rigtigheden af vdtrykket eht (of) kemr at ehm,

'noget kommer til en i bemwrkelsen 'noget kommer i ens

besiddelse\ skont del omvendt hedder: uSm com O^xm
sowr

I

endr at lianiri» Scemt\ ved Bugge side 128 b^"^^

(pryms-hvida slutn.J. Derimod stottes ehm (of) kemr eht

t. ex, ved Fms. XI 394^~^ «l*enna vetr eptir sendir

Alexander pavi Absal6ni erkibiskupi pallium ok lega-

tionem . . . . , kom honum Jjat fyrir utan fe, en ougum

kom fyrrn. Jf, i andre sprog udtryk som: Gut ist, was

von Gott uns kam. Det vilde altsd vwre mere sikkert,

i henhold til E, indtil videre at Imse: AUir viti hve

iilfa fylli.

5. 433^^^^^ «, skont i dvrigt ikke fri for 'braglestir\i)

ndgdr, da man ikke tor pdsid, at neggla (ISjdla I cap, 44^^)

I St. for negla, neggliz (ISjdla I cap, 44^^ jevnfdrt med
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Njdla II 442^ med anm, dj i st. for negliz, vegglig

(Njdla 1 cap. 44^^ jevnfdri med Njdla II 439 anm. dj

i st, for veglig, goU (Njdla I cap, 44^^) i st, for gott,

og mdske kali (Njdla I cap. 44^^) i st, for karl, ikke kan

have veeret en temmelig gammel local udtale; da karlinn

(Njdla I cap. 44^^) abenhart bor reites til karl (se Njdla

11433^—435^) eller mdske til kail; og da Njdla I cap, 44^^

bor losses trau5r ryfk tryggBir siSan.

S. 434^-^ (i^^ V — \y — » osv, Des vmrre liar jeg

ikke vmret opmwrksom pd forekomst af diiambus som forste

fad i 'drdttkvwd vlsuord\ Men at den md kunne optrmde

i en sddan stilling , kan sluttes deraf, at den star som

forste fad i 'visuord' med 'fornyrdislag\ t. ex.: Merl.

I 60' meaal himintungla. Siurl.^ II 204^^, SturU
I 363 12 Saman dragaz sveitir. SturlJ II 206^, Sturl.^

I 365^ Sumar manat t)etta. (AM. 122 A liar det urigtige

»S urn |)tla munat«.y

5. 442^-^. Njdla kap. 44 vers 3 lime 3 md ryf ek

naturligvis Imses ryfk.

S. 443^^-^^^ i<Til .... Arndrssonn er en gentagelse,

Se side 333

S. 460^ md naturligvis udeladeSy da Njdla I

cap.63^\ moins jarSar gakk Jiii myrSir, v
|

|— V, er en umulig verslinie, eftersom molossus ( )

ikke kan forekomme i 'drdtlkvwtf. Man jevnfdre gakk

(uden Jdu eller -lii eller -iuj f. ex, med Fms. VI 363

(Flat. ndg. Ill 420^^^) send heill konungr brendan og

SnE. I 314'^—^' Lki auman nii nj6ta
|

n6regs (ok gef

stdrttm)
I

[mkl halt] sva sem seelan
|

sinjor laga t)inna.

/
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S. 4^0 ndelddes jni, da min nem J>u m&l ok

greinir, — v, er en umnlig verslinie,

Se bemcerkningen til side 460^,

S. 463^. Jf. t ex.: Jdmsvikingadrdpa 10^ Heldu

dreyrgra darra; Sturla pordarson (Fms^ X 18 Flat

udg. Ill llO^^ay Cod, Fris. udg. 531^"^) oflgrar krislni.

5. 470", Angdende valfreyja (i kendingen valfreyju

stafrj bemwrkes, at ligesom 'valkyrjii heiti /'gunnr gondul

hildr hlokk hrist mist osv,j(^^, sdledes bruges ogsd 'val-

kyrju kenning ar wetonymisk i betydningen kampy f. ex.:

valfreyja (Lex, poet, 844 b art. valfreyjay, valmaer (Lex,

poM, 846 a— b}, sver9a snot i swtningen snorp var9 at

tiat sverba
|
snot (Fms, III 12^-5, Flat. udg. I 520^^~^^^;

jf. Lex. po^l. 755 a^^~^^j. Se ogsd J6n porkelsson 'Sk^ringar

d vv. i Gudw,' osv. side 38^^—",

S, 471 10 lidanner iiemlig en begyndelse til v.optacten^^ »

burde hellere hedde ner nemlig et af de mldste exempler

pa <<opiact» (anacrusis)»

,

S, 47222~.9- Njdla I cap. 75*»«ff** 7rtd Iceses peim

skalt beiSir beimum og aumr seldu' alia doma.

(J) gunnr (osv,) i hetydn. kamp forholder stg til valkyrjenavnet

gunnr (osv.)
f.

ex. sotn lat. Mars i hetydn. kamp forholdei' sig til

krigsgudens lat. navn Mars. Jf. blandt andet, at lat. Musa, en

muse, ogsd betyder sang, digt,
(f,

ex. Fistula silvestrem ne

cesset fundere Musamj, osv.
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S,474^^—^^, Auk orb |)ia, si'ka /\ elda a skor5a, munu
mega ekki fiessum rekkum. gjarn se9 ek iilf ok ornu,

har fra en sagkyndig side fremkaldt venskabelig indsigelse,

som jeg dog ikke amer for begrundet, I et den 8. marts

1884 dateret brev til mig fra det nordlige Island ytrer

€71 ven (efter at have ydet mine forklaringsforsdg sit vwrdi-

fulde bifald): ^ kynni eg eptir pvi sem d stendur betur

vid ad taka fyrra helming visu Skarphjedins i 91, hap.

JSjdlu eins saman, og minn gamli islenzku kennari i skola^

Uallddr Fridriksson
,

gerdi » osv, Og sin opfatning har

hr. overlwrer H, Fridriksson vwret sd venlig at sende mig

i en ' Athugasemd\ som jeg med hans godhedsfulde tilladelse

har den forndielse at forelwgge Iceseren, og til hvilken det

wa vmre mig tilladt at knytte et par korte bemcerkninger

,

Athug asemd,

Fyrri hluta visunnar i JSjdlu^ kapit. 91, d bis. 184

i iitgafunni 1875, tek jeg pannig saman:

"Auk munu or5 ekki mega, sika-elda-skor8a;

gjarn se9 ek ulf ok ornu t)essum rekkum ».

Jeg get med engu mMi fallizt a, ad t)essum rekkum

sje rjett tekid saman vid mega eda idtid stjdrnast af pvi,

Samtal peirra Hallgerdar og Skarphjedins d mdan vlsunni

hljddar pannig: |)a maelti skarphje5inn 'allir sje vjer vel-

komnir'. hallgerOr .... maelli 't)at mun engi ma;la sa

er fyrir er, at jer sje9 velkomnir'. skarphjeSinn maelli

*ekki munu mega or9 f)in, Jjvi at Ini ert annat hvart

hornkerling e5a puta'.

Hjer standa ordin ekki mega dn allrar vidbdiar, og

ekkeri er pad, er bendi d, ad hjer sje einhverju iir sleppt,

t, a, m. OSS eda pvi um liku, og eins a^tla jeg sje i

visunni
,

og verd lika ad cetla , ad ef visan er eldri en

sjdlf sagan, pd sjeu ord sogunnar logtfd e^Jtir visunni, eda

ef visan er eigi eldri en sagan, pa er visan ad sjdlf-

sogdu logud beint eptir ordum sogunnar; en hvort sem er,

virdist mjer audswtt, ad soguskrifarinn hefur eigi wtlazt
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af mega.

Eins vmri pad eigi sjdlfu sjer samkvwmt, ef Sharp-

hjedinn hefdi hugsady ad ord Hallgerdar mwttu ekkei't gegn

peim brwdrum og Kdra, en pan kynnu p6 ad mega nokknd

gegn ddrum, pad verdur eigi sjed d ordum Skarphjedins,

ad hann hafi wtlad, eda viljad gefa pad i skyn^ ad ord

Hallgerdar megnudu nokkud gegn nokkrum. manni; pverl

a m6ti virdist audswtt , ad hann hafi viljad lysa pvi i

heyranda hljddi, ad ord hennar vmru einskis virdi, og

ekkert wark d peim iakandi, hver sem i hint wilt, pvi ad

hiin vmri annad tveggja hornkerling e6a puta. Hann

velur henni pannig hin versUi ndfn, til ad syna, ad enginn

geti tekid hennar ord til greina. Auk pess kannast jeg

eigi tnd, ad sognin mega stjdrni nokkru sinni piggjanda

i pvi sambandi^ sem pad pd vwri hjer^ hvorki ad formt

eda nyju; pvi ad pdii vjer segjum. niiy og pess finnist dcemi

i fornu mdli, a5 mega sjer mikils eda h'lils, pd getur sic

ppding eigi falizt i peim ordum, ad einhver megni eitthvad

gegn sjdlfum sjer; heldur er pijdingin sii, ad einhver sje

einhi^ers megnugm\ eda hafi megn i sjer til einhvers.

/jegar jeg enn fremur hef fyrir augum. ord Hallgerdar

:

Jjat mun engi maila s4 er fyrir er, at jer sjeS vel-

komnir, pd virdist liggja beint vid, ad ord Skarphjedins:

gjarn se5 ek ulf ok ornu l)essum rekkum, sje svar upp

d pessi ord hennar. pad virdist svo edlilegi, sem pad

getur verid , ad Skarphjedinn kvedst alls eigi hirda U7ri,

hvort peir, sem. fyrir voru, telji pd brmdur velkomna eda

eigi; pvi ad hann brytji pd gjarnan nidur fyrir iilfa og

erni; enda hefur pd pegar vakad fyrir honum , ad pad

vmri eina rddid , til ad nd nokkrum hefndmn yfir peim

prdni og Hrappi fyrir hrakninga peirra brmdra Grims og

Helga i Noregi, ad drepa pd, eins og skommu sidar kom

fram; pvi ad hann hefyr pdtzt vita pad vist, ad bmiurnar

af hendi prdins mundu engar verda,

Rvk sj3 84. H. K. Fridriksson.
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Medens jeg, som oven for antydet, i alt fald foreldbig

holder pd min opfatning, der i del vwsentlige stemmer

overens wed de tidligere forklaringer, nemlig J6n porkels-

son's (Skyringar d visum i Njdls sdgu\ Reykjavik, 1870,
bis, 18) og Johnsonim (

« JSialssaga » , Havniw , 1809

,

pg, 299—300) J kan jeg selvfolgelig ikke undre wig over,

at en mand som min wrede ven Eallddr Fridriksson ikke

kan acqviescere ved ordforbindelsen mega ehm ekki, sd

Imnge den ikke oplyses ved andet end mega ser h'tils

(og lign.)j der turde vmre en bade i form og betydning

secundair udtryksmdde, eftersom ordroikken dpa mei^ es

ser mego lilet** forekommer i Id, Homilier (44^), Og ndr

man sammenholder swtningerne

peir megu ser li'tit (jf hi. Homilier 44^),

skur3go5 megu ser enga soem5 (jf. Barl. 2^'^-''^^),

Kristr ma J)er meira (jf, Barl. ^^-/A

J)eir matlu Jjeim ekki gott (jf, Barl. 25^^-^^),

or5 ^in megu oss ekki (jf Njdla I cap. 91^^~^^)

med hverandre, tror jeg man vil finde, at de alle frem-

byde en og samme construction. Mega ehm eht synea at

betyde: 'have magt (kraft, etme) til at lade noget (godt

eller ondi) b/ive en til del (vederfares en)'. (^Udtrykket

ma mer (l}er
,

y9r) pat sem (er) yfir margan gengr,

Hrafnk.^ 10 3, Fdstbr,^ 45 iiyrb,^ 59-"^ betyder vel

egenilig : 'det , der overgdr (times) mange (sd mange

andre), har ogsd magt over for mig (dig, eder)\y

Det er klart, at den prosaiske del af Skarphedins

svar til Hallgerdr, 'ekki munu mega or6 [jin
,

l)vi at

{)u ert annat livart hornkerling e9a pi'Ua', Njdla I

cap, 91^^"^^, endogsd afset fra indforelse af bogslav- og

linierim., ikke uden betydelige forandringer lader sig 07n-

forme til 'drditkvmd visa\ Ordene jpvi at \m annat hvart

har digteren ikke haft bnig for, og vwret nodi til at fdie

mindst 32 stavelser til de af prosaen tilbage blevne 16.

Det tilfdiede bestdr af ordet auk, der danner overgang
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kendingen elda sika skorSa fkvinde!), ^> scetningen

gjarn se5 ek ulf ok ornu. ordene t)essum rekkum.
'^^ scetningen hernar brings vi9s freka ski9a baldr semr

69ins ()ldu. ordet utigangs, der kan siges pa en made

at vwre trddt i stedet for annat hvart. Prosaswtniiigen

ekki munu mega or9 t)m, der ligger til grund for fdrste

'visuhelmingr , var bleven forandret til munu or9 f>in

mega ekki, var bleven sat i forbindelse mcd den fore-

gaende prosa, og havde modtaget xidftjldninger, altsd:

auk munu elda sika

ord pin mega skor5a

igjarn se9 ek ulf ok ornu)

ekki

Men her stod man, Meningens fordringer vare fyldest^

gjorte, men ikke formens. Man kunde have Ulfdiet oss;

men del var for kort osv. Altsd satte man pessum rekkum

i si. for OSS, nobis; i lighed f, ex. med fdlgende sleder,

Njdla I cap. 54^^-~^^ vazta viggrennanda J)enna i si. for

mik, 7ne. Grett,^ l^e—^ skaldi pvisa i st for mer, mi hi,

lb, 14^ fleinhvessanda t)essum i st, for mer, mihi,

Fdsibr,^ 4yj Greit.^ 121 l>essu skaldi i st for mer,

mihi. isll.^ I 231^, Gretl,^ 147^^, pessum ^egm i sL

for mer, mihi, Islldr. 2^^^' j)essum hlyn peilu i st,

for mer, mihi. Harmsdl 62^ hal jDenna i st for mik, me.

Flat, udg. II 487 Orkn. 314^'^, [ml l)essum i st. for

mer, mihi. Hkr. 61. helg. cap, 48 'visa' 5^-^y Oh. 1853
side41^-^<', Fms. IV lOlj^^u, Hal- '^dg. II 45^^-^^%

hroSrs hagkennanda l)enna i si, for mik, me. Daiivens

tilfdining er sdledes efler min formening yngre end pro-

saen. Og dersom. verset var wldre end denne, havde der

ikke vwret grnnd til at beholde daiiven i det korte pro-

saiske udiog, med mindre l3essum rekkum skulde Iceses

[)essum rekkum; hvilket synes at vcere det samme og

altsd lige sd urimeligt som, f. ex., at J)essu i pessu
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skaldi (Grettir) og ^essura i jDessum hlyn peitu (islldr.j

og t)essa i Vaskat ek dasi''-'^
|
es ek Jjessa dr6C^-*

|

opt

6sjaldan
|

ar at bor9i (Fornsogur 177 jo-7 jf- GhM.

If Il0j2~-dal skulde have logisk accent.

Jeg gar ud fra^ at prosaen fekki munu mega or9

l)m, J)vi at [)u ert annat hvart hornkerling e5a putay,

der ikke indeholder andet end Iwad man kunde vente at

finde i Skarphedins svar til Hallgerdr^ er del oprindelige^

og versei /'auk munu elda si'ka iitigangs eSa putay

senere iilfoiet^^K Nd?' nu den i cap. 59 forekommende'visa'

lader Skarpliedinn sige: vist tem ek gra5 hinn geysta
|

gjarna ylgjar barni, sd passer denne ytring der til

samme7iliwngen. Derimod ndr denne \^isufj6rdungr gar

igen i smtningen gjarn se9 ek ulf ok ornu, forekommer

dette mig ikke heldigt^ da disse ord klinge som en for-

blommet trusel^^\ t>ed hvilken forfaiteren (til auk munu
elda si'ka utigangs e5a pi'ita^ lader Skarpliedinn

W At her skal aid f— ikke dasi, men —J dasi, fremgdr blandt

andet af Dolgljdss hefir diisi has [ijddolfr Arn6rsson (Fms.

VI UO^ og SnE. I 322 jo jf.
II 316 jj), samt af skrivemdden

"dm saw SnE. II 496 12. Jf dsesa verbum.

(^) Hirnstaven er 6 i dAsi og dro.

(^) Af de II 'visur', der tillcegges Skarphedinn, ere 5 (nemlig de

4 forste og den sidste; altsd: Njdla I cap. 407-J4 43^7-41

44120-127 4547—54 i30^3-!jo^ sdledes ligesom indfleUede i

fortwllingen , at de ikke uden storre forandringer lade sig ud-

tage, og md derfor, skont de ikke kunne anses for cegte, betragles

som dele af sagaen. De andre 6 (^nemlig Njdla 1 cap. of •'^—5*

9}S4~iu i)-^ 121-128 ou 130-137 <)g7ti-H5^ ere derimod

indsatte pd en losere mdde og kunne let fjernes, tillige med. de

indledende ord i prosaen (— skarph. kvad vi'su; skarph. kva5

I)a visu [pd tre steder] ; ok kvad vi'su ok |)essa adra —),

uden mindstc forandring af den ovrige text. I det mindste i

cap. 70 vinder sammenhmiigen ved, at verset (naturligvis med ind-

ledning) udelades,

(^} Har forfaiteren ment, at gjarn sed ek lilf ok ornu nodvendig

mdtte blive opfattet som en usicyldig, blot udfyldende, parenthes,

synes det ikke at gore ham dommekraft synderlig cere.
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af Halgerdes uartighed tage anledning til^ uden al grund

og uden al forrmftig hcnsigU^\ at opirre prdinn og hans

mcend. Men langt vcerre hliver dety ndr denne trusel

traider Mart frern^ stdlsai og tilspidset ved tilfoining af

Jpessum rekkum. Hvilken passende indledning til det

forslag, man agter at gOre! Og denne stortalenhed

!

Efterhdnden at fmlde prdinn og hans femten svende, vilde

mdske vwre lykkedes Skarphedinn, og han kunde da mulig-

vis have fdet i sinde at rose sig deraf; men inie med at

sld dem ihjel, vilde aldrig vmre faldet ham ind. Hoelask

minst 1 mdli, metask heldr at val feldan fjf. Fms.

VIII 254^-^, Konunga sOgur 110 ^-^o^
, Flat, udg,

II 627^-^^), var i virkeligheden characteristisk for de

historiske sagahelte, Hertil hommer nu, at der neppe er

grtmd til at antage, Skarpkedinn har vmret egentlig fjendtlig

sindet mod andre end to (prdinn og Hrapprj af de sexten

mmnd (jf, Njdla I cap, 92 (^^J, Hvorfor sd lade ham
udtrykke sig som om de vare hans dodsfjender alle sammen ?

S. 476^^. Njdla I cap. 92^^^ md Ijet ek naturligvis

Iceses som M ord ^letky.

5. 478^. Njdla I cap. 92^^^ md Jjet ek naturligvis

Imses som M ord (\€ik).

(^) At Sharphedinn iiar troet at hunne gore [trdinn bange og

sdledes imnge ham til at udrede det forlangte, anser jeg ikke

for muligt

Nogen kunde mene, at Skarpkedinn ved en egenmcegtig

trusel har villet gore forlig umuligt, for derved at hidfore kamp

og manddrah. Men slig en heskyldning for lumskhed og blodtorst

turde same al hjemmel i sagaens fremstilling af ham.

(^) i scerdeleshed linie^^^---, skarphedinn gdpr })6 Mba senn

gunnar lambason ok grana gunnarsson ok mselti 'tekit hefi

ek h6r hvelpa iyk — e6a hvat skal vi5 gera?' . .

.

63
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S, 502 anm, x begynd, Skulde ikke minu meini vwre

indkommet fra scetningen ek em at minu meini minnigr

i Kdri's 'visa cap. 132?

S. 51926— 520^. Linien sva er um llosa r^9 er ikke

rigtig i metrisk henseende.

S, 525 3_2 ^^Og^ f.ex.^ et .... kending», Del er dog

et spOrgsmal, om imi kan anses for et virkeligt jettenavn.

S. 542 anm. y begynd. Med denne brug af hinn kan

man sammenligne brugen af su Grndr, Arngr, 4^"^:

Saettu OSS vi9 son pinn I'lran,

solar {(engils skrin ok engla,

I'tarlig, su er allt ma veita,

yflrdrotningin heims ok gotna.

iS. 543 kan man ogsd henvise til har jarnstafr tslL ^

I 212 i folgende 'visuhelmingr :

jarnstafr skapar oerna

— esu sollia rif trolli —
har a hjaltaayri

hri5 kerlingar sl9u.

/ f6rste 'vlsuhelmingr bruges forkr'^^-' i sL for jarnstafr,

og i prosaen jarngaddr mikill. Her kan s&ledes umulig

tmnkes pd ^Auplifted falchion^ eller ahdrdmud hjalta tungan;

og h&r kan neppe beiyde andet end hOi, d. v, 5. 'lang\

(V Sd vidt mig bekendt har forkr kverken haft hemcerkelsen

fork eller hemmrhelsen badshag e.



S. 54:320 har et falsk punctum indsneget sig.

S. 550 18—16' Skulde det oprindelige ikke muligvis

have vwret

RjoSandi let randa

rySskalm yfir falma

faegi fjolnis veigar?

Det synes i alt fold at give en god mening, og netop den^

man ventede at finde her. Og forvanskningen af yfir til

of mdr slutter sig til den gruppe af forvanskninger^ pd

hvilken jeg oven for, side 916 2
—017 i forbigdende har

anfOrt exempler.

S. 560^ har jeg forandret KormJ 218 ii

bavl 6h'tit hefir

til bol (Am. drygir,

hvorved KormJ 218 u—9 kommer til at lyde

bol 61itit drygir

hann nu sveinn inn svarti,

sonr ogmundar, skaldit.

Men ved behandling af skjaldekvad er det, i regelen, far^

ligt at stole pd ndgaver^ og mdlade at efterse hand-

skrifterne, selv om. disse ere nok sd ddrlige^ en undladelse^

hvori jeg des vwrre her har gjort wig skyldig. Havde jeg

kendt MOdmvallahOKs interpunction , sdledes som den nu

foreligger i Korm. ved Mobitis (side 62 'visa' 73)^ vilde

min gisning — hvis jeg sd havde vovet en gisning •—

•

have forandret KormJ 218us enien til

'Bol 6\\i\i drygjum!

Heflr hann sveinn inn svarti,

sonr ogmundar, skaldit'

63*
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(nemlig^ hvis man opfaiter det hele, Bol .... skaldil, som

en ytring af Kormdkr selvj eller til

'Bol oli'tit drygiSl'

— Heflr hann sveinn inn svarti,

sonr ogmundar, skaldit'

(nemlig ^ hvis den fOrste af de tre Unier henfOres til den

repliky Kormdkr Imgger Steingerdr i munden^ medem man
opfaiter de to folgende som Korm^ svar), OrdfOlgen Bol

olitit drygjum (eller drygi5y forekommer mig at stemme

bedre overens med den improviserende (one i den hele

'v'isa\ end det siivere Bol drygjum (eller drygi5y olitit;

medens jeg dog gerne indrOmmer det ikke usandsynlige ^,

at man af hensijn til metrum kan have afveget fra tonen

(jf. Mobius, Korm, side 49^J, Ti kan overhovedet en vers-

linie som Bol olitit drygjum (eller drygib eller drygir^ pd

nogen made gd an ? Jeg vidste i 1883
,

lige sd godt som

nu^ hvad man kan indvende imod den. Men pd den

anden side kendte jeg en mwngde versUnier^ hvis fOrste

fodj i steden for — -— eller — v eller et wqvivalent for

en af disse fodder^ i det mindsie tilsyneladende^ er \j —

,

eller
^
med andre ord^ hvis fOrste stavelse er kort, men^

i det mindste tilsT/neladende^ forlcenget. Jeg skal nu an--

fore nogle exempler pd korte ensiavelsesord (d. e, enstavelses-

ord med eller uden consonantisk forlyd; med en kort

vocalsk ind- eller forlyd] ^> med en kort consonantisk ud-

lyd), der synes at optrwde ikke blot som korte men ogsd

som lange.

Jeg skal da fOrst omtale gruppen en, fram, me9, of

eller urn, ok, vi9, og citere exempler pd disse ords fore--

komst som korte.

Exempler pd kort en.

a) i det indre af en verslinie,

[Egill SkalL (sagaen cap, 58 'visa' 1^) {)r6tthar9r en ek

mik var5ak.
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Fdstra pdrodds pdrbrandssonar (Eyrh. cap. 63 'visa 1^)

fjor J)itt en ek s6 gorva.

p6rm66r kolbr. (Fdstbr.^ 106 GhM. II 398^^, Flat.

udg. II 225^^^) mcetr en ek mensku boettak.y

Sighvatr (Hkr. 6L helg, cap, 41 'visa 2% Oh. 1853
side 36^^, Fms. IV 90i5, Flat. wig. II 39^^^)

latrs en ek lanardrottin. Overalt en ek feller^

urigtig^ enn eky uden variant.

[Arn6rr jarlaskald (SnE. I 464^ II 339V allrfks en ek

bib likna.

Geisli 23^ Par kom blindr en ek byrja (Bergshdh ved

Cederschiold : «l*ar kom blindr enn ek byrja»; Flat,

udg,: «Kom Jjar blindr enn ek byria»/

GretL^ 14^^ «Kaldbak, en ek Igel akra»./

Gmdr. Arngr. 55^ barn me5 s^r en hiin vaknar gjarna

^hun ma vdtales uden hj.

h) i hegyndelsen af en verslinie.

Gliimr Geirason (Hkr. Kh, I 205 note ^; Hkr, ved Unger

side 136^^^; Fms. I 92'^; SnE. II 100' 406^;

BjOrnM. Olsen^ Gramm. side 14 64^^) En ek veit

at hefir heitit. — Flat, vdg, I 864^ Iwses «en ek

ueit hefir heitit
»

, sikkert urigtig, i del at er

glemt. — / folge Hkr. Kh. 1205^^ og SnE. II 508 i^a

skulde denne verslinie hedde Enn veit ek fo: veitky

at hefir heitit, stivere og mindre naturligt, end En
ek veit osv.

Viga-Gliimr (Isll.^ II 375jo, isll forns. I side 61^^) «en

ek l)rddrattar {ibttumzn.

Hdsteinn (Isll.^ I 165^) en ek hyrbrig5ir hug5a,

Bergbiiapdttr 9^ (NO. XXVII 127) «en ek steinhnokkva

styr^van »

.

Lilja 14^ En at verSleikrinn vis a jorSu (jeg tror^

sammenhcengen i forste 'vlsufjdrdungr er: En at

verSleikrinn d jor5u vyrdi vis sok til himna-dyr8ary.
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Lilja 60^ En \ andldti Jesu sseta (celdre soelay Mrer

vistnok ogsd herhen, da i uden tvivl er langt.

If. oven for^ side 945 e— 946^^,

Altsd en endnu i Lilja,

Grott 7^ (SnE. I 380, SmmE. ved Bugge side 326) En
hann (md udtales anny kvab ekki.

SnE, II 142^ 417 i3h; Bjorn M, dlsen, Gramm. side 23^^

92'^ 204^-'', en a hrae muninn.

Egill SkalL Hofudlausn en ek vi9ris ber, hvor alle

hdndskrifter (jf.: Egilssaga 1809 side 427^; Egils-

saga ved Finnur Jdnsson side 345^; SnE, I 496^^

II 460n a 599^^) synes at have en ek.

Fas, I 427^^ , Norr, Skrr, ved Bugge side 307^^ , en ek

t)vi aldri. Jf, Fas. II 219^,

Fas, II 185s 519 en i brj6st framan. (Fas. II 307^

ok i brj6st framanj

Fas. II 216 1^ en a hli9 brynja. (Fas, I 426^^ ok a

hli9 brynja.y

Fas, II 219' en ek unda po. Jf, Fas, I 427 'K

Fas. II 277^ en hann (udtalt anny sjalfr drepinn.

Fas. II 301'^ en ek segja mun.

Fas. II 302^ en ek vaelki l^vl.

Fas. II 315 j2 en ek sjalfr lDa5an.

Fas, III 31 12 «en ek Prumu honun)».

Merlin. I 11^ en i Idfa man.

21^ En it horska dyr (hvor it for en del

beror pd en plausibel gisning).

» t3fi^ en a Iei5 fara.

» « 43^ en k fundi l)eim.

» » 45^ en es J^eir koma.

II 9^ en enn agajti.

i> 21^ en hinn (Iws enny hviti naSr.

» en enn rau5i sndkr.

» tt 58^ «en enn oefri aldr».

n ^> 61^ en af t)eim sokum.
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Merlin. If 83^ en hann (udtalt ann; laufi |)ekr.

» » 86^ en hann (udtalt ann^ enn til ^in.

Hdttatal 86^ en at gjof va5a.

Jeg tror^ del anfOrte^ skOnt ingenlunde fuldstcendigt ^ vil

vcere iilsircekkeligt til at indsoette en (d, e, cn^ i sine

rettigheder,

Exempler pd kort fram. t.

Som bekendt er fram den herskende skrivemdde i

nyere islandsk (^skont intet menneske^ sd vidt mig bekendt^

siger fram i siedet for framm). Alligevel husker jeg

intet exempel pd udtalen fram (— der stemmer overens

med: framan adv.; frami subst.; frama verbum; osv, —

^

wed undtagelse af Egill Shall, Hofudlausn 4^~^

guSr 6x of gram,

gramr sotti fram/^^

Exempler pd kort me8
md vistnok forekomme^ skOnt jeg ingen har optegneL Jeg

anforer kun Hym, 27^ (SmmE. ved Bugge side 109) «oc

mep aistscotoi).

Exempler pd kort of eller um.

Merlin. II 42^ «um en rorau skop)) i^v — v
|

wy,
F. ex. pjddolfr Am. (SnE, I 462 ^^j es of alia hrk viser

versemdlet ikke^ om prwpositionen er kort eller lang,

Exempler pd kort ok ere hyppige, i del mindste

i
^
fornyrdislag\

Merlin. I 9^ o]!l hon firri menn (hvor ((honw md ndtales

uden hy.

(^) Med hensyn til dm folgende 'visuhelmingr' (Hofudlausn 45—8)

henviser jeg til Finnur Jdmson, Egils saga Shall. 1886— 1887

side 4064—1. Jf. "Fast Id fram a brjosti flugstraumr i sal

naumu" Grett.^ 154^o—2i sammenholdt med J6n Vork, '^Skyringar

d visum { Grett.>> side 28.
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Merlin, I 38^ ok ( augu gram h6rer vistnok ogsd herhen^

da \ uden ivivl er langt. Jf, oven for^

side 9450— 946'^,

» U 2V ok hans fudtalt ansV hr59r fara.

» » 57* ok hann (udtalt ann^ skj6tla verSr,

» » 48^ ok hann (ndtalt ann^ upp fra t)vf.

» » 85^ ok hann (udtalt ann^ ey9ir hans.

» n 55^-^ «0k hann si'San t)ekkr
|

t)ykku iaufi»

(hvor hann Twd udiales ann, ^forj;)ekkr,

Hike er en trykfeil^ vistnok er en

ved kk i J)ykku fremkaldt skrivfeiljJ^^

(^) Jeg ser ihke rettere end at ogsd ScemE. frembyder exempler pd

udeladelse af h i hann hdn. Jeg skal imidlertid her indshrcenke

mig til Voluspd (SmmE. ved Bugge side 1— 11). I stedet for hon

(d. e. hkn med omlyd. Jf. hana og hinum) skriver Bugge

hon, en skrivemdde , der synes retfcerdiggjort ved Voluspd 59^

(— ikke S6r h6n upp koma
|
u u / men —) S^r

hon (— sihkert udtalt [ikke hon, men] on; hvilket for ovrigt

er pd dette sted i metrisk henseende ligegyldigt —) upp koma

(— V/ —
I

V vj. Man jevnfore t ex.: Merlin. I 10^>^, 11^,

Tekr hon at reyna, tekr hon i|)r6ttir, berr hon i hoagri.

1 Voluspd forekortmer hann hon 25 gange. Vei's 5 (oSdl varp

sunnan,
|

sinni mAna,
|
hendi inni hoagri

|
um himinj66ur

(Bugge Tillceg og Efterslcet);
\
sol ])at ne vissi

|
hvar hoa sali

dtti,
I

xnixni pat ne vissi
|
hvat hann megins atti,

|

atjornur

pat ne vissu
|
hvar lijer staSi ittu-J gbr hon og hann ingen

metriske vanskeligheder, ndr de udtales uden h. (Jtfm i ovrigt

synes det hele vers ilde medhandlet. Lin. ^^^^ hor mdske

skrives: [stjornur vissut
|
hvar stadi altu]. Se for resten Sievers

liProhen^
, Tubingen 18S5.') Vers 21 ^ |>at man on folkvfg

f'— V —
I

). (Vers 21 ^0 er udeladelsen af h ikke metrisk

nodvendig. Heller ikke 22^.) (Vers 22^— <^ cseid hon hvars

hon kunni,
|

sei3 hon hugleikiu" forhigdr jeg.) Vers 22^

le vas on angan (— v \/
|

— vj. Km 26'^ es ann sh'kt um
fregn (\/ | }. (Vers 27 ^^d^ "Veit hon Heimdallar*

og «ii fi6r hon ausask* md vel cendres til Veitk heimdallar og

k 86k ausask. Jf vers 1^-5 2^-^-^ 19 ^ 31^ U^). Vers 28

i

Eln sat on uti
I

— VJ- Vers 29^, i-sa hon vi'tt ok um
vftt», bor mdske Iceses sa on vi'tt um vi'tt /V I J,

1
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Desuden: Merlin, I 10^ 27^' 34' M' II 11' 24' 35^

60^ 67^ 81^ 88' 99^.

Se: Fas. I 440^ 521 ^orr. Skrr. ved Bugge 220^

320^; Fas. II 38j2y Norr. Skrr, ved Bugge 16'^;

Fas. II 212'^; Fas. II 279^5 531^^; Fas. II 2795

551'*^; Fas, II 280'; Fas. II 280^ 551'^^; Fas.

II 307^ (Fas. II 185 8 og 519 qj, har en i st. for okj;

Fas. II 3W; Fas. II 548 tea-

GrotL SnE. I 386'^ og ScemE. ved Bugge 327 b^^ ok at

mani hafSar (den forste fod er anden pceon),

Eym> 34^ ok i gegnum steig.

Voluspd 6^ 9^ 23^ 25^ ok um [jat gaettusk.

lb, 9^ ok 6r blains leggjum (den fOrste fod er en

dUambus).

lb, 24^ ok I folk um skaut.

lb, 28^ ok i augu leit.

lb. 45^ ok at bonum ver5ask (den fOrste fod er en

diiambus).

lb. 60^ ok um moldpinur.

i det vi'tt um vi'tt (— jf. t. ex. leita Inngt um skamt —) betyder

langt ud ovei' vidhedens grmnse (volvens blik gennemtrmngte f.
ex.

ikke blot de ncermestc 1000 mil, men ogsd de hinsides disses

grmnse liggende 1000 mile, og sd fremdelesj. Vers 30 ^ on

valk^rjur fv |
— v). Vm 33^ \(> ann aiva hendr

I

V —J. Vers 35^ Hapt sa on liggja (—\r —
|

—
Vers 38^ Sal sil on standa f— v— |

— vj. Vers 39 ^ Sa on

J)ar va6a (\/
|

w;. (Vers 44^, uFjold veil lion froeSa^,

har Sievers rettet til FjQlft veit-k froifia. Jf det imiddelbart

fulgende fram ek lengra. Vers 65^'', "lEEtr hann megi hve6r-

ungS", m& man med Sievers udelade hann. Ligeledes vist-

nok 56^, «drepr hann af m6di», hvor forvanskningen synes

mere omfattcnde.} (Vers 59' er det metrisk ligegyldigt, om h

i hon udelades eller ikke. Se oven for.) (Vers 64^, «Sal s6r

hon standa», md vislnok mndres til Sal sek standa. Jf. Sal

veitk standa SnE. I U 292jeo.J Vers 66 s Nu man on

sokkvask f~ v/ — —J.
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Voluspd 60^ ok a fimbultys/^-^

Et par exempler af den lettere slags 'drdUkvmtt':

StjOrnu-Odd, (NO. XXVII 122^) ok ek siklingi sag9ak.

pdtlr Orms St6r, (Fms, III 218^^, Flat. I 628^'^) ok d

fleyskipi forum.

Det er wdske iilfmldigt^ at jeg af del kunsUgere

'drdttkvwif kun har optegnet et enkeli^ og det et ddrligt^

exempel pd ok som kori stavelse, nemlig^ Likn, 24^, «eyks

ok af ollu sliku
» , hvilken verslinie sikkert matte Imses

— \/ V
(

— V
I

— \/ (ikke — —
|
u — v

|

— vy. Men

ok passer her meget slet til sammenhwngen ; hvorfor jeg

aniager^ at eyks ok er en forvanskning af eyksk.

Exempler pd kort vi9.

Grett.^ 00 js vi9 oss at soknum.

Fas, II 74^ 492^^^ vi5 ingibjorgu. —

Som en lang stavelse optrceder ok hun pd to steder i Voluspd,

nemlig, V i scutningcn vers 57^—^ -geisar eimi ok aldrnari".

Men jeg kan ikke Icegge nogen vcegt p& delte ok (— skoni det

fmdes i: U, r, W [og Ih^] ~J, da Icesemdden i li,

igeifar ei'mi
|

vi|) (oprindelig \i\n?) aid: nara«,

det ene flammehav raser teet ved det andet, nccrmere

betraglet , synes naturligere ; ligesom ogsd Sturla ^ordarsons

(f 128dJ Eim 16k hyrr me3 himni den ene himmelhoie
ildsoile slikhcde

(jf.
eldr Mk hiis fyr holdumj den anden

(Fms. LX 3C)9, Cod Fris. udg. af Unger side 449, Flat udg. Ill 71)

gor indtryk af at vcere en efterligning af geisar eimi
|

vl(i(r)

aldrnara,
|

leikr hAr hiti
|
vid himin sjaJfan (men ikke af

geisar eimi
|
ok aldrnari osv.). ^) i vers "21^ "ok i hoU Hars»,

der vistnok hor lapses ok i lioll h6ars. (Jeg skriver hSars,

t henhold f ex. til Egils saga cap. 44 'visa' 3^, regnbjodr hArs

t)egna, hvor man, i st for bars, vistnok hor Icese haars, v —
(men ikke havars, j. Det synes ogsd at ligge i sagens

natur, at havara- mdtte blive til hdara- , for hkra- kunde

fremkomme dcraf.) I overensstemmelse hermed antager jeg, at

ogsd ok i vers 64^, ok um aldrdaga, er kort.
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Pd den anden side findes

^) SturlJ II 16^\ SturU I 261^, En er m6tfor manna.

Bjarni gollbrdrskald (Hkr. 61. helg. cap, 194 'visa i^,

Oh, 1853 side 192^^^, Fms. V 31^, Flat, udg.

II 318 jGb-) Fsk, 89^) Enn*^^-^ um iSnir manna.

Sighvatr (Hkr. 6l. helg, cap. 10, Oh. 1853 side 19^^^^

Fms, IV 45s, Flat, udg, II 18^^^) og pordr Kolb,

(Hkr, 6l. Tryggv. cap, 43 'visa' 1^^ Fms, 1 170i2t

Fsk. 4810) en (enn) 1 gegn at gunni.

Uaustlong 5^ En af breiSu bj65i.

Og mange flere 'drdttkvced visuord\

Merlin, II 28^ og 62^ en (En) eftir l)at. 4V en eir-

jofurr. 49^ en annarr man. 77^ en a h6\xm,

88^ en a li'tlum. 89^ en oskard. 92^ en k koldum.

Og sd videre.

^) Gudmundr Galtason (112 A til SturU II 95 SiurL^

I 277 .)}:ni oc
I

da;f il)uami'«.

Harmsdl 34^ framm'^^'^ 1 or9a glammi.

Hdttalykill Ragnv, 28 a^ framm (aptr) 1 bo9 ramma.

Arndrr jarlaskald (Fms, VI 409^ ^ Flat. udg. 111391^^''^

Mork, udg, 114^^) framm (sal. Fms.; Flat, udg. og

Mark, udg, framy 65u y€ m65a.

Kong Harald III (Fms, VI 385 js, Flat, udg. III 377 sa^

Mork, udg, 101^^"^) framm (sdl, Ims.; Flat, udg.

og Mork, udg. fram) en {)at vas skammu.

pj66olfr Am. (Hkr. Magn. g6d. cap. 33 'visa' 5*, F^s,

VI 82^) framm 1 vapna glammi.

(1) Me blot i exemplar sow disse, men ogs& hvor dette ord optrmder

som en kort stavelse, shrives det oftc med nn / nwrvmrende

tilfmlde har Hkr. (s& vel i den si<yre koheiihamske som i Unger's

udgave), samt 6k 1853, nn, medens Fms., flat, udg., Fsk

fremhyde n.

(2) Sdledes shrives dette ord ofte i oldshrifterne. Se det folgende.

(7 nyislandsh shrives det fnxm, shont udtalen er framm.)
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Sighvatr (Hkr, 6L helg. cap. 238 'visa 2^, 6h. 1853
side 217^^, Fms. V 78'^, Flat. ndg. II 354i5) fram

(saledes alle uden variant) iOrask nu mi9ri.

JRefr (SnE. I 502 15 II 452 is 535^ 601 w) fram {saledes

alle stederne, undtagen II 535^ der har framing

oesisk nu glamma.
^> Krdkumdl 8^ (ved C. C. Bafn 1826 side 110 js) «med

vpp runa folar».

Fms, II 13'^-'^, Flat. udg. I 302na.h, Forns. 61^^ 86^^-^^,

Prever 5^^-^*, me5 ingolfi ganga.

Bragi (SnE\ I 436 J «me5 algifris Iifru».

Nkt. 44^ (Flat, udg, II 524) me5 ofstopa.

Fas, II44 a ^ JSorr, Skrr, ved Bugge side 24^^ meO auSbrota.

Fas. II 548^"^
(jf. 272g med variant) me9 olmusum,

^) Kolbeinn Tumason (SnE. II 124^ 4123 [jf. Bp. 1 491 4];

BjOrn M. Olsen, Grawm. W^^ 81^^ 191—192) of

elgrenni unnar. Angdende valget imellem uni og of

pa dette sled se BjOrn M. Olserij Grawm. 192^~^.

(Da verslinien , i folge Gramm. 81 , i 748 er

skrevet fsef aelgraenm vnnar)), md del fOrste ae vist-

nok vcere fremkommet derved, at skriveren har tcenkt

pd 8B i stavelserne aelg og rtenn.)

Krdkumdl 21^ (ved Bafn 1826 side 138^^) «of alldr

mega fi[)an».

Korm. 'visa' 9^ uvm afretlu ellta>> (Korm. ved M6bius

side 57 3) og «um afriettu ellta» (Korm.. ved Mohius

side 63 ij,

Agripj udg. af Verner Dahlerup^ spalte 19^^ »of eld til

gfeldar«.

Merlin. I 50^ um aldar far.

Skallagrimr (Eg.-saga cap. 27) of (variant \xm) ynglings born.

Ynglingatal 21^ »um afbry5e« Kringla^ nop ap bjySi (med

et acutus-tegn over b^" Frisshok.

Njdla I cap. 157^^^ »v at lua« F, »>v at htaz« A I,

.)V at htagt« E. Jf. Fas. I 437 520 Norr.

Skr. ved Bugge 217^ 318
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^) Einarr skdlaglam (Hkr. Ear, grdf, cap, 6 'visa' 5^,

Fms, I 56^) Ok oddnaytir uli. Kringla (i AM,

folio -nr. 35^ og Jofraskinna (i AM, folio -nr, 38J
have Oc. Frissbdk (= AM, folio -nr, 4^) og AM.

folio -nr, 61 have Ok.

Hornklofi (Bkr, Mar, hdrf, cap, 10^ Flat, udg, I dl2nh^

[Fms. X 187 i^J, Fsk. 9^^) ok allfinoefrir jofrar.

Hdttaial 102^ ok auSsala.

MerUn, II 73^ «ok AffrikarW,>.

Egill SkalL Hofudlausn 9^ ok eggja gnat.

En mwngde andre 'visiiord\ dels 'dr6Ukvwd\ dels hOrende

(i metrisk henseende) til yornyrdislag\

^> Krdlmmdl IV (ved Rafn 1826 side 115 e) «vid vpp

runa solaDi,

Ukr. Magn. Erl. cap. 3 'visa U ^ Fms, VII 284^, vi5

orrostu kosta.

Edttaial 87^ vi5 or9a sker.

Egill Skall, Hofudlausn 1^ vi3 I'sa brot.

Og sd fremdeles.

Men ved siden af en, frara, me5, of eller urn, ok,

vi5 std henholdsvis formerne enn, fraram, meSr, umb,

auk, vi5r. Formen enn (i hetydn, men)^ der i mjere

islandsk mltale ganske har fortrmngt en, bruges i AM.
qvart-nr. 674 A (Eluc.) omlrent 80 gange ^ medens en

(men) der kun forekommer omlrent 30 gange^^K Med

(J) Denne udtale med JT ft Hauk&hdk) er nyislandsk. At man i

dot 11. drh. har sagt afn'ka, ses af {^jddolfr Am. (Fms. VI 140^)

vasat afn'ka jofri.

(2) I stedet for enn som nom. eller acc. sing. masc. af artikelen

bruger 674 A undertiden en foran consonanter (se 2^ 8^^

36 13, 1^. 16

Setydningeri endnu, (ogsdj, udtrykher denne menibran ved

^255 501).
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hensyn til framm se oven for^ side 993 note ^. Formen

meSr, der tilhOrer del celdre sprog^ bor neppe anses for

sd oprindelig som vi9r, men snarere for en efterligning af

dette^ i det man har stillet me9 over for vi6, og me5r

over for vi3r, Formen umb findes kun i de celdste

membraner (eller gengivelser af sadanne)^ f. ex,: AM,

qvart-nr. 674 A (i den photolithographiske ndgave) 63

1

»ub^verfef«, 66^ noabrot)elego«, 66^" »oubr0t)e«; Agrip

(i Verner Dahlerups udgave) 18^-^' »umb
|
eiricf 8efl«,

224 ^23 1325 22^^ 32^' 49^ »ub«, osvJ^^ Se Lex.

poet. 832 a (artikelen Mmhl^^K Ligesom umb, sdledes har

ogsd formen auk (i betydn. og) en meget gammel klang^

skdnt den undertiden findes i hdndskrifter ^ der ikke ere

meget gamle, Se f. ex. oven for^ side 473^- ^^-^^^ At

Auk er oprindeligt i disse ire linier
,

synes klart
,

og

bestyrkes end ydermere ved forvanskningerne »auS2H i Cb

og »Auc):« i G> »auk« Oldfs drdpa Tryggv, ved

Hjalmar Gullberg side 9^. AnO, 1858 side 111 note^^.

Det gamle viSr bruges endnu (— naturligvis udtalt vi9ur — )

som fOrste led i nogle sammenswtninger (se IceL-EngL

Diet 701 a 3-1

Betydningen end, lat. quam, udlrykker den mindst

37 gange ved an, 2 gauge (5^ 45 7j ved kn, 1 gang (59^) ved

hvilket sidste formodentlig er en skrivfeil; med mindrc det skulde

vcere et tegn pd, at det nyere enn allerede havde hegrjndt at

vise sig, den gang AM. qvart-nr. 674 A blev skrevet, og vcere

kommet ind af vanvare. (Et sddant enn frembyder t. ex.

Njdla I cap. .92^22 enn til v^pna sennaj

(^) Dog ogsd »um«
(f.

ex. 70^^), »ri<. foftej.

(2) I verslinien «umb sa er |)ytr i trumbu* (Fms. Vfll 208 3) beror

umb pd en mndring, der vel synes meget plausibel, men hvis

rigtighed dog ingenlunde er hcevet over al tvivl, sd Icenge det

ikke er godigjort, at um i hdndshrifternes «uin sa er l)ytr I

tnimbu" ikke kan danne Unierinu



ISar man finder verslinier som: En er in6tfor manna
(oven for^ side 993^), »fm oc

|
5a;f i^uami" (oven for^

side 993^^), «med vpp runa folar» (oven for, side 994^~^)y

«vm afrettu ellta" (oven for, side 994 22) ^ »of eld til

gfeldar" (oven for, side 994 s^s)^ Ok oddnaytir iiti (oven

for, side995^), «vidvpp runa solar» (oven for^side995^^~^^)^

kan man ikke uden videre opstille dent som. metriske be-

synderligheder (— det vil sige: som exempler pd, at en

kort stavelse e^iten hrnges i stedet for en lang eller vil-

kdrlig forlmnges —), eftersom det Ugger ncer at formode^

at disse verslinier oprindelig have lydt: Enn er m6tfor

manna, framm ok daus i hvammi, meSr uppruna s61ar,

umb afrettu elta, umb eld til grafeldar. Auk oddnaytir

liti, vi5r uppruna s61ar. Men tor man pdsta^ at en sddan

formodning over alt vilde irmffe det rette?

Forholdsordet fyr indtager en smregen stilling, Af de

forskellige former^ hvori dette ord optrwder, synes fyrir

(flrlr) at vmre dannet af fyri (firi) i lighed med yfir og

undir og eptir, dog iswr under pdvirkning af det sidste

af disse tre ord. — Jeg skal anfore et par exempler pd
naturlig brug af prmpositionens ensiavelsesform (fyr),

pdrleifr jarlsskald, Svarfd, ved Finnur Jdnsson cap. 22^^^

Belg hjo fyr mer (IslL' If 157? og islU I 208'^

henholdsviSy ikke rigtig, fyri og fyrir^. Samme skjald,

Svarfd. anforie udgave cap, 22^^, en fyr aleifi (isllj

IT 157 og islU I 208'^, ikke rigtig, fyrirj. Norr, Skr.

ved Bugge side 29^ fyr annisnesi (Fas, II 49^^y ikke

rigtig, fyrir/ Fas. II 291 15 sem fyr (skrevet fyrir^ ulfl

geitr. Men gar det an i verslinier som

SnE. I 388^ (GrotL 18^), ScemE. ved Bugge 328 b^

(Grott. 19^), «firir avstan borg«,

Hkr. YngL cap. 51 (Ynglingalal) « fyrir k%\ f6r»,

Einarr skdlaglam (SnE. I 240^^ II 304 jo) "fyrir ort)eysi

at ausa» (^>,

(V Der kan nemUg neppe vmre nogen tvivl om, at stavelsen i her

&6r elideres.
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Sighvatr (Hkr, 6l. helg, cap. 70 'visa 3^, 6h. 1853
side 55xih/^^ Flat udg, II 58^^^) «fyrir agaetu uti»,

Hdttatal 80^ «fyrir au5s borums
Nki. 26^ (Flat. udg. II 322) «fyrir Yggs mani.),

Sturla fiord. (Fms. IX 233^, Cod. Fris. udg. af Unger

side 390^\ Flat. udg. Ill G^^) «fyrir 6fri9i»

vden videre at indswtte fyr i stedet for fyrir? Mig fore-

kommer det lidi betmnkeligt. (Jf. t. ex.: ok eftir {)at

Merlin. II 20^, En eftir t)at Merlin. II 28^ 62^.)

Dog, ikke alene en, fram, me3, of eller um, ok,

vi6, (fyr), men ogsa f. ex. Ij af; 2) at; 3) ef; 4) en,

artikelen; 5) as, er; 6) et, arlikelen; 7) gjof; 8) grom;

9) gros; 10) hjor; 11) hlo5; 12) hvar; 13) mjok;

14) mon; 15) nam; 16) sat; 17) sem; 18) skal; 19) til;

20y vas; 21) veg; 22y l)at opircede (uden position) hvor

der skulde std en lang stavelse. leg skal anfore exempler,

ogsa pa den normale brug, hvor jeg har dem. ved handen,

1) af,

a) normal brug:

Merlin. I 59^ af enni gomlu v/ — v
|

— xr.c^J

Sturla pord. (Fms. IX 492 7, Cod. Fris. ved Unger

side 307'^"'y Flat. udg. Ill 140 xGa) af afarmenni.

b) abnorm brug:

pdrarinn loftunga (Hkr. 6l. helg. cap. 259 'visa 7^,

6h. 1853 side 230sb> Fms. V 109 os, Flat. udg.

II 377^^) af altari. (At ikke altari, men alt^ri,

her er det reiie, kunde anses for givei, selv om man
ikke kunde henvise til altari log sdra Likn. 37^.

Dog md man vistnok temmelig tidlig have fdet det

nyislandske altari, da denne form vel md anses for

mellemled imellem altari og alteri.y

fV Fms. IV 1363 har fur i steden for fyrir.

/'^J Merlin. I 8^^, en af osku vatn, kan ikke pdberdbes, da man
ikke v^d, om en skal forestille en kort eller en lang stavelse.
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Ingimarr af Aski (Hkr. Kh, 111299, Flat. ndg. II 44631,

Orkn. 172) af almboga.

Fas. II 548^^
(jf. 273^), Orvar-Odds saga herans-

gegehen von 7?. C Boer side 160^^, af ulfsfjalli/^-^

2) at, hindeord og forholdsord^

a) i normal brug har jeg kun exempler pa hinde-

ordei. Vei^slinier som. Ynglingatal 49^ (Wisdn pg, 8)^ at

olum stilli, og Fas, II 319^, at yfirliti'^^'^, hvor det er

ligegyldigt y om den forste stavelse er lang eller kort,

kunne naiurligvis ikke pdberdbes.

Af de herhen horende, biordet at frembydende^ vers-

tinier^ jeg har samlet, er der kun 1 eller 2, i hvilke ikke

enten ek eller hann eller h6n (hon) folger pd at, nemlig

Merlin. I 46^ at um lundiinir, med mindre Merlin.

I 46^-^ hor Imses svas hann langv, at
\
um lund-

iinir (ligesom Merlin, I 4G^~^^ vislnok ma Iwses

ok sva 65r, at
|

urSar lindi^.

lb. II 96^ at enn fr65i hair.

De dvrige verslinier anfores i folgende orden: ^> de

med at hann, ^> de med at hon, de med at ek i forste

fod, de med at ek i mellemfoden.

p6rarinn loflunga (Hkr, Kh, II 392^*^, Hkr, ved Unger

509^^^, Oh. 1853 side 23V^«-, Fms. V 110^^,

Flat.udg, II 377^^^) at hann (udtali ann^ unni per.

Krdk. 22^ at hann (udtali ann^ i odda eli.

Njdla I cap. 23^-' sver9 at bann (udtali ann) eigi ber5iz.

Greli.^ 105 u "fat man heUr, at hann (udtali ann) man
belUnn". Hvis del forste man ikke wndres til er,

(V Shulde ihh'c det foregdendc 'visuord' oprindelig have lydt en ek

einn ofan? (Jf. t. ex. en 1 brjdst fram an, ajifort oven for,

side 988^5.)

(V Dm foregdeiide verslinie bar formodentlig Iwses var ann !>&

cngum li'kr, med forkorlet \Ki f\/ — v — | ),

64
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md dei udiales nden vocal (m'n). Formen hellr

forekommer mig meget wistcenkelig. Mon verslinien

ikke bor skrives pat (eller mdske \)di.b) er heldr, at

hann man beldinn? Jf, Gmdrdpa Arngrims 15^-^,

Hags pattr kom illra vsetta
|
einsaett (se Lex. poet,

126 h 17—iei einset
,

og hberg uKvceOi Gu6m.

bt/skupsn side 43) i hug mjok kolbeini,
|

yfrit baldr

sa er eiga vildi
|

(illt verk [se Bp, II 190 note ^

J

er l^at!) dom yfir klerkiim, hvilke verslimers pro-

saiske ordfolge jeg aniager at vcere Yfrit baldr

flags - [)attr illra vaBtta, sa er vildi eiga dom yfir

klerkum (— illt verk er J)at! —), kom, einsaett,

mjok i hug kolbeini. Her synes ballr at vmre

blevet til baldr (— se Lex. poet. 36 a art.

baldr 8. Jf, Isberg uKvwdi Gudm. bysk. » sided?

ligesom,, f, ex. , ollungls er blevet til oldungis.

Jf, ogsd baldinn.

Einar Gilsson (Bp. II 171^^) heldr at hann (udtalt mn)
hjalpa skyldi.

Gmdrdpa Arna 32^ grundvoll at hann (udtalt ann^ fekk

sterkan fundit.

lb. 80^ guSmund, oss at hann (udtalt annj giptu sendi.

Bjorn hUd, (sagaen ved H, Fridr. side 43^) at h6n

(udtalt 6n eller vel snarere m) ala vildi.

Pl&e. ved Finnur Jdnsson 19^ brattj at hon (tidtalt on_)

saurgask mattit.

Fas, II 218'^ 219'^ at hon (udtalt on) siSan mik.

Merlin, I 9^ at hon (udtalt on) lackningar.

porarinn mdhlidingr (Eyrb. cap, 19 'visa 13^) «at ek

(Hjordoggvar) hyggja».

pordr Kolb, (Bjarn, hitd. ved H, Fridr, side 67^^) at ek

mor5vandan myndak.

Bersi Skald -Torfu son (Hkr, Ol. helg. cap. 48 'visa* 7^,

6h, 1853 side 41 Fms. IV 102'\ Flat. udg.

II 43jsb) at ek herstefnir hafna.
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Hdrekr i fijdtlu (Hkr. 6l. helg, cap. 168 'visa 2\ 6h, 1853
side 17V\ Fms. IV 373 FlaL udg. II 287 '\
FsL 83 lo) «ior9 at ec eigi l)0rj)ac)>.

Sncglu-Halli (Fm.s, VI 376'^, Mork. udg, lOV^; jf. FlaL

udg. Ill 426 IS a) «syn er at ek site at Ranar».

Ragnvaldr jarl (Flat. ndg. II 47i'^\ Orkn. 262.,) 16ns

at ek leik vi5 minar.

Harmsol 39^ mild, at ek missa aldri.

Jf,: Fms. II 149^, Flat. ndg. I 381je. Fyns.

Ill 215^^, Flat udg. I 526 1^^, Fms. Ill 218^^, Flat,

udg. I 528^^. FlaL udg. II 334^^. Fas. I 350 3.

Fas. I 437 12 520 ^h, Norr. Skr. ved Bugge 217'^ 318'^

Fas, I 519 j3a, Norr. Skr. ved Bugge 213^. Fas. II 49.

Norr. Skr. ved Bugge 29^'< Fas. II 57s, Norr. Skr.

ved Bugge 38^'. Fas. II 80, 495 Fas. II 217'^

218^ 291^ 302^^-'^ 310'^ 315'^ 487^. Njdla I cap. 7^^

^Satt 'r, at ek sek vi9 spotty, fiord, hred. ved H. Fridr.

side 47 1.

^) Skiili fidrsleinsson (Hkr. Kh. I 339^, Fms. II 311^

X 35V'^\ Plat udg. I 482'^^, 6t. 1853 side 54 20)

nu fiSr old at ek eldumk. (llkr, ved Unger ude-

lader ek.^

Eldjdrn (Hkr. Kh. Ill 219', Hkr. ved Unger 652'^,

Fms. VII 59.,^ Mork. udg. 148^^^) Hitt 's salt at

ek by5 bytlu.

Magrvds kon. berf. (Hkr. Magn. berf. cap. 18 'visa' 3'^^

Fms. VII 62'^, Mork. udg. 152''^'') viti menn at

ek hygg hennar.

Rekstefja 26^ (Shi. Ill 262, Fms. II 275a, FlaL udg.

I 465^^^) viti menn at ek fra tvenna.

Bergr Sokkason(') (SnE. II 230^; Bjdrn M. dlsen,

Gramm, 14V) Eigi er van at ek vaga.

I folge Bjorn M. Olsen, Gramm. 281^ sammmholdt med

lxxv6— UcxxK

64*
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Lilja 83^ oleo smurQur veittu at ok ver5a.

Se end videre: Fms, II liSs, Flat. udg. I dSljsi Eyrb.

cap. 19 'visa V,

b) abnorm brug

a) af biordet:
*

Ynglingaial 35^ (Wis^n pg. 7) at yngvari.

Eg, cap, 74 'visa* 1^ (Finnur Jdnsson's ndgave side 262^)

at er varir skyldiQ.

Korm, (sagaen ved Mobms 'visa' 6'2^) at axUimar ySrar.

Arn(}rr jarlaskald (Fms. VI 68 j2, Flat. udg. Ill 282'<')

at aleggjar yggjar.

Sigmundr ongull (Flat. udg. 11 482^^, Orkn. 292 q) a at

aimgr t)ar er slaug sungu».

Fas. I 428^, Norr. Skr. ved Bugge 309^, at apir koma.

Men Fas. II 218^ at ek aptr koma.

Fas. I 521 12a} Norr. Skr. ved Bugge 218^^, at er skuluS.

Fas. II 41 11, ISorr. Skr. ved Bugge 19^^, star at ver i'

kaf niSr. Men ver er abenbart ligefrevn indsMidl

under overleveringen. {Derimod synes del klart, at

Fas. II 34^ J Norr. Skr. ved Bugge 34^, at ver a

fl6tla, bor wndres til at k flotta vt^r, v
|
v —.)

Fas. Ill 25^ at alls megins.

S7iE. II 630^\ SnE. SEg. 23G'^\ at urShffiings jarSar.

^) af forholdsordet

:

Ynglingaial 24^ 32^ (Wisdn pg. 5, 6), Fas. II 221^

at uppsolum.

Hdlaygjatal 13^ (Wisdn pg. 20) wat eyCpndumB.

Egill, Hdfudl. 18^ (Wisdn pg. 22), at egglogi.

Sammef Snnatorrek 7^ (Wisdn pg, 23), at aslvinum.

Samme, Arinbj. 18^, at undri gefsk»

Slurl.^ I 13'^
(if. Siurl.' I 18^) at agffitis-manni.

Fas. I 282^-^ at aldrlagi rninu.

Krdkumdl 24^, Rafn's udgave 1826 side 143^, Hal alldur-

lage m\no».
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Fas, II 271^^ 547^^^ at orrostu. Ligeledes 319'\

Id. II 271 o 547 at eggro5i.

lb, II (tat einka vin».

Sturla pord. (Fms. X 20^, Flat. ndg. Ill 17V^^, Cod.

Fris, ved Unger 531^^^) at olskipan.

3) ef,

a) normal brug
, f, ex. ISkt. 1^, ef at skilum yrkja

(hvor der i Ovrigt burde sta es i steden for eff^^^, syncs

temmelig sjelden^'-^^ tmdtagen i de tilfailde, hvor del pa

ef folgende ord enten er ek (hvilket som oflest er iilfceldei)j

eller (meget sjelden) ev, eller hann (iidtalt mn). Men

i sddanne tilfcelde turde det som oflest vmre noget usikkert,

om ef oprindelig har indtaget en kort stavelses plads. leg

anfOrer nogle exempler.

Egill (sagaen cap. 76) Veiztu, ef ek fer meb fj6ra.

Hallfredr (Fws. II 248^, Flat. ndg. 1450^^,-1, Forns. 107',

Prover 32^') ef ek naeSa sif sIoe5u.

pOrarinn sttiltfeldr (Hkr. Kh. Ill 271^', Hkr. ved Unger

686^^^, Fms. VII 133 1-^^ Mork.udg. ISS^^'') tengill,

ef ek stef fenga.

ArmOdr (Flat. ndg. II 479'^^, Orkn. 282^2) va;ra ek

ssell, ef ek svsefa.

SnE. II 138 le ^IGsl Bjorn M. Olsen, Gramm. 22^3 90^'^

203, Hves, ef ek hlayp at krusi?

(0 Jf. Pritzner^ ef conj. 3 (side 289—290). Dog kan jeg ikke

tilbageholde den heniwrkning, at citatet af Njdla 17 72 (side 264),

nmundi sa nu hafa hlaupit i braut fra |)dr, ef eigi vajri

jafnvel hugadr sem ck ein», er uden vcerd, da i det mindste

intet bekendt skindhdndskrift pd dette sted har ef, der sdledes

md hero pd en (af udgiveren, Olaus Olavius, hcgdet) feU I steden

for ef have skindhbgenie dels "e^( (F, A, H, E) dels >»er« (if, I).

(3) Selvfolgelig kan man ikke berdbe sig pd steder som Nkt 1^'

(Flat. ndg. II 520), ef eru fEBri, da ef her kunde reprwsentere

en lang stavelse.
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Fas, J 521shy Norr. Skr, ved Bugge 220^ 320^\ «ef ek

hafa maettagt). (Fas, I 440^ udelader ek.^

Fas, II 57 3-^, Norr, Skr. ved Bugge 37^^-^^, ef ek

hii\h(^> konungs
|
hefna maettak.

Leid, 13^ flj6U, ef ek finna (— msetti lass —) maetta.

Fas, II dOr-Gy Norr. Skr, ved Bugge 30 ^^-^<', ef ek mer

^arfir
\

pess verks (— saei bor sikkert kedde—) ssea.

Greii,^ 39 js ytum haeltFj ef ek aetta.

Da fer, nae5a, fenga, svaefa, hlayp, maetta, saea, aetta kun

kunne bruges om forste person i enial, kan iilfoining af ek

til sddanne former ikke vmre nodvendig i og for sig, wed

mindre der skal Imgges efteriryk pd subjeciel, hvilket synes

at vcere tilfmldet i den sidste af de anforte verslinier,

I alle de andre bliver ef langt ved position, dersom ek

udelades. Men jeg skal ikke opholde mig herved, i del

(V oprindelig visinok h&alfs eller haAlfs. Kvadene i Bdlfs-saga synes

ikke at frembyde noget sted, hvor hkU-, i heltens nam, passer

hedre end h^alf- fv/ —). Og jeg aniager, at folgende skrive-

mdde vilde vcere den rigtige. Fas. II 40^^, Norr. Skr. ved

Bugge 18^^, Haalfrl draymdi mik v
|
v v. Fas. II 43s,

Norr. Skr. 22^-^, me6 h^iulfs rekkum — v —
|

— v. Fas.

II 433, Norr. Skr. 23 3, at hfidlfr vaki — v —
|
v/ ^. Fas. II

dd^^, N. S. 23^^, hUl{& rekka for u
|

Fas. Ildd^o^

N. S, 252^, al haalfr konungr —v— | v—. Fas. II 473,

N. S. 27 i*, haalfs rekkum _v—
|

— \/. Fas. n 49 jo,

N. S. 29 Haalfr draymai mik u
| v \/. Fas. II 50 J^,

N. S. 30 s, haalfs eru rekkar v ~ u \/
|

— \/. Fas. II 52

N. S. 32^, "lid er v^r Hdlfl konungi», er forvansket. Vet

oprindelige har formodentlig vceret f)a8 haalfi \6r — v —
|
v — *"

men man har tilfoiet konungi, og, som folge deraf, mndret haalU

v^r til vdr haalfl (eller MUiJ, da |)A8 haalfi \6r konungi i syn-

iactisk henseende vilde have en underlig klang. Fas. II 52?,

N. S. 32 Hiuilf sa ek hoggva v — \/ —
|

~ v eller Haalf sak

hoggva V
I

—V/. Fas. II 53^, N. S. 32^5^ at, haalfs

frami — v —
|
v v/. Fas. II 54 s, N. S, 35^, ok haulfr

konungr — v —
|
v/—. Fas. II 57^^^ N S. 38^, haalfs ens

froekna yr
I

— v/- Fas. II 58a, N. S. 39^2^ an hafilfs

rekkar — \/ — — v.
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jeg for resien anser del for givet, at ef ofie md vcere

hlevet brugi Jivor der skal std en kort siavelse.

b) abnorm brug:

Ynglingatal 16^ (Wisdn pg, 3J ef agna her.

Arndrr jarlaskald (Flat, udg, II 415^i^ Orkn, GSa) of

I'lendra endils.

Fas. I 266^ 349'^ ef er doeiS fyrri.

lb, I 350^ ef OSS duga eggjar. (Fas. I 267 is^u
vcere forvansket,)

Fas. II 60^, Norr, Skr. ved Btigge 30^, ef vili5.

Einarr Skiilason (FsL 173 is, MorL udg. 235^^^) ef al-

kostigs (— allkostigsP Jf. Fsk. 173 noie^ —)
austan.

Eyrb. cap. 40 'visa 2^, GhM. I 754e, ef attgofug aetti.

Eyrb. cap. 40 'visa 3^, GMl. I 758^^, ef eldnjorun oldu.

4) en, artikelen^

abnorm brug:

Merlin. II 23^ en auma t)j65.

5) eSj er, pronomen og partikely samt verbum^

a) normal brug ikke fd sieder (ogsd afset fra

sddannCj livor et, mdske senere indkommety personligt pro-

nomenj som oftest ek, folger pd es, ery, f. ex.:

Ynglingatal 1^ (Wis6n pg. 3) es at fjolni kom.

fi6rleifr jarlsskald (SnE. II 114^^ 410^^; Bjorn BI dlsen,

Gramm. 17 is 75^^ 182— 183) es at hjorrogi

drogumsk. — Om Iwsemdden <ter at hi^rpmgi

gmgvm.), Gramm. 120^ [SnE. II 190^J, se Bjorn

M. 6lsen, Gramm, 183 anm. ^. Overleveringen har,

som del synesj i stedet for swtningens oprindelige

verbum indsat et andet, der var mere goings i demie

sammenhamg, nemlig ganga. Se, f. ex., en vers-

linie af pdrmddr kolbr. strax neden for, samt 'es

at vangroiie gangoni' Norm, ved Mobius 'visa' 69^.
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Bjorn Mid, (Bjarn. ved H. Fridr, 43^^) es i augun

faugu?; leit.

p6Tm66r kolhr. (Hkr. OL helg. cap, 218 'visa 3^,

6h. 1853 side 207'^^, Oh. 1849 side 69 sot,

Fms. V 58'^y Flat. udg. II 341'^^) es at geirpingi

gongum.

Fas. I 432^, Norr. Skr, ved Bugge 313'^^ es a morg-

in skal.

Nkl. 30^ (Flat. udg. II 523) es 61Afr beiddi.

Merlin. I 24^ es urn tvivetri.

lb, I 46^ Es a bans dogum.

» // 58' Es i reiSingu.

n i> 89^' es 6r sjalfum t)eim.

Krdkumdl 1^ es d gautlandi gengum.

Grett.^ 145^ (Hallmundarkvida) er at baki gengu.

b) abnorm brug:

Ynglingaial 20^ (Wis6n pg. 5} es alfr of vd.

Egill SkalL (Sunatorrek 20^: Wisdn pg. 25) es upp of bof.

Viga - Gliimr (sagaen cap, 27 \Hsa' 4^) es 6vaigins eigi.

Filer skulde es mdske her have forirmngt l)vfat/*

Den trcdje linie i den underlige 'v{sa\ flere kilder tillmgge

Sighvatr, er i Agrip ved Dahlerup 52'^—^^
[jf, Fms.

X 400] skrevet ner oxa
|

mat pto«, og i Flat. udg.

II 393'^^
[if. Fms. V 219 3] uer oxa mat atum».

Men 6h, 1849 side 75 «l)ar (man ventede snarere

l»dy er uxamat atom».

porgeirr flekkr (Hkr. Magn, gdd. cap. 14, 6h. 1853
side 237 1^1, Fms. V 125 0) es l)eir of dau5an md
l)eir udeladesy hvis det ikke kan udtales {ler.

Fas. I 520''"^, Norr. Skr. ved Bugge 215^, es engi skal.

Dog har 2845 (i fdlge Norr. Skr. 316''^; jf. Fas.

I 435 f,) «giorir» i st. for skal.

Fas. II 43', Norr. Skr. ved Bugge 21'^, «er (]}yi\ es?y

ek mflelii).

Fas. II 74 J3 «er (neppe [)eirsy ElliQa verjan.
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mi. (— Flat, mlg, 11 520 fg. —) 41^ <.er enn liflm.

Uklart.

lb, 72^ es att hefir.

lb. 73^ es aldrigi.

Merlin, 11 4^ Es attbogi.

lb, II 38^ es arsamir.

Bjarn, ved U, FriCr, 26^ (ler a Oddaeyri'). (Dette 'visu-

ord' kan ikke aniages at hidrOre fra BjOrn hitd,,

skOnt verset tillcegges ham,)

6) etj artikelen^

abnorm brug

Merlin, II 71^ «e9 enska nafn».

7) gjSf,

abnorm brug

Mdni fSlurl,' 1146^^, SiurL^ I 236^) gjof af tignum

jofri. Den hele 'visa' lyder i SturlJ: «Orr hefir

sendar Snorra siklingr gjafir hingat;
|

unni afreks-

-manni jarl gorsinia snarla:
|

GteSingr hlaut, sem

gatum, gjiif af tignum jofri
|

Q)at fekk skald) me5
skildi (skynja5) sver3 ok brynju». Prosaisk ord-

folge: «Orr siklingr lieOr sendar Snorra gjafir

hingat
;

jarl unni afreks - manni gorsima snarla

:

Sem gatum, hlaut gaeSingr af tignum jofri gjof:

sverS ok brynju me5 skildi. tat fekk skald

skynja5». At de ire genstande — sva^rd, brynje,

skjold — , medens de i en swining betegnes ved

gjafir (gaver), i en anden, af hensyn til rimet,

.sammenfaties under gjof (gave), kan neppe kaldes

en frihed; ligesom fremsiillingen ogsd i Ovrigi stjnes

naturUg, / 122 A, »Avrr fend fnojra fikh'ngj

gi
I

a]:' miklary^-^ vjji' aj:rekf mani jarll ^fima

fnarla.
|

gffil)ingr l;iajt fern galv. gopog: af tignv

(V Pd randen er tilfoiet "Ijingats uden Ivivlsom variant til miklar.
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jopri .
II J)

]tclc fkalld m; fkilldi fkymat fvd z

b:ymo", hliver den prosaiske ordfolge: Orr siklingr

hefir sendar snorra miklar gjafir. Jarl unni af-

reks-manni gersima snarla. Sem gatum, hlaut

gofugr goeSingr af tignum jofri sverS ok brynju

me6 skildi. l*at fekk skald skynjat. Men Scm
gkinm passer ihke i denne sammenhieng ^ da den

forste 'visuhelmingr ikke udsiger, hvori gaven bestdr,

8) grom,

abnoiin brug^

p]6()i}l{r Am. (Fms. VI 385^, MorL udg. 102'^''', Flat,

udg. Ill 378^^) grom en l)at vas skommu. Det

synes nwsten utvivlsomi, at hvis man ikke havde

kunnet bruge — enten grom som en lang stavelse

eller en iambus som fOrste fod i 'dr6ttkvwtt\ vilde en

sd Ovet versificator som pjddolfr Oieblikkelig have

foil delte og enten blot indsat fyr foran skommu

(jf, jf. ex.: Fms. VI 385 ^ 386n 387^, Mork, udg.

101^'^ i^2^7a.24«^ Plat, udg. Ill 378'^^-^^^), eller

indsat fyr men ndeladt en; altsd: enten grom en

pat vas fyr skommu (med bacchim som fcrste fod)j

eller gr5m t>at vas fyr skommu, eller grom vas J)at

fyr skommu. Og det md fremhwves, at dm konge-

lige kritiker (Fms. VI 386^-^^, Mark, udg, 102^-^,

Flat, udg. Ill 378^~^J ikke gOr nogen bemmrkning

angdende met rum.; men at det er rimei, han

dadler

(J) Dog har denne dadel dbcnbart ikke vcvret sA sharp som den

fremsliUes i Fms. Se Mark og Flat. Men skjalden hliver for-

nmrmet pd sandhedens vegne, fordi han meget godt vdd, at

6m : onim er i fuld overensstcmrnelse med den lov, i folge

hvilken rimcl ikke behover al optage en stavelses hele consonan-

tiske udlyd. Med hensyn til rimet forholde stavelserne grom og

skomm sig til hinanden som
f.

ex. grom og *sk6mn, for sd

vidt som mm lige sd lidt som, mn fuldkommen dmkkes af m,
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9) gros,

abnorm brug

Lilja 93^ gros ilmandi dupt ok sandar.

10) hjor,

abnorm brug

FlaLudg. H 211, GhM. II 338, hjor aldregi sviptir tjalda.

11) hl68,

abnorm brug

Bj6rn hitd, (Bjarn. ved Fridr, 12^) <.hl65 eykyndils

v65va».

12) hvar,

a) normal brug

GrettJ 148^ livar ek ri9 urn ba3 (wldre hce) breiSan.

Jeg iror ikke, der er grund til at antage, at ek

opgiver sin selvlgd og slutter sig til Iivar.

bj abnojm brug

Kormdkr (sagaen ved MObius 'visa' 58^) hvar eldfaldin

alda.

13) mjdk, /

a) normal brug. At klare exempler ikke ere hyppige,

vil man kunne sluite sig til af folgende verslinier. ' Fas.

I 435j3 520^<', Norr. Skrifter ved Bugge 215^ 316^^,

men der i hegge tilfcelde fremkommer et overskud, blot med den

forskel, at dette overskud i del ene tilfcelde er homogent med
rimets udlyd, i det andet ikke.

(i) Ligesom. ovnd'n Merlin. U 24^ cr af udgiveren med retie ccndrel

til und, og ligesom Merlin. 1 65^ unilir hrcggska, II 49^ undir

skugga nafna, / 20^ En fugl eftir |)at, / flS^ En grund eftir

l)at, n 74^ Sitr eftir hilmi md wndres henholdsvis til und

hrcggsku, und skugga nafns. En fugl eft l)at, En grund eft.

|)at, Sitr eft hilmi, sdledes hor mdske (det i ovrigt metrisk

rigtige) Merlin. 11 11^, hvat undir vatni, forandres til Iivat und

vatni; altsd hvat hvor der skxdde std en tang stavelse. Dog

finder man eftir {tat Merlin. II 20^ 28^
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Mjok esu6 orSnir, kan Mjok std i stedet for en lang

stavelse. Ligesd Hallfredr (Fms, III 27^, Flat. udg.

I 5357U, Forns. 113^\ Prover 39^^) mjok em ek vatr

af nokkvi; og Iceser man her emk (i st. for em eky,

kommer mjok ligefrem til at figurere som lang siavelse,

Leid. 12^, mjok er sdrvita soekir, er del ikke let at

afgdre, om er beholder sin vocal,

b) abnorm brug:

Hdttatal 84^ mjok er fullframr.

Snjdlf'r (Flat, udg. III 567^^% Jsll. Ann, 306'^'^) Mjokf^>

eggljunn ox.

14) mon, mun, man,

aJ som exewpler pd normal brug tror jeg 7nan kan

anfOre blandt andet

Fas. I 429^ 222^^, Norr, Skr. ved Bugge 310^^, sa mun
a bl69i.

Fas. II 40o, Norr. Skr. ved Bugge 19^^, l)at man d

oxium.

Fas, JI 41^^j Norr, Skr. ved Bugge 19^, liat man at Iita.

Merlin. II 48^ Pa man hann (udialt ann^ gjalda.

Krdk, 21^ sja mun i ongulseyju.

b) abnorm brug:

Groit. (SnE\ I 390^, SwmE. ved Bugge 329"^^) mon
yrsu sunr.

Fas. I 280^ mon eigi ben bloeba.

Eg, cap. 31 'visa' V' mon eigi J)ajgir. SkQnt den

\isa\ hvori denne verslinie forekommer, ikke godt

kan antages at vmre digiet af Egill Skall. selv, gOr

den dog indtryk af at vwre temmelig gammel, Oy

jeg kan ikke andet end Iwgge inegen vwgt pd, at

dens fOrste ord ikke blot i alle de wldste hdnd-

(^) Formodentlig har Snjdlfr sagt mjog, og mjok cr da her en

archdiserende stavemdde.
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skrifter (nemlig membranerne: 132, 5, £, Guelf.)^

men ogsd i yngre (f, ex. skindhogen 128)^ er skrevet

mon (eller mun — ikke mont eller munt^; ti hvad

skulde vel have bevceget skriverne til at indswtte en

/bm, der sihkert ikke har vcerei ganghar i deres

(id? Men at udtryk som mon t)u i en tidligere

periode havde vwret i brug
^

har jeg allerede i

juni 18 S3 henledet opmwrksomheden pd^ med mundt-

lig henvisning til de exempler
^
jeg nu skal tillade

mig at anfOre. Forst et par steder af 'Islandska

Homilier. 75 « Mon e2ge pu dmga levial)an

a 9ngle». ^tf 52-25 „ec mun Jjic styrkia sva at

]pu muN staNdasc mega»). 575(7-57 «veit ec t^r

hverso \\ann mun vi^ verl)a. en J3u moN e/ge Wa
al)r reynt es». 138^^~^^

«J)u mon geta i qviln oc

ala son». 139 «mon ec segia J)er demi sogo

til l3essa. Joa es l)u muN e?ge vita at»r». 131^^

((Eige scall l)u anna mic hr8et)asc». 191^^~^^

«Scallat lu stelai). 192^^ «[3u scall t)ola ran^/lajte".

203^'* «1}U lucianM5 br(Jt)er scall fara». 88^^ «l)ykiasc

nu aller visl vita at l)u er sa)NO sagpD). 194^^-^^

«allt til bana pess es ])u toe d crossenom». Det

sgnes hcevet over al tvivl^ at sd vel n i moN ('= mont^

og muN (~ munt^ som 11 i scall (~ skalt^ frem-

sillier for Oiei en form^ som. Orel ikke kendte. Med
hensyn til 11 frenigdr dette tydelig af Plac, 37^^

dygg skala ])n nu hryggvask , hvilken verslinie

den gamle skriver (i AM. qvart-nr. 673 B^, ved at

swtie 11 i stedet for 1, har omshabt til et metrisk

wonstrum 7ned palimbacchitis som fOrsie fod. Den

rigtige skrivemdde har 'Isldndska Homilier beholdt:

138^^ (mon — ikke n\m), 88^^ (qx — ikke cr

eller err^, 194^^ (16c — tkke f. ex. t6cc;. — Der-

neest et par exempler af AM. qvart-nr. 468. Blad 6a^^

(jf. Njdla 1875 cap. 8^^~^^) »6igi tl- v off raS

at eiga v l)ta miil«. Blad 12b 2 (jf. Njdla 1875
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cap. 22 note^^-^^) »enlt)v m \ figgiao. Blad 13ae

(jf. Njdla 1873 cap. 22^^-^' med note^^) n]}y ft

keiia v i:a;rvna;tv tinv«. Blad 17 a^ (jf. Njdla

1875 cap. 31^^) ojm m t)v alld aptr koa t v«.

Blad 26 h^' (jf, Njdla 1875 cap. 49^') bI^v in

l)ikia fkylldaztr atbeta y konv. pun (over del forsie

trwk af n i dette ord star et tegn, der i form, og

stilling ligner acutus) « . Blad 29 (jf. Njdla

18 75 cap. 55^) »J)v m nSa t l>gf«. Blad 29 b^-^

(jf Njdla 1875 cap. 55^^) nat t)a ml
\

l3v« osv,

Blad 58 a'^ (jf. Njdla 1875 cap. 116^^) ^>\eff^

fkikiv gai: t)v p'h Blad 59 b^'^ (jf. Njdla

1875 cap. 119^^) ^gSir t)v Id' t)a koll zb^ ti02V i

\)0f l3\.. Blad 59b'' (jf Njdla 187 5 cap. 119^^')

»zfkrei9 Y vnd\(. — Jf. end videre f. ex. «Mvnatl)v

halda» Grott. (SwinE. vedBugge 328b^, SnE. 1388''),

15) nam,

a) normal brug:

Einar Gilsson (Bp. II 171 '') gulls nam a guSmund
kalla. Jf. ogsd L ex. prymskvida l''^~^ skegg nam
at hrista,

|

skor nam at dyja.

b) abnorm brug:

Jdmsvikingadrdpa 37 ^ (se Carl af Petersens* ndgave side 116)

Nam eldbroti yggjar.

16) sat,

abnorm brug:

Oddr kikinaskald (Hkr. [Jar. hardr. cap. 28, Fms. VI 236 a ^

Flat. udg. Ill 334'-'^^, Fsk. 120^') sat opt hnipin

vatni.

17) sem, conjunction og pronomen^

a) normal brug hyppig; f. ex.:

pdrarinn loftunga (Hkr. 6l. helg, cap. 259 'visa' 5^\

6h, 1853 side 230201, Fms. V 109'', Flat. udg.
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II 377 j^a) sem a kvikum manni (\y — v —
|
— v^.

Aile de anfOrte bdger have a, hvorimod der^ i

metrisk henseende, intet er at indvende. Dog vilde

svat t*ar kna,
|
sem kvikum manni,

|

har ok

negl
I

hdnum vaxa vwre mere harmonisk^ og er

mdske del oprindelige,

Gisl Illugason (Fms. VII 38?^ Mork. udg, 150^^^) sem

ek framast kunna.

Fas. I 434^ 519^^^, Norr. Skr. ved Bugge 212^^ 315^,

sem okkr foetr toga. Dette synes at vwre den

wldre form af del bekendte udtrgk sem foetr toga.

Fas. I 436^ 320 jra, Norr. Skr. ved Bugge 213^^ 317

\

sem er i maura.

Siurla pordarson (Fms. X 39^\ Cod, Fris. udg. 539^^''^

Flat. ndg. Ill 180^"") sem a gull saei.

Arngrimr (Bp. II 178 7) visur l)aer sem ek vilda at raesi.

h) abnorm brug:

Bragi (SnE. 1436^^^, Wisdn pg. 2 nr. 9^) sem orrostu letti.

Hallfredr (Fms. II 92^^ Flat- ndg. I 30461,, Poms. 89%
Prever 13^) sem olitill uti.

Einarr Skulason (Hkr. Ing. cap. 19 'visa'2^y Fms. VII 234 jo,

Mork. ndg. 223^^) sem o81ingr bau5.

Lilja 9^ sem engillinn tok a5 spillast.

18) skal,

a) normal brug:

Hdltaial 69^ fram skal en fjorSa (— v—
|

— \r).

b) abnorm brug:

Fas. I 267'^ 349 ^ skal uppsolum eigi.

19) til,

a) normal brug:

Gisl Illugason (Fms. VII 7^, Mork udg. 132^^^") til

egils fundar. Usikkert, da — v v er rigtigt,

b) abnorm brug:

Ayvindr (Wis6n pg. 20 nr. 13^) til egtJa b^f'S,
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BjOrn Mid. (Bjarn. ved H. Fridr. 24^) til or5s lagit.

Ingimarr af Aski (Flat. udg. II 446 z at Orkn. 172 1^)

til orrostu.

Fas. I 428'^, Norr. Skr, ved Bugge 309^% til uppsala.

Fas. II 81^ til eldstoar, 494Ga til eldsta3ar.

Fas. II 280n 55V^^ til ondvegis.

Fas. 11 310 'erindi 33^ til utfarar.

Fas. II 311 'erindi 34^ til uppsala.

Fas. Ill 19 1^ til ulfliSa.

Fas. Ill 36'^ til uppsala.

Nkt. 30^ (Flat, udg. II 523) til aldrslila.

20) Tas,

abnorm brug:

Hofudlausn Egils 13^ vas almr drcginn. Dog er la'.se-

mdden ikke sikker.

21) Teg,

abnorm brug:

Heilags anda visur 6^ veg ok vizku segja. fsegja er

S. Egilssoris meget sandsynlige gisning.)

22) pat,

a) normal brug:

Fas. II 29V en t»at et fimta.

b) abnorm brug:

pdrvaldr Hjaltason (Flat, udg, II 73^^, Fms. V 251')

pat eltt lifiir jDeirra.

Likn. 49^ pat ottumsk ck drottinn.

Sk6nt jeg har forbigdet SmmE, , ere exemplerne pd

den abnorme anvendelse sd talrige^ og for en del af en

sddan beskaffenhed ^ at en besindig bedOmmelse neppe vil

indlade sig pd at fjerne dem. alle.

Evori bestdr nu her del abnorme? Bestdr det i

virkelig forlwngelse af slavelserne af, at, of, en, es og er,
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et, gjof, grom, gros, hjor, hloS, hvar, mjok, rnon, nam,

sat, sem, skal, til, vas, veg, De kunne dog vel

kun forlmnges pd en af to mdder^ newlig
^

a) enien der-

ved^ at vocalen udstrwkkes. Men at detie ikke er skei^

fremgdr af helrimene i

gjof af tignum jofri

grom en l^at vas skommu
«hl65 eykyndils vo3va»

sat opt hnipin vatni

veg ok vizku segja.

h) eller derved, at den consonantiske efterlyd fordobles,

Hertil md fdlgende bemxerkes. a) Hvis S, Egihson har

truffet det rcite med hensyn til veg ok vizku segja, er g
i veg ikke blevet til gg. ^) IT er i den grad uislandsk

(— undtagen som f-f, i af-fall og lignende —)^ at man
ikke cngang har kunnet tale det i frcmmede egennavne^

men t, ex. forandret mandsnavnet giflar^r^-'-' til giparSrf^'';

hvorfor det er meget iisandsynligt
^ at man skulde have

forandret af ef gjof til aff eff gjoff, y) Endnu mindre

sandsynUgt^ end ff med sa'dranlig iidtale, vilde ff vdtalt

vv vmre. d) Ogsd 33 er, om muligt^ endnu mere uislandsk

end ff; og et hlo33 vilde klinge overwdde selsomL — Jeg

md derfor tilsid, at jeg for mit vedkommende i den ah-

norme forekomst af de 22 ord (— eller hvor mange de

nu blive^ ndr alt her hen hOrende er blevet omhyggelig

sigtet —) er mere tilboielig til at se en metrisk frihed (brug

O) Fms. ni 66i^— Gl^\ Mork udg. 14720— j492^.

(2) J/Ar. K]i. Magn. berf. cap. 16, Hkr. ved Unger Magn. herf. cap. 15.

I disse to boger er navnet overalt skrevet med i; kun. at. der stdr

• Gipardrt pd det forste af de steder, hvor manden 7imvnes i

Jlkr. Kh. Rask foretrwkkcr med rette denne sidste stavemdde, i det

han (Fms. VU 66 note skriver "Gipar3r". Der kan nemlig

ikke vcere nogen tvivl om, at det vod valget af p * stedrl for IV

opstdede lydtah er blevet erstattet ved forlmngelse af den fore-

gdcnde vocal
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af en korl stavelse, hvor der hnrde sid en lang) end en

prosodisk (en korl slavelses vilkdrlige forlwngelsej. — Dei

vilde vmre inleressanl i scmmenhmng hermed at under-

sOge^ hvor vidt flerslavelsesord fremhyde exempler pd lig-

nende friheder. Men da en sddan nndersdgelse ikke kunde

finde plads her, skal jeg indskrcenke wig til at anfOre

et enkeli ord^ der ogsd findes i Njdla, Qietnlig^ siedsnavnet

(tSatirii). Hos BjOrn enn krepphendi forekomwer en vers-

linie, der Fws, Vll 42,- er skreven «Satiris hne sveitar».

Ogsd registrene (nemlig, til: Hkr, Kh., Hkr, ved Linger,

Fws. , Flat, udg,, Mork, udg., Fsk.) have enslemmig

HSatiri» V — v. Kan del nu outages, at denne vei'slinie

har haft formen \/ —
|

|

— v ? Man md Iwgge

m.cerke til folgende ornslamdigheder. 1) udgaven af Mork,

146^^ har (iSatirismvla» og udgaven af Flat, har pd Ire

steder (III 103'' 222'^ 221 n) «Saatiri». 2) HrafnsmAl

Sturlu 9^ , Wis^n pg. 85 (jf.: Fms, X 129\ Cod, Frls.

ved Unger 57^^^«, Flat, udg, HI 222i^a)-, "sars um
Sati'ri", hOrer, ligesom hele diglet, til versarien 'hadarlag\

Den af Mdbius, Hdttaial U 110 u-.t3 130^^~'^\ meddelte

fortegnelse over eccempler pd del egeniUge 'hadarlag' turde

vmre fuldstamdig. Men jeg husker tilfaildigvis el par

'vistihelwingar\ der i metrum stemme overens med 'hadar-

lag' i detle ords sirengeste forstand, medens de afvige wed

hensyn til 'hendingar\ Jeg kan sdledes anfOre

a) egentligt lia6arlag\

^) Hrafnsmdl pdrm. Trefdssonar, — 40 'visuord\

^> Hdttalykill Ragnvalds 27, — 16 'vis\iord\

HAttatal Snorra 79, — 8 \rlsiior6\

^) SnE. ved S. Egilsson side 238''^ (Snfv a s6kn

dreyra osv.), — 4 'visuord\

^) SturL ' 111272—273, Sturl, UI238, — 8'vlsuord\

Hrafnsmdl Sturlu, — 160 'v{snord\

Brudstykke af SOrlaslikki, — 8 'visuord\
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h) vermrter, der kmi i metrisk henseende falde samwen

med 'hadarlag\

a) 'hadarlag^ uden 'hendingar\ ('hdttlaust hadarlag'),

^) SnE, 1258x1-8 11310'^-'^, ~ folgeiide 4 'visitor

Leggi brauzt leiknar,

lamSirC-'^ Jinvalda,

staypSir starkeSif^^^

stett of gjalp dau9a.

^) SnE. U IdOjr^u 420 BjOrn M, 6lsen,

Gramm, 25^'^ 9710^-^107 209 — 4 'visuord\

§) 'runhent hadarlag\ el hrudstyhke af Drdpa GnoOar-

-Asmundar, SnE, II G28i3—jo^ SnE, ved S. Eg,

233^^-^^, — 4 \)lsuord\

I alt 256 'visuord\ Run i 3 af disse (— nemlig:

i alptafir9i , Hrafnsmdl pdrm.
,

Eyrh, cap. 44 ; kva9

greQa tyggi, Drdpa Gnodar-Asm,; fleins 1 staS einum,

Hrafnsmdl Siurlu 2^ —) er antepenultima kort, medens

den er lang i 252. Der er sdledes en hdi grad af

sandsynlighed for^ at Hrafnsmdl Sturlu 9^ bOr skrives

sars urn sdli'ri. 3) ved siden af «Satm» finder man
i membranerne(^^ til Njdla I cap. 89^^^: »>fallfi«, nfalU''ni(i,

»falltin«, »fallUn« (snarere end "falltiriH^, Hfalltiri«,

»faltiri« ^^K At saltiri ikke danner en amphibrach^ ligesom

(1) climAir'* (SnE. I 258 jo) cr dbenhart en skrivfeil af den i Heg.

scedvanlige slags (se oven for, side 303 —305 it). Tor lamiM, men
limatii ikke.

(2) 1 St. for starkeOi har lieg., i folge SnE. I 259 note J^, «Stalk-

G^U , — atter en skrivfeil, vistnok en af dem, hvis hyppighed

er charactcristisk for Ueg., hvad enten del cr 1 i leggi leiknar

lanK^ir, eller 1 i gjalp, der har forvirret skriveren.

(^) En af de otte membraner har

» latin fl,

og en anden, hvis skriv&t' formodentlig ikke har kunnel Iwse sin

original, en uforstdelig forkortelse.

(1) I registeret til Fsk. stdr: •Sati'ri el. Salliri».

65*
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"Satfrirtj men^ Ifgesom siitiri, en palimbachins, er et punci,

pa hvilket jeg for min del Icegger megen vmgt. 4) nar

man sammenholder Fms. VII 42i5 ^«f6r hann su3r undir

Sat/rij>y med Hkr, (Unger's udgave 647^^ «byrjar hann

fer9ina suSr fyrir Satiri»^ og Mork. udg, 144^^ ^«hellt

Magnvs konvngr flotanom svl)r firir /infirir Cd.] Satirin^

og Fsk, 154 12 /""heit hanu flotanum su5r fyrir Satiri»y,

og lager hensyn til de geographiske forhold, inser del sig^

at verslinien «Satiris line sveitar»j Fms. VII 42^^ er en,

fra en misforsldelse hidrOrende, omdiglning af Santiri

laut sunnar, Hkr, Magn, herf, cap* 10 'visa' 1^, Heraf

synes med sikkerhed al fremga a) at santiri er den

wldste oldnordiske , endnu foreliggende ,
belegnelse for

halvden Cantyre Cantire ^Kintyre^ i Skotland; ^) at «Satiri»

er en uting; men at satiri forholder sig til santiri som den

oldn. prwp. a forholder sig til an- (i got. anay, 017 som

oldn. ast forholder sig til anst- (i got. stamme anstiy,

osv. ; y) at saltiri er en forvansket tcdtale af santiri, men

dog en ndtale, der har bevaret stavelsernes qvantiiet. —
Man ser af de anforte verslinier ikke blot, at Sturla

pordarson har udtalt sati'ri med s, men ogsd, at ordet

har haft denne udtale i begyndelsen af del 12. drhundrede,

Jeg bemmrker dette over for artikelen Satire i N. M. Peter-

sen's i ovrigt hoist fortjenstfulde geographiske register

(Oldnordiske Sagaer XII 305).

S. 619 10—9. I metrisk henseende ere vdtrykkene a mik

og k mer pd ncervcerende sled fuldkommen identiske. Men

leggja spj6ti (og lign.j a manni er et rnldre tcdtryk, end

leggja spjoti (og lignj a mann. Og Sturl.^ (I 1452a)

har a mer, tiden variant, Hertil md dog bemwrkes, at det

ingenlmide er en selvfolge, at a mer er dot oprindelige,

da mik (^ Jiik, siky ikke sjelden forekommer i det gawle

sprog, hvor man i en senere lid vilde have brugt m6r

|)erj sery. Se Lundj Oldn. ordfdjningslwre side 62
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§ 28; og jf, t. ex, Njdla I (= islL^ III) cap, 74^^

(side 344): gunnarr l^t ekki a sik (F, B, Cy, Cd, E, I;

ser Ay D, G) Anna, at . .

.

Til slutningen af hemmrkning til side 380 15 (oven

for, side 964) foies: Men af versiinierne fjorgrand ni(5ar

branda (Bjarn. ved H. Fridr. side 41^^) og niargspakr

ni5ar varga (Hkr, liar, hdrf. cap, 22, Fms, 1 194) kan man

(
— se Sievers i 'Beitrdge zur geschichie der dentschen

sprache und liieraUcr X52G og i 'Arkiv for nordisk filologi

V 133—134 — ) sluite, at Bjorn Mid. og Jjdrhjorn horn-

klofi have sagt ni9 (og ikke nib).

Side 1015 udelades «, om muligty^i.



OPDAGEDE TJIYKFEIL I NJALA J.

Side 30^^ ekki Ues eigi

47 note (til linie) lin. ^ indscet comma foran E
48 note indscet semicolon efter G
52^^ lj6tdrdikls Iws ij^tardals

80 anden note til enden af linJ udslet colon

82^ yxtan Iws yztan

91^^ riitr Iws hriitr

164 note ende s'mt punctum i stedet for comma

183 note ^^"^^ lin. ^ far Ims for

201—202 ma linietallene 100 105 110 Imses henholds-

vis 95 100 105

215^^ udslet anfdrselstegnet efter hvargi

288^^ starka9arsonr Iws starkaSarson

328^ 1 Ims i

358 noterne til^ linJ Iws 37^^-^^ i stedet for 38^^-^^

368^3^ hria Ims hnS

403 note lin. ^ rikinu lm.s rikinu

450^^ jarl Iws jarl

558 overste rand 108 Iws 107

587 note ^^-^^ Ims pta i stedet for at t)ta

595 note Iws 7 i stedet for 8

610^^ okbaa Ims ok bad

655 overst Ims 127 i stedet for 12G

709^-^ og Ims ok
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Side 741^^^ tidslel comma efter forhleypi

812^'^ almannagja Ims almannagja
816^^^ vrau loss varu

819^^^ asgrimr Iws asgrimr

848-^ ]3raenskr Ims [iraenzkr

885^^ l)a-ok lo^s Jjd — ok

Side 781^^^-^^^ bar Jjo at hann leigi eigi land ttden

ivivl rettes til |)6 at hann eigi okki land.

Med hensyn til ekki
J)6 at hann hafi

enga malnytu (781/^^^).
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